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წინასიტყვაობა 

საუნივერსიტეტო ცხოვრებაში დიდი მნიშენელობა აქვს სამეცნიერო ფორუმს, სამეცნიერო 

დისკუსიებს იდეების გაცვლას, თვალსაზრისთა შეჯერებას. თანამედროვე გჟეროპულ 

საგანმანათლებლო სიერცეში უმაღლესი განათლების განვითარების ძირითადი სტრატეგია 

ყძელევითი უნივერსიტეტების ჩამოყალიბებაა, ახალი ცოდნის გენერირება, სწავლებისა და ჰელევის 

ინტეგრაცია, კონფერენციის პროგრამა ცხადყოფს, რაოდენ მრავალმსრიეი და მრავალფეროეანია 

მონაწილეთა სამეცნიერო ინტერესები, კელევის სფერო. ფილოსოფია, ისტორია, ლიტერატურა, 

ენათმეცნიერება, ხელოვნება, განათლება, ვხსაა მთავარი მიმართულებები, რომელთა მიხედვითაც 

წარიმართა დისკუსიები სხეადასხეა სექციაში. 

კონფერენციის მუშაობაში მონაწილეობა მიიღეს საქართველოს საუნივერსიტეტო ცენტრების 

პროფეხორებმა და მეცნიერებათა აკადემიის ინსტიტუტების მეცნიერებმა, ასევე, ჩვენმა უცხოელმა 

ჰოლეგებმა. 
ძონფერენციის ერთ-ერთი მთავარი ღირსება იყო ის, რომ მის მუშაობაში მონაწილეობდნენ 

ახალგაზრდა, დამწყები მეცნიერები, დოქტორანტები. მათთვის განსაკუთრებით სასარგებლო იყო ამ 

სამეცნიერო ფორუმში მონაწილეობა ცნობილი მეცნიერების გვერდით, მათი გამოცდილების 

გაზიარება, დისკუსიებში მონაწილეობა. 

აქტუალური და საინტერესო აღმოჩნდა კონფერენციის დეეიზიც – “ჰუმანიტარული მეცნიერებე- 

ბი ინფორმაციულ საზოგადოებაში” – საყოველთაო გლობალიზაციის, საინფორმაციო ტექნოლო- 

გიების განეითარების ჟპოქაში, როცა იცვლება ჩვენი ცხოვრების წესი და რიტმი, ჰუმანიტარულ 

მეცნიერებებშიც განვითარების ახალი ტენდენციები იჩენს თავს. როგორია ამ ცელილებათა არსი, 

რამდენად თანამედროვეა ჩვენი კელევების თემატიკა, კვლევის მეთოდები? ანუ რას ეიკელეეთ? 

რატომ და როგორ? 

კონფერენციაზე წარმოდგენილ მოხსენებებში განხილულია შემდეგი თემები: ომი და პოლიტიკა, 

პოლიტიკური დისკურსი, პოლიტიკური რიტორიკა, კომუნიკაცია პიროვნებათა შორის, დიალოგი 

კულტურათა შორის, რაც ცხადყოფს, რომ კონფერენციის თემატიკას ნამდვილად არ აკლდა 

აქტუალობა, დისკუსიებს კი – სიმძაფრე. 

მუდმივად დაისმის კითხეები: რამდენად სწორია ორიენტირები, რომელთაც გირჩევთ ამ ჩვენს 

ცვალებად სამყაროში? რა ღირებულებები დავკარგეთ და რა შევიძინეთ? ჩევნი კონფერენციის 

ძრებულის ყდას ორი ფოტო ამშეენებს – ჩეენი უნივესიტეტი დღეს და საუკუნის წინ. ამ 

ასწლეულის განმავლობაში ჩვენი შენობა, მართლაც, ძალიან გალამაზდა, ფერი იცვალა, ერთი 

სართულით ავმაღლდით კიდეც, მაგრამ ამ შენობას აღარ ადგას გუმბათი, სიმბოლო ჩვენი 

სულიერებისა, და ეს ალბათ სიმბოლურია. ნამდვილად ღირს ამაზე დაფიქრებაც. 

ძველ რომაელებს ჰქონდათ ასეთი გამოთქმა, “1600070 IIMI0ღMIს 6! M05 MIM0იIM- II IIII§” (“დრონი 

იცვლებიან და ჩვენც მათთან ერთად”, მაგრამ იმავე რომავგლებს მეორე გამოთქმაც ჰქონდათ: 

“იიი” MIIMI0ოIM, §0ძ M0: MI0-09 6! C05107010::510I0§ #6IVII ” (“დრონი იცელებიან, მაგრამ არა ზნე- 

ჩეეულებანი და საგანთა გაგება (აღქმა)). რომელშია ჭეშმარიტება? პუმანიტარულ მეცნიერებათა 

განვითარების ტენდენციების კელეეა თანამედროეე ინფორმაციულ საზოგადოებაში ერთგვარი 

პასუხია ამ კითხვებზე და დასტური იმისა, რომ, როგორც დიდი ჰუმანისტები აღნიშნავდნენ, თუ 

ჩეენს სამყაროს გადარჩენა უწერია და მომავალი აქვს, ეს გზა სწორედ ჰუმანიტარული 

მეცნირებების განეითარებაზე გადის. 

რედაქტორი, პროფესორი მარინა გიორგაძე
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ენათმეძნიქერება 

მამია ფადავა, ზაზა შაშიცტაძე (ბათუმი) 

ჯელტურათა დიალოგი ისტორიულ სამხრეთ საქართველოში და ქართველთა 
იდენტობის ზოგიერთი სააითხი' 

ისტორიული სამხრეთი საქართველო (თანამედროვე თურქეთის რესპუბლიკის ჭოროხისა და 

მტკვრის ხეობების ქართული პროვინციები) სამ საუკუნესე მეტია კულტურების (ქართული – 

ქრისტიანული და ოსმალურ-თურქული – მუსლიმური) ღიალოგის (უმჯობესი იქნებოდა გვეთქეა, 
სხვადასხეა კულტურების ბრიოლის) ასპარესად იქცა. „დიალოგი”" ქართეელთათვის იყო ხანგრძ- 
ლიეი და მომქანცველი. მათ მრავალი მიმართულებით უხდებოდათ ბრძოლა საკუთარი იდენტურო- 
ბის, მეობის შესანარჩუნებლად. ჯერ ოსმალეთის, შემდეგ კი თურქეთის რესპუბლიკის შემადგენ- 
ლობაში ყოფნამ, ბუნებრივია, თავისი კვალი დაამჩნია აქაურთა ყოფას, კულტურას, მეტყეელებას, 
მსოფლმხედველობას... დაპყრობილი ქართველობა წინააღმდეგობას უწევდა დამპყრობელ კულტუ- 
რას, ცდილობდა, არ აღრეულიყო „უცხო თესლში”. აქაურმა ქართველობამ მოახერხა, რომ 
დაჰყრობიდან მთელი საუკუნის განმაელობაშიც კი შეენარი'უნებინა ქრისტიანობა. ცნობილია, რომ 

XVII საუკუნის გასულამდე ტბეთში ტბელები მოღეაწეობდნენ, მოგვიანებით კუთხის იძულებით 
(სოგჯერ მრავალი მისესის გამო – ნებით) გამაჰმადიანების შემდეგ ქრისტიანობა ე.წ. „ფარული 
ქრისტიანობის” სახით აგრძელებდა არსებობას თითქმის XX საუკუნემდე. საბოლოოდ ბრძოლა-დია- 
ლოგი უმეტეს შემთხეევაში თურქულის გამარჯვებით დასრულდა. აკად. ნ. მარი წერდა, რომ 

ქართველთა გაოსმალების პროცესმა განელო სამი ხანა: 
ა. პოლიტიკური მესისხლხორცება ოსმალეთის სახელმწიფოებრივ ორგანიზმთან, 
ბ. სარწმუნოებრივი გარდაქმნა, მოქცევა ისლამსე, რაც ძირითადად XVIII-XIX საუკუნეებში 

მოთავდა; 

გ. მესამე, გრძელი და ყეელასე დამთრგუნველი ხანა იყო ეწ. „ლინგვისტური ხანა”, რომელიც 
საკმაოდ ადრე დაიწყო და ჯერაც არ დამთავრებულა” (მარი 1978:166). 

ეფიქრობთ, სწორი ჯაკეირვებაა. პირეელი «ორი პერიოდი შედარებით მალე გასრულდა, მესამე – 
ე.წ. „ლინგვისტური ხანა" დღესაც გრძელდება. თურქეთის საქართველოს მკეიდრნი – ტაოელები, 
კლარჯები, შაეშელები ცდილობენ არ დაიეიწყონ ქართული ენა (შესაბამისად ზოგიერთი ქართული 
ტრადიცია), ენა რომელიც მათი ეინაობაა, მათი გურჯობის უპირეელესი ნიშანი. „გურჯი“ და 
„თურქი ორი დაპირისპირებული მცნებაა „ოსმალოს ქართველთა” ცნობიერებაში გურჯობა 
უპირეელესად ქართულის, გურჯ'ელის ცოდნით (არდავიწყებით) განისაზღვრება გურჯობა და 
გურჯული ქმნის სამყაროს მათეულ ხატს. 

მიუხედავად ძნელბედობისა, თურქეთის საქართველოს მკვიდრებმა შეინარჩუნეს ეროენული 
თვითშეგნება. აქაურ ქართველთა განწყობას კარგად გამოსატავს უსტამისელი (შავშეთი) ეუბ 
დემირის (დათუნაშვილი) სიტყეები: „ხელი რიმ გამჭრათ, ჩემი სისხლი ქართულათ დაწერაეს” (იხ. 
ხალეაში 2007308; შდრ. შიოშვილი 2009. ხელნაწერი). 

ვნახოთ, რა მდგომარეობა იყო ქართული ენის, სამხრეთ საქართველოს მკვიდრთა იდენტობის 
მთავარი ნიშნის ცოდნის თვალსასრისით „თურქეთის საქართეელოში" ძველად და რა მდგო- 
მარეობაა ახლა. 

ვახუშტი ბაგრატიონის ცნობით, სპერში და თორთომში XVIს საუკუნეში ქართულად 
ლაპარაკობდნენ, თუმცა უკვე გამაჰმადიანებულნი იყვნენ. მოეუსმინოთ მემატიანეს: 

სპერელნი იყენენ „კაცნი „მსგავსნი სამცხისანი და აწ მოჰმადიანნი” სრულიად, ენითა 
ქართულითა და ზნითა ოსმალთა” (ვასუშტი 1973:686,11-13); 

თორთომელნი კი არიან „კაცნი ვითარცა მესხნი და აწ სრულიად მოჰმადიანნი, ენითა ქარ- 

თულითავე, არამედ უბნობენ თურქულსა” (ეახუშტი 1973:686,23-25). 
სამწუხაროდ, ჩეენს დროში სპერსა და თორთომში ქართული დაივიწყეს, თუმცა ბეერს ახსოვს, 

რომ მისი წინაპარი ქართველი იყო. 

  

ნაშრომი შესრულებულია საქართველოს გროენულის სამეცნიერო „ფონლის (რუსთაველის ფონდი) გრანტის 

ფარგლებში (M180-08-1-030, შაეშეთი).



ენათმეცნიერება 

ქართული ენა დაუვიწყიათ კოლასა და არტაანშიც. 1887 წლის გაზეთ „დროებაში” ს. ბაერელის 
პუბლიკაციაში ვკითხულობთ: „ჩვენ ძველათ ქართველები ეყოფილეართ, ეს ბებიაჩემისგან გამიგო- 

ნია იმ ცხონებულმა ქართულიც იცოდა” – ამბობს არტაანელი ქართეელი (ბარელი 1887). ჩანს, 
თავად მთხრობელმა ქართული არ იცის. 

XIX საუკუნის 70-იანი წლებიდან ისტორიულ სამხრეთ საქართეელოში იმოგსაურა არაერთმა 
მეცნიერმა და მოღვაწემ, რომელთა ჩანაწერებმა შემოგვინახეს ძვირფასი ცნობები ოსმალოს 
საქართველოს მკვიდრთა ყოფის, კულტურის, მეტყეელების შესახებ. ერთ-ერთი პირველთაგანი იყო 
ისტორიკოსი დ. ბაქრაძე, მკითხველის ყურადღებას მივაქცეეთ დ. ბაქრაძის თანამგზავრის, - 

ნეგაშევის ერთ ცნობას, რომელიც კოლას (გოლას, ასე უწოდებს ნეგაშეეი) შეეხება. კოლას 

მოსახლეობა „უეუელებლიე ყველა მუსლიმანია. ქართულად ძნელად ვინმე ლაპარაკობდეს” (ბაქრაძე 
1987: 40). ამ ცნობის აეტორი 20 წელი ამ კუთხეში ცხოერობდა, ეწეოდა ვაჭრობას, ყოველდღიური 
ურთიერთობა ჰქონდა ადგილობრივ მოსახლეობასთან და კარგადაც იცნობდა მას. ამდენად, ცნობა 
სანდოა. 

მნიშვნელოვანი ფაქტია, რომ XIX საუკუნის 70-ან წლებში კოლაში ძნელად, მაგრამ მაინც 
ლაპარაკობდნენ ქართულად. 

გ. ყასბეგის ცნობით, შავშეთში ადგილობრივი მოსახლეობა (12000-ზე მეტი ქართველი) 
„საოჯახო ყოფაში _ სუფთა ქართული, მთიანი საქართველოს მოსასლეობის, ე.ი. კავკასიის 
მთიულების აქცენტით ლაპარაკობენ. საკუთრივ შავშეთში ქართულად ყველა არ ლაპარაკობს. 
მრაეალ სოფელში ეს ენა სრულიად გაქრა და მის ადგილას პროპორციულად განვითარდა თურ- 
ქული, რომელმაც სხვათა ენისაგან მიიღო მრაეალი სიტყეა. საჭიროა აღინიშნოს, რომ დიდი გზის 
გასწვრივ განლაგებული სოფლების მცხოვრებლებმა მთლიანად დაივიწყეს ქართული ენა, თუმცა 
ყველა მათგანი ამბობს, რომ მათი მამები გურჯები იყვენენ. რაც უვრო ვუახლოვდებით არტანუჯს, 
მით უფრო ნაკლებად გეხედება ქართული ენის მცოდნე, თუმცა გობიხვეწიას მთის შემოგარენში 

მდებარე 12 სოფელს ხალხი გურჯისტანს უწოდებს” (ყასბეგი 1995:90) დღესაც აქაურობას „ქარ- 
თულად მოლაპარაკეთა ხეობას” (მექართულეთა ხეობას) ეძახიან, თუმცა ახლა აღარავინ იცის 
ქართული (ფაღავა 2005ა:12), 

სხვა სურათი დახვდა მოგსაურს ჭოროხის სანაპიროს (ბორჩხა, მურღული) მოსახლეობაში. 
აქაურები „სუფთა ქართულს ლაპარაკობენ. ისინი ტიპითა და სუფთა გონებრიეი თეისებებით 
გამოირჩევიან. ეს ქვეყანა ოდითგანეე სუფოა ქართული რასის აკვანს წარმოადგენდა და ახლაც, 

ბედის უკუღმართობის მიუხედავად, შეინარჩუნა თავისი ძველი ღირსებები” (ყასბეგი 1995:116). 
შეიძლება ითქვას, რომ გ. ყასბეგისდროინდელი ვითარება დღემდეა შემორჩენილი. ჭოროხის 

ხეობის მოსახლეობას უკეთესად შეუნახავს ქართული, ვიდრე შაემელებს. შავშეთის დიდი ქვეყნის 
ნაწილს (იმერხეეი, ჩაქველთა, უსტამისი, მაჭახელი) დღემდე შეუნახავს ქართული ენა. 

ჭიამაიას ცნობით, კი აქაური ქართულენოვანი მოსახლეობა და სხეა ქართველი მაჰმადიანები 
„თაეიანთ თავს თათრებად თელიან. მათ არ იციან, რომ ქართველები არიან, თუმცა შესანიშნავად 
იციან ქართული..” (ჭიამაია 1878, M187-188). 

ა. ანთაძე კი ასე ახასიათებს კლარჯეთის მოსახლეობას: „ჭოროხის ხეობის ხალხი ცოცხალი, 
მხნე, შრომისმოყეარე, კეთილი და ამასთანავე პირდაპირი ხალხია. მას მივუმატოთ კიდე მშვენიერი 
გარეგნული შესახედაობა, რომელიც სუყეელა კაცს აკვირვებს. ენაში სომ ქართველებისაგან ვერ 

გაარჩევთ” (ანთაძე 1897). 

მოყყანილი ამონაწერის ბოლო წინადადება „ენაში ხომ ქართველებისაგან ევერ გაარჩევთ” 
უკმარისობის განცდას ბადებს, რატომ უნდა გავარჩიოთ ქართველებისაგან, მაგრამ თუ გაეით- 
ვალისწინებთ ჭიამაიას ნათქვამს, რომ აქაურები „თავიანთ თაეს თათრებად თვლიან” ნათელი 
გახდება ა. ანთაძის ხსენებული გამოთქმის არსი. 

ს. ჭიჭინაძეს სამხრეთ საქართველოში მოგზაურობისას მძიმე სურათი დახვედრია. მოვიყვანთ 
რამდენიმე ამონარიდს მისი შრომებიდან: 

I... აქ ყველაფერი დაქვეითებულია და ჩვენი ძველი ქართველები, ჩეენი გამოჩენილი მესხნი იმ 
დროისანი აღარ არიან, რაც ოდესმე ყოფილან. აქ ყველაფერი ქართველობისა ფერფლად ქცეულა. 
აქ მხოლოდ ერთადერთი ქართული ენა არსებობს, იგიც სოგიერთ ალაგას, ყველგან არა, რომელიც 

სამი საუკუნის განმავლობამი ათასის წვითა და დაგვით შემოუნახავთ მაჰმაღიანთ ქართეელთა” 
(ჭიჭინაძე 1913: 5). 

I. ლივანის ხეობაში „ხალსი მეტად მძიმედ და უფრო ჯავასLსურის კილოთი ლაპარაკობს 

ქართულად. ენაში თათრული სიტყვებიც შეჰპარვიათ, თითქმის იგიეე სიტყეები, რაც სხვა მხარის 

მაჰმადიანებში არის შერეული. ქალებმა ოსმალური ლაპარაკი სრულიად არ იციან. ისინი ლოცეის 
დროს „ალას” მაგიერ ხშირად „ღმერთს” ახსენებენ: „ღმერთო გვიშეელეო” (ჭიჭინაძე 1913:142).
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III. მაჭახელმი ყველამ იცის კარგად, რომ ისინი წინად ქრისტიანები ყოფილან, რომ ყველა 

ისინი ენითა და შთამომავლობით ქართველები არიან, მაგრამ დლეს თათრები. ქართულად 
ლაპარაკობენ, ქართულად მღერიან, სტირიან და სმაურობენ..” (ჭიჭინაძე 1911: 198). 

მოყეანილი ამონარიდებიდან ჩანს, რიმ ლივანის ხეობასა და მაჭახელში ქართული ენა 
კარგადაა შენახული, განსაკუთრებით მაჭახელში. 

ს. ჭიჭინაძის ცნობით, „შავშეთში ქართული ენა აღარავინ იცის, სამს სოფელში ლაპარაკობენ 

მხოლოდ” (ჭიჭინაძე 1913 299) და განაგრძობს: შავშეთის სოფელ ახალდაბაში შემოუნასავთ 

ქართული ენა. ამის მისესი მრავალია, მაგრამ მთავარი ისაა, რომ ახალდაბელნი ყველაზე გვიან 

„გადუდგდნენ რჯულსო”, „ყველაზე გეიან გათათრდნენ, მაგრამ 50 წელზე მეტი ისინი ქრისტია- 

ნებიც იჟყენენ და მუსლიმანებიც. ბოლოს საქმე იქამდე მივიდა, რომ ასალდაბელნი თავისთავში 

ჩაიკეტნენ. ქალს არავის აძლევდნენ, არც სხვა სოფლებიდან თხოულობდნენო. ცსოვრების ასეთმა 
წესმა გადაარჩინა ახალდაბაში ქართული ენა” (იხ. ჭიჭინაძე 1913: 284-286), იმერხეეში კი, წერს ზ%. 

ჭიჭინაძე ქართული ენა კარგადაა შენახული. იმ პერიოდში აღნიშნულ კუთხეში 13 ქართულად 

მოლაპარაკე სოფელი ყოფილა 350-მდე კომლით (ჭიჭინაძე 1913: 193-297). 

შევნიშნავთ, რომ შ%. ჭიჭინაძის ა'სრით, შავშეთი და იმერხევი სხვადასხეა პროვინციებია. 

სინამდეილეში იმერხევი შავშეთის ნაწილია, მასვე ებმის მაჭახელიც. 

ართყინის ოლქში ქართეელთა მდგომარეობის შესახებ მსჯელობს ნ. სოლნიშკინი. იგი აღწერს 
ართვინის ოლქს და მიუთითებს: „ადგილობრივ მუსლიმანთა უმრავლესობას ქართველები შეადგე- 
ნენ, რომელთაც მუსლიმანური სარწმუნოება მიაღებინეს.” ბევრ მათგანს დღესაც ქართული გეარი 
აქვს, მაგ. ვალანიძე, ჭანიძე, ტაბახიძე.. „ძალსე ბეერი აქაური სოფლის მცხოვრები მუსლიმანი 
სახლში ქართულ ენაზე ლაპარაკობს ართვინის ახლოს ასეთი სოფელია ნაჯეია” (სოლნიშკინი 
1912: 22:38). 

ნ. მარის „დღიურებში” საინტერესო ცნობებია დაცული „თურქეთის საქართველოს” მკვიდრთა 

შესახებ. მოვიყეანთ 'სოგიერთ მათგანს: 
I) „იმერხევმშმი ყველგან არ იციან ქართული. ცუდად ან საერთოდ არ იციან ქართული 

დიობანში, შოლტისხევში, აგარაში (წყალსიმერთან ახლოს). შოლტისხეეელს შევხედი ზაქიეთიდან 

ბაძგირეთისაკენ მიმავალ გზაზე. მან ვერ გაიგო კითხვა: „ხაილასე მიხვალ??? აუცილებელი გახდა 
თურქულად ამეხსნა” (მარი 1911.:197); 

IL „ქართული ენა დავიწყებიათ ოპიზაში” (მარი 1911.:197); 

III. „ჭედილში ქართული ენა სუსტად განეითარებული აღმოჩნდა. ახალგაზრდებმა და ბავშვებმა 
თითქმის არ იციან ქართული. მოხუცი ქალები ლაპარაკობენ ქართულად. „სამოცი წლის მოხუცი, 
რომელიც ქართულის კარგ მცოდნედ ითვლება, მესაუბრა, მაგრამ ყოველ ნაბიჯზე თურქულზე 
გადადიოდა..” (მარი 1911:114); 

IV. მე ეესაუბრე ერთ მოხუცს პორტადან, რომელსაც ასე თუ ისე ესმის ქართული, მაგრამ არც 

ერთი ფრასის დამთავრება არ შეეპძლია თურქულის გარეშე. არაფერს ვამბობ თურქულის შერევის 
შესახებ ადგილობრიე ქართულ დიალექტთან..” (მარი 1911:130). 

მოყვანილი ამონარიდებიდან ჩანს, რომ გასული საუკუნის დამდეგს შავგშეთსა და კლარჯეთში 
მნიშვნელოვნად შეუვიწროვებია ქართული თურქულს. ასევე მნიშენელოვანია ცნობა, რომ პორტაში 
(ფორთაში) „ასე თუ ისე ესმით ქართული”, რამდენადაც ამჟამად პორტა მთლიანად გათურქებულია. 

სამხრეთ საქართეელოს სოგიერთი კუთხის შესახებ მნიშვნელოვანი ცნობები დაგვიტოვა ექვთ. 
თაყაიშვილმა. მოვუსმინოთ მკვლევარს: 

1. ბანათი მდებარეობს მელოს მახლობლად, სოფ. ორჯოხის “სემოდ (§IC), ჭოროხის პირზე. ამ 
სოფელში 219 სული ცხოერობს, ყველა ქართულად ლაპარაკობს” (თაყაიშვილი 1991: 221) ცნობა 
იმდენად საყურადღებოა, რომ ბანაში ამჟამად ქართული აღარ ისმის. საუკუნის წინათ კი მთელი 
სოფელი ქართულად ლაპარაკობდა. 

II. პარხალს სემოთ „ქართული ენა თანდათან დავიწყებას მიეცა და ადგილი დაუთმო თათრულ 
ენას. ამას ხელი შეუწყო პირეელად სიადვილემ თათრული ენისა, გადმოსახლებამ თათრებისა 
ქართველ მკეიდრთა შორის, სკოლებმა, სადაც მხოლოდ ყორანს ასწავლიდნენ თათრულ ენაზე და 
სხვა. მაგრამ, მიუხედავად ამისა, ბეერ ადგილას ჯერაც შერჩენილია ქართული ენა, ნამეტნავად 
მთის მივარდნილ და ძნელად მისავალ სოფლებში.." (თაყაიშეილი 1991: 221; შდრ. თაყაიშვილი 1952: 
90). ჩანს, სიტუაცია საუკუნის შემდეგაც არ შეცვლილა პარხალს შსემოთ.. ტაოში 1917 წლის 
ექსპედიციის მიხედეით, „სოფლები, რომლებშიც ყველა ქართულად ლაპარაკობს, არიან შემდეგნი: 
კობაკი, არმენხევი, ხევეკი, გუდასხევი, ხუმხალი, ბალხი, ხოდ-სუფლია, უტაეი, ეანისხევი, კირ- 
ეანისი, ოთხთა ეკლესია, ბანათი. ამას ემატება იშსანს ზემოთ ჭიმჯიმი, რომელიც რუკაზე აღნიშ- 

ნულია, როგორც ჩილჩიმი” (თაყაიშვილი 1991: 223) მოყეანილი დაკვირვების შესახებ შეიძლება 
ითქვას: ხოდ-სუფლია, უტაეი, ეანისხევი, კირვანისი, ოთხთა ეკლესია, ბანათი დღეს ქართულად 
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აღარ ლაპარაკობს. ასე რომ მათი მექართულეობის შესახებ ცნობა ყურადსალღებია. რაც შეეხება 
ჭიმჭიმს, რომელიც რუკაზე აღნიშნულია როგორც ჩილჩიმი, იმხანს სემოთ ვერ დავგადასტურეთ.. 

III. „არდაგანისა და ოლთისის „ოკრუგებში” ნაუელებად არის დაცული ქართული ენა, ვინაიდან 
აქედან ბევრი ქართველობა გადასახლდა ოსმალეთში... არდაგანის ,ოკრუგში” ჩვემი ექსპედიციის 
დროს, 1902 წელს ქართულად ლაპარაკობდნენ მხოლოდ სოფ. ველში, ხოლო ერუშეთში მხოლოდ 
მოხუცებულებს ესმოდათ ქართული. ოლთისის „ოკრუგში” ფანასკერტში, ანზავში, მიაკომში 

ქართული ესმოდათ მხოლოდ მოხუცებულებს და უფრო ქალებს..' (თაყაიშვილი 1991: 223; შდრ.: 
314) ცნობა არდაგანსა და ოლთისში საუკუნის წინათ ქართულის არსებობის შესახებ მნიშვნე- 

ლოვანია, რამდენადაც აღნიშნული „ოკრუგები” დღეს გათურქებულია. 

პარხალში, სევეკში, გუდასხევსა და ჭირჯიმში (ჭიმჭიმი?! – აეტ) ქართული ენის დაცულობაზე 
მიუთითებს იე. ჯავახიშეილიც (იხ. ჯაეახიშვილი 1989: 56). 

ტაოში ქართული ენის მდგომარეობის შესახებ საუბრობს ი. ყიფშიძეც: „ვიწეში გავიგე, რომ 

სუზგლეში გაქცეული ლასების სახლებში ცხოვრობენ ვაკუფელები, ე.ი. ქართეელი მუსლიმანები 
პარხლის ხეობიდან, რომელთა მეტყველების შესახებ გ. ყაზბეგი წერს, რომ „იგი არის პლიერ 
დამახინჯებული ქართული ენა. განსაკუთრებით დიქცია და სწრაფმეტყველება აძლეეს ვაკუფის 
მცხოვრებთა ენას განსაკუთრებულ ელფერს, რომელიც არ უახლოვდება რუსეთის საქართველოში 

არსებულ არც ერთ დიალექტს” (უთითებს გ. ყაზბეგს), რაშიც მე დაერწმუნდი ორი ვაკუფელის – 
ბავშეის, მურად გოლსუნის (1) წლის ლდა ხასან თათარ-ოღლლის (50 წლის) საუბრიდან. ორივე 
სოფელ ზხევეკიდან არიან (ამიერტაოს სოფელია აეტე). ხასანი როგორც საქართველოს ბევრ 
კუთხეში ნამყოფი, შედარებით სუფთა ქართულით ლაპარაკობს, ხოლო ბაეშეს ყოველთვის ვერ 

ეუგებდი, ვერც თეითონ მიგებდა და გვიწევდა ჩავკითხებოდით ერთმანეთს. მარცეალს ვი, მაგ. 
წევიდა ისინი წარმოთქვამენ როგორც ჯუ – წეჯდა, რიცხეითი სახელი შვიდი ბაევშემა წარმოთქეა 

როგორც ჭითი, ან დიდი. თერთმეტიდან ოცამდე ითელის არა თერთმეტი და ა.შ, არამედ ათ და 
ერთი (<ათ ერთ მეტი), ათ და ორი (ათ ორ მეტი) და ა.შ. ისევე ითვლიან როგორც მეგრელები 

(ჭანები): ვითაართი (<ვით დო ართი), ვითოჟირი (<ვით დო ჟირი) (ყიფშიძე 1937:152). 

ასეთი მდგომარეობა იყო ქართული ენის მოღწეულობის თვალსასრისით XX საუკუნის 20-იან 
წლებამდ, ქართული ენა, ყოველმხრიე შევიწროებული, განაგრძობდა სიცოცხლეს ისტორიული 
სამხრეთ საქართველოს პროვინციებში. ქართული ენის ცოდნა ოსმალოს ქართეელებისათვის მათი 

ქართველობის ყველასე ხელშესახები ნიშანი იყო. მუსლიმური სარწმუნოების მიღება გახდა ერთ- 
ერთი საფუძველი მათი გათათრებისა. სარწმუნოება და ეროვნება ერთ სიბრტყესე მოთავსდა. ერთი 
ცნობილი გამოთქმის პერიფრაზით: „მე ვარ მუსულმანი, მაშასადამე, ვარ თურქი”. სხვაგეარად რომ 

ეთქეათ, ისლამის მიღება თანდათან მსოფლმხედეელობის ცვლილების საფუძელად იქცა. თქმულის 
საილუსტრაციოდ მოგიყვანთ ამონარიდს „დროების, ერთი პუბლიკაციიდან ლივანელი მოლა 
ამბობს: „მეც და ჩემი ქვეყნელებიც შთამომავლობითაც, შეხედულებითაც ქართველები ვართ. ეს მე 
კარგად მესმის, მაგრამ სარწმუნოება მაჰმადისა გეიჭირავს. რადგან ყოველმა პატიოსანმა კაცმა და 
განსაკუთრებით ჭეშმარიტმა მაჰმადიანმა ხალხოსნობის წინაშე უპირატესობა სარწმუნოებას უნდა 
აძლიოს, ამისათვის მე სულით და გულით ეყკუთვნი ოსმალებს და არა ქართველებს და ჩემს 
სამშობლოს შეადგენს ჩემი თანამორწმუნე ოსმალეთი და არა საქართველო” (გაზ. დროება, 1878, 

#4, ვიმოწმებთ: ლომსაძე 1997: 81-82). 

მოვიყვანთ ერთ ამონარიდს კარლ კოხის ჩანაწერებიდანაც: სამხრეთ საქართველოში მოგზაუ- 
რობისას კ. კოხს ერთი ბეგი შესჩიოდა: „პაპაჩემი ქრისტიანი იყო და ქრისტიანად გარდაიცვალა. 

მამაჩემი და მე მაჰმადის ნათელით გაყნათლდით, ოღონდ ენა ჩეენი წინაპრებისა შეგერჩა, მართა- 
ლია ცოდვა და დანაშაულია გიაურის ენასე ლაპარაკი, მაგრამ ეს ენა თვით ღმრთის მიერ გეაქეს 
ნაბოძები და რა ექჩათო” (იხ. ლომსაძე 1997: 92). 

13173 წელს არტაანში მოგსაურობისას ს. ბაერელი სოფ. ველში შეხვდა 30-იან წლებში 
ახალციხიდან აქ ჩასახლებულ ქართყელ მაჰმადიანებს რომელთა შორის ბეერი ჯერ კიდევ 
ლაპარაკობდა ქართულ ენასე. ს. ბავრელის ”შეკითხვასე, თუ რამ აიძულა ისინი სამცხიდან 
არტაანის მხარეში გადასახლებულიყვნენ, ერთმა ღრმად მოხუცმა, ჰასარად მეზინიშვილმა უჰასუხა: 

„რა ვქნათ, ბატონო, ყველა კაცს თავისი გვარის მიკერძეა უნდაო”. რა თქმა უნდა აქაც იმ 
შემთხვევასთან გეაქვს საქმე, როცა რწმენა და ეროვნება ერთმანეთშია არეული და რელიგია, ანუ 
მეორადი, ჰფარავს სისხლსა და გვარს, ანუ პირეელადს" (იხ. ლომსაძე 1997:82). 

შემთხვევითი არაა, რომ XIX საუკუნის ბოლოსათეისს ზოგიერთი მუსლიმი ქართველი 
ყველაფერს ეჭეით უყურებს. ,„ქართეელს გიაურს უწოდებდნენ. იტყოდნენ, თქეენი არაფერი გვინდა, 
არც წიგნი, არც ენა, არც სწავლა და არც სამშობლო ქვეყანა. ჩეენ თათრები ვართ, ჩვენი ენა, 
წიგნი, ისტორია და სამშობლო თათრობა არის, ყეელაფერი თათრულია ჯა ჩეენც თათრები ვართო” 

– წერდა გულგატეხილი შს. ჭიჭინაძე (ჭიჭინაძე 1906).. 

ზ
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ყველაფერი, რაც “სემოთ მოეიყვანეთ საუკუნესე მეტი ხნის წინათ ითქეა და დაიწერა. მას 

შემდეგ დიდი დრო გაეიდა. პროცესები ისტორიულ სამხრეთ საქართველოში კიდევ უფრო შორს 
წავიდა. ბევრ კუთხეში, სადაც XIX-XX საუკუნის მიჯნასე ქართული ისმოდა, დაიეიწყეს – ქართუ- 
ლი თურქულმა ჩაანაცვლა, შესაბამისად, ქართული ყოფა თურქულით შეიცვალა. თუმცა ქართული 
კულტურა აქაურთა თურქულ ყოფაში დაილექა.. დღეს ქართული ენა ისტორიულ სამხრეთ სა- 
ქართეელოში ისმის: 

ტაოში: ჭილათი, ელიასხევი, ბალხი, ქეაბაგი, ცუცეკარი, ვაჩეკარი, ხეეეკი, გუდასხევი.. უმეტე- 

სად ელიასხევის მცირე სოფლებში. აღენიშნავთ, რომ ტარელთა ნაწილი თურქეთის რესპუბლიკის 
შიგა პროვინციებში გადასახლებულა, უმეტესად ბურსაში, თუმცა მშობლიურ კუთხესთან არ 

წყვეტენ კავშირს. 
კლარჯეთში: ლივანასა და მურღულის ხეობის ბევრ სოფელში, კერძოდ: ჭილავრი, ზემო ქურა, 

ქვემო ქურა, ჩხალეთი, ჯუანი//ჯვანი, არხეა, ბუჯური, ბაშქოი, ტრაპენი, ბორჩხა, ქლასქური, მარა- 

დიდი, ქართლა, ხება, გურბინი, თხილასორი, ვალაშენი, დეესქელი.. ქართული არ დაუვიწყიათ 
თურქეთის შიგა პროვინციებში გადასახლებულ აქაურებსაც.. 

შავშეთში – ქართული ენა შენახულია იმშერხევის 19 სოფელში, ჩაქველთაში, უსტამისსა და 
“ემო მაჭახელში (5 სოფელი). 

«-25- 

ქართული ენის მოღწეულობა „თურქეთის საქართველოში" კარგად ჩანს ჩეენი დროის მოგ- 
საურთა ჩანაწერებში. მთხრობელები ხშირად სუსტად მიგვანიშნებენ რომელ სოფელსა თუ ხეო- 
ბაში შემოუნახავთ ქართული და რომელში არა. 

„იშხანის ქილისე იჟსუფელშია. იშხანის ხალხი ჩუენ აჭარლობას გავს. თორთომელი თურქები 
მოსულან და დამჟდარან იქა, ჰამა ხალხსა რომ გადაათვალიერებ, მიხდები ეინ არი თურქი და ეინ 

არი გურჯი. პირის რენგიდან გამეიცნობ ხალხს.. აქაევრ გურჯებსა გურჯული აღარ ახსოვან, ცოტ- 
ცოტა სიტყუები შერჩენილა იმათ ენაში გურჯულისა, თურქჩესე გადაქცეელა” (ფუტკარაძე 1993: 

239). 
მინდიეთელი იდრის აიდინი, 7%ზ წლის კაცი, კარგი „მეგსურია”"? თურქეთის საქართველოში 

ქართული ენის დღევანდელი ეითარების გასაცნობად. ჩანს, მოუვლია ქართული პროვინციები, 
კარგად იცის სხეათა ნათქეამიც: 

„არდანუჯის ღელეც შეეყრება ჭოროხსა. იქ ცოტა არის სოფლები გურჯისა. მაღლისამ (მაღლა 

სოფლებმა) არ იციან გურჯიჯა. ერთი ღელე ჩამუა შავშეთის მერქესზიდა8 და შეეყრება ფაფართსა. 
აქაც ქართული სოფლები ძალიან ცოტაა. იმერხეემა იცის გურჯიჯა. რომელიცხა სოფელში 
გურჯიჯა აღარ იციან, იქა მიწების სახელები, ყანების სახელები სულ ქართულია. მიხდები ქი 
გურჯის მიწა ყოფილა...” (ფუტკარაძე 1993: 340). 

ანალოგიურად ტაოში აგვიხსნეს, თუ რომელ სოფელში შეინახეს ქართული: 
„ბუდასხევში ქართველები არ არია” (ფაღავა..2005: 158); 

„ქართული ნამცოდნი პარხალ არ იქნებიან” (ფაღავა... 2005: 159)... 

სხვა მთხრობელი კიდევ ხაზს გაუსეამს ქართულის შეეიწროების ფაქტს: 
»- ლღარჭები სქოლაში ქე იარებიან, ავიწყედებიან სქოლაში გურჯიჯა არნა ილაპარიკოთიო, 

მიძახიან.. ერთი ორეთმენი იყო თურქი, დააბესებდა ქი მუდურსა, ღარჭები გურჯიჯა ლაპარიკო- 

ბენო.. ჩუენი ენა იკარქვის და ამასე ფენა შეწუხვილი ვართ, გულის კაკალი ქეტკიეა..” (ფუტკარაძე 
1993: 316). 

ერთმა იმერხეველმა ქალბატონმა აქაურთა ორენოყნებას გაუსეა ხასი: ,მექთებში თლათ 
თურქჩას ლაპარიკობენ. ისენი თურქები არიან. იმათ ორი ლაპარიკი არ აქეან, ჩვენ ორი ლაპარიკი 

გვაქ... მე მექთებში ეიწავლე თურქჩა..” (ფაღავა, ცინცაძე 2007: 277). 
მუჰაჯირთა შთამომავალი ქ-ნ შ. ფუტკარაძეს ასეთ ამბავს მოუყვება: „ გურჯ ქართუელ გუეტვყ- 

ეიან. ბაღვებმა ყველამ არ იციან, ჩუენ ქართველები ვართო. შავშეთლებიც ქართეელები არიან, 

გურჯები... შავშეთლებსა გურჯიჯა ბეერს აღარ ახსოეან.. შაეშეთლები არ მიყუარან, ენა დაკარქეს, 
თურქჩა ლაჰარიკი აქუან მარტო შიან-გარეთ.. სოგი მალავს, შავშეთელი ვარო. ჩემ მეზობელსა 
იმითვინ ეუთხარი წინაგზობაი: ჯინგანი არ იყო, შავშეთელი ვარ არ დამალავდი-მეთქი. ჯინგანი ის 
არი, ვინცხაი მის ჯინსს დაკარქავს” (ფუტკარაძე 19912: 81). 

ქვაბაგელი გვიხსნის, რომ „დაქორწინებიხან გურჯინა ითხუო და ლაპარიკი არ გედეერევა, 

ოჯაღი გურჯი დარჩება... დედაც გურჯი მყავდენ და მამაც, იმითვინ ვიცი გურჯიჯე. მექთებში 
წეველ თ'ურქჩა არ ვიცოდი, მარტო გურჯიჯეს ვლაპარიკობდი, მარა იასი გურჯისა არ ეიცი" 

(ფუტკარაძე 19912: 178-179).
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ხშირად გაიგონებთ თურქეთის საქართველოს მკვიდრთაგან, რომ მათი ქართული განსხეავებუ- 
ლია. რომ გაგება უჭირთ სხეათა საუბრისა: „გურჯები არიან, ჰამა იქევრი ლაპარიკი და ჩვენებური 

ლაპარიკი ერთი არაა. ჩვენ ეერ გავაგნებიებთ, ი,ქვენი მაჭახლურია” (ფაღავა, ცინცაძე 2007: 283). 

შეენიშნავთ, რომ აქაურთა გაგებით მაჭახლური ნიშნავს კარგ ქართულს. იმერხეველებისათვევის 
მაჭახლელები კარგი მექართულეები არიან. 

„ჩემი სიტყვა და თქვენი სიტყეა ერთმანეთ არ უდგება” – გეითხრა ერთმა დაბელმა. ანალოგიურ 
ასრს მოისმენთ თურქეთის საქართველოს სხვა კუთხის მკვიდრთაგან. ტაოში გვითხრეს: ,ჩუენი 

გურჯიჯა თქეენი არ დეიჭირეის. ეერ მიემხტარვარ” (ფაღავა... 2005: 159). 
ტაოში ქართული სხეა კუთხეებთან შედარებით მეტად შეუვიწროებია თურქულს, ამიტომაც 

ტაოელს უფრო გამლიერებია ეროენული გრინიიბა: 
„ამ სოფელში სუყველა ქართველია, სხუა არ არი. ქართველი ვარ, ქართველი ვიყო, სისხლი არ 

იცლება” (ფაღავა... 2005: 162), სხეაგან: „მე ქართუელი ეარ. დიდუანი ვგვლაპარიკობთ კიდო გურ- 
ჯიჯას. წერილები აღარ პარიკობენ. ჩვენი პარიკი არი გურჯი. ჩეენი ძეელი გურჯი ყოფილა” (იქეე). 
იმავე მოხრობელს „გამოუკელევია", რომ თელის სისტემა აქ ძვეელქართულია” „ერთი, ეორი, სამი, 

ოთხი. ხუთი, ექვსი, შვილი, ვრა, ათი, ათდაორი, ათდასამი, ათიდაოთხი, ორმოცი, ხუთმოცდაათი, 

ექვსმოცი, შვეიდმოცი, რვაოცი, ათოცი.. ჩვენი დათლა არი ძველგურჯული დათლა.." (ფაღავა... 
2005:162). 

ტაოელები ქართულის 'შეეიწროების მიზესად გზსის გაყეანასა და სკოლას ასახელებენ: ,.. აქ 
აღარაა სამღგრებელი, ჩვენი ბაბოი, დედეი იცოდეს. ახლა დავაბლდით და.. ახლა თაევრობა მოედა, 
მექთეფი გახსნა, თურქჩა ასწავლა. გსა შამოვდა მის მერე სუყველა თურქჩა პარიკობენ. ჩვენში 
არიან და თურქებ იტყვიან კი. იმათ არ იციან თურქჩა..”(ფაღავა..2005: 150) სხვამ კიდევ უფრო 
დაასუსტა: „ეს გსა ერთი ათი წელი კი მალე მოსულიყო აქ გურჯი პარიკი ეერ იპოვიდი, მგონია. 
ძეელათ აქ გზა არ ყოფილა, შელიგობა არ ყოფილა. სუ ყეელა ქართული ელაპარიკა.. "( ფაღა- 

ვა...2005:150). 
ქეაბაგში კიდეე ერთი რამ გაგეანდო შემსუთ ოშზთურქმა: „ქართეელებ აქ ბეერნი იყენეს და 

დააბლდეს, ბურსას წევ:დეს, მუშაობენ. ჩუენ თხოულობა თურქებთან იოქ!, (ფაღავა ..2005:164). 
შერეულ ოჯახს ერიდება ტაოელი, სხვა კუთხის წარმომადგენელიც, ამით იცავს თაეის მეობას, 

ოჯახის მომავალს. 
სამხრეთ საქართველოში გაიგონებთ, რომ მათი წინაპრები აჭარიდან მოვიდნენ. ამით ხაზს 

უსვამენ მათ ქართველობას, გურჯობას: „იმეთჩი ჩეენი დედეები ყოფილან იშტე აჭარიდამ მოსული, 
იმათჩი ქართულებ ცოდნიათ. (ფალღაყა..2005: 147) იგივე გაიმეორა სხეამაც: „ჩეენი დედიები 
აჭარაიდამ მოსულ არიან” (იქვე 151). 

ბათუმიდან მოსულად თელიან მათ წინაპრებს იმერხეველებიც (ფაღავა, ცინცაძე 2007: 276). 
უნდა ითქვას, რომ ტაოსელმაც, კლარჯმაც, შავშელმაც კარგად იცის, რომ მისი კუთხეც 

გურჯისტანი იყო ძველად. 

... 

ახალ დროში ცხოვრებამ მოითხოეა და ისტორიული სამხრეთ საქართველოს მკვიდრიც ოჯახით 
ქვეყნის სამრეწეელო ცენტრში გადასახლდა, იქვე შეიყვანა შეილი სკოლაში. ამის შედეგია, რომ 
იმერხევის სოფკლებმი სკოლები დაიხურა, დაყაფანდა, როგორც აქ იტყვიან, თითო-ოროლა მოზარ- 
დი, რომელიც სოფელმი დარჩა, შავშათში დაჰყავთ სკოლაში. ქალაქში აღსრდილი ქართულს თუ 
იცოდა ივიწყებს, თუ არადა ვერ სწავლობს. სოფლიდან წასული ცდილობს არ მოწყდეს მშობლიურ 
კუთხეს. საფხულობით ბრუნდება სოფელში შეილებთან ერთად, ხალხურ დღესასწაულზე, ფეს- 
ტიეალ“სე მიყავს მო'სარდები, ხარების ჭიდაობას ანახვებს, ქართულ ცეკვებს აჩვენებს, სიმღერებს 
მოასმენინებს.. აგრძნობინებს, რომ გურჯია და მისი ფესვებიც აქაა. ქ-ნ შ. ფუტკარაძეს ერთი 
უბელი (იმერხევი) მოუთხრობს: ,დღარჯჭებმა ენა არ მეიმალონო, საფხულ-ზაფხულ სოფლებში გა- 
მოგსავნიან ქალაქებიდამა, აქ ისწავლიან გურჯიჯას, გურჯულ სასამურ ყაიდებსა, სიმღე- 
რებსა..”(ყუტკარაძე 1993: 288). სოგჯერ საყვედერსაც მოისმენთ, რომ ახალგასრდებმა არ იციან 

ქართული, იმიტომ რომ სოფელში არ მოდიანო: „ახლა ენჩუღი თურქჩა არი ბევრი, გურგიჯა 
გენჯებმა აღარ იციან. არ მოდიან სოფელში, მისმა დედამა, მამამა არ მოდიან სოფელში, არ იციან 

ქართული" (ფაღავა, ცინცაძე 2007.:253). 
დამახასიათებელია, რომ მშობლიური სოფლიდან წასული ცდილობს ქორწილი მამა-პაპისეულ 

ოჯახში გადაიხადოს, უფრო მეტიც, ცდილობს მიცეალებულიც თავისი სოფლის სასაფლაოზე 
დაკრძალოს. საფლავი კი ავალდებულებს მას არ მოწყდეს მშობლიურ კუთხეს. 

კრიტიკულ მომენტში გროენული უმცირესობის წარმომადგენელი სხეადასხვა გზით ცდილობს 
დაიცვას თავისი მეობა, თაგისი იდენტობა, 
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ენათმ8ზეცნიერება 

«ა 

ქართული ენის განსაკუთრებულობასა და დანიშნულებაზეა საუბარი „გურჯულ ვაიზში”: 
„იცოდე, გურჯული რიმ ქართულია, 

ქართული ენა მეტად ტკბილია, 
იმ დუნის ენა ჩეენებურია, 

ღმერთო ბატონო, შენ შეგეიბრალე” (ფუტკარაძე 1993: 271). 
მთხრობელი მოუწოდებს ქართეელს, რომ შეინახოს ენა ქართული და შეახსენებს მის წარ- 

მომავლობასა და გენს: 
„ნეტაი შენ, რომ გაქ ენა ქართული, 

სხუაზე რათ გექცევა თუალი და გული, 
შეინახე ენა გულში ჩარგული, 

ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე. 

გახსოვდეს ეინ ხარ, საიდან მოსული, 

ეისი სისხლი გაქ ტანში გართული, 

იცოდე, რომ გაქ სისხლი ქართული, 

ქართულ ქოქსე ხარ ამ'იმართული... 

ქართული ენა გულში დამალე, 

ღმერთო ბატონო, შენ შეტგვიბრალე..” (ფუტკარაძე 1993; 275). 

„ეაისში” რამდენჯერმეა მიუთითებული, რომ ქართული იმქეეყნის, საიქიოს ენაა: 

„ტკბილი ქართულით, ტკბილი გურჯულით, 

ღმერთ ეხუეწება სულ ჩეენი გული, 
იმ ქყეყნის ენა, ჩუენი ქართული, 

ღმერთო ბატონო, შენ შეგვიბრალე" (იქვე). 
დიახ, ქართეყლმა უნდა დაიცვას მშობლიური ქართული, გულში უნდა დამალოს და ისე მოუა- 

როს. ამას ხოჯა მოუწოდებს ქართეელ მრევლს. 

თურქეთის საქართველოს მკეიდრი თავისი მეობის შესანარჩუნებლად ისტორიულ წარსულსაც 
მიაქცეეს ყურადღებას. აქ განსაკუთრებული სიყვარულით სარგებლობს თამარ დედოფალი. 

– აქაურებს მიაჩნიათ, რომ „თამარა დედოფალის სასეენი” მათ კუთხეშია; 

– რომ უსტამისის ყალე (სხეა ყალეებიც) „თამარა დედოფალმა ააშენა”. „ასფალტი არ იყო, 
იქიდან ხელი-ხელ მუუტანიან, „. ისე გუუკეთებიან”; 

– რომ ეს თაღიანი სიდები თამარ დედოფალმა გააკეთა; 

– რომ ეს წყალი, გაღმა მთიდან „თამარა დედოფალმა მოიყვანა”. მშენებლობისას ფული 

დააკლდა, ნაწნავები მოიჭრა, გაყიდა და ისე დაასრულა დაწყებული საქმე... 

– რომ ეს ეკლესიაც – „ოშკი თამარა დედოფალმა ააშენა”. ფული შემოაკლდათ, დედოფალმა 
ნაწნაეები მოიჭრა, გაყიდა და აღებული ფულით დაასრულა ეკლესიის მშენებლობა... 

– ამბობენ, ვახტანგის მინდორი ვახტანგ გორგასალს უკაეშირდება.... 

სხეას ბეერსაც ამბობენ. რომ ამბობენ, ეს უკვეე ჭეშმარიტებაა. სხეა დოკუმენტს არ დაეძებენ: 

დედეილთ იტყოდა, ბაბოს ამბობდა.. თქმული შემოწმებას არ ექვემდებარება. 

ქართველთა მეობა კარგადაა დაცული მუჰაჯირთა შთამომავლებში. ეს არცაა გასაკვირი. 
მუჰაჯირობა ხომ სულ 150 წელს ითვლის. მუჰაჯირთა შთამომავლებს უმეტეს შემთხვევაში ასსოვთ 
მათი წარმომავითლობა, ძველი გეარი, წინაპრები სოფელი, საიდანაც წამოსულან მუჰაჯირად 
ძველები... ახსიოეთ ძველი ტრადიციებიც, სამშობლოდან რომ წამოიღეს მუჰაჯირმა წინაპრებმა, 
ახსოვთ სიმღერები... ბეერი რამ ახსოვთ: 

„ახალ წელიწადში სახლების ფერხეა იყო, - საქონელს, ქათმებს.. არაკაცი არ მივდოდა. ახალ 
წელიწად დღეს საქონელს სურგზსე ხელს არ წუესმიდენ, დეიმატლვისო, ახალ თვარეზე მოჭოს არ 
დააჟდუმლებენ, სავსე თეარესე არ ეარგოდა. სავსესე დარგაეს ყანაში ხაპს, დასურ ასეა..-"Xმზ. 
ზხახუტაიშეილის ჩანაწერებიდან) 

ქობულეთელი ემიგრანტებისათეის მსე ისეე ზღეაში ჩადის, მიუხედავად იმისა, რომ ახალ 
საცხოერისში საღამოს მსე მთას ეფარება. „ნენეი გეეტყოდა: სემ სღეაში ჩეედაო.. მე მიკვირდა, აქ 
მსელ თაში ჩადის. (მს. სახუტაიშვილის ჩანაწერებიდან). დიახ, მუჰაჯირი ნენეი გონებით თავის 
სოფელში დარჩა, იქედან არც წასულა არსად... 
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ენათმეცნიერება 

«5» 

ბუნებრივია დაისეას კითხვა: თურქეთის მოქალაქე რამდენი ქართველი ფლობს ქართულ ენას 
და აღიარუბს. რომ ქართველია? 'სოგიერთის მტკიცებით, თურქეთის რესპუბლიკაში დღეს 2 

მილიონი ჩვენი თანამემამულე ცხოერობს, სოგი სამ მილიონს ასახელებს, სოგიერთი მეტსაც. 
სუსტად არავინ იცის. რამდენი ქართველი ცხოვრობს თურქეთის რესპუბლიკაში აღწერის 

მასალების მიხედეით ასეთი შგომარეობაა: 

  

  

(სტატისტიკური მონაცემები აღებულია პ. მაგნარელას შრომიდან იხა მაგნარელა 1979:117). 

ოფიციალური მონაცემებით. 1%5 წელს თურქეთის რესპუბლიკაში მხოლოდ 81306 მოქალაქე 

აღიარებდა ქართულს მშობლიურ და მეორე მშობლიურ ენად და შესაბამისად თელიდა, რომ 
ქართეელია. გასათეალისწინებელია ისიც, რომ შესაძლებელია სოგიერთი ფარავდა კიდეც თაეის 

წარმომავლობას სხეადასხვა მი'სეხის გამო და საქმე გვაქ>3ვს „ფარულ ქართეელობასთან” (ტერმინი 

შევიმუშავეთ „ფარული ქრისტიანობის" ანალოგიით – ავტ? იქნებ ასეცაა, ეინ იცის. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

ანთაძე 18997 ანთაძე ა. მგ'სავრის შენიშენები. ანძე, გას. „დროება. M149. თუ. 
ბაერელი 1878: ბაერელი ს. არტაანიდან ართვიჩამდე. გას. „ღრთოება”, M25. თფ. 

ბაქრაძე )987. ბაქრაძე დ. არქეოლოგიური მოგ'საურობა გურიასა და აჭარაში. ბათ. 

„ ეახუშტი1973: ბატონიშვილი ეახუშტი. აღწერა სამეფოსსა საქართეგ/ლოსსა. ქართლის ცხოერება. ტ. IV. ა
ლ
ი
ხ
ა
ლ
 

თბ. 

თაყაიშვილი 1991: თაყაიშვილი ექვთ. სამუსჯიმანო საქართეელო. წიგნში: დაბრუნება. თბ. 

თაყაიშეილი 1952: I2M8MLს8I4(MM 3. #ტიX60M0LM960#%0# 6MCი60MIIM# 1917-იი #0#8 8 I0XMხIC ი008MI(LIM# | 6X3MM. 16. 

ლომსაძე I997: ლომსაძე შ. მესხები თბ. 

მაგნარელა 1979: ჩვს! 1. MგყიგიIIე. ცI7 M0Xსი 507სVCიI. L§(ეთხხ!I. 

მარი 1978: მარი ნ. სამაჰმადიანო საქართეელოს შესახებ. კრ. იყო და მარად იქნება. ბათ. 

10. მარი 1911: Mიიდ LI.9. I C00IMM Mაიყა/. XMIMC C8. 1 0MI00VM X8II03MMCM019... C 1MC68MMX0M 0063M%V 8 LIIგ8MICIMM0 M 

სლომი1XV0. XV. 1600 # 00311CM90IVMC 00 იიM9II0-”0ა3MMCM0- რII9M0/0LII#. VII. CIIხ. 

II. სოლნიშკინი 19I2: C02MMსIVIIV 1). #ყი"!II I მ01X8MIMCMMII 00. 1MCიM#C. 

12. ფაღივა- 2005: ფაღაეა მ. ცინცაძე მ. მაკარაძე ე., დიასამიძე რ, თანღილიეა ლ. ტაოური მეტყეელების 

ნიმუშები. ბსუ სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს სამეცნიერო-კვლეეითი ცენტრი. კრებელი IV. ბათ. 

13, ფაღავა, ცინცაძე 2007 ფაღაეა მ, ციჩცაძე მ. იმერხეული ტექსტები (ლექსიკონითურთ). რსუ სამხრეთ- 

დასაელყთი სამეცნიერო-კვლყვითი ცეჩტრი. კრებული V. ბა. 

14, ფაღაეა 2005/ა: ფაღავა მ. ისტორიული სამხრეთ საქართეელოს შესწავლის მდგომარეობა და ამოცანები. 

რსუ სამხრეთ-დასაელეთი სამეცნიერო-კვლევითი ცენტრი. კრებული V. ბაი”. 

156. ფუტკარაძე 1993: ფუტკარაძე შ. ჩვენებურების ქართ'ელი. ბათ. 

16. ყასბეგი 1995. ყა'სბეგი გ. სამი თვე თურქეთის საქართველოში, ბათ. 

17. ჟიფშიძე I937 XVMისIM03C M. 01MCთ 0 MMMC8MCIM9CC#0ჩ M0M9M2Mი0080X6 8 M8MIVII0 (7183#C#მ)!) MC0M I917 ენიმკის 

მოამბე. 1. თბ. 
18. შიოშვილი 2009: შიოშეალი თ. წყვ·)ლა შაეშურ ფოლკლორში (ხელანაწერი). 

19. ჭიამაია 1878: ჭიამაია. გაკვრითი შენიშენები. გას. „დროება" M187-)88. თე. 

20. ჭიჭინაძე 1913: მუსულმან ქართეყლობა და მათი სოფლები საქართეელოში აღწერილი %. ჭიჭინაძისაგან. 

ი
თ
ღ
ა
თ
ი
 

ტუ: 
21. ჭიჭინაძე I906: ჯიჭინაძე “ს. სამუსლიმანო საქართეელოს შესახებ. ჟ. ჯეარი ეაზისა M15. ტფ. 

22. ხალეაში 2007: ხალვაში რ. იმერხეული ფოლკლორი (სოფელი ბა'სგირეთი). რსუ სამხრეთ-დასაელეთი 
სამეცნიერო-კვლყევითი ცენტრი. კრებული V. ბათ. 

21. ჯავასიშყისი 1989: ჯავახიშვილი ივ, საქართველოს სა'სდერები (ისტორიული და თსაჩამედროვე თეალ- 

სასრისით განხილული), წიგჩში: იე. ჯავახიშვილი, ჰ. სურგულაძე, პროფ. ლისტი. ისტორიული რარიტეტები. 

თბ. 
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მნათმეცნიერმბა 

M2გთIსე წვეჩ3V3, 73723 5039ჩიIM8ძ2C (83(ს 1) 

CVIIს 2! IX2გIიცნსი6 Iი L(I5(0IIC2! 50ს1ხ C6ი»იIმ ვიძ 50თC 155005 გხის1 1იხ6 M34,0ი2I IძიიLI ი( Lხ6 C00+იI89§ 

# L0იფ 16(თ CსIIს-მ1 ძIგI0ღს6 L8M65 ნ12C6 1ი LII9(0MICგ! 50სIს C60%Iმ (0C60-”წ1გი 111510C1Cმ1 0I0VI0C0§ გი10ი6 1ჩ6 

VმIICV5 01 IIVCC§5 MIXVგო გიძ 1Cხ0“(0MნხI Iი თო0ძიო L6ისხIIC იწ 1 სIM6V), ხ6ILV/66ი ძI/I6I6ი! CსIIIC6§ გიძ ICIIთI0ი5 IIMC 

C60+98ი მიძ IVIMI5ჩ, Mს5IIი გიძ Cიო5Vგი. 1ი LიI5 ი(00655 1ი6 იმწ0იგ) Cს5(0თ5 მიძ IL-გძIII0ი5 Iი თმიV C60/0)მი 

დხI0VI0C05 IIგძ ხილი ჩწი”ეიCბ6ი გიძ 0იIV 1გი”ლსგ96 25 2 5Vოხი! 0წ იმII0იგ! 1ძნიVL/ 025 ხნრი =IC§5CIV6ძ. LI0CVV6V6C, 6 

ძინი1იმილ6 01 1სIMI5ხ Iგიდსგ86 ჩ25 ხიC0=06 იხVIის§ (ი #6C6ი( ძიCმძია. IL)05ლILC (ი2L (8C( (66 I-2C65 0! 860Lწ01გი CსICსI6 

15 5LIII იიIIC68ხ16 IV 106 ICI0ი თხიყიიტძ მხ0V6. 1ხCICწ0I6C (ხ6 568ICჩ მიძ გიმIV515 0წ 106 CCმ005 0” 66იჯ018ი C0510M05 Iი 

ი)5029C2! §0ს(ჩ6იი 0X0VI90C65 0” C6091მ 15 1I(6L65LI919 M0C (ომია/ წC050115. 

LI6Iძ LC56გICს 5ი0V0ძ (ი0მ! C60-ლIგი |მი9ს296 15 0”656IV6ძ Iი 5066 ძი6I66 ვილი ც 700/CთVX (10051 1ი III6 VIII2C65 

§10ს216ძ 1ი ”//0§#/ღV) 90+86); 5/#CV5#M6(!0/15 (CM0LV0/I0თ, III6C„LMCV, LI9IოVIII გიძ #/0/CM0M##XCI/ 80IC65); გიძ #/0//IთI5§ (ს) 

1ი6 VIII0665 0! #IVთი6 გიძ #/-დჩI!! 80965). C60L6Iმგი I5 5III 0560 2ო0იდ 1ი6 C60/იIგი§ 6თI0210ძ (0 თ6 1იილ 

ნI0VIIC05 0! IVIMI5ჩ ჩილისხ!!ი. 10ი-056 00600I6 I/ L0 M6Cნ C0იL2CL VVIIი 1იCII იმVIVC 2I625 მიძ VIII8გთ65 VიCIC 1ნCV ხგძ 

5CLIICძ ხიტICCC; 10 „I6თ0II26 C60L6(გი მ5 1იCIV 010106 10იწCს6. 

IIიV/ ი)მიV 060716 Iი 1 VIMCა/ 16C0წ60ი126 IჩCII C60L91გი 0II6Iი? /(#ჭტCC0Lძ1იჯ 10 1M6 IC2CIIმ15 0, (ი6 თ6ი0L8გ1! C6ი5V5 01 

(იბ იიდს1მV0ი Iი 106 M6ისხIIC ი I სIMCX C0ოძსCI0ძ Iი 1965 5006 34330 C0ი5!ძCI6ძ C6იLი)მი 25 LMCI თიLინI 10ინს6, 

გიძ 01იხC 48976 მ5 L9I6 56ლ0იძ 1მიყსმ96. Iი (იL21I §3306 ხ6ლღ0ი§ C005!ძი/0ძ 1ი005CIV6C5 (0 ხC C60LწIგი. 1Xი6 ისთხიL 0L 

2გ55MIII216ძ C00+0)გი§ 15 სიLი0Vი.



ენათმეცნიერება 

მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე (ბათუმი) 

-ად სუეფიქსიან საწჭისთა საუშითხი თანამედროვე ქართულში 

თანამედროვე ქართულში ფართოდ ერცელდება –ად სუფიქსიანი საწყისის ფორმები ცნობადი, 

მართვადი, განვითარებადი, ანაზღაურებადი ტიჰისა. ასეთი წარმოება ჩეეულებრიევი იყო ძველ 
ქართულში (დაცემადი, განშორებადი, განახლებადი ..) „XI საუკუნის სამწერლობო ენაში ამგვარმა 

წარმოებამ კიდევ უფრო ფართო ასპარესი მოიპოვა. მას ყოველ ნაბიჯზსე ვხედებით გიორგი 
მთაწმიდლისა და განსაკუთრებით ეფრემ მცირის ნაწერებში” (მელიქიშეილი 1975:130-131). ასეთი 
წარმოება ნორმაა იოანე პეტრიწთან. აღნიშნული ფორმებისადმი სოგიერთი მკითხველის სხვადა- 
სხვაგეარმა დამოკიდებულებამ, რომელსაც ისინი პრესაში გამოხატაედნენ, გაგეიჩინა სურვილი, 

დავკვირვებოდით ამ ფორმათა მნიშვნელობას და მათ გავრცელებას. შეენიშნავთ, რომ შრომაში 

ვიყენებთ თანამედროვე პრესის მასალას. 

– ად სუფიქსიანი საწყისების გაერცელებასა და დამკეიდრებას ენაში უკავშირებენ ქართული 
მეცნიერებისა და ტექნიკის განეითარებასა და შესაბამისი ტერმინოლოგიის შექმნის აუცილებლო- 
ბას. 

სპეციალურ ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ ასეთი ფორმის ძირითადი მნიშენელობაა, 

დაახასიათოს სახღერული როგორც მომავალში მოსალოდნელი ან მხოლოდ როგორც შესაძლე- 

ბელი მოქმედების სუბიექტი ან “(აბიექტი. სწორედ ამ მნიშვნელობის მიხედვით უწოდებენ აღნიშნულ 
ფორმებსს შესაძლებლობის მიმღეობებს ტერმინი „მიმღეობა“ იხმარება მათი შინაარსობრივი 
დახასიათებისათვის (ნათაძე 1962:127; კაკიტაძე 1986:114), ასეთი ფორმის მნიშენელობა ხშირად 
ენებითი გეარის მომავალი დროის შიმღეობით შეიძლება გადმოიცეს, ასე მაგალითად: 

– მსყსხებლის გადახდის უუნარობისას შეუძლებელია მისი ამოღება ან ამთღებადი თანხა 
იმდენად მცირეა, რომ იგი ბანკის ბალანსზე არ უნდა დარჩეს. 

ამოღებადი ამ კონტექსტში თავისი მნიშენელობით იგიეეა, რაც ამოსაღები. 
– ეს ხელვაჩაურის რაიონის სასამართლოს განსჯადი საქმყ რჩება. 

განსჯადი – განსასჯელი, განსახილყელი, გასარჩევი. 

მიუთითებენ იმასეც, რომ ტერმინი „შესაძლებლობის მიმღეობა” საბოლოოდ ვერ გვიხსნის ამ 
ტიპის მიმღეობათა შინაარსს, რადგან იგი თავის თავში დაეჭეებულობასაც გულისხმობს (შეიძლება 
მოხდეს). შესაძლებლება არ ნიშნაეს, რომ ეს ფაქტი აუცილებლად მოხდება ან ხდება. ასეთ ფორ- 

მებს საერთოდ –ად სუფიქსით ნაწარმოებ სახელთა ჯგუფშიც სედსართავებშიც აერთიანებენ, 

თუმცა საბოლოოდ მაინც მიმღეობებს აკუთენებენ (კაკიტაძე 1986:117; მელიქიშვილი 1975:130). 

ეფიქრობთ, უფრო მისანშეწონილი იქნება, თუ მათ სწორედ “სედსართავებს მივაკუთენებთ. 
რას დავარქმევთ ამ ფორმებს, საკითხის ერთი მხარეა. ფაქტია, რომ მათი მნიშენელობა თანა- 

მედროვე ქართულ ენაში გაფართოებულია. უმრავლეს შემთხვევაში ეს მნიშვნელობა გამოკვეთილი 
არაა: კონტექსტის მიხედვით ყოვეელთეის არ ჩანს, ზუსტად რა შინაარსი არის გადმოცემული ამ 
ფორმით – მომაეალში მოსალოდნელი მოქმედების სუბიექტი ან ობიექტი თუ “შესაძლებლობა: 
კონტექსტით შეიძლება ორივე მნიშენელობა იგულისხმებოდეს. ასეთი განურჩევლობის მიზეზად ამ 

მოელენათა სიახლოვე მიაჩნიათ (ნათაძე1962:128). 

სპეციალურ ლიტერატურაში არის ცდა „–ად სუფიქსიან მიმღეობებში” სემანტიკური ჯგუფების 
გამოყოფისა. კ.კაკიტაძე გეთავასობს სამ ჯგუფს: 

ა მიმღეობები, რომლებიც გადმოსცემენ დინამიკური "მნის ფორმით გამოხატული მოქმე- 
დების პროცესს: თბება – თბობადი, დნება – დნობადი, ცვდება – ცვეთადი, ლპება – ლპობადი. 

ბს მიმღეობა გამოხატავს შესაძლებლობას, რომელიც ზმნის პრეფიქსიანი ენებითის ფორმით 
ფჟეიძლება გადმოიცეს: იხილება – სილვადი, ირხევა – რხევადი, იმსხვრევა – მსხვრევადი, იმტერევა 

– მტგრევადი. , 
გ) მიმღეობა აღნიშნაეს საგნის მოქმედების სახეს, თვისებას: აალდება – აალებადი, განვი- 

თარდება – განვითარებადი, აღიგზნება – აღგზნებადი, აქროლდება – აქროლადი. 

ვერ ვიტყვით, რამდენად ნათლად ჩანს დამოწმებულ მაგალითებში სუსტად ის მნიშენელობა, 
რომელი სემანტიკური ჯგ'ყფის ნიმუშებადაც არიან ისინი დასახელებული. 

ეფიქრობთ, სამივე ჯგუყის ფორმები საგნის თეისებას გამოხატავე. პირეელი და მეორე 
ჯგუფი ფაქტობრივად მხოლოდ შესაბამისი 'სმნის «სირმით განსხეავდებიან ერთმანეთისგან: პირ- 

ველი რიგის ფორმებს შევგსაბამებათ ე.წ. უნიშნო ენებითის "სმნები, მეორე რიგისას – პრეფიქსიანი 

ვნებითისა. 
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მესამე რიგის მაგალითებში “შესაბამის 'სმნებად რატომღაც მხოლოდ მყოფადის ფორმებია 
დასახელებული, მაგრამ ამ სიტყვებით გადმოიცემა ის თეისება, რომელიც საერთოდ ახასიათებს 
ამა თუ იმ საგანს. 

ასე მაგალითად, ამ ჯგუფში დასახელებულ –ად სუფიქსიან საწყისთაგან თანამედროეე ქარ- 
თულ ენაში ფართოდ ერცელდება განვითარებადი, რომელიც აღნიშნავს იმას, რაც ვითარდება 
საერთოდ, განეითარების პროცესშია, მას ერთგვარი უარყოფითი ელფერი ახლავს და უპირის- 

პირდება განვითარებულს. დავიმოწმებთ უაზრავთაგან რამდენიმე მაგალითს: 
– დღეს მკვეთრად დავცა საქართველოს პრესტიჟი მთელს მსოფლიოში, მას განვითარებად, 

უფრო სწორად განუვითარებელ ქვეყნად მიიჩნევენ. 

– ისინი აწესებენ... საიმპორტო საქონლის შემცირებულ განაკვეთს, რაც აადეილებს განვითა- 
რებადი ქვეყნებიდან საქრლნლის გატანას განეითარებული ქვეყნის ბაზარზე. 

– განვითარებად ქვეყნებში ინფორმაციაზე მოთხოვნა გაცილებით მეტია, ჟიდრე განვითარებულ 
ქუეეყნებ ში. 

– რატომ უნდა იყოს საქართველო განვითარებადი ქუეყნების სიაში? – იმიტომ, რომ განუვი- 
თარებელი ვეოფილვართ. 

– აღ სუფიქსიან საწყისთა მნიშენელობა მრავალფეროვანია ზოგჯერ, თუმცა შედარებით 

იშვიათად, ნათელია, ეს მნიშენელობა. ჩეენი ჯდაკვირეებით, შესაძლებელი მოქმედების საგანი 

(სუბიექტი ან ობიექტი) გადმოცემულია შემდეგ მაგალითებში: 

– ახხსნადი ჩანს ეს ტერმინი. 

ასხნადი – ის, რის ახსნაც შესაძლებელია, რაც ახსნას ექვემდებარება. 
– აღგილობრივი ხელისუფლება ამბობს, რომ წყლის პრობლქმა მოგვარებადია. 
მოგვარებადი – ის, რის მოგვარებაც შესაძლებელია. 

– ის მოთხოყნები, რაც როპოზსიციამ დააყენა, შესრულებადია. 
შესრულებადი – ის. რის შესრულებაც შესაძლებელია. 

– „იმედთან” დაკავ შირებული პრობლემაც გადაწყვეტადია. 

გადაწყვეტადი – ის, რის გადაწყვეტაც შესაძლებელია. 

ცხადია იმას, რაც შესაძლებელია, ჩეეულებრიე მომავლის გაგებაც ახლაეს. ყველა ზემოთ 
ჩამოთყლილ მაგალითში შესაძლებლობა მომავალში იგულისხმება. 

სოგჯერ წინადადებაში არის სიტყვა, სიტყვები, რომლებითაც კარგად ჩანს, რომ ასეთი საწყი- 
სები მომავალში მოსალოდნელი, მომავალში შესაძლებელი მოქმედების საგანს ახასიათებენ. 

–.. საშუალებას აძლევს მათ, განავითარონ გზა კავკასიის საერთო ინტერესთა შესაბამისად, 
რომელიც მირთვადი იქნება სამხრეთის გ ხასთან. 

– თავად კანონპროექტთა ავტორთათვის ეს დაპირება შესრულებადია და არც თუ ისე ძნელად 
გადასაჭრელი. 

– ვნახოთ, როგორია თავად ხელისუფლების ტაქტიკა და რამდენად განსორციელებადია ის. 
– ვფიქრობ, ეს ლოსუნგი რეალურია და მოკლე ვადებში განხორციელებადი. 
– მან იცის, რომ ეს ყეელაფერი იქნება ასრულებადი. 
– თუ ეს მართლა განხორციელებადი იქნება, მაშინ... 

–ად სუფიქსიანი საწყისი ხშირად აღნიშნავს საგანს, რომელიც ამა თუ იმ პროცესს განიცდის, 

ამა თუ იმ მოქმედებას ექეემდებარება. ასეთ საწყისთაგან შედარებით გავრცელებული ჩანს შემდეგი 
(დაეიმოწმებთ თითო მაგალითს): 

ჰონტროლირებადი – ის, რაც კონტროლს ექეემდებარება, რასაც აკონტროლებენ: 

–მტრისგან კონტროლირებად ჰავგრში შეყაყრინეთ უპილოტო თვითმფრინავი- 
დასჯადი – ის, რაც ისჯება, დასჯას ექეემდებარება: 

– ახალი კანონით მედიაში ოფიციალური პირების კრიტიკა სისხლის სამართლით დასჯად 
ქმედებად ითვლება. 

მართვადი – ის, ვისაც მართავენ: 

– ასე დამუშავებულ. ადამიანს ეკარგება საკუთარი თაჟყის რწმენა და ხდება სრულიად მართვა- 
დი. 

ანაზღაურებადი – ის, რასაც ანასღაურებენ: 

– შყთანხმდჩენ, რიმ სამსახურებრივი ფუნქციების შესრულების დროდ ჩაითვლება ანაზღაუ- 
რებადი დრო. 

ასეთივეა ხშირად ხმარებული –ად სუფიქსიანი საწყისები: გადაჭრადი, დაჯილდოებადი, განახ- 
ლებადი, გამოსწორებადი, პროგნოზირებადი, შეთავსებადი, და შლადი, გადაცემადი, ცნობადი, მილე- 
ფადი, მოთხოვნადი, მოთხოვნილებადი, ფეთქებადი, პროგრესირებადი, შეთავსებადი, თხევადი, 
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მტვრევადი და მრაეალი სხვა. ვფიქრობთ. ესენი წინადადებაში უფრო ფსედსართავის მნიშვნელობით 
გამოიყენებიან. წარმოადგენენ მსასღვრელ სიტყვებს. 

ამ დადებითი შინაარსის ფორმათა პარალელურად ერცელდება უარყოფითი შინაარსის 
ვარიანტებიც. თელიან, რომ ამ მიმღეობათა წარმოების გავრცელებული საშუალება თანამედროვე 

ტერმინოლოგიაში არის წარმოება დადებითი შესაძლებლობის მიმღეობათაგან უ- პრეფიქსით, 
რომელიც სმნისწინის შემდეგ ერთეის მას: შეცნობადი – შეუცნობადი, შერაცხადი – შეურაცხადი 

და სხე. ასეთ წარმოებას ნ.ნათაძე ქართულისათვის ხელოვნურად მიიჩნევს. უარყოფითი მნიშვნე- 
ლობის ფორმათა წარმოებას მისანშეწონილად თვლის დადებითი შესაძლებლობის მიმღეობათაგან 

არა ნაწილაკით (ნათაძე1962: 131). 

თანამედროვე ქართ'ულში ორიეე სახის წარმოება გვხედება: 

– გს შეუქცევადს გახდიდა ამგვარი კომპლექსების შექმნას. 
– ეს შეუნაცვლებადია ქართულ პოლიტიკა ში. 

– შყებულება (ანაზღაურებადი და აუნაზღაურებადი) სულ 447 კალენდარული დღე განუსაზღვ- 
რეს. 

–-. მოსახლვობისათვის მიცემული შესრულებადი და შეუსრულებადი დაპირებების მარგი 

კჰრეფიციყნტი .- დაბალი იყო. 
– ნაგავსაყრელი შეუღწევადი უნდა იყოს. 

– შესანიშნავად იცის, რომ ამაყ კავკასიელ ხალხში იწვევს უკონტროლებად მრისხანებას. 

– ტერიტორია, რომელიც მათ ეკავათ, გამოუყენებადი იყო. 

– უფრო აღმატებულად ხედავს ბევრისთვის უხილავს და შეუცნობადს. 
– ლიტერატურა და დემოკრატია შეუთავსებადი რამაა. 

– რაც უფრო ღრმად შეყდივართ საარჩევნო კამპანიაში, იგი მით უფრო განუჭვრეტადი ხდება. 

არა ნაწილაკით ნაწარმოები: 

– რუსეთი არაპროგნოზირებადი ქვეყანაა. 
– არსებობენ დაბალხარისხიანი დსა არაკითხვადი გაზეთები, რომლებსაც მკითხველი არა ჰყავს. 

– მათ შორის აღნიშენის ღირსია კვლევები, მიძღვნილი ახალშობილთა ფილტვების არაანთე- 

ბადი ჰათოლოგიისადმი. 
იშვიათად –ად სუფიქსიანი საწყისი არის ამოსავალი –ობა სუფიქსიანი განყენებული სახელის 

საწარმოებლად: 
– გავზარდოთ ცნობადობა. ცნობადობა ნიშნავს, რომ პოლიტიკოსმა ბიოგრაფია შექმნა. 
– ხაზი გაუსვა ქართული შეიარაღებული ძალების ნატოს სტანდარტებთან თავსებადობას. 

– ჩემი მთავარი მიხანია ამ რეფორმის შეუქცევადობა. 
თანამედროეე ქართველი მკითხველის დამოკიდებულება –ად სუფიქსიანი საწყისებისადმი ერთ- 

გვაროვანი არაა – ჯერჯერობით უფრო უარყოფითია ეს ჩანს მკითხველთა წერილებში. ასე 

მაგალითად: „საქართველოს რესპუბლიკაში” (2008წ 28.09) დაბეჭდილია თამა“ს ებანოიძის სტატია – 

„რედაქციაში წერილი მოეიდა”, რედაქციას მიუღია ერთ-ერთი მკითხველის წერილი ქართულ ენაში 

ნორმათა რღვევის შესახებ ჩამოთელილ დარღვევათა შორის დასახელებულია „მოთმენადი”, 

„განსორციელებადი”, „წარმოდგენადი” 

გაზეთ „ლიტერატურულ საქართველოში” (2002წ 1-7 02) ერთ-ერთი ავტორი საშინელ სიტყვას 

უწოდებს „ყურებადს” „მოგახსენებთ, თუ რამდენად „ყურებადია” (ეს საშინელი სიტყვა რამდენი- 

მეჯერ ჩემი ყურით მოვისმინე მშობლიური ტელეეკრანიდან) მაღალინტელექტუალური გადაცემა.” 

გასეთებს რესპოდენტები ჟურნალისტები თაეიანთ “უარყოფით დამოკიდებულებას ამ 

ფორმებისადმი მათი ბრჭყალებში ჩასმით გამოხატაყენ: 

–მისი გვარი და სახელი მხოლოდ მას შემდეგ გახდა „ცნობადი”. 
ამ ფორმათა შესახებ რამდენიმე წლის წინ ჩვენი მეცნიერები წერდნენ, რომ მათ „ფართო 

გავრცელებას წინ არაფერი ეღობება „. შეუცნობადი ტიპის წარმოება ქართულ ტერმინოლოგიაში 

პერსპექტიულად უნდა ჩაითვალოს” (ნათაძე 1962: 132; ,„-ად სუფიქსიანი მიმღეობა ვიწრო სემანტი- 
კური წრიდან თანდათან შემოდის სალიტერატურო ენაში და მტკიცედ იმკვიდრებს ადგილს” (კაკი- 

ტაძე 1986: 119). 

როგორც წარმოდგენილი მასალიდან ჩანს, -ად სუფიქსიანი საწყისის გამოყენების შემთხვევები 

გასცდა ტერმინოლოგიის სასღვრებს. ეს ფორმები სხვეადასხეა შინაარსობრივი ელფერით ფართოდ 

გრცელდება თანამედროეე ქართულში, ხშირი ხმარების გამო სოგს ეჩეევა ჩვენი სმენა, ზოგი 

უჩვეულოჯ და უცნაურად გვეჩევნება. ჩვენი ფიქრით, ასეთებია ჯერჯერობით ყურებადი, კითხვადი, 

გაყიდვადი, მიგრირებადი, მინელებადი, მოთმენადი და ა.შ. რომლებიც გვესმის ტელეეკრანიდან, 
კათედრებიდან და რომლებიც თანდათან იფართოებენ გავრცელების არეს, 
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გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. კაკიტაძე 1986: კაკიტაძე კ. „ად სუფიქსიან სახელთა ერთი ჯგუფის ისტორიისათვის ქართულში”. იკე 
XXV. თბ. 

2. მელიქიშვილი 1975: მელიქიშეილი დ. „იოანე პეტრიწის ფილოსოფიურ შრომათა ენა და სტილი” თბ. 
3. ნათაძე 1962: ნათაძე ნ. „შესაძლებლობის მიმღეობათა წარმოებისათეის თანამედროვე ქართულში”. იკე 

XIII. თბ. 

Mვო/ 151ი(58ძX%, M83I8 88+-80Iძ7ი 

8ცვ:სიი! 

1%ი6 -იხIბზთ 0I Iი ჩიI(IV0§ VIIი -ად (-8ძ) §V806X 12 Mიძღოთ C60Lთ29ი 

10 =0ძლCი C6016130 LხC §0=00§ 01 IიVVIIIIVC5 VIIს -ად =1ჩნX გIC VIძCI# 5§იLXC2ძ (2X-28თ, 8032)/3სX6ხ2თ, 

კიმ -V8თ,, თაიხმძი, #მ0IძVმძ! ...). Iხ6) ხ62X Lხ6 Cხ3X2C:005005 0! Lხ0 01ძ Cი6იLწI80 1გ2იწVსმწ6. 

1ი §C10ი0წC IICCI8Cს1C, IL 19 თ 6ი9000ძ Lხ2C §სCჩ წი=თ05 6X20XC55 Lხ2 X1Iოძ, ხგხ1L CI §სხ)6CC მC80», 0X ძ65Cხ6C CხC 

იისი 25 106 §სხ|)CCL იX იხ10CL ი( LხC CXი6CL6ძ 19 Lხ6 ჩსნსXC 00551ხ10 2C00ი (M. M2L8ძ20, X. X2MICგძ76). 

VV6 V-ი0სIძ IIXC (0 თიოფი0ი #0LC Lხ2( 1ი თ0ძიLი C60Lთ89 18იყსმიC §სCხ I06C63ი1ი 5 მIC 90 C1I68I1-Cსს. 

0ი Lხ0 “წიLნსი6” იI 0056 წიXIიდ, Lხ6C LC502+Cხ0L5 20C0 Cხ2L “Mხ0L6 LC 00 0ხ5(2C165 1თ CხCIL VIძC ძუ-§ტოუ2-000”, 

§ხCხ ძიLIVგC0VC§5 “ახისIძ ხი I66მXძ0ძ ხ6I5606CCVC”. 

ხი გაცხაძი იI ხი თ0ძიLი XC2ძ6L LCVVმIძ5 Lხ656 (0=005 მXC 00 ხითიყიიტის5 –1C 15 2005CIV =682CV6.



ენათმეცნიერება 

მაია სიჯვაძე (ბათუმი) 

ქართულის, როგორც უცხო ენის, სწავლების ზოგმერთი ასპუქტი 

ქართული ენის შესწავლის ისტორია ათეულობით წლებს ითვლის. უამრავი უცხოელი დაინ- 

ტერესებულა ქართული კულტურით. ქართული ენა არაერთი არაქართველისთვის გამხდარა მეორე 

მშობლიურ ენად. ამ ენაზე მიუღიათ და დღესაც იღებენ განათლებას უცხოელები საქართველოს 

სხვადასხვა უმაღლეს სასწავლებლებში. ეს მართლაც სასიამოენო ფაქტია, მაგრამ აქვე დგება 

ყველაზე მნიშენელოვანი პრობლემა - როგორ ვასწაელოთ უცხოელებს ქართული ენა, რა შეიძლება 

შევთავასოთ არაქართველებს ისეთი, რომ ნებისმიერი სხეა ენის მომხმარებლისთეის მეორე ენის 

შესწავლა ერთგვარი სიამოვნება იყოს. 

ქართულის. როგორც უცხო ენის, სწაელება ორიენტირებული უნდა იყოს კომუნიკაციაზე. 

კომუნიკაცია მთავარი ფუნქციაა ენისა, რომელიც ხელს უწყობს განსხვავებული ენების, კულტურის 

მქონე ეროვნებათა გაცნობას, დაახლოებას, საერთო და განმასხვავებელი ნიშნების დაძებნას. 

ენის ჰუმბოლდტისეული შეფასება ზუსტად ასახავს მის ფუნქციებს და როლს ადამიანთა სა- 

'სოგადოებაში. 
მეორე ენის (ქართულის) დაუფლებით ჩეენ უცხოელე: 

სამყაროში. უცხო ენის შესწავლით ადამიანი ეცნობა სრულიად ახალ 

ლი პროცესია. ახლის ათეისება უნდა მოხდეს ეტაპობრივად, ამასთან ისე, 

და არამოსაწყენი. 
შოთა რუსთაველის სახელმწ 

რესპუბლიკიდან სასწავლო მისნით ჩამოდიან 

მოსამ'სადებელ. განყოფი ლებასე სწავლობენ ქართულ ენას, სპეციალობის საგნებს და ემზადებიან 

საბაკალავრო საფეხურის პირველი კურსისთეის. ჩეენი მისანია გარკვეულ სასწავლო დროში 

მივაღწიოთ სალაპარაკო, საურთიერთო ქართულის დაუფლებას, ამასთან, მეტყეელებისთვის 

აუცილებელი ქართული ენის გრამატიკის ძირითადი საკითხების ცოდნას. ქართულის, როგორც 

უცხო ენის, სწავლება თავის მხრიე გულისხმობს ეროვნული ყოფის, ერის ისტორიის, უძველესი 

ტრადიციების, თანამედროვეობის, ქართული ეროენული კულტურის გაცნობას და ამ საქმეში ენის 

როლს. 
ჩვენ ვთვლით, რომ ქართულის შესწავლაში უნდა გამოიყოს სამი დონე: 

1 დონე – მოსამსადებელი საფეხური საბაკალავრო სწაელებისათვის. 

I დონე – ბაკალაერიატის პირველი კურსი, 

III დონე – ბაკალაერიატის მეორე კურსი. 

მინიმუმ სამი წელი უნდა დაეთმოს თურქებისათვის ქართულის შესწავლას. 6 

ენის შესწავლის პროცესი რთულია. გასათვალისწინებელია მოსამსადებელი საფეხურის ხან- 

მოკლე დრო. ამ საფეხურზე ქართულის შესწაელას 240 საათი ეთმობა და 8 თვეზეა გათვლილი. 

გამოეყოფთ 2 დონეს: 

#1 – დაწყებითი დონე; 
#2 – ელემენტარული. დონე. 

ამ საე ცხოელებს. უნდა ვასწავლოთ: კითხვა, წერა, სეპირი მეტყველება და მოსმენა. 

სწავლების მთლიან პროცესში /#1 – #2 დონეებისთვის შემდეგი ასპექტები გამოვყავით: 
1 ლექსიკა; 2. გრამატიკის ელეზენტები; 3. წერა; 4. კონვერსაცია – საუბრის ხელოვნება. 

ლინა წლების გამოცდილებამ გვიჩეენა, რომ სწაელება უკეთეს შედეგს მოიტანს, თუ უცხოე”“ 

ლებთან ჯგუფში სხვადასხვა მასწავლებელი იმუშავებს, კერძოდ: 

# ლექსიკა და გრამატიკის ელემენტები – ძირითადი მასწავლებელი. 
2. წერა – II მასწავლებელი; 

3. კონვერსაცია – საუბრის ხელოვნება – III მასწაელებელი. 
დაწყებითი დონე: 

ასპექტებთ 1. ფონეტიკა, 2. წერა, 3. ლექსიკა, 4. გრამატიკა 
მეცადინეობის ფორმები: დიალოგი, 'სეპირი და წერითი დავალებები, სურათის აღწერა, ტექსტი, 

სავარჯიშოები (გრამატიკული და ლოგიკური). 

აუცილებელი გრამატიკული ტერმინები: ასო, ბგერა, ხმოვანი, თანხმოვანი, მარცვალი, ფრაზა, 

ღინადადება, სახელები, “სმნა, ბრუნება, უღლება, სინონიმი, ანტონიმი, დამხმარე სიტყეები. 

ბს გრსას ვუხსნით განსხვავებულ, ახალ 

ხატს. ბუნებრივია, ეს რთუ- 

რომ იყოს საინტერესო 

იფო უნივერსიტეტში უკვე რამდენიმე წელია მესობელი თურქეთის 

ახალგასრდები. 8 თვის განმავლობაში ისინი 
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აუცილებელი სასწავლო ტერმინები: გაკეეთილი, ცხრილი, მეცადინეობა, აუდიტორია, ლიტე- 

რატურა, გამოცდა, ლექცია, საკონტროლო წერა, შემოწმება, სეპირი პასუხი, საშინაო დავალება, 

სააუდიტორიო კითხვა, ცნობა, განცხადება, ნებართეა, მოსმენა, ახსნა, გაგება... 

ფონეტიკაში ყურაღღება გამახვილებულია ბგერების შესწავლასე, ასოთა მოხასულობაზე, 

ბგერის წარმოთქმასე, დამარცელით კითხეასე. მნიშვნელოეანი ასპექტია სწაელებაში მოსმენა, 
გამეორება, წერა. 

ლექსიკაში ახალი სიტყვების შესწავლის პარალელურად უნდა განისასღვროს ინტონაცია. აქვე 
მოსწაელე უნდა ახერხებდეს ინტონაციურად განსხეაეებული მარტიეი წინადადებების შედგენას (მე 
თურქი ეარ, ნინო ქართველია?, დედა, სახლში წამიყეანე? 

უნდა განყასხვავებინოთ: ეს გოგოა – ეს გოგოა? 

ეს სახლია – ეს სახლია? 

უცხოელისთვის სირთულეს წარმოადგენს ქართული მეკეეთრი და ფშვინეიერი თანხმოვნების 
წარმოთქმა, როგორიცაა: 

პ–აფ=ნჩ 
ჰ-– ქ=M 
ტ-თ=! 

სირთულის დასაძლევად სასურეელია სიტყვებსე ვარჯიში ღა დამარცელით კითხვა: 

პური – ჰაჰა – პეპელა კატა – კაცი - კიბე 

ფუელი- ფაფა –ფეხი ქარი – ქუდი – ქალი 
ტაფა – ტიტა – ტომატი 

თითი – თავი – თამაში 
კიდევ უპრო სირთულეს ქმნის ის ქართული თანხმოვნები, რომელთა შესატყვისი თურქულში 

არაა: ყ, წ. ჭ, ღ. 

#1 - დაწყებით დიონესე შემოგეაქვს მეტყველების ნაწილები და “შესაბამისად მდიდრდება 
უცხოელის ლექსიკა არსებითისა და “სედსართავის სწავლება მიმდინარეობს პარალელურად. 
სედსართავ სახელებში გამოვეოფთ ანტონიმურ წყვილებს: 

ბურთი – დიდი, პატარა მაგიდა – დაბალი, მაღალი 
წითელი, თეთრი. ვიწრო, ფართო. 

ჩაი – შაქრიანი, უშაქრო მოსწავლე – ნიჭიერი, უნიჭო 
ქართველი, არაქართეელი 

ასევე პარალელურ რეჟიმში მიმდინარეობს სმენისა და ნაცვალსახელის სწავლება. ზმნის შემო- 
ტანით ხდება მარტიეი წინადადებების აგება. თავიდანვე ყურადღებას ვამახვილებთ კომუნიკაციი- 
სათეის აუცილებელ, მოხმარებისთვის საჭირო შზმნებსე (ეარ, ეწერ, ეკითხულობ, მივდივარ, 

მოქედიეარ, ემუშაობ, ემეცადინეობ, ეცხოვრობ, ეპასუხობ, ესაუსმობ, ვსადილობ, ეეასშობ, ესეირნობ 
და სხვა). 

ქართული ენის ბუნებიდან გამომდინარე, სირთულეს წარმოადგენს %მნის შესწავლა. რაც 
შეიძლება უნდა გავუადვილოთ უცხოელს “მნის გაგება. ყურადღება უნდა გამახვილდეს საერთო 
და განმასხვავებელ ნი'შნებსე მშობლიური ენის სმნასა და ქართულ ზმნას შორის. 

სმჩის უღლებას ეასწაჟლით დროებთან მიმართებაში. უნდა აღინიშნოს, რომ თურქული ზმნა 
ერთპირიანია, მონოპერსონალურია. ქართული შმნისაგან განსხვავებით თურქული ზმნის პჰირიან 
ფორმაში მხოლოდ სუბიექტის პირი და რიცხეი აღინიშნება. აქედან გამომდინარე, თურქულენოვანი 
მოსახლეობისათვის სირთულეს წარმოადგენს ქართული ზმნის მრავალპირიანობის (პოლიპერსო- 

ნალისმის) გაგება, იმის ახსნა, რომ ზენის პირიან ფორმაში სუბიექტის გარდა ასევე აქტიურია 
ობიექტებიც. რთულია იმის გაგება, თუ პირეელ სერიაში სუბიექტი სმნის ფორმასთან სახე- 

ლობითმმია, რატომ იცვლის ის ბრუნეას მეორე და მესამე სერიაში (ის ხატავს, მან დახატა, მას 
დაუხატავს. ქართულისთეის გარდამავალ "„სმნასთან ნომინატიური, ერგატიული და დატიური 
კონსტრუქცია ნიშანდობლიჟია, მაგრამ ამის ასსნა უცხოელისთვის საკმაოდ ძნელია. პრობლემა ასე 
გავამარტივეთ: 'სმნები დავყავით ახლანდელ, წარსულ და მომავალ დროებად. აქტიურ ზმნასთან 
აწმყოში სუბიექტი სახელობითში დგას, წარსულში – მოთხრობითში, მომავალში – სახელობითში. 
ამასთან, წყეეტილში ე-სე გათავებულ ზმნის ფორმებთან შეწყობილი სუბიექტი ერგატიულ კონსტ- 

რუქციას მისდევს (მე გავაკეთე, შენ გააკეთე, მან გააკეთა). პასიურ სმნებთან სუბიექტი სახელო- 
ბითში დგას. 
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თურქული შსმნისთვის მეტად აქტიურია აწმყო-მყოფადი დრო, რასაც ფართო დროს ეძახიან. 
თხრობითი კილოს ეს დრო გამოხატავს უსრულ, ჩვეულ, რეგულარულ მოქმედებას, რომელიც 
მოქმედის მუდმივ საქმიანობა ნარს გა - ატა; ა ს: ს ს. 
რეგულარულ მოქმედებას, არამედ ზოგადად მყოფადში განსახორციელებელ მოქმედებას. უნდა 
დავუკაეშიროთ ერთმანეთს აწმყო მყოფადი დრო თურქულში და უდროო “რსმნები ქართულში, 
როგორიცაა: ტრიალებს, ნადირობს. ბრუნაეს, დადის და ა.შ. აწმყო – მყოფადი დროის ფორმა 
ფართოდ გამოიყენება ანდასებში, სღაპრებში, აფორი'სმებში. 

42 -ელემენტარული დონე: 
უცხოელი ეუფლება გრამატიკის ძირითად საკითხებს, მართლწერასა და პუნქტუაციის წესებს, 

იღებს სოგად ცნობებს ქართული ლიტერატურის, საქართეელოს ისტორიის შესახებ, საუბრობს ამა 

თუ იმ მარტიე თემებ'სე. ერთეება დიალოგში. 

დიალოგი კომუნიკაციაში ერთ-ერთი წარმატებული სახეა. სასწავლო პროცესის დიალოგი 

აეაგეთ: 
Mკითხვით თემებზე: როდის? რომელ წელს? სად? რის შესასებ? საითკენ? 

ნიმუში: - ამ ბილო დროს როდის იყავით თურქეთში? 

- მე თურქეთში ვიყაეი ერთი თვის წინ. 
- სა,ცხულში სად აპირებთ დასეგნებას? 
ზსაფხულის გატარებას ბათუმში ვაპირებ. 

- რომელ წელს დაამთავრეთ უნივერსიტეტი? 

- უნიეერსიტეტი დავამთაერე 2008 წელს. 
2/მიგებით ნაწილაკებზე: კი-არა 

ნიმუში: - თბილისში ყოფილხართ? 
კი. ორი თვის წინ ვიყავი. 
ქართულის სწაელა ამ წელს დაიწყე? 
არა, გასულ წელს დავიწყე. 

ცოლიანი ხართ? 

დიახ, ცოლიანი ვარ. 

უნივერსიტეტში მიბრძანდებით? 
არა, თეატრში მივდივარ. 

საუბრის ხელოვნება-კონვერსაცია მეორე ენის სწავლებაში მნი მვჩელოვანი ასპექტია. ლექსიკისა 

და გრამატიკის ელემენტების გარკვეული დონე მოითხოეს საუბარსე გადასვლას, რაც შეიძლება 
თავისუფალ ა'სროვნებას. სასურველია, ეს პროცესი იყოს წარმატებული, რადგან კომუნიკაცია 
სწორედ ამ ეტაპსე აღწევს შედეგს. საუბრის ხელოვნება ძირითადად სოციალურ თემებსა და ყო- 
ველდღიურ დისკურსს მოიცავს. როგორიცაა: ოჯახი, ნათესაობა, მისალმება-დამშვიდობება, საქ- 
მიანობა, ბანკი-საბანკო ოპერაცია, ფული, მატარებელში, ავტობუსში, უნიგერსიტეტში, ლექციაზე, 
კაფეში, კინოში, თეატრში, მუსეუმში, საგამოფენო დარბა'სში, თავასიანობის ფორმები, სუფრასთან 

და სხვა. 
ელემენტარული დონე გულისხმობს სააუდიტორიო შეჯიბრებებს, ტესტურ სამუშაოებს. 
ჩვენი ასრით, ქართულის. როგორც 'უცხო ენის, სწავლებაში პრაქტიკული სიახლეა ის, რომ 

უცხოელებს ვთავასობთ მარტიე ტექსტებს, კომპლექსურ სავარჯიშოებს თემატურ ჯგუფებთან 
მიმართებაში, რომელიც გულისხმობს ორთოგრაფიული, სინტაქსური და სტილური ხარეესების 

გასწორებას. შემოგვაქეს დიდაქტიკური ყლემენტები, სახალისო და გასართობი ხასიათის გაკეეთი- 
ლები. ვიმედოყნებთ, ასეთი სახის სამუშაოები დაეხმარება ქართული ენის შესწავლით დაინტე- 

რესებულ უცხოელებს სირთულეების დაძლეეაში. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. ა.შანიძე. თხ'სულებანი. III. 1971, 
2, გ.შალამბერიძე. მართლწერის საკითხები. 1980. 
3. ე.კეანტალიანი, ნ„ჯაჩაშია, თურქული ენის სახელმძღგანელი 
4. ნ.ჯანაშია. 'სმნა თანამეღროვე თურქულ ნაში ნი ხელო. 1999. 

5, ჩა=CXVI #3ხIX მი თფუ უდო08-MV0თემ!"LC8. M00%68 - ჩიო-ი8-გ /IიIIV, 2004 
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M083V9 IIMV2ძ2X (82(სით!) 

50.თC #500C(8 იI 1C8Cჩაიდ CCიწლვი 95 9 L0”CI-ი LაილსვყეC 

106 16მCჩIი§ 0, C60#V18ი 25 3 წ0ICIყი 1გიდსმგთC §ი0ს1ძ ხC მIთტძ 2 Cი,იისიICმV0ი. #ტიძსწოიდ 8 (0(CIხი 1მითს366 8 

ხოა0ი 15 0CCIი 6 მCფსII6ძ VIICჩ 8 ი6V/ VიIIძ, CსILს/6 გიძ IIომ06C. Mგ(სLგIIა/ IL 15 8 ძI/წCს 9+0C655. IხC მC0ს15IL0ი 0 8 

იCV/ იაVI§( ხC ძ0იC §(Cი ხV 5160 I1ი გი IMI6165'ი8 VმV. #0C0”ძIიცწIV VC6 CიიCIსძირ (იC (0I10VVIი§: 

- 1ი6 C6გ(10ი 0” მ C00L5C-ხ00M გIIილძ 8! იითოსი1C8V00; 
- ჩანIიფ (იC ტდიტი(5 01 (იC I06ICმI სხის8L1 Iი 0”ძC( 10 V/CIM 0ს1 (ი6C ი6C655მ+/ 5MIII5; 

–- LICმCჩIინ 0 ხოთიომVCმ1 Cმ(C00(I06§ თს5! ხC C0იძსC16ძ (ი CიყიცმIX150ი VIII IC ი20IV6 0005; 

-VV/C 0ILCL ძIIICICიLI §ხ0LL 510II65 (ი 0IძCL 10 51სძV C60”წI8ი CVILსIC, C0510ი15, 0165 გიძ V2ძI0005; 

- III6 ძIVI510ი 0! 1ჩC 10II0VV/Iიფ 2506CL5 0I 1ჩ6 (62CჩIიც 0M70C055: 1. ICXI5; 2. C0იV6(58(10ი; 3, VIIIი8; 4. ყიმოომL 

C)Cწი601§. 
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ლალი ეზუგბაია (თბილისი) 

ზმნისწინი, როგორც ტრანსლაბტივი 

(მეგრული მასალის მიხედვით) 

სტრუქტურული სინტაქსის თეორეტიკოსთა მიერ შემოღებულ იქნა ტრანსლაციის ცნება, რო- 
მელიც გულისხმობს სრულმნიშვნელოვანი მეტყველების ნაწილის სინტაქსური ფუნქციის მიხედვით 

სხვ. მეტყველების ნაწილად გარდაქმნას. მაგალითად, წინადადებაში – „ხელიხელჩაკიდებულნი 
მოდიან დიდები და პატარები” – სიტყვები „დიდები”, „პატარები” ვერ ჩაითვლება ზედსართავ 
სახელებად, რადგან ისინი ს'უბსტანტიეის ფუნქციას ასრულებენ, ანუ იქცევიან, როგორც არსებითი 
სახელები. შეიძლება ითქვას, რომ ეს სიტყეები „უკვე თაეიანთი სიტყვათა კლასის ეითარებას კი არ 
გეიჩვენებენ, არამედ – არსებითთა კლასისა, რაც სინტაქსური ასიმილაციის საფუძეელზე სიტყვათა 

კლასის შენაცელებით არის გამოწეეული” (დაეითიანი 1973: 52), ამგვარ შენაცვლებას ლ. ტენიერი 
უწოდებდა კატეგორიალურ ცვლილებას, რადგან სიტეეის რომელიმე კატეგორიალური ელემენტის 

შეცვლა ხშირად იწვეეს მისი ფუნქციის შეცვლას, რამდენადაც სიტყვის ფუნქცია უშუალოდ 
უკავშირდება მის გრამატიკულ კატეგორიას სტენიერი 1988: 378) სემოთ მოყვანილ მაგალითში ამ- 

გეარი კატეგორიაა რიცხვი, რომლის აღმნიშვნელი ელემენტი -ებ იწვევს ხედსართავთა ფუნქციის 

ცელას. 
ეხება თუ არა ამგვარი ცვლილება, ანუ ტრანსლაცია “მნას? სხეადასხვა ენაში განსხვაგებუ- 

ლად ხდება, თუმცა ერთი უნივერსალური მოდელი გახლავთ შსმნის სახელად (მასდარი, მიმღეობა) 

გარდაქმნა, რაც ქართველური ენებისთვისაც ბუნებრივია, ისევე როგორც პირუკუ პროცესი. მეორე 

მხრივ. საკუთრივ შსმჩური კატეგორიების მიხედვითაც შესაძლებელია ტრანსლაცია, რასაც ლ. 

ტენიერმა სუბკატეგორიალური ტრანსლაცია უწოდა სტენიერი 1988: 415) სწორედ ამგვარ ტრანს- 

ლაციას განეიხილავთ "სმნისწინის ანალისის საცუძველსე მეგრული მასალის მიხედვით. 

ცნობილია, რომ ქართველურ ენებში “სმნისწინი გამოხატავს რამდენიმე გრამატიკულ 

კატეგორიას: 
დროს: წერს – და-წერს, ასპექტს: წეროს – და-წეროს; გეზს: გა-დის – შე-დის, ორიენტაციას: მი- 

დის – მ“ი-დის. 
სამეცნიერო ლიტერატურაში აზრთა სხეადასხეაობაა ზმნისწინის შესახებ: ერთი მხრივ, ის 

განიხილება ოდენ ფლექსიურ ელემენტად, მეორე მხრიე, დერიეაციულ ელემენტად. შესაბამისად, 

%მნისწინს მიიჩნევენ როგორც ფორმაწარმომქმნელ,„ ასევე სიტყვათწარმომქმნელ ფორმანტად. 

ცნობილია, რომ 'სმნისწინის თაედაპირეელ ფუნქციას წარმოადგენდა გესი და ორიენტაცია, ანუ 

მხოლოდ მოქმედების, პროცესის სივრცითი დანაწეყრების საშუალება იყო და მოგვიანებით შეიძინა 

პროცესის უწყვეტობისა და წყვეტი-ლობის, დროში მიმდინარეობის გამოსატეის უნარი. ასევე 

ცხადია, რომ ზმნისწინი არცერთ 'სემოთ აღნიშნულ ფუნქციას არ გამოხატაეს და ძირით გადმოცე- 

მული მნიშვნელობის ცვლას იწვევს, მაგ. ა-აგებს სახლს; წა-აგებს თამაშს; მო-იგებს ფულს, და- 

აგებს საწიოალს. 
თავისთავად, ზსმნისწინის ამგვარი ფუნქციური მრავალსახეობა წარმოშობს სადაო საკითხს: 

“სმნისწინი რა ადგილს იკაეებს უღლების პარადიგმაში? არის თუ არა მისი ადგილი მორფო- 

ლოგიურ (ფორმალურ) პარადიგმაში, თუ სინტაქსური ან სულაც სემანტიკური პარადიგმის ნაწი- 

ლია. ამავე დროს, თანამედროვე ქართულში დადასტურებული 15 სმნისწინიდან ძნელია რომელი- 

მეს გამოყოფა ოდენ მორფოლოგიურ, ან სინტაქსურ-სემანტიკურ ელემენტად თუნდაც იმიტომ, რომ 

ქართულში არსებული “სმნური ფუძეების ზმნისწინებთან ყველა შესაძლო კომბინაციათა ანალიზი 

და სრულყოფილი კვლევა არ განხორციელებულა. მით უმეტეს, ეს ითქმის სხვა ქართველურ 

ენებზე. 
მეგრულში შ%მნისწინთა სისტემა გაცილებით რთული და მრავალრიცხოვანია, ეიდრე ქარ- 

თულში. ჩვენი დაკვირვებით, %ზმნისწინის სემანტიკურ მრავალჯჟეროენებას განსასღერავს არა 
მარტო “სმნისწინთა ტოპოლოგიური შინაარსი, არაზედ საკუთრივ სმნური ფორმა: მორფოლოგიური 

ყალიბი, ძირის ლექსიკური მნიშენელობა, კონექტერ კატეგორიათა (ქცევა, კაუზატიეი, გეარი) 
სახეობა. რამდენადაც “მნა თაეისთავად წინადადებაა, კონექტურ კატეგორიათა და ზმნისწინის 
შესაძლო კომბინაციები განაპირობებს არა მარტო ფორმობრივ ცვლას, რამედ ლექსიკური ძირით 

გადმოცემული მნიშვნელობის ნაწილობრივ ან სრულ ცელასაც, რაც თავისთავად “შეიძლება 
შეფასდეს როგორც სუბკატეგირიალური ტრანსლაცია. ჩვენი ასრით, შსმნისწინის როგორც 
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ტრანსლატიეის რეალი"საცია დამოკიდებულია ორ ფაქტორზე: კატეგორიის მორფოლოგიურ მოდელ- 
სა და პარადიგმის მეთაური ფორმის (აწმყოს მწკრივი) სემანტიკასე. იქვე გასათვალისწინებელია 

სმნური ძირის სტრუქტურა, ანუ გახმოვანებულია, თუ გაუხმოვანებელი. აღმოჩნდა, რომ ყეელაზე 
რთულ და ჭრელ ვითარებას გვიჩეენებენ გაუხმოვანებელი ძირის მქონე რშმნები. “შესაბამისად, 
ყურადღებას შევაჩერებთ ერთ-ერთ მათგანზე. 

მეგრულში -გ- სმნური ძირი გამოიყოფა ზ%მნებში: ო-გ-ან-ს და ა-გ-ენ-ს. პირეელ შემთხვევაში 
გამოიყენება ო- პრეფიქსიანი საკუთრიე სანური მოდელი, ხოლო მეორე შემთხეევაში ა- პრეფიქ- 

სიანი ქართული მოდელი, რაც მათი მნიშენელობითაც ჩანს: ო-გ-ან-ს “ა-გ-ებ-ს სახლს”, ა-გ-ენ-ს “ა- 
გ-ებ-ს თამაშს”, კერძოდ, ო-გ-ან-ს ფორმას არასდროს არ ექნება „წაგება-მოგების. მნიშვნელობა. ო 
– პრეფიქსიან ფორმაში პირველადი მნი მენელობა “აგება, გაკეთება” არის გამოხატული. 

შეიძლება ითქვას, რომ ო-გ-ან-ს, ა-გ-ენ-ს ფორმათა მნიშვნელობები ერთმანეთს უპირისპირდება 
სწორედ კაუსატიური მოდელის მიხედეით. თავის მხრივ, დამოუკიდებლად ო-გ-ან-ს სმნის უღლების 
პარადიგმა და სემანტიკა დამოკიდებულია შ%მნისწინსე ან დადასტურებით ნაწილაეზე. ო-გ-ან-ს 
სმნას სხვადასხვა მნი მენელობა ეილეეა შემდეგი 'სმნისწინებით: 

მარტივზმნისწინიანი: 

(1) ო-გ-ან-ს – და-გ-ან-ს < ”დო-ო-გ-ან-ს “დააგებს” 
(2 «-გ-ან-ს – გე-ო-გ-ან-ს “აგებს ტარს ნაჯახ“სე” 

(31 ო-გ-ან-ს – მი-ო-გ-ან-ს “არტყამს” ან/და “უკრავს ინსტრუმენტზე” 

რთულზმნისწინიანი: 

(4) ო-გ-ან-ს – წიმა-გ-ან-ს <”წიმო-ო-გ-ან-ს “წამოაცმევს სარზე” 

(5) ო-გ-ან-ს – მიშმა-გ-ან-ს <”მიშამო-ო-გ-ან-ს “ღომს ჩაასელს” ან “ამოსელს” 

აღსანიშნავია, რომ ხუთივე მაგალითში ბსმნისწინიანი ფორმები აწმყოს მწკრივისაა, ზმნისწინი 
ოდენ გესის მაჩვენებელია, თუმცა მეტწილად მნიშვნელობის ცელას იწვევს, მყოფადი მათზე 
დადასტურებითი ნაწილაკის დართეით იწარმოება: 

და-გ-ან-ს – ქგ-და-გ-ან-ს <"”ქო-დო-ო-გ-ან-ს 

გე-ო-გ-ან-ს – ქგგი–ო-გ-ან-ს <"ქო-გი-ო-ას 

მი-ო-გ-ან-ს – ქგმი-ო-გ-ან-ს <"ქო-მი-ო-გ-ან-ს 

წიმა-გ-ან-ს – ქგწგმა-გ-ან-ს <"ქო-წიმო-თო-გ-ან-ს 

მიშმა-გ-ან-ს –ქგმგშმა-გ-ან-ს <"ქო-მიშამო-ო-გ-ან-ს |
I
.
.
.
 

ცხადია, სმნისწინი მოცემულ მაგალითებში არაა დროის გამომხატველი. ასევე ვერსიის მიხედ- 
ეითაც ანალოგიურად განაწილდება "სმნისწინები რეალურად ზმნისწინი დგას პარადიგმის მიღმა 
და მხოლოდ სინტაქსურ-სემანტიკური ტრანსლატივია, რასაც ხელს უწყობს მოცემული მორფო- 
ლოგიური მოდელი. თუმცა ზსმნური ლექსიკური ძირის ერთგვარი “ნეიტრალური” სემანტიკაც არა- 
ნაკლებ მნიშვნელოვანი ფაქტორია მოდელის შეცელით აღმოჩნდება, რომ იმავე ზმნისწინებს უკვეე 

აღარ დაირთავს. 
ა-გ-ენ-ს ფორმის 'სმნისწინიანი ვარიანტია: 
(6) ა-გ-ენ-ს – წა-გ-ენ-ს <"წა-ა-გ-ენ-ს “წააგებს” 
ხოლო ამავე მოდელის სასუბიექტო ვერსიაში სხეა მნიშვნელობას იძენს: 

(7) ი-გ-ენ-ს – მი-გ-ენ-ს <"მი-ი-გ-ენ-ს “მოიგებს” 
როგორც ვხედაეთ, (6), (7) მაგალითებში შსმნისწინი არა მარტო სემანტიეური ტრანსლატივი, 

არამედ სუბკატებორიული ტრანსლატივიცაა, რადგან ზმნისწინიანი ფორმები მყოფადის გამომ- 
ხატცელია, ანუ პარადიგმა უსმნისწინო – ზსმნისწინიანი ფორმების ოპო“სიციას ემყარება. 

(6), (7) მაგალითები საინტერესოა იმითაც, რომ ისინი სხვადასხვა ეერსიის ფორმებია, კერძოდ, 
წა-გ-ენ-ს ფორმას ამავე მნიშენელობის სასუბიექტო და საობიექტო ეერსია არა აქეს, ხოლო მი-გ-ენ– 
ს ფორმას – ამავე მნიშენელობის ნეიტრალური ვერსია. 

ეერსიის მიხედეით (6) და (7) მაგალითები შეიძლება ასე ჩაიწეროს: 
ნეიტრ. სასუბ საობ. 

(6) ა-გ-ენ-ს ; 

წა-გ-ენს ს ცე 
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“ო   ს ი-გ-ენ-ს ; 'უ-გ-ენ-ს 
მი-გ-ენ-ს ; მ-უ-გ-ენ-ს   

გამოდის. რომ ზა – ში- 'სმნის–წინთა ოპოსიცია ქცევის ფორმებსაც განასხვავებს. შეიძლება 
ითქეას, რომ (6)«X?) მაგალითებში ზმნისწინი სებკატეგორიალური ტრანსლატივია, ანუ შზმნისწინი 

დროის და ვერსიის კატეგორიების მიხედეით ცვლის სმნურ ფორმებს. 
(1-(5) მაგალითებში “სმნისწინი სინტაქსურ-სემანტიკურ ტრანსლატიეად შეიძლება შეფასდეს, 

რადგან თიხთოვული მათგანი განსხვავებულ აქტანტებს უკავშირდება. შესიტყვებას ოგანს ყუდეს 

„სახლს აგებს” ვერ ჩაენაცელება დაგანს ყუდეს – "მნისწინი მოითხოვს სხვა აქტანტს: დაგანს 

ღუმს „ღომს აგებს”, ასევე არაბუნებრივია შესიტყვეება- მიოგანს ღუმს, უნდა იყოს მიოგანს ხეს 

„ხელს არტყამს” და ა.შ. 
მაშასადამე, -გ- ძირისგან წარმოუბუულლი სმჩური ფორმების ანალი'სი გეიჩეენებს, რომ "სმნისწინს 

აქვს ტრანსლატივის ფუნქცია: სინტაქსურ-სემანტიკური ტრანსლატივისა (I) – (0) და სუბკატეგო- 

რიული ტრანსლატიეისა (6) – (7). 

ჩვენი ასრით, სმნისწინის ტრანსლატივას კვალიფიკაცია ხსნის სტატიის დასაწყისში ნახსენებ 

წინააღმდეგობას. სინქრონულ. დონე'სე 'სმჩისწინი ერთგვარი 'სეკატეგორიული მორფემაა, რომელსაც 

შეუძლია რამდენიმე ტიჰის ტრანსლაციის განხორცივლება. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. დაჟითიხაჩი 1973: დაეითიაჩი აკაკი. ქართული ენის სინტაქსი. I. სინტაქსის სოგადღი საკითხები, მარტივი 

წინადადება. გამომცემლობა „განათლება“. თბილისი. 

2. ტენიერი 1988: 1CV§ხCი IIICCხCV. 0C=4061) თუი)შმა/იM0-0 CMII9CMCმ. II 18ე76ეხლიზმ ..11000060C”". M00C«88. 

L31 Cჯსყწხ8L9 (IხIII5I) 

ჩნ;CVლწხ 3§ 8 1V9ი5)81!VC 

(ი4C00IVIIIIC 10 M/08I0II0V/ წ (7717 777)) 

1ი 502C1C IIICივIVC 0იI/ ჩიოიმ! 0L ჯციCI0ივ!| CნმI2CI6CII2200ი 0” 0CCVCხ5 15 ძI5ის(მხ1C მიძ 60იM-0V6L51მ1, 

C506CI8IIV VM6ი ხს!I0Iი6 0! VC,ხ იმIმძ)დიი§ 15 ი6C655მი/- 1ყM6 ძს65'0ი 15 Vხ6Iიტ (06 იICV6CIხ იის5! ხC 60ი51ძ0L6ძ 85 8 

ილი§IIსCი! CI6ორი! 0” (MC იმ.2ძIიი, 0. VCხ იმიმძ!ნო5 იყვ! ხ: ძIVIძნძ Iი(0 წირიმI, 5VიIმCIICგI გიძ §6ი1მი!1C 

ხ2-3ძI6ო§ გიძ ხ” წIV6ი გი მიი/0იM216 ჩ!გC6. 

1ი 0ს! 0ნIიI0ი, VCIხ C0ი|სიმწ0ი ნ2/მძI8თ5 Cმიი0! ხ6 ხსII VIIხისL ხI6V6(ხ§ 0ი ი0ი6 0 (06 I6VCI5, ჩს6V6(ხ მ5 2 

ითციი CI6თCი! ხო1იილ§ 1 10C „იიიიჩ0I09)Cმ1 იმ-მძI!წი, ხს( მ§ მ ძი”IV2II0ი. 6IლCიი6ი( IL ხ610ი9%5 LC (06 §/იI8C(1CმI- 

§C”მიIIC ხმიმძ1ნიი. #I I06 §მი6 IIIთC 6მCჩ C0იCILCL6 VCIხ ხ256 IIL5 V/IIს 0I6V6,ხ5 ძIIICICიLIV. 

8სCხ V6C%-გIIII/ 0 (IC იICV6Iხ ICVCგ15 IL§ ხ11მ(C(8I იმIს(C მიძ 15 8 (-80§5I3(I(VC ხCIიყ მხIC (0 ICიIმ2CC 15 /იიი ი” იინ 

ი8IC600რ/ VIIIხ 1081 იწ1იC 006. 16ი1CI CმII5 LM15 MIიძ 0”. Lგი§წიჯთმ()იი §სხ-C01660X1CმI (C8ი518I10ი. 

M69MI8ი ჩიმა/ 5C(VC მ5 გ §00ძ CXგიიიIC 10 500V (06 (Cმ1სX65 0 (MC ხM6V6ხ მ5 8 (Cმი0518(1V6, VVMICი 15 C0იძIV006ძ 

ხ/ C0M10I6X 5)5(6თ 0! 9IM6CVCხ5 მიძ 5Cომი! C ი6CCსIIმIC/: 1ი MისI6IIგო 106 0I6V6Iხ (60(656ის IიC (000108169! 

Cხგ-2016II5LIC 01 502C6. 

7იC 0C5Cი! დმ0CL ძCგI5 VII გ V6(ხ (001 VMICჩ I5 (ი0სიძ Iი (იტ ჩII0VII09 ჩხიიი§: 00 166 0ი6 ჩგიძ, 0-დ-გი-§ «00/506 

I5 ხს!!ძIიდ”, #II-0-დ-8M-5 ''IC/5იC 15 510IMIიდ”, "06/506 15 0I8VIII=''... მიძ 0ი 106 00 ჩგიძ, 8-6-Cი-§ ''0C/5ჩ6 15 105106”, 

თI-ფ-C0-5 ''ი6/§იC VIII VVIი'.... 16 CIVტი CXმიი72I65 5ჩ0VV 1ი2( §ყხ-Cმ(660IICმ! I2გ051მV0ი ძიინიძე ლი (ი ოთიჩიI0წICმ 

წი0ძ#I იI IიC Cგ160(V მიძ L0C 562965 იI 1%C ხ8გ5)C წი+თ 0I I0C იმ+მძI8თ. 

ი წ ხIXXC56იL იმინ ოთიჯიხ0|08ICმI მიძ 5VიMLმCIICმI-56ი18იMIC იმIმ01005 მI6 0I656ი16ძ მ5 VVCII, IIIC #6§C2XC0 5100V/5 

LხვI LIMI5 MIიძ 0 ძ05CII9II0ი Iის51 ხC ძიიC I0L CმCი VC(ხ 56იმX2LCIV; L9IგL I§ მ იI600იძ!III0ი 10L §6თმიLIC Iუ0ძ6II96. 
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მარინე ბერიძე, ნარგიზა სურმავა (თბილისი) 

ქართული დიალექტური აორპუსი – როგორც ლინგვისტური საუაჭლევი 
ინსტრუმენტი 

კორპუსული ლინგვისტიკა – მეცნიერება ლინგეისტური კორპუსების „შენების“ შესახებ 

კომპიუტერული ლინგვისტიკის მნიშენელოეანი და სწრაფად განვითარებადი დარგია. 

ლინგეისტური კორპუსი, რომელსაც ლინგეისტები პროგრამისტებთან ერთად ქმნიან, წარმოად- 
გენს ელექტრონულ ფორმატში მოწოდებულ ტექსტურ მასიეებს (კოლექციებს) ორგანიზებულს 
სამეცნიერო კელევებისათეის, უახლესი საინფორმაციო– საძიებო ტექნოლოგიების მეშეეობით. ლინ- 
გეისტური კორპუსი, პირველ რიგში, წარმოადგენს ლინგვისტური კვლევის ინსტრუმენტს, მაგრამ 
მიმოქცევაში დამკვიდრების შემდეგ სცდება ლინგვისტიკის ეიწრო პროფესიონალურ ჩარჩოებს და 
მისი მასალობრიეი ბასა იქცევა საკელევ ობიექტად სხვადასხვა ჰუმანიტარული მეცნიერებე- 
ბისათვის: ასე იქმნება კორპუსსე ორიენტირებული გამოკელევები, ე. წ. კორპუსული გამოკელეეები, 

ფოლკლორის, ეთნოგრაფიის, ანთროპოლოგიის, სოციოლოგიის, მშობლიური და უცხო ენების 

სწავლების, მთარგმნელობით და სხე. დარგებში. 
რაც შეეხება ლინგეისტიკას, მასალობრიეად სრული (მომცველობითი) და “ღრმად ანოტი- 

რებული" კორპუსი ლინგყისტისათვის წარმოადგენს „სასწაულმოქმედ“ ინსტრუმენტს ისეთი შესაძ- 
ლებლობებით, როგორიცაა: კოლოსალური მოცულობის ტექსტერ მასიეებში მრავალმხრივი 
ინფორმაცის სწრაფად მოძიება: სიხშირული, სტატისტიკური მონაცემების მისაწედომობა; 

კონკრეტული ენობრიეი მოელენისათეის დიაქრონიულად თვალის მიდევნების საშუალება და ა.შ. ეს 

შესაძლებლობანი, ბუნებრივია, ახალ პერსპექტივებს სახავენ ენათმეცნიერული კვლევებისათვის. 
კორპუსის ლინგეისტიკა გასული საუკუნის 60-იან წლებში წარმოიშვა, თუმცა ნამდვილი 

კორპუსული „მშენებლობები“ 90-იან წლებსე მოდის. ამ დროიდან კორპუსული ლინგვისტური აზ- 
როვნება უკვე დროის და ეპოქის ნაკარნახევ გარდაუვალ რეალობად გეეელინება მსოფლიო 
ლინგვისტურ სამყაროში. ამიტომაც ტექსტების კორპუსების (განსაკუთრებით ნაციონალური კორ- 
პუსების) შექმნა დღეს ეროვნული კულტურული ამბიციის შტრიხად (და ამდენად, სახელმწიფო 
სრუნვის საგჩად) არის ქცეული. 

სანიმუშოდ ითელება ბრიტანული, ამერიკული, ჩეხური, გერმანული და ა.შ ნაციონალური 

კორპუსები. მაღალი დონისაა რუსული ნაციონალური კორპუსი-LLMV07, რომელიც შედარებით გვიან 
შეიქმნა, და მისი შევსება–დამუშავება დღესაც მიმდინარეობს. 

2007 წ. ინტერნეტსიერცეს შეემატა „ჩრდილოსომხური ენის ნაციონალური კორპუსი (I#48CX, 
რომელიც შეიქმნა რუსული ნაციონალური კორპუსის მუშა ჯგუფის მიერ (მოსკოვის ლინგეისტიკის 
ინსტიტუტის C00Mს5 (6Cჩი010065 პროგრამულ ბასასე) სომეხ კოლეგებთან ერთობლივი თანამშრომ- 

ლობით. 
ლინგვისტური კორპუსის 'მექმნა ხანგრძლივი და შრომატევადი პროცესია – თანდათანობით, 

ეტაპობრივად ხდება, ერთი მხრიე, კორპუსის ტექსტური მასიეის შეესება და, შეორე მხრივ, საძიებო 

ტექნოლოგიების, ანოტირების სისტემის დახეეწა–-გაფართოება. კორპუსის ხარისხს სწორედ ამ ორი 
კომპონენტის ერთიანობა განსასღგრაევ. მაგრამ ლინგეისტური კორპუსის თავისებურებას 
წარმოადგენს ის, რომ დაუსრულებელ მდგომარეობაშიც იგი გამოიყენება როგორც მოხმარებისათ- 
ვის სავსებით გამოსადეგი ინსტრუმენტი, ამიტომაც მიღებული პრაქტიკაა, რომ დამუშავების გარ- 
კეეულ კონდიციამდე მიყვანილი ლინგვსსტური კორპუსი ინტერნეტში განთაესდეს და პარალე- 
ლურად გაგრძელდეს მუშაობა მისი შეესება-სრულყოფისათვის. 

ეს ხელს უწყობს მომხმარებლისაგან ახალი „პროდუქტის“ შეჩვევას და გამართლებულია იმ 

მხრივაც, რომ კორპუსის შემდგენლებს საშუალება ეძლევათ უკვე მუშაობის პროცესშივე, მომხ- 
მარებელთან უკუკავშირის დამყარების გსით, გაითვალისწინონ პროფესიონალ ლინგეისტთა 

შენიშენები და მოსა'სრებები. 
დიალექტური კორპუსის აგების სირთულე. არსებულ კორპუსთა უმრავლესობა (ძირითადად, 

ნაციონალური კორპუსები) ორიენტირებულია სალიტერატურო ენასე და იყენებს ტექსტური რე- 
სურსების მსა ელექტრონულ ვერსიებს (ასეთ შემთხვევაში სირთულეს წარმოადგენს დამატებითი 
რედაქტირება, რედაქციების შეჯერება, ტექსტების დანაწე/რება, გრაფიკული დამუშავება-უნი- 
ფიცირება და, რაც მთავარია, ავტომატური ანოტირების შედეგების შემდგომი ხელით კორექცია). 
იგიეე და, დამატებით, სხეა გაცილებით უფრო დიდი სირთულეები წარმოიშობა დიალექტური 
კორპუსის შემდგენელთა წინაშე როგორც ტექსტური მასალის დამუშავებასთან დაკავშირებით 
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(აუდიო და ვიდეომასალების ტექსტად ქცევა, ტექსტების გრაფემული და პუნქტუაციური გამართვა 
და სხვე. ისე ანოტირების სისტემის დიალექტურ ქეესისტემებსე მორგების თეალსაზრისით. 

ამ სიძნელეებიდან გამომდინარე დიალექტური კორპუსები მეტწილად წარმოდგენილია 
ნაციონალური კორპუსის ქვეკორპუსის სახით და, როგორც ასეთი, ჩნდება შედარებით მოგეიანებით. 
მაგალითად, რუსულ ნაციონალურ კორპუსში დიალექტური ქეეკორპუსი გამოჩნდა მხოლოდ 2007 
წელს, რომელიც ტექსტების სიუხვითა და მომცეელობითობით ჯერჯერობით არ გამოირჩევა. ხოლო 

რაც შეეხება ჩრდილოსომხურ ნაციონალურ კორპუსს, აქ დიალექტური ქეეკორპუსის მომზადება (3 

დიალექტისათვის) და ინტერნეტში განთავსება დაგეგმილია ახლო მომავალში (ტექსტების შემო– 

სასღვრული რაოდენობით -15 სთ. ერთ დიალექტზე). 

ქართული ჯიალექტური კორპუსის მომ'სადების 1 ეტაჰსე (პროექტი: "საქართველოს ლინგვისტუ- 

რი პორტრეტი – I") მიმდინარეობს მუშაობა 8 დიალექტის – ფერეიდნული, ინგილოური, თუშური, 

მესხური. ქართლური, რაჭული, კახური და აჭარული – ტექსტების კოლექციის შესაქმნელად. 

კორპუსსე მუშაობისას თავი იჩინა პრობლემამ შრიფტთან და სიმბოლოებთან დაკავშირებით. 

გამოყენებულია უნიკოდი §5VII%თი (სომხური კორპუსიც ამავე შრიფტს იყენებს), რომელიც არ 

შეიცავს დიალექტური ტექსტებისათეის აუცილებელ ყეელა სიმბოლოს (მაგალითად, სიმბოლოებს 

წყვილბაგისმიერი ვ–ბგერისათვის, გრძელი, 'უმლაუტიანი და მახვილიანი ხმოენებისათვის). გადავწყ- 

ვიტეთ დროებით, პრობლემის გადაჭრამდე, პირობითად გამოგეეყენებინა შესაბამისი ლათინური 

სიმბოლოები. 

დღეისათვის გადაჭრილია კორპუსის მომ'სადებისათეის აუცილებელი ორი უმთავრესი ამოცანა - 

შექმნილია პროგრამული საფუძვლის (კორპუსის მენეჯერის) ძირითადი არქიტექტურა და ტექსტების 

კოლექციის ციფრული ვერსიის მნიშენელოვანი მასივი. 

ტექსტური მასივი კორპუსში ბასირებულია სამ ძირითად წყაროზე: 1. გამოქვეყნებული ტექსტე- 

ბი: 2. ძველი ექსპედიციების (მათ შორის გასული საუკუნის 20-30-იანი წლების) გამოუქვეყნებელი 

და უცნობი ტექსტები; 2. ახალი ექსპედიციების მასალები. 

გარდა ამისა, გათეალისწინებულია, რომ კორპუსში ინტეგრირდეს ყველა არსებული 

დიალექტური ლექსიკონი თუ სალექსიკონო მასალა, სხეადასხეა ექსპედიციების მიერ სპეციალური 

კითხეარებით მოპოვებული დარგობრივი და თემატური ლექსიკა და სხვ. სალექსიკონო სტატიის 

საილუსტრაციო მასალები ჩაერთვება საერთო ტექსტურ მასიეში და ამგეარად ეს სიტყეიერი 

მასალაც მოხედება საერთო კრებსით სიტევანში შემდგომი ანალი'სისათვის. ტმას 

დაგეგმილია კორპუსის სიტყვანის (რომელიც დღეისათვის 200 000-სე მეტ სიტყვაფო 2 

მოიცავს) დაკავშირება სულხან-საბას “სიტყვის კონასა” და სხვა ლექსიკონებთან ჰიპერტექსტური 

ბმებით. . ” მხ რთი საფეხურია. არ 
მაგრამ ტექსტური მასივის მომ'სადება კორპუსის “მშენებლობის ოლოდ ერთი საფე ურ · 

არსებობს კორპუსი ანოტირების ნიშანდების გარეშე. ანოტირების სახეები სხეადა ვაგვა ია და 

გამომდინარეობს კორპუსისადმი წაყენებული პრაქტიკული მოთხოვნებიდან, მაგრამ თანამედროვე 

კორპუსი წარმოუდგენელია სერიოსული მეტაანოტირების გარე მე. · უვ = 

ექსტრალინგეისტური ანუ მეტამონაცემები ყველა სახის კორპუსის აუცილებელი ე ადბერელა 

ელემენტია და, როგორც ამბობენ, ეს არის “მონაცემები მონაცემთა შესახებ (სიწკლერი MM 

ენობრივი მონაცემები, მათ შორის დიალექტურიც, სხეადასხეა, სრულიად განსხვავებული ი ბე მ 

სით შეიძლება იყოს აქტუალიჭსებული. შესაბამისად, მათი საჭიროება და აუცილებლობაც ულ. 

ტიდისციპლინარული მნიშყნელობით განისასღვრება და ფასდება. კორპუსი, რომელიც ძალია 

აქტუალურია ერთი რომელიმე დისციპლინის თვალსაზრისით, აბსოლუტურად გამოუსადეგა 9 

შეიძლება გახდეს სხეა შემთხეევა'მი, თუ მას არ ექნება მრავალმხრივი, მოცემული ენობრივი XI 

რემოსათვის აქტუალური მეტაანოტირება. გარდა ამისა, ლინგვისტური კორპუსი თავს უყრი 

ენობრიე რეალი'საციათა უამრაე შემთხვევას იმ კონტექსტებითურთ, რომლებშიც ისინი წარმოიშვ- 

ნენ. სრულყოფილი მეტააღწერის გარეშე შეუძლებელია ამ რეალისაციათა სუსტი და კვალიფი“ 

ციური ანალი'სი. გადაუჭარბებლად შეიძლება ითქვას, რომ მეტამონაცემების გარეშე კორპუსის 

გამოყენება პრაქტიკულად შეუძლებელია. 
ქართული დიალექტების კორპუსისათვის შექმნილია მეტაანოტირების საკმაოდ მძლავრი ბაზა, 

რომელიც მუშავდებოდა იმ გათვლით, რომ ტექსტური კოლექციის გამოყენება ხელმისაწვდომი ყო” 

ფილიყო მულტიდისციპლინარ'ელი კვლევებისათეის, რაც, პირყელ რიგში,» გულისხმობდა მრაეალ“ 

მხრივ მეტააღწერას. კორპუსში ტექსტის აღსაწერად გამოყენებულია სხვადასხვა ექსტრალინგვის“ 
ტური მახასიათებლები: სტრუქტურული (ტექსტის მიწოდების უზრ'ენეელყოფა, მოთხოენის შესაბა” 
მისად, სრულად ან მონაკვეთის, აბ'საცის, წინადადების სახით), რეგიონალური (ქვეყნის, რეგიონის, 

რაიონის, სოფლის მითითება); ენობრივი (ენა, დიალექტი, თქმა), ანკეტური (თუ ვინ ჩაიწერა ტექსტი” 
ეინ მოამსადა იგი მეცნიერულად; მონაცემები - ჩაწერის დროსა და ადგილზე, მთქმელის ასაკზე' 
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მთქმელისა და მისი ოჯახის წევრების (დედ-მამა, მეუღლე) ვინაობის, ეთნიკური და კუთხური 
წარმომაელობის შესახებ). 

კორპუსში გათეალისწინებულია მიგრაციული პროცესების ამსახეელი მეტამონაცემებიც: როდის, 
საიდან და სად მოხდა მიგრაცია, მიგრაციის რომელ თაობას ეკუთენის მთქმელი, რა ხასიათის 
მიგრაცია იყო, როგორია ჩასახლების ტიპი. 

სხეა ტექსტური მახასიათებლები მიუთითებენ ტექსტის ტიპზე (თხრობა, ფოლკლორი – პოეზია 
და პროსა, საუბრის ფრაგმენტები და სხე); თემატიკაზე (ოჯახი, წეს-ჩვეულებები, სიყვარული, 
ომი..)| ტექსტში ასახულ მოელენათა ქრონოლოგიაზე (როცა ეს “მესაძლებელია) ტექსტის 
ფაქტურაზე (ნაბეჭდი, ხელნაწერი, აუდიოჩანაწერის ტრანსკრიფტი, ვიდეოჩანაწერის ტრანსკრიფტი). 

გაცილებით რთული და შრომატევადია ტექსტების კორპუსის ენობრივი მახასიათებლებით 
ანოტირება - ლინგეისტური ანოტირება. ლინგვისტური ანოტირების სხვადასხვა დონე და ტიპი 
არსებობს: მორფოლოგიური, სინტაქსური, ანაფორული, იდიომატური, პროსოდიული, პრაგმატული 
და სხვ. 

ყველაზე გავრცელებული სახე ანოტირებისა არის მორფოლოგიური ანოტირება, თეგირება (05 
_ (მ8იი8 ვის Iმი-0(-5066ლ0ი (გხიIი8) უპირველესად იმიტომ, რომ კომპიუტერული ლინგვისტიკის 
მიღწევები ყველაზე სრულყოფილად სწორეს მორვოლოგიური ანალიზის საშუალებას იძლევა. 

გარდა ამისა, მორფოლოგიური ნიშანდება აუცილებელი ეტაჰია სინტაქსური ანოტირებისათვის. 
ცნობილი დიდი ნაციონალური კორპუსები სწორედ მორფოლოგიურად ანოტირებული კორპუსებია 
(ყოველ შემთხვეყაში პირეელ. ეტაჰ'სე). 

ჩეენს კორპუსში მორფოლოგიური ანოტირების სტრატეგია მიმართულია არა მხოლოდ თითოეუ- 

ლი სიტყეის ფორმისა და სიტყვაწარმოებითი პარადიგმის აღსაწერად, არამედ სალიტერატურო ენის 
სათანადო ფორმებთან დიალექტური ვარიანტების დასაკავშირებლად, რათა ძიება კორპუსში 
შესაძლებელი იყოს 2 მიმართულებით: ა) დიალექტური ფორმა – სალიტერატურო შესატყვისი 
(ფონეტიკური ან მორფოლოგიური) და ბ) სალიტერატურო ფორმა – მისი შესაძლო ვარიაციები ერთ 
რომელიმე, რამდენიმე ან ერთდროულად ყველა დიალექტურ ქეესისტემაში. 

ტექსტური ფონდის სხვადასხვა პარამეტრებით ანოტირება საშუალებას მისცემს მომხმარებელს, 
სათანადო საძიებიოდ ინსტრუმენტებს დახმარებით სასურველი პარამეტრების კომბინაციის 
საფუძველზე, „შექმნას“ კონკრეტული კველეჟისათეის საჭირო „ქეეკორჰუსები“. 

დღეისათვის: 

+. კორპუსი საშუალებას იძლეეა მოიძებნოს საჭირო პარამეტრებით შერჩეული ტექსტი, გარდა 
ამისა, წარმოადგენს ყველა რეალისებულ სიტყეაფორმას თაეისი კონტექსტებით (კონკორდანსს). 

· შექმნილია 'სედაპირული (ნაწილობრივი) მორფოლოგიური ანოტირებისა და სიტყვაფორმის 
ლექსიკური დამუშაეების პრინციპები და ინსტრუმენტი. 

· კორჰუსში მუშავდება ქართული დიალექტური მასალა, მაგრამ კორპუსის სტრუქტურა 
პოტენციურად გათვლილია სხეა ქართეელური ენების ტექსტური მონაცემების დამუშაეების 
შესაძლებლობაზე. 

აქ ტექსტის მოძიება შემდეგ საფეხურებს ითვალისწინებს: 1. ენის არჩევანი, დიალექტის არჩე- 
ვანი, ქვედიალექტური ერთეულის (კილოკაეი, თქმა) არჩეეანი. 2. ქვეყნის არჩევანი (საქართველო, 

ირანი, თურქეთი, ასერბაიჯანი), რეგიონის არჩევანი (მაგალ., ფერეიდანი), სოფლის (ან ქალაქის) 

არჩევანი. ასეყე ხდება სასურეელი "სუბკორაუსის” შედგენა ყველა სხეა მახასიათებლით: მთქმელი, 

ჩამწერი, გამოცემა ჯდა ა. შ. 

კონკრეტული ძიებისათვის აღნიშნული საფეხურების ჩართვა ხდება შერჩევით, საჭიროების 
მიხედვით. 

საბოლოოდ, ქართული დიალექტური კორპუსი ჩამოყალიბდება, როგორც საძიებო სისტემებით 
აღჭურეილი მომცველობითი კომპეტენტური მონაცემთა ბაზა, რომელიც იქცევა ქართველოლოგი 
ლინგვისტებისათვის შეუცვლელ საკელევ ინსტრუმენტად. იგი ხელს შეუწყობს დიალექტოლოგიის 
განვითარებას ერთი დიალექტის ან დიალექტური ჯგუფის აღწერითი ანალისიდან „გამჭოლი“ 

ქართველოლოგიური სტრუქტურული კვლევებისაკენ ხოლო სალიტერატურო ენის კელეეაზე 
ორიენტირებულ ქართეელოლოგებს ახალ შესაძლებლობებს შეუქმნის დიალექტური მონაცემების 
გამარტივებული პროცედურებით მოპოეებასა და მათ გათვალისწინებაში. 

დიალექტური ტექსტების კორპუსისა და დიალექტური ლექსიკის ინტეგრირებით, პროექტი 
ითვალისწინებს ქართული ენის უპრეცედენტოდ ერცელი დიალექტური ჰიპერტექსტული ბაზის 
შექმნას, რომელიც ჯსიდად შეუწყობს ხელს კომპეტენტური ელექტრონული კრებსითი და ცალ- 
კეული დიალექტური ლექსიკონების შექმნას და მით განაპირობებს ქართული ლექსიკოგრაფიის 
განეითარებას. 
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გამოყენებული ლიტერატურა: 

ს სიჩკლყერი 2001: ჰიჩი აIVIგII 1050მს VIი0I0თ CხიLC, 00V0IიდნIIთ LIილს5IC Cიიიეი,8გ:ე CსI!ძC 10 6000 IXII8CIICC. 

Cიწისა ეიძ (CM –– 8ე9IC ჩოილი!ძლ§ სMIIC:/72Mძ9.მC.0L/Cს)ძლ§/III)9VI50C-C000”მ/Cჩეჩ1CLI.. 
2 ლიჩი 200: CC010აX Lიისი, Lიილია|%C სიხხისს» ხაVიIიიIილ LIიდ"აIC Cიია0L28:8 CVIძC 10 C00ძ II2CIICC, #ძძIიც 

LIილს!5IIს0 ტიიინყიი – : L ა ა ICI(5IL 2. 

მფ რუსული ნაციონალი ური კორპ უსი: ხI(0://MVMM.ის50ლ0ჰ00”0.ი) 

4 ამერიკული ნაციოჩალური კორპეესი: ჩV0:/ითხილმიიესლიიICილის5§.0-CC 

5, ბრიტანული ჩაციონალური კორპუსი: (II://%ით,იი(00ი0.0X.მ0C.VM/Iი0Lსდ.ხ1თI 

6. 

7. 

    

ჩეხური ჩაციონალური კორპუსი: ხI(://სCსLს.(წხსიLC2 

- ჩრდილოსომხური ეჩის ნაციონალური კორპუსი: #M(I0://MVMV.იილC ის! 
ზს დათუკიშვილი 2005: ქ. დაიუკიშვილი, ნ. ლოლაძე, მ. 'საკალიშვილი, მორფოლოგიური ინფორმაციის 

სტრუქტურა ქართული ენის კორპუსისათეის, “ბუნებრიე ენათა დამუშავება”. 

მ. ბერიძე 2007: მ. ბერიძე, დ. ნადარაია, ტექსტის აღწერის ძირითადი პარამეტრები და ქართული დია- 

ლექტების კორპუსის მონაცემთა ბასის სტრუქტურირების საკითხი, “ბუნებრიე ენათა დამუშავება”. 

10. სურმავა _ 2003: ნ. სურმავა, მ. ბერიძე, კორპუსის ლინგეისტური ცნებანი ღა მათთვის ქართული შე- 
სატყეისების შერჩევის ცდა, “ბუნებრიე ენათა დამუშავება”. 

M2ი6 8აIძ76, Mა +828 5ყყოთვ2Vმ (IIხII151) 

Cი0ი”წIვი 0I3ICC(01001C21 Cი0+Lლს5 – 25 LIიდლსI5IIC წL6§CმICხ 001 

1. LIითსI5IIC C0/ის5 – CI6CV0ი1C C0IICCII0ი 01 I6XI5 2ძ00L0ძ II (ი6 §CI6იVIIIC 5(V016§ – 1607/656ი(5 ჩIIიმIIIV/ 1ხ4ტ 

სიI!ძსC “1001 ICI IIო6სI5IIC 5(00165 (ძსC (0 I(5 CმიმხIIIIIC§ 0I წმიIძ 56მ/CხIი ნ, 2CC6551ხIIILV/ 0 ჩCძს6იCV 518115M1C ძ9(მ, 

12CIIII2IIი8 ძ1მC/V0იIC 50995 01 გ I8ითV896 CV6ი1), ხს! 0ჩ6L II5 II 0IტთCი1მI0ი 2Mძ ძI9(ოხსს0ი, (ი6 C0M2V§ 1156IL VIIII 

ხილით მი 0ხ)6C! IიI 5L0ძ)05 I-ინთ 1%6C IIC1ძ5 0! იIი6, ჩხთგიI!მ8ი ხ”მიCჩ8605 

2. IL I5 გ 1II0C- მიძ – VCIL C60ი5სთIინ 0I060655 – 10 C6მ(6 გ IIინხI5IIC C0Iდს5. წი 6 Vხ0I6 V/CIX 15 ძIVIძიძ Iი §6CV6I21 

§12965. LXიგიძ!ით 1იC იი,დის5 VIII (06 ი1255IV6§ 0! ILCXI9 0ი 0ი6 იგიძ, გიძ (თიIX0VIით გიძ CX(6იძIით ILC56მICჩ 

16Cჩი0100)165 გიძ მიი018(10ი §/516თ 0ი (96 CIIICI – მII LVI§ Cგი ხC ძი» 0იIV 5(6ი ხX 516დ, III0ს6ჩ (66 6იIIIC 0I00055. 8სL 

1ი6 1IიდსI5IIC Cიიის5, მM6CL 50-იC 6I00055Iი§ ჩ2VI08 მიIV0ძ 10 C6CI1მIი C0I10IV0ი, 15 მ ICმძV 100I. 1(5 005IM0ი1იდ Iი 106 

ჰი(რიო:6( 6იგხ1C5 II5 CI6210(5, 1ჩI0სყხ (ჩ6 ხმCLVგIძ ლითოისიICგყ0ი5, §იმI6 LI)6 §09905M10ი5 მოძ 00165 0/ 6X06IL IIი6ს1515. 

3. 0ი ხ6 წია 5(გ9C (1ი6C ი0I0I6CI |5 წსიძიძ ხ/ CM5,ჩ) 8 ძIმI6C(5 მIC სიძი”ცი1ი8თ 50CCI81 5100» გიძ იV0C0551ი#: 

LCC6)ძმიIგი, (99110, 1 ს5ჩIგი, M65MჩIგი, M2გIIIIმი, #0Cჩ)მი, #მIხლწმი მიძ #Cჩგწგი, Iი 0IძCL (0 CICმL6 II0)C C0116C00ი 01 

106 1CX15. 

#! ი+656ი1 106 Cიიის§5 1ი I15 1681 1IIი6 C0იძIV0ი 0I0VIძ65 (ჩხ6 L00I (0 ჩიძ ის( (ი6 L6XL 5616C16ძ შCC0VძIიდ Lი96C L6ის1I6ც 

ხმგი6VXC5; ხ051ძ05 IL ძლო0ი51”2165 გII (0C V0”Iძწიით5 VVIIნ 106 C0ი1CXL5 (C0იC0”წძ2C0); (ი6 ჩ.IიCI9I05 მიძ Iი5წ)ტი(§ 
10 §სიI8C6C იი0ჯიი0106ICმ) გიი018M10ი გიძ ICXICმ1 5(სძს/ 01 LII6 V0Iძ-წიწიი§ 0მVC 2150 ხCლი ძCVC)000ძ. 

16 გიილსმსიი §V5(0ი ლ! 1იC C0”ის5 Vმ§5 ძ6VCI0იCძ მIიIი6 10 წმCIIII2მ1C ს5IიC 0L (ი6 (6CXI5 ძგ(მ-ხმ56 MI 

ოთხსIIძI5CIიIIიმIგი #C5C2ICი05, IIMI5 IIი01I65, II5( 01 მII, VCI58II6 IიI6(მ-ძტაCრ0VI0M5. 

#იი0 80005 01 106 16XL წსიძ ხა/ 616805 0/ §6V6I8) ი2”მI96CC:65 VIII 6იგხ!6 მ C05სIთ6L 10 CIC816 “'ვყხ-C0ჰ0ს505”, V51იწ6 

გიიწ0დიომ16 #656გICჩ1ი6 10015, 0ი (M6 ხმ515 0! Iი6 CიI)ხIიმV0ი 0 იC0ძიძ იმ -გIი6C0§. 
16 ძმ! თმ16IIგ) 0 (იC C60”წIგი ძI2ICCL§ I§ ხ6Iინ იI0CC5560 ხს! ხ65IძC5 IMმC 106 5(-0C(სIC 0 106 Cი”ის§ I5 

IMI6იძიეძ 10 იხ1გI!ი 001601181 (CI 0I0C055)ი6 I0I6 ძმLმ თმ16M12! 01 მII (06 M#8LIV6IIმი |2MCსგ06§. 

4. IიგIIV, 106 C60”861გი ძI216C(010CICმ1 Cი+ის5 VIII ხ6 I0+ი16ძ 25 გII-IიV0IVIიდ C0იი06(6იL ძმLმ ხმ56, 60VI006ძ VIII 

2ძVმიC6ძ 56მICჩIი8 5V5I605, VIMICს VIII IC§სIL 1ი სი!ფს6 (656მICხ1იჯ 1001 I0I ILმILVCI010015(5. IL VIII §სიი0IL 

ძიV61იიიინი! 01 1ჩC ძI2I6CI0|001Cმ! 5LVძ16§5 ჩიოთ 106 ძლ9CIIიIIVC გიგIV#515 0( 006 ძ!Iგ!I6CL იL აისი 0 ძIმICCL (0 VIC 

"'ჩნიტსე"იწ” M2IIVCI010ლICგI §5LLVC(0”მს 5100165; VM6C IIიCიI515, 506CI2I(260 Iი MმIIVCI0I0C9V, VIხ0C 2IC დიმIIICსIმIIIV 

1010I65%ძ Iი 56)0IC§ 0I IიC III6-გო/ 1გიყსგ66, VIII ხC 2I0CVIძ6ძ VVIIჩ ი6V/ 0055IხIIIII65 10 მლძსIIC, ს51იწ 5I09I6 56”მCჩIიდ 
0I0C6ძVX65, 106 ძ1გ1CC10!0დIC8I ძმLმ VV0MICს 15 იCC055მLV/ (0 C0ი5Iძ6L 1ი 1106 ძ6VCI0დი16ი! 01 LC II(6გო/ 1გიწსმ86. 
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ნათელა ფარტენაძე (ბათუმი) 

ჯზმნისწინისა და ქცევის უერთი:ჯრთმიმართების სააითხი 
და- ზმნისწინიან დინამიაურ ზმნებში 

„ქცევა და “სმნისწინი ერთმანეთთან ახლო არიან: სადაც “სმნისწინიანი ფორმებია, იქ უფრო 

მკვეთრას გამოიხატება ქცევა თაყისი მრავალი სახეობით, მეორე მხრიე, სადაც ზმნას ქცევის 

ფორმები უხვად მოეპოვება, იქ უფრო ხშირად გვხედება ზმნისწინიც” (იმნაიშვილები 1996, 434). 

საენათმეცნიერო ლიტერატურამი ქცყვის კატეგორიისა და მისი მაწარმოებელი ფორმანტების 
შესახებ არსებობს ასრთა სხვადასხვაობა, თუმცა ჩვენ ეისიარებთ ეარაუდს, რომლის მიხედვითაც 
ქართულ ენაში დასტურდება ერთი მხრიე საარეისო (ნეიტრალური) (ე.ი. '"მნური ფორმები, 

რომლებიც არ ასახავენ სასუბიექტო და საობიექტო მიმართებებს) და, მეორე მხრივ, სათავისო და 

სასხვისო ქცეეები. 
შგიძლება ყთქვათ, რომ მკვლევართა მორის არ არსებობს ასრთა სხეადასხეაობა იმასე, რომ 

ქცევა არის სმნის კატეგორია, რომელიც. გამოხატაეს კუთენილებით ურთიერთობებს რსმნურ აქტან- 

ტებს შორის. 
სმნური ფორმები შეიძლება დავყოთ ორ ჯგუფად: I) ჯგუფში გავაერთიანოთ ის ფორმები, რომ- 

ლებშიც პირებს შორის კუთვნილებითი "ურთიერთობაა გამოხატული, I) ჯგუფში კი ფორმები, 

სადაც პირებს შორის კუთენილებითი ურთიერთობა არ არის გამოხატული. სწორედ მეორე ჯგუფში 

გაერთიანდება საარვისო ქცევის ფორმები, რომელთა შესახებ რამდენადმე განსხვავებული აზრი 
ჩამოყალიბდა, კერძოდ, არნ. ჩიქობავა ნეიტრალურ ქცეეასთან დაკავმირებით ამბობს: ,აშენებს, 

აკეთებს, სრდის, ხატავს... ამგეარ 'სმნებში არ ჩანს ეისთეისაა განკუთენილი მოქმედება: შსმნის 
თავსართი ამასე არაფერს გქეუბნება” (ჩიქობაეა 1950, 058) მკვლევარი საგულისხმო შენიშენას 
აკეთებს: „კუთენილებას არ გადმოგვცემს, მაგრამ სუბიექტ-ობიექტის ურთიერთობას (სივრცეში 

განლაგების მხრიე) ახასიათებს ა» თაესართიანს წარმოება: ადევს ის მას (მხარზე), აწევს ის მას 
(გულ“სე) და სხყა. ეს „სასედაო” შინაარსი ქცევისას არ ხვდება, მაგრამ იმავე რიგისაა (ტერმინები: 

სა'ხედაო, საარეისო, სათავისო, სასუბიექტო, საობიექტო ა. მანიიის შემოღებულია) წჩიქობავა 1950, 

059). 
ა. შანიძემ ა- პრეფიქსი გამოყო საარვისო ქცევის ნიშნად, რომელიც უარყო გ. როგავამ, რადგან 

ეწ. საარვისო ქცევა არ გამოხატავს კუთყნილებით ურთიერთობას და, ამდენად, იგი ეერ უპირის- 

პირდება ქცევის ფორმებს წროგავა,1982). მ. დამენია მიიჩნევს, რომ ა- პრეფიქსული ხმოეანი ქარ- 

თულ “სმნაში პირიანობის გამსრჯელი ყირმალური ელემენტია და ამიტომ გეხვდება იგი 
სასედაოს, გარდამაელობის, მოქმედებითობის,„ კაუსატიევის წარმოების შემთხეეეაში, ე.ი. > 

პრეფიქსული ხმოვანი მხოლოდ პირისადმი მიმართებას აჩეენებს (დამენია 1982, 127-128). 
როდესაც ა. შანიძე განიხილავს სიტ'უაციისა და ქცევის კატეგორიებს მიუთითებს, რომ არის 

ერთგვარი მსგავსება მითითებულ სიტუაციასა და საარეისო ქცევას შორის: საზედაო ნიშანია 
პრეფიქსი ა- (ა-წევს) ასეთივე პრეყიქსი მოუდის საარვისო ქცევყასაც შეორეულ '"მნებში, იქნება ეს 
ნასახელარი (თეთრი – ა-თეთრ-ებ-ს ), თ.ე ნა'სმნარი (წევს – ა-წეენს). ა” პრეფიქსი ერთი და იმავე 
ხასიათის მოვლენას არ ასახაეს: ი-წერს, უ-წერს ფორმები ძირეულ, ამოსავალ ფორმას (წერს) 

პირდაპირ ობიექტს კუთვნილება-დანიშნულების მიხედეით უპირისპირდება, ხოლო ა-წერს ფორმა – 
მოქმედების ლოკალისაციის მისედვით ირიბ ობიექტთან მიმართებით. ამიტომ ა. შანიძე ფორმათა 
ამგეარ დაპირისპირებას გეთავა'სობს. 

საარვისო სათავისო სასხვისო 

ქმცევა– წერს ი-წერს _უ-წერს 

მიუთითებელი მითითებული 
სიტუაცია წერს ა-წერს 

(შანიძე 1980, 375). 
ასასედაო ფორმა რომ ქცევის ფორმად ვიცანით, მაშინ, უეჭველია, ქცევის განსაზღვრაში ახა- 

ლი მომენტი უნდა შემოვიტანოთ და არსებითად ორი სხვადასხყა კატეგორია შევაერთოთ” (შანიძე, 

1980, 3751. 
წერს. ფორმა ქცევის მიხედვით საარყისოა, სიტუაციის მიხედეით – მიუთითებელი. ა-წერს 

ფორმით კი აღინიშნება მითითებული სიტუაცია (ანუ „სახედაო” სიტუაცია). „მითითებული სიტუა- 
ცია აღნიშნაეს, რომ მოქმედება ხდება რაიმე'სე, ამიტომ ასეთ ფორმებს სასედაოსაც ვეძახით და 
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გვხედება მხოლოდ პირველად შმნებში” (შანიძე 1980, 373). აქედან გამომდინარე სასედაო სიტუაციის 
აღმნიშვნელი სმნები თავისუფლად შეიძლება ჩაითეალოს საარეისო ქცევის ფორმებად. 

ჩვენი კვლევის საგანს წარმოადგენს 'სმნისწინისა და ქცევის ურთიერთმიმართების საკითხი 
დინამიკურ ზმნებში კონკრეტულად და- სმნისწინიანი სმნების მაგალითსე უპირეელეს ყოელისა 
ისმება კითხეა: არსებობს თუ არა რაიმე კანონსომიერება 'სმნისწინისა და ქცევის არჩევანისა ამა 
თუ იმ %მნურ ფორმაში, თუ ეს არჩეეანი ნებისმიერია? 

ც.კვანტალიანი აღნიშნავს „ქცევის ფორმათა წარმოების შესაძლებლობებს განსასღერავს 

სმნისწინისა და %მნის ძირის კომბინაცია” წკვანტალიანი 1999,153), 
ავტორი ამ თვალსასრისით განიხილაეს შენ და კეთ ზმნურ ძირებს და მიუთითებს, რომ 

სმნისთვის ზფმნისწინით მინიჭებული მნიშვნელობის თვალსასრისით ქცეეის ფორმებს შორის 
დაპირისპირება არ არის, რადგან „“სმნისწინისა და ზ%სმნის ძირის მნიშვნელობები განსაზღვრავს 
ქცევის ფორმების წარმოების შესაძლებლობებს ამიტომ ერთი და იმავე ძირის სხეადასხვა 

სმნისწინიანი ფორმები სხეადასხეაგვარად აწარმოებს ქცევის ფორმებს. სოგი ზმნისწინით ზმნას 
შეუძლია აწარმოოს სამივე ქცუეის ფორმა მოქმედებითში, ორივე ვნებითში, სოგით კი –არა 
|კეანტალიანი 1999,159|. 

ქცევის კატეგორია ერთნაირად არ გამოიხატება მოქმედებითი და ვნებითი გვარის ზმნებში. 
სმნას მოქმედებით გვარში უ'სმნისწინოდაც ეწარმოება სამივე (საარვისო, სასხვისო და სათავისო) 
ქცეეის ფორმები: ა-ბრუნებ-ს, ი-ბრუნებ-ს, უ-ბრუნებ-ს; ა-გდებ-ს, ი-გდებ-ს, უ-გდებ-ს; ა-კეთებ-ს, ი- 

ჰეთებ-ს, უ-კეთებ-ს; ა-წყობ-ს, ი-წყობ-ს, უ-წყობ-ს; ა-ხვევ-ს, ი-ხვევ-ს, უ-ხვევ-ს და სხე. უფრო მეტიც, 
ზოგჯერ სმნის ფუძე სმნისწინის გარეშე სამივე ქცევით არის წარმოდგენილი, მაგრამ “შსმნისწინის 
დართვამ შეიძლება გამორიცხოს რომელიმე მათგანი, მაგ. გეაქვს: ა-გლებს, ი-ვლებს, უ-ვლებს; ა- 

რქმევს, ი-რქშევს, უ-რქმევს; ა-თსხოვებს, ი-თხოვებს, უ-თხოვებს..„ მაგრამ არ გეაქეს: დაივლებს, 
დაურქმევს, დაითხოვებს-_ 

რადგან ჩყენ განვიხილაეთ “მნისწინისა და ქცევის ურთიერთმიმართების საკითხს დინამიკურ 
ფსმნებში კონკრეტულად კი და- სმნისწინიანი ზმნების მაგალითზე, ამის ნათელსაყოფად შეიძლება 
მოეიშეელიოთ, მ. მანჯგალაიის მიერ გამოყოფილი შეიღი ჯგუფი შემდეგი ფორმულირების გათეა- 
ლისწინებით: სმნისწინი + ქცევა + %სმნის ფუძე.. ესენია: 

L სმნისწინი + ნეიტრალური/ სასხვისო/ სათავისო ქცევა + ზმნის ფუძე ( ე.ი. ამ ჯგუფში შეეა 

ის შფმნები რომლებიც "სმნისწინთან ერთად დაირთავენ ქცეეის კატეგორიის ყველა შესაძლო 

ვარიანტს); 

I. 'სმნისწინი + ნეიტრალური და სათავისო ქცევა; 
II. სმნისწინის + ნეიტრალური და სასხვისო ქცევა; 
1IV. სმნისწინი + სასხვისო და სათავისო ქცეეა; 

V. “მნისწინი + ნეიტრალური ქცევა; 
VI შზმნისწინი + სათავისო ქცევა; 
VII. 'სმნისწინი + სასხვისო ქცევა (მანჯგალაძე 1999, 21-22). 

და- სმნისწინი ერთ-ერთი ყველასე პროდუქტიული 'სმნისწინია ქართულში და ამიტომ სწორედ 

აღნიშნული %მნისწინის მაგალით'სე წარმოვადგენთ თუ რა სურათია და- სმნისწინიანი ფორმების 
მიხედვით დინამიკურ შმნებმი ქცეეის განაწილების თვალსა'სრისით ქართული ენის განმარტებით 
ლეგსიკონში: 

, “მნისწინი + ნეიტრალური / სასხეისო/ სათავისო ქცევა + ზმნის ფუძე: 
1) მოქ. და-ა-ამებს, და-ი-ამებს, და-უ-ამებს; 

ენ. და-უ-ამდება; 
2) მოქ. და-ა-ახლოებს, და-ი-ახლოებს, და-უ-ახლოებს; 

ენ. და-ა-ახლოგდება; 

3) მოქმ, და-ა-ბამს, ჯდა-ი-ბამს, და-უ-ბამს; 
ენ. და-0-ებმება, და-0-იბმება; 

4) მოქმ. და-ა-ბრუნებს, და-ი-ბრუნებს, და-უ-ბრუნებს; 

ენ. და-0-ბრუნდება, და-უ-ბრუნდება; 
5) მოქმ. და-ა-გორებს, და-ი-გორებს, და-უ-გორებს; 

ვნ. და-0-გორდება; 

6) მოქმ. და-ა-დგამს, და-ი-დგამს, და-უ-დგამს; 
ენ. და-0-ედგმება,- და-0-იდგმება; 

7) მოქმ. და-ა-სნობს, და-ი-დნობს, და-უ-დნობს; 
ენ. და-0-დნება, და-უ-დნება; 
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8) მ“იქმ. და-ა-ლაგებს, და-ი-ლაგებს, და-უ-ლაგებს; 

ენ. და-0-ლაგდება; 

9) მოქმ. და-ა-სხამს, და-ი-სხამს, და-უ-სხამს; 

ვნ. და-0-ესხმება, და-0-ისხმება; 

10) მოქმ. და-ა-ფარებს, და-ი-ფარებს, და-უ-ფარებს; 

ენ. და-0-იფარება, ჯდა-0-ეფარება; 
11) მოქმ. და-ა-ფენს, და-ი-ფენს, და-უ-ფენს; 

ენ. და-0-ეფინება, და-0-იფინება; 
12) მოქმ. და-ა-ნაწილებს, და-ი-ნაწილებს, და-უ-ნაწილებს,; 

ენ. და-0-ნაწილდება, და-უ-ნაწილდება.. 
თუ “სმნისწინი + ქცეეა + ზმნის ფუძე სრული სახითაა წარმოდგენილი( სამივე ქცეეით), შეიძ- 

ლება ამ კომბინაციამ არავითარი ცვლილება არ შეიტანოს სმნის ფუძის ძირითად მნიშენელობაში 

(როგორც ეს სზემოთაა წარმოდგენილი), მაგრამ სოგჯერ ზმნისწინისა და ერთ-ერთი ქცევის კომბი- 

ნაციამ შეიძლება ახალი სემანტიკური ნიუანსი შესძინოს %სმნის ფუძეს, მაგალითად: და-ა-თლი, და- 
ი-თლი; და-ა-თხოვებ, და-ი-თხოვებ; და-ა-კრავ, და-უ-კრავ; და-ა-მადლებ, და-ი- მადლებ; და-ა-რიგებს, 

და-უ-რიგებს; და-ა- ტყდება, და-უ-ტყდება.. 
II. სმნისწინი + ნეიტრალური და სათავისო ქცევა (+ი) 

1) მოქმ. და-ა-ბრალებს, და-0-ბრალებს; 
ენ. და-0-ბრალჯდება; 

2) მოქმ. და-ა-ეიწყებს, და-ი-ვიწყებს; 

ენ. და-ა-ვიწყდება; 
3) მოქმ. და-ა-ცილებს, და-ი-ცილებს; 
ენ. და-0-ცილიდება; 

4) მოქმ. და-ა-რქმეეს, და-ი-რქმევს; 

ენ. და-0-ერქმევა; 
5) მოქმ. და-ა-შირებს, და-ი-შორებს, 

ენ. და-0-შორდება.. 
III. სმნისწინი + ნეიტრალური და სასხეისო ქცეეა რ,უ) 

ა) მოქმ. და-ა-რწევს, და-უ-რწევს; 
ენ. და-ი-რწეყა; 

2 მოქმ. და-ა-სახლებს, და-უ-სახლებს;, 

ვნ. და-0-სახლდება 

3 მოქე  და-ა-ქცეეს, და-უ-ქცევს; 
ენ. და-ექცევა, და-იქცევა; 

4ს მოქმ. და-ა-ბინდებს, და-უ-ბინდებს; 

ენ. და-0-ბინდდება, და-უ-ბინდდება; 
ზუ მოქმ. და-ა-ბლაგეებს, და-უ-ბლაგვებს; 

ენ. და-0-ბლაგედება, და-უ-ბლაგედება; 
6) მოქმ. და-ა-ბოლთებს, და-უ-ბოლთოებს; 

ენ. და-0-ბოლოედება, და-უ-ბოლოედება.. 

IV. სმნისწინი + სათავისო და სასხვისო ქცევა (თუ) 

აჰ მოქმ. და-ი-ანგარიშებს, და-უ-ანგარიშებს, 
ვნ. და-0-ანგარიშდება, და-უ-ანგარიშდება; 

2 მიაქმ. და-ი-თვლის, და-უ-თვლის;, 

გნ. და-ეთელება; 
ვ) მოქმ. და-ი-ხსნის, და-უ-ხსნის; 

ენ. და-ეხსნება, და-იხსნება... 
მართალია, ასეთ ფორმებში არ დასტურდება ნეიტრალური ქცევა (და-აანგარიშებს, და-ა- 

თვლის, და-ა-ხსნის..), მაგრამ ის შეიძლება აღდგეს კაუზაციურ ფორმებში (და-ა-ანგარიშებინებს, 
და-ა-თვლევინებს, და-ა-ხსნევინებს..), რომელიც არც სხვა შემთხვევაშია გამორიცხული. 

V. ფსმნისწინი + ნეიტრალური ქცევა (ა) , 
1) მოქმ. და-ა-ბანცალებს; 

გნ. და-0-ბანცალდება; 
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2) მოქმ. და-ა-რწმუნებს, 
ენ. და-0-რწმუნდება; 
3) მოქმ. და-ა-ყრდნობს; 
ენ. და-ეყრდნობა... 
VI. ფსმნისჯწინი + სათაეისო ქცევა (ი) 

1) მოქმ. და-ი-გმინებს 

ენ. – 

2) მოქმ. და–-ი-თანხმებს, 

ენ. და-0-თანხმდება; 
3) მოქმ. და-ი-ყეანს; 

ენ. და-ი-ყვანება; 

4) მოვმ. და-ი-კეეხებს; 

ვნ – 
VII. 'სმნისწინი + სასხეისო ქცეეა (უჟ) 

და შბსმნისწინთა მიმართებით VII ჯგუფი, რომელიც “სმნისწიჩთან ერთად მხოლოდ სასხეისო 
ქცევას გამოხატავს თითქმის არ დასტურდება. 

ქეგლ-ის მიხედვით სუსტად ვერ აესახავთ სმნისწინისა და ქცევის ყველა დასაშეებ ვარიანტს. 

ლექსიკონში დასტურდება: დაიამხანაგებს, დააამხანაგებს; დაიბრიალებს, დააბრიალებს; დაიმც- 
რობს, დაამცრობს; დაიპირებს, დააპირებს და არ დასტურდება: დაუამხანაგებს, დაუბრიალებს, 
დაუმცრობს, დაუპირებს.. 

დადასტურებული მასალის მიხედეით ამ ”სმნების განთაესება II ჯგუფში გაუმართლებელი იქ- 
ნება, რადგან მასში გამორიცხულია უ- პრეფიქსიანი ქცევის არსებობა. ანდა დასტურდება დაა- 
ბინავებს, დაუბინავებს; დააბნევს, დაუბნევს; დააბრკოლებს, დაუბრკოლებს; დაამიზნებს, დაუმიზ- 

ნებს; დაადგენს, დაუდგენს; დააკონკრეტებს, დაუკონკრეტებს: დაამარცხებს, დაუმარცხებს; დაამსხვ- 
რევს, დაუმსხვრევს; დაამშევს, დაუმშევს; დააპურებს, დაუპურებს; დააპნევს, დაუპნევს.. არ ფიქსირ- 

დება: დაიბინავებს, დაიბნევს, დაიბრკოლებს, დაიმიზნებს, დაიდგენს, დაიკონკრეტებს, დაიმარცხებს, 
დაიმსხვრევს, დაიმშევს, დაიპურებს, დაიპნევს- 

არც ამ ზსმნების გაერთიანება შეიძლება II ჯგუფში, რომელშიც შედის ზმნისწინი + ნეიტ- 
რალური და სასხეისო ქცევა ა,უ), მაგრამ გვაქეს: დაარქმევს, დაირქმევს; დააბლაგვებს, დაუბლაგ- 

ვებს; დაათხოვებს, დაუთხოვებს და სხვა. გამორიცხულია: დაურქმევს, დაიბლაგვებს, დაითხოვყებს.. 
ამიტომ, ეფიქრობთ, ჯგუფების გამოყოფას გარკეეული საფუძველი აქვს აუცილებლად არის 

გასიათეალისწინებელი შემდეგი ნიჟანსი: მხოლოდ "ხმნისწინის მიხედვით არ ხდება ქცეეის გარჩევა, 
%მნის ფუძეში (და არა მხოლოდ ძირში) ჩადებულია სემანტიკური კოდი, რომელიც განაპირობებს 

არჩევანს. 
ნებითი გვარის ფორმებში სათავისო ქცევის ფორმები არ დასტურდება, რადგან ენებითი 

მოქმედებითის კონვერსიული სახეა, აქტიეის ირიბ-ობიექტური პირი პასივში უცელელი რჩება, 

ხოლო პირდაპირ-ობიექტური პირი ხდება სუბიექტი ა. შანიძე ცალ-ცალკე განიხილავს ქცევას 

სუფიქსიან, უნიშნო და პრეფიქსიან ენებითებში (შანიძე 1980.§ 405406, 407) ავტორი მიუთითებს: „ 

რადგანაც აქტივ კონსტრუქციაში სასხეისო ქცეეით გამოხატულია, რომ პირდაპირი ობიექტი 
ეკუთვნის ირიბს ან დანიშნულია ირიბისთეის; პასივ კონსტრუქციაში იგივე მიმართება ირიბისადმი 
სუბიექტურმა პირმა უნდა გეიჩვენოს, ასეც არის: პასივში სასხეისო ქცევით გამოხატულია, რომ 

სუბიექტი ეკუთვნის ირიბს ან დანიშნულია ირიბისათვის” (შანიძე 1980,%1), 
როგორც ჯავინახეთ, ქეგლ-ში თუ აქტიურ ზმნას აქვს შესაბამისი პასიური ფორმა, და აქ- 

ტიურ ზმნაში ასახულია ქცეეის კატეგორია, შესაბამისი სმნისწინით იქნა ასახული ვნებითშიც. 
ამრიგად, ჩვენ მიერ განხილული ჭშმნისწინისა და ქცევის ურთიერთშეხამებაზე დაკვირეებისას 

გამოიკვეთა, რომ შესაძლოა %მნის ფუძე ზმნისწინის გარეშე სამიეე ქცევით იყოს წარმოდგენილი, 
მაგრამ %მნისწინის დართვამ შეიძლება გამორიცხოს რომელიმე მათგანი, აგრეთეე შსმნისწინისა და 

ერთ-ერთი ქცევის კომბინაციამ შეიძლება ახალი სემანტიკური ნიუანსი შესძინოს ზმნის ფუძეს, ან 
%მნისწინისა და სამივე ქცევის კომბინაციამ 'სმნის ფუძის ძირითად მნიშვნელობაში არ შეიტანოს 

არავითარი ცვლილება, და რაც მნი'შენელოვანია, ქცევის კატეგორია ცალკე უნდა განიხილებოდეს 

მოქმედებითი გვარის მიხედეით და ცალკე- ვნებითის მიხედვით, რადგან მოქმედებითში შეიძლება 

დაფიქსირდეს სამივე ქცეეა, ხოლო ენებითში – მხოლოდ ორი- ნეიტრალური და სასხვისო. 
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ენათმეცნიერება 
  

მზია ხახუტაიშვილი (ბათუმი) 

ეროპნული თვითდამავიდრების ერთ-ერთი უომპონენტი – 
«დედუაბრეული ხელი” 

XV-XVI საუკუნეების ოსმალეთი თანდათან აფართოებს თავის სასღერებს ჩრდილოეთის მიმარ- 
თულებით. XVIII საუკუნის პირველი მესამედიდან თურქთა ბატონობის ქეეშ სამცხე-საათაბაგო, 
მეორე ნახევრიდან კი აჭარა ექცევა. ადგილობრივი მოსახლეობა ევერ ურიგდებოდა ოსმალთა მიერ 

ძალით თავს მოხეეულ მაჰმადის სჯულს და მის რეჟიმს. ოსმალოს უღელქვეშ მყოფნი დღითიდღე 

აუტანელ პირობებში ცეიოდნენ. დამპყრობლები ცდილობდნენ აჭარლებში მიეძინებინათ ეროვნული 
გრძნობა, დაევიწყებინათ ყველაფერი, რაც მათ მამა-პაპასთან„ ქართეელებთან აკავშირებდათ. 

“ყოველ აჭარელს, “მავშელს, ლიეანელს, მაჭახლელს და სხვათაც მეტად დიდი სისხლი აქვსთ 

ოსმალთ წინაშე დაღვრილი სჯულისა და ქეეყნის გულისთეინ”- ასე გეაუწყებენ ქართული წყა- 

როები იმ ავბედითი ეპოქის შესახებ. 

დამპყრობთა სისასტიკის მიუხედავად მოსახლეობა ლაპარაკობდა ქართულად და ქართულ ზნე- 

ჩეეულებებს ინარჩუნებდა. მათ შემოინახეს ხალხური სიბრძნის, ქართული დამწერლობის უძველესი 
ნიმუშებიც საკუთარი იდენტურობის ძირითაღი ნიშანი, ქართყელობის შენარჩუნების უმთაერესი 
პირობა. 

მიტაცებულ პროვინციებს ქართეელი ფაშები და ბეგები მართავდნენ, არ შექმნილა არც ერთი 
კულტურის ძეგლი, არცერთი წიგნი თუ მხატერული ნაწარმოები თუმცა, აჭარელი ქალები 
ოჯახის ბურჯები, ცდილობდნენ გადაეწერათ, შეენახათ, რათა 'მთამომავლობისათვის გადაეცათ 

ისეთი წიგნი როგორიცაა სამკურნალო წიგნი – კარაბადინი (სურმანიძე 1966. 14) ასეთმა 
ორიენტაციამ გააღვიეა მშობლიური ენისა და დამწერლობის სიყვარული. სალხმა დაიწყო თითო- 
ოროლა შემორჩენილი ქართული წიგნის გადაწერა-გამრავლება. ქართველმა მუსლიმანებმა მტკიცედ 
შეინახეს და დაიცვეს ქართული ენა და ძველი ქართული წერაც კი - ერის საუნჯე. ერის დიდება 
და მშვენება ქართული ენა დაიცეეს “ხანუმებპ”» მუსლიმანმა ქალბატონებმა ამავე ხანუმების 
წყალობით არ მოისპო ქართული წერა. 

ცნობილია, რომ ქართული კულტურის დაცეის მოვალეობა ქართველმა ქალმა ბევრი ხიფათის 
დროს იკისრა და შეასრულა კიდეც. დამპყრობელთა ძალადობისა და ისლამის გავლენით ეაჟებში 
ქრებოდა ქართულის ცოდნა და იფერფლებოდა ქართველობის გრძნობაც კი. ეროენულ თვით- 
შეგნებას, ქართულ ენასა და მწიგნობრობასთან ერთად, ინახავდნენ ქალები. აჭარისა და ოსმალოს 
მაჰმადიან ქართველობაში უკანასკელ დრომდე დაცული ქართული დამწერლობის განსაკუთ- 
რებული სახე ცნობილი იყო “დედაბრული ხელის" სახელწოდებით, რადგან მას უმთავრესად ქა- 
დები ხმარობდნენ (ახელედიანი 1978: 231). 

“დედაბრული” დამწყერლობის “შესახებ მწირი ცნობებია სამეცნიერო ლიტერატურაში. მას გაკე- 

რით ეხებიან: ივ. ჯაეახიშეილი, სიმ. ჯანაშია, დიმ. ბაქრაძე, თ. სახოკია, აპ. წულაძე, ხ. ახელედიანი 
და ა.შ. 

თ. სახოკია აღნიშნავს “როგორც სხვაგან, აქაც (აჭარაში მ.ს) ჩეენი ერის ბურჯებად 
მანდილოსნები ითვლებიან. მათ შორის არის დაცული ძველებური ქართული წერა” (სახოკია 1950: 
245) და იქვე წარმოგეიდგენს მაშინდელი აჭარელი ქალების დამწერლობის ნიმუშს. 

აღსანიშნაეია რომ ჩეენამდე მოღწეულია “დედაბრული ხელით” შესრულებული რამდენიმე 
ხელნაწერი. ქაროულ ხელნაწერთა აღწერილობაში საბუთი 1253 ა ვკითხულობთ: იგი შესრულე- 
ბულია მეტად თავისებური ("აჭარული") მხედრულით მე-)?” საუკუნეში. საინეენტარო დავთარში 
ექეთ. თაყაიშეილის ხელით მოკლედაა მიწერილი: "კარაბადინი. ქობულეთში ნაპოენი. მხედრული, 
რეეულად" საბუთში 1258 ბ აღწერილობაში ეკითხულობთ: “მოკითხვის წიგნი მე-17 საუკუნის. 4 
გვერდი ფანქრით არის ნაწერი აჭარული ('დედაბრული”) ხელით. აქაც ექეთ. თაყაიშვილს ჩაუწერია 
1916 წ. მოკითხეის წიგნი 40 წლის წინად გადასახლებულ (მუჰაჯირ) ქობულეთელიდან. ქობულეთში 
გამოგსავნილი აქ 8 Vლის წინად” (ქხა 1948: 198-199) ამ ჩანაწერიდან ეიგებთ, რომ ხელნაწერი 
ვიღაც ქობულეთელ მუჰაჯირს რუსეთ-თურქეთის ომის (18778 წწ) დროს ოსმალეთში წაუღია, 
ხოლო 1908 წელს უკანეე ქობულეთში დაუბრუნებია. ცხადია, რომ აჭარაში მწერლობის ტრადიცია 
არ გაწყეეტილა, ქართული წერა-კითხეის დიდი ქომაგი, სწორედ, ქართეელი ქალები იყვნენ. 
დიმიტრი ბაქრაძისა და ალ. ფრენკელის მოწმობით, ქართული წერა კარგად იცოდნენ ბეგებმა, 
განსაკუთრებით კი ქალებმა (ფრენკელი 1879: 41) დედაბრული ხელითაა შესრულებული ზემო 

აჭარის მკეიდრ სინეი ხანუმ სიმშიაშეილის ავტოგრაფი ერთ-ერთ რუსულ ოფიციალურ დოკუმენტ- 
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ზსე (ეარშანიძე 2006: 69). აპ. წულაძე წერს: "ჩემს ყმაწვილობაში ასეთი ხელით სწერდნენ გურიაში 
მოხუცებული ქალები" (სულაძე 1916: M#6274). 

ჯავა კპრთავა მაჟესდელ აყატალ ყალების დანყუილოაის ხ0მ99მს 

«VVVმ+7 2 გ 2747 #461274 X2?2–2.72707 7ი 
§I2742 274» 9M#1 #77 /“2 91 27# ? #M(2“7790 

'472 972912947 2"85#91297267/=2, 71272, 
ი1-2V 2 (#?იM1241 გ-ფ2-ი-0-#-966ი/” 
(” #+M0I270 იო 7 27/29/66 გი“იი/ჩ; 

თეით ეს ხელნაწერი ასე იკითხება: 
ამას მოგახსენებ ჩეენ ყ(ე) რომ ქე თქტით ჩუვენი ქება; 
ბიყას ჩუეენს უყვარეა5თ, უ/იესი არ იქნება; 
გური (1) წელს უსმზივართ, რომ არ წეუდეთ, არ იქნება; 
დოდო, თლათ უნდა დაუჯდეთ, თლათ ქეუყანა განათლდება. 

ლ 
5 

დამწერლობის ამ სახის ნიმუშები ჯსღესაც მოიპოვება “თურქეთის საქართეელოში" როგორც 
ცნობილია. 1877-78§ წწ. რუსეთ-თურქეთის ომის შემდეგ, ბერლინის კონგრესის გადაწყვეტილებით 
გამუსლიმანებულ მოსახლეობას მიეცა არჩევანის უფლება – მიეღო რუსეთის ქვეშევრდომობა ან 
გადასახლებულიყო ოსმალეთში. ასე დაიწყო დიდი გადასახლება, ემიგრაცია, მუჰაჯირობა. იგი 
უდიდესი ტრაგედია იყო ერის ისტორიაში ძირძველი ქართული მხარეები დაცარიელდა. 
განსაკუთრებით დაზარალდა ქობულეთ-ჩაქვის, გონიოსა და ქეედა აჭარის რაიონები (ახელედიანი 

1978: 194) 1379 წლის გასახლების შემდეგ ქობულეთში ორი ათასი მცხოერებიდან ხუთასამდე 

დარჩა ხოლო მახლობელი სოფლები სრულიად გავერანდა და გაპარტახდა. ქობულეთელ 
მუპაჯირთა '"მთამომავლები დღესაც ცხოერობენ თურქეთის ქალაქებში: გირესუნში, სამსუნში, 
ფაცაში, ორდუში, ფერშემბეში, უნიეში, სამსუნსა და სინოპში. სწორედ, მათთან შეხეედრის 

ბედნიერება წილად გეხედა ჩეენ თითქმის საუკუნე-ნახევრის შემდეგ მუჰაჯირი ქართველების, 
კერძოდ, ქობულეთელების შთამომაელები საუცხოოდ ფლობენ ქართულს. ქართეელ მუჰაჯირებს 
სამშობლოდან თან წაუღიათ ტრადიციები, მეტყველება ფოლკლორი. უცხო მიწასე შექმნილ 

- => = – ფ “პატარა საქართველოში" კი დღესაც 

' '“4 ცდილობენ შეინარჩუნონ საერთოქარ- 
თული შნე-ჩვეულება და მშობლიური 

ენა, მადლიანი ძარღვიანი ქართული 
სიტყვა. 

უცხო გარემოში მუჰაჯირებს უფრო 
გამძაფრებიათ მამულისა და მშობლიუ- 
რი ენის სიყვარული და გაფრთხილები- 

ან მას. ამ ხსოენამ გადაარჩინა გურჯე- 
ბი უცხო ტომში აღრეეას და შეანარჩუ- 
ნებინა საკუთარი მეობის ძირითადი ნი- 

შანი - ქართული ენა და ქართული დამ- 
წერლობა. ფაცის რაიონის სოფელ კა“ 

ბახტარში ჩვენმა მასპინძელმა, ხასან- 
თახსიმ ბეჟანიძემ დაგვათვალიერებინა 
წინაპართა მიერ აშენებული სახლი, 

სადაც ბუხარსე კარგადაა შემონახული 
“დედაბრული ხელით” “შესრულებული 

  – «ააფი აოღლ აღას დალიო; 
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წარწერა: “ამ ქემერის გამეეთებელს გახსენება უნდა” (ქემერი-თურქ., ბუხრის სარტყელი). ცხადია, 
ეს იმ მშობლიურით შესრულებული წერაა, რომლის ერთგულებამაც დღემდე მოიყეანა ოდესღაც 

თურქეთ'მი გადასახლებული მუჰაჯირი ქართველობა. მათმა შთამომავლებმა მოახერხეს ეროვნული 
ცნობიერების შენარჩუნება, ისინი თავს ეთნიკურ ქართველებად მიიჩნევენ. უხარიათ, ეამაყებათ, 
უკვირთ, რომ ასე შემოინახეს, გაუფრთხილდნენ ძეირყას საგანძურს – ქართულ ენას, მშობლიურ 

ანბანს. 
ისლამის მიღების შემდეგ თურქეთში მცხოვრები ქართველების ცხოვრების წესმა გარკვეული 

ცელილებები განიცადა, მაგრამ ეთნიკურად მათი დიდი ნაწილი მაინც ქართველებად დარჩა. 

ძირითადად, ქართულია მათი ტრადიციულ-ყოფითი კულტურა. 
სტამბულის ქართველ კათოლიკეთა მონასტერთან არსებული აკაკი წერეთლის სახელობის 

ბიბლიოთეკის საცავში, პროვესორმა შუშანა ფუტკარაძემ აღმოაჩინა გასეთ “საქართეელოს” 

(წულაძე 1916. M 274) ერთ-ერთ ნომერი, ამ ნომრის ასლი ქალბატონმა შუშანამ მე გადმომცა. 
აპოლონ წულაძის სტატიაში “ქართველი მუსლიმანები და ქართული წერა" ეკითხულობთ: 
“საკეირეელი ის არის, რომ ქართული ენა და ქართული “წიგნის” (წერილის) წერა არ დაუვიწყნიათ 
აჭარა-ქობულეთიდან წასულებს - მუხაჯირებს. ლაზსისტანში (ოსმალეთის სამეფოში) ქ. ათინის 

მახლობლად, სოფ. ესკიტრაპისონში ცხოერობს 90 კომლამდე ქართველი მუსლიმანი. მათში, გარდა 

ორიოდე კომილლისა, ქობულეთიდან არიან მუხაჯირათ წასულნი ამ 40 წლის წინად. ცხადია, მათ 

ნათესავები ჰყავთ დარჩენილი ჩეენში (ქობულეთ-აჭარაში) და მათთან კავშირი არ გაუწყვეტიათ.” 

აპოლონ წულამე დასძენს, რომ ესკიტრაპ'სონელები მენავეობას მისდევენ და ამ მეზღვაურთა 
ხელით) იქაური ხანუმები (ქალები) აქაურებს მოკითხეის წიგნს ხშირად უგსაენიან. 

“დედაბრული ხელით" შესრულებული ერთი ასეთი წიგნი ამ ომის შემდეგაც მიილო ერთმა 
ქობულეთელმა –წერს აპოლონ წულაძე. იქაური სწერს: “აქაურობა რუსებმა ეიღეს, თქეენ ბედნიერი 
ხართ, რომ თქვენს ქეეყანამი ხართ, მოხაჯირობა არ იფიქროთ და თქეენს ქვეყანას 

გაუფრთხილდითო, ომამდი კი მიVერ-მოწერა, მისვლა-მოსვლა ხშირად იყო”.. 
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გაზეთ “საქართველოში” დაბეჭდილია სითბოთი და სიყეარულით საესე მოკითხვის წერილი, 

იმის სანიმუშოდ, თუ როგორი ქართულით საუბრობენ უცხო სახელმწიფოში, უცხოთა შორის 

შეხიზნული ქართველი მუსლიმანები. ეს წერილი აჰ. წულაძისთვის ქობულეთელ ქემალ ნო–- 

ღაიდელს “დედაბრული ხელით" შესრულებული კარაბადინითურთ გადაუცია. შემდგომში ეს 
კარაბადინი წერა-კითხეის გამავრცელებელი სასოგადოებისთვის გადაუციათ. ეს სწორედ ის 

კარაბადინია, რასეც 'სემოთ ბვქონდა საუბარი. 

ეინმე გურულ ყენიას გურიაში კაცი შემოკედომია, ქობულეთში გადავარდნილა და იქ მუს- 
ლიმანობა მიუღია, სახელად მისთვის დილევერი დაურქმეეიათ დილევერიც ათინაში გადა- 
სახლებულა. და აი, მისი ქალიშეილი, ნოღაიდელის მეუღლე, მოკითხეის წიგნს უგზავნის თავის 

მულს, სულთანეს. სულთანე-ხანუმი თავის ძმასთან ყოფილა ესკიტრაპზონში და იქ გაუცნია თავისი 
რძალი. საოცარი სითბოთი და სიყვარულით სავსე, დედაბრული ხელით შესრულებული წერილის 
“მხედრულ” ეერსიას გეთაეასობს აჰ. წულაძე თავის სტატიაში: “ბედნიერო, ბედნიერათ გასახსენე- 

ბელო, ჩემო ამოსავალო სულო და სიცოცხლეო, შენი გასსენების ჯირიმე, ჩემო დერდისა და 
სიხარულის მო“სიარეე. გწერს შენი უმსახური რძალი, დიდის სინატრულით. სელამს მოგახსენებ, 
დიელავ (დაო), შენი გახსენების ჭირიმე! დიელაე. სიკყდილი ჩვენთანაა, დიელავ, შემოგერე.. ჩვენ 

თუ გვიკითხაე, ძალინ კარგათ ეართ, შენს კარქა ყოფნას თუ შეგეატყობიებ, შენ იცი და შენმა 

ქალობამ. დიელაე, აწი შენს ქალიშვილს, ხურმის ხანუმს, სელამი და “ხეირდუას” მიმირთვი. მათი 
გახსენების ჭირიმე... შენს ძმისწულებს თუ იკითხაეთ, კარგათ არიან.” 
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როგორც ჩანს, “დედაბრულს" მუჰაჯირი ქართველები იყენებდნენ ფარული მიმოწერისას. 
“დედაბრული ხელით” შესრულებული მოკითხვის წერილები შენიღბული ტიპისაა. ივ. ჯავახი შეილი 
წერს: ძველ საქართეელოში სცოდნიათ კრიპჰტოგრაფიის ხელობა (ჯავახი'მვილი 1949: 132). ჩვენ მიერ 
მოპოვებული მასალები გეაძლევს იმის საშუალებას რომ “დედაბრული”დV საიდუმლო ანუ 
სამალავადი დამწერლობის, კრიპტოგრაფიის ტიპად მიეიჩნიოთ. 

დიმიტრი ბაქრაძე თავის “მოგკსაურობაში”» წერს: “იქ დღემდე ხმარობენ ქართულ დამწერ- 
ლობასაც, მაგრამ იგი, თუ არ შეეჩეიე, ძნელათ გაარჩევ. ყოველ შემთხვევაში ქობულურ-აჭარული 
წერილები, რომლებიც გურიაში მიჩვენეს, ძნელად იკითხება. მათი თავისებურება ის არის, რომ 
სოგი ასოს ფორმა საგრძნობლად შეცვლილი ან დამახინჯებულია, გარდა ამისა სიტყვებში 
თანხმოვნებს შორის მეტწილად ჩართულია სრულიად არასაჭირო ხმოვანი ი” (ბაქრაძე 1987. იგი 
ამგვარი წერის ნიმუშსაც აქვეყნებს. 

· იმას, რომ “დედაბრული ხელით" 

ლაფის '" – წერა აქტიურად გამოიყენებოდა გუ- 
+ 7) რიასა და ქობულეთ-აჭარაში, მოწმობს 

ბათუმის სახელმწიფო მუზეუმში და- 
– ” 49 ს - ცული ხელნაწერი რომელიც სამ 

4“ მ 1ა: 2” ფურცელსეა შესრულებულდ- და 

  

ეკუთენის აჭყვისთაველ რუქიე ინაი- 
შეილი რომანაძეს. ერთ ფურცელზე 
მოკითხვის წერილია, რომელიც ნაწი- 

ლობრიე ამოიკითხა აწგანსეენებულმა 
ალ. ქათამაძემ. 

ჩვენს ხელთ არსებული მასალა 
გეაძლეეს იმის თქმის საშუალებას, 
რომ "მხედრულის ტიპის დამწერლო- 

: ბის ერთ-ერთ გრაფიკულ მახასიათე- 
. ა, –_.. ბელს ქმნის ასოთა კუთხოვანი მოხა- 

ემირი”... წი აგ  შსულობა. აღსანიშნავია, რომ “დედაბ- 
'; : | რული” საკმაოდ რთული დაწერილო- 

ბაა. რიგ შემთხვევაში იგი საკმაოდ 
შორდება “მხედრულს” და უცნაური 
სოლისებური გრაფემის სახითაა წარ- 
მოდგენილი. იმდენად უცნაური, რომ 
სხვა ანალოგიური, ჩვენს ხელთ არ- 
სებული, ხელნაწერებისაგან საკმაოდ 
განსხვავებულია. “დედაბრულით"” შეს- 
რულებული ტექსტების ამოკითხეის 
სირთულეს ქმნის ის, რომ სიტყვები 
გადაბმულია, მათ შორის ინტერვალი 

არ არის, არ დასტურდება არცერთი 
პუნქტუაციური ნიშანი. ჩეენს ხელთ არსებული მასალა ნათლად ადასტურებს, რომ ფარული 
მიმოწერისთვის გამისნული ხელნაწერები გაცილებით რთულად იკითხება მისთვის ასევე 
ნიშანდობლივია ხმოვანთა სიჭარბე: “სუხუვა რა მოკუწერა; მადულობელი ვარ.” ერთი რამ კი 
ცხადია, “დედაბრული ხელი,” ნიმუშია ქართული დამწერლობისა, რომელიც იხმარებოდა გამაჰ- 
მადიანებულ ქართულ მოსახლეობაში, უმთაერესად ქალებში. 

“სედაბრულ ხელთან” დაკავშირებით განეაგრძობთ შემდგომ კელეეას. ერთი რამ კი დანამდ- 

ვილებით შეიძლება ითქვას: ისლამურ გარემოში ცხოვრების მიუხედავად თურქეთის ქართველობამ 
ბოლომდე დაიცეა ქართული ყოფისა და კულტურის სოგადქართული თავისებურებანი, ძირძეელ 
ტრადიციებს, მშობლიურ ენას, დამწერლობას დააკისრა ეთნიკური ფუნქცია და დაუპირისპირდა 
ისლამის მსოფლმხედველობაზე დაფუძნებულ ოსმალური ცხოვრების წესს, ეს იყო და არის 

ეროენული თვითდამკვიდრების უმთაერესი წინაპირობა. 
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“საბჭოთა აჭარა."'ბათუმი. 

2. ბაქრაძე 1987: ბაქრაძე დიმიტრი. არქეოლოგიური მოგზაურობა გურიასა და აჭარაში. გამომცემლობა 
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იხა ჩანტლაძე (თბილისი) 

სვანეთი და დიდი გალააბიონი 

გალაკტიონ ტაბიძემ შესანიშნავად იცოდა, რომ „პატარა ერში მწერლობა თაეგანწირეას 
ნიშნაეს", ამიტომაც სულ იმასე ოცნებობდა, ქართული სტილის ორსართულიან სახლში მოეწყო 
შემოქმედებითი მოღვაწეობის ამსახველი მუდმიეი გამოფენა რომელსაც დაამშეენებდა რაც 
შეიძლება მაღალი სვანური კოშკი. 

75 წლის ანდრო გაბაშვილისგან გალაკტიონს ჩაუწერია სღაპარი „უკვდავ-უბერებელი", რომლის 

საფუძველზეც შემდგომში შეუქმნია ლექსი-ლეგენდა „ვარაზისხევის სიზსმრები”. ვფიქრობთ, ფ%ღაპ- 

რის სათაური შექმნილი უნდა იყოს ერთი ძველი სეანური სიმლერის მიხედეით: ყანსაუ ყიფიანე, 

უმჩა»-უდგარა! – „ყანსაე ყიფიანო, უბერებელ-უკვდავო! (სე. პოეზ., 1939:6,1-2). 

სეანური ხალხური პოესია, როგორც ჩანს, გალაკტიონ ტაბიძისათვის ძალზე ახლობელი 

ყოფილა, იმდენად ახლობელი, რომ მას ერთ-ერთი ცნობილი ფრაზეოლოგიური გამოთქმა ხობინა 

ლიზი-ლიჩედ'ი'/ლიზ-ლიჩედ/ლიზ-ლიჩედი („დაუწყია სელა-წასვლა, ე.ი. მოგსაურობა ან მგზაე- 

რობა". რომელიც თანამედროვე ცოცხალ მეტყველებაში აღარსად იხმარება, თაეის დღიურებშიც კი 

არაერთხელ გამოუქჭყენებია: 

„დაგვიწყია სვლა- წასვლა მივსულეართ აღმასკომში„ გეიკითხაეს ის კაცი, რადგან არ 

დაგეხვედრია, სადღაც წავიდაო, – უთქვამთ.. მე ჩამოვმჯდარვარ მის მაგიდასთან, ამომიღია 

სწორედ ეს რვეული და დამიწყია წერა სწორედ ამ ამბებისა. აქ ერთი თანამშრომელი ჰყვება 

თავისი მოგსაურობის ამბავს სვანეთში. მაგონდება მიბინავ ლიზი-ლიჩედი.." (ჯაეახაძე 1991:81). 

და ასე გრძელდება თხრობა 1955 წლის 10-11-12 სექტემბრის ქრონიკების შესახებ თურმეობითის 

ფორმათა გამოყენებით: 

„დაგვიწყია ისეე სელა-წასვლა დაებრუნებულეართ ძეჟინსკის ქუჩა%სე. დაგვხეედრია იქ 

ალეხანდრო. წავსულეართ აკადემიაში.. დაგვიწყია სელა-წასვლა. შევსულვართ კაფეში მოედანზე. 

გამოესულეართ იქიდან და დაგვიწყია სვლა-წასვლა. მოვსულეართ აკადემიის წიგნთსაცავში. აქ 

ვკითხულობთ გაზეთებს, ჟურნალებს. აქ მიგეიგნია ჩემს ძველ საყვარელ მაგიდასთან.. მალე ხუთი 

საათი სრულდება. დაგვიწყია სვლა-წასვლა.. დილით ძალიან ადრე გაგლღეიძებია ავმდგარეართ 

საწოლიდან, დაგეიბანია პირი, ჩაგეიცეამს ახალთ-ახლი კოსტუმი. ჩაგვიდევს შიგნით გუშინდელი 

ტროლის ბედნიერი ნომერი 28794) და... დაგვიწყია სვლა-წასვლა: მიბინავ ლიზი-ლიჩედი. მიე- 

სულეართ მასსაჩუსეტში. მოგეინახავს ჩეენი მაგიდა და დაგევეიწყია (და. უკეე ათის ნახევარი 

გახდარა: ალეხანდრო კი არა სჩანს, გუშინ კი შევთანხმებულვართ სწორედ ათის ნახევარზე 

შევხეედროდით აქ.. დაგვიწყია ცდა, გადაგეიშლია გაზეთები..." და ა.შ. 

საგულისხმოა, რომ ანალოგიურ კონტექსტებში გამოყენებული თურმეობითი (იმპერფექტულ თუ 

პერფექტულ ფორმათა ნაცელად), სოგის ა'რით, გაუცხოების მოტიეის გადმოცემას უწყობენ ხელს 

– არა გვგონია, რადგანაც, ჯერ ერთი, საქართველოს მეცნიერებათა აკადემიაში მომხდარი ამბები 
პოეტი-აკადემიკოსისათვის ნამდვილად არ იქნებოდა უცხო და, მეორეც, ძველი სვანური ხალხური 

სიმღერებისათეის სრულიად ბუნებრივია ამგეარი სტილი, რაკიღა მათში გადმცემულია ძალიან 
დიდი ხნის წინ (ანუ ნამყოსრულსა თუ ნამყოწინარეწარსულში) მიმდინარე თაეგადასავლები. 

მაშასადამე, ამგვარ კონტექსტში არქაულ სეანურშიც და, შესაბამისად, გალაკტიონ ტაბიძის 
დღიურების ენაშიც უნახავ აქტზე კი არაა მინიშნება, არამედ წინა პლანსეა წამოწეული ძეელი 
დრო და მაშინ შესასრულებელ მოქმედებათა პირობითობა. 

სოგჯერ მწკრივის ფორმათა ამგვარი მონაცვლეობა დღესაც დასაშეებია სვანურ ენაში, 
განსაკუთრებით კი კოდორის (-6§0. დალის) ხეობის მოსახლეობის მეტყეელებაში. 

არათუ ლიზი-ლიჩედი, არამედ ლიზ-ლიჩედ კომპო'სიტიც კი აღარ იხმარება დღეს სვანურში, 

უფრო მეტიც – თანამეჯროვე მეტყეელებაში ძალზე გაერცელებული ლიზი - ს გვერდით ლიჩედ 

სულ ორჯერ დავადასტურეთ 1939 წელს გამოცემულ 400 გვერდიან ბალსზემოურ ტექსტებში, 
რომლებიც შეკრიბეს: აკაკი შანიძემ, ვარლამ თოფურიამ და მერი გუჯეჯიანმა, ხოლო მათი 
ინდექსი შეიქმნა მაინის ფრანკფურტის უნივერსიტეტის შედარებითი ენათმეცნიერების ინსტიტუტის 

მკელევართა (ი. გიპერტი, ი. ჩანტლაძე, ქ. მარგიანი, რ. იოსელიანი) ურთიერთთანამშრომლობით: 

ალიარდ გუნ პდსასტკეხ მიშგუ ქა ლიჩედ (სე. პროზ., 1939:23:32) ამათ ძალიან ეწყინათ (»ი“ 
სასტიკ-ეს") ჩემი გაქცევა; 

ათსე ანბინე ლიჩედ (იქვე: 122,29) - ახლა დაიწყო სელა. 
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ძეელი ხალხური სიმღერების ენაშიც კი, სადაც არაერთი ე. წ. უტყვი ხმოენის (ა. შანიძე) 

შემცველი ფორმა გეხედება, წარამარა იხმარება ლიჩედი როგორც დამოუკიდებელი ლექსემის 
სახით, ისე რთული სიტყეის მეორე კომპონენტად (ლიზ-ლიჩედი//ლიზილიზსდ „,სვლა-წასე- 

ლა/გაქცევა"'), ლიჩედ კი მხოლოდ ერთხელ გამოიყენება და იქაც ისეთი კონტექსტია, რომელშიც, 

ჩვეულებრიე, საანალი'სო კომპოსიტი გვხედება ხოლმე: 

აშ მიბინა აჯაღ ლიჩმედ კვლავ დამიწყია სელა (სვ. პოეზ., 1939:52,12), შდრ. იმავე მულახურ 
სიმღერაში: 

მგლასხ-მგჟალს ზხობინას ლიზ-ლიჩედი-მულახ-მუჟალს დაუწყიათ სელა-წასელა (იქეე: 52, 27-28) 

დღა ლიზ-ლიჩედი ჭურ ხობინა – სელა-წასელა დაუწყია (იქეე: 54, 46). 

ლიზი თანამედროვე სვანურის ბალსსემოური, ლაშხური ღა ჩოლურული მასდარის ანლაუტში 
უგამონაკლისოდ წარმოგეიდგენს გრძმელ ხმოეანს, სადაც სიგრძე გაუჩინარებული გ თანხმოვნის 
კომპენსაციაა, რადგანაც მისთეის, გ. კლიმოვის, ჰ. ფენრიხის, ს. სარჯველაძისა და ი. მელიქიშვი- 
ლის ა'სრით, ამოსავალია "ლი-გზ-ი (შდრ. გზა, მ-გზ-ავ-რობა") არქეტიპი (ფენრიხი..2000:145; მელი- 

ქიშეილი 1999; კლიმოეი 1964), მაგრამ ხალხურ სიმღერათა ტექსტებში შესაბამისი წესი დაცული არ 

არის. ეს ბუნებრივიცაა, რადგანაც სიმღერისას ძალ'სე ძნელია გრძელი და არაგრძელი ხმოენების 
ოპოსიციის აღქმა ყეელა "შემთხევევაში. 

გ. ტაბიძის დღიურებში საანალისო კომპოსიტი გრიელი ხმოვნის გარეშე გეხვდება, თანაც -ვ 
Cს,მცა) ნაწილაკითურთ, რომელსაც დაკარგული აქვს თავისი ფუნქცია, ანუ მომავალი დროის 

გაგების შინაარსი პერფექტუელ (უწყეეტელი, აორისტი, ნამყოსრული,..) ფორმებთან. 

ძველი სვაჩური ხალხური სიმღერების სიუჟეტი, თხრობის სტილი თუ მანერა სხვა დროსაც 

გამოუყენებია გალაკტიონ ტაბიძეს. საილუსტრაციოდ დავასახელებთ 1950 წელს დაწერილ ლექსს 

„მესტიის ხიდი" (ტაბიძე 1968:17I-)72), რომელიც მას ხალხური „ბილებას" (სე. პოეზ., 1939:250-251) 

ტექსტის მიხედეით შეუქმნია: 
„მესტიის ხიდი, «ოი, ჩელტის ხიდი! 

ცის მშვიდი რიდი ედება უმბას. 

ცეკვის ალერსით უუკედავესით 
ხენი თავისით აბამენ შმუშპარს. 
მესტიის მთები, მესტიის მთები! 

ჭიანჭეელები აგებენ ციხეს; 
თეესნი ადრიან, ეით ინატრიან, 

მინდვრად დადიან, სტოეებენ რიყეს. 

მესტიის ღობე, მესტიის ღობე! 

ყარაულობენ ყეელებს კატები, 
თაგვები დათეებს აჭრიან თათებს, 
დღეა მკათათეის გის დამატებით. 
მესტიის ხიდი, მესტიის ხიდი! 

თხას მატყლს სთხოვს დიდი ბამბურა ცხვარი. 

ნუთუ არ გჯერათ, ორბს დასაჭერად 

დასდეეს ამჯერად ბეღურა ცხარი. 

მესტიის სარი, მესტიის სარი! 
მშვიდი და წყნარი ხესე “სის მწყერი. 
ამბავი ესე, აღენიშნოთ დღესეე – 
მგლები ცხვრებს მწყემსეენ მხნედ, წესიერად. 
მესტიის ხიდი, მესტიის ხიდი! 
აქ აღმა მიდის წყალი ჩქარ-ჩქარი. 

მეორე ნაპირს ვხედაე ჰირდაპირ, 
პროხას უნაგირს ადგამს მაყარი. 
მესტიის ქედი, მესტიის ქედი! 

მსე დასავლეთით ამოდის გვიან, 

მართლაც, 'სღაპარი უფრო ის არი, 

რომ ქალთა ჯარნი ჩუმად არიან! 
ყეავილთა თოეის, გრძნობათა თოვის, 

და სიახლოვის შემშლის სიახლე. 
ძვირფასი იგი მიდის ბილიკი 
და ხიდს იქეთა, ჰა, მენი სახლიც! 
ეს ხიდი ჩელტის – ხსნა არის ჩემთვის! 
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მგზაერი პლიეს ელტვის, წუხს: აი, გიდი! 

გე. კი ცხენის ძვრით, სწორ ისარივით 

სწრაფად, ქარივით გადაეჭერ ხიდი! 
ახლა მოეიყეანთ მესტიის რაიონის სოფელ ლენჯერში 19231 წელს სები ბგულედანის მიერ 

ჩაწერილი სიმღერის ტექსტს (ქართული თარგმანითურთ): 

„ბილება, აშსუი საკურელს მია ხოსგდი, ორილ, ოისა, ბილება, 
ბილება, მეგმარ მინოჟგშ იშ“ შ'უპარალეს, ორი, ოისა, ბილება, 

ეჩუნ ხოშამ საკურელს სოსგდი, 
მგრშკარ მურყუმარს ჭურ გგმუნის, 
ეჩუნ სოშამ საკურელს სოსგდი, 
კალსმარ მინდუერქა იზელალს. 
ეჩუნ სოშამ საკურელს სხოსგდი, 

შდუგუარ დაშდუარს სებგრგელეს. 
ეჩუნ სოშამ საკურელს სოსგდი, 

ღუელიაქ დავგლს მატყსი ხეშგუემ. 
ეჩუნ სოშამ საკურელს სოსგდი, 

კუნჩარ ორბარს სერმინალეხ. 
ეჩუნ სოშამ საკურელს სოსგდი, 
შყაჟუარ მეგმარჟუი ირდოლეს. 

ეჩუნ ხოშამ საკურელს ხოსგდი, 
თხერალ ღუელიქარს სელდღუნის. 
ეჩუნ სოშამ საკურელს ხოსგდი, 

ფურარს ჰგნგრარს ჭურ ხაგამდახ. 
ეჩუნ სოშამ საკურელს სოსგდი, 

ლიცი ლეჟა ჭურ ესღგრი. 
ეჩგნ სოშამ საკურელს ხოსგდი, 

მიუ ლექუანისგა სეწდოლე. 
ეჩგნ სოშამ საკურელს სოსგდი, 
მუწულ ლაშგარს ხეშიალე. 

ეჩგნ სოშამ საკურელს სოსგდი, 

ზურალარი ყუედიდ არის" – 
„ბილება, ერთ საოცარს მე ვუყურებ, ორილ, ოისა, ბილება, 

ბილება, ხეები თავისით შუშპარს აბამენ (ცეკეავენ), ბილება, 
იმასე უფრო საოცარს ვუყურებ, 

ჭიანჭველები ციხეებს აგებენ თურმე. 

იმასე უფრო საოცარს ეუყურებ, 

თევსები მინდორი დადიან. 
იმასე უფრო საოცარს ვუყურებ, 

კატები ყეელ”ებ'ს ყარაულობენ. 
იმასე უფრო საოცარს ვუყურებ, 

თაგვები დათვებს ეჭიდავებიან. 
იმასე უფრო საოცარს ვუყურებ, 

ცხვარი თხას მატყლსა სთხოვს. 
იმასე უფრო საოცარს ეუყურებ, 

ბეღურები ორბებს დასაჭერად დასდევენ. 

იმასე უფრო საოცარს ვუყურებ, 

მწყრები ხეებზე სხედან („იქნებიან”. 
იმასე უფრო საოცარს ვუყურებ, 

მგლები ცხვრებს მწყემსავენ. 

იმასე უფრო საოცარს ვუყურებ, 

ძროხებს უნაგირს ადგამდნენ. 

წყალი თითქოს აღმა მიდის. 
იმასე უფრო საოცარს ვუყურებ, 
მსე დასავლეთით ამოდის, 

იმასე უფრო საოცარს ვუყურებ, 
ჯინჭრაქა ლაშქარს ეომება, 
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იმაზე უფრო საოცარს ვუყურებ, 
ქალებიც ჩუმად არიან”. 
ყეელა საოცრება, რაც სეანურ სიმღერაშია ხაზგასმული, თავისთავად ცხადია, მაღალპოეტურ 

ფერებშია წარმოდგენილი „მესტიის ხიდში", ოღონდ ცნობილი განმეორებადი სტრიქონი ეჩუნ სოშამ 
საკუთრელს ზხოსგდი (,იმასე უფრო საკეირველს ევუყურებშ, ლექსში აღარაა. სამაგიეროდ, ხალხური 
სიმღერების ჩვეულებრივი გამონათქეამი შდუგთბრ დჭაშდთაბრს ხებრრგელეხ („თაგეები დათვებს 

ეჭიდავებიან)· საოცარ მაღალმხატერულობას აღწეეს დიდი გალაკტიონის კალმის წყალობით 

(„თაგვები თათებს აჭრიან დათეებს"). 

„ბილება" თავდება სიტყვებით. ზურალირი ყი=ბდიდ რრის" („ქალებიც ჩუმად <მ-ყუდ-რ-ოდ 
არიან"), რომელთათვისაც გალაკტიონ ტაბიძეს კიდევ რვა ლირიკული სტრიქონი დაუმატებია. 

ავტოგრაფებში გვხვდება ლექსის სამი ეარიანტი სამი სხვადასხვა სათაურით (.მესტიის სიდი", 

„მოგონება მესტიის ხიდზე" და „შეყვარებული სეანიუშ. სწორედ ლირიკული ფინალისა და 

დასაწყისის ორი სტრიქონის („ცის მშვიდი რიდი ედება უშბას, ცეკვის ალერსით უუკედავესით") 
არსებობამ გამოიწვია, ალბათ, გალაკტიონ ტაბიძის ლექსის სათაურის C ვარიანტი („შეყვარებული 
სეანი'). 

ჩვენი ყურადღება მიიქცია ხალხური „ბილებას" ტექსტში დადასტურებულმა ზმნისართმა ყთად- 
ი-დ (ჩუმად), რომელიც წარმოადგენს თანამედროეე სეანური ენის ყველა დიალექტში დაცული 
ზედსართაეი სახელის ვითარებითი ბრუნეის ფორმას (ბზ. ყ=ედ-ი, ბქ. ლნტ. ყთთდ-ი, ლშხ. ყ?დ-ი 1. 
წყნარი, თვინიერი; 2. ბზ, ლნტ. ნელთბილი წყალი) რომელიც “უნდა მომდინარეობდეს ძველ 
ქართულსა და თანამედროვე ქართული ენის მთის დიალქტებში დადასტურებული -ყუდ- ძირისაგან: 

შდრ. ძე. ქ. და-ყუდ-ებ-ა, სა-ყუდ-ელ-ი, სა-ყუდ-არ-ი, ყუდ-რ-ო, ყუდ-რ-ო-ებ-ა-1., აჭარ. ყუდ-არ-ი, 
ფშ. ყუდ-იერ-ა, ყუდ-ილ-ი, თუშ., ხეეს. ყუდ-ილ-ი („დგომა, გაჩერება"), თუშ. ყუდ-ილ-ყუდ-ილ-ა-ობ-ა 
Cფ ზანტად სიარული"), ყუდ-ილ-ა (თიკუნი ზარმაცი კაცისა), ხევს. ყუდ-რ-ო („სახლი": ყუდ-რ-ო-კარ-ი 
„სახლ-კარი", ყუდ-რ-ო-შარა „სახლი და გზა" ჯეართ ენაზე) სახლ-ყუდ-რ-ო „არე-მიდამო, ეზსო- 
კარი". 

ბუნებრიეია, ამ კონტექსში გაგვახსენდება მეგრულ-ლაზური #უდ-ე („სახლი!) ლექსემაც – 
სიმშეიდე და სიმყუდროეე სწორედ იქაა, სადაც ნავ-თ-სა-ყუდ-ელ-ი არსებობს, ოღონდ მცირეოდენი 
ფონოლოგიური დაბრკოლება მაინც ასახსნელი რჩება: სეანური ყთედ- საერთიქართველურ დონეზე 
ვარაუდობს ყოდ- (და არა ყუდ-) არქეტიპს. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. კლიმოეი 1964: MVMM#08 L. #. 3ი040ი0ოMICCMM# CM0980 M80X8C0CMMX #36IX08. M. 

2. მელიქიშვილი 1999: MCII056ჩVიI) 1. C6-მს5CჩM0იაი16CXC Iი CC6ი%8IXVCII5C%C. CC021C. 22. M0ი5L8ი». 

3. სვ. პროზ. 1939: სეანური პროზაული ტექსტები. I. თბ. 
4. სე. პოეზ., 1939: სეანური პოეზია. I. თბ. 

5. ტაბიძე 1968: ტაბიძე გ. თხზულებანი 12 ტომად. VI. თბ. 

6 ფენრიხი-.2000: ფენრიხი ჰ., სარჯველაძე ზ. ქართეელურ ენათა ეტიმოლოგიური ლექსიკონი. თბ. 

7, ჯაეახაძე 1991: ჯავახაძე ე. უცნობი. თბ. 

I>3 Cხ890(18ძX (IხIIIL§5L) 

5V90C(! 8იძ CVC6? C819M(C,0ი 

CX268( C8)6MVI00 IთტV 0იIV (00 VICII VII2( “860(იდ 8 VIII (ი თ 508! ი80ის C0V08!5 §8C0:წ0C”. “ხინწიდ, 1MI5 

სიიტ851ი 8 ძ05ILC V85 10 CIC816 მი CXMIხ110ი 0I CIC8LIV6 8CLIVIIIC5 1ი 6 LVV0-5(006ძ ჩითი 0! CC018ი §C/Iტ ხCმსC(წ0ძ ხV 

8 ჩIიხ 5V8ი (0V6L. 

C8I8ML0V L6C0Iძ0ძ 8 (8 1816 ''Iთი0იL8I-სიმდ ი" ნით 8 75-V68I-01ძ #ტიძ(:0 Cგხ85სVIII. L8(CL იC V56ძ IL I ხ1§ 
V6I56-I6ი6იძ “Vმ18215MნCVI LX-68M5". VV6 იI0§სწირ (ჩ8 (IC (XI6 0წ1ი6 =1ლ/ IC 15 ხ8950ძ ლი გი 01ძ 5V3ი §0იდC: 

“Cსგიჯმს MI რგიტ, 1თIი00I(181-Cი861იდ!' 
Cგ)ვIIიი თს% ჩ8V6 ხC6ი V6L/ ”8ი1118+ VVIIხ 5V8ი (0I ი06ღ.,, §0 წმIVIII8X CI21 006 VVCII-IთიMი იხმ56 VVMICს ჩგძ 

8სი051 ძI580008+0ძ წ-0Iი IIVIიდ §0CCCL) V65 L6C0(ძი6ძ LV VI15 ძ18I/: 
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+VVგIივ-ი01იდ 5ხლს1ძ იგV6 512II6ძ. V/6 ახისIძ M2V6 90 10 (116 L6ი1იიმ! C0-იიI6C; VV6 9105 110V6 მ5M6ძ (0I (06 

იმი. VI)0 M3§ 00L 10C6IC; 1 MVმ5 1010 ჩ6 Lიხ5( ჩ0V6 «006, – 1 წნის5წ M8V6 §მ1 ძ0M/ი 2L 1ხ6 (გხ16, (2M6ი 01 105( (ჩI5 იი(C ხი0L 

გიძ 5IმI(6ძ MIIII02 10056 §(0065... #ტი 0(0/ICCC Cთი10X/0L 15 (CC0სიMIIი8 ჩ15 მძV6IXVL6 1ი 5VგიCLI. I I6Iი6ო1ხ6L Iი1ხIი9V 1I7I- 

IსICხ0ძ!...” გიძ თივიV თიL6. 

1 15 1ი16I6511ი9 10 0ხ50LV6 (ი6 ს5C 01 186 C0იძII0იმ| (105(6მძ 0( (ი6 #0LI51) VხMICი, (0 VI6V 0! 50-06 §Cხი01მI5, 15 

მიდI6ძ VIIL (იტ მ1იი 01 მIICII8წ(0ი (V მLM#(8ი9 I8Vმხიძ26, “50-2ი9CL", 1991, ი. 81). MV/C ძI520-6C 0ი LV0 9#0ხიძი: III5IIM, 

Lიტ იბიL(0ირძ CV6იI§ 100L 01806 გ( 1ი6 #CმძღIის 01 5C160C05 0 C60”VIმ გიძ C0ხ1ძ იი! ხს( ხ6ნ M90Vი 10 1ი6 90C(- 

ვCმძაიICIგი, მიძ 56C00901V, 1015 15 გ 05081 5LVIC I0CL 010 5Vგი 50ი395 მ5 1ი66V ძ65CI)ხ6 V6CIV 01Iძ 0CCსII6ი065 CI.6. Iი წგ« 

ჩიოLCCI გიძ იიLIი 1ი106L(6C( 0I #0LI151). 

ზითიწიტ§ 5IთIIმL Cჩეი-05 1ი §0-Vღთ§ გI6 21|0M%6ძ 10 ხI0ძ6ნნი 5Vმი 100; C506CIმ1IV, 10 106 §066Cჩ 0! (ი6 #0ძ0L1 

(Cბ5ე. LX2II) ც0#28. 

1L ხმ5 10 ხ6 ი0L0ძ II2L ი0იძIII0იგ! (0C-ი§ 0” V6ხ5 VII 0ხ)6CL იIძ6I მL6 მ Cი”ითი0ი ICმLსCC 01 010 5Vგი §0იძ5 0L ”მII/ 
12165. M6V601M01055, C218MV0ი”5 ძ18IIC§ C0ი!მIი ის”ი0(005 C0565 0 IVVCI510ი (1.6. L-805IIIV6) 25 VVCII 25 ძII6C( (1.6. 

ჯინში51IIVC) VCIხ5 VIIს 0L VIIიის! 0IC-V6CIხ5 (ძვ-იV-1-(5L-I-8, 8-I0ი0-)ი-1-ი)-1-8, წI-იიMM-9V-§,... Cიმ-II0-V-სი-)ძ-8I-V- 

8-”, 5ნC-V-MIIV6ძ-L-I-V-3-I-C...), 2150 თ-I-ხ1ი-8 (“I ი:0%C იშV6 5(მILL60”), 1-I-ხ!ი-8 (“Vი0ს იII5L იმVC §(2I160”) მიძ 

§1ი))მL CX0I65510ი5 (0სიძ 0იIV 1ი §0ი9§5. M0ძი6”წი 5Vვი (05 VIIIიისL 0I6-V6,ხ§5 056 I6ძსC6ძ Vმ2IIმიI5 (#-I-ხი-2, 1-ნი- 

8....) ხს! Iი იხ-6-Vცხ 10005 IსII 10Lი)§ მC6 მხიII0ძ (8-ი-ჩხIი-მ, მ-)-ხIი-9,...)- 

C21მMII0ი იმ5 ი)მძ6 056 0! (06 C0ML6ი! 0 0Iძ 5Vგი 50იფა, მიძ Iი6 §8ი16 §5IVI6 0L ი1მიი6 0L 5:0C7%CIIIი6 იი 0Lი6L 

0CC251015 25 VCII. ,%ჟ 9000 C256 Iი 0011 15 1ი6 V6(56 'Iი6 8:ოძთ6 0I M05(გ” VIIC6ი 10 1950 (C0II6CV0ი Iი 12 V0I0Mი165, 

VI, 1968, ი. 171-172) VიICხ MV25 VIICI6ი ხ250ძ 0ი 1ი6 III V6I§56 8IIიხ2 (5Vგი 00CLCV, I, I939, იი. 250-251). 

106 C010-LსI 006VIC 1გიყსმ96 01 “IC 8.ძვ6 0 M065Cგ” იე6ი(0ი5 მII V0იძიIL§ სიძ6ლ5C0(6ძ Iი 5V8ი §0ი05; ი0V/CV6,, 

1L იიI5505 1იC LCჩმ)ი 0' (66 50ი9 6Cჩსი #ხი§ჩ8 ი §8IMსV6I5 MM0§0ძ! ("I VIL06§5 მ დ(62L0L V0იძ6L”). I0516მძ, მი 0L01ი2IV” 

ტხიმ596 01 1ი6 I0II 5009 5ჩძსისმL ძ35ჩძს9X§ LჩC6ნ6I2CICხ (“1C6 VVI6C5116 VVIIნ ხ6გმL5”) ICმCM05 მი 25(0M015ჩI!იდ II(6L8L/ 

სომ8C IიმოX§5 10 §/6მL Cმ1გIII0ი”5 ი6ი (''ი1C0 CსL ხ6მL5 0მV/5 0IL). 

8I!6ხვ ჩ015ჩ05 VVIIნ 106 V/0(ძა 2სI212LI Lს0ძIძ პოL C'6V6I V0Iიფი მ2I6 §I16ი1”), 10 VIICს Cგ18MV0ი 2ძძიძ CIიჩ( 

„ი0% IVIICმ1 IIი6§. I ხI6C VმII2M15 0I 1L(6 V6L56 2L6 ნI656LV06ძ 1ი ხI5 თ მიVყ5CII0L5 (“IL ჩ6 8XIძ56 0ი( M65(18”, 'Mტ000X105 ი 

106 M650გ 8:1ძ96” მიძ 'Iიტ ტოი09§5 5Vმი”). 166 18L16I LIVI6 (“16 #ტიოიI0V§5 5Vგი”) 2IV6ი (0 VმIIმი( C თც5( ხ6 ძს6 10 

1ირ IVIICმ21 ჩიგI6 გიძ (ხ6 ხტთ)იი1ი9 IMV0 1Iო6§ (“LIM6 ე25510ი 0 გი IოთთიILმI ძმიC6 // §6-606 5116იC6 0 ხ6მVტი ძ65C6იძ5 

სიიი ს5ჩხმ”). 
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ომარ მშემიშიში (ბათუმი) 

დამატებანი ქართველურ ენათა ეტიმოლოგიური ლექსიაონისათჭის 

წერილის მისანია ახალი მასალით (კერძოდ, ლასურის მონაცემებით) შეავსოს ლიტერატურაში 
დადგენილი ქართველურ ენათა ლექსიკური შესატყვისობანი, გამოაელინოს ლასურში რეალი- 

ზხებული ლექსემები, რომელთა ძირეული მორფემები რეკონსტრუქციის შედეგად აღდგება ზანურ- 
ქართულ ან სანურ-სეანურ ენათა დონეზე. 

1, ლიტერატურაში მიუთითებენ შმესატყეისობაზე: 

ქართ. სხირჰ – (გან-სხირჰ-ე-ა „გაკერა") 

მეგჩ. რსხიჰ – (გო-რსხიპჰ-უ-ა „გაკვრა, მოჭრა“) 

სეან. ცხეჰ/ცხიჰ – (ხ-ა-ცხიპ „არტყია“, ხ-ე-ცხეპ-ი „ერტყმევა“) 

ქართული და სეანური ენების მასალა გამოაყლინა ბ. გიგინეიშვილმა (გიგინეიშეილი 198439- 
40), ხოლო მეგრული ექეიეალენტი – ჰ. ფენრიხმა (ფენრიხი 1985:27). 

ლასურის ხოფერ კილოში რეალიზებულია ადექვატური ფუძე ცხი) – გო-ნცხიპ-უ „განრთხმა, 
გაკერა“, გო-ნცხიპ-ერ-ი ,, განრთხმული, გაკრული“. 

ქართ. სხ და 'სანურ-სვანური ცხ შეფარდება მოულოდნელი არ არის ქართველურ ენათა 

დონეზსე (შდრ. ქართ. მსხალი, 'სანური ცხ'უელი, სეანური იცხ). 

2. მეგრ. ტყრ – ინო-ტურ-აფ-ა „ნათება, ანთება“, ინო-ტურ-აფ-ილ-ი „განათებული, ანთებული“. 

სეან. ტუარ/ტურ – ლი-ტუარ „ანთება“, ლე-ტურ-ე „სანთელი“. მასალა შეაპირისპირა და საერთო 

– ქართველური ფუძე ენისათვის აღადგინა გ. კლიმოვმა (კლიმოვი 1985:187; იხილე“ აგრეთეე ჩუხუა 
2003: 215). 

ლასურში შეესატყვისება ტორ-ნუ-ტორაუ „შეუნთო, მე-ტორუ „შენთება; საუბარში 
წაქესების მნიშვნელობითაც იხმარება. 

3. ლიტერატურაში მიუთითებენ ქართ ფეხვ – (ფეხვ-ა, „წაქცევა“, და-ფეხე-ა „დაკუტება) და მეგ- 
რულ ფახ- (დო-ფახ-უ, „დავარდნა, დაცემა“, დო-ფახსუ-უ-დ-უ „ეცემა) შესატყეის ფუძეებს (ცხადაია 
1996:32; ფენრიხი, სარკეეელაძე 2000:467). 

შესაილოა უწყებულ მორყფემებს ლასურში შეესაბამებოდეს ბახ-ძირი (ბახ-უფ-ს 

„სცემს“, ო-ბახ-უ „ცემა“, ბახ-ერ-ი „ნაცემი“) ბ:ფ შეფარდება ქართეელური ენებისათვის უცხო 

არ არის. 

4. ქართ. ფაცხ. – (ფაცხ-ა „მოწნული სახლი“, ფაცხ-ვ-ა „წვნა“) ფუძის შესატყეისად მიჩნეულია 
მეგრული ფეცხ- (ვეცხ-ი „წნელი, ტოტი”), (ფენრიხი 1985:36). 

შესაძლებლად მიგვაჩნია ეგევე ყ'ეძე დაეინახოთ ლასურშიც: ფეცხ-ი უსუმერს „ფეხს უსმევს, 

ასავსაეებს; ფეცხ-ი=ფეხი, ტოტი. 
ხოლი შეფარდება ქართ. ა (ფაცხ-) და %სან. (ფეცხ-) უმლაუტის შედეგია (შმიდტი, 1962:48, 

გამყრელიძე, მაჭავარიანი,1965:160) 

5. ქართ. ფუკ-ფუკ-ვ-ა „დაცარიელება, ფუკ-აე-ს „ცლის, აცარიელებს”. 

სვან ფუკუ/ფკუ-ლი-ფკუ-ე „გაშრობა. ი-ფკუ-ე „ხმება? მასალა შეაპირისპირა ჰ.ფენრიხმა 
(ფენრიხი 1982:36) 

ვფიქრობთ, უწყებულ ფუძეებს ლასურში შეესატყეისება ბუკ-ძირი, რომელიც დაცულია სარფის 
მეტყველებაში და აღნიშნავს გაშრობას, გაშეშებას, გაყინვას. 

ნ ხოფურში (სარფის მეტყეელება) მატყლის ფთილას მნიშვნელობით გამოიყენება სქულ ლექ- 
სემა, შესაძლებლად მიგვაჩნია სქულ-ძირი დავუკავშიროთ ქართულ შულ-, შულ-ო „ნართი” ფუძეს 
(შდრ.ქართ.შეელი, "სან. სქვერი). 

ქართულ "მულ-მორფემას შეესატყვისება სეან. სდუგუ, სდგ/ სდგუ, შდგუ<შქულ/ შქულ-ო 
„ნაწნავი” (ჩუხუა, 2003:2201) აუსლაუტური უ Cო), ო, ა სიტწვათმაწარმოებელი სუფიქსებია. 

სემანტიკური გადახრა, ეფიქრობთ, ნორმის ფარგლებშია. 
საერთოქართველურ ენათა დონეზე აღდგება ქართ. შულ-, ზან (ლა%ს,) სქულ, სვან. შქულ-. 
7 ლიტერატურაში 'სანურ და სეანურ ენათა დონეზე გამოვლენილია შესატყვისობანი: 

სვან. ნკელIნკელ –ხ-ე-ნკულ-ი „ემწყვდევა“, 
მეგრ. ნკალლ-გი-ნკალ-უ „გაეკყეხა“, ქაშ-მია-ნკალ-უ „მოემწყედია“ (ჩუხუა 2003:171) 

ლასურში შესაბამისი ფუძე დაიძებნა კალ-ძირის სახით. მო-კალ-უფ-ს „ხუფაფს“, მო-კალ-ერი - 

„მოხუფული“, 
8. ქართ. (ლეჩხ) ტოხ-ამო-ტოხ-ე-ა ,სატეხით ამოჯრა“ 
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ზან. (მეგრ) ტოხ-ამო-ტოხ-უ-ა (ოტახუთ) „სატეხით ამოტეხეა“ 
ქართული და მეგრული ფუძეები ერთმანეთს შეადარა მ. ჩუხუამ (ჩუხუა 2003:215ე,ე ლაზურში 

ადექვატურ ფუძედ გამოყენებულია ტოხ-ძირი, ეშა-ტოს-ნ-უფ-ს „ამოტოხაეს“, ამოჭრის“, 
მძ ლიტერატურაში ძერის, სელის, რყევის მნიშენელობით მიუთითებენ ქართ. (დიალექა 

ძეძ–ძეძ–ებ–ა „სვლა”, ზან. (მეგრ) ძანძუ–უნ-ს „არყევს, არწევს”, სეან. ძეძ „ძვრა” (ჩუხუა 2003;351). 

ლაზურში შესატყვისი ძანძ–ფუძე გამოვლინდა ხოფურ კილოში: ძანძ–ალ–აფ–-ს „ირყეეა, ირწევა,” 

ო-ძანძ-ალ-უ „რყევა, რწევა“. 

10. ქართ. ძიძგ-ძიძგ-ნ-ის 
შეგრ. ძგიძგ-ძგიძგ-ონ-უ-ა „ძიძგნის“ 
სეან. ძგ-ლა, ლ-ძგ-ენ-ა „ღეჯეა“. 
მეგრულ ძგიძგ – (<ძიძგ) ფუძეში თავკიდური კომპლექსი ასიმილაციურად არის ჩამოყ»- 

ლიბებული (ყიფშიძე 1914:07). 
ქართულისა და მეგრულის მასალა შეაპირისპირა გ.კლიმოემა (კლიმოვი 1964:235), სავანური 

ექვივალენტი გამოაელინა ზ. სარჯველაძემ (სარჯველაძე 1987:213). 
ლაზურში ადექვატურ ფუძედ გვესახება ძიძგ-ძიძგონუფს „ძიძგნის“/ 
11. ქართ. ტყეპ – ტყეპ-ს 
ლაზ. ტკაპ-ტკაპ-უფ-ს „ტკეპს, ცემს", ო-ტკაპ-უ „ტყეპა“. 
ს. ლაზურში მიწებების, დაწებების მნიშვნელობით გამოიყენება ნ-ცახ (ნ განვითარებულია) 

ძირი: ნო-ნ-ცახ-ეფ-ს, „აწებებს“, მე-ნ-ცახ-ერ-ი „მიწებებული“. 
შესაძლოა ლაზური ძირის სესტყვისი ქართულში ცხ ძირეული მორფემა იყოს: შდრ. მი-ა-ცხ-ებ- 

ს, ცხ-ებ-ა. 

13. ძველ ქართულში ძარცეის, მიტაცების, მოპარვის მნიშენელობით იხმარება კრეხ ფუძის შემც- 
ქელი სიტყეები: განკრეხვა, მკრეხეელი (აბულაძე 1973:58) 

ლაზურში იდენტური ფუძე იქნება კრეხ-კრეხ-უფ-ს „მოიტაცებს, მოიპარავს“, ო-კრეხ-უ „გაკრეხ- 
ვა“. 

დაბეჯითებით ეერ ვიტყვით, რომ იდენტური ლექსები მომდინარეობს ფუძე ენიდან, თუ ერთი 
ქართველური ენიდან ისესხა მეორემ, ან სხვებმა. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

L აბულაძე 1973: აბულაძე ი. ძეელი ქართული ენის ლექსიკონი. თბ. 
2. გამყრელიძე... 1965: გამყრელიძე თ., მაჭავარიანი გ. სონანტთა სისტემა და აბლაუტი ქართველურ ენებში. 

თბ. 

3. გიგინეიშვილი 1984: გიგინეიშვილი ბ. დამატებანი ქართეელურ ენათა საერთო ლექსიკურ ფონდში: თსუ 
შრომები. 245 (ენათმეცნიერება. 8). 

4. კლომოვი 1964: Lი9MM08 L. 340ი0(MM60MM9 C90880ნ X8019CM6CMMX 935IX08. M. 

5. კლიმოვი 1985: MXIMM09 I . 110ი00MVCMM# X 3XM0901M9CCM0MX CM0880L0 M80X86M6CMMX 9301M068: 3+MM00##. M. 

6. ყიფშიძე 1914: IXMოსII93C II. | 086MM8%8 MMIMI0CM66%0>0 (M860CM010) #3IM8. M,. 

7. სარჯველაძე 1987: §0-ძ5MVCIგძ2C 2, ჩწიიძოსიცფი XV LCXIX ძCI M8ILVCI>+იფიჩღი. C60-წ1ი8. 
8. ფენრიხი..2000: ფენრიხი ჰ, სარჯველაძე ზ. ქართეელურ ენათა ეტიმოლოგიური ლექსიკონი. 

9. ფენრიხი 19წ2: M.8(LVVCI15ხ6I MV0II9Cჩ8L, C6016IM8 – 8. 

10. შმიდტი 1962: 5CხიIძ! IL. §ხ)ძ!ტიე თ ICL0ი9ო)III0ი ძლ L ძC5 ძო 5სძM80M8515CCჩ6ი CIსიძ. 
11. ჩუხუა 2003: ჩუხუა მ. ქართეელურ ენა-კილოთა შედარებითი ლექსიკონი. თბ. 

ს. ცსადაია 1996: ცხადაია პ, ფეხვ-ზმნური ძირის ზანური (მეგრული) შესატყეისობისათეის. დიალექტო- 
ლოგთა XVI რესპ. სესია. 

ი 
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0თი” Mიჯი1ყიI5§სI (89:ს თ) 

4#ძძ10095 10 (ჩხC C(IთიI0ნIC3! ს-სიივო 0წ M3IIVCII30 L3იVს3ლ6C§ 

1X6 გIიი 01 (ჩC მIIICIC 15 10 (III ICX1CგI (6(ი5 01 M2ILIVCIIგი (ი 1ILCC2LსIC ხს იCV/ 121681 (C0იCIC%IV ხს I2215ჩ ძ2L8), 

1CVC8I 1CX6”0)65 IC8112C6ძ 1ი Lმ7 Iგიდსგიი, IMC ხ25IC თინინჩტოთოლა 0! VMICჩ VVIII ხრ ICCI6216ძ ლი LMC 1CVCI 0! 78ი18ი- 

CCი0#წIგ8ი მიძ 2201მი-5V8გი 1გიღსგწ065. 

C60Lწ. 5MMIMი-10 08516; M6ეVC.I5MVII0-10 085(6, CსL; §Vგი. 1§5Mხ60/15MMI0-:0 §სოი0სიძ; Lმ7. 10 0”05V2(6, 10 იმ516. 

M§V. IVI-5MიC, 1I1CM; 5Vგი. IV2I/Lსწ-II§M8, CგიძIC; 182 I0I-XIი0ღI6. 

C60Lი. ჩCMXMV-ჩ2II, ხ-C00C IC9IC55; Mტდ+V. ჩმMჩ-(81I; 122. ხმMჩ-ხ06მL. 

C460”წ. ჩვმI5Mი-ი121M; Mტი+. ჩC(5Mი-LVVIდ, ხ+8იCჩ; I27. 06L5Mჩ-I66, ხ-2იC. 

C00წწ. MICLM-(0 CგნLსL(C, 10 5ICმ!; L87. MICMII-10 C2იLსIC, 10 51601. 

C460(წ. ჩსL-10 ხ-C0”ი% CM)M01ს; 5Vმი. იხMს-(0 ძ»ს; Lგ2. ხსM-10 ძი/, (0 წ06626. 

C60წ. 5ჩსI-თIXLსIC; 5Vმი. 5009-1811; L82. ხსM-(0 ძო/, 10 წC626. 

C060წ. 10Mხ-(0 CV( 0სL; M66V. I0Mი-I0 Cს( ის(L; Lმ7. 10Mჩ-I0 Cს! CV. 

5Vგი, იMC1-(0 IIი0II5I0ი; M069L, იX8I-10 511CM; L22- XგI-10 LIი. 

C60Lწ. ს0206ძ2-10 60; M0წV. ძ>2იძ2-10 I0CM, (0 5V/8X»; 5Vმგი. ძ26ძ2-(0 წი0VC; L2> ძ>22ოძ7-10 L0CCM. 

C60!წ. L)2!ძ29-(ი6) 1C8მ(§; 5Vგი. ძ29-10 CჩCV. M69%L. ძ2!ძ2C-(M06)IC2(5; Lმ2. ძ21ძ2C-(იხტ) LC215. 

C6C0X8. 15Mჩ-10 8ძძ; L22. 158M%-10 მძძ. 

C40Lწ. IMCჩ-L0 ხC8(; Lმ72. IL20-10 ხ6მL. 
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ჰარუნ ჩიმქე (თურქეთი) 

საზედაო მოქმედების სემანტიაის შე- ხმნისწინიან ფორმათა გადმოძეუმის 
საშუალებანი ქართულსა და თერქულში 

ქართული შსმნა თავისი აღნაგობით, სტრუქტურით, მრავალფეროვანი გაგებით ძალიან საინ- 
ტერესო მეტყველების ნაწილია. ამაში თავისი ნიუანსობრივი დატეირთულობით ძალიან დიდ როლს 
თამაშობს სმნისწინი. იგი არის პოლიფუნქციური მორფემა, რომელიც გამოხატავს: მიმართულებას, 
ორიენტაციას, აწარმოებს ახალი ლექსიკური მნიშენელობის %სმნას, სრულ ასპექტს, მომავალ დროს, 
მოქმედების ოდნაობას, დაწყებითობას, სერელობას, სედაპირულობასა და სხეა. 

ამჯერად ჩვენ გვაინტერესებს “სედაპირისადმი განხორციელებული მოქმედების გამოხატვა ქარ- 
თულსა და თურქულში. ქართულში საზედაოს, ქყევიდან ზევით მიმართული მოქმედების, გარშემო 

მოპრაობის გადმოცემის ერთ-ერთი საშუალება არის შე- სმნისწინი. მაგალითად: შე-აფენს, შე- 

აგლესს, შე-ატლეჯს, შე-ცოცდება, შე-ახტება, შე-აჭრის, შე-ხურავს, შე-ტყორცნის, შე-აგდებს, შე- 
გოზავს, შე-ფუთნის, შე-ირტყამს. (ორბელიანი 1928, შანიძე 1980:258,89; ჩუბინაშვილი 1855:74; 

მარტიროსოეი 1953:88-89; ვეშაპიძე 1967:197; 212-213). 

ქართულში ფსმნისწინთან ერთად სასედაო მოქმედების გამოხატეაში დიდ როლს თამაშობს ა- 
მაქცევარი, რომელიც ძალსე საინტერესოა სოგადსემანტიკური თვალსა სრისითაც (იგი ირიბთან 

ერთად წარმოქმნის პირდაპირ ობიექტ'ურ ჰირსაც). > მაქცევრით წარმოქმნილ ობიექტზე მოქმედება 
ხორციელდება უშუალოდ, ის მას პირდაჰირ ეხება, ხშირ შემთხვევაში ფისიკურადაც, ამიტომ »- 
მაქცევარს უკავშირდება ლიიკალური ე.წ. სასედაო მნიშენელობებიც (მაჭაეარიანი 1980:57). 

საზედაო სიტუაციასე მხოლოდ "სმნისწინი და ა- მაქცეყარი არ მიუთითებს, სოგიერთ ზმნას 
მათ გარეშეც აქეს ასეთი მნიშენელობა და ამას განაპირობებს ფუძე. იქ, სადაც “სმნური ფუძე 
თეითონ მკვეთრად გამოხატავს სა'სედაო მოქმედებას, შე- სმნისწინის ფუნქცია სუსტდება. ამიტომ 
შემოდის სემანტიკის გასამძლიერებლად მაქცევრები და პირის ნიშნები: შედგება – შეადგება – 
შესდგება. ცალ-ცალკე განეიხილოთ თითოეული ფორმა: შედგება 1. რამესე დადგება, სედ ავა და 
დადგება, – დადგება. 2. შესდგება, დადგება, “შეადგება. შეადგება: 1. ზედ ავა და დაადგება. 2. ძვ. არ 

მოეშეება, – ჩააცივდება. შესდგება: იგიეეა, რაც შეადგება. 
სამიეე ფორმა გამოხატავს ერთსა და იმავე აზრს. აქედან გამომდინარე შეიძლება ითქეას, რომ 

“სმნისწინებით სასედაო მოქმედების გამოხატეა გარკვეულ. შესღუდული რაოდენობის ზმნებს 
შეუძლიათ. მათგან სოგიერთი თვითონ შეიცავს საზედაოს, სედაპირის ელფერს. 

საყურადღებოა ის ნიუანსობრიეი დატვირთვა, რაც თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში 

აქეს ზმნისწინს. ქართყელ მეცნიერებს მიაჩნიათ, რომ შმნისწინის ფუნქციებს ერთ დროს ასრუ- 

ლებდნენ სმნისედები და თანდებულები. ამასთან დაკაეშირებით მიუთითებენ, რომ ქართულში 

ბეერი თანდებული, სმნისწინი და “სმნისედა გარეგნულად და სემანტიკურად ემთხვევა ერთმანეთს 
(მათთვის დამახასიათებელი ძირითადი ფუნქცია სიერცის გაგებასთანაა დაკავშირებული – ი. 

შაპიძე). 
ჭე ამნასწინიანი ფორმების თარგმნისა და შეპირისპირების თეალსასრისით საინტერესოა თურ- 

ქული ენის მონაცემების გათვალისწინება. 
ქართული ენისაგან განსხვავებით თურქულში არ დასტურდება სმნისწინები. იმ ფუნქციებს, რაც 

ქართულში “შმნისწინებს ეკისრება, თურქულში ასრულებს ძირითადად სხეადასხვა შმნიზედა, 

აგრეთვე თანდებულები. თურქულში ხუთი სახის %მნი'სედაა. ესენია: 1. ვითარების ზმნიზედა, 2· 

დროის, 3. ადგილისა და მიმართულების, 4. სსომა-ოდენობის და 5. კითხეითი. (8გიყსიწ1ს 180510 2000; 

#6§9 169 XII8ი 2008; 1VIXCC III 8116I5! 1993). მაგალითად: შეაფრინდება (VCმI2M ICCII/6 თIMიიტL (ხს, §6წ/19 
05(0იC), – ხIო6VIი 0726Mი6 სთგმX – ფრენით შეეა (რაიმეზე) ზედ დააფრინდება); შეასხამს (I. 509" 

ჩთიონ! ხI! XM2თ'რ6 ძბMო6 - სედ მიაღერის, “მეაქცევს, მიასხამს (სითხეს. ორიეე შემთხვევაში 
%ფმნისწინით გამოხატული მოქმედების ნიუანსობრიე მხარეს, კერძოდ: სასედაოს ფუნქციას, თურ- 
ქულში ახორციელებს ადგილისა და მიმართულების (ქეემოთ, “სემოთ, უკან, წინ, შორს..) %მნიზე” 

დები. თურქული "მნის რეალობიდან თუე ამოეალთ, თეითონ მასდარის ფორმაში გამოიხატება 
დაწვრილებით ის ნიუანსები, რაც ქართულ “რმნისწინიან ფორმას ახასიათებს. მასდარის ფორმა 

შეიცავს ზოგად ცნებას. როდესაც მოქმედების ადგილისას და მიმართულების გამოხატვა გვინდ"' 

ანდა რომელიმე სხვა სიტუაციისა, მაშინ დამატებით უნდა შემოვიტანოთ სმნიზედები. 

ფსემოთქმულის თანახმად, თურქულში არ მოიჰივება ზსმნისწინები, რაც “სმნისწინიან ფორმათ") 

ქართულიდან თურქულსე გადატანის დროს ქმნის გარკეეულ პრობლემებს. წინააღმდეგობრივი? 

სალექსიკონო მასალაც. მაგალითად, ქართულ-თურქული და თურქულ-ქართული ლექსიკონის 
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ენათმეცნიერება 

მიხედეით შეზეთავს თურქულად ასეა თარგმნილი: რაღაცასე სეთის წასმა თურქული ენის 
განმარტებით ლექსიკონში კი პირდაპირ სიტყეა შეზეთვას ვერ ეხედებით. ესეც შეიძლება იმით 
აიხსნას რომ თურქულ ენაში სასედაო მოქმედების გამოსახატავად იხმარება ადგილისა და 

მიმართულების აღმნიშვნელი სმნიზედები, ხოლო სოგადი მოქმედება გადმოიცემა მასდარით. მაგა- 
ლითად: ზეთვა თურქულად ასეა განმარტებული: V3ჯწI82M: #/2//ს0M§) ხუთ! X#0>ფ/6 #თი 30/)60L 
რომლის თარგმანია: რაღაცაზე შ%სეთის წასმა. 

როგორც, სემოთ აღინიშნა, შე- “სმნისწინის ერთ-ერთი ფუნქცია არის საზედაო მოქმედების 

გამოხატეა. ამ სემანტიკური ყელის ფარგლებში გამოიყოფა რამდენიმე საქცევი: ზედ/ზედაპირზე, 
ქგემოდან ზემოთ, გარშემთ, ირგვლივ, მთლიანად. 

ქართულის შე- სმნისწინიან ფორმათა შესაბამისი საქცევების მიხედეით თურქულ მასალასთან 
შეპირისპირებას მოეახდინეთ ქეგლ-ის მასალასე დაყრდნობით. მაგალითად: 

1) საქცევი „VსMგ, VსM2გIIV2, Vსსგოძვ, VსMგIძვი – ზედ/ზედაპირზე“: შეაფენს (Iდოთ Vთ/თ 266 

0X(600M შიგ ან “სსედ დააფენს, – მიაფენს), შეაფრინდება (LIC2XმM I66IIXV6 0IIC06L (ხIო56XVIი 026106 M0ი»2M) – 

ფრენით შეეა (რაიმეზე) “სედ დააფრინდება) შებურავს (8M აჯთ/»ი M5(III 0000 – დაფარავს, 

დახურავს. | ბურივით მოეხეევა, – დანისლაეს, დაბურაეს) შეწამლავს (8/წთ/ი 0206 IIთC 5IM0C0თL 
(მყის) – წამალს შეასხურებს (მცენარეს) შეასხამს (I). 5იი/ #თჩთიდ! ხM XIთ/ი ძბსთიL - ზედ 
მიაღვრის, შეაქცეეს, მიასხამს (სითხეს), იგივეა, რაც აასხამს, 2, წიგნ, იგივეა, რაც გამოასხამს.); 
შეაცლის (XII2თ/ძ0I MIMCIIL ხM ით იძი! ძIIIIIთ9I, Vყ50MI0წIIIIIII0C§( სედაპირსე, (მცირე) ნაწილს მოაშორებს, 
მოაგლეჯს; შეათლის, მოაცლის.); შეაძრობს (შეაცლის, მოაცლის, მოაძრობს; შემოხსნის.), შეაწვება 
(8M ვთ” V26„III6 /VMI6ით0( – "ხედ დააწეება, მძიმედ დაედება); შეაწყვეტს (1. 8/ვფ/ი 8206 ხიწIთოთI§ 

ჩთჩიიდ! ხათ M0ლძა თით! - რასედმე დამაგრებულს ან დაკერებულს მოაგლეჯს, მოაწყვეტს,“ 
ააწყეეტს, 2. მიაკლავს მრავალს, შეახოცაჟს, მიაწყვეტს (ბრძოლაში)... 

თურქული ენის როგორც განმარტებით, ასევე მთარმნელობითი სახის ლექსიკონებში არ არის 
არც უმაქცევრო და არც მაქცევრიანი ფორმები. არის მხოლოდ მასდარი. მაგალითად, არ არის: 

შეწყვეტს – შეაწყვეტს, შეგლესს – შეაგლესს, შეგოზავს – შეაგოზავს, შეგლეჯს – შეაგლეჯს- ამ 
სახითაა მოცემული სემოთ აღნიშნული ფორმებიც: შეწყვეტა, შეგლესვა, შეგოზვა, შეგლეჯვა- 

2) საქცევი: ,,VსMმI-#§ვმწIძგი XVVIMმIIV2 – “სედ-ქეემოდან ზემოთ“. შეცახავს (ცახს “შეუდგამს), 

შეცოცდეპა (5MMიC06M CIM000L – 5M-სიC6L 97000 - ცოცვით აეა. | ცოცევით შევა; შეცურდება); 

შეებჯინება: #ვგხIძგი XხსMგიო ძიჯლს ძგ)/გიმ-M ძხხითვMX – ქვემოდან, საბჯენად, საყრდენად შეედგმება; 
შესხეპს (Vს%მ8ოძეი 2§886) ძიწს XV0CიLმCმM – შეაჭრის, შეაკაფავს); შეჯდება (I. XIVM0”I CIMCC0C# V6C 0MM7ო0C0CL ავა 
და დაჯდება (4/0, იდძით.. – ცხენზსე, ხეზე..), შეხურაეს (4ჯით5!ძიო XVი”! ძიწ”V #ი0ძIთლ0 – ქეეეიდან 

რსემოთკენ დაახურაეცს.ე; შედგება: (IL 1IVM0/, CIM0C0M V6C იIთCთიLX ) რამესე დადგება, ზედ ავა და 
დადგება. // დადგება, 2. შესდგება, (მას) დაადგება, შეადგება. 2. მოძრაობას შეწყეეტს, – გაჩერდება, 
შეჩერდება, დადგება. 1 შეწყდება. | გადატ. შეყოყმანდება. შეუშვერს (4აიწ!ძიი X#MLთI ძიწ”ს M0IძI-0C0ს – 

ქვემოდან მიუშვერს, გაუწედის, მიუწვდის, – მიუქცეეს; შეკვალაქჟს (XVVMთ,I ძიწ-V L §0000L – აღმა 
გაკვალაეს.), შეხტება (I. 2/021თ/0ი-0M XVMთ” /VIთI!ძლიL – ხტომით ავარდება, – ახტება, 2. 2IიIთ/თ-ძL ხ” 

§6II M>6IVIM16 CIMი00L – ხტომით აეა რამეე... 
შე- 'სმნისწინისათვის ქვემოდან სემოთ მიმართული მოქმედების გამოხატვა უცხო არ არის. 

სემოთ აღნიშნულ მაგალითებში ეს მნიშვნელობა ნათლად ჩანს. ეს სამეცნიერო ლიტერატურაშიც 
კარგად არის ცნობილი. შე- სმნისწინის ამ ფუნქციასე ყურადღება გაამახეილეს ა. შანიძემ და არ. 

მარტიროსოქვმა. ა. შანიძეს მიაჩნია, რომ შე- 'სოგჯერ აღნიშნავს მაღლა, სევით მიმართულ მოქმე- 
დებას. საყოველთაოდ ცნობილია, მაგალითად, ცსენზე შეჯდომა (C,მე რა მნახა, ცხენსა შეჯდა“ – 

„ეეფხ.“, 110) (შანიძე 1980:258; მარტიროსოვი 1953:89). 

3) საქცევი: ,,ნსგჩიმ, C6VI6§5106, (გოგოIიმ – გარშემო, ირგვლიე, მთლიანად“. შეპპრუნა|ვს (0ისი 

ხსგჩიძ2გ ძბისX0X – მის გარშემო ტრიალებს, ხმყIიIი 05(0იძტ ძბის»X0. – თაეს დატრიალებს), შეფუთნის 
(8V §CVIი 1CI06 5მIმ0CმM, 1გიივთIVI2 051060 Mმ0მ1202« – რაიმეში შეხეევს, – ჩაფუთნის), შეხვე>ვს (8 §6VI6 

ჯმიმოთხი 05(0ი0 Mმ02(2C2M, – ჯ0მM6CLI6ა/6CCM, ხI” §CVIი ICIიC 5§მ-მიმ% – რითიმე მთლიანად დაფარავს, – 

შეფუთაეს, გაახვეეს,) შესტრიალებს (ნააიწიძვ ძბილლიL; გVგწიგ ხმVმCმM; ხმვყIიIი 05LIიძლ ძბირC6L – 

ირგელიე უგლის; შესცქერის, შეჰყურებს; თავს დასტრიალებს); შე?ბზუის (1. 808C6იX ხს XIწIიIი V6Vგ ხI 
§CVII 66VI6C51006, XმMIიძმ VI2I1ძ1/ი. ვისიმე ან (რისამე) ირგელიე, ახლოს ბზსუის (მწერი). 2. იხ. 
შეშმუისაე.. 

ე თურქული ენის განმარტებით ლექსიკონებში არსად არ არის ის ვითარება, რომელიც ქართულ 
განმარტებით ლექსიკონებშია დადასტურებული თურქულ ლექსიკონებში ზმნები მხოლოდ 
მასდარების სახითაა წარმოდგენილი და მარტო მისი განმარტება არის მოცემული, ქართულში კი 
საქმე სხეაგვარადაა. ეგულისხმობთ ფორმებს, რომლებიც დროისა და ქცევის ნიშნების მიხედეით 
არის განმარტებული, რაც თურქელი ენისათეის უცხოა. ეს შეიძლება ასე აიხსნას: ქართულში 
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საზედაო მოქმედების სემანტიკის გამომხატეელ წშე- "სმნისწინიან ფორმათა თურქულის 
მასალასთან შეპირისპირების შედეგების გათვალისწინება საინტერესო იქნება როგორც ერთი 
ენიდან მეორე ენაზე თარგმნისას, ასევე თარგმნითი ლექსიკონების შედგენისას. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. ეეშაპიძე 1967: ვეშაჰიძე ი. „ზმნისწინი ძეელ ქართულში“. თბ. 
2. თურქულ-ქართული.- 2001: თურქულ-ქართული ლექსიკონი. სტამბოლი. 
3. თურქულ-ქართული- 1999: თურქულ-ქართული ქართულ-თურქული ლექსიკონი. ორჰან მემიში. თბილისი. 
4. მარტიროსოეი 1953: ,ზმნისწინების შედგენილობა და მათი პირველადი ფუნქციები ძეელ ქართულში". 

საქართველოს მეცნიერების აკადემიის ენათმეცნიერების ინსტიტუტის კრებული „იკე“. ტ. V. თბილისი. 
5. მაჭაეარიანი 1980: მაჭავარიანი მ. „ქცევის კატეგორიის საკითხისათვის“. საქართველოს მეცნიერების 

აკადემიის ენათმეცნიერების ინსტიტუტის კრებული „იკე“. ტ. XXII. თბილისი. 
6. ქართული. 1928: ორბელიანი სულხან-საბა. ქართული ლექსიკონი. ი. ყიფშიძისა და ა. შანიძის რედაქ- 

ციით. ტფ. 
7. ქართული... 196: ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი. ტ. VII. გამომცემლობა ,,საქართველოს 

მეცნიერებათა აკადემია". თბ. 
8. შანიძე 1980: შანიძე აკ. „თხზულებანი“. ტ. III. გამომცემლობა „თბილისის უნივერსიტეტი“. თბ. 
9. ჩუბინაშვილი 1855: ჩუბინაშვილი დ., „მოკლე ქართული გრამატიკა“. პეტერბურგი. 

10. ბანგუოლლუ.. 2000: სვიყსიყნ)ს I8M51ი: 1 სILCC"ი1ი თიმთხო: ტ#იM8-8. 

11. ქფსს... 2008: #55 16თ6) MIIმ6: M0ხრI VმMVIი მგტI(Iთ: #იX2+მ. 

12. თურქული... 1993: I0IXCC LII 810151: 60VCი-0C C0VCი ხხრიხმინ 58M10I6C. 06Cთ6წ): 19 8იხს). 

სვ”სი Cი)იM0 (1 სVMCV) 

106 VV2V§5 0( სXიწC5§9Iი წ “იი” 4ტCM095 56იი8ი!IC “§ხC” M%6ჩX წიოი§)ი C0ი0 “ივი 30ძ 1სII0§5ნ L8იყსვ005 

VიIIC 1იC C00+01გი 18ი–VI296C, V/6 Cგი“ ჩიძ გია ი-6IIX65 (ი 106 წსIMI5ი Iგი8სგ86. Iი (8CL 1C CC6მ105 იI0ხ1605 VVიII6 

ფვი5წოინ XIXCნX წილთ§ ჩითი C60ჯ”წ/1გი IიI(0 (სიძ§ი, Iი გძძIხიი (66 IVIMI5ნ Lგინსმ66 LI600იმIV I0I ძინი! იი მიძ 
სგი918(00ი5 15 MM1516მძი#. ნიი (015 001იL 0” VI6VV 1სX(820051ი6 01 C60L01მი 0ICIIX (იხივ 0! რ5MC” VVIIი §0I(8ხ16 1 სVII5ხ. 
ძგ!გ 15 სი16CI6511იწ. 8256ძ 0ი 106 ძგ(2 0/ 660L9Iმი Lმიდსგი6 06ჩიI9Mლი 01Cიყიიმო/ 006 ი0I (ი6 ჩსიიხიი§ 0! 106 96%ჩX 
“ახC”-I5 10 6X0I6§5 10C მCII0ი 01 0ი. Iი თ6 ხისიძმ.65 0” 115 56ი1გიIIC V6 Cმი ძI5(ი6ს15ჩ 56V6CIმI VCI51005: 260/ 
26ძ20M076; MVნIი0ძმი 26-00: 

1 59ML§5CVI. “2Cძ/ ჯ6ძვის2C”. ახრმილი§ (1CჩIი6 V6I8 ს260ი6 0116) – §5ხIC მი 260ძ ძმმილ6ი5,-”Iმ0605), 

ყჯხივიშიძიხვ (ს-იხმიX – 160616 წIი6% (ხსაიდი ს2ტოი6 X0ი”მM), ხI6იIL §06V8 (L8I02626), 260 ძმმიიძტხმ); 

§ხ6C(8თ18V5 (ხს5ჩ61ი 076106 I12Cი §IIIთმM – (მიიმ15 §0605Mი ს/6ხ§5 ( იML§6იმ(65); §868616C|5 (ხI§5ი61ი ს26IIიძ6ი M0იმ+მI8M 

გსი2% –§16IIL §10C815II5, – Mი0ხI6)5; §068%V6L); §008151)5 (ს26MძCი MსიხსX ხI ტმICიგი1ი მIIითი2951 ს22MI18514IVIIი025) – 

76ძგ5I26, (თ1§ს%) 92015 წI085ჩ0ჯ6ხ5, 600081615; 506მ111§, ი10მ15115)... 
VV6 Cგი ჩიძ ი611ი6L I0V6-5)0ი 90» V6-I0ი წიოთ§ Iი 1სVII5ხ 1გიდსმგყ4 ძICI0იგო/ (0I ძ6წიIVI095 მიძ ს-მი518I10ი§. #0L 

იX: V6CIხ5§ 50CXV615-51C6მIXVCI5, §0601655-5იCმ016C55, §ი6C022V§ – დ§628022V5, §ხი606)5 – §068010)9... 196 8IC 

ხონ560(6ძ 1051 VVIIხ 06 (6ოი 0I IიII0IVIV6 5061MVCLმ, 50CC165V8, 5რჩ6902Vმ, §M6016IV8. 
2. §8ML§6VI; “760-MV6ო0ძმი 76001”; §0C(§ხძიხვ (§სოსი6ICM CMIMმ)მM - 5სწსიტ6X თICICM-L501§5VIL გVმ // (5015VIL 

5ხ6Vმ; §ხ6(5Vძრხ2); §ხ“6ხ)Iიდხვ; მ5ხგთძმი IსV2ო ძიყლს ძმIმიმIIX ძსოთმMX – MVტოიძმი, 5მხ)ნიმძ §მIIძნიმძ 

5ხ66ძთი6ხმ; 5065M0605 (IსMგIIძგი გ5იმლ1 ძიფოს 10ი(მ)მ% – 562015, 5068M2028V5); §0061ძი6ხ8 (1. IIM2I1 CMIMXმCმM VC 

იხ8)მM-მVმ ძმ ძ2)ძახმ (მ(2, მწმCჩგ... – 1(5Mი6ი26, 0626); 5ჩ6C2MნLCხ3 (IIM8IMI ძიფის 2Iი121მ+8MX – MXხM407%ი1L გVმ#ძმ,- 

2გხMზსნხმ... 
3. 53M(§CVI: „ნსგნჩიმ, Cხ6VIC5Iი6, LმთგIიIიმ – მისიძ, Iი პსოი0სიძIიდ, 10(81IV“: 5/6/ხ”IVMთV§ (ლისი ტიგწიძ8 

ძიის/CV – ხ6/5ხ6 თოი§ მჯისიძ MIC/ი6,, ხგ5ი1იIი სახსიძ6 ძიისწ0L – I00V6§ მ(0სიძ); 5/M60(IML5 (8M ჯიბაIი 1CMI0C 

§8I2)მX, Lგ)იმიI/I2 ს5წსის M2ი02(2|მ% – VIII Vგი Iი(0 §0), – VIII VI20); „9(6#MV6V§ (8IC 5იCVI6 (გომთტი ს§9ყის 
V202L2)2%, – 02MCIICXCI6M, ხII 5ი6V1ი 1CჩI06 §მC218M – 106/506 VIII C0V6I IL 10101IV VVIIჩ 50, – VIII C0CV6L 8CCსI2(6IV, 

VIIII C0VCI)-. 
+გMI0 6 1010 C009ძ6-2VI00 106 +65სII C” 1სXL2იი5Iი8 0! იI6ჩX წიიი§ 01 “«იC" –6X0X6551ი 0 V0II6 §6ი18X1C5 01 მი 2C1095 

MI 6 სიციხ ძმ12 VIII ხტ Iი(6I65V08 VხII6 ნგი5/ფIინ II ჩითი 0ი6 1გიყIგთ6 Iი(0 მი0:0% 006 85 VV/6II 25 VV-II8 
C0ო009იწ6 VIC C2ი512(10ი 01CII0იმ065. 
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ქეთევან მარგიანი-სუბარი (თბილისი) 

მესამე სერიის თურმეობითებისა და პირობით-შედეგობითების ფორმათა 
ერთიერთმიმართებისათვის სვანურში 

“ქართულ-მეგრულ 'სმნასთან შედარებით სვანური 'სმნა უფრო რთულია”, – აღნიშნავს ვ. თოფუ- 
რია, – უკანასენელს მეტი გააჩნია სუბიექტური ინკლუსივისა და ობიექტური ექსკლუზიეის ფორმე- 
ბი, მყოფადჯუსრული და -სრული, თურმეობითი 1 და II (თოფურია 1967:18) მკვლევარი “თურმეს” გა- 
გების შემცველ ოთხ მწკრივს გამოყოფს: ქართული I და II თურმეობითის ბადალ მწკრივებს – ნა- 
მყოსრულსა და ნამყო წინარეწარსულს (რესულტატიური 1 და II) III სერიაში განიხილავს, ხოლო 
სპეციფიკურ, საკუთრივ სვანურ I და II თურმეობითს – I სერიაში. 

სეანური 'სმჩის ულლებაში თურმეობითი განსაკუთრებით რთული დროა როგორც წარმოების, 

ისე სემანტიკური ნიუანსების მრავალფეროვნების თვალსასრისით Iს სერიაში აღნიშნული 
მწკრივები (თურმეობითი 1 და II, LC56.რესულტატიური I და I, ნამყოსრული და ნამყოწინარე- 

წარსული) სემანტიკურად მეტ-ნაკლებად შეესაბამება ქართულის სათანადო მწკრივებს, წარმოებით 
კი საკმაოდ განსხვავდება; 

ნამყოსრულის მაწარმოებელი სუფიქსი ყველა სმნასთან არის -ა-: მიგ-ა 
“მიშენებია", ამხატუ-ა “დამიხატავს”, პმიირ-ა “დამიწერია”, ამთორ-ა “შემისწავლია”.. 
ეს მწკრიეი, ჩვეულებრიე, მეორე სერიის ფ'ეძეს იყენებს, სოგჯერ კი პირველი სერიისასაც: 

აწმყო წყვეტილი ნამყოსრული 
იქუთერ "იპარაეს” აპდქუით “მოიპარ” ხოქუითა/ ხოქუთერა “მოუპარავს” 

აქჩენი “ჭრის” აქაჩ “დაჭრა” ხოქჩა/ ხოქჩენა “დაუჭრია” 
ცნობილია, რომ “ქართულ ენაში თურმეობითის მწკრიეებს სახელი დაერქეა უნახაობის ელემენ- 

ტის მიხედვით (ხაზი ჩეენია. ქ. მ). ამ მწკრივთა ფორმები გადმოგეცემს ისეთ მოქმედებებსაც, რომ- 
ლის შედეგი ჩანს (ან ჩანდა) და ამ შედეგის მიხედვით გაასრებულია თვით მოქმედება. ამიტომ მათ 
შედეგობრივიც (რესულტატიური) შეიძლება ვუწოდოთ” (შანიძე 1973:223). 

სეანური უღლების რეს ულტატიურ L-ში (ნამყოსრული) აქტისადმი დამოკიდებულება განსხვავე- 
ბულია 'სმნისწინიან და უსმნისწინო ფორმებში. თუ ქართულში უკრეფია – მოუკრეფია, უშენებია – 

აუშენებია ფორმები მხოლოდ ასპექტური ოპო'სიციაა და ეს ფორმები უნახაობის აქტს კონტექსტის 
გარეშე ცალსახად არ გულისხმობენ (“თურმეს” გაგებას გარკეეულ წინადადებებში ევერ ინარჩუნე- 
ბენ), სვანურში საკითხი სხვაგვარად დგას: უსმნისწინო ფორმებთან აქ ანალოგიური მდგომარეობაა 

– ერთი და იგივე სმნური ფორმა, კითხვითი, უკუთქმითი თუ წართქმითი, კონტექსტის გათვალისწი- 
ნებით, შეიძლება ატარებდეს უნახაობის სემანტიკას ან მოკლებული იყოს მას: 

ალა კისდ ხოლამდ ჯიჩუმინა – “ეს მართლაც ცუდად გიქნია”, 
შდრ. სი ცოდ მაგ ჯიჩუმინა, აჯაღ ჩუემგდ, მიშგუაურ (სე. პრ. ტ. 1 1939:68) – 

“შენ ყეელა ცოდეა ჩაგიდენია (ან: ცოდვას სულ სჩადიოდი), კიდევ ქენი, 
უჩემოდ”; 

ძირითადპრევერბიანი (ან-, ად-/ა-, ეს/ას-, ლა-) ან რთულპრეეერბიანი (ჩფათ-, ჩუან-, ჟ'ან-, ჟ'ეს-...) 

სმნები კი მხოლოდ უნახაობის აქტის გამომხატველად გეეელინება აღნიშნული მწკრივის ფორმაში: 
სამ შაურღა ჰებ ჩ'ოთყიდა; 

“სამ შაურად ბალი მიუყიდია”. 
ფაჟს აჰენა ქუითრარს (იქეე. 54); 

“ფაყში დასწევია ქურდებს”. 

უპრეეერბოთაგან განსხვავებით, მათ არ ძალუძთ ისეთ კითხვით, უარყოფით თუ წართქმით წი- 
ნადადებებში მონაწილეობა, რომლებიც უნახაობას, “უცნობელობას” (ა.შანიძე), “თურმეს” არ გუ- 
ლისხმობენ,; 

როგორც ცნობილია, ქართეელოლოგთა ერთი ნაწილი (ნ. ნათაძე, დ. მელიქიშვილი, ა. არაბული, 
მ. ბერიძე.) II სერიის მწკრივებს ისტორიულად სტატიკურ ზმნებს უკავშირებს სპეციალურ 
ლიტერატურაში (ე. თოფურია, ა. ონიანი..) აღნიშნულია, რომ სავანურში ა- პრეფიქსიან გარდაუვალ 
და აწმყოს სტატიკურ ფორმებს ნამყოსრულში მწკრიეის ბოლოსართის წინ ხშირად ჩაერთვის - 
ენ/ენ სუფიქსი: 

ხატურ-ენ-ა (ბს) “ნთებულა”; ხაფრ-ენ-ა (ბს), ხალფარ-ენ-ა (ბქ) “ჰფარებია”; 

მსგაესი მოვლენა ქართულშიც შეინიშნება რომელია უფრო ძეელი: ჰგონია თუ ჰგონებია, 
ხამთქუა თუ ხამთქუ-ენ-ა, ამის განხილეას აქ არ შევუდგებით, ორივე ნამყოუსრულია და ადრინდელი 
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პირველი ფორმები უნდა იყოს – აღნიშნავს ე. თოფურია (თოფურია 1969:176). 

ა. ონიანის ასრით. რადგანაც | თურმეობითის მაწარმოებელი ასეთ ფორმებშიც არის -ა ამიტომ 
-ენ, -ენ მწკრიეის ნიშანი კი არაა, არამედ ფუძის ერთ-ერთი ვარიანტის კუთვნილება (ონიანი 

1993:203). 

კელევის შედესად აღმოჩნდა, რომ სეანურ გარდამავალ ზმნებში (გარდაუეალთაგან 
განსხვავებით) -ენ- სუფიქსის ჩართვისას იცელება ანლაუტი; სასხვისო ქცევისეული ნიშნის (I და II 
პ. -თ-, III პ. -ო-) ადგილს სასედაო –საარვისო ქცევის -ა- იკავებს: ხ-თ-გ-ა – ხ-ა-გ-ენ-ა “უშენებია”; - 
ენ” სუფიქსს გარდამავალ და აეტოაქტიურ (650.მედიოაქტიურ) სმნათა მხოლოდ უზმნისწინო 

ფორმები დაირთავენ და სემანტიკასაც ხელშესახებად იცვლიან: თუ ოდენ -ა მაწარმოებლიანი ფორ- 
მები წარსული მოქმედების შედეგს ასახაეენ აწმყოში (მხოლოდ უზმნისწინონი?, -ენ-იანი მონაცემე- 
ბი გამოხატავენ წარსულში მომხდარი მოქმედების შედეგს წარსულშივე; ეს ლექსემები, პირეელთა- 
გან განსხვავებით, უპირობოდ ორგანულად შეიცავენ “თურმე'-ს გაგებას, უნახაობას, პირველნი კი 

უნახაობის გამოსახატავად ესნარ (ბს./ესნარი (ბქ.) (თურმე) ნაწილაკს დაირთავენ: 
“ესნარი ოსსრი ხოშხბა” (ბქ) "თურმე ჩოხაც უკერავს” 
შდრ. ობაშ ოსარ ხოშხნბა! “ბევრი ჩოხა უკერავს"! 
მაგრამ ოსჯრი ხა/აშხბ-ენ-ა "ჩოხაც უკერავს თურმე, ჰქონია ნაკერი" 
ეჯჟიშ ლირდე ხად, ერე ობაშ ჯიმ ხომა – “ისეთი ცხოერება ჰქონდა, რომ ბეერი მარილი უჭამია” 

შდრ. ობაშ ჯიმ ხა/ამე/ენა (სს. – “ბევრი მარილი უჭამია თურმე (ჰქონია ნაჭამი)”. 
იგივე მდგომარეობაა ე. წ. მედიოაქტიურ “სმნებთან: 
აჩგლდარი “ჩალანდრობს”, – ხოჩგლდარა “უჩალანდრია, ნაჩალანდ-რევი აქვს” – ხაჩგლდარ-ენ-ა 

“უჩალანდრია თურმე, ნაჩალანდრევი ჰქონია”, 

იშდრალ “თამაშობს” – ხოშდრალა "უთამაშია, ნათამაშები აქვს” – ხაშდრალ-ენ-ა “უთამაშია 
თურმე, ნათამაშები ჰქონია”; 

ამრიგად, სეანურში თ'ურმეობითი L-ის (ნამყოუსრულის) მიერ განვლილი გზა ასე წარმოგვიდგე- 
ბა: 

სტატიკურმა %სმნამ გადინამიკურების შემდეგ პრეეერბის დართვამდე შეიძინა სწორედ -ენ- სუ- 
ფიქსის დახმარებით “თურმეს” სავარაუდო, უნახაეი მოქმედების (მდგომარეობის) სემანტიკა და “და- 
აღწია” თაყი ევიდენციალობას, შემდეგ კი პრევერბის დართვით ეს პრობლემა (აწმყოსთან საზიარო 

სემანტიკა: ხოწუა “ნანახი აქეს”) გადაიჭრა – ზსმნამ შეიძინა სრული ასპექტის გაგება, რაც უთუოდ 

წარსულ დროს განაპირობებდა, ხოლო ახალი ფორმა ასეეე (-ენ-იანთა მსგავსად) გათავისუფლდა 
აწმყოსეული “მემკვიდრეობისაგან" – სპეციალური ფორმანტი აღარ წარმოადგენდა აუცილებლობას, 
პრევერბიანმა ფორმამ თავისთავად გაითავისა უნახაობის აქტი: 

აწმყო (სტატიკ.) ხოხტაუა “უხატია” (ის მას) > ხოზტაჟა “უხატია, დანახატი აქვს მას ის” (მაგ- 
რამ, რადგან შედეგი აწმყოშია, ეკიდენციალური) > სახტაჟ-ენ-ა “უხატია, დანახატი ჰქონია” (შედეგი 
წარსულშია და ამიტომ სავარაუდო, მოცემულ მომენტამდე გაუცნობიერებელი, სხვისგან გაგონილი) 
> ოთხატუა “დაუხატავს თურმე” (ფორმა, რომლისთვისაც უცხოა ქართულისებურად ნანახი ან უეჭ- 
გელი მოქმედება-მდგომარეობის გამოხატვის შესაძლებლობა). 

ნამყოსრულისაგან ნამყოწინარეწარსულს აორისტში გამოყენებული ენებითის მაწარმოებელი 
განასხყავებს. ესაა -§ნ თავისი დიალექტური ვარიაციებით. მოქმედებითი გვარის სმნას ის მხოლოდ 

რეზულტატიურ II-ში აქეს (მიხტაუ-5ნ “(და)მეხატა”, მიშხ-ან "(ჯსა)მეVწეა”), დინამიკურ ვნებითს კი 

მხოლოდ აორისტში (ათუხატუ-ან “დავიხატე", პთუშის-ან “დაეიწეი”) (თოფურია 1967:178). 
იგივე -§ნ სუფიქსი გამოყენებულია სტატიკურ ზმნათა გარკვეული ჯგუფის ნამყო დროის საწარ- 

მოებლად. ეს სწორედ ის სტატიკური შზ!მნებია, რომელთაც აწმყოში თურმეობით I-თან საერთო -ა 
ბოლოსართი აქვთ: 

ხუღუ-ა “აქეს”, ხუღუ-5ნ|ხულუ-5§ნ-და (ბ%.) ხულუ-ან-დ)ხულღუ-ან-და (ბქ.) “ჰქონჯდა”. 

სემოთ აღნიშნული -ენ სუფიქსი ნამყო წინარეწარსულში ხშირად არის უგულებელყოფილი, 

განსაკუთრებით – ბალს'სემოურ დიალექტში: “როგორც (შედარებით ცოტა) მასალა გვიჩვენებს, -ენ- 

, ჩვეულებრივ, დაცულია ბეჩოურში (ჩჟათვან-ენ-ან “სუნი სცემოდა”, ჟ'ა/კგლთხ-ენ-ან “აგმაღლებოდა” 
(ასევე, სოგადად, ჩუბეხეურშმი ქ. მ), ბალსზემოურში კი არა ჩანს: ათკარ-ან “გაღებოდა”, ათვან-ან 

“სუნი სცემოდა; დახვნოდა” (თოფურია 1967:174) "შესაძლოა, ეს მოვლენა იმით იყოს განჰ” 
რობებული, რომ აქტი II თურმეობითში საერთოდ ნაკლებ ხელშესახებია!. 

სვანურ ენაში რელატიურ-გარდამავალ და ბრუნეაცეალებადსუბიექტიან აბსოლუტურ ფმნებს 

(ავტოაქტიეებს, IC5ი. მედიოაქტივებს) მოეპოვება ინვერსიული ფორმები, რომელთა ზსუსტი შესატყ?” 

  

'! თავად ტერმინი “თურმვეობითი”" კი სეანურში ნაკლებად შეესაბამება III სერიის მწკრიეებს ("თურმეს" გაგება 
აღნიშნულ ფორმებში, როგორც დაერწმუნდით, ქართულთან შედარებით კიდევ უფრო ნაკლებად მყარია). 
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სობა მწკრივის სახით ქართულში არ არის. ამიტომაც, საჭიროების შემთხეევაში, ქართულად LI 
თურმეობითის ფორმით ან აღწერითად თარგმნიან: ხედგარი “(მო) უკლავს მას ის” ან “ნაკლავი 
ექნება ალბათ", ამავე ფორმებს -ოლ (ბზ), -უ (ბქ.ე) აფიქსით კი I თურმეობითს ”შეუსატყვისებენ 

ხოლმე: ხედგაროლ (ბ'სე), ხედგარიუ (ბქ) “მოეკლა მას ის” ან “ნაკლაეი ექნებოდა ალბათ” (შდრ. 
თურმ. I – ხოდგარა, თურმ. II – ბს. ხოდგარან, ბქ. ხოდგარა/§3ნ), რაც მათს რეალურ სემანტიკას ვერ 
არავს. 

9 ს თოფურიას "სეანურ შსმნაშმი” ეს ფორმები მსგაესი სემანტიკით არ ჩანს, რაც, ალბათ, იმით 

აიხსნება, რომ 30-იან წლებში, როდესაც ეს წიგნი იქმნებოდა, გამოყენებულ მასალაში ვერ მოხვდე- 
ბოდა ყველა ნიუანსის მქონე ლექსემა.. ამდენად, ეს ზმნები არც "უღლების სისტემაშია ფიქსი- 
რებული. 

აღნიშნული მონაცემები აქტიური “სმნებია, სინთესური წარმოებისაა და პერფექტულია: ხემი 
(ბს.) ხემი (ბქ) “ალბათ უჭამია მას ის”, ხემოლ (ბს), ხემიუ (ბქ) _ “ალბათ ეჭამა მას ის”. ისინი 

გადმოგგცემენ წარსული დროის სავარაუდო, დაუზუსტებელ მოქმედებას დინამიკაში, სტატიკური 

შედეგით – პირველ ”შემთხვევაში (ხემი) აწმყო-მყოფადში, მეორე შემთხვევაში (ხემოლ, ხემიუ) – 

წარსულშიეე. 
როგორც ცნობილია, ქართეელოლოგთა ერთი ნაწილი (ნ. ნათაძე, დ. მელიქიშეილი, ა. არაბული, 

მ. ბერიძე...) III სერიის მწკრიეებს ისტორიულად სტატიკურ “სმნებს უკაეშირებს. დ. მელიქიშვილის 
ასრით, “| რესულტატივი, სს რესულტატივი და III კაეშირებითი წარმოშობით სტატიკური ზმნების 
აწმყოს, წყვეტილისა და II კავშირებითის ინვერსიაქმნილი ფორმებია, რომლებიც დღეს დინამიკური 
გარდამავალი სმნების პარადიგმის გაგრძელებაა. ამ ფორმებს ერთ ჯგუფში აერთიანებს წარმოების 
წესი და ინეერსიული კონსტრუქცია” (მელიქიშვილი 2001 : 48). სვანურ მასალაზე ეს ასე აისახება: 

სტატიკური გარდამავალი 
აწმყოხოხტაუჟა “უხატია ის მას” I თურმ. ზოზტაჟა “უხატავს მას ის” 

წყვეტილი ხოხტაუან “ეხატა ის მას” 11 თურმ. ზოზტაუან “ეხატა მას ის” 
II კავშ ბოხტაუენს “ეხატოს ის მას” II კავშ. ხოხტაუვნს “ეხატოს მას ის” 
სტატიკურთა რომელი მწკრიეების ინვერსიით შეიძლებოდა მიგველო საანალისო ფორმები? 

შევავსოთ პარადიგმა: 
სტატიკური გარდამავალი 

მყოფადუსრული ხეხტაუი საანალისო ფორმა ხეხტაუი 
“ეხატება ის მას” “ალბათ უხატია მას ის” 

პირობითუსრ. ზეხტაუოლ/-იუ (ბზ%.,ბქ.) საანალისო ფორმა ზეხტაჟოლ/-ი<§ (ბ%ზ., ბქ.) 

“ესატებოდა ის მას” “ალბათ ეხატა მას ის” 
როგორც გამოირკეა, ჩეენ მსერ წარმოდგენილი პირეელი ფორმა (ხეხტაჟი) შესაბამისი სტატი- 

კური სმნის მყოფადუსრულის მოდელს იმეორებს, მეორე (ხეხტაფოლ/-იუ (ბს, ბქა კი პირო- 

ბითუსრულისას. გარდა ამისა, ეს რესულტატიური ფორმები სემანტიკურადაც სრულ ჰარმონიაშია 
აღნიშნულ მწკრიეებთან: ერთი გულისხმობს წარსულის საეარაუდო მოქმედების პირობით შედეგს 
აწმყო-მყოფაღში, მეორე კი ასევე პირობით რესულტატს, ოღონდ წარსულშიეე: 

ბს. ხებიდი ("ალბათ უღერია”) ალას მახუაი ქიმ ხებიდი მიჩა გეზლა ბედუი +- “ამას რამდენი 
ცრემლი ულვრია ალბათ თავისი შეილის გამო” (შდრ. ქიმ სობიდა – “ცრემლი უღერია”, 
კონტექსტის მიხედვით ნახული ან უნახავი, მაგრამ არა სავარაუდო". 

ბს. ხემი (“ალბათ უჭამია): ლაშგდღუალ ეჭჯღა ხაბჟაზ ნიშგუეიმგყ საჭირო, ერე "ეჩაბუასდ ესერ ქა 

ლეჰუდალი ხარ, ეშუპი დიარ ხემი” (სე. პრ. 1 1939:8:31) – “ქელეხი იმიტომ მიაჩნიათ ჩეენში საჭიროდ, 

რომ "საიქიოში ჩამოსარიგებელი აქვსო, ვისი პურიც კი ალბათ უჭამია ამქეეყნად”); 

ბს. ზემვერი ("ალბათ (| იქნებ. გაუგია"): ამკალიბ დანას როქუ ხუეთხელი მი ი ეჩი მუთური მაწგს, 

წას მა ხემვერი ეჯ დინაშ (იქეე 146:18:19) – “ამნაირ გოგოს ვეძებ მე და იმისი მასწაელებელი 
მჭირდება, თუ ეინმეს რამე იქნებ გაუგია იმ გოგოსი”, 

ბს. ზედგპრი ("ალბათ მოუკლაეს”): ტარიელს აშირთეჟი ღუაშ ჩუ ხედგარიუ – ტარიელს ასამდე 
ჯიხვი ალბათ მოეკლა; 

ბქ. ხეცხუპიუ (“ალბათ (მო)ეტაცებინა”) არზომან გურჩიანს ერუეშდ სიმაქ ეჯღაი ზეცხუპი<§, ქა 

მეკუჰე ლასუ – “არზომან გურჩიანს ოცი ასული მაინც მოეტაცებინა ალბათ, განთქმული იყო". 

აღნიშნულ ფორმებს ასევე თავისუფლად აწარმოებენ აეტოაქტივები (650. მედიოაქტიეები): 

ბზ. ხებგრგიელი ("უჭიდაეია ალბათ): მახობჟი ალ მარა ხუბი ხზებგრგიელი – “ახალგაზრდობაში ამ 
კაცს ბეერი უჭიდავია ალბათ”; 

ბქ. ხზეზელალი5 (“ეელო ალბათ"); ბანჩას მიჩა დრეფჟი თანღიარქა მასარდ ხეზელალიუ! – "ბანჩას 
თავის დრო'სე უღელტეხილებზე ბევრი ევლო ალბათ. 
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საანალიზო “სმნებს პრევერბიანი ფორმები არა აქეთ; სწორედ ამიტომ ისინი დიურატიულობას 
გამოხატავენ (იგიეე ითქმის ზსემოთ განხილულ "“შუპრევერბო -ენ სუფიქსიანთა შესახებაც I 
თურმეობითში). ამ მშოსასრებას მხარს უჭერს ბუნების მოელენების აღმნიშენელ შბსმნათა ფორმები: 
შდუ'უ?ე თოვს” _ ხეშდუ'ე'ი “უთოვია ალბათ”, ზეშდუოლ (ბს), ხეშდუიუ (ბქ. “ეთოვა ალბათ". 

მსგავსი სემანტიკის ზმნებში 'უფრო გამოკვეთილია მოქმედების დიურატიულობა და გამორიცხულია 
მომენტობრითბა. ცნობილია, როგ “დიურატიული ასპექტის სოგ ნაკეთს მრავალგზისი მოქმედების 

გამოხატეაც შეუძლია” (მაჭავარიანი 1974:129), თუმცა ითვლება, რომ ხოლმეობითი, როგორც 
გრამატიკული კატეგორია. დღეყანდელ სეანურში აღარ გეაქვს (სწორედ | ხოლმეობითის ბადალ 
მწკრივს უწოდა ვ. თოფურიამ პირობითი). საანალისო ფორმებში ნიუანსურად სწორედ ჰპირობი- 

თობა-ხოლმეობითობის სინთესია. საანალისო ფორ-მათა შინაარსიდან გამომდინარე, ბუნებრიეია, 

მათს შემცეელე წინადადებებში ნათქვამის მიმართება სინამდვილისადმი ვარაუდის, შესაძლებლობის, 
დაუზუსტებლობი”“ გამომსატეელია.ა ქართულში მსგავს ვითარებაში მოდალური სიტყვები 
მოიშეელიება, სვანურში, კი როგორც დაერწმუნდით, აღნიშნული სემანტიკა სინთესურ ფორმებშია 

ჩადებული. მათი აღწერითი ფორმები თავად სვანურში უდრის I და I თურმეობითის ფორმები + 

ნაწილაკი "მგრეს” (ბ'ს.). მაუშული (ბქ) “ალბათ”: 

ხედგარი = ხოდგარა მგრეს – "(მო)'უკლაეს ალბათ (ხოლმე! ხეტმური = ხოტმურა მგრეს 

“უტყავებია ალბათ (ხოლმე). თუმცა გადმოქართულებისას, რაგვარობის სპეციფიკის გათეალისწი- 

ნებით. სოგჯერ სხვა მოდალერ ლექსემებსაც (C“იქნებ”, “ეგებ”, ნეტავ”, “ეინ იცის”.) მოირგებს: 

ალას ლადი მამგუეშ ხემი(ბს) _ “ამას დღეს არაფერი უჭამია ალბათ", შდრ. ალას ლადი მამგუეშ 

ხემია? – “ამას დღეს არაფერი უჭამია ნეტავ?” 

ალ ლებიას მაზუ ხეფუი, ვნჯაბიუმოშ? (ბქ) – ამ ლობიოს რამდენი უდულია ნეტავ, მოიხარ- 

შებოდა? – შეკითხეა რიტორიკულია; სისუსტის (და არა პირობითობის) შემთხეევაში კი ნამყოს- 

რული შეცვლის მას: 
ალ ლებიას მაზუ ხოფუა? – “ამ ლობიოს რამდენი უდუღია (|რამდენი იდუღა?” 

სერთხი ნონას დეშომა ხებერგი ი დეშ ადბერგისგ?! (ბქ) – “ეაითუ ნონას არასდროს |იქნებ) 

უთოსხნია ღა ვერ გათოხნოს?” შდრ. ხობერგა “უთოხნია”, 

ალექსანდრეს დემეგ ხეჭუდიუ, ეჯMიშ ლაირ დემეგ წუანდა (ბქ) – “ალექსანდრეს რომ არ 

წაეკითხა (არ ჰქონოდა წაკითხული), ისეთი წიგნი არ არსებობდა”; შდრ. სოჭუდან “წაეკითხა”. 

მაშასადამე, სმნათა აღნიშნულ ფორმებს გამოკვეთილი სემანტიკა და საკუთარი წარმოება 

აქვთ, რაც განაპირობებს მათ სათანადო მწკრივებად გამოყოფის აუცილებლობას. რაც შეეხება 

მწყკრიეთა დასახელებას, მხედეელობაში მისაღებად მიგეაჩნია შემდეგი ფაქტორები: ა) საანალისო 

ფორმათა პირველი რიგი – ხემარი “უმსადებია ალბათ” – პერფექტულობაში გათვალისწინებულ 

დროთა მიხედვით (ნამყო – აწმყო) I შედეგობითს ეკედლება, მეორე რიგი კი – ხემაროლ, ხემარიუ 

(4/6., #0.) “ეგებ ემსადებინა” (ნამყო – ნამყო) – 1I შედეგობითს; ბ) სემანტიკურ განსხეავებას I და I 

შედეგობითსა და აღნიშნულ ფორმათა შორის პირობითობა ქმნის; 3) საანალისო მონაცემებში 

აქტის ნიუანსი გათვალისწინებული არ არის. აქედან გამომდინარე, ეფიქრობთ, რომ სახელდებისას 

პირობითობასთან ერთად უმჯობესია, შედეგობითობა ფიგურირებდეს და მათ პირობით-შედეგობითი 

1 და პირობით-შედეგობითი II ეწოდოთ. . 

თუ შექაჯამებთ ზემოთქმულს, სვანურში II სერიაში ხუთი პერფექტული დრო გამოიყოფა: 

თურმეობითი (შედეგობითი) ს პირობით-შედეგობითი I, თურმეობითი (შედეგობითი) II, პირობით- 

შედეგობითი 11 და კავშირებითი IIL პარადიგმა კი ასეთ სახეს მიიღებს: 

თურმეობითი (შედეგობითი) I 

ხოშხა “უწვაეს მას ის” ხომჯრა “უმ'სადებია მას ის” ხოშდრალა “უთამაშია მას (ისI 

პირობით-–შედეგობითი I 
ხეშხი “უწვავს მას ის” ხემპრი “უმსადებია ალბათ” ხეშდრპლი “უთამაშია ალბათ მას, 

ი 

თურმეობითი (შედეგობითი) II 

ხა/ოშხან “(ჯია)ეწეა მას ის” ხომარან “ემ სადებინ”" ხა/ოშდრალან “ეთამაშა მას (ისI” 
პირობით-შედეგობითი II 

ხეშხოლ დაეწვა ალბათ მას ის” ხემაროლ “ემსადებინა ალბათ” ხეშდრალოლ , 

“ეთამაშა ალბათ მას (619) 

კავშირებითი III 

ხოშხენს “დაეწეას მას ჯის”! ხომარენს “ემ'სადებინოს” ხოშდრალენს "ეთამაშოს მას (ის) 
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ლილე თანდილავა (ბათუმი) 

ლახური დიალუქტის ხოფური უაილოსაავის თანამედროვე პრობლემები 

ლასეთის დიდი ნაწილი თურქეთის რესპუბლიკაში მდებარეობს. შავი ზღვის სანაპირო ზოლი 
ოდითგანეე ამ ტომით იყო დასახლებული. ჩეენი მეცნიერები თითქმის ასი წლის წინათ ყოფილან 
აქ და ჩაუზერიათ მნიშვნყლოგანი ტექსტები. მათ შორის იყვნენ ბ-ნ არნ. ჩიქობავა, იოსებ ყიფშიძე, 
სერგი უღენტი. შემდეგმში ტექსტების შეგროვება ძირითადად გრძელდებოდა საქართველოს ერთ»- 

დერთ ლასურ სოფელ სარფში. ამას სათავეში ედგნენ ქ-ნ ირინა ასათიანი, ნათელა ქუთელია, ბ-ნ 

გურამ კარტოზია. ომარ მშემიშიში... 
ლა'სურს თავისი კილკავები აქეს: ხოფური, არქაბული, ვიწური და ათინური. 

ამჯერად ჩვენი კელევის ობიექტი ხოფური კილოკავი.ა ბათუმის უნივერსიტეტის სამეცნიერო- 

კელეეითმა ცენტრმა გასვლითი ექსპედიცია სწორედ აქ მოაწყო. მისანი კილოკავში თურქული 
ელემენტების დაძებნა და შესწავლა იყო. დიდი მეცნიერების მიერ ჩაწერილ ტექსტებში გაცილებით 
ნაკლები თურქისმებია და ჩანს უკეთესი ლასური, ვიდრე დღეს გვხვდება ლაზურის დია- 
ლექტებიდან ხოფურში უფრო მეტია თურქული ელემენტი, ვიდრე დანარჩენ კილოკაეებში. ეს 
განაპირობა პოლიტიკურ-ისტორიულმა მდგომარეობამ, რომელზედაც ქვემოთ მოგახსენებთ. 

ექსპედიციის დროს დავრწმუნდით, რომ სიტუაცია საკმაოდ შეცვლილია, რამაც ძალიან 
დაგეაღონა. ახალგასრდები ლასურად თითქმის აღარ საუბრობენ, უჭირთ დიალოგში “შემოსვლა, 
ლასურ სიტყვებს ვერ იხსენებენ და მათ ნაცელად თურქულს ხმარობენ თუმცა გააჩნია 
რესპოდენტსაც. თუ იგი ასაკოვანია, მშვენიკრად მეტყეელებს და თურქული ელემენტები მის 
საუბარში უფრო ნაკლებია. თუ კი ჩაეკითხები თურქულად ნახმარი სიტყვის ლასურ ფორმას, ხშირ 
შემთხვეეაში რესპოდენტი იხსენებს და გპასუხობს კიდეც. 

ყოველივე ეს განაპირობა ამ ტერიტორიაზე არსებულმა ორენოვნებამ. მოგეხსენებათ, რომ 
ისტორიულად ეს ნაწილი ძალიან გეიან შევიდა თურქეთის სახელმწიფოს შემადგენლობაში. XVII 
საუკუნეში ტრაპი სონი და ერსურუმის ტერიტორიები ეკავა ლას მეთაურს ჯანიკლი ალი-ფაშას. 
შეიძლება ითქვას, მას ჰქონდა სახელმწიფო სახელმწიფოში, იგი არ ექეეზმდებარებოდა სულთანს და 

დიდ ბრძოლებსაც აVარმოებდა მის წინააღმდეგ. 
როდესაც ენის შესახებ ვსაუბრობთ, გასათვალისწინებელია, რომ ენათმეცნიერული პრობლემები 

ხშირად დაკავშირებულია პოლიტიკურ და ისტორიულ მდგომარეობასთან. ამ შემთხეევაშიც ასე 
მოხდა. რეგიონის დაცემის შემდეგ ხოფის მიდამოებში შემოსულ ოსმალთა ჯარს მოსახლეობა 
ლაზურას მეტყველი ლასური დახვდა. ისტორიული ფაქტორის ცელილებასთან ერთად შეიცვალა 
ენობრიეყი სიტუაცია. ამიტომაც ჩვენი სასიქადულო მეცნიერების მიერ ჩაწერილ ტექსტებში უფრო 
სუფთა ლასურია, ვიდრე ჩეენ მიერ ჩაწერილში. 

სახელმწიფო თურქული, ენა თურქული, სკოლა და განათლება თურქული, შედეგად მივიღეთ, 
რომ ლასური მხოლოდ საოჯახო ენად იქცა და ისიც ძირითადად ასაკოვანი ხალხისთვის. 

არსებობს რამდენიმე მაღალი სოფელი, სადაც უფრო შენარჩუნებულია ლაზური. ესენია: მხიგი, 
ასლაღა, მაკრიალი. 

ახალგა სრჯებმა ენა იციან, მაგრამ ისე კარგად არა და ამ „ისე კარგად არაში“ იგულისხმება, 
რომ ძირითადი თურქულია და მცირედი ლაზური. 

ორენოვნებამ და ძლიერი ჟნის დომინირებამ პატარა ენა დავიწყებამდე მიიყეანა. ისტორიულად 

ასე ჭირდა მცირე ერებს და პატარა ენებს. სამწუხაროდ არც ლაზურის კილოკავებია გამონაკლისი. 
საილუსტრაციოდ მოვიყვანთ სხვადასხვა ასაკის ორი რესპოდენტისაგან ჩაწერილ ტექსტებს; 

რესპოდენტები ერთმანეთისაგან განსხვავდებიან ასაკით, ასევე ენის ცოდნითაც. 
ხოფის რაიონის სოფელ მხიგის მცხოვრები 57 წლის ქალბატონი თულაი აიდინი თავის 

ქორწილს ასე აგეიწერს: 

„სყღუნი აშო მიხვენეს. კოჩი ჩქიმიქ ვიტი არ თანე ბილესუღი მომიღუ. ოხორის ოთხო დალეფე 
ვორტით. ენ ჭიტა მაყორტი. ბიჭი ნანას ვა უყო უნტუ. ბაბას ოჩილუ უნტუ. ნანაქ-თი მთელი ბოსოფე 
მუში გამათხვუ. მა ხზე ფორკა მომოძიტუ, თის გეთვეი მუთუ ეარ მიღუტუ. დუგუნი არ ქიოის ტუ 

დო კუჩხეთენ მომიყონეს. მთიი-დამთეეს ოხოის ოთხო ჯუმა ქორტუ. თოფლამი ეიტო ჟურ ეორტით: 

ქიმოლი ჩქიმი მთელიშენ ჭიტა ტ'ე, ამა დიდო ეიჩალიმით დო ამა ოხოი დობკიდით. ეკულე სუმ 
დონუმი ჩაი ქრდოორგით. «ჩალიმუთენ დოიძაბუნი. ქიმოლი ჩქიმი გურბეთის გოხტუ. ბერე-ბაი მა 
ოხომსქიდუ, დოორდი, ვგოკითხაფი, ეკულე დოოჩილი. არ გელინი გურჯი მიქოუნ ბორჩხაშენ. 

მაჟურანი მხიგიშენ 0ენ. ჟურითი ხოფას სქიდუნან. MII-ს იჩალიშეფს. ბერე ჩქიმი დიდო დინჯი რენ 
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გელინი თი ემკათა მიყოუნ. დიდო კაი გელინი 9ენ. ე ნა მოხთას დიდო დულია მიხვენუფს. 
ონტულეში დულია ვა უჩქინ. ოხორიმუშისთი ენ ჭიტა ნა ტუ ნანა-ბაბაქ ეა ოჩალიშაფუ. მან დიდო 

რასი ვორე. იშთე აშო თენ ჩქიმი დულიაფე. აწი კილო მეფჩამინონ ხოლო დო კუჩხეფეს ამელიათი 

ვიხვენამინონ. ბერე ჩქიმეყეს დიდი დუგუნი ეუხვენი. ხავესობა ეშაიღი დო მანთი დიდო ფხორონი. 

აშოთენ აქშა ქომოფთით. ჩქეა მუ გიწვა ვა მიჩქინ." 

2007 წელი, 12 აგვისტო 

811C2IM – სამაჯური 

სისბსი – ქორწილი 

#8) – სოფელი 

10(01მი1 –მთლიანად 

ტ#ყიგ2 – მაგრამ 
CმI§902M – მუ'მაობა 

ჩხისი – მიწის ნაკვეთი 1000”მ. 

ფიICს – ქართველი 
LIიCI – მორწმუნე 

სი – ყეელა'სე 
M#2გ2I 01თიL – თანხმობა 
1516 – აი 
#აი0IL/მ! – ოპერაცია 
LI2V65IIX – სიამოენება 
მოყვანილი მაგალითიდან ჩანს, თუ რამდენად მოახდინა გავლენა დიდმა ენამ ლაზურ 

მეტყველებაზე. 
სოფ. პარანთეში მცხოერები 20 წლის ბიჭი ოსმან ქომური, რომელიც ხოფაში ერთ-ერთ სასა- 

დილოში მიმტანად მუშაობს, გვიამბობს: 
ალასური ჰიჩ კაი ეა მიჩქინ. ნანაქ დო ბაბაქ მიღაღალნან ამა მთელი ეარ დუმუმორუმ. ოქული 

აქ ეოჩოდინი. აწი ბურადა ჩალიშიორუმ. საათ დოქუსდა – ნჩხოვროს მოეულუ, აქჩამიშა აქ ვოე. 
სონრა ბინაშა მევულუ. საბაჰლეინ ბურადა გელიმორუმ – მოვულუ. გურჯისტანიშა გელეჯეიმ ექ 
მსქვა კულანეფე რენან. მოფთაში მუსაფირი 9ემსდიფ ი? ჭიტა ფარა კაზანაჯაიმ დო მოფთარე. ჩაი 
მოგიღა ეა გინონი? ანდღა მჩხოფა რე, სიჯაქ. აწი კაითენ.” 

LIIC – სრულიად, სულ 

სსა»/თმL – გაგება 

ლILს- სკოლა 
8ს-მძვ – აქ 

CმIIყIიმL – მუშაობა 

0ი#ს2 – ცხრა 

ტMყგთი – საღამო 
5იიIმ – შემდეგ 

სIიგ- საცხ. ადგილი 

5გხმიჩ)ლ/ი – დილით 

C0)თ6 – მოსელა 

CLსICI58ი – საქარეელო 
M2გ2გიIიმM – მოგება 

5I00– ცხელი 
მოცემული ტექსტებიდან ნათლად ჩანს ის მძიმე მდგომარეობა, რომელსედაც ზემოთ გვქონდა 

საუბარი. ვიმედოვნებთ, დანარჩენ კილოკავებში ეს პროცესი უფრო ნაკლებად აქტიური იქნება. 
მასსე საუბრის საშუალებასაც იმედია მომავალში ჩატარებული ექსპედიციები მოგვცემს. 
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გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. 4) ხს9ე)1005!ს. LI0IXC6 58210. /ტიX8L8 2004. 
2. 1I858ო IC, I0VIICC 56210M, #ისგომ 1988. 
3. LI8 CI6Iძ2C, 10II:60C დIIC0CC 502IVL. 19(6თხს! 2001. 
4, Mტიტი 10(08III.10ILCC §021060. ,სიX8I8. 2005. 
5. 8. I. III«ი6Vსი+, ნX-CI0 -1IX0CIIMIMMI CI0ცმი0ხ. M0CX82, 1989. 
6. „+ LL ნ8CX8X08. 15061XL:0- 0VCCMMM CI0820ხ. M00X88. 1977. 

LIIC ”8იძ113V8 (831სთ1) 

1%6 M0ძიი იXიხ1იიი§ 0! L22- ILნილნ18ი0 I0I810C(§ 

1ხ0ნ მიზ ჯიმი” 1 VIMI5ი C16ი16015 10 L22- #ი001მი ძI216CL, (06 ისთხიL 01 VICჩ 15 I6ი1მIM8ხIV 10CIC856ძ ძსიიდ 

106 1851 60 წ'6მI5. 1115 18CL III #ი0ნ18ი ძ1216CL 15 Cმ956ძ ხV ხ1I10CVგII5თ -მ5 (08 0#IC1გ| 18იCსგ86 15 1 სIMXI§ი, 1 იმ(-81 

სიმ! (66 010C055 01 6ILIთყ 6ძVCმVI0ი L6ძსC05 LC Lმ7 1CX15. 

ჯის, (06 I6მ50ი 0L 1იCC6გაIიდ 1IსIMI5ჩ 61606იC 15 0ხVI0ს5 გიძ 2( I0I6 §8ი16 III06 ძცი10Iმხ16. 
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ნინო დოლიძე (ბათუმი) 

ინტერდიალექტური ფორმები გურიაში ჩაწერილ შელოფვებში 

გურული კილო ენობრიეი თეალსასრისით საკმაოდ მრავალფეროვანია. იგი, ერთი მხრივ, 

ქეემოიმერულთანაა მჭიდრო კონტაქტში, მეორე მხრივ კი - აჭარულთან. ეს ფაქტი თავისებურ დაღს 
ასვამს ქეემო იმერეთისა და აჭარის მოსასღერე სოფლების მეტყველებას. მთავარი მაინც ისაა, რომ 

თვით გურულში შეიმჩნევა საკმაო კილოკავური დიფერენციაცია. ამჟამად გავრცელებული კლასი- 

ფიკაციის მიხედყით, გურულ დიალექტს ორ კილოკავად ყოფენ: ზემოგურულად და ქვემოგურულად, 
მაგრამ ასეთი დაყოფა პირობითია (გიგინეიშეილი... 1961:413). 

გურულები არიან „ენა ტებილ-მო'ჟებარენი, უმეტეს წიგნის სიტყვით, მესხთაებრ, არამედ ქართუ- 

ლისავე ენისანი და არა სხვისა“ (ვახუშტი 1942, 420). მაშასადამე, მესხებივით სალიტერატურო ენით 

ლაპარაკობენ უმეტესადო-ბრძანებდა ეახუშტი ბატონიშვილი XVIII საუკუნეში. 

რა ხდება დღეს? 

გურული ტექსტების ადრინდელი პუბლიკაციებისა და ჩეენ მიერ ოსურგეთის რაიონში ჩაწერილი 

მასალების მიხედვით, გურულები სულაც არ ლაპარაკობენ სალიტერატურო ენით, მით უმეტეს 

მესხებივით. შედარებით მკეიდრად ამგვარი ქართული შემორჩენილია საქართველოს სხვადასხეა 

კუთხეებიდან გავრცელებული ხალხური სიმღერებისა და ლოცვა-შელოცეების ენაში, რომელიც. 

ინტერდიალექტური ხასიათისაა. 

ხალხური პოესიის ენისა და დიალექტური მეტყველების მკეეთრი განსხვავების ”მოხელთება” 
თუ სათანადო დეფინიცია გარკვეულ სიძნელეებთანაა დაკავშირებული. საქართველოს ყოველ 
კუთხეში ჩაწერილ ლექსში შესაძლოა გამოყენებულ იქნეს კოინესთვის, ანუ “სათემთაშორისო 

ენისთეის” (ნ. მარი) დამახასიათებელი ლექსიკა და გრამატიკული ფორმები, რომლებიც შედარებით 

ნაკლებად გეხედება გურულ ფოლკლორში. 
გარდა ხალხური "სეპირსიტყეიერებისათეის დამახასიათებელი სპეციფიკური თვისებისა – 

იმოგსაუროს არა მხოლოდ ერთი ქვეყნის შიგნით, არამედ ერთგვარი სიუჟეტები გავრცელდეს 
რამდენიმე ქვეყანაშიც კი, მსგავს შემთხევაში არქაისაცია დაცულია არა მარტო ლექსის რიტმისა 
თუ რითმის კონსერეატ'უულობის გამო, არამედ იმიტომაც, რომ შესაბამისი ტექსტები შელოცეითი 
ხასიათისაა. მაშასადამე, ფოლკლორის ჟანრობრიეი თავისებურება გავლენას ახდენს ენობრივ 
მომენტსე„ თუმცა, ვფიქრობთ, რომ ამ შემთხვევაში “შეიძლება საქმე გვქონდეს ლაბილურ 
მონაცემებთანაც: სალიტერატურო ქართულსა და ყეელა დიალექტში წარმოდგენილი ნომინატიური 
კონსტრუქციის პარალელურად დასტურდება ერგატიული კონსტრუქცია იქ, სადაც ეს სრულიად 
ბუნებრიეია დასავლური ქართულისათვის, თანაც ზოგჯერ ერთსა და იმავე ტექსტებშიც კი: 

“მევიდა ერთი ტურა ქეთელი ურია” (ჟღენტი 1936, 199. სოფ. “სსემოხეთი), შდრ. “მევიდა ერთმა 
ტურა ურიამ'(იქვე, 198, 19)... 

ასეევე ვერსად დაადასტურებთ დღეს გურიაში ”სთქვა? ფორმას, მაგრამ ხალხურ ლექსში 
გეხვდება და თანაც სხეა დიალექტური თუ ინტერდიალექტური მასალის გვერდით: 

“სთქუა ეს თუ არა, უთავაზა 

ხმალი ზურაბს სედ თაე'სედა, 
ო'სდათექესმეტ ჭრილობასა 
დეითელიდენ მის ტან'სედა” 
(იქეე, 157, 25-29. სოფ. სურები) 

ვისაც შემლოცველის ჩურჩულით წარმოთქმული სიტყვები მოუსმენია, დაგვემოწმება, რომ ეს, 

უწინარეს ყოვლისა, პოეზიაა; მაგიური ძალით „აღჭურეილ” მოუბარს ნაკლებად აფიქრებს ტექსტის 

გარეგანი, ფორმალური მხარე. მისთვის არცა აქეს არსებითი მნიშვნელობა, ლექსად აღიქვამს თუ 

პროზად მიიღებს მსმენელი მის მიერ სათანადო მაგიური ქმედების თანხლებით შესრულებულ 

შელოცვას. 
შელოცვა ბევრი რამით იმსახურებს საგანგებო ყურადღებას, იგი აღძრავს და აღეიძებს ცხოველ 

ინტერესს იდუმალებისა თუ მოულოდნელობის ეფექტი, რაც ჭეშმარიტი სიტყვიერი ხელოვნების 

არსებითი ნიშანია, თეალნათლივ ჩანს და იგრძნობა შელოცვაში. რაც უფრო მეტი „გაუშიფრავი" 

დეტალია მასში, მით მძაფრია ჩეეჩი წადილი, ბოლომდე ჩავწდეთ სახელიანი თუ უსახელო 

ავტორის ჩანაფიქრს. 
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შელოცვაში ნიშანდობლიეია გაბუნდოვანებული სიტყეებისა და ფრაზების (რასაც „აბრაკადაბ- 

რას უწოდებენ”: სიჭარბე. მისი ტექსტი მჯიდრო კავშირში იყო ყოველდღიურ დლცხოერებისეულ 

სინამდვილესთან, ყოფით გარემოსთან (იგულისხმება სამკურნალო და სამეურნეო ხასიათის 

შელოცეები). თვალნათლიეია შელოცეების მხატვრულ–გამომსახეელობით საშუალებათა თავისთა- 

ეადობა, მაგალითად: „თოლნი ჰქონდეს ცეცხლისანი, თმანი ჰქონდეს ალისანი, ფეხნი უკულ- 

მართის ჭიქისანი“, „ქრისტეს ნეკით დაწერილი ვარ”, „შემამაშალნეს წარბნი სიკვდილისანი", 

„პირშავმა შაემა ჭიამა დამიჭამა ხარით ნახნავი". 

შელოცეებში შავი და წითელი ფერი მოუსაელეთთან, სიკევდილთან არის ასოცირებული, 

ხოლო თეთრი ფერი –საზეიმოსთან, ხი ლულ სამყაროსთან; 

„გაიხია შავი კლდე, გამოვიდა შავი ცხენი", 

„წითელ ხუცესსა წითელი ხარი შეება,” 

„თეთრი ქორი მოვიდა, თეთრი ფერი მოგიტანა”, 
„მწონეს მინდორსა მწონე ხე იდგაო”. 

(ტექსტი ჩვენ მიერ ჩაწერილია ოზსურგეთ“მი, სოფელ ბახეში) 

დღეს არც სემო და არც ქეემოგურულ ცოცხალ მეტყველებაში ნარიანი მრაელობითის ფორმები 

აღარსად იხმარება, მაგრამ ლექსთწყობის არქიტექტონიკამ ისინი აქამდე "შემოგვინახა. იგივე 

სიტუაციაა ემფატიკურ ხმოვნებთან დაკავშირებითაც: 

“ჩვენ ვიყავით სამზ-ნ-ი ძმა-ნ-ი 
სამებისა ძალ-ის-ა-ნ-ი”; 

“ნურც მომჭრი თმასა ალისასა, 

ნურც მომტეხ წივსა ჭიქისასა“ 

(ჟღენტი 1936218. ტექსტი ჩაწერილია ჩოხატაურის რაიონის სოფელ ხიდისთაეში). 

„უჟ?ურის ლოცვაში” ისეთი სალიტერატურო ქართულია წარმოდგენილი, რომ საქართველოს 
ყველა კუთხის წარომადგენელს შეშურდება: 

„იმ დაწყევლილმა ეშმაკმა რა საქმე ქნა საძაგელი! 

ჯოჯოხეთი ააშენა, ძნელათ მოსაბრუნებელი, 

მოდიოდა შავი წყალი, მას მოჰქონდა შავი გველი, 

ჩაყო მათრახი შაეი, ამოიღო დანა შაეტარიანი, 
პირსახოცი გაჭრა, გეელი “ფშავი ამოიღო, 

წამალი შავი დასდვა” (იქვე, გე. 186). 

მაგრამ შემიეგ ამ სტრიქონებსს მოსდევს გურული დიალექტისათვის დამახასიათებელი 

ფონეტიკური პროცესების შემცეელი ლექსიკა თუ გრამატიკული ფორმები: „ესო<იესო (ანლაუტური 

ფონემის დაკარგჟეა), ქრისტემ შუუთვალა (ხმოვანთა სრული ასიმილაცია), მეც მაქეთ ეარ მოსასლელი 

(ვ თანხმოვნის დაკარგეა ინლაუტში), ისე გაგისთი (<გა-გ-ი-სდ-ი,ი დ თანხმოვნის დაყრუება ხ-ს 

მომდევნო პოზიციაში) ჯოჯოხეთს, აღარ ქონდეს (<)-ქონ-დ-ე-ს, ირიბი ობიექტური პირის ჰ- პრეფიქსის 

უგულებელყოფა) საფუძველი'(იქეე). 
ფსოგიერთი შელოცეის ტექსტი იმდენად ძველია, რომ იგი უცვლელად გადადის საქართველოს 

ერთი კუთხიდან მეორეში, ან ერთი თაობიდან–მომდევნოში. აქა-იქ თუ გამოჩნდება ადგილობრივი 

დიალექტისთვის დამახასიათებელი მორფონოლოგიური მონაცემები: 

„გულო, გულის ალაგს! გულო, რამ შეგაშინა! 

გულო, ჯხედამ შეგაშინა! გულო, მამამ მეგაშინა! 
გულო, შინაურმა შეგაშინა! მუაღამესე შეგეშინა”. 

( იქვე, „მაენებლის ლოცვა") 
კიდევ უფრო არქაულია ისეთი ტექსტები, სადაც სრულიად უცხოა ამა თუ იმ ლექსემის სემანტიკა 

თანამედროეე ქართველისათვის, რომლისთვისაც შეიძლება მხოლოდ ერთი-ორი სიტყეის მნიშენელობა 
იყოს გასაგები: 

„აწი ვარი, თავით, სპადუ, შტერდი, ვერთა ვაცლი, 
აუბი, კატოლი, ცრიცი, რპოლი, ცრიც, “საპერი, სვა, 
დაცეა, ჩამა, თისა, ქესეპლუ, პერუ, აქლოუნი, მაწი, 
შომკა ცეხლი, ყპე'სენი, პაკლანიკო”. 

(იქ8ვე, „მოჯადოებულის ლოცეა”) 
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შემლოცველს სჯეროდა, რომ სიტყეას ავადმყოფის განკურნება შეეძლო. დღესაც შელოცვას 

არავითარი ზიანი არ მოაქვს ჩვენთვის, პირიქით–მისი „ახლოით განჩხრეკა მეტ ყურადღებას 

იმსახურებს ჩვენი მხრიდან. 

გურიაში წავაწყდით ასეთ შელოცეას: „უძრავი იძირება, ძრული დადგება", რომელსაც 

„შეწყენილისა” ჰქვის და თურმე ფეხმძიმობის დროს იყენებენ. მასში არაერთი ისეთი სიტყეა და 
გრამატიკული ფორმა გვხედება, რომლებიც სხეა დიალექტებშიც დასტურდება. 

ლინგვისტური თვალსაზრისით, შელოცვა ერთი უძეელესი და უმნიშვნელოვანესი მონაცემია, 
რომლის მეცნიერული შესწავლა საინტერესო შედეგებს მოგვცემს. 

ბუნებრივია, შემლოცეელთა მცდელობა, რაც შეიძლება ბუნდოვანი ყოფილიყო ტექსტი მისი 

მაგიურობის ხარისხის ასამაღლებლად, რათა ჩვეულებრივ მოკვდავთათვის იგი მიუწვდომელი 

(გაუგებარი) გამხდარიყო. 

სპეციალური ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ ხშირად თანამედროვე ცოცხალი მეტყველება 

უფრო მეტ სიძველეს წარმოგვიდგენს, ვიდრე რამდენიმე ათასი წლის მწერლობის მქონე ენები (ნ. 

მარი). სწორედ ამ დებულების ილუსტრაციაა გურულ დიალექტზე ჩაწერილი შელოცეების ენა, თუმცა 

ისიც არ უნდა დაგვავიწყდეს, რომ მასში „ორგანულადაა შეხამებული არქაული ფორმაციისა და 
საკუთრივ დიალექტური ინოვაციის შედეგად წარმოქმნილი მოელენები" (ჯორბენაძე 1989: 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. ეასუშტი 1942 ბატონიშვილი ვახუშტი. „გეოგრაფიული აღწერა საქართველოისა”. თბ. 
2. გიგინეიშეილი.. 1961: გიგინეიშვილი ივ. თოფურია ე. ქავთარაძე იე. ქართული დიალექტოლოგია. I. თბ. 
3. ჟღენტი 1936: ჟღენტი ს. „გურული კილო". ტფ. 

4. ჯორბენაძე 1998: ჯორბენაძე ბ. „ქართული დიალექტოლოგია”. ტ. L თბ. 

Mიი 0იIIძღX (83:ს თ.) 

10(6-ძ)91Cლლ(8) წილთ§ 1Iი (ხ6 1ილგი(ვწიი§ IX+6CიIძიძ 1ი CსI3 

სი ისხ1ICგ00ი5 0წ CსXIმი (6X1ი, მიძ (ხC იიმ(6M215 I<C0Iძ0ძ 1ი 06 0>ICCL) L6C10ი, CსI1მი§ ძი 90L 5068M 1ხ6 II(CC2CV/ 

1გიფს8#86 8L 811, #%C 10Cმ1 50666ჩ 15 ICI2MIVCIV VVCII) 0-6§6LV0ძ IV #0IX 50იძ5 მიძ IიCმ8ი18000ი5 1ხ21 ხ8V6 დ6ი6ს2(ბძ Iი10 
CLხომი 5066Cხ ჩითი ძI/წ66ი1 L66I0ი5 0” C60XV12; (ხ6 18C% 15 01 IIII6L-ძ121CC12I Cჩ8IგC(6CL. წიL CX2Iი 016: 

ჩვენ ვიყავით სამნი ძმანი სამებისა ძალისანი 
CV6ი VIMმVIL §მითი) 2იმი1 §მ-ი6ხ1§8 28115მი1 
“'VV/6 V/6L6 LLI6C6 ხIი1ჩ6ლ M8VIი ნ (66 00VV6I 01 I IIიI6/”. 

(72ხფხტიC 1936:218. IX6 LCXL 15 I6CC0I”ძ0ძ Iი Cი0Mჩმ1გს»), II6 VIII806 0I MIMI01512VI) 
1986 MIიძ იI III6იმო/ C6ი-წ08ი 0I656ი16ძ 1ი (იტ “500 0წIხ6 CVII CC (CIICისII)” CისIძ ხ6 6იVI6ძ ხV C60”)8ი5 ჩიი) 

6V6IV 606; 01 II6 ისიც): 
4იმ დაწყევლილმა ეშმაკმა რა საქმე ქნა საძაგელი! – 
ჯოჯოხეთი ააშენა, ძნელათ მოსაბრუნებელი”. 

სი ძ8VM6VIIსი8 ტ6§იიმMV”ი8 L8 §მMI06 Mი8 587გ86I!! – 
1010X60 მ856ი8, 2961მ( თ058ხოIი6ხ6I1. 
“VV/ი-8L( 8 C=)6) სიყ (ნტ Cსლ50ძ CVII Mმ5 ძ0ი6ტ! - 
IL 625 ხსIIL (ხტ #M%II, ძIIICსIC 10 ICVCIX56”' (Iხ1ძ :186). 

1C6XC5 VხCC6 66 560180005 0L 0იIV 006 0L LV0 16X6106§ 8I6 სიძტლ100ძ ხV C60L-1805 8IC L00IC მICჩმ1C. 
„აწი ვარი, თავით, სპადუ, შტერდი, ვერთა ვაცლი, 
აუბი, კატოლი, ცრიცი, რპოლი, ცრიც, ზაპერი, სეა– 

“ს-VVI VმII, L8VIL, 5ნმძს, 5(6Iძ1, VCIL2 V8CII, 

გსხ!, XM2101L, VIIVII, 001, VVIIV/, 2806LI, 5V8... 

(L6CიIძ0ძ 21608! “'ნ-8V6C 0 106 86VVILCიCც') 

0ი6 68» 685!I/ სიძდანმიძ (ი6 §0CII6CCL§5 80600! (0 II8M6 166 16XI =თი0IC იხ5CVI6 10 10CICმ56 1(5 იიმ01C 00V6CL ზოძ 
იიგM6 IL II90I2CC6551ხ16 (0 0LძIი8ო/ Iთ0IL815. 
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შუშანა ფუტაარაძე (ბათუმი) 

ნაცვალსახელთან დაჰკავშირებული თავისებურებანი 
იმერხეულში 

იზერხეული კილო ქართული ენის დედამდინარის ერთი ძლიერი შენაკადია. იგი იმერხეველი 

ქართეელების დედაენაა. იმერხეეი, ისტორიული სამხრეთ საქართეელოს შემადგენელი ნაწილი, ტაო– 

კლარჯეორის ერთ–ერთი კუთხეა; ამჟამად მოქცეულია თურქეთის რესპუბლიკის ფარგლებში, კერძოდ, 

იმერხევი წარმოადგენს ართეინის ეილაიეთის შავშეთის რაიონის ერთ ლამას მხარეს–მდინარე 

ფაფართის ხეობას. 

იმერხეველი ქართველები ორენოეანნი არიან. მათი ოფიციალური, სახელმწიფო ენა თურქულია, 

საოჯახო (შინაური) ეჩა კი ქართული. იმერხეეელთა ქართული, 450 წლის მანძილზე დედაენის 

დამაქვემდებარებულ კონტროლს მოკლებული, თურქულ ენობრიე გარემოში მოქცეული, ენის 
განვითარების შინაგანი კანონების მოქმედების შესაბამისად, განკითარდა და დამოუკიდებელ კილოდ 

ჩამოყალიბდა. თურქული ენის ყოეყელდღიური გავლენის მიუხედავად, მან შეინარჩუნა თაეისი 

ფონეტიკური სისტემა, გრამატიკული წყობა და ძირითადი ლექსიკური ფონდი. იმერხეულის მაგალითით 

ერთხელ კიდევ წარმოჩნდა ქართული ენის ძლიერი ბუნება, მისი სიმტკიცე, გამძლეობა და უკედავება. 

იმერხეულმა კილომ დღემდე შემოინახა ნაცვალსახელების ძეელი ქართული ფორმები, ასეთ 
ენობრივ ერთეულებსე აღმოცენებული დიალექტი'სმები და თურქულის გავლენით შეძენილი უცხო 

ლექსიკური ერთეჟლები. 
კერძოდ: ა) პირეელი პირის ნაცვალსახელი მე აქა-იქ გეხვდება მენა-ფორმით, როგორც ეს 

დადასტურებულია ძეელ ქართულში: დაიცვენ ესენი სახელითა "შენითა, რომელნი მომცენ მენ 

(იმნაიშეილი 1957:488); ღარჭებით (ბიჭებითურთ) მენაც სამუსაფიროთ (სასტუმროდ) ეიყაე წესული; 

(საანალისო მასალა აღებულია წიგნიდან-ფუტკარაძე 1993), მენაც დემეკითხეს; შენა ვაკეთეფ ამ 

სახლსა; მენა დიმიწერა მექთუბი (წერილი) მენა ვეყურები თქუნსკე სერიებიდამ.. როგორც 

საენათმეცნიერო ლიტერატურაშია აღნიშნული, მენა-ნაცვალსახელში ნ-–თანხმოვანი ისტორიულად 

ივარაუდება (შდრ. ჩეენ, თქეენ, შენ) ამ ფორმის შესახებ ბევრმა ენათმეცნიერმა გამოთქვა თავისი 

შეხედულება (ჯავახიშეილი 1937: 428–454, ჩიქობავა 193672; 1937:36; ჟღენტი 1956:243, მარტიროსოეი 

1964:84–89; იმჩაიშვილიი 1957;488; გამყრელიძე 1959:36–50). 

მენა-სიტვვა სხვა შემთხეევებში მიღებულია მე–პირეელი პირის ნაცეალსახელისა და უნდა–- 

ნაწილაკის შერწყმით (ელიზიის შედეგად). უნდა–+ნა, მე უნდა–მენა: ეს ქითაბი (წიგნი) მენა (მე უნდა) 

გაჩუქეო; ფარა შენა გედევვადთო; ბურსას მენა წამოქყეე... ასევეა სემოაჭარულშიცტ. 

ნაცეალსახელი–-მე ც-ნაწილაკის დართვისას მოითხოვს ა–-საერცობს: არყის კევ გამოჯდიან, 

მომცემენ მეაც; ის ნათქუამი მომგონდა მეაც; ისტანბულ წასლა შამატყობიეთ მეაც.. (შდრ. ძველი 

ქართულის–„,არღარა მიცი მეა“. იმნაიშვილი 1957:491) როგორც ჩანს, იმერხეველთა მეტყველებაში 

საერცობ-–ა-ს გამოყენების არე საკმაოდ ერცელია, როგორც აღმოსავლეთ საქართველოს კილოებში. 
იგი დაერთვის ხმოვნით დაბოლოებულ პირეელი პირის ნაცვალსახელსაც კი (ფოცხიშეილი 195937; 
უთურგაიძე 1986:41). 

ნაცეალსახელები–ესე, ეგე, იგი, ისი შეიძლება იშეიათად შეგვხედეს იმერხეველთა მეტყეელებაში 

მესამე პირისა და ჩვენებითი ნაცეალსახელების ფუნქციით: ესეც ისმეილას სალია (რძალია); იქეთ 

გააწურე (გასწიე) ეგე; ეგე დეფთერი მე მემეცი!; ესე დუნია ყეუელას მაიწროფს; ისიც წაჰყოლია 

ბურსას; იგი კავანო'სი (ქილა) შუშისა იყო... როგორც ცნობილია, ისი–ნაცეალსახელი ძეელ ქართულშიც 

იშვიათად იხმარებოდა. “სადაც გვხვდება, იმასვე აღნიშნავს, რასაც ძეელ ქართულში გაბატონებული– 

იგი. იგი და ისი ერთიმეორის ბადალი სიტყვებია (ა.შანიიბე 1953:43). გეხედება იგირე//იგერე სახითაც: 

თგირე ყარფუზი იმიწონე; სად არი იგერე ქითაბი? (იგირე–+იგერე)... 

აჭარულის მსგავსად, გვხვდება ჩვენებითი ნაცვალსახელი მეგ, რომელიც მიღებული ჩანს ეგ, მაგ– 

ნაცეალსახელების კონტამინაციით (ნიჟარაძე 1975:124): მეგაც ლამასი სოფელია; მეგ კაცი არ დამწონდა: 

მეგ არი, იშტა (აი)!... 
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მსაზღერელად წარმოდგენილი ჩყენებითი ნაცვალსახელები–ეს, ის სოგჯერ მარტოოდენ ხმოვნითი 

ნაწილით გეჟელინება: ი ხე რატომ მოჭარი?; ფინთათ (ცუდად) მეექცა ე ნუსუბეთი (მზაკვარი, ბოროტი); ე 

ბაბაი სა წევდა?; ი ნაწრეტი წყლიები დავაქციე (დავღვარე)... 

იმერხეველთა მეტყექლებაში იშვიათად შეგეხვდება ფერ და თანა-კომპონენტიანი რთულფუძიანი 

ჩეენებითი ნაცვალსახელები: ჩემი სსლიები (რძლები) ამფერი იგითი (მამაცი) არიან; ყუელამფერზე 

დეიფუცუნება, ღმერთის გარდა;ჩუენთან მაგითანაი ადეთები (წესები) არ არი; იმითანაი სახლები აქა არ 

გტაქ (გვაქვს)... რთულფეუძიან ჩეჟყნებით ნაცვალსახელებში ხშირად ფერ, თანა შეცვლილია თურქული 

სიტყვით სოი (§0V-სახე, ჯიში, გვარი): ამსოი ლაპარიკი არ მიყჟუარს; იმსოი დუგუნი (ქორწილი) აღარ 

ეიცით; მაგსოი ჭრელი მეაც ვიცი... 

ჩვენებითი ნაცვალსახელები–ამდენი, იმდენი გეხვდება დიალექტური ფორმით– ამდენეთი, იმდენეთი: 

ამდენეთი გავხდი, აგზსე გამუელ; ამდენეთი მარილი არ უნდა ამ შორვასა; იმდენეთი ილაპარიკა, თაეი 

ამატკინა; იმდენეთი ფარა სა წეიღო?... 

ერთნაირი, ერთიდაიგივე აღარ გამოიყენება, შეცელილია თურქულის გზით შემოსული არაბული 

წარმოშობის სიტყვით აინი (მ/იI-ერთნაირი) სახელები ართვინი ღა ლივანა –აინია; შენი და ჩემი 

ნათქუამი –აინია.. სხვანაირი, სხვაგვარი კი გადმოიცემა თურქული სიტყეით –ათრი (3)X)): ჩუენა აირი 

ურუბა (ტანსაცმელი) გჟეცუა: ათრი–აირი გემო ქონდა საჭმელებსა... 

იმერხეულში„ მომიჯნავე აჭარულისაგან განსხეავებით შინაარსობრივად ერთმანეთისაგან 

გარჩეულია თავისი და მისი კუთვნილებითი ნაცეალსახელები. აჭარულში თავისი არ გამოიყენება. იგი 

შეცვლილია მისი–კუთვნილებითი ნაცვალსახელით (მაგ. ბიჭმა მის თავზე ეიღო დანაშაული. ნიჟარაძე 

1975:125). იმერხეულში მისი–ნაცვალსახელი თავისის ნაცელად არ შეგვხვედრია: თაგისი ბაჯვალა იმ კაცსა 

მისცა; თავისი ვათანი (სამშობლო) მოპჰსურდა; შეშასა ყუელაი თავისთვინ მეიტანს; სიმამრსა ერთი 

ღარჭი თავისთან ნა დეეჟდუმლებია (თავისთან უნდა დაესახლებინა); ისმეთი მებუსეთ (დეპუტატად) 

თავის პარტიამ გამააყენა... ამ მხრივ იმერხეული აღმოსავლურ ქართულ მეტყველებას მისდეეს. 

განსასღერებითი ნაცეალსახელები–თვითონ, თავად გვხედება თავით, თავეთ–ფორმით: თავით 

გეიარა იქით და დაჟდა; თავით ვეღარ მოიდა ჩუენსას; თავით მოკდა, ქალი ცოცხალ არი; თავითაც 

(თვითონაც) იქნებიან დედამთილები; თავეთ ჩამაგუიყუანეს ცხუარი; თავეთ ვინცხათვინ უნდანან 

ბაგალა... 

განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი ყველა არქაული ფორმითაა წარმოდგენილი: აქა ყუტელა მეივა 

(ხილი) იცის; თუთი სმარსა ყუელა წელწად შევნახავთ; სელამი ყველას!.. შეგეხედება ყველა–ც: ვერ 

გეიპოენია ყველაი ახრაბა (ნათესაეი); ყველაი აქეთ დაერჩით... 

ნაცვალსახელი ყოველი გვხვდება ყველ//ყუელ სახით: თიდან სულ ყეელ დღე (ყოველ დღეს) 
გადაეხედევდით აჭარას; ყველ გაჩენილ დღე ვევვეწებით ღმერთსა; ყველ (ყოველ)საქმეს აფერეფს 
(ახერხებს).. ყველ გეხედება ქართლურშიც (ყოველ ყვოელოყეეელ–ყველ. იმნაიშეილი 1974:151). 
რსოგიერთი სოფლის მეტყველებაში (მაგ., აგარაში) დასტურდება ყოლი (ყოველი): ყოლი დღე ზამ იჯება 

(აძვირებს ცხოვრებას) გამოესილი ოზალი (ხალხ. ლექსიდან). ყუელ (–ყოეელ) მიღებული ჩანს 

მოცემულ სიტყვაში ვ-თანხმოენის დაკარგვისა და ოე–-კომპლექსში ხმოეანთა დისიმილაციური 

ცვლილების შედეგად. ე და ო–ხმოვნები ორივე საშუალო აწეულობის მქონეა. ე– განიმსგავსებს ო–ს 

აწეულობის მიხედეით და აქცევს მას მაღალი აწეულობის უ-ხმოენად, მომდეენო საფეხურხე 

განმსგაესების შედეგად უ ეიწროვდება ე–სთან მე სობლობაში, სუსტდება და იქცევა ნახევარხმოვნად – 

უ-დ (უმარცელოდ). სოგიერთი სოფლის მეტყველებაში უ გეაძლეეს თანხმოეან (უ-+ე) ვ-ს (ყო- 

ველ–ყოელოყუელ–ყუელ–+ყველ): ყუელაი აქევრი ეართა; ყუელაი სახლი ჩემი გაკეთებულია; ცუელა 
ოჯაღში დეგედგუმლება (დაგედგომება) შენა”. 

ჯაეახურისა და აჭარულის მსგავსად (მარტიროსოეი, 1984:60; ნიჟარაძე, 1975:125), მავანი, ესა და ეს– 

ნაცეალსახელების მაგიერად გამოიყენება ამავალი, ამამავალი, ამტვალი–იმვალი: უთქვაშვან (უთქვამთ) 

იეეთლებსა:–ამამავალმა (ამან და ამან) მოქვყიდოს ვირიო; ყველა იზახდა, ამავალი (ესა და ეს) იყოო; 

მანატბის ყაიდები (მელოდიები) ამამავალია (ესა და ესაა): ყარაბაღი, ბარი, ათაბარი; ილაჰარიკეფს 

ამვალი–იმვალი (მავანი)... 
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კითხვითი ნაცვალსახელი ვინ სოგჯერ გვხედება მრავლობითობის ებ–ბოლოსართით; ვინები არიან 

მოსული?; ვინებ დუუნახვან დოდოფალი?; ვინებმა მოგიტანეს საჩუქვარი?... 

კითხვითი ნაცვალსახელი–რა სახელობით ბრუნვაში დაირთავს ბრუნვის ნიშანს სრულად (შდრ. 

ძველი ქართულის რაი: რაი არს ესე?:): რაი გაქ გუდაშიო, მკითხა; რაი თქუა იმან?; რაი მოგიტანეს, ცავ 

(ციცავ–გოგოე)?; რაი ვიყიდო მარქეთში?; რაი 'ეყიდეს ბავალასა ნიშანზე?.. რაით, რაიო, რაი თქუესო? 

რას ამბოფს ბაბაი?... ნაწილაკი უნდა ხშირად ერწყმის რა-კითხეითი ნაცვალსახელის სახელობითის 

ფორმას: რაინა (რა უნდა) მოქსტჟო, იმაგორე (იმის მიხედეით) შეხედავ ჭაფსა (ძაფსა); გომის კარი რაიდა 

(რა უნდა) ქნას, დაკლიტოს უნდა?... 

კითხვითი ნაცვალსახელი რა ი-ხმოვნით დაწყებული სიტყვის წინ, ხმოეანთა კოარტიკულაციის 

შედეგად, ფუძისეულ ხმოვანს იცვლის (ათ–ეი). რეგრესული ასიმილაციის შედეგად ა–ხმოვანი იქცეეა ე– 

ხმოვნად, შემდეგ საფეხურზე კი დისიმილაციის შედეგად ი- ხმოვანი სუსტდება, იოტად იქცევა და 

ბოლოს სულ იკარგება: (რაი–+რეი–რეი–რე): რე იქნა მემრე?; რე იქნენ იმდენეთი დოხტურები, სა 

წევდენ?;, რამდენეოთი მეკითხეის, რე იქნენ შენი მოსაფირები, სა წევდენო?.., 

იმერხეულში კითხვითი ნაცეალსახელი– როგორი გვხედება არქაული და დიალექტური ფორმებით: 

რაგუარი ალაგი იქნება?; მე რა ეიცი, ბავალა რაგჟარ სახლშინა წევდეს?; რაგუარ სიმღერას მებნევი მეო, 

გახელდა ბებერი; რაგორი მექთუბი (წერილი) მეგიტანია, გნახოთ, აბა!; რაგორი ჭრელები (ჩუქურთმები) 

იცი? (რაგუარი–რაგორი: ჟაო) გეხედება რაგურ ფორმაც, ე.ი. დაკარგულია ხმოვანი–ა (რა 

გუარ–+რაგურ): რაგურ სახლებს აშენებდით? რაგურ ქსოვთ ამასა?... 

კითხვითი ნაცვალსახელი–სადაური ფონეტიკური ცვლილების შედეგად გვხვდება სიდაგრი//სიდავ- 

რი ფორმით: სიდაური ხართა? სიდაური ადეთია (ჩვეულებაა) ესა? სიდავრი ხარ შენ, ჭო?! 

(სადაური–+სიდაჟური–ა-ა-+ი–-ა-რეგრესული დისიმილაცია; სიდაური“+“- სიდაური –. სიდაერი: 

აუ–აჟ–+ავ–პროგრესული დისიმილაცია). 

კითხეითი ნაცკეალსახელი–რამდენი სოგჯერ გვხედება რამდენეთი ფორმით: რამდენეთი მოხუელით?: 

ფარა რამდენეთი მოქცეს?; რამდენეთ დღე დარჩებით?... 

განუსასღვრელობითი ნაცვალსახელები – ვიღაცა, რაღაცა, რომელიღაცა, დასავლური კილოების 

მსგავსად, იცელიან ფორმას: საწარმოებელი ღა–ცა–ნაწილაკი შებრ'ენებული ცა–ღა რიგით გვხედება, 

თან პროგრესული ასიმილაციით სახეს იცელის; იკარგება ცა-ნაწილაკისეული ა-ხმოვანი (ცა- 

ღა–+ცღა-+ცხა): ჩუენი ნათესი (ნათესაეი) ვინცხაი იქნება დარჩომილი; რაცხა გითხარი, არ დეიჯერო: 

მარქეთში ევდე (ვიყიდე) რაცხიები (რაღაცაები–+რაცაღაები––.რაცღაები–რაცხეები–+რაცხიები. თანხ- 

მოვანთა (ცაღ– ცხ) პროგრესული და ხმოვანთა (აე–ეე–იე) რეგრესული ასიმილაციისა და დისიმი– 

ლაციის შედეგადაა მიღებული). გეხედება რომელცხა ფორმაც: ჩემი სიმღერა რომელცხაზე იქნება 

მოფერებული; აარჩიე რომელცხაი!; კაი ცხუარი რომელცხა არიო, დაკალითო, გფითხრა ბაბამა.., ასეთი 
ფორმები იშვიათად შეინიშნება ჯავახურსა და ქართლურში (ბერიძე 1988:84, იმნაიშეილი 197459), 

აჭარულში კი ხმირად გვხედება (ნიჟარაძე 1975:25). 

ღა–ნაწილაკის დართვა ვინ–კითხვით ნაცეალსახელზე იწეეეს ბრუნყისნიშნისეული ნ–თანხმოენის 

დაკარგვას: მეგეებისთვინ (მაგაების–“+. მაგეების –მეგეების) ვიღა იცლის? ვილა აკეთეფს ახლა 

სუელანდურა (ძველებურად)... უარყოფითი ნაცეალსახელი – არარა ფუძეში ჩაირთავს ლა–ნაწილაკს: 

სხუა არღარა ვიცით; არღარა დაქვრჩომია სუელანდური... 

ნაცეალსახელი ემე (შყსრ. ქართლური ისემე, ესემე (იმნაიშვილი 197420)) იმერხეულშიც გეხვდება 

იშვიათად მაშინ, როცა მოსაუბრეს რაღაცა (რაიმე) აეიწყდება და სურს მოიგონოს, ყოვნდება და 

მიმართაეს ემე–ს. ე.ი. იმას, რაც იმ მომენტში ჯიააჟიწყდა, უნაცვლებს ემე–ს: რაგურ მე ემესა, სიმღერას, 

მებნევი?!; ღარჭები ემეში წეგდენ, თუქანში; თა'სე ემე დოუკლავან, ცხუარი; გზაში ემე ექენ, მევღალე... ემე 

მრაელობითი რიცხეის ფორმითაც გეხედება–ემეებ (ემიებ); ქერის ემეებ, ნარჩენეფს, მოეკრიფაეთ 

ყანაში... შეიძლება ემიებ ფორმითაც იყოს: კაბის ემიებ (ემეებ–>ემიებ. რეგრესული დისიმილაცია), 

ნაჭურტლებ (წერილ–წვრილ ჩამონაჭრებს), შევნახავთ... 
ნაცვალსახელებთან დაკაეშირებული თაყისებურებანი იმერხეულში ერთხელ. კიდეე წარმოაჩენს 

ისტორიული მესხური დიალექტური წრის (კერძოდ, იმერხეულის) მთავარ ნიშანს, რომ ქართული ენის ამ 

საუფლოში ერთმანეთთან შე სავებულია აღმოსაველური და დასაელური ქართულის ხასიათი, რომ 
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ამსახველი ძველი შავშეთის დიალექტოლოგიური პროფილისა. ჭოროხის აუზის ლინგვისტური სახე 

რამდენადმე გამოკრთის სწორედ იმერხეულში, მესხურის ამ პატუაში. იგი ჩვენთეის ძვირფასი ნაშთია იმ 

თვალსაზრისით, რომ ცნობილი ისტორიული ვითარებების წყალობით თაეისებურ ადგილს იკავებს 

ქართულ დიალექტოლოგიაში.. სამწუხაროდ, ჩეენს განკარგულებაშია მცირე მასალა: ტექსტები 

საკმარისი არ არის, მაგრამ რაც არის, მაინც მნიშენელოეანია ზოგიერთი დასკენის გამოსატანად. ამ 

ხარვეზს რამდენადმე ავსებს ზემოაჭარული დიალექტი რომელიც, იმერხეულთან ერთად, 

ისტორიულად მესხური მეტყველების შემადგენელი ნაწილია. ამრიგად, იმერხეული (და ზემოაჭარული) 

სრულიად თვალნათლივ მიგვანიშნებს ძველი შავშეთ–კლარჯეთის C9%. ჭოროხის აუზის) დიალექტურ 
სამყაროზე“ (ძიძიგური 197423). ამას წერდა სახელოვანი ენათმეცნიერი 1941 წელს და გაიშეორა 1974 

წელს. მას შემდეგ ბევრი რამ შეიცვალა საბედნიეროდ. დღეს გვაქეს დიალექტური ტექსტები არა მარტო 

იმერხეულიდან, არამედ ტაოსა და ნიგალის მხარეებიდანაც, რაც საშუალებას გვაძლევს კარგად 
წარმოვიდგინოთ ჭოროხის აუზის –ისტორიული მესხური მეტყველების – თანამედროვე ლინგვისტური 

სურათი. წინამდებარე ნაშრომიც ამ მიზანს ემსახურება. 

გამოყენებული ლიტერატურა 

1. ბერიძე 1988: ბერიძე გრ. ქართული ენის ჯავახური კილო. თბ, 
2. გამყრელიძე 1959: გამყრელიძე თ. სიბილანტთა შესატყვისობანი და ქართველურ ენათა უძვე- 

ლესი სტრუქტურის ზოგი საკითხი. თბ. 
3. იმნაიმეილი 1957: იმნაიშეილი ი. სახელთა ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქციები ძეელ ქართულ- 

ში. თბ. 
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10. ფოცხიშვილი 1959 ფოცხიშვილი ალ. მარცვალთღიაობის “ა” ახალ ქართულში. იხ. კ.კეკე- 

ლიძის საიუბილეო კრებული. თბ. 
1), ფუტკარაძე 1993: «ფუტკარაძე შ. ჩვენებურების ქართული. I. ბათ. 
12, შანიძე 1953 შანიძე ა. ქართული გრამატიკის საფუძვლები. თბ. 
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14. ჩიქობავა 1937: ჩიქობავა არნ. მიმართულებითი ბრუნეის მნიშენგლობისა. წარმოებისა და 

ისტორიისათვის. ენიმკის მოამბე. ტ. IL, თბ. 
15. ძიძიგური 1974: ძიძიგური შ ლიტერატურულ–ენათმეცნიერული ნარკეევები. თბ. 
16. ჯავახიშვილი 1937: ჯავახიშეილი იე. ქართული და კავკასიური ენების თაედაპირველი ბუნება 

და ნათესაობა. ტფ. 
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5ხსვიგიგ 7წს(L9I9ძ2 (89(სთ) 

ჩეისI9LICI0§ 0I ””იიისივ§ (ი "IIი6”LხჩCVI ნ6ICC1” 

მორ ხCVI 0I2ICCL 15 (MC ICC Iმინწსმ96 0/ IIიCIMXიCVIმი C6ი0”91გი§. 1ოCIხCVI M910IICმIIV იმ 0” CC0L6I2, 

ი0M2გ2ძმჯ§ 15 IMCIსძიძ (ი (MC სრისხII!C 01 IსIXCV. წ0L 450 X6მლ5 (MC 1თCს6VIგი C60”6I8ი5 VCIC სიძი, (06 968 

ჯიჩცლილდ 0( IსVII5ჩ 18ოიდსმ06. M0V8ძმ·»§ 1ხიV 8IC +6Cიმ-ძილძ 85 (66 ხIIIიდსგ!1 06000, 85 VXCII CIIICIგ) |იითსმ60C – 

C-C0”წIგი. 

Vის Cგი ი100( §0IიI6 C60”9I8ი 8(Cჩ8IC გიძ ძIგI6CCIC VC6-510ი§5 0! იჯიიისი5, 1იმL მჯ6 #0IC1)/ V56ძ 1ი #Iცხ!C-IსIXI5ს 

(ვიის29ლ-5. მწოძი§ნიVIVC იიხი0სი§ §VCჩ 35 “გVი! 8იძ მVII”., 1IIტ §IV6ი V0IM IMCIსძლ5 დტ ყ”მIინი8IIC6გ) მოძ 1CXICმ) 

ზომIV565 0/ თა6 IიCი(0ი6ძ ნ/იიძსი§. 
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ქეთევან მარგიანი (სოხუმი) 

დალის ხეობის ტოკონიმიის ლინგვოპულტუროლოგიური ასპექტები 

კოდორის («5ი. დალის) ხეობას, ხელსაყრელი გეოგრაფიული მდებარეობის გამო, ხალსთა 

ეთნოსთა, ტომთა გადაადგილებისა თუ დროებითი განსხეავების არაერთმა გრიგალმა გადაუქროლა. 
ყოველივე ეს, ბუნებრივია, აისახა ტოპონიმიაშიც. 

ამ მხარეს ანტიკურ ეპოქაში მიესიანეთი ანუ მისიმიანეთი ეწოდებოდა!, შუა საუკუნეებში – 
დალის ხეობა, XIX ს-ში წებელდა-დალის საბოქაულო?, საბჭოთა ეპოქაში – აფხაზეთის სვანეთი, 

XXI ს-ში – სემო აფხასეთი. სახელწოდებათა ასეთი მრაეალფეროვნება თავისთავად მიანიშნებს 
საქართველოს ისტორიაში ამ ხეობის განსაკუთრებულ როლსა და მნიშვნელობაზე. სვანეთის, 

სვანებისა და უშუალო გარემოცეის მე სობელთათეის ეს ხეობა ოდითგანვე იყო და არის დალი 
(სეან ღალ; მგ-დალ „დალელი სვანი“ დალ-არ „დალელები”) სვანურ ხალხურ ღვთაებათა პანე- 
თეონში დალ-ქალღვთაებას, როგორც მონადირეთა მფარეელს, შეიძლება ითქეას, განსაკუთრებული 

ადგილი უკავია. 

„ეგიმ2ი (#Iგი) – გის ლC92MCMX06 ნ0X6ლ-790 0X01%I, -მ0 მთMXC ი0MM82)L6XM0C»>. გიმი ივიმ9გCL 96M10, 

ინიMMმიირX8სIC 370M)/ 60XC0CI+9V"'3. 

ტერმინ დალელებთან დაკავშირებით საინტერესოდ გეეჩვენება 1913 წლის ბრძანება მეთაურ 
მურავიოვისა: ,,28MMVI6C# X #8Mხ0მM. # Mგ M6თ6C ხ2XM2321ს MX 38 10, 910 0CMM ყმიმი# #2 მ6X23CM06 C60 
M9იX6VMნ, 0:026M9MM 6-0 M 832MM# 8 იი6LM 9 M6ი086M"4, 

ონომასტიკური მასალა ერის ენობრიეი საგანმურის ფასდაუდებელი განძია წარსულის 
მეცნიერული რეკონსტრუქციის მდიდარი და ნაყოგვიერი წყაროა, რასაც ენათმეცნიერთან ერთად 
ისტორიკოსიც იკელეეს და იყენებს. უწოდებენ კიდეც ტოჰონიმიას „მიწის ენას“ და „მიწის არქიეს“. 

ენობრიეი სიჭრელე, სხეადასხეა ენობრიეი წარმომავლობა სახელდების სრულიად განსხვავე- 
ბული ასაკი და ქრონოლოგია ღა ისტორიულ წყაროებში, წერილობით ძეგლებსა თუ ადრეული 

პერიოდის რუკებსე დაფიქსირება შეიძლება ჩაითეალოს დალის ხეობის ტოპონიმიის უპირეელეს 
მახასიათებლად. 

სოგადი სურათი შეიძლება ასე წარმოვადგინოთ: სეანურია ძირითადად სოფლებისა და უღელ- 
ტეხილების სახელწოდებანი, მთელი მიკროტოპონიმია, ჰიდრონიმთა უმეტესობა, აგრეთვე ბერძნული 

წყაროებით ფიქსირებული გეოგრაფიული სახელები; აფხაზურია რამდენიმე მთის, სოფლისა და 
მდინარის სახელწოდება – (მათი რიცხეი სამ ათეულს არ აღემატება). ერთეულების სახით გეხედე- 

ბა მეგრული, რუსულენოვანი და გაურკვეველი ეტიმოლოგიის ტოპონიმებიც: ჭიჭე ხუტია, ჯოლორ 
ზაგარ, ბელიგარა, ჩემბერკა, დოუწ.. 

სგანურენოვანი ტოპონიმების – დალის ხეობის ყველაზე მრავალრიცხოვან გეოგრაფიულ სა- 
ხელთა ყაგუფის კლასიფიკაცია შეიძლება სხვადასხვა ასპექტით, კერძოდ – მარკირების, სემან- 
ტიკისა და არქაულობის მიხედეით. 

სემანტიკური ეელის მიხედვით, „ჯალის სეანეთის ტოპონიმიაში გამოიყოფა ქვეჯგუფები 

ნადირობასთან დაკავშირებული გეოგრაფიული სახელებისა, ბოტანონიმებისა, ჰიდრონიმებისა, 

ლანდშაფტით განპირობებული და რელიგიური ხასიათის ტოპონიმებისა: დალია კოჯარ „დალის 

კლდეები“, პალდეშრე ლაკუცირ „ხალდეველთა საჯიხეე“, ლამანჩუ ლარ „მაჩეის ხევი“, ლაყსირ, 

ლა ვნირ „სახარე". მურყუმილარ „კოშკები“, შდავლარე ლარდა ,სამერცხლე..“ 
სპეცკც ლიტერატურაში შესწაულილია, რომ ქართეელური ტოპონიმები ძირითად სამგვეარ 

სტრუქტურულ მოდელს ქმნიან; ესენია ა) გეოგრაფიული სახელები ნულოეანი ტოპოაფიქსაციით, ბ) 
სხვადასხვა ტიპის მატოპონიმიზებელი (დერივაციული) აფიქსებით "შედგენილი გეოგრაფიული 

სახელები, ე.ი. მარკირებული ტოპონიმები, გ) რთული შედგენილობის გეოგრაფიული სახელები. 

დალის ხეობის ტოპონიმიაც, ბუნებრივია, მისდევს სოგად ქართველურ ყალიბს. მარკირების 
თვალსა'სრისით აქ შესაბამისად გამოიყოფა ჯგუფები პირეელადი, წარმოქმნილი, კომპოზიტური და 
სინტაგმური გეოგრაფიული სახელებისა: ტუიბ „ხეობა, სევი“, სგაიმ „მჟავე წყალი“, ტომბ//ტობ 

„ტბა“, მიდამ < მიდამო „სეგანი“, რიყ „რიყე, ღორღობ „ქვიანი ადგილი მთაში“, ზაგარ „ზეგანი“, 

'ს, ყაუხჩიშეილი, მისიმიანთა ტოიმი, თს'უ შრომები, 1, თბ. 1936წ. 

?ბ, ხორაეა, წებელდა-დალის 1840 წლის აჯაწყება (ხელნაწერი). 
I ნ0MM80C8, 8 I0ი0X #ნ6XევI, M., 1981 -., CI. 1, 

4 IL, Mცვყვიმი!!მMM, 0ი#M6Cგ1CიხMMII იაICმიიიდის ი0 «000» C+VXVMV I CXXXMCX0MV 0M0X=, C IIთ00MM0-ეIMიოიირIMCCICCM 
იყტიMიM #6X03MM, CXXX/MM, 1914 L, C. 270. 
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ჰარვ „მთის ქიმი, გადასასკლელი“. გურ „არაელდოეანი, უმწვერვალო მთა“, ლენჩა ,,წიწეოვანი, 
შავი “. 

მერაემილარ „კოშკებიეით აღმართული კლდეები აჭარაში“, ნა-ლ-გიმალ-უ-აბრ – ,,ციხესი- 
მაგრის ნანგრევები კლუხორისკენ მიმავალ გზასე“ (<ლილგიმპლ „აშენება, მშენებლობა“); ლა-ყსგრ 
(<ყგსგრ – „არამეწველი საქონელი“) – ადგილი მთაში, სასაფხულო იალაღები; 

ლა-დრელ (<ლი-დრენ-ი „თელათეალი, ჩასაფრება“) – საგუშაგო, სადარაჯო. 

ამაეე ტიპისაა: წგდგლდარ, ნაკ6გდლარ, ხარხგლდ, ჩიჩსულდარ, ტობოლარ, ქუაბილარ.. 

როგორც მთელ საქართველოში, ისე სვანეთში, ასევე კოდორის ხეობაშიც ხშირია ნაგენეტივარი 

ტოპონიშები: გგნწიშ < გენწ „ძეწნა“, ტიშ „ტყვიისა“ (<ტყუიშ) სუარაშ < ლი-ხუერ „რლვევა, 

ჩამოშლა“... 
მიკროტოპონიმიის მრაეალრიცხოვან ჯგუფს ქმნიან სინტაგმები (როგორც მართულ, ისე ატრი- 

ბუტულმსასღვრელიანი). 

კალდეშრე ლაკუცირ – „ხალდეველთა საჯიხეე“. 
ბალყჩი სგიმ – „თხმელის მჟავე წყალი“. 
ბეროლრე ნპლზიგუ –,ბერების ნამოსახლარი“. 

გონდორაი თანაღ – „გონსცორას უღელტეხილი“. 

ბაჩა ბოგ – „ქვის ხიდი“. 

ტულაი კოჯოლ – „ექოიანი კლჯე“ C,მყვირალა კლდე") 
ხოშა ტუიბ – „დიდი ხევი“ // „კიიდი ხეობა“. 

ქრონოლოგიურად კოდორის ხეობის სეანურ ტოპონიმებში უნდა გაიმიჯნოს ორი შრე – ძეელი 
და ახალი. ეს უკანასკნელი (ძირითადად მიკროტოპონიმია) დაკავშირებულია ზ%სემო აფხაზეთში 
სვანთა მეორედ თუ მესამედ ჩასახლების (XIX-XX სს) პერიოდთან. ლინგვოკულტუროლოგიური 
თვალსა სრისით განსაკუთრებით საინტერესოა ძეელი სვანური ტოპონიმები, რომელთა შესახებ 

ცნობები მოწოდებული აქეთ ჯერ კიდეე ანტიკური პერიოდის ბერძენ თუ რომაელ აეტორებს. 
ნაწილი შუა საუკუნეების წერილობით წყაროებშია ფიქსირებული, სხვები კი ლეგენდა-გადმოცე- 
მებსა და ხალხის მეხსიერებას “შემოუნახავს (მაგ. სვანებმა ჯერ კიდეე კოდორის ხეობაში გად- 
მოსელამდე იცოდნენ, რომ უნდა ჩასახლებულიყვნენ გენწეიშში, ნაჰარუში, ხსუტიაში, ლათაში, 

შიჟერში, ტი შში..). საყურადღებო ფაქტია ისიც, რომ სვანების გარევეული ნაწილი ცდილობდა იმ 

საცხოერებელ ასგილებს დაპატრონებოდა, სადაც გადმოცემით მათი შორეული წინაპარი ან 
მოგვარე ესახლა (მ. ქალდანი). 

ანტიკური პერიოდის ძეგლებსა და შუა საუკუნეების წყაროებში მოხსენიებული და დაფიქსი- 
რებულია დალის ხეობის შემდეგი ტოპონიმები: ფუხტა (თეოდოსი განგრელი, ეპიფანე კონსტან- 

ტინოპოლელი), კლუხორი // ქლუხორი (პალასი, ვასუშტი) დარენი – (მენანდრე პროტიქტორი), 

ჩიხარი // ჩახარი // ჩხალთა (აგათია სქოლასტიკოსი, თეოფანე ჟამთააღმწერელი). 

დალი დალ (ლ(ლულიე, ნორჯმანი), ბოკერი < ბოგ-ერ-ი (აგათია სქლასტიკოსი), შიყერი, ლაგ- 

ვანთა. 
საგანგებოდ გვინდა შევჩერდეთ ხეობის მთავარი მდინარის – კოდორის სახელზე. ის იღებს 

სათავეს კლუხორის მწეერვალებში, დალის მთებში, ქმნის ულამასეს ხეობას და ერთვის შავ 

ფღვას (სიგრძე 110 კმ). ამ ჰიდრონიმის წარმომავლობასე გამოთქმულია სხვადასხვა ვარაუდი. თ. 
მიბჩუანი მას სვანურ კადარ-ს (,მშრალს“) უკავშირებს და მიიჩნევს მის '“სანისებულ ვარიანტად!. 

ხ. ბღაჟბა კოდორის ანალი'სისას საჭიროდ მიიჩნევს პარალელების გათვალისწინებას ჩრდილო 
კავკასიის ტერიტ“რია'სე: კუდა-კო – ”შაფსუღში, კუდე ფსტა – სოჩის რაიონში, კუდ-ირ-ტა – 
ბზიფის რეგიონში?, 

ჰიდრონიმი კოდ-ორ-ი, რომელიც ნაწარმოები უნდა იყოს სეანური სკოდი (C,ღრმა") სიტყვისა და 
-ორ ტოპოფორმანტის მეშვეობით (შდრ ილორი, შაორი, კოჯორი, გომბორი, თმორი) 
დადასტურებულია ანასტასი აპოკრისიასის, სვინაქსარის, ვახუშტი ბაგრატიონისა და არქანჯელ 
ლამბერტის შრომებში. 

  

' თ. მიბჩუანი„ დასაელეთ საქართევლოს ქართეელ მთილეთა ეთნოგენესისის, განსახლებისა და კულტურის 

ისტორიიდან, თბ. 1989 წ. გე. 131-132, 

2 X სნიიXნმ, 11 ი (09Cხ! M /#ს6X21MM, აფხასეთის ენის, ლიტერატურისა და ისტორიის 
შრომები, სოხუმი, 1956 წ. ტ. 27 გე. 302, 
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გამოყენებული ლიტერატურა: 

ს. ასლანიშვილი. აფხაზეთის სეანეთ. ტფ. 1933. 

X. ნ.8X6მ, 1I6M«010ინIC 800 00Cხ1 3XI M 1 #6: აბნი-ს შრომ. ტ. 2. სოხუმი. 1956. 
LI. ნლიIიმ068. 8 L00მ2X #6X23MM. M0CX82 1981. 
გ. გასვიანი. აფხაზეთი საქართველოს ორგანული ნაწილია. თბ. 2008. 
თ. მიბჩუანი-ი დასაელეთ საქართეელოს ქართველ მთიელთა ეთნოგენეზის განსახლებისა. და 

კულტურის ისტორიიდან. თბ. 1989. 

ნ. I. MვყმმმიMმLV. C0ი#68X6ინMხI IX680MMX6CIნ იი იიიი, CVXVMM M# CXXVMCM0M) 0ხXIV C MCI”00MX0- 
ვოი ხმდ9M9ვ60M«0M 0Vყ60M0M #6X83MIM. CXXVMV. 1913. 

7. ვ. კეარჭია. 1985:8. M8მ20MM9. CMM01MVMხI #.6X823VM# 8 IMCსM6/ი+ხX #თ0%MMM2X. CXX, 1985. 
ზ. გ. ზარდალიშეილი. ქლუხორის რაიონის ზოგიერთი გეოგრაფიული სახელწოდების დადგენისათეის. 

თსუ შრომები. ტ. 36. თბ. 1949. 

9. მ. ქალდანი. მივსიანეთისა და მივსიანთა ტომის ეინაობის საკითხისათვის. 1999. 
10. მ. ქალდანი. დიალექტთა შერევა კოდორის ხეობის სეანურში. იკე, ტ. 17. თბ. 1970. 
II. ბ. ხორავა. წებელდა-დალის 1840 წლის აჯანყება (ხელნაწერი). 
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შორენა ფუტაარაძე (ბათუმი) 

ნასახელარი ზმნები ნიგალის ხეობის ქართულში 

ისტორიული ნიგალი, როგორც სამხრეთ საქართეელოს ერთ-ერთი მხარე, ტაო-კლარჯეთის 
შემადგენელი ნაწილი, გაშლილია მდინარე ჭოროხის ქეემო წელის ხეობებში (სიხარულიძე 1985, 76; 
თაყაიშვილი 1991, 1983; ქართლის ცხოერება 1955, 377; ფუტკარაძე 1993, 183-184) მისი საზღერები 

იწყება მდინარეების–აჭარისწყლისა და ჭოროხის შესართავიდან და გრძელდება შავშეთის წყლისა 
და ჭოროხის შესართავამდე ( ვახუშტი 194), 135, ჯავახიშვილი 19813, 14); ყა'სბეგი 1995, 92). ამჟამად 

შედის თურქეთის რესპუბლიკის ორ რაიონში – ართევინისა და ბორჩხის რაიონებში. მხოლოდ 
მცირე მონაკეევთი – სოფლები: კირნათი, მარადიდის ნაწილი–მოქცეულია საქართველოს ფარგ- 

ლებში (მალაყმაძე 2008.: 35). 
ენათმეცნიერული თეალსასრისით მეტად ფასეულია ნიგალის ქართულის მონაცემები. ამჯერად 

ყურადღებას შევაჩერებთ ნასახელარი ზმნების შესახებ. 

ნასახელარი ზმნები უმეტესად წარმოქმნილია თურქული (ან თურქულის გზსით შემოსული 
არაბულ-სპარსული წარმოშობის) სიტყვა-ძირების გამოყენებით. იმერხეულის მსგაესად, ნიგალის 
ქართულს ეს უცხო მასალა ქართულ ენობრივ ჩარჩოში ჩაუსვამს და ახალი “სმნური ფუძეები 
უწარმოებია. ეს მოვლენა უაღრესად საინტერესოა ენათა კონტაქტების შესწავლის თვალსაზრისით. 
საჭიროა იმის გარკვეეა, თუ რატომ დასჭირდა ქართულს ახალი "სმნების საწარმოებლად უცხო 
სიტეა-ძირების გამოყენება, რამ აიძულა მათი სესხება. ეს სოგადიენათმეცნიერების სფეროს განე- 
კუთვნება; მასსე სხვაგვარი კუთხითაა საჭირო დაკვირეება, ცალკე კვლევის საგანია და აქ სიტყვას 
აღარ გავაგრძელებთ, 

რამდენიმე ნასახელარი სმნა ქართული ლექსიკური მასალის გამოყენებითაა ნაწარმოები. უპირ- 

ვგელესად მათ წარმოვადგენთ: გეითხილამურა (<-გაითხილამურა), გეითხუთმეტა (<-გაითხუთმეტა), 

მეისურულა (<მოისურეილა). 

"გეითხილამურა" ნიშნავს "საწადელს მიაღწია", "სურვილი შეისრულა", "ცხოვრებაში გზა 
გაიკელია" სიძეს სახლში რომე ჩეისიძიებ, გეითხილამურებს და აღარ მოქნედავს ძალმა ჩემი 

ღარჭი ("ბიჭი") ჩეიგდო ხელში, გეითხილამურა და დედაბერი ეიღას უნდა; ჰუქუმათსა ('მთავრობას” 

რომ დავაყენებთ თაეში, მალე გეითხილამურებს და ხალხსა დეივიწყეფს..(საანალიზოდ მასალა 
მოტანილია წიგნიდან-ფუტკარაძე 1993: 296-331); 

"გეითხუთმეტა" - "გაივსო, გაიბადრა, გალამასდა"; უმთავრესად ითქმის მთვარის შესახებ. გადა 

ტანითი მნიშვნელობით გამოიყენება გარეგნულად ლამასი პიროენების მიმართაც: გეითსუთმეტა 

თვარემაო, იტყეიან ჩვენსა ძეელები; თეარე რომე გეითხუთმეტებს, სამსე თვარეაო, ეიტყვით; ძეილაი 

გეითხუთმეტა გოგომა, სამსე თეარეს დეემსგავსა... 

"მეისურულა" – "სურვილი დაიკმაყოფილა; ვინმეს, ან რაიმეს ნახეით გული იჯერა", ეერ 

მევსურულეთ თქვენი თავი, მალე მიხვალთ... 

დაახლოებით ასეთივე შინაარსისაა "მეიყაჟირა“ ერთმანეთი ძვილაი მევყაჟირეთ, დიდი ხნის 

უნახავებმა; მოყაჟირება ვერ მაეაწარით, მალევე გაბრუნდენ უკან ('ყაჟირ" ლექსემა საბას ლეჯ- 
სიკონში არ აღმოჩნდა; იგი ან დიალექტის კუთენილებაა, ანდა ლასურშია საძებარი, იქნებ ლაზუ- 
რიდანაა მესული ნიგალის ქართულში; 

უცხოური სიტყეა-ძირების გამოყენებით მიღებულია მოქმედებითი, ენებითი და საშუალი გეარის 

შსმნები( ფუტკარაძე 1994.: 154-165). 

განვიხილავთ ცალ-ცალკე. 
ა) მოქმედებითი გეარი 

და-ა-სახათ-ებ-ს (არ. §0M0I- "ხეიბარი, დასიანებული, გატეხილი") - დაახეიბრებს, დააზიანებს: ის 

კაცი რაგორ დაასახათა დათემა?.. 

ჩა-უ-თესლიმ-ებ-ს (არ. 16§Iთ – "გადაცემა, ჩაბარება, სულის მიცემა") შველი ახალი ხებერი 

ყველამფერი ჩუუთესლიმა.. "თესლიმი გახდა" ნიშნას "ჩაბარდა ვინმეს", ანდა "სული ჩააბარა 

უფალს, გარდაიცვალა". 

გა-ა-ყოლ-ავ-ებ-ს (თურქ. იმ» "მსუბუქად, იოლად, ადეილად") – გააადვილებს, გააიოლებს 

შეამსუბუქებს: წასლა-მოსლა იმფო გააყოლავეთ, ამას გეხეეწებითა... 

და-ა-მოსაფირ-ებ-ს (არ. თI§580 – "სტუმარი') - ისტუმრებს, სტუმრად მიიღებს: ჩეენთანაც დარჩ. 

დაგამოსაფირებთ., 
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გა-უ-ჰაზირ-ებ-ს (არ. ჩმ7L - "მსა, მომსადებული") – დაუმსადებს: მოსაფირსა სადილი გუუჰაზი- 
რეს... 

გა-ა-რეზილ-ებ-ს (არ. L62II – "სამარცხეინო, სათაკილო") - შეარცხეენს, შეურაცხყოფს: ის კაცი 

მაშინ ძალუან გაარეზილეს... 

გამო-ა-ფაქ-ებ-ს (სპ. ი02M "სუფთა, უდანაშაულო, უმანკო“) გამოასუფთაეებს, გამოაცარიე- 
ლებს: გამუაფაქეს სახლიდან ისინი; ე. ი. გადატანითი მნიშვნელობით უფროა გამოყენებული. 

გა-ა-გენიშ-ებ-ს (თურქ. «ხის – "ფართო, დიღი, ხალეათი") – გააფართოებს, სიერცეს გაზრდის: 

ბსიები გააგენიშეს ძეილაი... 

გ>ა-შელლიგ-ებ-ს (თურქ. §60MIX –- "სიხარული, მხიარულება, გამოცოცხლება") – გამოაცოცხ- 

ლებს, აახმიანებს იქაურობას: ჩვენაც გავაშელლიგეთ სოფელი.. თურქული სიტყვა " §6იIIL " ქარ- 

თულს ფონეტიკურ ნიადაბსე შეუცელია, "შელლიგ"-ად უქცევია. ასიმილაციით "ნლ"-”ლლ"-ს, ხო- 

ლო ფუძის ბილოს მოქცეული ყრუ «ფშვინვიერი -ქ გამჟღერებულა და -გ-დ ქცეულა. 

და-ა-ბათლ-ებ-ს (არ. ხ2III – "ცარიელი, გამოუსადეგარი, უქმი” გააუქმებს ამოაესებს; გადატ. 
მნიშენ; "დააბრმაჟვებს, დაგმანავს": ოჯაღი ("ბუხარი") იყო აგზე, დავაბათლებიეთ.. თეალები აქ და- 
ბათლებული-. 

მ-ი-მუჟდალვვ-ებ-ს (სა. თ0)ძტ "სიხარული, სასიხარულო ცნობა") მახარებს, სასიხარულო 

ამბავს მაცნობს: წუხელი მიმუჟდავეს თქეენი მოსლა... 

გა-ა-Vჰერს-იან-ებ-ს (არ. 805 – "ბრაზი, რისხვა"; ჰერსიანი - "ბრაზსიანი") გააბრაზებს: წუხელი 

გავაჰერსიანეთ მოსულები... 

და-უ-მუზევირ-ებ-ს (არ. ი076VII – "ჭორიკანა, ენის მიმტანი, მატყუარა") - დაასმენს: დუუმუზევი- 
რა ჰუქუმათში ("დაასმინა მთაერიბაში"... 

ჩა-ფით-ავ-ს (თურქ. II- "წამქესებლობა, მსაკერობა, ვერაგობა") დააბესღებს, დაბოღმაეს, 
აამხედრებს ბრასით: ჩაუფითავენ ჰუქუმათისთვინ ('"დაუბესღებიათ მთაერობისთვის); ჩაფითეს 
მესობლებსა... 

და-რიშვეთ-ავ-ს (არ. IსწV "ქრთამი, პღეენი) მოქრთამაეს: დარიშვეთეს ბაქანები ('მინისტ- 

რები"... 

მო-სიჰრ-ავ-ს (არ. 9იL – "ჯადო, ჯადოქრობა) ჯადოს გაუკეთებს, ჯადოთი დააზიანებს: არ 
მოქვსიროს მაგ შეითანმაო, გვეშინია... 

ბ) ენებითი გეარი 

აღნიშნული ჯგუფის ნასახელარი სმნები უმთავრესად სუფიქსური წარმოებისაა, იშვიათად 
გამოვლინდება ხოლმე ენი'ანი ენებითის ერთეული შემთხვეეები, ინი'ანი ნასახელარი ზმნები კი 
საერთოდ არ შეგვხვედრია. 

დ ონ”იანი ენებითი 

გა-სირა-ვ-დ-ებ-ა (თურქ. 52 – "რიგი, წყობა") რიგით გაკეთდება, რიგ-რიგობით განხორ- 
ციელდება რამე: პარლამენტოში შესლაც გაასირაონ აბა, თუ ბიჭები არიან მაგარი... 

გა-ზაიფ-დ-ებ-ა (არ. 22VIL- "სუსტი, გამხდარი, დავარდნილი") დასუსტდება, დაუძლურდება; 

ნიკოლადამ სორა ('ნიკოლო"სის შემდეგ") რუსი გაზაიფდა; აეადევლობამ გააზაიფა ციცაი.. 

გა-იეშილ-დ-ებ-ა (თურქ. X6ყII- "მწვანე") - ამწვანდება: ყანაში ახალ გასაფხულზე, გამოსულზე, 

პური გაიეშილდება... 

და-ბარიშ-დ-ებ-ი-ან (თურქ. ხმIIყ- "მშვიდობა, შერიგება, თანხმობა) შერიგჯლებიან, შეთანხმ- 

დებიან (დასტურდება მხოლოდ მრაელობითის ფორმები): რუსია და ამერიკა როდი დაბარიშდებიან; 

თურქიე გურჯისთანთან დაბარიშდა... 

გა-ქიბრ-დ-ებ-ა (არ. MIხმL. – "დაფასებული, თავმომწონე, არისტოკრატი") - თავმომწონე გახდება, 

თაეს დაიფასებს ძალიან: რაცხა ძალუან გაქიბრებულსართ თქეენებური გურჯები; ისთე გაქიბრ- 

დებიან, ვეღარ დეელაპარიკები... 

შე-შუფელ-დ-ებ-ა (თურქ. §V(CსI –- "საეჭვო)  გაეჭვიანდება: დათვი შეშუფელდა, ეგონა, კაცი 

მოვკალიო... 

გ”-ზენგილ-დ-ებ-ა (თურქ 7ხიყჟსი– "მდიდარი, უხვი, ბარაქიანი") - გამდიდრდება: ოქრო ნახა ბევრი 

მიწაში და გაზენგილდა (თურქული სიტყეის ქართულ ვარიანტში დისიმილაცია განიცადა ნ- 

თანხმოვანმა, რადგან ქართული ენის ბუნების თანახმად, ფუძეში ორი ნარნარა ბგერიდან ერთი 

სახეს იცელის, დისიმილირდება: სენგინ->'სენგილე). 
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გა-სიხ-დ-ებ-ა (თურქ. 51 –- "მძიმე მდგომარეობა, სიძნელე. სიმკაცრე") - გაძნელდება, გამკაცრ- 

დება: 1920 წლის მემრე გადასლა-გადმოსლა გასისდა (გადატ. მნიშვნელობით "სიმჭიდროვე“-საც 
ნიშნავს: სისი ნაქსოვნია ძალიან;..). 

გა-რაჰათ-დ-ებ-ა (არ. ფჩეL- "მოსეენება, დაწყნარება, კომფორტი) მოისვენებს, დაწყნარდება: 
მეიხადე თავესე და გარაჰათდი, ცხელა- 

გა-ხუი-იან-დ-ებ-ა (სპ. ჩს/ – "ხასიათი, სნე”) - ხასიათს შეიცელის, განაწყენდება, გაბრაზდება: 
ავადევლია და გახსუიანდა ბებერი... 

და-ყაფან-დ-ებ-ა (თურქ. მეგი – "მახე, ხაფანგი") - დაიხშობა, ჩაიკეტება, გამოიმწყვდევა: ჩვენთ- 
ვინ მაშინ აჭარა დაყაფანდა. 

პრეფიქსიანი (ენი'ანი) ვნებითი 

ე-ყურბან-ებ-ა (არ. Xს,ხეი– "სამსხვერპლო, შესაწირაეი პირუტყვი") - ენაცვლება, ეწირება, თაეს 
დებს მისთვის: ეყურბანოს მას სულმა და გულმა; გეყურბანევით ყველა მოსულ მოსაფირებსა 
("სტუმრებს'.., 

წამო-ე-გურიშ-ებ-ა (თურქ. გხიC§ – "ბრძოლა, ურთიერთშერკინება, დადევნება) "შეებრძოლება, 

დაედეენება: ამასა წამეეგურიშა, მარა ვეღარ ჯეყწია (C'ბოღლა – გურეშ" ართეინის სახალხო 
დღესასწაულია, მაისის ბოლოს იმართება ხარების ორთაბრძოლა და ძალიან ჰგაეს ესპანურ 
კორიდას). 

და-ე-დუშმნ-ებ-ა (თურქ. ძსვომი – "მტერი" დაემტერება, გადაემტერება: ერთი აჭარელი 
დეედუშმნა მეგემ ("თურმე") ჩვენს ბებერასა... 

ე-ჰევეს-ებ-ა (თურქ. M6CVC§ – "ხალისი, სურვილი, მისწრაფება") - ეხალისება, სურს, ესწრაფვის: 

ბათუმის დანახეა მეჰევესება.. შეიძლება შეგეხვდეს სახეცელილი ფორმითაც: ჩემ ღარჭსა ("ბიჭსა 
გურჯი ჟასის (ქართ'ული ანბანის) დაწავლა ეჰევესება.. 

შე-ე-იქრაჰ-ებ-ა (არ. II მჩ- "სიზღი, ანტიპათია) შეესისღება, შესძაგდება: ახალმოზდეების 
საქმიებიდან ბევრი რამე მეიქრაჰება.. 

დე-ე-მოსაფირ-ებ-ა (არ. =”I§58წI – "სტუმარი") - ესტუმრება: დევემოსაფირეთ ჩვენებურებსა; ამე%- 
ღამ მე დემემოსაფირეთ-. 

ე-მუჟდა-ვ-ებ-ა (სპ. თ0)ძი – "სიხარული, სასიხარულო ცნობა") - ახარებს, სასიხარულო ცნობას 
აწოდებს: ყოეელთვინ ნენეი მემუჟდავება.- 

ინიანი ენებითები, ნაწარმოები უცხოენოვანი სიტყვაძირების მეშვეობით, საანალისო ტექსტებში 

არ დასტურდება. 

ბგ) საშუალი გვარი 

აღნიშნული ჯგუფის ნასახელარი ფსმნები უმთაერესად წარმოდგენილია -ებ და -ობ თემატური 
ნიშნებით: 

უ-სააბ-ებ-ს (არ. §8MIი–- "პატრონი, მფლობელი") - უპატრონებს: მუალ და გისააბებ; იქ ეოფნაში 

კარქა მისააბენ ჩუენა (ახლანდელი დროის ფორმები არა აქეს). 

მერაყ-ობ-ს (თურქ. თო6მMX – "დარდი, მოუსვენრობა, დაინტერესება) დარდობს; აინტერესებს: 

მერაყობს ქართულის დაწავლასა; ნენეი მუუკდა და ძალუან მერაყობს... 

წა-ი-ყაფალთ-ებ-ს (თურქ. M2MV2გI) – "საუსმეუ - წაისაუსმებს: დილიანა წეიყაფალთებს და წავა 

საქმეზე (ახლანდელი დროის ფორმები არა აქვს). 

ჰერს-იან-ობ-ს (არ. ხIუ – "ბრასი, რისხვა") ბრასობს, მრისხანებს: აქედან ვჰერსიანობთ 

თქვენსე რუსიების ნაქნარ საქმეზე. გაჰერსიანდა ბერი და ტყეში გეიქცა... 

ჯუმბუშ-ობ-ს (სპ. Cსოხსა - "გართობა მხიარულება") მხიარულობს, ერთობა: თელი დღე 

ჯუმბუშობენ მარიობას.. 

უ-დინგლ-ებ-ს (თურქ. ძ!იICთთ – "მოსმენა, ყურადღება") - უსმენს: შენ ლაპარიკსა პატიტვანები 

რაფრა გიდინგლებენ, ხედავ?... 

ი-ყონუშ-ებ-ენ (თურქ. Mიისყიოგ – "ლაპარაკი, საუბარი, ლექცია") იბაასებენ, ისაუბრებენ: 

გიყონუშოთ, მოუქციენით ჩუენსა; ლამაზათ იყონუშეს... (აწმყოს ფორმები არ შეგვხვედრია). 
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ჰევეს-ობ-ს (არ. ხ6V6§ - "მისწრაფება, ხალისი, სურეილი') ისწრაფვის, ნატრობს, აპირებს, 
ეხალისება (ხალისობს): ჩემი ციცაი თქვენსა წამოსლას ჰევესობს, ნენეჩემი ძალუან ჰევესობდა 
ნათესების ნახვასა ბათუმში, მარა აღარ მეეწრა.. 

ნასახელარ ზმნებზე დაკვირეება ნათელყოფს ქართული ენის ძლიერ ბუნებას, მის მდიდარ 
შინაგან შესაძლებლობებს, ოთხ საუკუნეზე მეტი ხნის მანძილზე უცხო ენობრიე გარემოში 
მოქცეულმა ქართულმა შეინარჩუნა თავისთავადობა თითქმის მთლიანად აიცდინა უცხო ენის 
გავლენა მისმა გრამატიკულმა წყობამ. 

ენის საკრდენ ხერხემალში, ზმნათა სამყაროში, თითქმის არ ჩანს უცხო ენის კვალი. არც ერთი 
უცხო ზმნური ფორმა არ დამკვიდრებულა. მცირერიცხოვანი ნასახელარი ზმნების შესახებ კი ის 
შეიძლება ვთქეათ, რომ აქაც ქართულმა გამოიჩინა საოცარი მოქნილობა, სიმტკიცე და თავის 
ენობრივ ყალიბში მოაქცია უცხო სიტყვა-ძირებიანი ზმნური ფორმები. ამით გარკვეულად კიდეც 
გააქართულა ისინი მათი გაჩენით აქაურთა მეტყველებიდან, ცხადია, განიდეენა დედაენის 
გარკეეული ენობრივი მარაგი – ქართული ძირისეული მასალით წარმოქმნილი ნასახელარი ზმნები 
(ესტუმრება, ეხალისება, ბრაზობს, მოქრთამავს, დასუსტდება, თავმომწონეობს, გადაემტერება, 
გამდიდრდება და ა.შ). რაც გამოწეეული ჩანს შესაბამისი ფუძის ლექსიკური თურქიზმების 
გაბატონებით ნიგალის ქართულში. მაშასადამე, ჯერ გადაშენდა ზოგიერთი ქართული სიტყვა, 
შემდეგ კი მას მიჰყვა ამ სიტყვის გამოყენებით ნაწარმოები ნასახელარი ზმნა (როგორც ჩანს, 
სიტყვა "ქრთამი" რომ შეცვალა თურქულმა "რიშვეთმა", "მოქრთამვაც" შეიცვალა "დარიშვეთვგით; 
"ბრაზი" შეიცვალა "ჰერსით" და "გაბრაზების" ნაცვლად გვაქვს "გაჰერსება'). 

თუ რა კანონზომიერებებს ემყარება უცხო ენობრიე გარემოში მოქცეულ ქართულ მეტყეე- 
ლებაში წარმოჩენილი ასეთი სახის ცვლილებები, ჯერ-ჯერობით ქართველოლოგიაში ახსნილი არ არის. თურქული ქართული–ენების ურთიერთობის, ურთიერთზეგავლენის, ენობრიეი კონტაქტების 
დღევანდელი შედეგები საინტერესო ლინგვისტურ სურათს ქმნის და საკვლევიც ბეერია (გამყრე- 
ლიძე 2003; 602-61)). ეს პრობლემა საფუძვლიანი მსჯელობის საგნად უნდა იქცეს მომავალში. ჩვენც 
სამომაელო მიზნად გეაქვს დასახული. 

გამოყენებული ლიტერატურა 

1 გამყრელიძე 2003: გამყრელიძე თამაზ. ენობრივი კავშირი, ენათა კონტაქტები და ინტერფერენცია, 
იხ. თ. გამყრელიძე.თეორიული ენათმეცნიერების კურსი. თბ. 

2. ვახუშტი 191: ბაგრატიონი ვახუშტი. აღწერაი სამეფოსა საქართველოისა. თბ. 
3. თაყაიშეილი 1991: თაყაიშვილი ე. სამუსლიმანო საქართველო. იხ. ემიგრანტული ლიტერატურა, 

დაბრუნება. L გ. შარაძის საერთო რედაქციით. თბ. 
4. მალაყმაძე 2008: მალაყმაძე როინ. ლიგანის ხეობა. თბ. 
5. სიხარულიძე 1985: სიხარულიძე ი. ნიგალი. ბათ. 
6. ფუტკარაძე 1993: ფუტკარაძე შუშანა. ჩვენებურების ქართული. L ბათ. 

7. ფუტკარაძე 1994: ფუტკარაძე შუშანა ლივანური ქართულის თავისებურებანი. იხ. ჟურნალი 

“განთიადი”. ქუთ. 1994. 
ზ. ქართლის ცხოერება 1955: ქართლის ცსხოერება. ტექსტი შეადგინა, გამოკელევები და შენიშვნები 

დაურთო ს. ყაუხჩიშვილმა. I ტ. თბ. 
9. ყაზბეგი 1995: ყაზბეგი გ. სამი თვე თურქეთის საქართველოში. ბათ. 

10. ჯავასიშეილი 1983: ჯავახიშეილი იე. ქართველი ერის ისტორია. ტ. II. თბ. 
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ხჩი”იი8 LVCL8+8ძ20 (82(სო) 

“ხით ილლსI5XIC105 01 VCCს8I Mისი§ (ი C(ლი/წI9ი 0” MIღმI) C0წიიც 

ხი V6ხვ ს96ძ 1ი “MI9გI C60”92ი Lგმინს29C" მI6 60051” ძ%IV6ძ ჩით 1 სIMI5ხ-#+გხI!= 0IIთი5. (666 2XI% 2150 

1018 01 C00L VCხ5 1ჩ01 მI6 1იიი8ძ ხV 801X65 01 მCIIV6, 0255IV6 მიძ თ6ძ!IსIი V01C05 01 106 V6Iხ§. 50016 0! (06 V6Iხ5 მI6 0” 
C6ი”თგი 0II9)ი. 10C 9IV6ი V0II. 10CIVძ05 (MC გიმIV515 01 III6 2ხ0V6 IICიII0ი6ძ წ0IIი5. 
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სოფიო მორალიშვილი (თბილისი) 

რეალამის სოციალურ-გენდერული და ლინგვოჯულტურული ასპექტები 

რეკლამა, თანამედროვე კომუნიკაციის მნიშენელოვანი საშუალება, ფართოდ შემოიჭრა ჩვენს 
ცხოვრებაში. რეკლამის ტექსტი, რომელიც უხეად იყენებს სტილისტურ ხერხებსა და საშუალებებს, 
განაპირობებს სხვადასხვა სახის სტერეოტიპის დამკეიდრებას თანამედროვე ადამიანის ცხოვრებაში. 

რეკლამის მთავარი ფუნქციიაა ვაჭრობისა და მომსახურეობის სფეროში უახლესი მიღწეეების 
პროპრგანდირება, “იდეალური” ტიპის საქონლის შექმნა და ამის მისაღწევად სპეციფიკური საშუა- 
ლებებით ადრესატსე "სემოქმედება, მისი მოქმედების სტრატეგიის ფორმულირება. ამით აიხსნება 
რეკლამის ტექსტისა და მისი ენის შესწავლისადმი დიდი ინტერესი, როგორც ქართველი, ასევე 

უცხოელი ლინგეისტებისა (გ. კეარაცხელია 1990, ე. ფურცელაძე 1998, დ. გოცირიძე 1978, ე. 

ანისიმოვა 2001, ა. დუდარევა 2003, ო. ანდერსონი 2006, მ. გორლახი 2004, დ. ლიი 2001, ფ. უნგერი 
2000). 

აღნიშნულ სტატიაში განხილყლია ინგლისურენოვანი ჟურნალის რეკლამის ტექსტის შექმნის 

ლინგეისტური და ექსტრალინგვისტური საშუალებები, ურთიერთმიმართება ტექსტის ვისუალურ და 
ეერბალურ მხარეებს შორის და ლინგვოკულტურული და სოციალურ-გენდერული ასპექტების 
გაცხადება რეკლამის ტექსტში. რეკლამა სოციუმის მოღვაწეობის შედეგია და ზემოქმედებას 
ახდენს ადამიანის შემეცნებასე, მონაწილეობას იღებს სამყაროს ენობრივი ხატის რომელიმე 

ფრაგმენტის შექმნაში ამრიგად, რეკლამის ტექსტის შესწავლა შეუძლებელია სამყაროს ენობრივი 
ხატისა და იმ აუდიტორიის გარემე, რომელიც მას წარმოქმნის და აღიქვამს. 

სარეკლამო ტექსტის სპეციფიკური სტილი, გამომხატველობითი საშუალებების კომბინირებული 
გამოყენებ,„ა განსაკუთრებული ლექსიკა და სინტაქსი ქმნის ინგლისური ენის მრავალგანზო- 
მილებიან, ინტერტექსტურ ლინგვისტურ ფორმას. რეკლამის ენა, როგორც მასობრივი კომუნიკაციის 
საშუალებისა, ფართოდ გამოიყენება ყოველდღიურ ცხოვრებაში, ასახავს რეალობას და იმდიდრებს 
მარაგს ახალი ენობრიეი საშუალებებით ენის ცავალებადობასთან ერთად ისიც განიცდის 
მოდიფიკაციიას და ქმნის სრულიად ახალ ღირებულებებს. 

რეკლამის ტექსტის განხილეისას აუცილებელია პარალინგეისტური ფაქტორების გათეალის- 
წინება ისინი შეიძლება ორ ნაწილად დაეყოთ. პირველი, ინფორმაციის დამოუკიდებელი წყარო, 

რომელიც ტექსტის შინაარსს გადმობეცემს (მაგალითად, ნახატი ან სურათი), და მეორე, დამხმარე 
საშუალებები, რომლებიც შინაარსს დამატებით სემანტიკურ და ექსპრესიულ შეფერილობას მატებს 
(მაგალითად, შრიფტი, დიდი ასოები, ფერი და ა.შ... 

რეკლამის ტექსტის ეერბალურ ნაწილში გამოსახულების ჩასმა, ილუსტრაციების გამოყენება, 
განსხვავებული შრიფტი და ფერი ჟურნალის რეკლამის ტექსტის ზემოქმედებითი ფუნქციის 
რეალიზებისათვის აუცილებელი პირობებია. ისეთი ლინგეისტური საშუალებები, როგორებიცაა 
სურათი და ნახატი, თავად არიან ინფორმაციის მატარებელნი და ტექსტის შინაარსის ეისუალურად 

აღქმას აადეილებენ. განსხვავებული შრიფტი, სხეადასხვანაირი წყობა, ექსპრესიული ფერები, 
კონტრასტული ფონი, კომპანიის სახელწოდებათა და ინფორმაციულად მნიშვნელოვანი სტრუქტუ- 
რული ელემენტების გამოყოფა ვერბალურისაგან განსხვავებით მხოლოდ დამხმარე საშუალებებია. 
ისინი ინფორმაციას გარკვეულ სემანტიკურ და ექსპრესიულ ელფერს აძლეეს. 

რეკლამის ტექსტი შემდეგი ძირითდი ნაწილებისაგან შედგება: სლოგანი, სათაური, ძირითადი 
ტექსტი და მონაცემები როგორც კელეეები გეიჩვენებს სათაურის წაკითხეის შემდეგ 80% რე- 
ციპიენტებისა რეკლამის ძირათად ტექსტს აღარ კითხულობენ. ილუსტრაციების არ ქონის შემთხ- 

ვევაში სათაურის ფუნქცია კიდეე უფრო იზსრდება. ამრიგად, სათაურის მთავარი ფუნქციაა დააინტე- 
რესოს მკითხეელი, შემდეგ კი, აიძულოს იგი წაიკითხოს გამოქვეყნებული რეკლამის ტექსტი. 

მამაკაცთა ჟურნალებში გამოქვეყნებული რეკლამების სათაურებში გათვალისწინებულია ადრე- 
სატის ინტერესების სფერო, ხასგასმულია ბუნებრივი ინსტიქტები (ბრძოლის, მეტოქეობის ჟინი, 
კონცეფცია “პლიერი იმარჯვებს”), ყურადღება მახვილდება ჭეშმარიტად მამაკაცურ საქმიანობებზე 
(ნადირობა, სპორტი, ბრძოლა), მაგალითდ: 

C0იIL0I V0სL 00V/6%C გიძ X0ს!!! 0V/ი (ი%6 L0მძ. 

Cჯგხ III6 ხა 1ი6 ჩ0=15. 
ქალთა ჟურნალებში დაბეჭდილ რეკლამათა სათაურები უნივერსალური ხასიათისაა, ანუ 

ყურადღება არაა გამახვილებული ადრესატის ეროვნებასე. მათში ჭარბობს მყიდველის სურეილის 
აღმძვრელი შეფასებითი 'სედსართავი სახელები. მაგალითად: 
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L36C 106 ჩIსI6 VIIხ ხიგსIჩს1, იი წბC( 5სი. 

რეკლამის კიდევ ერთი მნიშვნელოვანი კომპონენტია სლოგანი, რომელიც მოკლედ და ხატოენად 

გამოხატავს ფირმის არსს, მის კორპორატიულ პოლიტიკას. სლოგანი უნდა იყოს მოკლე, იოლად 

დამახსოვრებადი და აუცილებლად უნდა შეიცავდეს ფირმის სახელწოდებას. ის ტექსტის ბოლოს 
მდებარეობს, ხასს უსვამს ფირმის უპირატესობას და რეკლამის ტექსტს დასრულებულ სახეს 
აძლევს. მაგალითად: 

ასხგის. 1ხIიL. 176I. LXIV6. 
რეკლამის ტექსტის ძირითად ნაწილში მოცემულია ინფორმაცია კონკრეტული საქონლის 

შესახებ ძალიან მოკლედ ან გრძელად, მარტიეად ან რთულად, დაწვრილებით ან ემოციურად. ის 
ორ ძირითად ფუნქციას ასრულებს: საინფორმაციოს და შემოქმედებითს. 

მამაკაცთათვის განკუთვნილი ჟურნალებისათეის დამახასიათებელია კითხეითი წინადადებების 
გამოყენება, რაც დიალოგის იმიტაციას ქმნის: 

VVI_ 15 1 ი2L იტი VIII იიმ%6 სი მი» CXCს56 (0 მV01ძ 86LIIი90 165168 I0L დი05(მ16 C80C6CL? VVსმL მ+6 Lი0ა/ 1ხIიMIიდ? 

(ჩვ MVხმგ1 100» ძიი”? Lი0V Cგი ის 1ჩCი1? # 10-/იIის16 (65L CისIძ §8V6 X0სX 116. 

კითხვით წინადადებებსს ყოველთვის უფრო მეტი პრაგმატული პოტენცია გააჩნია ვიდრე 
მტკიცებითს, რადგან ისინი რეციპიენტის ყურადღებას ააქტიურებს: 

ოჩა”-(001 ჩგ!ი' Iმ/მი(სIმ5? /#ტI16ი მ/იი16§? M0, 0სL Cიწიი0CLI10X5 ICმ- 0იIV 006 IჩIი”-166 Cთ051 00VV/6წს1 00ძ96 საი. 

ქალთა ჟურნალებისათვის დამახასიათებელია ძახილის წინადადებებისა და ექსპრესიული 
მიმართვების ჭარბი გამოყენება, რაც ხელს უწყობს ექსპრესიული აურის შექმნას და აუდიტორიის 
ყურადღების მიქცევას. 

(ო-C5150ხIC! Mმძა ჩით 16 C(6გი/ 5სთI6L IიIIL სსხIი% I5 გ I621 C6მL Lხ2L V0ს Cმი 6ი)იV მი”/Iი6. 500! #70ისC 
§CIწI 

Cი”5181 I|0C010სL. IL5 თს5IC ”0I წ»0სL II05! 

მამაკაცთა აუდიტორიისათვის განკუთენილ რეკლამის ტექსტებისათყის დამახასიათებელია 
ლაკონურობა, მკაფიო ფორმულირება და რაციონალურისაკენ მოწოღება. განსაკუთრებული 
ლექსიკური ერთეულების შერჩევა (ტერმინები, აბსტრაქტული არსებითი სახელები, მოქმედებითი 
გვარის სმნები ხასს უსეამს ცხოვრების აქტიურ სტილს) ემსახურება ერთ მთავარ მიზანს – 
მიიტანოს ინფორმაცია რეციპიენტამდე და იმოქმედოს მასზე, მაგალითად: ელეგანტური დიზაინი, 

უახლესი ტექნოლოგიები, შესანიშნაეი მექანისმი; ინტელექტი, სამყარო, ხელოვნება; თანამედროვე 

ძრავები, გაუმჯობესებული კოეფიციენტი და ა. შ. 

ქალთა ჟურნალებში დაბეჭდილ რეკლამებს, კი ტექსტის მოცულობისა და შინაარსის გად- 
მოცემის თვალსასრისით არანაირი შესღუდვა არ გააჩნია. ტექსტის ემოციური მიმართულება და 
მხატვრულობისაკენ მისწრაფება მეტაფორის, შედარების, რთული ზედსართავი სახელების მეშეეო– 
ბით მიიღწევა. 

# Iგ5CIიმIIი§ ხ16იძ 0! 1+00ICგ! V/C(0C655, 205L/ ჩ-65ჩი655 მიძ ”10”გICV. ILგIC, L8ძ1მის, IიII6ს)ინ... მი IVL0XICმV0ი 0#' 
ჯიტ §6ი565. 

II'5 CიIC. IL 5 5ი0CLIიჩ. 115 ხ6წ/0იძ 81055. Cსხ05 0L ჩ01 ჩს15გწიდ II C010VL§ VVIIი წგი1მ50C, IIICჩ-6ი6Iდ)/ §ხI)ი6. #9ძ 

0VC, ჩსI6 C010სL LI05VCM I0I ჩ»ი06L §16გიი). ILI”5 IIIი6 10 §ჩMI096. 

რეკლამის ტექსტებში ხშირად ვხედებით ამა თუ იმ ქეეყნისათვის დამახასიათებელ სტერეო– 
ტიპებს. მაგალითად, ამერიკელი ქალები ხშირად გაიგივებულია ქალთა ემანსიპაციასთან, დამოუ- 

კიდებლობასთან, თავისუფლებასთან. სუნამოს "5" გV6ისC” რეკლამის სლოგანი “მე ვარ ლიდერი. 
თავისუფლება ჩყმი სამყაროა” გასდეეს სურათს, რომელზეც გამოსახულია ცათამბრჯენების ფონზე 

ამაყად მიმავალი ახალგასრდა ქალი. ინგლისური ჩაის “LV#0ი5-ის რეკლამასე ეხედაეს ეესტმინს- 
ტერის აბატს, რომელიც მკითხეელში ბრიტანული კონსერვატისმისა და რესპექტაბელურობის ასო– 
ციაციას იწვევს. 

ამრიგად, ჟურნალის რეკლამის ტექსტი ვერბალური, ვისუალური, ფუნქციურ-აზსრობრიეი, სო- 
ციო-კულტურული და გენდერული ასპექტების ერთობლიობაა. ის სამყაროს ენობრივი სურათის 
ფრაგმენტის ობიექტიეაციის განსაკუთრებულ ლინგეისტურ ფორმას წარმოადგენს. 
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ხათუნა თუმანიშვილი (თბილისი) 

„ღირებულს დაფასება სჭირდება” - ცნების გამოხატვისათვის 
არაბულ ხეპირსიბყვიერებაში ! 

არაბები ხდებიან უსადოდ ამაყნი იმით, რომ შეუ«- 
ჯლღიათ მოიხმონ ანდასები საჭიროებისთანავე და იმაედ- 
როულად დიდი პატიეი მიაგონ ნებისმიერ ადამიანს, რო- 
მელსაც ძალუძს ამგეარი გამოთქმების მართებული გამო- 
ყენება. 

რ. ბარაქათი (ბარაქათი 1980:7) 

ცნობილია, რომ ანდასები მნიშენელოეანი „სოციალური დოკუმენტებია“, რომლებიც ერების 
მსოფლმხედეელობის გამომხატველ სტერეოტიპულ კომუნიკაციურ ერთეულებს წარმოადგენენ. 
მაოში კონცენტრირებულია საუკუნეების მანძილსე ადამიანთა ასროენების, სამყაროს სიღრმისეულ 
კანონსომიერებათა არსში წედომის პროცესი და დასკვნები. მათი საშუალებით ფასდება და 
განსოგადებულად რეპრესენტირდება არსებითი მოელენათა კლასში – აპრობირებული სიბრინე. 

სწორედ განსოგადებული მნიშენელობის წყალობით შეუძლიათ ანდასებს იქცნენ მოცემული 
ენობრივგი კოლექტივის მენტალიტეტის პარამეტრებად, მისი გადასახედიდან დანახული და 
„დადგენილი“ ნორმების მატარებელ ფორმულებად. ამის საფუძველსე გამოიყენებიან როგორც 

არგუმენტირებული მტკიცებულებანი მრავალფეროვანი ცხოვრებისეული სიტუაციების ასახსნელად 
და პრაგმატული „სტრატეგიული“ მითითებების გამოსავლენად. 

არაბი ავტორი აბუ' უბაიდ ალ-ჰარავი (ფილოლოგი, იურისტი, თეოლოგი, დაიბადა 770 წელს). 

ამბობს: „არაბული ანდასები არაბული ფილოსოფიისა და სიბრძნის ერთი დარგია" (თარჯუმანი 
1987:1)7), და თვით ხალხი მას შეაფასებს ასე: 

(2I-იI352! წიგ )CM7იხ 'ვხვძვი) (4-2 LI I- ანდაზა არასოდეს ტყუის. 

არაბი სწავლულები ანდასებით, როგორც კელევის ისტორიიდან ირკეევა, ჯერ კიდევ ისლამის 
წარმოშობის ხანიდან (სოგი მკვლეერის ეებსტერი 19860) ვარაუდით, “შესაძლოა ადრეც) 

ინტერესდებიან. ს. ბროკელმანი გეამცნობს, რომ ფაქტობრივად თითქმის ყველა ცნობილმა არაბმა 
სწზაელულმა მიუძღენა სპეციაღური შრომა ანდასებს მისივე თქმით, ისტორიკოსები და 
ფილოლოგები ერთმანეთს ეჯიბრებოდნენ მათ შეკრებასა და განმარტებაში (მუფადდალ ად-დაბბი, 
აბუ "უბაიდ ალ- ჰარაეი, ალ-'ასქარი, ალ-მაიდანი) (ბროკელმანი 1913:408) შედეგად მიღებულ იქნა 
კლასიკური არაბული ანდასების საკმაოდ მღიდარი ლიტერატურა, რომელიც შეიცავდა უამრავ 
ცხოვრებისეულ ინფორმაციას ისლამამდელი არაბული კულტურის შესახებ. 

უნდა აღინიშნოს, რომ თანამედროეე არაბ (მათ შორის სირიელ) ფოლკლორისტთა მოღვაწეობა 
ძირითადად პარემიოგრაფიით შემოისასღერება. რაც შეეხება ანდასის თეორიას, ის პრაქტიკულად 
მწირია, ნაკლებად მოიცაეს მოცემული ჟანრის სპეციფიკის გამოელენისა და სტრუქტურული 
კვლევის მცდელობას. მკვლევართა მიერ ის უმეტესწილად საყოველთაოდ მოწონებული „ენის 
სამკაულის დონესე განიხილება თუმცა ამაეე დროს აღიარებენ ანდაზების ბრძნულ, 
ფილოსოფიურ პოტენციალს (სიჰამ თარჯუმანი, ილფათ იდილბი). უკეთეს შემთხვევაში, ავტორთა 
ანალიზი ანდაზების მარტივ. ლექსიკურ თუ შინაარსობრიე განმარტებებს მოიცაეს (საიმუნ იბრაჰიმ 
ჰიმსი, იბრაჰიმ აჰმად “რშა'ლანი) გარდა ამისა, შემკრებნი ცდილობენ, რომ კრებულებში ისინი 

შეიტანინ კლასიკურ არაბულ ენასე, ტრანსკრიპციის გარეშე (დიალექტებში ორთოგრაფია 
ნორმირებული არც არის), რაც არაბი (ჩვენ შემთხევევაში სირიელი) მკითხეელისათეის საერთო- 

სახალხო ენაზსე, ე. ი. საკუთარ დიალექტსე აღიქმება. მას ამავდროულად ეხმარება ეროვნული 
საანჯასო ფონდის „გენეტიკური ცოდნა, ხოლო ამ საკითხით (დიალექტური ანდაზებით) 
დაინტერესებულ უცხოელთათვის, რა თქმა უნდა, აღნიშნული გარემოების გამო, რთულდება მათი 

  

1 არაბულენოეან მასალას საფუძველად უდევს სირიული დიალექტის ქალაქური – პირითადად დამასკოს, ალეპოს და 
მათი გარყუბნების კილისიკაყები. თითოეული ჩაწერილია ჯა თარგმნილი არაბელი პირვეელწყაროდან. 'ეშუალოდ 
სირიელი ინფორმანტებისაგაჩ. არაბულ ტექსტს თან ახლაეს ლათინერი ტრანსკრიყცია (რომელიც აელენს სირიული 
დიალექტის ფონეტიკურ სხვაობებს კლასიკურ არაბულთან მიმართებაში), სიტყვასიტყეითი თარგმანი და შესაბამისი 
ჟართული ასრობრივი პარალელები, 
კლასიკური არაბული ანდაზებისადმი მიძღენილი ყველაზე ძეელი ფილოლოგიური ტრაქტატი VIII ს-ით თარიღდება- 
<ცხ გ ტოსი2” (ანდასების წიგსი) ქუგელ ფილოლოგს მუფადდალ იბნ სალამაჰ ად-დაბის ეკუთენის (გარდაიცეალა 
დაახლ, პიჯრის მე-2 ასწლეულში). 

78



ენათმეცნიერება 
  

დიალექტსე სწორად აღქმისა და, შესაბამისად, შესწავლის პროცესი. ამას თავად ანდაზის ინდი- 

ეიდუალური სპეციფიკა, მისი მრავალშრიანი სემანტიკური სტრუქტურული მექანიზმი განაპირობებს, 
რადგან ერთია, ამ თითქოსდა მარტიეი საანდასო წინადადების სიტყვასიტყვითი თარგმნა და მეორე, 
იმ ძირითად ასრს ჩაწვდომა, რომელიც მოცემული ეთნოსის ისტორიული გამოცდილების ფონზე 
ჩამოყალიბებული მენტალური გაგებით მის სიღრმისეულ დონესე მოიაზრება. კერძოდ, მისი 

სოგადასრობრიეი მნიშვნელობა და, შესაბამისად, გამოყენების სფეროს დადგენა. 

ეს სპეციფიურობა კიდევ უფრო ხაზგასმით შეიმჩნევა არაბულში ბილინგვიზმის პრობლემის 
გამო. ქართულში ანდა'სას თითქმის არ ემჩნევა რომელიმე დიალექტის კეალი. სოგჯერ ისიც კი 

ძნელი გასარჩყვია, რომელ კუთხეშია იგი 'მექმნილი და ჩაწერილი. ამა თუ იმ ანდაზას ერთნაირად 
იტყყის ქართლელიც, კახელიც, გურულიც... დიალექტური ეარიაციები აქ უმნიშვნელოა. მათი ენა 
საერთო-სახალხო ენაა. მაშინ როდესაც სულ სხვა ეითარებაა არაბულში: თვით იდენტური 
ვარიანტებიც კი კლასიკურ არაბულსა და სხვა დიალექტებზე (ამ შემთხვევაში სირიულზე) იმდენად 
განსხეავებულად წარმოითქმის და ჟღერს, რომ სმირად არც კი იგრძნობა, რომ მათ შორის რაიმეა 
საერთო. ამიტომ საანდასო ენის შესწაელის თვალსასრისით აქ გაცილებით მეტ სირთულეს 

ეხვდებით.! 
ანდასის ასრობრივი მოცემულობა ერთდროულად კლოგიკური, ქერბალური და ცნებითი 

ასროენების ელემენტებს მოიცავს. ლოგიკურს იმიტომ, რომ ის სამყაროში არსებულ საგანთა და 
მოვლენათა შორის ლოგიკურ მიმართებებს ასახაეს,; ჟერბალურს, იმიტომ, რომ კომუნიკაციური 
ერთეულია და არსებითად დაკაე'მირებულია მეტყეელებასთან; ხოლო ცნჩებითს იმიტომ, რომ მასში 
მოცემული მსჯელობა და დასკენა ცნებით ოპერირებას ეფუძნება. 

ანდასა რომ ძირეულად თემატურ-ლოგიკური კომბინაციებისაგან იქმნება, პრაქტიკულად, 
ერთმნიშენელოგნად აღიარებს ჰარემიოლოგია (თუმცა მიდგომები განსხვავებულია) (პერმიაკოვი 

1970, კრიკმანი 1984, ბარლი 1984) არსებული კელევების საფუძველზე ელინდება ანდაზის 
კონსტრუირების ფუნდამენტური საყრდენი: სამყაროს შემეცნების პროცესში რაიმე მოვლენის 
შესახებ მიღებული გამოცდილების ერთი სფერო საფუძველად ედება მეორეს, რითაც ანდაზის 

კონკრეტული შინაარსობრივი ფორმით წარმოდგენილი ასრი განსოგადებული სიბრძნე ხდება. 
ანდასის სპეციფიკა იმაში მდგომარეობს, რომ შესაბამის კონტექსტსე მორგებისას დაფაროს 

ძირეული, პირველადი მნიშენელობის სინტაგმატური შემადგენლები და წარმოსახეითი ჩანაცვლების 

გზით გადაიტანოს მეორეზე განსხეაეგბულ სიტუაციებში. აღნიშნულ საკითხზე ნ. ბარლი ამგეარად 
მსჯელობს: ანდასა სცდება ჩვეულებრივი გამონათქვამის ფარგლებს. ანდაზის ინტერპრეტაცია მისი 
ყოველი აქტუალური გამოყენებისას ხორცს ისხამს ახალი „სემანტიკური მარკერების” შეძენის 

ხარჯსე რომელსაც წარმოშობს კონტექსტი (ბარლი 1984:153). ანუ ანდასის ოპერირებისას 
კონკრეტული „სენსორული მასალის" საფუძეელსე ამუშაეებულ წარმოსახეით კატეგორიებს ვარი- 
რება შეუძლია სხვადასხვა სიტუაციაციურ კონტექსტში, სადაც მისი ასრობრივი ფორმალიზაციის 
პროცესის არსებითი ბუნება პრაქტიკულად შეუცვლელი რჩება. კონკრეტული ანდაზის ყოველი 
რეალიზებისს მუშაობას იწყებს“ მეტაფორული ძრავა,ა რომლის დროსაც ანალოგიებზე 
დაყრდნობით მიმდინარე დეშიფრირების პროცესი – განსოგადებული სიბრძნის წევდომა, თაეის 
მხრიე, მოცემული ეთნოსის ისტორიული გამოცდილების ფონზე მიღებულ ცოდნას ემყარება. ამ 
დროს კომპლექსურად ერთეება ასროენების ისეთი რთული ქვეცნობიერი ოპერაციები, როგორიცაა: 
სამყაროში არსებულ საგანთა და მოვლენათა შორის ლოგიკური მიმართებების ასახვა, არსებითის 

წვდომა განზოგადება და აბსტრაგირება როგორც ჩანს, ანდასის დეკოდირება რომელიც 

სამეტყეელო აქტის მონაწილეთა ქვეცნობიერში ხორციელდება ფსიქიაოლოგიურად რთული, 
კომბინირებული საა'სროენო პროცესია. 

დასმული საკითხის გაა“სრებაში გამოგვადგება ტერმინი,იდეათა (წარმოდგენათა) ასოციაცია“ 
C(ჯ. ლოკი). ეს ცნება გ'ულისხმობს პროცესს, რომლის საფუძეელსეც ფსიქოლოგიური აღქმები და 
წარმოდგენები ერთმანეთს უკავშირდებიან და წარმოქმნიან რთულ, ფართე მნიშვნელობის იდეებს. 

“სემოთქმულის გათვალისწინებით, განვიხილოთ არაბული საანდახო ფონდიდან მოძიებული. 

ერთი ასრობრივი მოდყლი, ვნახოთ, განზოგადებული ცნება – ა. 

–- რა სახით გამოიხატება არაბულ ზშსეპირსიტყეიერებაში, რა მივე ს ემვარება არაბი 

მოცემულ შემთხევეეაში და, მასსე დაყრდნობით, რა სახის წარმოსახვით მიმართებებს აფიქსირებს: 

('#(ს 18-ჩიიმ” V4 ძმ '3L4Iსვ) 19 - ჯა, (1Lა) 1,X> 
– ვირს ვარდი მისცეს – შეჭამა 7/ § ვირმა რა იცის, ხურმა რა ხილიაო. 

I აღნიშნულ გარემოებათა გათეალისწინებსთ არაბული ანდასების მოპოვების დროს, ინფორმანტების ახსნა- 
განმარტებებით და კომენტარებით პრაქტიკულად დასუსტდა თისოვულის ქეყტექსტური მნიშენელობა, შესაბამისი 
სიტუაციყრი კონტექსტებით დაფიქსირდა სამეტყველო აქტების დროს მათი გამოყენების შესაძლო პერსპექტიეები. 
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ენათმეცნიერება 

მოცემული ხატოვანი ანდასა მკეეთრ მეტაცორულ კონტრასტზ%ეა აგებული. სამეტყეელო აქტში 
რეალი'საციისასს აღნიშნული ასრობრიეი ოპერირების“ ფონსე დენოტატიურ მნიშვნელობაში 

ჩადებული, ექსპლიციტურ დონესე კონკრეტული შინაარსით გამოხატული ასრი დისოცირდება და 

წარმოსახვითი ლოგიკური მიმართებებს სამუალებთ ასოცირდება მავანთან შესაბამის 
კონკრეტულ სიტუაციურ კონტექსტში, რის ზხარჯსეც იძენს ახალ „სემანტიკურ მარკერებს". 
პირველადი მნიშვნელობა გამოდიფერენცირდება. სამეტყველო აქტის მონაწილეთა ცნობიერებაში 

ფიქსირებული გამოცდილების ფონსე აქტუალიზჯდება სამყაროს მოდელის ის ნაწილი, რომელშიც 

ჩადებულია ცოდნა, რომ ეირი იაფფასიანი, იოლად შესანახი ცხოველია (რომელსაც, როგორც წესი, 

ტეირთის სასიდად იყენებენ). ამასთანავე, მოცემული ეთნოსების მენტალურ ცნობიერებაში ვირი 

უბუჩურობის, უმეცრების სიმბოლოდ აღიქმება (ლოგიკური შეფასების სემა – ნეგატიური), ვარდი კი 
– ყებვილთა მეფედ, რომელიც სილამასის სიმბოლოა და, შესაბამისად, რაიმე ღირებულთან 

ასოცირდება (სემა – ჰპოსიტიური) ზედაპირულად ფიქსირებული ოპოსიციური წყეილის – ვი- 

რი'ეარდი – საფუძველზე ხორციელდება ასრმდებლობა: რა უნდა ვირს ვარდთან? სად ვირი და სად 
ვარდი?! (სიღრმისეულად შესაბამისად ცნობიერდება ფასეული/არაფასეული ; კანონ სომიერი/არა- 

კანონსომიერი) აღნიშნული ლოგიკური შეუსაბამობა განაპირობებს ანდაზის იმპლიციტური 
მჩიშვნელობის ექსპლიკაციას და კონკრეტული აზრის გან'ხოგადებას, ფართე მნიშვნელობის იდეის 

სედაპირსე ამოტანას – „ღირებულს დაფასება სჭირდება" (ირიბი დიდაქტივი). 
ბუნებრივია ანდასის სემანტიკაში ფართე მნიშენელობის წინა პლანსე წამოწევა არ 

გულისხმობს იმას, რომ ყურადღება არ გამახვილდეს პირველადი მნიშვნელობის უდაოდ დიდ 
ფუნქციასე მისი მთლიანი ასრობრიეიი ფაბულის ფორმირებაში მხედველობაში გეაქეს 
გამონათქეამის ის შემადგენელი ატრიბუტიკა – „ საშენი მასალა“ (პერმიაკოვი 1970 :61)) რომელიც 
ანდაზის საგჩობრიე-თემატურ მოცემულობას ქმნის და რომელსაც ის ირჩეეს აღნიშნული სიბრძნის 
დაფიქსირებისათვის. მასში შერჩეული კომპონენტები ხშირად დენოტატიურ დონეზევე იძლევიან 
კონოტაციურ სიგნალს, რომელიც ანდაზის სპეციფიკაში არ შეიძლება ასევე მნიშენელოვან 
ფაქტორად არ მიეიჩნიოთ. სწორეც ის განსასღერავს, თუ რა ასრით, რა შეფერილობით 
(დადებითით თუ უარყოფითით) გამოიყენება კონკრეტული ანდაზა. ჩეენ მიერ ზემოთ განხილულ 

შემთხეევაში მოცემული ხატოვანი ანდაზა, როგორც ენახეთ, მკეეთრ მეტაფორულ კონტრასტზეა 

აგებული. „ვირის შერჩევით „ვარდის ოპოსიციად და მათი დაპირისპირების საფუძეელზე 
მოცემული ლოგიკური "მეჯეგით („ეირმა ეარდი შეჭამა”) გამონათქეამი სედაპირულ დონეზევე 
ამჟღავნებს უარყოფით მუხტს; ის ირონიით მიემართება და დაცინვის ობიექტად ხდის ადამიანს, 
რომელსაც (ეირის ანალოგიით) არც გონიერება და არც ცოდნა ყოფნის საიმისოდ, რომ 
სათანადოდ დააფასოს მის ხელში მოხეედრილი (ეარდის მსგავსი) რაიმე ღირებული. შესაბამისად, 
ლოგიკურია ის შთამბეჭდავი ეფექტი, რომელიც მოცემული ანდასის რეალი“საციას სდევს თან. 

საინტერესოა ის ფაქტი, რომ მსგაესი იდეის დაფიქსირებისათვის ქართულიც მეტაფორად იმავე 
ლექსიკურ ერთეულს, „ვირს“ იყენებს, არაბულ „ეარდს“ გემრიელი და ძვირფასი ხილის სახეობა, 

„ხურმა“ ენაცვლება. ასრმდებლობა და ასრის გახსნაც, შესაბამისად, ვირისა და ხურმის 
დაპირისპირებისა და მათ შორის არსებული ლოგიკური შეუსაბამობის საფუძველსე ხორციელდება. 
ორიეე ეთნოსის მენტალობაში თითოეულის ზოგადაზრობრივი განფენილობის პარამეტრები 
პრაქტიკულად ერთ სიბრტყესე ცნობიერდება. (ადგილი აქვს ენათშორის სუსტ აზრობრივ პარა- 
ლელიზმს – სინონიმიას) «რრივე ერთეულში მეტაფორული ექსპანსიის მიმართულება ერთნაირია: 

ცხოველთა/მცენარეთა სამყარო –+ ადამიანი. 

არაბული საანდასო ფონდიდან მოეიხმობთ კიდეე ერთ მაგალითს, რომელიც, თუმცა 
სოგადაზრობრივად იმაეე ცნების («ეირებულს დაფასება სჭირდება“ გამომხატველია, მაგრამ, ჩეენი 
დაკვირვებით, განხილული ანდასის ნაწილობრივ ასრობრიე პარალელს წარმოადგენს: 

('აII) თ ხ|!'CC/ 3§-§919+ ხ)1წM1(ნ)1 4»-V 1-9 ა C კი 

– ვინც შევარდენს ვერ ცნობს, შეწვავს მას. 

'მ, რუსეიშვილი, საესებით მართებულად, ანლასის სიღრმისეულ სემანტიკაში (მეორე შრესე) ხედაეს არქეტიპულ 
ბინარუდ სტრუქტურას (სტრუქტურებს, ამავდროულად, მკელეყარი ანდაზის რაობის განსასღვრისას მას 
დიფერენცირებულ ნიშნად გამოყოფს (რუსიეშყკილი 1999 :22-23) ეს მოსასრება ჩეენთეის მისაღებია გარკეეულ 
დიოჩეზე. კერძოდ, იმპლიციტურად განსოგადებულ ერთეულებთან მიმართებსთ (რასაც მოცემულ 'შემთხეევაშიც 
ეითეალისწინები მოცემული მაგალითების სემანტიკური სტრუქტურსს ანალიზსისას. რაც “შეეხება მის 
დიფერენცირებულ ნიშნად გაასრებას, აქ ჩვენი თეალსაზრისი პრაქტიკულად განსხვავებულია, თუნდაც იმ მიზეზით, 
რომ, მაგალითად, იგაყის სიღრმისყულ დაპირისპირებათა «რონადაც, ბევრი ანდასის მსგავსად, არქეტიპული 
ოპოზიციური აზსრობრიეი– სტრუქტურა (სტრუქტურები) ფივსირდება. ჩეეჩს ვერსიას ამყარებს იმ ანდაზების 
არსებობაც, რომელთა გენესისი იგავ-არაკებს უკავშირდება. შესაბამისად მიგვაჩნია, რომ ანდასა არ უნდა იყოს 
ერთადერთი ვერბალური ერთეული აღნიშნული თვალსასრისით. 
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ამ შემთხვევაშიც სახესე გვაქეს ხატოვანი, მეტავორული ანდაზსა. მასში, წი-ნამდებარე 
ერთეულისაგან განსხეავებით, სედაპირული ოპოზიცია არ ფიქსირდება. ენის მატარებელმა მასში 

არსებული ისტორიული გამოცდილების საუუძეელსე იცის, რომ შევარდენი საკმაოდ ძეირფასი 
ჯიშის ფრინეელია, რომელსაც წვრთნიან და სანადიროდ იყენებენ. აქედან გამომდინარე ხდება 

ასრმდებლობაც: რატომ წვაეს მავანი შეეარდენს? მას ხომ სხვა (სანადირო) ფუნქცია აქვს და არა 
კვებითი ღირებულება. ლოგიკურად კვლავ შე'უესაბამობასთან გეაქეს საქმე, რის ფონზეც იშიფრება 
მსგავსი აზრის მქონე ფართე მნიშენელობა: „ძვირადღირებულს დაფახება სჭირდება" “შესაბამისად, 
მისი აქტუალისაციისას სიღრმისეული წარმოსახვითი მიმართებები პრაქტიკულად იმავე სახისაა: 

კანონ სომიერი/არაკანონსომიერი მაგრამ ტექსტი ამავე დროს ინფორმაციას გეაძლევს იმის 
თაობასე, რომ ვინც ამას სჩადის – არ იცის, რომ ის შეეარდენია, ამის საფუძეელზე კიდეე ერთი 
სედაპირულად ნაწილობრიე გამუღავნებული აზრობრივი ოპოხიციური წყვილი ფიქსირდება: 
ცნობა/არცნობა (ცოდნა/არცოდნა), შესაბამისად, იმპლიციტერ დონეზე ფიქსირებული განზოგა- 
დებული მნიშვნელობის დეკოდირებისას, პირეელისაგან განსხვაეებით, ასრი (შესრულების დროს 
ინტონაციური ეელიც) ნაკლებად დაძაბულია. მასში გარკვეულწილად ქართული „არცოდნა 
არცოდეაა“ს მნიშვნელობა დომინირებს ანუ პირეელ – „ეირისა“ ლდა „ვარდის'/,ხურმის“ 
შემთხეეყაში რაიმე ძვირფასის ოდესმე დაფასების პოტენციალი ნულზეა დაყეანილი, რადგან „ეირს 

ოქროს ყელსაბამიც რომ შეაბა, მაინც ეირია“ და ის ვერასოდეს მიხედება მის ღირებულებას. 
ხოლო მეორე შემთხეევაში, მემდგომში, რაღაც ხარისხში მაინც არსებობს ძეირფასის დაფასების 
პოტენციალი, ე. ი. პირეგლი ერთეულისაგან განსხვავებით აქ მოცემულ საქციელს უფრო მსუბუქი 

შეფასება ეძლევა და მასში გამოხატული უარყოფითი კონოტაციაც შერბილებულია. შესაბამისად, 
შესრულებისას უფრო იუმორით, ეიდრე ირონიით მიემართება ადამიანს, რომელიც, მართალია, 

უმართებულო საქციელს სჩადის, ღირებულს აფუჭებს (შევარდენის შეწვის ანალოგიით), მაგრამ მის 
საქციელს გარკვეულწილად გამართლებაც აქეს, რადგან აღნიშნული ქმედება არცოდნის ნიადაგზე 
ხდება. მეტაფორული ექსპანსიის მიმართულებაა: ადამიანი –+ ადამიანი. 

როგორც ეხედაეთ, ანდასის გახსნა – არსებითის სედაპირსე ამოტანა, რომელიც სამეტყველო 

აქტის მონაწილეთა ქვეცნობიერში მიმდინარეობს, პრაქტიკულად ფსიქოლოგიურად „შემოქმედებით 
აქტს“ წარმოადგენს. შისი აქტუალისაციისას (საერთო „მენტალური ენის“ მქონე) სამეტყეელო 
აქტის მონაწილეთა ქეეცნობიერში აქტივირდება ის კონკრეტული „სენსორული მასალა“, რომელიც 
ფიქსირებულია მოცემული ეთნოსის მიერ სამყაროს მოდელის ამ კონკრეტულ ნაწილთან 
დაკავშირებულ გამოცდილებაში. ანალოგიასე დაფუძნებული ა'სრობრივი ოჰერირებისას ხორციელ- 
დება აღქმის მონაცემათა ,გონებრივი“ გადამუშავება, ხდება არსებითის გამოყოფა (დიფერენცი- 
რება) არა-არსებითისაგან. ეს პროცესი მოცემულ საგანთა და მოვლენათა შორის იმ წარმოსახვით 
მიმართებათა წედომის საფუძეელზე ხორციელდება, რომელიც დადგენილი და მიღებული ნორმაა 
მოცემული ენობრივი კოლექტივის ცნობიერებაში, მის საასროენო სივრცეში. 

მოცემულ კორპუსში წარმოდგენილი მაგალითების ანალისის შედეგად გამოჩნდა, რომ თი- 
თოეულ ანდაზას ქეეტექსტში მსგავსი ფართე მნიშვნელობა უდევს საფუძვლად, რითაც ისინი 
პრაქტიკულად ერთი ცნების („ღირებულს დაფახება სჭირდება") ჩარჩოებში, ერთ სემანტიკურ მო- 
დელში ერთიანდებიან. მიუხედავად ამისა, როგორც ვნახეთ, თითოეუ-ლის ასრობრივი შეფერილობა 
(შესრულებისას ინტონაციური ეელის მონაცვლეობა) და “როგადასრობრივი განფენილობის 
პარამეტრები პრაქტიკულად განსხეავებულია. ე. ი. თითოეული კონტექსტში რეალიზაციისას 
განსხვავებულ სიტუაციურ ,ნიშაში“ განთავსების პოტენციალს ამჟღავნებს, რის ფონზეც ისინი, 
არა სინონიმებად, არამედ კეასისინონიმებად (ნაწილობრიე ასრობრიე პარალელებად) განი- 
ხილებიან. როგორც ჩანს, ანდასა, ერთი შეხედეით მარტიეი და ყველასათეის გასაგები ფორმის 
მიუხედაეად, მრავალპლანიან რთულ ფილკლორულ მოელენას წარმოადგენს. მასში სედაპირულად 
(თვალსაჩინოდ) და სიღრმისეულად (არათეალსაჩინოდ) ასახული ობიექტური სინამდეილე არ 
შეიძლება ერთმანეთისაგან დამოუკიდებელ საგნებად და მოელენებად განეიხილოთ, რადგან ისინი 
სიღრმისეული წარმოსახეითი მიმართებების საშუალებით გარკეეულ ცნებით დამოკიდებულებაში 
მყოფი კანონსომიერებების მთელი სისტემაა. ამყენად, კომუნიკაციის დროს მათი მართებული 
გამოყენება განსოგადებული მნიშვნელობასთან ერთად, მოითხოვს თითოეულის სემანტიკური 

შეფერილობისა და სტილისტური მახასიათებლების სუსტ ცოდნას. მსგავსი მაგალითები პრაქტი- 

კულად ქმნიან რა განსხვავებულ ასრობრიე განშტოებებს მოცემულ თემატურ ჩარჩოებში, ერთი 
მხრიე, ამდიდრებენ და საინტერესოს ხდიან და, მეორე მხრიე, კიდეე უფრო ართულებენ უდაოდ 
რთული (მით უფრო უცხოენოეანი), მრავალფეროეანი ჰარემიული სიერცის ასრობრივ „პალიტრას“ 
და, ბუნებრივია, მის შესწავლას. 
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გამოყენებული ლიტერატურა: 
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2. ბარლი 1984: LI. ნ30XM. Cთოი)XIოMCMბ!ნ M00X09 X /6 V 8: II8ი M. თი. 
127-148. 

3. ბროკელმანი 1913: 8იოიL6CIთ8ი C, 'M0/MიI”. IIC ნი6VCI0086018 0I 1518. VიI. 3. L. #. ცოII. Lთ/ძCი. ჩი. 407-410. 
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5. თარჯუმანი 1987: .V%#V ც>ა 9 ქს ს – ას» ბ ას 
6. კრიკმანი 1984 I იMIოM8MM # #.. 0ითო 06 X ხეთ 1: 
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ანა მესხი (თბილისი) 

ქართველური და შუმერული ენობრივი მსგავსება-იგივეობანი 
ბააალი – M89MM%213 

პენსილეანიის უნივერსიტეტის ელექტრონული შუმერული ლექსიკონის მიხედეით MმVM918. 

“მცენარესაც" აღნიმნაეს და “მცენარეებსაც” (60506). M8MM212 ადრედინასტიური III ხანის ლექსემაა 

(ძვ.წ. 2600-2350), იგი სულ ოთხჯერ არის დაფიქსირებული. მიუხედავად იმისა, რომ M2MM2I2 სულ 
ცოტა 4600 წლის წინ “ცხოევრობჯია" ჩეენგან 'მორს, შუმერის ქვეყანაში, მასში ქართველებისთვის 
ქართული კაკლ-ის ამოკითხვა მარტივია. უფრო მეტიც. ქართულში სხვა, და მათ შორის > 
სუფიქსიანი ფორმებიც მოგვეპოვება: კაკალა, კაკალაი, კაკალეი, კაკალო (ღლონტი 1986:118), კაკი, 
კაკავ (ნიჟარაძე 2007:258), გვარი კაკალაშვილი (ახუაშვილი 1991:390) კაკალაძე და სასოგადო 

არსებითი სახელი კაკალა მცირე სომის გამტკიცული პურის მნიშვნელობით და სხეა. ფონეტიკურ 
ერთგვაროვნებას, რომელსაც სუთიათასწლოვანმა პერიოდმა ეერაფერი დააკლო, სემანტიკური 
ასპექტი აესებს და ასუსტებს, რადგანაც შუზერული M8MM812-ს გაურკვეველ მცენარეზე მითითება 
კონკრეტული მცენარის მნიშენელობით სუსტდება – M28MM8I2 ქართული კაკალი 'ენდა იყოს. ბგერითი 
და სემანტიკერი მხარეების მსგავსებ-იდენტურობა გასაანალისებელი ერთეულების გენეტიკურ 
ნათესაობასე უნდა მიუთითებდეს, რაც ლინგეისტურმა ანალისმა უნდა დაგეიდასტუროს. კელევას 

ვიწყებთ ქართეელური ენებში დაფიქსირებული მასალით, ვინაიდან შუმერული ლექსემის შესახებ, 
გარდა სევით ნახსენები ინფორმაციისა, სხყა არანაირი „ცნობა არ მოგვეჰოვება. შესაბამისად, თუ 
გასაანალი'სებელი ლექსემები გენტიკურად არიან დაკავშირებული, ქართველური კაკლ-ის ანალი- 
სის შედეგად მიღებულმა დასკენებმა შუმერული წყვილის შესახებ გარკვეული ენობრივი ინფორ- 
მაცია უნდა მოგვაწოდოს.! 

სულხან-საბას მიხედვით, “კაკალი ეწოდების ნიგოსთა და ხულთა ხილთა; კაკნაალად უწოდენ 
მრგეალთა რას(ა)მე; კაკლად იტყვიან იმერელნი მარცეალთა; კაკლად ითქმის თეალის(ა) სიმგრგე- 
ლე, გინა ყეერის(ა) კაკალნი” (ორბელიანი 1991:347) თო. ქაჯაიას მეგრულ-ქართულ ყლექსიკონშიც 
იდენტური ბგერითი შემადგენლობის ფორმებია დაფიქსირებული: კაკალერი ('დამარცელული'), კა- 
კალუა (“დამარცელა”), კაკალ-კაკალო ან კაკაი-კაკაიო (“მარცეალ-მარცეალ”), კაკალანს (“იმარცვ- 

ლება”; ქაჯაია 2002:99) და ა.შ. ანალოგიური სურათი გვაქვს სვანურშიც, სადაც კაკალ (ბზ. ლნტ.) 

და კაკალ (ლშხ.) გვაქვს ორი მნიშვნელობით: “კაკალი “მარცეალი; ცალი, ერთეული” (თოფურია, 

ქალდანი 2000: 341)2 კაკალ-ს აჭარულ დიალექტში ანალოგიური მნიშვნელობები გააჩნია (“ერთი, 

ნაჭერი წილი; დამარცელა, ცენტრი ან შუაგული”) და საკუთარი სემანტიკური ნიუანსებიც 
განუვითარებია (“პატარა მცირე? (“ერთი კაკალი–ერთი ციდა"), ზმნის მნიშენელობებიდან 
აღსანიშნავია “მოკაკლა" (“მოგროვება”), “დაკაკლ” (“დაწერილებით ილაპარაკა საიდუმლო 

გასცა”), ფრასები “ცრემლები ჩამოკაკლა” (“ცრემლები ჩამოყარა”) და ა.შ3 
ტრადიციული თვალსასრისით კაკალი სამი მორფემისაგან შედგება: კაკლალ-ი. პირეელი წეერი 

(კაკ) ძირია, მეორე (-ალ-) – სუფიქსი, ხოლო მესამე (-ი) – სახელობითი ბრუნვის ნიშანი. ისეთი 

ლექსემების არსებობა, როგორიცაა კაკა, კაკაი გეაფიქრებინებს, რომ გასაანალისებელი სიტყვის 

საწყისი მორფემული “შედგენილობა ოდნაე სხეაგეარი უნდა ყოფილიყო, კერძოდ: პირეელი წეერი 
წარმოდგენილი უნდა ყოფილიყო კა მარცელის გაორმაგებული ფორმით კაკა, მეორე – სუფიქსით - 

ალ ან დლეს უკვე არაპროდუქტული –ლ სუფიქსით (შდრ. კოჭ-ლ-ი, მად-ლ-ი, ძაღ-ლ-ი, თეს-ლ-ი, 
კუამ-ლ-ი და სხე: ჯორბენაძე... 1938:267) ხოლო მესამე – -ი ხმოენით. პირველი ორი მორფემის 

შეერთების სღეარსე ორი შესაძლებლობა იარსებებდა – კაკა+ალ+ი ან კაკა+ლ+ი, შედეგი კი ერთი 

იქნებოდა – კაკალ-ი. პირეელ შემთხეევაში მორფემათა შეერთებისას ორი ა ხმოვნიდან ერო-ერთი 

ამოვარდებოდა, ხოლო მეორეში ამგვარი აუცილებლობა საერთოდ არ იარსებებდა. ვინაიდან 
ეტიმოლოგიური კელეეებისათვის ყოეელი მორფემის განსასღვრულობა მეტად მნიშენელოვანია 

' ნაშრომი იბეჭდება შემოკლებით, მასში განხილულია მხოლოდ ქართველური და შუმერული ლექსემების სტრუქ- 
ტურული ანალისი. 

2 სეანური ფორმა, ქართეელოლოგთა ასრით, ქართულიდან არის შესული, თ'უმცა, როგორც ეს მოგეინაბით იქნება 
ნაჩვენები, განსხვავებული შეხესულების არსებაბაც არის დასაშვები, 

3 აჭარული მასალა მოგეაწოდა ნ. ცეცხლაძემ, რისთეისაც დის მადლობას მ'ეახსენები. 
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ობიექტური ანალიზის ჩასატარუბლად, კაკლ-ის შემადგენელი მ”ორფემები მკაცრად უნდა განი- 
საზღვროს. ამაში დიდად გეეხმარება ქართველურ ენებში დაფიქსირებული შემდეგი მასალა: 

ქართული: კაკა – ყეერის კაკალი (საბა, 1999:34); 

კაკა – Mჩ)ვილურად ხილი (იქეე); იგივე აჭარულ შიც. 

მეგრული: კაკა-0 –"მარცვალი (მარცელოვანი მცენარეებისა), კაკალი (ქაჯაია, II, 99; 
აგრეთვე ზევით დასახელებული ნაწარმოები ლექსემები). 

სვანური: გაკ (ბზ. ქს), კაკ (ბქ) – ნიგოსი; კაკლის ხე (თოფურია, ქალდანი 2000:163) 
მოყეანილ მასალაში მხოლოდ სვანური (ბქ. ქს) ფორმა აფიქსირებს პირეელ ელემენტად მჟღერ 

უელარულ. მსკდომ გ-ს, ხოლო ბქ-ში მას ქართულისა და მეგრულის ანალოგიური ბგერათშედ- 
გენილობა (კაკ) აქეს. ეს იმასე მიუთითებს, რომ საერთოქართველური ფორმა აუცილებლად უნდა 
ყოფილიყო მკეეთრი ყრუ გლოტალური კ, გ-ანიანი ფორმები კი მოგეიანო წარმომავლობისაა, მათ 
მეორეულობასე მეტყველებს ხმოვანჩამოცილებული კაკ-იც, რომელიც გაკ-ის წინმსწრები ფორმა 
უნდა იყოს. თანხმ'ვანთა გამჟღერება სეანურში ჩვეულებრივი მოელენაა. 

განსაკუთრებით საინტერესოა მეგრულში ერთი და იმავე მნიშვნელობის, მაგრამ განსხვავებული 
მორფემული შედგენილობის კაკაი-კაკაიო ('მარცეალ-მარცეალ'; ქაჯაია 2002:99) ფორმები, საიდანაც 
ნათლად ჩანს კაკა ძირის გაორმაგებული ფორმა და დეტერმინანტი ელემენტები C-ი, -იო). ეს 
საშუალებას გვაძლეეს დავასკვნათ, რომ სიტყეის უპირეელესი სტრუქტურული ფორმულა იყო 
კაკა+ლ+ი. სადაც პირველი წეერი გაორმაგებული კა ძირია, მეორე – დღეს უკეე არაპროდუქტული 
სუფიქსი -ლ. ხოლო მესამე – ბრუნეის ნიშანი -ი. საგულისხმოა ისიც, რომ ქართული ენის ქიზიყურ 
მეტყველებაში” ხილეულის' აღმნიშვნელი კაკაკუკა-ც აშკარად გამოჰყოფს კა ძირს". 

ამრიგად, “მარცელ'-ის, -–-სიმრგვალის” და “ერთეულის” აღმნიშვნელი ქართეელური კაკა ლექჟ- 
სემა კა ძირის რედუპლიკაციის შედეგია. აღნიშნული ძირი დაფიქსირებულია მეგრულსა და 
სეანურში: კა “ნაწილი, წილი, ცალი” (ქაჯაია 2000:97), იგიეე ძირია სვანურ კა-ში მნიშენელობით 
“ფიქალი ქვა; კერია (გადატ. უწოდებენ რკინის თხელ ფილასაც; იყენებენ კეცის დანიშნულებითაც; 
თოფურია. ქალდანი 2000:310), რომელიც კერის სიმრგეალის მეტონიმური გადატანის საფუძველზე 
ჩანს აღმოცენებული. ამ მოსა'სრებას ადასტ'ერებს სეანურშივე დაფიქსირებული კა-კერჯი – ბზ. კა- 
კერა – %ს, ბქ. იდენტური მნიშენელობებით "კერა; ფიქალის ქეის კერია; შდრ. კა” (თოფურია, 
ქალდანი 2000:4)). იგიეე რიგში დგება აფხაზურ'მი -კგ “ცალი” < “ზსა-კე "ერთი ცალი” (ლომთათიძე 
1977:75), ამიტომ, მიუხედავად იმისა, რომ კა ძირი ყეელა ქართეელურ ენაში არ დასტურდება, მისი 
არსებობა მეგრულში, სვანურში, აფხასურში და გაორმაგებული ძირი ქართულში გეაძლეეს 
საფუძველს დამოუკიდებელი კა ძირის არსებობა ეივარაუდოთ ქართულშიც და საერთოქართეე- 
ლურშიც. გაორმაგების მისესის ამოცნობაც არ არის რთული. მცირე ზომის გამო "მარცელ”-ის 
მხოლობითი რიცხვი იმდენად შეუსაბამო იქნებოდა მისი ყოველდღიურ ცხოერებაში გამოყენების 
რეალურ შინაარსთან, რომ აღნიშნული ექსტრალინგვისტური და ლინგვისტური “დაპირისპირების 
მოსახსნყელად” ძირის რედუპლიკაცია მოხდა. გაორმაგება საერთოქართველურის დონესე უნდა 
მომხდარიყო, ეინაიდან დროთა განმაელობაში გაორმაგებულმა ძირმაც კი მხოლობითი რიცხეის 
('ცალი”, “მარცეალი”) აღნიშენა დაიწყო, რაც დიდად შეუწყობდა ხელს უპირეელესი კა ფორმის 
დავიწყებას! აღწერილი პროცესის ნაშთი უნდა იყოს სვანური გაკრა = “ნიგვზის ხე, კაკლის ხე” 
(დონდუა. 2001:57), რომელშიც აშკარად ჩანს მხოლობითად გადააზრებული გაორმაგებული გაკ და 
მცენარეთა სიმრაელის მაწარმოებელი სუფიქსი –რა (თოფურია 2008:30), რაც საესებით შეესაბამება 
არა კაკლის, არამედ კაკლების ხეს. ანალოგიურ მოელენასთან უნდა გექონდეს საქმე ძეელქართულ 
სიტყვებში ერთკაკა, ცალკაკა (აბულაძე 1973:191; 149), სადაც კაკა-ს მხოლობითობის გაგება საესე- 
ბით დაკარგულია და მისი შემოყვანა სიტყვის მნიშვნელობაში დამატებითი ლექსემებით “ერთი, 
ცალი” ხორციელდება. არ არის გამორიცხული, რომ მსგავს შემთხვეეებს გამოეწვია გაორმაგებული 
ძირის მარტივ მორფემად გადააზსრება, რის შედეგადაც მოგვიანებით ახალი ენობრივი ერთეულები 

გაჩნდა: კაკალი, კაკალერი (“დამარცელული'), კაკალუა (“დამარცვლა”), კაკალ-კაკალო (“მარცვალ- 
მარცვალ”) და სხვა. 

როგორც ვხედაეთ, ქართველურ კაკალ-ში წარმოდგენილი ძირი (კაკა) ენობრივი და კულტუ- 

როლოგიური ურთიერთდამოკიდებულებისა და განპირობებულობის შედეგად წარმოქმნილი თხზუ- 

ლი ლექსემაა, თხზვის მისანი მრაყლლობითობის კატეგორიის გამოხატეა იყო, ხოლო საშუალება – 
ძირის რეჯუპლიკაცია) – მრაელობითი რიცხეის წარმოების უძეელესი ხერხი, რაც ქართეელურ 

კაკ-ს “ხანდასმულობის" უტყუარ ნიშანს სძენს, თუ ნათქვამის საფუძეელსე გასაანალიზებელ 
ლექსემებს ქრონოლოგიური თვალსაზრისით დავალაგებთ, “შემდეგ სურათს მივიღებთ: 

  

!' მსგაესი რედუპლიკაციის შემთხყევები სხვაც გეაქეს; მაგალითად: ძაშა, ფაფა, ხახა, სასა და ა.შ. 
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სქემა. 1 
ქართველური კაკალ-ი და მისი განეითარება 

ქართ. ”კა > კა-კა > კაკა-ლ-ი > კაკ-ალ-ი 

მეგრ: კა > კა-კა // კა”-კა-იი > კა-კა -ლ- > კაკ-ალ- 

სვან: კა > კა-კა > კა-კ > გა-კ > კა-კა-ლ- > კაკ-ალ- //კაკ-ალ 
ნათელია, რომ კა ძირის რედუპლიკაცია, დერივატის წარმოქმნა და შემდეგ გაორმაგებული 

ძირის გადასრეების შეღეგად ახალი მორფემელი შედგენილობის ლექსემის წარმოქმნა სამიეე 
ქართველურ ენაში ერთი და იმავე მექაჩისმით იმართება ეს კი მიუთითებს აღნიშნული 
პროცესების უფრო პარალელურ (ქართული | სვანური I მეგრული), ეიდრე თანმიმდევრლ (ქართუ- 

ლი > სეანური > მეგრული) განვითარებაზე. 

შუმერული M2%M2I3-სა და ქართველური მასალის ანალი'სის შედეგად მიღებული მონაცემების 
შედარება მეტად საინტერესო ფაქტებს ჰფენს ნათელს. აღსანიშნავია, რომ შუმერული ლექსემა 
ქართველური სიტყეის ბოლო ეტაპსე არსებული ფორმის იდენტურია და, როგორც ეს ზევით უკვე 
აღინიშნა, ადრეული დინასტიური III ეპოქით, ანუ 2600-2350 ძვ.წ. თარიღდება. სხეაგვარად, კაკა-დან 
ნაწარმოები კაკალ-ი 4600 წლის წინ უკეე არსებობდა. მარტიეი კაძირის არსებობასა და მისი 
რედუპლიცირებული ფორმის მარტიგ ლექსემად გახდომას სულ ცოტა 500 წელი მაინც 
დასჭირდებოდა, რაც ქართეელური სიტყეის კაკა. ფორმით რეალურად არსებობის 5100 წელს 
მოიცაეს, რომ არაფერი ეთქვათ ძირზე კა, რომელიც უხსოეარი დროის (მე4 ათასწლეულის) 
ენობრიე ლაბირინთებში იკარგება. 

თუ შუმერულ M2M%8მIმვ-ს ქართველური კაკლ-ის სტრუქტურას შევადარებთ, აღმოჩნდება, რომ 

შუმერული წევრი ქართველურ სტრუქტურას მიჰყეება და სამი კომპონენტისაგან შედგება: 
გაორკეცებული ძირი M2M+ სუფიქსი -I + ბოლოკიდური -2 ხმოვანი, მაგრამ არის ერთი “მაგრამ”. ეს 

სიტყვის შიგნით ორმაგი აბრუპტივის (M) არსებობაა, რომლის სტატუსიც უნდა გაირკვეს. 

აღნიშნულთან დაკავშირებით დღის წესრიგში დგება კავკასიურ ენებში გავრცელებული 

გემინირებული თანხმოენების არსებობის საკითხი შუმერულში. შუმერულში მსგავსი ფონემების 
არსებობა აღნიშნული არ არის (Lმიძძიი 191), ნძ22იძ 2003, 1ხით§56ი 1984; M1ICხ210M5MI) 2005) და, 

ბუნებრივია, შუმერული ენის თეისებებით M3MM8Iვ-ში დაფიქსირებული გაორკეცებული M ეერ 
აიხსნება. შესაბამისად, გასარკვევია თუ რამდენად ძალუძს ქართეელურ მასალას აღნიშნული 

“ორთოგრაფიული” პრობლემის ახსნა. თუ შუმერულ M9LMM218-ში გამოეყოფთ ცნობილ მორფემებს – 
კაკ= M2ს, ლ= -L და -მ-ს, დაგერჩება ელემენტი M8, რომელიც ქართეელური საწყისი კა ძირის 

ტოლია. შესაბამისად, შუმერული ლექსემის სტრუქტურა შეიძლება წარმოავადგინოთ როგორც 

M2M+M2+I+9, სადაც ორი ძირია წარმოდგენილი. პირეელი M8M იგივე ქართველური კაკ-ია, ხოლო 

მეორე M2 კი საწყისი ქართველური კა მორფემა. შესაბამისად შუმერულ M2MM9I8-ს სტრუქტურაა 

L8L+M2+1+2, სადაც ადგილი აქვს ორი მარტივი სტრუქტურის მქონე ძირის თხზეას M23MX+M2 და ორი 

იდენტური აბრუპტივის – M2- + M2 თაემოყრას, ეს ფაქტობრიეად კაI98 ძირის ხელახალი 

“გაორმაგებას” (ML8+M8)+M2. 

დავასკვნით: შუმერული MX0ML918-ს გაორკეცებული MX თანხმოვანი ქართველური მასალით არა თუ 
იხსნება, არამედ აჩვენებს მის მორფემულ შედგენილობას, სიტყვათწარმოქმნის ქართეელურ ფორ- 
მულასა და პროცესს. სახესეა ქართველოლოგიაში მიღებული კაკლ-ის ძირის (კაკ) ანალოგიური 

ფორმა, ანუ დეტერმინანტ დაკარგული და ერთ ერთეულად ალქმული და გამარტივებული 

გაორმაგებული ძირი კაკ/Mხ9L რომელსაც დერივაციის პროცესში მონაწილეობისათეის გზა ხსნილი 

აქეს. აქვეა საწყისი ქართველური ძირეული მორფემა M9/კა რომელიც საკუთარი რედუპლიკაციის 

შედეგად წარმოქმნილი VI ძირისაგან დამოუკიდებლად არსებობს, ძველი, დღეს უკვე 
არაპროდუქტული სუფიქსი –Vლ და ანალი'სის შედეგად გამოვლენილი კნინობითობის მაწარმოებე- 

ლი სუფიქსი –ა. ეს ერთადერთი “ორთოგრაფიული” განსხვავება – გაორკეცებული MM – ქართვე- 

ლურში ძირის რედუპლიკაციური ბუნების ენობრივი მახსოვრობის შედეგია, მაშინ, როდესაც ძე.წ. 
2600 წლისათვის შუმერულ. სამყაროში ეს ენობრივი ფაქტი დაეიწყებულია. 

ქართველური და შუმერული კაკალი – X29IML8I2-ს ურთიერთობა სცილდება ენობრივი კრიტე- 

რიუმებით აღიარებულ ჩარჩოს, ეინაიდან ქართველური მასალა აზუსტებს შუმერული წყვილის 
სტრუქტურულ ფორმულას, ახდენს მორფემათა სეგმენტაციას, აკონკრეტებს მნიშვნელობას და 

მიგვანიშნებს შუმერული M3MM218-ს მიღმა დავანებულ კულტუროლოგიურ ასპექტებზე. მკეადრი 

შუმერული ენის შესწავლაში ერთი ასეთი მაგალითის არსებობაც კი ფრიად ყურადსაღები ფაქტია, 
რომ არაფერი ვთქვათ მათ მნიშენელობასე შუმერულ-ქართეელური ენობრივი ნათესაობის კვლე- 
ვაში. 
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გამოყენებული ლიტერატურა: 

ს აბულაძე 1973; აბულაძე ი. ძველი ქართული უნის ლექსიკონი. შეცნიერება. თბ. 
2 ახუაშეილი 1991: ახუაშვილი ი. ქართული გვარ-სახელები. განათლემა. თბ. 
პ დონდუა 200L: დონდუა კ. სვანერ-ქართულ-რუსული ლექსიკონი. სულხან-საბა ორბელიაჩის სახელობის 

«თმილინხის სახელიწთიფო „ე დაგოგიური უნივერსიტეტის გამომცემლომი. თბ. 

4 თოფურია. ქალდანი 2002: თო9სურია ე, ქალდანი მ. ჩეანური ლექსიკონი. თბ. 
2. ლომთათიძე 1977: ლომთათიძე ქ. აფხაზური და აბასური ენების ისტორიულ-შედარებითი ანალისი. L 

ნ ნიჟარაძე 2007: ნიჟარაძე ბ. კართულ-სვანურ-რუსული კღექსიკონი. ბალსზემოური დიალექტი. უნი- 
ფვერხალი. თბ. 

თბ. 

7 ორბელიანი 199): ორბელიანი სულხან - საბა. ლექსიკონი ქართული I. თბ. 
8. ქაჯაია 2002: ქაჯაია ო. მეგრულ-ქართული ლექსიკონი. II. ჩეკვრი. თბ. 
9, ღლონტი 1986: ღლონტი ალ. ქართველური საკუთარი საჩელუბი. საბჭოთა საქართყელო. თბ. 
10. ჯორბენაძე _ 198§: ჯორბენაძე ბ, კობაიძე მ, ბერიძე მ. ქართული ყნის მორფემებისა დ.ა მოდალური 

„ლემენტების ლექსიკონი. შმყცნიყრება. თბ. 
11. ნძ:2ძ 2003: Cძ;ე«) 0. 0. §ითი-/0ი C-ითი!ი”. 8-III, LCIძდი - 80%(0ი. 
12. Lიიიძიი 1911: Lვილძეი 5. ტ 5ყორ!ის C”იი!იი” 0MIძ CV/05(0/00!IIV M'IIII თ /0ლძთხI/!იო/ 0/ (სხ0 ჩ-Iოლჩიი! M00L% I 

ზსოროძი ძი9 0 LI5I 0! IჩC თ0+/ 1იკიი#Iიჩ/ 5)/IთხIC თ) I70M0I 1»0/150”0(10715. 8115, 
13. M1ICი210M5LL 2005: MMCჩ9I0MაL ნ, 5იIიოთ. 10 7#C Cითხ/!ძლი ხIC)XI086ძ1)0 0/ I(ს6 IMიIIთV 5 (ოლო! LთოCII0დ0%. ნCI16ძ 

ხა M#0#C- 6, V ი0ჰე:ძ. Cითხჯ!ძდი LIთ/აბ-§/ჩ”/ –-25§6. CმIიხოძიდ. 
14. Iიიო%ი 1984: 1ი0იიჭტი M.. 7#6 5თთ-/0ი LCდსიდი. „II: Iო(-00MIC(10II (0 /(§ /I/5(0/2) 0I)0 §”იი1ი)0(IC0! 5(-IICIVI6. V0I. 10. 

Cიცძიხვლლი 51სძIაა1ი 4853 0010 CV. -+I/«იძხი/აM ჩი”/იყ. C00CIვ0«ი. 
15. სი: -ი5ძ.თხ§ნლსთ.სიბიი,ბჰს/>იაძ/ი:ი5ძ-      
  

#ოი8 MI05MხI) (1 ხIII§0 

MგMიI) – 1მMი1ე – M8IIVCI8ი 8იძ 5სთიCI8ი Lგიდიმდთ6 51იVII9II(10§ 

Mიძიო M02/ 6მ5%ი 5(0ძ10§ I6C0ფიI265 5სო6Mგი მ9 ჩი 1501816. IIს66 56C0იძმ»/ IIIC-2LVI6 15 §116ი( I660+ძIიდ 1MC 

VICV VIICს M25 6X0:0556ძ 0ი CმXI)/ §(2965 0” #55II0108)/ 506965086 66იCI1C LCIმ(I0ი5ხ1ი ხ6IV66ი #M80%V6IIგი მიძ (ინ 

ძCგძ I8ი§029C5 0I 1იC M62L ნმ91. VV0IM5 CიიძსCI6ძ მ10იფ L06C56 IIიC§ ი1მM6 V65I6(ი მიძ C60ILCIმი 5Cჩ0Iმ(5 §0II6, მ5 

§51VIIIმI 51VI0I65 მI6C წ6C2+ძ6ძ ი2IV6 გოძ MVLII6. 

1%6 ხX00100515 1იძICმVIი 5სოტ6Iგი მიძ IV-მიIმი (C-მ1-#I12IC 0L წIიი0-V959MC) 96ი6IC C0M12CL§ §02X0ძ მ §5IიII2L 

18%. MC)Cო6ძ ხV 50CCIმI15(5 0( ჩიი0-V9IIC IIინს15(105 0V6I 150 X6მ15 მ90, IIIC ჩXი001ხ05I5 ხ2§ C0თC ხმ0X (0 (MC 

#.55VII0I09ICგI მინ6იძმ. I ხC M8IIVCI0-5ს თიCIIგი VICV იმ§ 8 §(-0ი8CL ICე50% L0 ხი ICVIVCძ წიL ი0იC 0წ (60 5C0M0181L5 

Vხ0 “იჯიიისიC6ძ (ჩC VCIძICL” 208105: (IIC VICV MIICMV 8იX 0I (MC IX 9ICVCIIმი 1მიწსმდლ§. II0I6IC(0X6, 065146 166 (86 

მიგ! სიIIL6 ნს/იიიმი მიძ #ტთო6ძიმი სიIVCI5III6§ გიძ თხ§6სI5 1ჩგL 26 სII 0წ CI2V (2ხIი(5 მიძ 506C(მ1 IILC-2(სIC 0ი 1C 
§სხ)6CL, IC5C8IC% 10 1M15 ძI-6CVI0ი 5ი0ს1ძ CიიითნიC6 მიძ ისო6(0ს5 VV/6ხ51(65 ი+0ძ0C6ძ ხV /##55·VI1010015(5' ძ601C216ძ VV/0IX 

§იისIძ ხ6 იიმძC V5C 0L. 
100 065601 მVIICI6 ძI5Cს05505 1იC ა5სთტიგი 1CX6წ06 M2MM212 V/ნICხ I5 ძმ(6ძ ხV ნმIIV LXVიგ5IIC III (2600-2150 8.C.). 

1 512115 მ 56C(1C§ 0! 2I1ICI65 იI656იIIი8 (66 მიმI/5I5 0( 5სირიმი მიძ ILმILVCIIგი §100112IILI6§. #CC0I91იდ (0 6050, M2MM3I0 

ძ65)6ი21C§ მ ''ი1გიL” 0 'ი1გი(5”. II§ იხ06IC 1ძCი!!წCმLI0ი VIIხ 106 #8MV6IIგი M9#%2II (VV გის) 15 ი01 ჩგCძ (C/. 5Vგი 
წმL. 2). 196 VიIძ ხმ5 VგII8ი15 ხიIი 1ი წიმ1 –I, გიძ –მ, მიძ 15 6X169051VCIV 0:656ი( 1ი MმIIVCIIგი იი0ი085005 (IML9M9I8, 

M212181, #2M21CI, «2210, «3L8125MVIII). Lხ6 დჩ0ი6VIC §(-იIIგ.I(/ 15 Cიყიი16თ6იLმძ გიძ ი1მძ6 იI6C15C ხს (06 §6თმი!IC 
0 IC V0Vყ. IL 15 M1დიI/ §1Cი1/1Cგი( (ხმ! M82I) ძ6ი016§ გ VVმIის% (+6C 25 VICII 25 მ “ი1CC6, 0ICCC 0 იI8I0,” (Cჩ CსVL 

ჰთფ<Lგი ძ121%18I M881) || MCM81), მიძ M69I6IIმი LმMმ). 
106 I6ძსიIICმ16ძ 51-სC(სIC M2M2+I+I (C” M0%6CIIმი #2 “იი6” გიძ #ხMჩმ7Iმი #3 ““იი6” C. Xგ)გ!მ; "78-32 '0ი6”; M. 

1L00L2LIძ2ი) ძIIIC(6იL წით IC მCCC016ძ (ი”თსIგ (IL8M+21+I) (6I0V§ II9ხL ირ იიIV 0ი (ი6 იგითი 0” 16 §სოხ6იმი 

16X60%, ხს( გI50 0ი II5 თიჟიჩრიიIC C0Iიხ1იგხI!!!ს/ გიძ (06 18ი90896 51მ(0§ 0/ 166 თი,იეიტი65 (00, მIIIX81, ი”მიითმ(ICმ! 
(8 ძIწისისIIVC 5სIIX –2)). #ი01ი6; §1%01ჩCგი! წმCI 15 1MმL M2MM218 C0ო-65ნ0იძე 10 1იC ჩიმ! 5(8+6 0( ძCVCI0იოტი? 0I IC 

MმIIV6IIმი ICXCიი6 (MმL2-I+I), გ IმCL, 102( ძგ165 1ი# 12((C- სიII ხ/ 2600 8.C. C0ი5Iძიიინ (ხ6 იI6VIის§ §18065 0I IX 

ძ6V610იი16ი1 (M2>M2M8), VI6 (001 თ0”0ჩ6თ6 X2 IC2C065 ძიVVი 10 106 სიწიმწIიI2გხ16 კV თიIII6იი!სი VI6(6 (ხ6 ძითიმი! 

თ61ხ0ძ 1§ ”6C0ი51”წსCV0ი0 გიძ ი0( (ხდ 3931X515 ი! 10C წ2C(Vძ2I იი8(CLI2I. 
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ხთ IძიიVსV 0! (06 5ს!იC-0-M2მIVCIIმი M2ML893-M0M3II (CVC2ICძ 1ხ”ისდჩ IIითს!5IC CXმXი!იგიი, მიძ VIC 

CMI0ი01001C8! 00CC, 0წ 1ჩ6რ M#28IV6CIგი ონოთხი,, 15 IVIMCC Cიიჩითტძ ხV/ 1იC ი«-”იII!იIIIIC§ §ს.ირC'5 წინ, 1865 

8VCII0C01081C8! 0195 Iი M8LII ('CIმMIIგი! C0 >”), მიძ II6 (C§5სI(5 ICCCIVC0 Iსისდი CსI(ს-0106ICმ! ძ6C(1I) – §სI”8CC მი81ა/515 

იწ IC V0Iძ§ სიძ 5(სძ/. 5სორ6V ვი, VMICჩ მCCი”ძსიფ (0 თიძით §CჩიI2IIV” 8M8ჰიო16ი!5 5ჩისIძ ხCIიიდ 10 :0C ძიიი 

C81Cყ0M/, CIVC5 LIII5 0ICI08მ((VC 10 M.მIIVCIIგი, გიძ '“5CLCIC§" იი 106 50-წმი6. ტიი(ირ| IიI6(65(Iიც (CმLVCC ი! IC 5CIძა/ 15 0C 

”%5სI(§ ლხIიIიდძ (ჩ(0ს8ჩ ვ00!)/'ი 5V2ძლ§5ხ”5 ი121ჩCომ(ICმ1 1იძCX 10 #. 0CოCI.5 “5სილ მი ნICI0იმ/ 8იძ M. 

450+6CLCII'5 1151 0წ ასოC(0-M8ILV6I1გი 5IIII8II116§ VVნIC0 5სთVყC51§ 0055IხIC CCიCLIC ICI2L(0ი5 ხ6CV66ი (I)C წV0 1მიდს2605. 

+196 §8Iძ გხ0V6 მI10V/§ L5 10 51816 102( I 15 ხI9ჩ IIთ6 50CCI2გI15:§ CCCგ(6ძ 1ი6 VICV/ იი 5ს/ი6(0-MმILVCII8ი თ6იCVIC 

#CI2I1005 VVIIჩ თი0IC §6100500§5. #I=90, MV0IX§ ძ6მI!იდ VIII 1ი6 5სი16(0-M2გIIV6IIგი §6იCVC L0IC0IV 50M0ს1ძ ხC C0116C16ძ, 

იCV/ ძიIგ 8I02556ძ, მიძ §ყხთII0ძ (0 8 5C”სის1ის5 მიძ ძC12IICძ ვიმI/5I5 ხ591ი თიძრო C00ICX I)ითV0-CსIსC01081Cმ! 

თი0იM0ძი)0ლ)/. 
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ლილი ჟკორკოლიანი (თბილისი) 

სახულ ჭახუშტის შესახებ 

უძეელეს ქართულ წერილობით ძეგლს, რომელშიც სახელი ეასუშტი ისსენიება 
'როსტომიანი” (XV-XVI სს.) წარმოადგენს. 

“სავის თხოენა მოიგონა, გაეპრჯობის გული-გულსა, 

მისცა კაცი ოცდათასი, ომან დადგა შუა გულსა, 
გარსევაზ და ვახუშტს, ლოაქს, ზანგულ კარგსა მოწიფულსა, 
როინ დადგა ხუთანელთა ჭალაშიგან სადარნოსა “ 

§1,4422) 
ეს სახელი “როსტომიანში” მხოლოდ ერთხელ გვხედება და მას ვარიანტული ფორმები არ აქვს. 

ეახუშტი თურანელი ფალავნის (თურანის მეფის აფრასიობის შეილიშეილის) სახელია, რომელიც 
მონაწილეობას იღებს “თორმეტი შერკინების" ერთ-ერთ ბრძოლაში და მას ამარცხებს და კლავს 
ირანელი ფალავანი ზანგ//ზანგულ შარვანელი. 

შემდგომ ეს სახელი ამავე ფორმით იკითხება “ახალი ქართლის ცხოვრების" მესამე ტექსტში: 
“- და წარვიდა ყაენი (შაჰ-თამაზ) და ჩავიდა სომხითს და დახოცნა და ვახუშტი დიასამიძე 

და ამაონ ტყუედ წაიყვანა მარიამობის თუეს' (2,500), 
იგი ასევე დასტურდება “დოკუმენტებში საქართველოს სოციალური ისტორიიდან” (1788 წ. ოქმი, 

ერეკლე II-ისა თეიმურაზ ჯავასიშეილისა და ეახუშტისადმი): 
“ჩვენი ბრძანება არის ჯაეახიშეილო თეიმურაზ და ვასუშტი, მერე ხანდაკიდამ, გრაკლიდამ, 

სასირეთიდამ, ყარაღაჯიდამ და ხოვლედამ ყარაულები უნდა გაიყვანოთ მორიგეები და მთაში უნდა 
აყარაულოთ ” (|3,1%). 

აღსანიშნავია, რომ ეს სახელი ერქვა XVII-XVIII სს. ცნობილ ქართეელ ისტორიკოსს, გეოგ- 
რაფსა და კარტოგრაფს. ეგულისხმობთ ვახუშტი ბატონიშვილს (ბაგრატიონს). 

კნინობითი ფორმით ვახუშტა დადასტურდა სახელი “დოკუმენტებში საქართველოს სოციალური 
ისტორიიდან” (1693 წლის მამულის ნასყიდობის წიგნი) (4,91). 

ხოლო მეორე კნინობითი ფორმა ვასუშტელა აღმოჩნდა "ისტორიულ დოკუმენტებში 
იმერეთის სამეფოსა და გურია-ოდიშის სამთავროების” (5,109). 
ირანული სახელების ცნობილი მკვლევარი ფ. იუსტი სასელს ვასუშტი პართული 

V 81XMV251(V 8IXს5()– ის ქართულ ფორმად თელის (6,344) პოპულარული წიგნის “რა გქვია 
შენ” ავტორი პროფ. ზ. ჭუმბურიძე აღნიშნავს, რომ სახელი ვახუშტი ირანულია და ნიშნავს “სა- 

მოთხე”, “საუკეთესო” (7,156, თუმცა მკველვარი არც ამ სახელის ამოსავალ ირანულ ფორმას 
მიუთითებს და არც ეტიმოლოგიის წყაროს. 

იმ გარემოების გათვალისწინებით, რომ ქართულში შემოსული და დამკეიდრებული ირანული 
სახელების უმრავლესობა “შაჰ-ნამედან” მომდინარეობს და სახელი ვასუშტიც “შაჰ-ნამეს” უძველეს 
ქართულ ვერსიაში – “როსტომიანში” იხსენიება, მისი პართული წარმომავლობა დამაჯერებელი არ 
ჩანს მართალია, “შაჰ-მანე” ქართული ეერსიებში გვაქვს “შემთხეევებიი როცა ქართველი 
მთარგმნელ-გამლექსაეები “შაჰ-ნამეს”, ზოგიერთი პერსონაჟის სახელს ან ეპითეტს საშუალო 
სპარსული ფორმით წარმოგვიდგენენ (მაგ. საშ.სპ. სპანდიატ – ახ.სპჰ. ესფანდიარ, საშ.სჰ. ბევრასპი – 
ახ.სჰ, ბივარასფი), მაგრამ ისინი ამ ფორმით XII საუკუნის ავტორთან ლეონტი მროველთანაც არის 
მოცემული. სახელი ვახუშტი კი “როსტომიანზე”? ადრე არც ერთ სხეა ძეგლსა და წყაროში არ 

გვაქვს, ამიტომ ამ სახელის შესატყვისი სპარსული ფორმა “შაჰ-ნამეშია” საძიებელი. 
“როსტომიანის” “შესატყეისს სპარსულ კონტექსტში (მოსკოვის გამოცემის მიხედვით. ამ 

პერსონაჟის სახელია ავხასთ (M#VX "850: 

1) დამა) ვ ძაკეა) აჰკაკ 
იხმო ანდრიმან და ავხასთ (8,335) 

ამ გამოცემაში მითითებულია გამოყენებულ ხელნაწერებში მოცემული ვარიანტული ფორმებიც 

ახასთ (#ტ X "8 5 0), ახაშთ (ტ X " 85) ოხაშთ (0X "85.0 და არჯასთ (4 Lწ 95 9), ჰოსეინ შაჰიდი 
მაზანდარანის “შაჰ-ნამეს პირისა და გეოგრაფიულ სახელთა ლექსიკონში” მითითებული აქეს 

“მეფეთა წიგნის” სხვა გამოცემებში და ხელნაწერებში, ასევე, საისტორიო წყაროებში წარმოდ- 

გენილი კიდევ რამდენიმე ვარიანტული ფორმა ამ სახელისა. ესენია: ახრაშთ (# XL 8§LV, აეხასთ (# 

VX 85) და ახასთ (# X 8.51) |9,79). 
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ზემოთ ჩამოთელილი ვარიანტული ფორმებიდან ქართული ეახუშტის ამოსავაელ სპარსულ 
ფორმად შეიძლება ოთხი მათგანი (#VX”შ5-ს #ბVX “შა, #X”მ5, #X”შა) მივიჩნიოთ, მაგრამ დაკონე- 

რეტება ჭირს, რადგანაც გარკეეული ფონეტიკური და გრაფიკული ცვლილებების საფუძეელზე 
თითოეული მათგანიდან შეიძლებოდა მიგვეღო ქართული ფორმა ამ სახელისა. არც ის არის 
გამორიცხული, რომ “როსტომიანის” მთარგმნელ-გამლექსავის მშიერ გამოყენებულ “შაჰ-ნამეს” ხელ- 
ნაწერში ამ თურანელი ფალავანის სახელი კიდევ ერთი განსხვავებული, ქართულ ფორმასთან 
უფრო ახლომდგომი ვარიანტით ყოფილიყო წარმოდგენილი. 

რაც შეეხება სახელის ეტიმოლოგიას (მნიშენელობას), იგი არც ზემოთ ხსენებულ ფ. იუსტისა 
და ჰოსეინ შაჰიდი მასანდარანის აქვთ მოცემული და არც მ. ჰესაბის, მ. რასთგარის, მ. აბასის, მ. 
ფურფარსისა და ჰ. ნახაის ირანულ საკუთარ სახელთა ლექსიკონებში აღმოჩნდა. ჩეენი აზრით, 
“შაჰ-ნამეში? თურანელ ფალავანს პროფ. ზ. ჭუმბურიძის მიერ წარმოდგენილი მნიშვნელობის 
სახელი (“სამოთხე”, “საუკეთესო") არ ერქმეოდა. 

დასასრულს უნდა აღინიშნოს ის ფაქტი, რომ სახელი საქართეელოში დიდი პოპულარობით არ 
გამოირჩევა. მიუხედაეად იმისა, რომ ეს სახელი ძეელად და ჩვენს დროში ცნობილ პიროვნებებსა 

და მოლვაწეებს ერქეა (გახუშტი ბატონიშვილი, ვახუშტი კოტეტიშეილი) დღეს ქართეელები ამ 

სახელს შეილებს იშვიათად არქმევენ. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1  როსტომიანი. შაჰ-ნამე. ქართული ეერსიებიI#, ტფ. 1914. 

2. ქართლის ცხოერება. I. ახალი ქართლის ცხოერება. მესამე ტექსტი. თბ. 1959. 
ვ დოკუმეტები საქართველოს სოციალური ისტორიიდან. 9. ბატონყმური ურთიერთობა (XV-XIX სს). ნ. 

ბერძენიშვილის რედაქციით. თბ. 1953. 
4 დოკუმენტები საქართეელოს სოციალური ისტორიიდან. 1, ბატონყმური ურთიერთობა (XV-XIX სსე. ნ. 

ბერძენიშვილის რედაქციით. თბ. 1940. 
5. ისტორიული დოკუმენტები იმერეთის სამეფოსა და გურია – ოდიშის სამთაეროებისა (1466-1770) წიგნი 

L ტექსტი გამოსცა, წინასიტყვაობა და საძიებლები დაურთო შ. ბურჯანაძემ. თბ. 1959. 

ნ. IL. 10911. 1I0ი15Cჩ65 Mვთნიხსის. IIIIძი5ხCIთ. 1963. 
7 %. ჭუმბურიძე. რა გქვია შენ. თბ. 2003. 

ზბ  |965+--/სC კაა ე1ჯა+,>ვ პს» «კაკა ბ 4აცას5 
9 13770 -X2 +CXI> კ ცL- ქს) 4 სასა არა ებ +(ცX) ს აეს ცჯ5 ტა > 

LI 7სიI»ხი!301 (1 6III5I) 

#ხის! (00 M8იC VV3MხV05MV 

1%6 01ძლ5( C601CIგი II(6-8/ V0IX VVხMICს C0012105 თ6 იმი VV9MV5-M-V 15 “IL05(0”ი1მი1" (XV-XVI CC.), LLC 

C6იIწIმი L8ი§18(10ი (V6CI510ი) 0” “აიმ)თმიდ”, L8I% იი (06 იმო6 15 თC (ი “IC M6V C60L2Iმი CხI0ი1CI6” (#M811 

M29II5 CMM0VI6ხმ), I “1ი6 006სI6V§ 01 IX9I6 50CI81 LII5(0-/ 0” C60”0)8” (XVII C.), IV C06 MI5I01Cმ1 ხმი65 0I 1იC 
სირი XIიიძით გიძ 16 Cისის/ 0/ 6სომ-0ძ15ჩ! (XVIII C.). 

#5 L. Vს55 06 იIიIის6ი( 16568ICII6L 01 (06 189180 M8I26§ ხCI1CV65, LM)5 იმIიC 15 1ხ6 60სIV816ი1 0, 1ხ6 ჩვი)მი 

იმიტ VV8IMხV9% (VV5IMXჩV05C. #CCი”ძიი/ (0 7. Cჩსიხსიძ76 6 გსსი: ი IC იიის12I CძI0იი “V/იმL”5 V0სI იმIი6?” 
თრ იმო6 M82§ 025560 ჩი» 106 სიIმი Iმიის2065 ჩიძ IL ი6მი1იდ 15 “IC68V6ი”, “(0C ხ051, ი6VCIIIICIC5§ 106IC )5 ი0 
თხიყიი 0I 115 0IIიIი 0L 166 CC/I01061Cმ1 §0VXC6 1ი 1M6 ხ00M. 

1 8%Mი წ 10 VI6VV თიმ% 16 თ-6მ1 1028)010/ 01 ICმი)მი ინიიტ§ ჩოი)» 5§CLI6ძ 1ი (66 C60”წ618ი 13იფს896 ჩმV6 025560 ჩიიი 
“§ხგჩიგთ6C” გიძ დ6 იმო6 VV9MსხVყ§M#I 15 იი% 10 “M05(0M1გი!”, CC 010051 C60”01მი V65100 0 166 6იIC, C0056ცს6VLIს/ 
თი 6C/თიI0ნVICმ! §0სIC6 01 15 იმი16 თს§1 ხტ ჯისიძ Iი “ახმხიმთ6”, 10 106 M0560V 6ძIV0ი 01 “აიმხიმოC” IV 1ი6 
CხმიL% ტძყსმგ! 10 1ხმ( 01 'I?05910M18იI” VI6 I066( (L6 16ინიძვო/ ი0-0 წით სვი იმო6ძ #ტVMI0I95+”, Iი 106 016 6ძ10005 

მიძ 5CI0C 0! “ზხმჩიგიC” 6 იმიი6 0-Cს5 85 #MM95(, CMი06851, #ტMM8§ C1C. VV6 C0ი51ძ% თ6 იმო6 V8Mხს§ხC მი 
6ხ/00100IC8) 1მ+66( 0 166 იმIი6 #VM9§( (0 მია 0106 6ძსIV816იL წიოთ), VMICს ი%25 ხიტი იხიი6VICგIIV CიგიC6ძ0 ძსოინ 
დტ 2X006055 01 IინაI59C ხიო-0VIინ 8იძ ი85 §ი+6მძ II C6იIლ0I8 Iსისიხ 6 60IC ი” 'სიაით1მი!”. Mი0იტ იწ (ი6 ICი)8ი 
X-006CI Mმთრტ LICII0CI9XII65 8V8118ხ1C (0 V5 I60I656ი(5 1იC ძCL8119 0( 667001098 01 ILI5 იმIი6, 
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მაია ლომია, რუსუდან გერსამია (თბილისი) 

მეგრული ბექსბების ჯუომპიუბერული ბაზის სტრუქტურა, საანობაციო 
პარამეტრები და მოხმარების პრინციპები! 

ზეპირსიტყვიერება ისეთი ფენომენია, რომელიც დამწერლობასაც კი უსწრებდა წინ, მაგრამ 

ზეპირმეტყველებასე (სასაუბრო, სპონტანურ მეტყეელება%ე) დაფუძნებული ტექსტების ფიქსაცია 

მოხდა გაცილებით გვიან (გამყრელიძე1989:200-201). ამ მხრი გამონაკლისი არც მეგრული 
ტექსტებია, მოგვეპოვება XIX საუკუნიდან. ყველასათვის ცნობილია ალ. ცაგარლის, ი. ყიფშიძის, შ. 
ბერიძის. მ. ხუბუას, ტ. გუდავას, კ. სამუშიას, კ. დანელია-ა. ცანავას, გ. კარტო“სიას მიერ გამოცე- 
მული მეგრული ტექსტები, რომელთაგან სოგს ქართული ვერსია ახლაეს, სოგიც მის გარეშეა. 
მეგრულის მიმართ მეცნიერული კვლევის ინტერესს იჩენენ როგორც ქართველი სპეციალისტები, 
ისე უცხოელი ქართველოლოგები, რადგან საერთოქართველური კულტ'ერის კომპლექსური კვლევა 
მეგრულის მონაცემების გათეალისწინებასაც მოითხოვს. 

საკითხი დგას ამგვარად: ერთი, გამოქვეყნებული მეგრული ტექსტების ეფექტურად გამოყენების 
მექანისმის ამუშავება, მეორე, დღევანდელი მეგრული მეტყველების ფიქსაცია, დღევანდელი 
ენობრიეი მდგომარეობის რეალიზება ტექსტების სახით და მათი შედარება საუკუნისწინანდელ 
გამოცემებთან. 

თუკი, ერთი მხრივ, დროის სწრაფი დინება და ტექნიკური პროგრესი დავიწყებისა და გაქრობის 
საფრთხეს უქმნის ზეპირსიტყვიერების ნიმუშებს, მეორე მხრიე, სწორედ მეცნიერებისა და ტექნიკის 
განეითარების დღეეანდელი დონე იძლევა საშუალებას, კომპიუტერული ტექნოლოგიები აქტიურად 

ჩაერთოს ბუნებრიეი ენების ლინგვისტური დამუშავების პროცესში. კორპუსის ლინგეისტიკის და- 
მოუკიდებელ დისციპლინად ჩამოყალიბება რამდენიმე ათეულ წელს ითვლის მხოლოდ, მაგრამ 
სწრაფას. ქრცელდება და ინერგება ჩვენშიც, რასაც მოწმობს ქართველ მეცნიერთა მოღეაწეობა ამ 
სფეროში. 

მონაცემთა ბაზის სტრუქტურირების საკითსი: მეგრული ტექსტების კომპიუტერული ბაზის 

სტრუქტურა და ენობრივი მასალის საანოტაციო პარამეტრების პრინციპები მნიშვნელოენად გან- 
სასღვრავს მასალის ეფექტურად გამოყენების შესაძლებლობას. მნიშ;ნელოეანია აგრეთვე ბაზაში 
განთავსებული ტექსტების შერჩევის საკითხი: "შეირჩევა კილოურად სრული, თემატურად და 

ჟანრობრივად მრავალფეროეანი მასალა. საანაღისოდ შერჩეული გამოცემული ტექსტების მიხედ- 

ვით დაიგეგმება ექსპედიციები სამეგრელოში და იმგეარად განისასღვრება მუშაობის მეთოდიკა, 
რომ საბილოო ჯამში მომხმარებელს საშუალება ექნება მიიღოს როგორც კილოურად, ასევე 

ქრონოლოგიურად გაჩსხვავებული ტექსტები. 

ბასაში წარმოდგენილი ტექსტების არაენობრივი მახასიათებლები სხეადასხეაგვარი შეიძლება 
იკოს: ექსტრალინგვისტური (ცნობები ტექსტის მომპოვებლის, ავტორის, მასალის ჩაწერის დროისა 

და ადგილის, მთქმელის ასაკის შესახებ და ა. შა), გეოლინგეისტური (ცნობები რაიონის, სოფლის, 
კილოს, კილოკავის შესახებ) ტიპოლრგიურ-თქმატური (ტექსტის ტიპი, ჟანრი, თემა და ა. შ.), არა- 
ენობრივ მახასიათებელთა ნუსხას დაემატება ცნობები ყეელა იმ გამოცემის შესახებ, რომელშიც 
ესა თუ ის ტექსტია მოცემული. 

რამდენადაც პროექტის ფარგლებში დამუშავებული მეგრული ტექსტების მონაცემთა ბაზა 
გამიზნულია ფართო მოხმარებისთვის, საანალისო მასალა ჩაიწერება სპეციალური სიმბოლოებით 
გამდიდრებული საერთაშორისო ლათინური ანბანით. ანოტირება განხორციელდება სწორხაზობ- 

რივად, საერთაშორისი სტანდარტები“ გათეალისწინებით ბასაში განთავსებულ ტექსტებს 

მიენიჭებათ კოდი (#, 8, C, ნ...) გამოცემის ავტორთა და ექსპედიციის წლების მიხედვით (მაგ» 

ცაგარლის ტექსტების კოდი იქნება – #, ყიფშიძისა – 8..., 2007 წელს მოწყობილი ექსპედიციისა – 6 

და ა. შ, ტექსტების ქრონოლოგიისა და ანბანის რიგის თანხედენილად). კოდის შიგნით თითოეულ 
ტექსტს ექნება რიგითი ნომერი (123... ეს მონაცემები განთავსდება ტექსტის პირველ გვერდზე, 

ხელმარცხნივ. დაემატება გამოცემის ავტორის გვარის ინიციალი (მაგ. M#) და თავად ტექსტის 

' ნაშრომი შესრულებულია ქართეე ლიყლოგიის, პჰუმანიტარ'ყლი და ს'იციალყრი მეცნიერებების სინდის (რუსთაველის ესრულებულ ეცლოლოგიის, ჰუმანიტარული და. ს'იციალიე! დ უ 
ფონდის) მიერ დაფინანსყბელი სამეცნიერო პროექტის – „მეგრული ტექსტების ელექტრონული კორპუსი“ – 

“ კორპუსის ლინგყისტიკასე, როგორც კვლევის ინსტრუმენტზე, ამომწურავად იყო საუბარი ნ. ლოლაძის მოხსენებაში 
(ლოლაძე 200). 
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ენათ8ზეცნიმრება 

ნომერი (მაგ. I ). ი. ყიჟმიძის ქრესტომათიიდან ერთ-ერთ ტექსტს ექნება ასეთი მონაცემი: (8.1I.MX.I.). 
კოდის შიგნით ტექსტისთვის მინიჭებული რიგითი ნომერი (1,2,3..) შეიძლება არ დაემთხვეს გამო- 
ცემული ტექსტის ნომერს: L, II, III. საექსპედიციო ჩანაწერების ანალისის დროს აეტორის გვარის 
ინიცკიალის ადგილს სხეა მონაცემი დაიკავებს ტექსტში სპეციალური ინდექსი მიენიჭება 
წინადადებებს: 1, 2, 3. თუკი წინადადება მოცულობით დიდია, მაშინ იყოფა ორ ნაწილად (შეიძლება 
სამადაც, საჭიროების შემთხვევაში) წინადადების ინდექსი არ იცელება, ნაწილები ზუსტდება 
სპეციალური კოდით: 2, ხ, C...: 1. მ., 1. ხ-. 

ტექსტის საანოტაციო ერთეულებად შერჩეული პარამეტრების მიხედეით დამუშაედება მეგრული 

ტექსტის შემდეგი სტრიქონები: 

1. წინადადების ჩანაწერი; 
2. მორფემებად დაშლილი მიმდეერობები; 
3. მორფემების შესაბამისი გლოსები; 
4. მეტყველების ნაწილების მიხედეით ანოტირებული ჩანაწერი; 
5, ქართული თარგმანი (ანბანური ჩანაწერით); 
6. ინგლისური თარგმანი. 
მორფემებად დაშლილი მიმდევრობები ჩაიწერება საერთაშორისო სტანდარტით მიღებული 

სიმბოლოების მიხედეით. სულ რამდენიმე სიმბოლო გამოიყენება, რომლებიც აღნიწზნაეენ: 
> < – კონფიქსს; 
< > – ინფიქსს; 

= – კლიტიკას; 

– – მორფემათა სა'სღვარს და ა.შ. 

მორფემების შესაბამისი გლოსები გულისხმობს მორფემების დახასიათებას მორფოლოგიური 

კატეგორიების მიხედეით და შესაბამისი ჩანაწერის გაკეთებას გლოსა იმ გრამატიკული 
ინფორმაციის ჩანაწერია, რომელსაც ინახავს ესა თუ ის მორფემა. 

ცნობილია, რომ ენობრივი თავისებურებების გადატანა ერთი სისტემიდან მეორეში გარკვეულ 
სირთულეებთან არის დაკავშირებული. ამ მხრიე გამონაკლისი არც მეგრულისა და ქართულის 
ენობრივი სისტემებია. მაგალითისთვის, ერთ წინადადებაში შეიძლება გავაერთიანოთ მეგრულის- 
თეის დამახასიათებელი რამდენიზე გრამატიკული მოელენა; კერძოდ: 

« რიცხვითი სახელით გადმოცემული მსასღვრელისა და საზღერული არსებითი სახელის 
ასრობრივი შეთანხმება: სუმ-ი კოჩ-ეფ-ი „სამი კაცები“, 

დი ერგატიული კონსტრუქციის არის გაფართოება მეორე სერიაში მდგარი გარდაუვალი 
ზსმნაც მოითხოეს სუბიექტს მოთხრობითში: კოჩ-ქ მორთუ ,,კაცმა მოვიდა“; 

«ი ჰპროკლიტიკებისა(ქო „ქე“, ვა „არ“.) და ენკლიტიკების Cთი „ცა, -და „თუ" -ნი ,რომ“..) 

დართვა 'სმნისა თუ სახელისთვის. 
ხშირად მორფოლოგიურად ღირებული მორფემის გადმოტანა ვერ ხერხდება თვით ყველაზე 

ადაპტირებულ ენობრივ ეერსიაშიც კი (გუდაეა 19755, დანელია-ცანაეა 1991:6-I), კარტოზია 2008). 
მორფემის შესაბამისი გლოსა მომხმარებელს მაქსიმალური სისუსტით მიაწვდის გრამატიკულ 

ინფორმაციას (LCL 2008. L6ხთგიი 1982, L6ითმიი 2004). 
მორფოლოგიური ანოტირების ამგეარი მეთოდი ყოეელთეის არ იძლევა პრობლემის ცალსახად 

გადაწყვეტის საშუალებას. მაგალითად, მორფოლოგიური ანოტირებისას როგორ უნდა კეალიფი- 

ცირდეს ტყაშას „ტყემდე ფორმა, თანდებულიან თუ ლოკალურ ბრუნვად? ამგვარი პრობლემა 
ქართულშიც დგას და ამასე სპეციალურად იყო მსჯელობა ქ. დათუკიშეილის მოხსენებაში 
(დათუკიშვილი 2008). მით 'ეფრო რთულია მორფემებად დაყოფა მაშინ, როცა პროცესი შორს არის 
წასული და ცვლილება მორფემათა სასღეარზეა მომხდარი. მსეედველობაში გვაქვს არჩა < ართშა 

< ართიშახ „ერთხელ“ ტიჰის ფორმები. 

მორფემებად დაშლილ მიმდევრობებში, როგორც მოსალოდნელია, თავს იჩენს კონკრეტული 

ენობრივი მასალისათეის დამახასიათებელი მორფოლოგიური სეგმენტიც. მაგალითისთეის -ქ 

სუფიქსის დასახელება შეიძლება მეგრულ "მნაში (ლომთათიძე 1946:30-35) ამგეარი სეგმენტის 

შესაბამისი გლოსა, სტანდარტის გათყალისწინებით, ჯგუფის სამუშაო პროგრამის ნაწილია. 
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გამოყენებული ლიტერატურა: 

სს გამყრულიძე 19%9: გამყრელიძე თამას. წერის ანბანური სისტემა ჯა ძეყლი ქართული დამწერლობა, 
ანბანური წეირს ტიპოლოგია და წარმომაელობ. თბილისის სახელმწიფო “უნივერსიტეტის გამომცემლობა. 
თბილისი. 

> გუდაეი 1975: ზინასიტყეაობა. ქართული ხალხური სიტყეიერება. მეგრული ტექსტები, 1, პოეზია. ტექსტი 
გამოსაცემად მოამ სადი. წინასიტყვაობა და გამოკელეეა დაურთო ტოგო გუდაგამ. თბილისის „უნივერსიტეტის 
გამოშცემ,დობა. თბილისი. 

3 დათუკიშეილი 2008 დათუკიშვილი ქეთევან” სახელთა მორფოლოგიერს ანოტირების საკითხები 
ქართული ენის კორპუსისათეის. სამეცნიერო კონფერენცია „ბუნებრიე ენათა დამუშავება. ქართული ენა და 
კომპიუტერული ტექნოლოგიები“. 2008-VI. მოხსენებათა თესისები (ონ-ლაინ ვერსიაა არნოლდ ჩიქობაეას 
ეჩათმეცნიერების ინსტიტუტი. თბილისი. განთაესებულია მის-“სე: XMVV.ILC.დC. 

4 თდანულია–ცანავა. 1991: შესავალი. ქართული ხალხური სიტყეიერება. მეგრული ტექსტები (ქართული 
თარგმანითური)). ტ. II. სღაპრები და მცირე ჟანრები. ტექსტი გამოსაცემად მოამ'საღეს, შესაეალი, შენიშვნები 
და გამოკელეეები დაურთეს კორნელი დანელიამ და აპოლონ ცანაეამ. თბილისის 'უჩივერსიტეტის გამომ- 
ცემლობა. თბილისი. 

5. თოფურია 1954: თოფურია ეარლამ. გრამატიკულ მოვლენათა ერთგეაროვანი პროცესი ქართეელურ 
ენებში. იბურიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება. VI. თბილისი. 

ნ კარტოსია 2008: კარტო'სია გურამ. წინასიტყვაობა. მეგრული და ლასური ტექსტები. გამომცემლობა 
„ნეკერი“. 

7 1LCIM% 2008: 1ხ> L=Iი>2I8 CI0=5ი6 ჯსIC§: CიიVCი!I00იC II Iი(CIIIილგ- თიოხითC-ხს- თრიუხითთ წ6I05%§ წონ-ლაინ 
ვერსია) დადებულია 200% წლის თ,ებერეალში. განთაესებულია მის.-სე: ხV00://IMVVM-.იVე, უიდ.9C/სიდსმ/ვისდლ/ 
0C105910-9ლ<5.0Lდ. 

ზ. 1Lაიოვიი 1982: L ხხთეიი.CMVI%Iიი. 0IICCII09§ (0I IიICMIი-2 თინიჩდო1C (005100048. (0110. 1IიცVიI5(IC2. 16, 
9 LC:ხოვიი 2001: LCიომიი.Cჩი§ყიი. IიIC ილს” იაიჯიხროIC 605516. (ონ-ლაინ ეერსია). დადებულია 2004 წლის 

23 იაჩვარს. განთაესებულია: MVMM.0I)8 (060151 /ძი /1ი1CIIIიCმწოინინCMI66105%იწ. იძი და 1LIV://VVVV.სი!- 
თსი.ძოაიიCMMI§§C05Cხ2M/იCღიიი!/ I«ითვი”/CL _ჩისხI/IIMC.00L 

1. ლოლაძე 2008: ლოლაძე ნანა. კორპუსის ლინგვისტიკა (მისჩები და ამოცანები). სამეცნიერო კონფერენ- 
ცია „ბუნებრივ ენათა დამუშავება. ქართული ენა და კომპიუტერული ტექჩოლოგიები“. 2008-VI. მოხსენებათა 
თეზისები წინ-ლაიჩ ეყრსია· არჩოლდ ჩიქობავას ენათმეცნიერების ინსტიტუტი. თბილისი. განთაესებულია 
მის-ზ%ე: VMV.ILC.დC. 

I. ჯომთათიძე 16: ლომთათიძე ქეთევაჩ. -ქ სუფიქსისათეის მეგრულ 'სმნაში. იბერი'ელ-კაეკასიური ენათ- 
მეცნიერება. L თბილისი. 

  

ინადაღების მორყემებად დაყოფისა და 'მესაბამისი გლოსების მინიჭების ნიმუში დაღე ყერეხად ღაყოჯვ! და ძე გლოსეყ ყ უ 

ჟყწზუეევნი6ირ"-“-–“-. M0ძCიL იოიისი! 

ზსთ-I 1:06-6ი-M Mა=ოი-/ს=ი: 

თ=ოC-M6M ოთმი-L-#C ჩი§.0IC=9V-C00C=C0MI 

ხხ VდიCC'იის თაიჯდოა! 

V-=იC-C0ი-ს თტი36I-5 

MიიჩიIC=9V-IIIIC-M00.5.3.§6 ჩი9-0ტI 

  

"4 პროექტისთვის სპეციალურად შექმნილი პროგრამა მისცემს საშუალებას მომხმარებელს ლათინური ტრანს- 
ლიტყრაციით ჩაწყრილი მეგრული ტექსტი, სურეილისამებრ, გადაიყვაჩოს ქართულ ანბანერ ჩანაწვრზ%ე. 
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შემოკლებათა განმარტებები: 

ჩი§5IIIV 

  

M. LიCIმ, I. C90»§8M12 (1 ხII151) 

5(IVC10I6 0! (ხ6 CითიVს1I6 0ა(გხვაC 0! M6დI+XCII2ი ICX(C§ 

რტიიი!გIიი ”გ-ეთილ1CL§5 გიძ ნჩრიCI01C5 0 05« 

186 C0ი16თ00”მLV/ 16VC1 0 5CI6იIIჩC მიძ 16CCხი010ნICმI ძCVCIინორი! 2110V5 (0, გი მCVIVC ს56 0 Cითის!ი 

L6Cხნო0106165 )ი (MC IIითს151IC ((6მIო6ი! 01 იმჯსI8| |გიდსგ06§. 

1%6 0I0|6CCI CIVLIII6ც 25 ნ/0CI-იIIC C0#XII§ 0/ MI0C7/0IIძო 16XI§ 6იVI52965 (ხC ძ65CIIიIIი0ი მიძ CI29518-6გ0ი 01 1ჩC 

ხსხI!5ხჩიძ მიძ ილი(ნოილინმი/, §00L6ი M69%II2ი LCXL5 მCC0IძIიზ (0 §5სხ-ძ!2IC(5, მ5 VVCII 25 106 #I0,იხიI09ICგ1 

56წო6ი!გი0ი 0L (06 5CICCI6ძ IIგ16I1გI. I6 ნიოიCI0I0§ 0! Lჩ6 500CLსI6 0I (06 C0-იის16L ხმ5C გიძ გიიი1890ი იმ2IC6I5 

2CC6 MCV 10 6ი§სწიწ 106 CIICCLIVC 05C 0( 166 (I2CLI8I. 

VVIIიIსი 166 ჩმი16M0VIX 0I (ი6C 010|CC(, (იC ხმ56 5VVCIსI6 მიძ მიი0(8II0ი ჩმ-გთ6C16(5 VV/6IC ძ651ფი6ძ 50 25 10 605VIC I(5 
2VმI1გხIIILV (იL 660”ყმი 2იძ MILCI8ი 5%CM0Iგღ, IიCIსძIიტ (0056 იი (გთII)მL VII M691CII1გო §06CCხ. 

10%6 §0MM/2I6 LგII0ICძ MI (ი6 0I0|6C1 VIII 0L0VIძ6 (0 166 0I0ხმI 2CC655 VVIIი0ს Lი6C ი66ძ 01 §06CI8| II51211890ი. 

106 ILCXI§5 იI6§6ი16ძ Iი IC ხმა თმV იმVC მ V2II6CV 0წ თი6მ1გიისმ6 იV006ILIC5, 1იCIსძIიფ CXნმ!Iი6ს15C, 

წ601)ი605VIC, (ხ6ი1მVIC გმიძ ს/00!051%CმI. I66 იი216IIმ1 10 ხ6 გიმIV56ძ VIII ხC VIII6ი Iი IიI(6თიმII0იგ! L2წი მ1იჩ2ხ6( გიძ 
6MIICM06ძ VVIIს 506C18| 57ოხი1§. #ტიი0121005 VIII ხC II06ბL გიძ I0I10VV/ IიI(6იიმII0იმI 518იძმ ძა. ხ6 ჩII0VIი/ IIი65 VIII 

ხ6 0I000556ძ მCC0Iძ!იყ 10 IIC იმ-მ.ი0(6(5 5CI6CI6ძ წიC მიიიIმწიი 6იIII65: I) 2 5CV16იCC; II) I0ი2ნ606-ხV-თიდხტი6 

560ს06ი005; II) თი0(იჩტო6 §105505; IV) §60=ოCM1მMI0ი შCC0IძIიიხ 10 ხმ((§5 0! 5006Cხ05; V) C6ი(თ ვი ხ23ი5Iგყიი (VII 

მI0IIგხCLIC 5C(II); VI) CიCII5ჩ -გი§I800ი. 

CI0591იდ ოი0იჩითივ5 (60სII65 5V5I60I2II2მM0ი 0I 1660XCVIC8| 15565 0წ M69#6I1მი თ–გიითმL 3CC0IძIიც (0 VIC CXI5(IIიფ 

§Cჩ018LIV III6(მ1სL6, 2§ VVCII გძმი(მი0ი 0I 166 IიI6იგიიმ!I 9§1055იC 5(გიძმ/ძე 10 (ი6 LიმLCII8I 5CICC16ძ ML მი2IX515. 
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მარინე ბერიძე, ლია ბაჯურაძე, დავით ნადარაია (თბილისი) 

სულხან-საბა ორბელიანის „ლექსიაონი ქართულის“ უჰორპუს-ლექსიაონი 

სტატიაში მოცემულია სულხან-საბა ორბელიანის „ლექსიკონი ქართულის“ ელექტრონული 
ვერსიის, როგორც ტექსტური კორპუსისა და ლექსიკის ჰიპერტექსტული ბასის ნაწილის შექმნის 
კონცეფცია. 

ისტორიული ლექსიკის პიპერტექსტრული ბაზის შექმნის იდეა წარმოადგენს კორპუსული 
ლინგვისტიკის (ი0-ის§ IIინსX5LIC5) განვითარების და დანერგეის კიდეე ერთ ცდას ქართულ სამეც- 
ნიერო სივრცეში. ამჯერად ჩვენი მიზანია ტექსტების კორპუსისა და ლექსიკონების ჰიპერტექსტული 
ტექნოლოგიებით ინტეგრაცია და კრებსითი სიტყეანის შედგენის ელექტრონული მეთოდების 
დამუშავება. 

ჰიპერტექსტი – ლოგიკურ კავშირებსე დამყარებული ინფორმაციული „ბადე მხოლოდ 
ელექტრონული სამყაროს კუთვნილება როდია. ,პიპერტექსტური“ (ასოციაციური) აზროვნება 
საერთოდ დამახასიათებელია კაცობრიობის კულტურის განვითარებისთეის. თანამედროვე ლინგეის- 
ტიკაში ჰიპერტექსტული სისტემების შექმნა აქტუალურია არა მხოლოდ ტექსტის ინტერპრეტაციის, 
არამედ სიტყვიერი მასალის ლექსიკოგრაფიული მოდელირებისთვისაც. ჰიპერტექსტით გამთლია- 
ნებული ლექსიკა (ჰიპერტექსტური გზავნილებით ტექსტებიდან ლექსიკონებში და პირიქით) 
ყველაზე სუსტად წარმოგეიდგენს ენის სხეაჯასხვა ჭრილის მიკრომოდელს. 

ჰიპერტექსტი XX საუკუნის კულტურული პორტრეტის ერთ-ერთ მთავარ შტრიხად მიიჩნევა 
(რუდნევი 1997) ეს არის განსაკუთრებული ლოგიკური კაეშირებით კონსტრუირებული ტექსტი, 
რომელიც გარდაიქმნება ტექსტების სისტემად, ტექსტების იერარქიად. ჰიპერტექსტი ერთდროულად 
შეადგენს ტექსტების მთლიანობასა და სიმრაელეს (ის არის ერთიც და ბევრიც". 

ჰიპერტექსტის თეორიის დამუშავებამ შესაძლო გახადა ენისა და ასროვნების უნიკალური 
კაეშირის “კომპიუტერიული მატერიალისება” ენა (და შესაბამისად მეტყეელება) ხაზოვანი, 
მკაცრად თანმიმდევრული სისტემაა, მაგრამ ის მოწოდებულია ასახოს სრულიად განსხვავებული 
ბუნების მქონე (ასოციაციური, არახასოვანი) სისტემა – ასროვნება ადამიანი სამყაროს სწორედ 
ასოციაციურად, არახასოეანად შეიმეცნებს“ და მხოლოდ “შემდეგ აქცეეს მას ხაზოევანად 
წარმოდგენილ ინფორმაციად – ენის აქტად. ეს მოდელი – ხაზოვანი ინფორმაციის არახა'სოვანად 
წარმოდგენა დაედო საფუძყლად ჰიპერტექსტული სისტემების "მშენებლობას". ჰიპერტექსტის, 
როგორც ინფორმაციის წარმოდგენის საშუალების ”გამარჯვებას? ხელი დიდად შეუწყო მისმა 
კიდეე ერთმა ნიშანმა – ინტერაქტიულობამ (ეპშტეინი 1992). 

ჰიპერტექსტი როგორც არახასოვანი წერისა და ა'სროენების კონცეფციური მოდელი, 

კომპიუტერის შექმნამსე მრაეალი საუკუნით ადრე არსებობდა. აღნიშნულია, რომ ყველაზე 
ფართოდ ჰიპერტექსტის პრინციპი გამოყენებული იყო ბიბლიურ წიგნებსა და ლექსიკონებში – იქ 
სადაც გეხედება ტექსტისა თე ლექსიკონის სხეა ჯფრაგმენტებსე გზსაენილები და სადაც 
შესაძლებელია ინფორმაციის არა მხოლოდ ზხასოვანად თანმიმდევრულად ალქმა, არამედ 
არახაზოვანად, პარალელურად კითხეაც. ინტერნეტის განვითარების კეალდაკვალ ჰიპერტექსტული 
ინფორმაციული მოდელი სულ უფრო მეტ აღიარებას ჰპოვებს, როგორც ცოდნის წარმოდგენისა და 

გადაცემის ეფექტური სტრუქტურა. 
მიიჩნყვენ, რომ ჰიპერტექსტის ყველასე მარტიეი მაგალითი არის ნებისმიერი ლექსიკონი, სადაც 

ყოველ სტატიას აქვს გზსაენილი სხეა ან იმაეე ლექსიკონთან. ასეთი ლექსიკონის კითხვა 
სხვადასხვაგარად შეიძლება: ან ერთი სტატიიდან მეორემდე, ჰიპერტექსტური გზჭაენილების 
საჭიროებისამებრ იგნორირებით, სტატიების თანმიმდევრობით კითხეა გზავნილების “გავლით”, და 
ბოლოს, ჩაბმა დიდ ჰიპერტექსტურ “ნაოსნობაში”, ე.ი. ერთი გსავნილიდან შეორეში. 

“ნამდყილი ლექსიკონი თავისი არსით ჰიპერტექსტურია, აგებულია ისე, რომ განუწყვეტლად 
ახდენს კითხვის მესამე გზის პროვოცირებას” (რუდნეეი 1997). 

სულხან- საბას "ლექსიკონი ქართული” ასეთი “თეითნაბადი" ჰიპერტექსტის საუკეთესო ნიმუშია. 
მისი ელექტრონული კორპუსის სახით წარმოდგენა და ეპოქის ისტორიულ ტექსტურ კორპუსში 

პიპერტექსტული კავმირებით ინტეგრირება გახლავთ ჩეენი შემდგომი მუშაობის მთავარი ამოცანა. 
აღიარებული ჭეშმარიტებაა, რიმ ტექსტების კორპუსი არის ის ერთადერთი და შეუცელელი 

საინფორმაციო სივრცე (საინფორმაცკციო გარემო) რომელსაც “უნდა დაეყრდნოს ახალ 
ტექნოლოგიებსე დაყრდნობილი, ახალი დროის (ელექტრონული) ლექსიკოგრაფია. 
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ხანგრძლივი დროის განმაკლობაში ლექსიკოგრაფთა მთავარ სამუშაო ინსტრუმენტს წარ- 
მოადგენდა კართოთეკები კომპიუტერული ერის დადგომისთანავე დაიწყო ამ კართოტეკების 

მანქანურ მატარებლებ'სე გადატანა, რამაც შესაძლებელი გახადა დაგროვილი მასალის სწრაფი 

დამუშავება. თუმცა, როგორც აღნიშნავენ ამ პრობლემებსე მომუშავე უცხოელი კოლეგები, და 

ბუნებრიეია, ეს შენიშვნა აქტუალურია ჩვენი სინამდეილისთეისაც, ამ მასალის შერჩევას და 

ლექსიკოგრაფიულ წარდგინებას საფუძელად უდღეეს ძველი პრინციპი, რომელიც ინდივიდუალურ 

ინტელექტუალურ ძიებასა და ანალისს ეყრჯნობა. დღეს ინდიეიდუალურ საავტორო კართოთეკებს 

თანდათან ცელის ტექსტების კორპუსები. ციტირება და ილუსტრირება კორპუსის ფარგლებში უკვე 
ხდება არა ავტორის ან ავტორთა ჯგუფის თავისუფალი არჩევანით (სოგჯერ ამბობენ “თაგნება” 
არჩევანით), არამედ მოცემული ლექსიკური ერთეულის ყველა რეალიზაციისა და ამ რეალიზაციათა 
კონტექსტების სრულყოფილად წარმოდგენით (სელეგეი 2003), შეიძლება ითქვას, რომ ლინგეისტური 
კორპუსი საგანგებრდ ლექსიკოგრაფიული მისნებისათვიისს არის "”"შექმნილი„ კორპუსული 
მეთოდოლოგია - ჰიპერტექსტი და კონკორდანსი შეუდარებლად აადვილებს ლექსიკოგრაფის მძიმე 
შრომას, ხოლო კომპიუტერული ტექნოლოგიები იძლეეა სალექსიკონო სტატიაში მრავალმხრივი 
ინფორმაციის ჩადების საშუალებას. ლექსიკონის სისრულეს განსასღვრაეს მასში გამოყენებული 
მასალობრივი ბა'სა, კორპუსსე დაყრდნობილი ლექსიკონის შემთხვევაში, კი – ჰიპერტექსტის რეპ- 
რესენტატულიბა. ჩვენი სამუშაო ჯგუფის სამეცნიერო ინტერესები უკვე რამდენიმე წელია უკავ- 
შირდება ენის კორპუსის შექმნის, კორპუსის ლინგეისტიკისა და კომპიუტერული ლექსიკოგრაფიის 
საკითხებს შეიქმნა და ”შეესებისა და დამუშავების სტადიაშია ქართველური დიალექტების 
კორპუსის მონაცემთა ბასა (მეტატექსტური და მორფოლოგიური ანოტირების აპარატით, ანბანური 

სიტყვანისა და კონკორდანსის ფორმირების აეტომატური შესაძლებლობით. ყველა იმ ქვეყანაში, 
სადაც კომპიუტერული ტექნილოგიების დანერგეა ჰუმანიტარულ და ლინგეისტურ კელევებში 
ბუნებრიყი გსით მიდიოდა და არ ყოფილა ისეთი ხელოვნური შეფერხებები რაც ჩეენს 
მეცნიერებას სოგადად და კონკრეტრულადს კი ლინგვისტურ მეცნიერებას ჰქონდა (უკანასკნელი 
ორი ათეული წლის პოლიტიკური ვითარების გამო), ჯერ იქმნებოდა ერთი ეპოქის, მხატერული 
ჟანრის, ერთი მწერლის და სხე. კორპუსები, ამას მოსდევდა დიდი, განსაკუთრებით პრესტიეული 
ნაციონალური კორპუსების (ბრიტანული კორპუსი, ამერიკული კორპუსი, ჩეხური, რუსული, 
სომხური კორპუსები) და მხოლოდ ამ გამოცდილების გათეალისწინებით ხდებოდა დიალექტური 
მასალის კორპუსული დამუშაეება. ჩეენ მუშაობა გეიწევს ისეთ პირობებში და ისეთ დროს, როცა 
ყეელა არსებული დეფიციტი და ჩამორჩენა კორპუსის ლინგვისტიკის სფეროში გზადაგზა უნდა 
გადავლახოთ და ისე წარვმართოთ მუშაობა, რომ ჩეენი სამეცნიერო გარემოცვაც გავააქტიუროთ 
კონკრეტული ამოცანების გადასაჭრელად ამ სფეროში. ამიტომაც არის, რომ უკეე დავიწყეთ 
მუშაობა ახალ პროექტ'სე, რომელიც ითეალისწინებს გვიანი შუა საუკუნეების ავტორთა ტექსტების 
კორპუსსა და ამავე ეპოქის ლექსიკონებსე დაყრდნობილი ჰიპერტექსტული ბაზის შექმნას. ეს ბაზა 
უნდა აკმაყოფილებდეს ,ჰიპერტექსტული სიერცის" აგების მთავარ მოთხოენებს – მას უნდა 
ახასიათებდეს: IL არახა'სოვანება; 2. ურთიერთკავშირი ჰიპერტექსტის ელემენტებს შორის მომხმა- 
რებლისგან ძებნის მარშრუტის „თავისუფალი“ არჩევანის შესაძლებლობით; 3. ყეელა ელემენტის 
თანაბარი ხელმისაწვსომობა და 4. მსგავსი ინფორმაციის შემცეელი სტრუქტურული ელემენტების 
კოორდინაციის შესაძლებლობა (ჩეჰიკი 2007). 

რამდენიმე საუკუნის წინ შექმნილი საბას ლექსიკონი, რომელიც თავდაპირველი რედაქციების 
მიხედეით უფრო თარგმნით ხასიათს ატარებდა და შემდგომი მუშაობის შემდეგ კლასიკურ განმარ- 
ტებით ლექსიკონად იქცა, ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი ისტორიული ეპოქის სიტყეიერი მასალის 

ჰიპერტექსტული ბასის ბირთეად უნდა იქცეს. 
საბამ როგორც ლექსიკოგრაფმა, თაეისის დროისთეის წარმოუდგენელ პირობებში შეძლო 

მოეცა ლექსიკური ერთეულების თავისებური სისტემური კლასიფიკაცია და შექმნა ლექსიკონის 
გამართეის ძირითადი ლექსიკოგრაფიული პრინციპები. 

საბამ შეძლო სიტყ3ვ;ის ძირითადი ლექსიკოლობიური მახასიათებლების იმგვარად გამოყოფა, 
რომ დღეს შეიძლება ითქვას, რომ ”ლექსიკონი ქართული” თავისი არსით არის ნიმუში ენობრივ მო- 
ნაცემთა კომპიუტერული დამუშავებისა კომპიუტერის გარეშე. წლების მანძილზე საბას ლექსიკონი 
სწორედ ამის გამოც იყო მრავალმხრივი ლინგვისტური კვლევების აუცილებელი დასაყრდენი. 

ლექსიკოგრაფს ყოველი სიტყეა განხილული აქეს როგორც ერთი მთელის ცალკეული 
გამოხატულება, ამიტომ სიტყვათა დიდი უმრაელესობა დაჯგუფებულია ე.ოწ. ბუდეების მიხედვით. 

მეთაური სიტყვა ზოგადია, მაგ. სახლი სოგადი სახელი არს ყოველთა, არამედ ყოველთა 
სხეადასხეა რიგთა სხეადასხვა სახელი სძეს: სახლაკი საწოლი, კასრი, კასრაკი, დარბაზი, პალატი, 
ტაძარი, სეფე, ლეიტონი, გომური, დელაქარი, ჩოდოლო“ (საბა 1993: 77) 
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ბუდის თითოეული სიტყვა ცალკე ლექსიკურ ერთეულადაც არის გამოტანილი თაეისი 
განმარტებით ანბანის რიგის მიხედეით. 

ერთ ბუდეში გაერთიანებული სიტყვები სოგადთან მიმართებით ქმნიან დაპირისპირებას – ზო- 

გადი და კერძო. ამასთან ისინი ერთმანეთის მიმართ შეიძლება იყოს თანამოსახელეები (ომონიმები) 

გამოიყოფა აგრეთყე მრავალსახელების (სინონიმების, თანამონათესავეებისს (პოლისემიური 

სიტყვების) და სახელნართაულების (პარონიმების) ჯგუფები. 

აღსანიშნავია ისიც. რომ თითოეული სიტყვა სტილური თვალსაზრისით ერთიანდება ან 
სამწერლო, ან სამეტყველო. ან დიალექტურ არეალში, ხშირად ეს სტილური თავისებურებანი ქმნის 
თანამოსახელეთა, მრავალსახელთა და თანამონათესაეთა ჯგუფებსაც. 

როგორც ვხედავთ, საბას ლექსიკონში ლექსიკური ერთეულების დაჯგუფება სისტემურია, 
გათვეალისწინებულია სიტყვის სემანტიკური ეელი, ხშირად მოცემულია მათი სტილური თუ 
სემანტიკური მახასიათებლები, დაცულია წყაროს დამოწმებისა და ილუსტრაციის პრინციპი. 
სიტყვების კლასიფიკაციისას გამოყენებულია გარკვეული ნიშნები ფრინველის, ხის, მწერის, მძრო- 
მისა თუ ოოხფეხის აღსანიშნავად, რაც ძალიან გვაგონებს დღევანდელ საინტერნეტო სივრცეში 
საკმაოდ გავრცელებული ე.წ ღიმილაკების, ზხატ'ყყლების გამოყენების შემთხეევებს. 

ჩეენი მთავარი ამოცანაა ამ პრინციპების ადეკვატური ასახვა ელექტრონულ ეერსიაში ამავე 
მახასიათებლების გააქტიურებით. 

ლექსიკონის კომპიუტერული ეერსია აიგება ი. აბულაძის მიერ გამოცემული სულხან-საბა 
ორბელიანის "ლექსიკონი ქართულის” მიხედვით, ეს გამოცემა ეფუძნება საბას ცხრავე აეტო- 
გრაფიულ ნუსხას, ნაწილი ამ ნუსხებისა თაეად საბას ხელითაა გადაწერილი, ნაწილი მისი ძმის, 
ზოსიმეს ხელით, სოგ ხელნაწერს კი ორიეეს მუშაობის კვალი აჩნია. 

საგანგებოდ «ღუნდა აღინიშნოს, რომ ეს გამოცემა უნიკალურია თავისი “შესაძლებლო- 
ბებით. დასაფასებელია ის შრომა, რომელიც გამომცემლებმა გაწიეს კომპიუტერის არარსებობის 
პირობებში ლექსიკონის რედაქციებისა და ნუსხების სრულყოფილად წარმოსაჩენად. 

რაც შეეხება სხვა, შემდგომი დროის ხელნაწერებსა და გამოცემებს, ჩვენ უარი ეთქვით ბაზაში 
მათი მონაცემების ასახვასე, რადგან მიგვაჩნია, რომ ამ ეტაპსე და ამ დანიშნულებისათეის 
სრულიად საკმარისია საბას აგტტოგრაფიულ ნუსხებზე დაყრდნობა. 

საბას ლექსიკონის ელექტრონულ ეერსიაზე მუშაობა დააჩქარა და აუცილებელი გახადა იმ 
გარემოებამ. რომ როგორც უკვე ეთქვით,, დიალექტოლოგიური ლექსიკონები კორპუსის ფარგლებში 
სპეციალური პროგრამით სშირად პირდაპირ, ბმების სახით მიემართება საბას ლექსიკონს, ეს კი 
თაეის მხრიე, შესაჰპლებლობას მოგეცემს გვიანი შუა საუკუნეების ჰიპერტექსტულ ბაზასთან 
ქართული დიალექტური ლექსიკაც დავაკავშიროთ. 

საბას ლექსიკონის ე,აექტრონული ეერსიის "მექმნისას ჩეენთვის ამოსავალი პრინციპია 
კომპიუტერული ლექსიკოგრაფიის ერთ-ერთი "უმთავრესი ამოცანა – სალექსიკონო სტატიის შიგნით 
“შეღწევა?” და სემანტიკური მახასიათებლებისა და სიტყვა-სტატიის სხვა კომპონენტების ისე 
გამიჯვნა, რომ ჰიპერტექსტული ძებნა ლექსიკონსა და მასსე დაფუძნებულ კორპუსში შეიძლებოდეს 
თითოეული ამ მახასითებლისა და ელემენტის მიხედეით. 

ეს მახასიათებლებია: 

1 ლექსიკური ერთეული 
სიტყვის ფონეტიკური ვარიანტი; 

სიტყვის ენობრიეი კუთვნილება; 

სიტყვის შესატყეისი ქართულ და/ ან სხეა ენებ'სე; 
სიტყვის სტილური მახასიათებლები; 

რედაქციები და ნუსხები; 
წყაროს დამოწმება; 

ბუდის გრაფიკული (აეტორისეული) ნიშანი, 

IL ლექსიკური ერთეულის განმარტება 
სრული განმარტება; 
მერრე / სხეა მნიშვნელობა; 
ილუსტრაცია; 

წყაროს დამოწმება; 

განმარტების ე. წ. ბუდის სიტყეების ჩამონათვალი გააქტიურებული ბმებისთვის; 
რედაქციები ჯდა ნუსხები. 
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III ავტორისეული კომენტარი 

განმარტებაში დადასტურებული სსნონიმების სტილური მახასიათებლები; 

კომენტარის წყარო; 
რედაქციები და ნუსხები; 

IV ადრესაცია – ”ნასე” 

საბასეული ” ამასთან დამიწერია”; 

გამომცემლის მიერ შექმნილი მინიშნებები. 
კორპუს-ლექსიკონში ლექსიკური ერთეულის ძებნა შესაძლებელი იქნება ყეელა ამ მახასია- 

თებლის მიხედვით. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

I, აბულაძე 1991: აბულაძე ილია. "სულხან-საბა ორბელიანის ლექსიკონი ქართული". ტ. L გამომცემლობა 
"მერანი", თბილისი. 

2. აბულაძე 1991: აბეყაძე ილია, "სულხან-საბა ორბელიაჩის ლექსიკონი ქართული”. ტ. I გამომცემლობა 
მერანი”. თბილისი, 

3. ბაკურაძე I998: ბაკერაშე ლია. "სულხან-საბა ორბელიანის გრამატიკული ნაასრევი” საკანდიდატო 
დისერტაცია. ჩიქობავას სასელობის ყნათმეცნიერების ინსტიტუტი. თბილისი 

4. ბერიძე. 2008. ბერიძე მარინა, ბაკურასე ლია, ჩადარაია დავით "ფერეიდნული დიალექტი და 

დიალექტური ტექსტების კორჰუსი”,თესისები. საჰყდანი. ირანი. 

5. ბერიძე... 2007: ბერიძე მარინა, ბაკურაძე ლია, ნადარაია დაეით. “დიალექტური ტექსტების კორპუსი 
სიტყეაფორმის მორფოლოგიური აღწერის სტრუქტურის შემუშავებისათვის”, “ბუნებრიე ენათა დამუშავება”. 
თბილისი. 

6. ეპშტეინი 1992: #I 8. #/.862ძ 7, “ ი ხIC CIICII16Mხ4. 1I/I0:/MMVV. 7 V/9V0ხI/6ი§5/ი.M(თ. 
§./006 

7. რუდნეევი 1996; ნV»M68 8. II. ”Mინდიი0”M8 ხლ02MხM0ლუ#: IICCI6(0121I46 0 თIII0C0დMM# ICXCI2". M0CM83. 

8. რუდნევი 1997: VIMM6C8 8.II. “Cუიპ3ის «VII XX 362". M0XCM983. 

  

  
  მ სელეგეი 20031 C«ა6იC# ხზ 3არ:თი „ა " ი ხით M(/0:/6ხითიIი9V0- 

ძი. უო ხო/§/0ო!იV0//!CI6§ 
10. ჩეპიკი 2007: MCიML 6I0. “I რილიLICXო08ხC 1! #M იხით II ” VM66)C 1880M-   

ყ6CCM0+0 II0III0II2იხ90”-0 XVMM860CVIთმ MM. 8. VI. 8ღტიყმიი:ი”-0 CC09M3 დI!ი09M0LV I0M 20 (59). M1 
ს. ქუთათელაძე 1953 ქუთათელაძე ლილი. “სულხან-საბა ორბელიანის ლექსიკონის რედაქციები”. 

საქართველოს მეცნიერებათა აკადემიის გამომცემლობა. თბილისი. 

Mვ„”ი6 8CIIძ2C, LI8 მვხს”გ2ძ20, 02VIძ M3ძ89+38103 (LსIIII) 

იჩ Cი”ის5 V6X5I0ი 0I 1ი6C 0IC(Iიი3/-V 0! (ჩი C6ი”იIგი L8იცს2ლ6 (“LCXIV0ი! IMX9ILსII”) ხX 5ს1Mხ3ი-53ხ8 

0 ხისგი! 

5006 იI 1ი6 ი1051 სICCM 0ხI)6CVIVბ5 0I 1ი6 ი10ძ6ო) LIი6VI5IIC5 მIC: IგითსმCC ძინსონი(გწი0ი, IიI6თგწყიი 0 06 

ლ0”იეს§ 01 1ჩC (CXL§ გიძ ძICVI0იმCI0§ VIII IIV0CI-LCXIსმI 1CCხი0100165, C0”ი/ნIIIიფ CსIის12LIVC V0Iძ II51 ს5Iი8 CI6CV0ი1C 

იICი0ძი0I09V. I0IC6 ICXI5 1M(C0Iმ(6ძ (ჩწისიი ჩXV06L-(6XL 15 (ნტ (005 0ICC15C 1001 10 ძტსი0ი5C2(6 LიICI10-იმV6-ი5 01 ძIწIC(6ი! 

506CM005 01 (66 Iგიყსგ06. 

L0L ნIXC56VL 0LCმL V0IM 1185 ხ66ი CგოI6ძ ის! ჩიი V6 000 0წ VIC6V 0! C6იLVIგი 1გის296 ძ0ისონი(მI0ი, I 

C60L0Iმ მ5 VCII გხIიმძ. 166 ძმ12 ხმ5C 0წ 1866 C060(0I8ი IM6(2C/ (6XL5 CIC216ძ მ( (06 ჩIგიLწსL LIიIV6IC5ს/, Iი 66ოიმი”/, 15 
01 იმIL1Cს1მV IიLCI65%L 1 LMI5 ძმLმ 15 ხI260ძ Iი LC 1IML6(ი6( გიძ 15 გVმIIგხ16 (0 C0ი5სI06(5. 

Iი(იძსინლი 0 §სCჩ Cიყის§5 ჩხსიძბძ 0ი 1ი0 16XL-ხმ565 გიძ IMV0CI-(6XL§ 0I LიC C0II1CCII005, 15 ი6XL იCC655გIV 5(მ86 0 

(ი6 0X00655 0 |გი«სმ06 ძ0CსIი6ი18(0ი მიძ 510ძ165. 

Iი სიტ C100655 0 V/0IMIინ 0ი (06 C0”ის§ 0, 186 C60(0I0ი ძIმ!CC(01091C2I 1CXL5 IL ხ6Cმთ6 CIC2L ხმ მი» XIიძ 0” 
L656მICLIიდ V/0IX, მI6იიიწით 10 მიი0(216 8 V0”ძ სასგIIV I6C0სIIC5 ICწნო1იც 10 1%ს%(C ძICIIო0იმ(V ხV 5მხმ – (06 ოCი651 §0სIC6C 
იI (ი6 C60L0L8ი ICXI5 510ძ165. 5ეხმ (5ს0IMLიგი-ამხი CXხCIIგიI) Iიმი390ძ 10 0IL0VIძ6 თგი”» 86ი68M00§5 01 1ი6 C60”01მი5 
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VIIხ §V5(C-ი10 C1I25517C8(10ი. 0წI6C 1CXI§, §0 IICს გიძ 0ICCI56 (ჩხმ( I( §66(05 III00551ხIC 10 ხ6 ძიიC Iი 1605C LCIო0%C ძგV-. IIC 

თვ+XC ს§ ხ35L დVI0CI0I65 0! IM 16XIC08MმიMIC VI. =. . . 

 წატ 1იძეჯ IC ძICII0იმი/ "ს ბXI:0ი) M8MIII (მი 6XიIგიმ10ო/ ძICI0იმIV/ 0 106 C60”0გ8ი L8M§ს266) 15 მი 6XმთიI 

ი” ლლთის!C-ძნVCIილIიდ (IC 1გიფსე96 ძე(3 ((ი0ს§ხ VIIჩის! მ Cისიტხ1ტი). 1 ხმL 15 V ია/ §მხმ”5 ძ1CII0იგო/ ჩმ§ 8IMმX/5 ხ0ტი 

86 თს§(6ძ ჯსიხიი წი IIი6ს151C <C56მLC0065 0 5CV6VმI 1იძ§. 

Vოლი თლვIIინ CICCII0M0IC VCI5I0ი 0 1106 ძ1CII0იმ// MV6 ჩმძ 0იC წსიძეთ6ი1გ) იშიCI0I6 – 0ი6 0L 1ი6 IიმIი 125M5 0I IM 

«იოის!CL ICXIC0ლ”მისა 40 ი6ი6(-81C” (იI0 IC ძICL(იიმIV 6იI0/ მიძ 5602”მ18 560 მიწ C Cჩმ-2C1CII59C§ ჩიი1 0MM, 

Cითოიიინის 0წ1M6 V0Iყძ-ტინV ი §სCხ VმV თიგ( IL ი18M65 00551ხ16 (0 C0იძსC( იწ/ი06I 16XIსგ1 56მ+Cი 1ი (ი6 ძICVI0იმო/ გიძ 

სი თC Cიიეს§5, Vი0ICს (5 ხმ50ძ 0ი II, მCC0”ძ1ი§ 62Cჩ 010056 CMმV8C16I1511C5 მიძ C1CI0Cი15. 
შირ ისდს! 0 ის” V0II III ხტ ი01 0იIV/ 1ხ6 C16C00ი1C VCI510ი 01 106 ძIC00იმი/ “L6XIM0ი! M2გრს!!”VიICი VIII 

ი81ი181ი მII 1L(6 Cჩმ-0CI61151IC5 თ1მIL6ძ 0L1 ხV IIIC მსIი0ნ, ხს! IL VIII ხ6 LCII”0IC60 VVIIჩ I0I0MI01061Cმ1 გიიი0ი1მ(10ი 0 IC 

#იC62ჯ ჩსნსI%. 

098022100 0 186 ძIიI0იეი 65 გიძ (%CII გიიი(მI0ი VI გიი:0ლ0II216 IიიჯიხიI001Cმ1, 1CXICგ1, მიძ §6ომიVC 

Cხ230ICII5IIC§ VIII ღომხIC 05 10 CმოV 0ს1 LCXLV8I გიძ 1CXICმ1 ძმIმ (C56მLCLI IV VVი016, 16 IM(60IICV. 

1იCIV0510ი 0! ძICII0იმII05 IიMI0 IჩC 100 9296 C0”0ს5 VIIII 6იხმიCC L06 Cმიგხ!!!(I65 01 1ხ6 16X1§ C0'0:V05 25 მ Iი6მი 0 

C51გხIIაიIინ 166 ძვ(ვ ხმ56 0 ისთVყI9IIVC ძI81CCI0I0ლ1Cმ! ICX15, 018ICC10108ICგ1 5605 01 იისო§, V6,ხ5 გიძ IიV8IIმი1 5(6-§, 

ძIC0002X105 0! იიიწიიტი05, 
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იზოლდა ჩხობაძე (თბილისი) 

ენობრივი იდენტურობა თანამედროვე აბულტურათაშორის აუომუნიააციებში 

თანამედროვე სამყაროში სულ უფრო აქტიურად მიმდინარეობს კულტურათაშორისი კომუნი- 
კაციები, რაც, ერთის მხრივ, ახალ შესაძლებლობებს იძლეეა კულტურათა შორის ურთიერთობის 
განვითარებისათვის, ხოლო, მეორეს მხრიე, დაბრკოლებებს ქმნის მათი დამოუკიდებელი განვითა- 
რებისა და სრულყოფისათეის. იგივე პროცესებს ადგილი აქვთ ენობრივ სამყაროში, რომელიც 
კულტურის განუყოფელი ნაწილია. ამგვარი პროცესები მრაეალ კითხეას ბადებს ენობრივი 

იდენტურობის საკითხთან მიმართებაში. მაგალითად, დაეფუძნოს მხოლოდ კულტურულ-ისტორიულ 

ცოდნას, რომელიც ენაშია ჩადებული და ამ გზით შეინარჩუნის მისი თვითმყოფადობა, თუ დაკარ- 
გოს მისი პოხიციები კულტურათამორის დიალოგში, არ გაუწიოს წინააღმდეგობა, შეგნებულად 

აღიაროს უცხო კულტურის 'სოგიერი წესი, შესაბამისად ენაც და ამით მიაღწიოს ურთიერთგაგებას 

მოცემულ დიალოგში. 
თუ ადრე კულტურათაშორისი კომუნიკაცის პროცესი სახელმწიფო პოლიტიკაზე იყო 

დამოკიდებული, რაც მრავალ შემთხვევაში „დამპაყრობლის" ხასიათს ატარებდა, განსაკუთრებით კი 
მესობელი ტერიტორიების მიმართ, დღეს უმეტესი ციევილისებული ქეეყნები ახორციელებენ გლო- 
ბალი'საციის პოლიტიკას და მიისწრაფიან მშვიდობიანი თანამეგობრობისაკენ. კულტურათაშორის 
კომუნიკაციაში აქტუალური ხდება სწრაფეა თანამედროვე სამყაროს სხეადასხვა რაციონალური 

ურთიერთობებისაკენ. მსგავსი კულტურული კონტაქტების შედეგად შეიმჩნევა ენათა ურთიერთქ- 
მედებაც, რომლის პროცესში ენობრივი იდენტურობის წინაშე დგება შესაძლებლობა დავინახოთ 
სხეა ენის ყველა ნაკლი და ლირსება და აუცილებლობის შემთხვევაში შევავსოთ ჩეენი ენის 
სივრცე ამ ელემენტებით. 

სოციალურ-პოლიტიკური ფაქტორები არსებით გავლენას ახდენენ სოციუმის კულტურულ- 
ენობრიე პროცესსე, ირეკლავენ სინამდეილეს. ადრე რომელიმე ქეეყანას შეეძლო ისოლირებული 
ყოფილიყო სხვა ქვეყნებიდან და ასე შეენარჩუნებინა თავისი კულტურულ-ენობრივი თვითმყო- 
ფადობა, მაგრამ თანამედროვე ეპოქაში დღევანდელი სოციუმის ერთ-ერთი ყველაზე ძლიერი და 
საჭირო საკომუნიკაციო მექანისმის ინტერნეტის გამოჩენის გამო, არსებობს სულ უფრო ნაკლები 
ბარიერი კულტურათა ურთიერთშეღწეევისა და მაშასადამე ენათა ურთიერთშელწევისა და 
ურთიერთქმედების წინაშე. 

როგორც ცნობილია, ენის ლექსიკური შემადგენლობა ყეელაზსე პირველად რეაგირებს მსგავს 
ქმედებებსე, შეაქვს თავის ფონდში ახალი ლექსიკური ნასესხები სიტყვები. ასეთ შემთხვევაში 
ენობრივი იდენტურობის წინაშე დგება არჩეეანი: მიიღოს თუ არა ეს ლექსიკური ერთეულები. 
პირველ რიგში, ამ არჩევანს განაპირობებს სოციუმის მოთხოენა და ასჟეეე, კულტურათა და ენებს 
შორის არსებული კონტაქტების ხასიათი. ხშირად ასეთი პროცესის შედეგად ვლინდება აქტიური 
ინტერესი კულტურული რეალიებისა და მათი გაცელისადმი. ხშირ შემთხევევაში რეალიების გაცვ- 
ლასთან ერთად იცელება მათი ენობრივი გარსი. შესაბამისად, ერთი კულტურის წარმომად- 
გენლებმა რომლებმაც სხვა კულტურის რეალია ისესხა, და ამავე დროს საკუთარ მშობლიურ 
ენაშიც მოეპოვება შესატყვისი, დილემის წინაშე დგება: საკუთარი დასახელება მოუძებნოს მას თუ 
მიიღოს ის უკეე მსა ენობრიეი ფორმით? ეს უკანასკნელი უფრო ადეილია, თუმცა ენობრივი 
იდენტურობის წინაშე პრობლემას აჩენს. სეპირ-უორფის ჰიპოტესის მიხედვით, მოცემული ენობრივი 
იდენტურობა საკუთარი მშობლიური ენისათეის ისეთი კატეგორიებით ასროვნებს, რომ სამყაროს 
რეალური სურათი გარდატყდება სამყაროს ენობრივი სურათის კონსტრჟყირების ხარჯზე. ამიტომაც, 
ურთიერთგაგების იდეალური დონის მისაღწევად კულტურებს შორის საჭიროა შეიქმნას სამყაროს 
ერთიანი ენობრივი სურათი, რამაც მოცემული პრობლემა შეიძლება გადაწყვიტოს, თუმცა 
საერთაშორისო ენის შექმნა ნაწილობრიე წყვეტს ამ პრობლემას და მხოლოდ გლობალურ ენას 
აქეს ძალა წაშალოს სა'სღერები სამყაროს სხვყადასხეა სახეთა შემეცნება“სე. 

სოციუმის ურთიერთგაგებისათეის, განსაკუთრებით მე-20 საუკუნეში, საჭირო გახდა ისეთი ენა, 
რომელიც საერთაშორისო ყველა პრობლემას მოაგეარებდა. ხელოვნური ენის შექმნამ ასეთი შედე- 
გი არ მოგეცა, საჭირო გახდა მისი შერჩევა ბუნებრიე ენებს შორის. ენობრივი იდენტურობისათეის 
შეგვეძლო მიგეეცა უფლება საერთაშორისო ენის არჩევანი გაეკეთებინა ფსიქო-ფიზიოლოგიური 
თვალთახედეით - ენის მისაწვდომობა და გამოყენების მოხერხებულობა. თუმცა სახელმწიფოთა 
პოლიტიკურ-ეკონომიკური ინტერესების პრევალირებაც აუცილებლად გასათვალისწინებელია. რო- 

99



ენათმეცნიერება 

გორც დევიდ კრისტალი შენიშნავდა „ერთ-ერთი მთავარი მისეზი, როცა ენა იღებს საერთაშორისო 

სტატუსს არის მასსე მოლაპარაკე ხალხის პოლიტიკური სიძლიერე..” (კრისტალი 2001:24). 

თუ ამ მისესს დოგმად მივიღებთ, მაშინ სწორედ აშშ-მ, რომელიც თაეისი პოლიტიკურ- 

ეკონომიკური მდგომარეობით დომინირებს მსოფლიო არენასე უნდა წარუდგინოს მსოფლიოს 

საერთაშორისო ენა. მიუხედავად იმისა, რომ ინგლისური ენის მსგაესი ტენდენცია შეიმჩნეოდა 

ბრიტანეთის იმპერიის მმართეელობის დროს, კოლონიური პერიოდის შემდეგ ყოფილი კოლონიები 

მიისწრაფოდნენ დაებრუნებინათ დამოუკიდებლობა თავიანთი ნაციონალური ენების პოზიციების 
გამაგრებით და ენობრივი იდენტურობის აღდგენით. როგორც კენიის ყოფილმა პრესიდენტმა ხომო 
კენიატამ განაცხადა: „ყოეელი სახელმწიფოს დამოუკიდებლობის ფუნდამენტად მისი ენა ითელება. 

ამიტომ ჩვენ არ შეგვიძლია მხარი დავუჭიროთ ჩეენ ყოფილ კოლონიზატორებს” (კრისტალი 
200):189), თუმცა, ასეთ ქვეყნებს უჭირთ თაეი დაიცვან „სესახელმწიფოთა" გაელენისაგან, რადგან 
მათ თანამედროვე ეკონომიკაზე, განსაკუთრებით კი, მათ საგარეო პოლიტიკაზე დამოკიდებულია 
მსოფლიოს უმეტეს სასელმწიფოთა ბედი. 

დღეს მსოფლიოში თითქმის არ დარჩა ენა, რომელმაც არ განიცადა ინგლისურის გაელენა. თუ 
ცოტა ხნის წინ მას საერთაშორისო ენად მიიჩნევდნენ, ახლა მას უკვე ძალიან ხშირად გლობალურ 
სტატუსს ანიჭებენ, და ეს მხოლოდ აშშ-ს საერთაშორისო პოლიტიკასთან არ არის დაკაეშირე- 

ბული. იგი იტერნეტის მსოფლიო ქსელის განეითარებასთან ასოცირდება, რომელიც ძირითადად 

ინგლისურენოეან ლექსიკასე არის დაფუძნებული. ასეთ სიტუაციაში ენობრივი იდენტურობა 
იძულებულია შეეგუოს ამ ენას, რადგან სწრაფად განეთარებად მსოფლიოში ლიდერობს ის, ეინც 
ფლობს ინფორმაციას. 

თუ სულ ცოტა ხნის წინ ენობრივი იდენტურობის წინაშე ჯერ კიდეე იდგა შეორე ენის 
შესწავლის არჩევანი, რომელიც უმეტეს შემთხვევაში ინგლისური იყო, თანამედროვე სამყაროში, 
საბოლოო აღიარებით, ინგლისური გლობალური სტატუსით იპერობს ადამიანური ყოფის ყველა 
სფეროს. ამ პროცესის შედეგად ძნელი ხდება ენობრიეი იდენტურობის შენარჩუნება შესასწაელი 
ენის პრსორიტეტულობის გამო. 

დღეს მსოფლიოში მომგებიან სიტუაციაში ის ენობრიეი იდენტურობაა, რომელიც ინგლისურე- 
ნოვან სოციუმს მოიცავს, რადგან არ კარგავს დროს ინგლისური ენის გაძლიერებულ შესწაელი- 
სათვის. დევი კრისტალის სიტყვებით რომ ყთქვათ, ის საკმაოდ მოგებულ მდგომარეობაშია, რადგან 
ფლობს ყეელასე გავრცელებულ ენას, რაც მას მოცემულ სიტუაციაში უპირატესობას ანიჭებს 
(კრისტალი 2001:)), მეორე მხრიე, არაინგლისურენოვანი სოციუმი იძულებულია დაუთმოს ადგილი 
ინგლისურს თავის ენობრივ სივრცეში. მოცემულ შემთხეევაში, ენობრივი იდენტურობა ითელება 
ინგლისურენოვანი სოციუმის წარმომადგენლად, რომელიც ინგლისურს ღებულობს როგორც სხეა, 
მისი ენობრივი ყოფის სასღვრების დამანგრეყელ ძალად, და რომელსაც გათვითცნობიერებული 
აქვს, რომ ადრე თუ გვიან, მას მაინც მოუხდება შეისწავლოს უცხო ენა. მეორე მხრიე, ნებისმიერი 
სხეა ენის შესწავლა პიროენების შინაგან სამყაროს არა მარტო კულტურულ ენობრივ, არამედ 
მენტალურ დონესაც ამდიდრებს. 

თანამედროვე მსოჯლიოში, სადაც ამერიკული კულტურა ბატონობს მრავალენოვნება/ორე- 
ნოენება გარდაუვალია. საინტერესოა დავით კრისტალის გამონათქვამი ამის თაობაზე: „მე მჯერა 
მრავალენოენების, როგორც მსოფლიო მასშტაბის ურთიქერთობებისათვის აუცილებელი საშუალების 
ფასი, რომელიც ნებას გვაძლევს გაეერკვეთ ჩვენს გარშემო მიმდინარე მოელენებში და უფრო 
ღრმად ჩავწედეთ ადამიანურ ასროენებასა და სულს" (კრისტალი 200):I1), მთავარია გონივრულად 
დავიცვათ ჩარჩოები კულტურათა ურთიჟრთქმედებისას, რაც ხშირად შეუძლებელია ამერიკული 
კულტურისა და ინგლისური ეჩის გავლენის გამო. შედეგად ეღებულობთ უამრავი რაოდენობის 
ანგლიცი'სმებს, რომლებიც რეციპიენტი ენის ლექსიკურ მარაგს ავსებენ. 

„ენობრიე იდენტურობაში ინდივიდუალობა ფორმირდება ენისადმი შინაგანი მიდგომის შედეგად 
(მასლოვა. 2001:120). ამიტომ, იმყოფება რა საკუთარი და უცხო ფასეულობების ბრძოლის შუაში 

ენობრივი იდენტურობა აღმოჩნდება ამბივალენტურ სიტუაციაში - მიიღოს თუ უარყოს ამერიკული 
ფასეულობები და კერძოდ, ინგლისური ენა. ის ხედება, რომ აძლევს რა “შანს ინგლისურს 

შეაღწიოს მმობლიური ენის სიერცეში, უქმნის მას ენობრიეი სივრცის „ოკუპაციის” საფრთხეს, 
რასაც ნაცოინალური ენობრივი იდენტურობა ნაწილობრივ ან სრულ დაკარგეამდე მიჰყავს. 

ნაციონალური ენობრიეი იდენტურობა დილემის წინაშე დგას: დაიცვას თავისი კულტურულ 
ენობრივი საფუძვლები, თუ მიჰყვეს გლობალისაციის საერთო ტენდენციებს და ნება მისცეს თაეს 

დაუქვემდებაროს თავისი ენა სხეას, მოცემულ შემთხვევაში ინგლისურს. თანამედროვე მსოფლიოში 
ეს ასეცაა, რადგან ინგლისურ ენას უკვე ვეღარ გაგათავისუფლებთ მისი ენა-დონორის როლისაგან. 

თუ ინგლისური ენა კვლავ გააგრძელებს თავს მოახვიოს თაეისი სიტყვები სხვა ენას, მაშინ 
შეიძლება ვისაუბროით გლობალური ენობრიეი სიერცის წარმოქმნაზე, რასაც, თავის მხრიე, 
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თანდათან მიეყაეართ მთელ პლანეტაზე მონოკულტურის ჩამოყალიბებისაკენ და მომავალში გლო- 

ბალური ენობრივი იდენტურობისაკენ. თუმცა ამ ჰიპოტეზას მრავალი საწინააღმდეგო თვალთა- 
ხედვაც გააჩნია. 

მაგალითად ფ. კასიდი თვლის, რომ „მსოფლიო ისტორიულ პროცესს გააჩნია ორი საწინააღმ- 

დეგო მაგრამ ერთნაირად თანაბარი ტენდენცია: პირეელი, კულტურათა საყოველთაო ერთობა და 
მეორე, საკუთარი ეთნოკულტურის დაცეა. ამიტომ, ერთიანი კულტურის წარმოქმნის იდეა 

სუჰერეთნოსის ან „მეგასაზოგადოების" შესახებ უტოპიაა, ილუზიაა (კასიდი 20013, 79) სრულიად 
საწინაღმდეგოს ამტკიცებს უ. მაიკმარლი, რომელიც მიუთითებს, ტრანსნაციონალური კულტურის 
შესამჩნეე სრდაზე, სადაც ამერიკული და ნაკლებად დასაგვლეთეეროპული ელემენტები დომინირებს. 
იგი შედგება გლობალურად, ეკონომიკურად ორიენტირებული კულტურისაგან და ყოეელგვარი 
დიალოგი მასთან უკვე შეუძლებელია" ანუ, თუ ასეთი დიალოგი საერთოდ შესაძლებელია, ის 

შესაძლებელია მხოლოდ კულტურის შიგნით, რომელიც არსებობს ჰეგემონი კულტურის საერთო 
წინამძღვრებისა და პარამეტრების მიღების საფუძველზე (მაკბრაიდი 2003:82). 

რა თქმა უნდა, ყოველ სოციუმს თავისი „იმუნიტეტი" აქეს, დაიცვას თავისი კულტურა და ენა 

სსვა კულტურისა და ენისაგან. მიუხედავად ამისა, მრავალი სოციუმი დამოკიდებული ხდება 
ამერიკულ კულტურაზე, რომელიც მიისწრაფეის დაიპყროს მისი ყოფის ყველა სფერო. მსგაეს 
სიტუაციაში შეიძლება წარმოიშვას ყეელა სოციუმისათვის საერთო რამ: შეათაესოს ერთმანეთს 
თაეისი მრავალფეროვნება და დომინირებული ამერიკული კულტურის მრაეალფეროვნება. შედეგად 
ენობრივი სივრცის კომუნიკაციური ეელი გახდება საერთო ყეელასათვის, სადაც ჰეგემონი ენის 
სათამაშო წესები ჩამოყალიბდება, რომელსაც ექნება მისწრაფება დაიმონოს დანარჩენი ენები და 
ენობრივი სიერცე აქციოს გლობალურად. ენობრივ იდენტურობას საერთოდ აღარ რჩება თავისი 
ენის გამოყენების არჩევანი, რადგან ინგლისური უკვეე დასაწყისშია შეთავაზებული. 

ასე რომ, დღეს კაცობრიობას მართებს დაფიქრება. ერთი მხრიე, ის აცნობიერებს ამერიკული 
კულტურის სულ უფრო მზარდ გავლენას კულტურათაშორისი კომუნიკაციის პროცესში, ხოლო 
მეორე მხრივ, მშობლიური კულტურის დაცეის აუცილებლობას. „ენა არ არსებობს კულტურის 
გარეშე" (სეპირი 2001:185) შესაბამისად კულტურის დაცეით, სოციუმი იცავს მშობლიურ ენას და 

პირიქით. „მთავარ საშუალებად ინდივიდის ენობრიეი სიერცის გარდაქმნისა მისი სოციალიზაცია 

ითელება" (მასლოვა 2001:12)) ასე რომ, ეგუება რა სოციუმის ყოფის პირობებს მისმა წარმომად- 
გენლებმა უნდა გაითავისონ წლებით დაგროვილი ენობრიეი სიმდიდრე. მხოლოდ ასე შეძლებს 
ენობრივი იდენტურობა წინ აღუდგეს ინგლისური ენის ძლიერ ზეგავლენას და მშობლიური ენის 
სიერცეში მის ჩარევას. ყველამ უნდა დაიცვას „ქცევათა ნორმები" კომუნიკაციურ ველზე. უდაოა, 
რომ საერთაშორისო ენა აუცილებელია თანამედროვე სამყაროში, მაგრამ ის არ უნდა გახდეს 
ბარიერი სხეა ენათა თვითგანვითარების, და სრულყოფილებისათვის. ასე რომ, გლობალური 
ენობრივი სივრცის კონსტრუირება დამოკიდებული იქნება არა მარტო სახელმწიფოთა საშინაო და 
საგარეო პოლიტიკაზე, არამედ თვით ენობრიეი იდენტურობის შინაგან სურეილზე, რომელიც 

მოცემულ სიტუაციაში თავისი და უცხო კულტურისა და ენის შუამავლად გამოდის. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. კესიდი 2003: #CCCV# C. X. I ი068MMომ!VI% # I/Iნ15/2M8% V0CMIMMM0Cთო//8იიიილს 4400C0თMM M1. 

2. კრისტალი 2001: M#6MC89 0. ტიის“ CI «361IM X8X LI06მM ხის. M. 

3. მაკბრაიდი 2003: M8X6 08 V. I 0689M36LII M MCXMX/I161)/0M6I I#8M0L//80იი000ხ CVI0CC0დMM #1. 

4, მასლოვა 2001: M6Cი082 8.4. IIMM-530MVIხI/00M0M9. M. «#ტა)ფ,6MM#ა. 

5. სეპირი 2001: C6იM#ი 3. II36081IMLMI6 10)/1(ხ1 II0 #361#03M48MM00 M LVICIX009M0CIMM. M. «II00ლ50CCC». 
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1201ძვ CსMM0ნხ8ძ2X (1VIII) 

Lჩგიდსილი 100»IIIX 10 (M6 წი0C00§5 0I Mიძიჯი წი(ი-CსMსI81) CითიVი108(|0ი 

IM ნIVCი 020C C0051ძC:5 VMC ი18CC 0! I6იზსმ8C 1ძCი1IL/ 1ი (MC 000055 0§ ჯიიძრიი (ი16(Cს1სL81 C0იიისი1CმV10ი, IC 

ჰიჩს”ი: 0( ტთC1Cმი CსIწსლდ გიძ (MC ნიდII5ჩ Iგიტს866 0ი VIIC CI05CL/ C0ი9CC(0ძ VVIIი იCთ IიCCიIIVC იიხICთ 0! 6Iიხა! 
I8იდს3§C §02CC C0ი5სVყCII0ი 00551ხ1!9/. 

#5 ”იიძლო! V0IIძ ხCC000§ ლIიხმ2! X I5 II0IC მიძ XI0I6 ძI/ჩწისII 10 იICVტი! 1005 60სის)6§ ჩით 1ხ6 (იჩსბიCბ იწ 
ხიVCწსI C0სიCI6§ მიძ. 0! C0ს56 )მიყსგ0C I5 IIIC 0051 VVIიC-მხ1C 10 §სCი Cჩმი86§. 11 0გ9 10 იემM6 8 VCო/ ძ!”ჩCსI! 

CM0106: მCC6იL ი6V ხიო0VI095 C8056ძ ხV CსIIსI8I მიძ Iმგიდხი9თC ICI20I0ი5ჩMI0§ 8ზიძ Iი (ჩI§ V8V 1005C II5 Iძიი!16/, ი 

იCC56IV-C IL MI5100Cგ! ვოძ CსIს”მ1 Lი0VIტძირ მიძ (”/ 10 §მVC II5 106იLIL/. 115 0I0CC655 0! |005)იფ |მიის866 1ძიი(M/ 15 

ხილი0ო)ი0 (39C, ი0M VIIხ წიC Iინი0ძხიCII0ი 0 იCV Cითისი!C8M0ი81 1CCჩი0|0ფ/ – Iი(600CL. 
1M იპით იო%-აის ძილი! VICV5 8იძ ვიი+08Cიჩ05 0წ თვი) 5CICი(I515 VI0IIწინ 0ი IM6 თIVტი იCიხ1ლი 6! 1ხC §2-იC 

სთ 16 M5V5 0I 50IVIილ 1015 იიიხ1ნთ მC იდ5სოთნძ. 
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თემურ ავალიანი (ბათუმი) 

ენობრივი სიტუაცია თანამედროჭე საქართველოში 

/მითი და რეალობა) 

საქართველომი ენობრივ-კომუნიკაციური სიტუაციის ანალისისა და ენობრივი პოლიტიკის 

შემუშავების მისნით რეალური კვლეეა-ძიებანი მხოლოდ უკანასკნელ ხანებში დაიწყო (ენობრივი 
პოლიტიკა 2009). მაშასადამე, ამ მიმართულებით კვლევა-ძიების გააქტიურება ხდება ქეეყანაში 

პოლიტიკური კურსის რადიკალური ცვლილებისა და გეოპოლიტიკური კატაკლიზმების პირობებში, 
რაც, ცხადია, უშუალო სეგავლენას ახდენს არსებულ ენობრივ-კომუნიკაციურ სიტუაციაზეც. 

სწორედ ამ "სეგაელენის “მედეგია ის, რომ მიმდინარეიბს ენათა სოციალური ფუნქციების 
გადანაწილების პროცესი, რაც გეოპოლიტიკური ორიენტაციის შეცელის პირობებში ნებისმიერი 
ქვეყნისათვის საესებით ნორმალური, ბუნებრივი და ლოგიკური მოელენაა (რეკომენდაციები .. 2001). 

ამავე დროს, ეს პროცესი არსად და არასდროს არ ყოფილა სრულიად უმტკივნეულო, რაც 

ასევე სავსებით ბუნებრივია რადგან „ენობრივი პოლიტიკა ორმხრიე პროცესს წარმოადგენს. 
ერთმანეთს ეჯახება, ერთის მხრიე, ენობრივი დაგეგმეის ღონისძიებები და, მეორეს მხრიე, 
საზოგადოების ბუნებრივი ენობრიეი მისწრაფებანი" (ტაბიძე 2005: 223), ამიტომ მასში გაუაზრებელი 

ჩარევისა და მოელენათა ხელოენურადს დაჩქარების შმემთხეევში ყოველთვის ჩნდება ენობრივი 
პოლიტიკის რეალობისაგან საერთოდ მოწყვეტის საფრთხე, რაც ყოელად დაუშვებელია. 

რა მდგომარეობაა ამ თეალსახრისით საქართველოში? 
ენათა სოციალური ფუნქციების გადანაწილების პროცესი საქართველოში თითქმის ორი ათ- 

წლეულია მიმდინარეობს და იგი შეეხო უმთავრესას რუსულ და ინგლისურ ენებს. როგორც თავად 

რუსი ლინგვისტები წერენ, ,,წმ0C0IV06MM6 იი0CI+იმ0CI8მ მMCIMVCM0-00 #3ხ1M32 – Xმიმ”6ი9M28 9608 I9# 8C6-9 
MM0080L0 C006II6CI8მ LMმMმII2გ XXI CI09CIM9. II0 00CII60VMM 0M2MMხIM ნიMმ9MCM0-0 C0861მ, M8 29MVIVIMVCM0M #3LMIM6 8 

M2M6C+86 009M0X0, 810000 MიM MM0C108MM0-0 930IMგ 8 106-სCM +IC8960M6IMM# 6ნX)//ს =X0800#MXს 6066 MMMVIV920/2 
ყლეულ86M. #MICIMIMCMMM #3ხIM 00XXM26L 8CL 60MხII6C6C იმCილ0იC”02M6MIC 8 CIხ0მიმX Mმ00:M6მ2, #>თ08X# M# 1L0I0- 
80C+09ყ90# #3V.). 8 ლეიმიმX LI68IიბიხხიM M# 80ლ0C-0%I0M #3MM 09 8ხI(X6CC89M6L M6M6IVV#% M3 069080 MM#Mლმ, 8 8 

ით”უიმ92X #თ0MMM - ი001VI8I6CIMM. 8 M2CX0MI6C6 806M#9 2MIIIMMCMMM #36IM X8M#6XIC8 6MMC”8CMMხILM 00MMIV427ხIიIM 
MIIIL 000MIM8M6M§IM #2 9#Mს/ C ,0)0X7IIIMII #3ხIMXმMM 6006 96M 8 75 CI08MმX. (ჩერვონცევი 2003: 45). 

სხვა ენებისაგან განსხვავებით, საქართეელოში ინგლისურ ენას მკვიდრი ეთნოსი არ ჰყავს. ასე 
რომ, ინგლისურ და რუსულ ენებს შორის სოციალური ფუნქციების გადანაწილების პროცესი აქ 
განაპირობა ინგლისურის როგორც უცხო ენის ავტორიტეტის “სრდამ. ამავე დროს ქვეყნის მიერ 
პოლიტიკური პარადიგმის შეცელიდან თითქმის ოცი წლის გასვლის შემღეგ ნათლად ჩანს ისიც, 
რომ ინალისურთან ერთად მყარ პო სიციებს ინარჩუნებს რუსულიც, რისი დასტურადაც შემდეგი 
მაგალითებიც საკმარისია: 

ა) „ეროვნული სასწავლო გეგმიხა” და უცხო ენების საგანმანათლებლო სტანდარტების მოთ- 

ხოვნათა შესაბამისად სოგად საგანმანათლებლო სკოლა ვალდებულია მოსწავლეებს მისცეს ორ ან 
სამ უცხო ენაზე ურთიერთობისათვის აუცილებელი განათლება. ამასთან, პირველი და მეორე უცხო 

ენის ასარჩევად შეთავაზებულია ჩვეულებრივ ოთხი ენა; ინგლისური, რუსული, გერმანული და 
ფრანგული. მაშასადამე კანონმდებლობის დონესე არცერთი უცხო ენა პრივილეგირებულ, 
სასათბურე მდგომარეობაში არ არის ჩაყენებული. ასეთ პირობებში რუსული ენა მთელი 
საქართველოს მასშტაბით ისწაელება თითქმის ყველა საჯარო სკოლაში. 

ბ) თუნდაც აჭარის რეგიონის უცხო კნების მასწავლებელთა სვედრითი წილის მაგალითზე 

ნათლად ჩანს, რომ საჯარო სკოლაში რუსული ენა კელავინდებურად ინარჩუნებს წამყვანი უცხო 
ენის ადგილს (იხ ნახ. 1 და ნახ. 2, ციფრებში ასახულია პროცენტული მონაცემები); 

ბზ) დაახლოებით ანალოგიურ სურათს იძლევა ერთიანი ეროვნული გამოცდების შედეგების 

ანალიზიც, ასე მაგალითად, გამოცდების 2005 და 2008 წლების შედეგებიდან ჩანს, რომ მართალია, 

აბიტურიენტთა არჩევანში რუსულმა ენამ პირველობა დაუთმო ინგლისურს, მაგრამ ამავე დროს იგი 
მყარად ინარჩუნებს მეორე ადგილის (იხ. ნახ. 3); 

დ) იგივე შეიძლება ითქვას სტუდენტთა მიერ უცხო ენის არჩევანის მიხედეითაც, ასე მაგა- 

ლითად, შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტში გასული და მიმდინარე სასწავლო 
წლების მონაცემებიდან ჩანს, რომ თუ ინგლისურ ენას ირჩევს სტუდენტთა საერთო რაოდენობის 
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ენათმეცნიერება 

ნახევარი ან ნახეჟარსე ოდნავ მეტი, რუსულს ირჩევს სტუდენტთა თითქმის ერთი შესამედი ან 

ოდნავ მეტი. 

' ს სამუბაროდ, ვითარება რადიკალურად იცვლება დაახლოებით ბოლო ორი-სამი წლის 

განნავლობა ში. კერძოდ, გაჩნდა იმის ნიშნები, რომ მოხალოდნულია დაიწყოს რუსული ენის 

ფუნქციონირების სფეროს ხელოვნურად შეზღუდვა, და იგი გადაიზარდოს რუსული ენის საერთოდ 

გამოდევნის პოლიტიკაში. ყოველიეე ამასე აშკარად მიგვითითებს ბოლო დროს გადადგმული 
შემდეგი ნაბიჯები: 

ს) უმაღლეს სასწავლებლებს (მათ შორის სახელმწიფო უსდ-ებსაც) ნება დაერთოთ ბაკალავ- 
რიატში მისაღებ გამოცდებსე სტუდენტებს შესთაეასონ არა ოთხიდან ერთ-ერთი ევროპული ენის, 
არამედ მხოლოდ ერთი რომელიმე უცხო ენის ჩაბარება. 

საით არის მიმართული ეს ნაბიჯი? ცხადია, სკოლის მოსწავლეთა მიერ რუსული ენის 
არჩევანის მოტივაციის წინააღმდეგ. მართალია, უმაღლეს სასწაელებლებს მიმდინარე წელს ამ 
უფლებით მასობრიეად არ უსარგებლებიათ, მაგრამ, მოსალოდნელია, რომ ახლო მომავალში ამ 
ნაბიჯს ყველა გადადგამს, მათ შორის სახელმწიფო უმაღლესი სასწაელებლებიც. თუ ეს ასე 
მოხდება, ადგილი ექნება საკუთარი მოქალაქეებისათეის უცხოური ენის არჩევანის წართმევას. ამით 
კი მასობრივას დაირღეეევა იმ ადამიანთა უფლებები, ეისაც სურვილი ექნება ჩააბაროს არა 
უმაღლესი სასწავლებლის მიერ არჩეული ენა (ცხადია, ეს იქნება ინგლისური), არამედ, რუსულსაც 
რომ თავი გავაჩებოთ, გერმანული ან ფრანგული. 

2) აშკარად ტამოიკვეთა რუსული კნის სამეცნიერო მიმოქცევიდან სელოვნურად გამოდევნის 
პროცესიც, რისი დასტურიცაა თხ, რომ: 

ა უმაღლეს სასწავლებლებში (მათ შორის სახელმწიფო უმაღლეს სასწავლებლებში) 
სადოქტორო პროგრამების უმრაელესობა კონკურსანტებისაგან ითხოვს არა ერთი რომელიმე უცხო 
ენის (როგორც ეს დღემდე ხდებოდა), არამედ მხოლოდ ინგლისური ენის ჩაბარებას, 

ბ) სამეცნიერო გრანტების კონკურსებ'სე პროექტების წარდგენა ხდება არა ერთ რომელიმე 
ევროპულ ენასე, არამედ მხოლოდ ინგლისურ ენაზე; 

გ) სამეცნიერო კონფერენციებსე ნაშრომთა რეზიუმეების მოთხოვნა ხდება არა ერთ რომელიმე 
ევროპულ ყნასე (როგორც ეს დღემდე ხდებოდა), არამედ მხოლოდ ინგლისურ ენაზე. 

არ შეიძლება ასეთ ვითარებაში არ გაჩნდეს სავსებით ლოგიკური კითხვები: 

. კი მაგრამ, სამეცნიერო სფეროში რით ჩამორჩება რუსული ენის პოტენციალი თუნდაც 
ინგლისურს? 

ცხადია, არაფრით! კაცობრიობის სამეცნიერო და კულტურული მემკვიდრეობა რუსულ ენაზე 
ისეთივე დოზითაა აკუმულირებული და ხელმისაწვდომი, როგორც ინგლისურ ენასე და მეორეც, 
ეეროჰაში (და არა მარტო ეყროპაში) რუსული ენის ცოდნისადმი მოთხოენილება ისევე მაღალია, 
როგორც ინგლისურისადმი. ამის ნათელი დადასტურებაა თუნდაც ის, რომ შოთა რუსთაველის 
სახელმწიფო უნივერსიტეტის მათემატიკის სპეციალობის უცხოელი (კერძოდ, თურქი) სტუდენტებიც 

კი. დამატებითი (თIიიი სპეციალობის სახით ირჩევენ რუსულ ენას და არა თუნდაც ინგლისურს, 
რომელსაც, სხვათა შორის, არც თუ ისე თავისუფლად ფლობენ. 

.· ესაჭიროება თუ არა საქართველოში ინგლისური ენის სივრცისა და პოპულარობის 
გასრდას რუსული ენის ხელოვნური შესღუდეა? 

არა! ინგლისური ენა ამის გარეშეც ერთ-ერთი ყველასე პოპულარული ენაა ქეეყანაში და 
სავსებით ბუნებრივად ისედაც იმკვიდრებს პირეელი უცხო ენის სტატუსს. ამიტომ ინგლისური ენის 
პოპულარიზაციას არაფერში არ წაადგება რუსული ენის ფუნქციური დატვირთვის ხელოვნური 

შეზღუდვა. 
როგორც ჩანს, უკვე დროა ხმამაღლა ითქეას, რომ ინგლისური ენით რუსულის ხელოვნურად 

ჩანაცელების, ინგლისურის დამკეიდრების ხარჯზე რუსულის გამოძევების პროცესის წახალისება 

ყოვლად დაუშყებელია, რადგან: 
ა) იგი სიანის გარდა არაფერს მოუტანს ქვეყანას, რომელიც, მიუხედავად თავისი პოლიტიკური 

კურსისა და ორიენტაციისა, მუდამ იქნება იმ მესობლების გარემოცვაში, რომელშიც დღემდე იყო. 

ბ) იგი ზიანის გარდა არაფერს მოუტანს ქვეყანას, რომელსაც დასაბრუნებელი აქვს რუსული 

სივრცისაკენ ორიენტირებული (სამწუხაროა, მაგრამ რეალობაა) რეგიონები. როგორც არ უნდა 
განვითარდეს მოელენები, პრობლემის მოგვარების გსასე აფხასებთან და ოსებთან უშუალო 

კონტაქტებს ალტერნატიეა არ აქვს. ძნელი წარმოსადგენია, რომ ახლო (და თუნდაც შორეულ) 
მომავალში მათთან სასაუბრო ყნა იყოს არა რუსული, არამედ ინგლისური. 

გ) გაუმართლებელი და დაუშეებელია აფხასებთან და ოსებთან დაპირისპირების გადამწყეეტ 
ფაქტორად ენობრივი საკითხების გამოცხადება და მათთან კინფლიქტებისათვის ენობრივი ომის 

კეალიფიკაციის მიცემა (ენობრიყი პოლიტიკა 2009), პოლიტიკური კატაკლიზმები, ცხადია, 
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გარკვეულ. გაქლენას ახდენს ენათა სოციალურ ფუნქციებ“სე, მაგრამ ჟნა პოლიტიკის მძევლად და 
მსხვერპლად არ უნდა იქცეს. 

დ) ინგლისურის დამკვიდრების ხარჯსე რუსულის გამოძევების პროცესის წახალისება ისეთივე 

უკიდურესობაა, როგორიც იყო ყრის დროს მხოლოდ რუსული ეჩის გაბატონების პოლიტიკა. 

სახელმწიფომ მყარად და პრინციპულად უნდა გაატაროს სახელმწიფო ენის სტატუსის გაძ- 

ლიერებისა და სრულფასოვანი ფ'ენქციონირებისათვის აუცილებელი ყველა “სომა და ღონისძიება. 
უცხოური ვნების სოციალურ ფუნქციათა დარეგულირებაში ხელოვნური ჩარევა კი, ვფიქრობთ, 

ყოვლად დაუშვებელია. 
ამრიგად, ქართული ენობრიეი პოლიტიკა ყოველთვის აუცილებლად უნდა ითვალისწინებდეს 

რეალურ ყნობრივ-კომუნიკაციურ სიტუაციას და მისნად უნდა ისახავდეს მის სამართლიანად 

დარეგულირებას. ამიტომ სრულიად გაუმართლებელია ამ მიმართულებით გაუა'სრებელი ნაბიჯების 

გადადგმა. წინააღმდეგ შემთხევევაში იგი მეიძლება მოლიანად მოწყდეს გეოპოლიტიკურ რეალობას 
და გადაეშვას მითებისა და ილუსიების სამყაროში, რაც დაუშვებელია. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

I, ენობრივი პოლიტიკა. 2009: ეჩობრივი პოლიტიკა. რეკომენდაციები ენობრიე უმცირესობათა დაცვის 
მიმართულებით ენობრიეი პოლიტიკის შემუშაეჟბისათვის. იბ. ხსი: //MVMV.VII.CC/ 0CM5/53.ხსი!, 

2. რეკომეჩდაციები 200|: # იძე ი “წხ # 06სICC80 M2 M000(C V080-0 

+IხIC8MCIC”M8: #I0IM MI იხიCითაMსხ:” M00CMწე: #MII0://+ ჯიდ.იეჯ0ძ. ირ ჩი. 

3. ტაბიძე 2005: ტაბიძე მ. „ეჩობრივი ს სიტუაცია საქართველოში ღა ქართული ეჩის ფუნქციონირების 
საკითხები". გამომცემლობა „მერანი”. თბილისი. 

4. ჩერეონცეეი 2003: პიიზიიVC8 #. #M”იM#VCXMIM#8 #1ხIX 8 C080 MV#V // წ. M0-#3! 

8 C080CMCIM0M MMი4. C600MIIX I6XX#უ098 ი0# იC2. ნ. II. VსისIIC82. CI16. 

5. ჭიალაშეილი 2005: ზM8იმს)8MMM . MCCო0 იაჯილიიი0 Mპხსთ 8 CMCCM6 06023088MM#9 I 0X3MM (LC იიოიCIIC 

0MVMM8ინ1!0M #3%IM080M (ს0წნ0MI/MLI) ხII0://M VMV.§I0V. 
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ული 

  

I. #V91I8M (891ს 1) 

LI)იდს21 51(03(10ჩ Iი M0V8ძ9X5 CC0”დ)98 

(Mჯთ ვიძ ILC2II6)) 

1. 1IMC §62(CიC 0ი მიგIV2Iი§ IIიგსმ1 გიძ C0თთსი1C811VC 511ს2(I0ი მიძ V0IIIინ 0სL 1Iი6სმ1 0011C)/ 518IL6ძ 1ი (CC6ი1 

X6მI5. #5 L 5CCი5, 106 0ხV10ს5 1იწIს6იC6 ი( Cხმინწიდ გ0IIIICგ1 იისI5C 0 IM6 იისის) 00 CC 01:00055 0' (MC ნIიხIნი 

501VII0ი გიძ ი011IICგ| C212CIV5ო5, ძსC LC MIიICი IL 15 8CCC0LCძ (იC C0სისV'§ IIინსმ! იCIICV 10 5608”მ(C ნ-0ი1 6C0/00I(1C81 

«CმIIIX მიძ დC( II0 106 სიIV6I% ი! III051095 მიძ ხC მწ2)ი§! ი” Iიწსგ) გიძ 6ითოთოსი!CმXIVC ICმIIL/. 

2. IL 15 0ხVI0ს5I/ სი)ს5III60, ჩი; 1ი51გ8იC6, L0C 0CCI2(C (06 Iიდსმ! |I55ს65 მ5 ძCCI5IVC ”8CI0იI იწ C0იჩIიCL VII 
#ხMMხგ2Iგ მიძ C05%CLგ. IL 15 2150. სი)ს5II0Cძ გიძ Iიგძიი1551ხIC (0 0I5ი12CC Cიდ1(5ხ 1გიოწსმდრ VIII IV§98ი 8I1I1CI81I/ 90 
სი ყნირმI, (0 §C IიC დ CVხ ბიI5ხIი8 I%ს§51გი 1გიტსმდC. CIი/0I(სიმ%IV, (M15 670C655 M8§ 8ICC8ძ·/ ხტცსი მიძ IL 
1ისCM6ძ 0ი1/ %:160V0C 500606. C იწი«ი გიძ (სIM6 ძირინი1იდ VIIII ოი! ხC ი(0ჩIგხ!C (0I ს§. 
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5იისჩ10 MIდI8ი! (IხIII5I) 

MCნ6/#LIVIV IM I+I6 CC0LXLCI#M L/MMCV#CC 

1. 1ი(«იძსCწ იი 

ნIწხინი( 1გილსმ905 ჩ8V6C ძIIწ6Iტი! V/მX/5 0წ 6X0I6551იწ ოი0ძმIICV. Iი (106 C60”წ)გი 1გითსგდ6 0066 15 ი0 C0იMIიIC(C 

CI8551წICგI)იი 01 თ0ძგ!I!/ (ჩგ( იმM6 10C ი6ოტLმ! CMმ+2CICII22L10ი 0' Iი0ძგ!ILV” ძIIწCსI. 

196 I0IICMVIინ ი206L მI6ი1215 10 ხიIIძ 1იC 5(LVICLVIC 0 თი0ძგ!IC/ 1ი IიC C6ი”VIგი I8გიდსმდC. Iი 10C ნიცII5ხ |ვითსგირ 

|CX1Cმ1-ყწმოIიმIICმ1 იიCმი5 (თიძმ!) V6ხ5, IიიძგI V/0Iძ§ გოძ თი0ძ) თგM%C (ჩC ჩიIძ იწიიიძმIს. M0ძ2გIIV ხრსილ> 10 

86ი6Lმ1 C2(690II65 0 8 იგIსIგI I8იდსგი6. IC Cმ16თ0M/ CI იI0ძმIIL/ I5 Iი6 IIიდყ2) სიIVტI§2I, II0სიჩ 100 C0იიICX მიძ 

ძრCხმ(მხI6. 
Iი C60+018მი 8CC0(ძI)იც 10 წიიძმგ!I(/ (666 8I6 VმII60 5Cი1CM0CC5, ჩ05IL0ი 0I (ხტ 50C2MCL (106 50CმMCI"5 8III6სძC L0V/მIძ5 

016 C0ი16( 0! 1იC 56ი16იC0) 15 1ი6 C556-II8I 00IიL 0წ თიძმგII6/. CიიჩწოგV0ი, C6ILIIსძ6, 50C28M6I5 5§ს0005)L0ი, 00551ხ1IIC/, 

VI)5ნ, Cითთგიძ მიძ 01ჩ0%L I6CIIი95 Cმი ხ6 CX0I6556ძ ხV „თლმივ 0! (ჩრ თიძმIILV. 

Mი0ძ2II0/, 25 6 C თ0ი”იხ056თგი!ICმ) Cმ1CC0L/ CICმ(65 IIC სიIIC6ძ §V5I6თ გიძ C0VC5 CმCჩ ICVCI 0” 1ხ6 1გითაგდრ: 

წიძეტი0109IC8მ! 16VCI (VI6 Cმ(660 0I თიი0ძ), Iი06M0M01CXIC8I ICVCI (ი10ძ2!I VCIხ§ მოძ #2XXIC1C5), 5V/ი1ზ2CLICმგ1 1CVCI (C/ი025 იL 

5Cი160CC5 8CC0IძIინ 10 თ0ძგIIILV, იმICVი10515). 

2, Mლ8ი§5 0! CX0IL6C55იდ II0ძ3II(V Iი CC0”წI8ი I3ინს89ყ6. 

I0 LIითს15(1C§ M0ძმ!ILV 15 ძლჩიტძ Iი 8 ისთხი( იI V/მV5. 500 ძხჩირ IL 25 "(ჩ6 CCI2LI0ი5ჩხIი ხ6ILMV6ლი გ 5სხ)%CL მიძ გ 

0Iძ1C816". CL0C(5 ძი5CI(ხ“ IL 25 'იC 5068M6CIL 5 წგოთმVCმIIV CX0IC55Cძ ICI2II0ო L0CV/2XI95 §0C LCგIIC/". (ნგIიი 1979:52) 

წ/ით 8 50C2M6L 5 CVგIს2V0ი, IიიძმIILX” 15 106 §0621:CL§ C08იIIIVC 0L V0IILIVC 2LI;I06C 10V/2Iძ5 (იC 512 0წ გგ, ხI15 

Iსიბი 0L ძი1გCჩ , ჩხ15 6იVI5მთდIიდ 56V0C2I 0055!ხIC C0სI565 0! CVCილ 0” ჩMI5 C0ი5ძილიდ 0, თაი ხხსიდ 

01%06”VI56. 
1ი I6ი6 C60ჯწIგი I8იცსმ06C ILთ0ძ8IIC/ 15 ხ25!CგIIV CX0CC550ძ ხა» IIC205 0 (0C Cმ1CC01V 0! თ00ძ. Mიძგ! VCIხ5, 02ICC)C§ 

მიძ გძVCIხ§ გI6C მI50 056ძ (0 CXიI055 (MI5 ჩჩნიითბი0ი. #CC0(ძIინ 10 50.6 IIი8ს15(5 ხმI6ი!იCVC V0I”0-CX0I655)09§5 მ+16 

8150 IIICIVIძლძ IV ILMI5 C10ს0 (MXVმCჩმძ26 1988: 295). 
MIV 5:სძა/ 0, თიძმIIC ი Iი6 C60IწI8ი Iგიწსგ96 მII5 მ! CXმიIიIინ (იიხტ ჯიმ1ი Vმ)/§ 0 CXიIC551იდ იიიძმ)ნ/ 10 VII§ 

1გი89ხგ86: LI00ძ, იმXCV9(C006515 გიძ თიძ8I ლნ2XIICI1C5. 

2.1 Mიიძ 395 1ხC ი)C80§ 01 CXი0”C551იდ II002160/. 

1ი6 Cმ(660LV 0! ი100ძ ხმ5 CIV6ი LI5C 10 50 თმის ძ)5C05510ი§, მიძ ჩM25 ხიტი სC210ძ ი 50 Iიგია/ ძIწწ6ღნინ V8X/5, (ხ2( I 

5660ი§ ჩ2IძIV 00551ხ1C 10 8ოIVC 21 მის VI0IC 0L IC§§ C0MVIICI086 მიძ VIIVCI5მI)/ 8CCCი12ხIC C0იCIს9(0ი0. VმI0ს5 

ძიჩიI!0ი5 0 (ი6 C8(6900LV 0! IIX00ძ M2V6 ხიტი §I00056ძ. 0იC 0” 1ჩტი) 15 (MC ICII0VVIიდ: "M00ძ CXი0I2§505 1ხ6 LCI2I10ი 0” 

(ირ მCწI0ი 10 #60IILV, 3§ §(210ძ ხV 1ი6 506მM6CL." M00ძ IიძIC2L65 106 8LIIსძC 0' (ი6 50C8M6L (0V/მI05 VIC 8CCI00 CX0I655Cძ 

ხV IხC V8ხ. Iი (ი6 C60”218მი 1მითს2გ9C VIC(C 26 (MICC Iი00ძ5: 1იძ1C2(IV6, IIი06-2IIVC მიძ 5სხ)სიCLIIV6. I” (06 2იხიი 

CX0IC556ძ ხV II6 VCIხ 15 LიC LCგI 2CI 1ჩტი 106 IიX00ძ §C1CCICძ 10 I0(ი IL 15 1Mძ1C8(IVC, 1( 1M6IC 15 0055)ხ!!!C/ X- იიხვხ!სსი” 

(ჩტი Iი00ძ 15 §სხ|სიCLXIVC 8იძ VMხCი (იC წიჯთ 0წ (იC VCკხ ი0Iი15 181 106 §სხ1%I 05 წს1ჩIII 6 მCII9ი, IL 15 10106-8LIVC. 

1%06 ს56 0- IMC )იძIC2LIIV6 IIX00ძ 5ი0V5 (იმ( (06 §06მMC( IC6XC5Cი15 VIC მC60ი 85 ICგI. 1I1I6 Iი6ი(0# 0! IიC §068XCL (0 

VIII6I) 1021 L6C0I6560ი15 (MC მCII0ი მ5 8 I68I 15 I105( C§5CიLIგI. 1/ VVC IIIიI(60 C0I5CIVC5 10 §8მX1იC (იმ( LC 1იძ1Cმ(1VC წი00ძ 15 
ს50ძ 10 #60005601 I6მ) 2CLI0ი05, VV6 V/0სIძ 80IV6 მ1 VIIC გხასIძ C0იCIს510ი (81 VVII01C6VCL ჩ25 ხ6ლი §(21Cძ ხV მიVხიძV (ი 

§06%Cს 0L Iი VIIIIი9დ) Iი გ 56ი160C6 VIII 15 0IX6Cძ1C21C VC,ხ Iთ (ხიC I0ძICმ1IV6 I0X00ძ 15 ი6C6559XII)/ წს6. VVC §ჩისIძ თხი 
16ო0LC 16 09055Iხ!II(V 0I (იC §0C2LCL CI1ხ6 ხტ)იც თ59(მM6»ი 0X CI56 (CIIსინ 2 ძCIIხCI3%6 IIC. 166 იიIიI 15 თგ( ხოოთომX (მიძ 
Iიძი0ძ 1Iი9V015((C5 85 8 V/ხ016) ძი05 იი! IC8ძ 10 IC სIIICIმ1C სVIხ 0L სისსხ 0/ 8 518(6ი6იL VVICს 15 0ICძ1C2(C Vდხ Iი (MC 
1IMI01C81IVC (CL I0I (ჩმ1 იიმLL6V, 1ი გის 0(იჩC) თი0ძ. VVნხ81 15 C§5CიVI0I წით 066 ფგოოთმ0C81 ი0Iი! 0 VI6VV 15 VI6 Iი6გიIიდ 
0წ1იტ Cმ1600./ ს56ძ ხV Lი6 გსIიიL 0I 1MI5 იL (81 9CიI6CიC6. Iი01C8LIVC I0X00ძ 15 =I05%IV/ 056ძ 10 50006ჩ. 

III )6VCIII0§ C0CIIძი (MICX ძIV0,§0ძ /II5 MI/6) 

ხIC/II §(MII§ თ/ხი§ Cძძ090LMVIII0 (1716 ხი) /VIMI90ძ 0VCI IM0 00M0) 
106 VC,ხ§ 0! გII LCი505 M8V6 Iი0IC2LIVC „იიიძ. IL6C V6C,ხ (თ LC IიძICმLIIV6 MI00ძ Cმი ხ6 Iი XILC§Cის ჩმ% გიძ ჩსხIC 

16ი50§: VI5CL, VI15CI0)I, ძ8V5(CIC, 02VCCI (I VVIILC, 1 VV25 VIIIIი დ, 1 VI0ILC, 1'II VIIIC). 

Iი იტ )იი68VIVC ი100ძ 166 50C8MCC ს(065 (MC ხხოიი მძძ(C556ძ 10 (სIIIII გი 8CC0ი. 1IMI5 თ8V ხC CX0IX550ძ Iი (IC 
ჩოი იწ 8 Cითომიძ, 8 L60ს65- გ VმიIიდ, CLC. (ი თოიძილი C60წ2I8მი I8ი8ს20C 1MIC IC006-29VC Iთ00ძ I5 ი0( 0ხVI0ს5IV 

6X0IC550ძ. IL ძი6§ ი0( ჩ2VC მი” §0CCIIIC თმIMIინ6 8ჩIX65, IიIიი8II0ი 15 VIC თგ1ი §(წ6ი 0I (96 1იიხ6CLIVC 0100ძ. IL მIM/8წ75 
§ს0ე0565 (ხ6 11516I1CL 5 ICმCVI0ი. წ0L CXმ-I0I6: 

„თიძ!! იყ (50MIX/0I(C07#1(! M0 იი! დ0.) 
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ენათმეცნიერება 

1იიიტივს)აC Iი00ძ Cმი 350 CX0IC55 იკ0ჩIხIწძი. Iი (615 C8256 186 V6CIხ 15 მIV2X»/5 მCC60=08MI06ძ ხX 106 ი0მXLIICI65 ოV მიძ 
0” (იიII. 0.§. 

§1ღ9#6L§ ძძ წ 70015Cღ.'. (100 M0! 5000 MC) 

თა თ, დიძLი!ი, თVძ-იIVIIთ. (100117 ძი (III§, II § /0/ხ!ძძი.) 

1ი რთ CC0#08ი 1გიისმ96 §სხ)სიCVIVC თ00ძ 5ხ0M/5 IM2( (იC მC(I0ი 6X0X0556ძ0 ხა/ (86 V6Iხ 1§ იი1 მ I6681 (8CL, ხს! ვ 
MI5ჩ. 8 06516, 2 ისი:056, 8 5ს09C51|0ი. გო 0-ძ6, მ C0იძI0ი, 6LC. 

სძიტხ თ08Lხ0IIL, _ MI05III9 CM0,! იLXI-II M5I)10I§0ხი /976ხიძი. 

(”)0ს ი:I6ჩ/ #0L-6 ხიძი LIII6ძ” MI §0Iძ. “II X0სIძIV MთV0 ხით M0ოM0M-თხ!ი.") 
5სხ)სიCIVტ თი00ძ 15 ტ»იოC55აძ ჯი Iხ6 §სხი(ძIიმLC CI00505, Vნ6CI6 (ხC ი1მIი C12V936 I§ C0ი06C10ძ 10 (ხ6 5§სხიIძIი21 

C)8ს5C VIIი (06 IIVII5 V0”ძ5: „”იჯი, #0”, III, IV გიძ LCIმIIVC ხჯ0იიისი§: §იძძC, VIIC, #ძC. 1ჩისყი Lი9016 მI6 Cმ565 V/ხიი 
თიტტ 15 00 1(იLI0 2 V0I მ( მII: 

6 5ჩIი Mთ+I90, #ძოI0 1V6I0ი6-I M00დV0/გხ!იძ. 

576 M'6VII #06 10 50/II6 თ:0/21ჩIიდ. 
§სხ|სიC(IVC ი100ძ CXი0I”05565 0055IხIIIC/ გიძ §ს0005I110ი: 
იIხი! IიI0/0, 0705 LVII0II0ცC 80Iიტხძიი ძი იდჩ0L M105(50-ძ, 
1 §ყ00056 #M0 I/10L§/"( §M0 თის/ძ /Iიძ (M0! 0MI /0- M0756I/ 0IIძ ძIძ7/ M-I(6. 
II Cვი 2150 CX0IC55 VVI50: 

#0 5M160:6C=105§ LL0I0/05 Cთ;0ძხ0(6ხძ! 

I/ 1 იისIძ | V-0IIIძ ძი თ-თ)1MM#წ. 
ასხ)სიCIIVC 000ძ CXM0C2C55905 1იC ძIIICICიL ო0ძმ! ისმიC6§ VVIIს (ხC მსXIIIმIV C0ი(6XV0გ1 თ6გი§5: თიძგ! ომIIIC16§ 

(სიძე, ILირხ, 1მ+იL5. . .), იი0ძ2) XV0ძ5 (ს6CჩV6I2ძ, სძიV0ძ, იგი10VII8ძ. . -» იმ+6ი1(ხი6C0CმI V0Iძ§ გიძ ი0ჩხX2505 (VI ICI5, (8 
Mჟიგ სიძმ, 090 Cიგი5, 1090IC CILიხე. . .), 

§0, ოიიძ 15 IC თგწითეICმ! C216900/ 10 106 5V#5LC. 0” VCIხ (8! ძიჩი6§ ი0ძმIIL/ 01 106 გCII0ი. IC 1ოძ1CგL65 (ხC 
2IIIIსძ6 01 16C მCII0ი LCM(Lძ 166 LისIII, ჩწიიი6ძ ხV 1ჩ6 §068L6L. 

2.2 ჩმIC6ი100515 Iი CC0+6I8ი I3ითს3ლ0. 

#5 II 15 ხCIICVCძ. Iიმ1 დიმICი(M6515 CICმ105 (ი6 თიძგ1 ისგი66 Iი 106 C60-9Iგი 56M16იCC მიძ ძI/M%6იL §Cჩ018I§ M2VC 
ძIწრრნი(1ძ625 გხის! II§ C”გიაი12IICმI იმLVL6, I ძCCIძტძ I0 ძ65CV1ხ6 გ §6ი0(8| IძCმ 0” (6 იმIV6 0” (66 დIიხ!ტით. 

MVმCხმძ26 ძლჩი6§ იმI6ი!ი6515 მ5 V0I0§ მიძ V/CCძ ი-0სი§ ი”მიაიამ(ICმII/ ი0L C0იი6C(60 VIII (ხი6 ხმII5 0, 106 
§60160CC 1021 5ი0V5 006 §060MCI§ მIIII0I0C (0CVმIძ§ 106 C0ი16ი! 0 (06 §6ი(60CC (MXVმCჩ2ძ76 1988: 295), ხგI6იიC(1Cმ! 
V#0Iძ§5 გიძ იIV-256§ VIII II5 წი0ძ6ნი 51-0C(სსC მIC 16 L65VII1 0( 106 CMმი0665 Iი 1იC C60(წIმი 1გიტსმ86. ჩგI6ი%ი6515 VIIIII 115 
16XICმ| C0ი51IL0C015, C0/იი01061Cმ1 იმ1სI6, C0იი6CII0ი VIIIს 0106 იმIIL§ 0” 166 5Cი(6ი06 მიძ 2600”ძ)ინწ (0 Iს ჯIმC6 მიძ 
წაითIხი 10 Iიტ 5CიICიC6 2XC 0IV6(56. 

1ი6 იგIი დიIიL მხის! იმ6ი(ი695 15 10 ძ6წი6 115 C0იი6C00ი VIIხ 106 §6ი16066 (10 VნICჩ IL მი062X5) მიძ 106 იმ2IC 0 
16 §6იLხილC. 5იგიIძ26 ი01C§ Iი21 გიმI (ით 106 იტთხიი5 0” 106 §Cი(6ი06 0ICIC მIC V0Iძ§ მიძ დMC25C5 (M2( M8V6 ი0 
ფიიიიმიC21 C0იი6CI0ი VIII) (06 §6ი16ი66 Iი VMIC 1ი0) §(გიძ გიძ (ის§ გმIC Iიძტინიძი6ი( CI6თიისა. §სCჩ 616ი16ი(5 86 

#6I6ი-6ძ 10 85 იმI6იICIICგI M0Iძ§. (5ჩ8ი1ძ26 1962: 74) 'IიI5 ძტნჩიI(I0ი ი10%65 IL CICმI 1იმL 026ი100515 1§ ი0( (06 ძIICC 
იმი 01 (66 5CიLCიCC, ი0( 1( Cმი ხ6 C0051ძ6L6ძ მ5 1I5 იიC6თხ06L. 

Iი C% 01 ძლCწი8 106 იმICი(იC515 10C §I-სCIVI6 0I 1MC 5ლი(CიC6 §VIII „ნოგIი§ სიCხგინ6ძ. LI0VV6V6I, §60მი!C 

ლიპი9%6C5 26 0ხVI0ს§, 1ჩს§ IL Cმი ხ6 ილიCIსძიძ 102( §6ოგიIC CMმი«6§ 0ი (ი6 იიტ ხმიძ გიძ 1MVმIIგხIIILV 0L (06 

ნიინსსCIიი 0ი 16 0LVC მX6 Cჩმ+2C16V15IC 0” 106 ძ61C16ძ0 იმ»6ი160515. “II5 (8C( ი01ი15 (0 1ი6 §6თგიLIC მიძ დ”მიითმIC81 

(იიინოI0ი ხCLM6ნი იმI6ი!ი65I% მიძ 106 §6ი16ი06 Iი VნICხ IL ა(მიძა. 1ხს§5, ნმI6ი100515 15 ი0( C0იი6CL60 VIIხ IM 
§6ი100% 5)/0(2CIICმ11)/, ხს IIL§ C0იი6CII0ი C0იVC/5 II6 56ი1მIIC CჩმI8CI6C.. ნმXCMII6515 ძII6C§ ჩიოთ 01ი6% იგი 0წ 06 
560160CC ხ); I15 (სიCწ0ი მიძ ხს ი01 MმVIთ8 IC §VMI8CIIC C0იი0CI0ი VVIIხ 0106V V0Iძ5,. 

MგჯთიიCIIC V0Iძყ გიძ V0Iძ 970ს05 მ+6 VმII0ს5 მCC0+ძ1ი§ 10 Iი6I/ იი6მM1095, I9I6)/ CX09X655 »M10ძ8IIL/ 1.C. 1იბ/ 5ხ0V 

შინ გIIIსძC 0 166 §0CმLC, 10V/მ»ძ5 (06 Cიი(6იL 6X6#C556ძ (IV Iი6 §6იI6იC6. #ტCC0”ძIიწ1V IV/0 ვსხ-0I+00705 Cმი ხ6 56 სი: 

გ) წმ+Cი1006515, CX9IC551ი8 I0მ( VI6 §06მM6 15 §ს6 Iი 186 Cტ1მ1ის/ 0I (ი6 §მIძ. 5ყCი V0”ძ5 გიძ დხMI8565 85: /§#Mჩ0ძI0 
(II 5 CI60), #0 IIყთძ სიძი (0/ C0V/§0), ”0§0%VI-V0II0 (CC7(01IIს/), MIV0ძ (§V7-01)/) 86 ს560 IV §ყCჩ C8565. 

§050M10»I10§ჩ! ყ0ICჩMI6V0 ძი IL I§5MM0ძI0თ, CMV6ი იI0VIყ86ხL 
II VIII ხი MCC” C0MI ძMძ II§ CI60” IM0! VIC”II VIII. 

70 Iჩოძ სიძთ, 0IL5 ძი! §CIII5 00I70M! IIძძ ძი5MVIძ6ხსII. 
CM იის/56, 6V6/ 106 თVC, 0/ III6 ჩM0V56 #'05 /10! C0IM. 
ხ) 6Xი(C5565 1MC 50C8MCI5 5ს0005I1(0ი, ძისხ! LCV/მ7ძ05 (ი6 C0M16M1 01 (06 56ჩ16იC6, Iი §0Cს C2565 LI)6 V0Iძ5 §VCLI 85: 

იიწ0ი!8 (I VIII), §0658ძ216ხCIIმგ (IL5 0055IხIC), 060115 CIX0ხმ (85 IL §66(05) მიძ 0(ი6(5, მჯ6 ს56ძ. 

თიოთძიიი:6ი;, 2000, 7105II/ 5IMII1 0» II0. 

IM! ჯხIოხ, ჯის” /0Iს6/ MI0I§ 720! 01 M0716. 

ჩგჯბისიCIC V0I05 მიძ V0I0 თ0სი§ მIC §0 V2II6ძ, IMგL II§ ძIIICსI 10 §6LIC გ)1 1იტ 0065(10ი§ მII5IიC VII 
ი0იLოიIმინ ფი. C0იი6C00ი 0I Iი6 ი0სი5, VCIხ5, 20VCIხ5 VVIIი III6 თიგIი 02II§ 0L (ი6 56ი16ი06 მიძ 50/06CVთ65 LC 
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V0I6 §6ი16იC66 I5 056ძ 10 CX90IX655 ხმI6CიI006515. IC CXნI2)ი5 106 ”გCI (იმ! იი გიძ (06 §გით6 VიIძ 0L დხI256 Cგი ხC 1%M6 იმ2IL 

0” 166 56იI60C6 Iი 0იC C856 მიძ 16 იმI6ი1ი0515 Iი გი01იხ6. 

2.3 Mიძვ! ი2VLIC105. 

Mი0ძ2) Vი”ძ5 გიძ V0Iძ 8(-0სი05 2I6 1ჩ6 ICXICგ! LICმ95 0წ 6X0IC551ი8 Lი0ძგI!!V/. L0CI 6X2ო016, 1” VC C0-ი0216 LV0 

§6ი16იC6§: ხთV§/IVI (5Mთ15M! Cჩ0VV”-ძძ (1#M6 CIIIIძ. /6I! IIM/0 (#6 V0I6I) იძ ხთV§5MVI MIV)იდჩთი (§M0თ15ჩ! CჩიVთ/ძძ (77:06 CჩIIძ 

#1601L/ /6!! IM/0 106 MIთ(0I), V/6 Cგი ი0VC6 (ჩგL (616 15 მ 9ICმ( ძIწICLCიCC ხი(V/6ნი 1ხ6თ. 1ი 1ი6 III5I §6ი(6ი6C VIC მCLI0ი 

M25 წს1ჩ)116ძ, Iი 106 56Cძ0იძ 1L Vმ5 იიL 1II9V6 1ი6 V0”ძ #71თდჩით (ი6მLIV) M08M65 1ჩC ძ1Iწ66ილCC (ნგL CIV65 (06 §60ი16ი0CC 

1ი6 ძIIIC(6იL Iი0ძგ! Cხ8I8C16-. 
1ი Iი6 600”წIგი I|გიყწსმ26C 1ი6IC 2I+C 50(იC Iი0ძგ! 6CI6თ6CიL5 (02! 02V6 სიძდი0იM6 Cჩ2ი665 ნ-0იი (ხCIL VCIხმ) წილთ§. წიL 

6XგIიდ!C: 0960ხ/იდიხთძ, Iძ56ხ/!ძტხთ, 0!Mიხთ, C/I0II5, I0#)1§ VMძ0 CIIძ0/C,ძ . . 50-06 0წ1ი60) ჩ8V6 0იIV თ0ძმგ2!) Cჩმ+8C(6CI 1ი 

(იტ C6ი”/იIგი I8ილV986C (რლიხ, IთიII§...), 00615 08V6 ხიIჩ 1ი6 თიძგ| Cი2(8C(6L VILი L0C VCIხგI! წსიCV0ი5 (10-ხ6იგძ2C 

1993: 267). I ”I0Cს5 ჩ6(6 იი 50006 0I 1იC56 თი0ძგI CI6ი0ი(§. 

1%ი6 იმIIICIC ძდახ 15 VII06IX» 50+6მძ 18 თიძიი C60+წIგი Iმიყს2696. 1ჩC 0მIIICI6 IMI6ხ 15 115 5Vიიია”ი Iიმ1 CX0IC5565 

1ი6 §მჯიტ იტგი)იდნ 85 1ხ6 VCIხ 0206: 0055)ხ!I1C/, ძისხ!, VI5ხ. IL§ იI266 Iი Lი6 56ი1ტი06 15 0I5VIიCL – IL 15 გIM/2X5 I6121Cძ 10 

I06 V6,ხ გიძ CXნ6IC5505 1Mჩ6C 0055IხI6 მC-0თიII5იIიტი! 0! (MC 2C((0ი CX0I6556ძ ხV LLC V6C(ხ. 

იდცხ (L5CIII5 (505. 

M/თ! ხ6 #09 VI-IIIIIდ (#6 16II6”. 

Iი თიძიLი C60”წ)გი 1გინს206 I1ი6 თიძმგ! (იწთ #00ხჩ იმ5 166 გძVვი1გლC, ხსL ი«იხი გიძ იყიხL I0-C-0ი§ 2XC გ150 ს50ძ. 

წ1ი6 V6,ხ ძი0ხ/5§ 85 L ჩმV6 თხი0ი6ძ CX0I6C5965 0055Iხ!IIIV, ხს! I 15 მCC0იიმი!6ძ ხV VIC C6LLგIის/ 0 ი60ითI!იყ 

50წ161ჩIი/ნ, 1.6. C6I1მ1ი1IV LM 2C(I0ი 6X290XC556ძ ხა» (იC VCხ თს5 ხC ჩსIჩII6ძ. 8ს: ი ი2IICI6 ითიხ 6XM0VC65505 (06 

0055)ხIIILV 01 წსIIIIIIიC 106 2CV0ი, 1ჩ2! 15 მCC0–იიგი16ძ VIIIი 166 ძ0651I6 0! ი6-წიწთIი/, ხს! VIIი ძისხL. 

1იხყ5 I Cგი ხ6 ი010ძ ჩე! (ი6 IIიძმI (იიი ტდიხXი Iი 0Iძ C60L91გი |გიყწსგ§6 VVმ5 ს50ძ 25 მ V6CIხგ! წსიCწ იი, ხს! I0 (იტ 

ჩI90IICმI 06I0ძ IL 1051 IL§ V6ხმ!) ი12IM5 (112L Vმ5 CმV56ძ იI2IIMIV მ§ II ძ6წი6ძ Iი6 მCV0»M CX0XC55Cძ VIIხ II6 VCIხ იL 

მძVC,ხ. 801 166 0055IხI6 XI ნIIი16ი1 0! 166 მCLI00 L6იიმ1ი0ძ მიძ VVI5ჩ მიძ ძისხ!( V/CI6 გძძიძ 10 II. I§ წსიCყიი5 ხიCგთ6 

§IიიI1I2I 0I 166 წსიCII005 0I IVI6 იმIVICI6 მიძ VV05 1იCIVძიაძ I9LI0 (66 იის 01 იმIIIC165. 

IძMცხძ (ჩიIი205) 1ი M0ძ0.ო) C60წLგი Iმი§ს296 ჩ85 IV0 წსიCწი0ი5, მ5 2 VCIხ გიძ 25 გ ი10ძ81 CI6თ6ი? (IიIხ6იმძ7C 

1993: 269). 1#ი6 ხ6ი6Lგ!) Iი6გი1ინ 01 106 VCხ Iძირხძ 15 "IL VIIII CX15L" გიძ ით Iი15 ძCVC10ლ00ძ CIIC6 568XLIC5. IC VV25 106 

ხ2გ565 (0 ს5C 1015 CI6(ი6L VIII (იC თიძე! ი6მიIიC: /08M0ხი M0VIძ05 (I VII5M 1(6'/ C0M16). 

L8გ16L (6ი6 თიძგ!I C16ო16ი! !I9/6ხძ VIIძ6ი0ლძ IL 56იგინC 500616 მიძ 9ი0V IL 2150 CX0IC5565 I0C §სი005I(10ი. C.C. I0M0ხძ 

(§C§ (00-Mძ05 #0'9 MIIIIIC), Iმუ6ხძ I(§0ძი (920 ჩძი§ 5ჩ6 Mით.). IXI6 50ნ06§ 01 ს5Iიდ /ძორხი 25 გ V6,ხ მიძ გ იძე! 

6ICIი6ი( 0ხVI0M5IV ძI”IIC.. VVIIხ (66 იისი IL ჩმ5 1ი6 (სიCII0ი იწ VCIხ (Iთიიხი §ჩ0MMXV0ძ0ძ, (#06 „I601IMC VIII ხი M0Iძ) გიძ 

VIIL6 1%IC V6Iხ II Cგი 0ი1V ხ6 ს50ძ 25 მ თ0ძმ) 6I6თ6ი! (/9M6ხთ ძი!§0-0ძ, 961005 #6 VII-0(0). 

ლი6 ი Lხ6 Cხმ78C169)5LIC5 0I LII6 თიძმ! V6Iხ5 15 (MC I8C( (ჩმ1 (ჩ6)/ მI6 §6თმიVICმIIX/ IC121Cძ 10 V06C 01ხ6I V6(ხ, 1.6. 1იCV 

წIV6 106 C0წ0016% Iიწირიმი0ი 0ი1/ 161216ძ (0 1ჩ6 0(ჩ6I VC,ხ. Mმა/ ხ6 IC V25 LიC ჯიგIი LCმ50ი 1ჩ2( (66 V6Iხ5 I05( L0CI 
V6IხგI ჯიმIX5 მიძ ხიბCგნიტ (ხი 1იმი5(0-თ0ძ თიძმგI იმVIICI65 (5ხმ+25ხ6ი1ძ2C 1999: 109). 

LI0VLი (იჩ6 თიძმ! 02IVC10§ ILI§ 1ი16(65M)ი დ 10 (0CCს5 0ი 106 მძV6Iხ იIხი! (ი7იხიხ!)), მ1გ( Cმი C0იძIV!0ი81IV Cმ11 2ძV6Iხ 

25 IL 025 ხ%CიIXი6 16 იმIIICI6 გიძ ICI8(Cძ 10 01ხ6I VიIძა IC 5ნტინილი5 გიძ ძ6(6ნიი1იტ5 (06 560 8MII05 01 10IC V0Iყძ. IL 15 

CICმIIV §6Cი Iი 1ი6C §6ი16იC05 V6I6 1იC ი2ILIICIC იI/ხი! 15 იICC6ძ0ძ იL I0IICV/6ძ ხV 1ჩ6 ხICძ1Cმ16. წი CXმჯიდ16: 
§ჩ0#”Iძძი, ძIხძ!, ძ§6 CM015. 

II ი”იხთCხ#/ §66015 §0 /I0I1 II6 ძI510M06. 
16 თი0ძმგ! C16ჯიტიL (IIძი(ი1V9§5I/) ჩმ5 I8ძ6 გ Iმი§IVიი ჩით მ წიIთ 0CCსოIიყ 25 მი )იძტინიძხი( VCხ 10 გი 2სXIII2IV 

იL იმIVICIC 0CCსი)იც 1096(ი6L VIIICხ მ იიმ1ი VCIხ (LI8იI5 ). V/იძი )5 5CIძიიი §6ი2>216ძ ჩინი (66 LIგს) V6Iხ: IVM05/ჩ! VMძ0 

I§თ)/Iძ6§ (MC MIM5! 20 !0 1006 CII6IMძ). 8V 1906 LIთC IC V6Iხ MIIი ძ06VCI000ძ II6 §6თომგიLIC5 0 (იC Iი0ძვმ! CICIიCIXL (IL 15 

ი666598რ/). II5 I26801ი6 ძCVC10ი00ძ 516ი ხV §(6ი: "§სI5, 5სIVIII მ0V5", "5CჩI-ძტხმ, 65მCჩIIიცხმგ", "3მCხსიმ, მV)CI1CხCI1გ" 
("ჩ6 VI5ხ65", 'ხ6 ი66ძვ", '"II§5 იCCC552IV") (ჰიIხ6იმძ2C 1993: 272). 196 ILი0ძგ! CICი16იL V7Iთ0 ძCIIVIICIV 9102 (იღი IიC 

Vტ6/ხ M/Iძი. #5 (606 LI0ძ8გ! 616ი06L IL 15 81MV/მX/5 ს96ძ |ი (66 §სხ)სიCIIV6 თიიძ. 

3, CიიCIს51იი 

Mიძმგ!!ს/ 25 იე0”ნხი056IიმიწICმ1 Cმ1680M/ CIC62165 სIICძ 5V51Cი1 Iი 1ი6 C60იწIმი Iმიტსგჟ6. 1L 15 LC0IC§6ი(10ძ მL 62Cჩ 
I6VCI 0” LიC |გიყსმყ6 გიძ 1იCIსძ0§ (ი6 MII0CVIინ §ხიიგიIIC იმმიC0§: 00§5ხ!IIC/ 0! (ი6 8CV0ი, ი06C05516/, 06IMI015510ი, 
ხ:იჩIხ1იიი; ძსმ1Iს/ 0” C6IM2Iინ/ (ძისხი 0! წი6 5068M6C 10V2Vძ§ 106 CXიI6§5)0ი მიძ ICIმწI0ი (0 0ხ!ლCIIVC LCგ1IC/: M0VV 
§06მMCI (მხწი0L) 65” იმ1(65 წმCL CX0IC556ძ IIიCს15(1CმII. 
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ენათმეცნიერება 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. კვაჭაძე 1933: კეაჭაძე ლ. "თანამედროეე ქართული ეჩის სინტაქსი". გამომცემლობა "განათლება", 

ოთტბილისი. 

2, პალმური 1979: ჩასის, წ. CL. "M0ძეIIIL მიძ IიC ILიდIIახ ი10ძ02I5'. Lიიძიი · MCVV V0I. 
3. შანიძე 1962: შანიძე. აკ. "ქართული ენის. გრამატიკა” 1 მორფოლოგია, თბილისის უნივერსიტეტის 

გამომცემლობა. თბილისი. 

4. შარაშენიძე I999. "იქნებ ნაწილაკის ისტორიისათეის”» თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის 
კრებული “ენათმეცნიერების საკითხები". 2. თბილისი. 

5. ჯორბენაძე 1993: ჯორბენაძე ბ. “ნასმნარი მოდალური ელემენტები ქართულში”. კრებ: “ქართული 
სიტყვის კულტურის საკითხები”, X. თბილისი. 

სოფიო ყიფიანი (თბილისი) 

მოდალობის კატეგორია ქართულ ენაში 

ნაშრომში განხილულია მოდალობის გამომხატველი საშუალებები ქართულ ენაში. მოდალობა, 
როგორც მორფოსემანტიკური კატეგორია, ქართულ ენაში ერთიან სისტემას ქმნის. 

მოდალობა მოიცაეს ენის თითოეულ საფეხურს: მორფოლოგიურ დონეს (კილოს კატეგორია), 

მირფოლოგიურ-ლექსიკურ (მოდალური "სმნები, მოდალური ნაწილაკები) და სინტაქსურ დონეებს 
(წინადადების ტიპები მოდალობის მიხედეით, ჩართული) შრომაში განხილულია მოდალობის 
გამომხატეელი შემდეგი საშუალებები: კილო, ჩართული, მოდალური ნაწილაკები. 

ქართულ ენას ჭეშმარიტად შესწეეს მოსაუბრის რეალობისადმი დამოკიდებულების მრაეალ- 
მხრივად წარმოჩინების „უნარი, რაც გამოყენებული მაგალითების საფუძველ'სე დასტურდება. 

110



ენათმეცნიეთოება 

თამარ თვალაძე (ქუთაისი) 

შორისდებულის უომუნიააციური რელევანტურობა 

შორისდებულის 'მესწაელისადმი უამრავი სხვადასხვაგვარი მიდგომები ასახულია სპეციალურ 
გამოკვლევებში რომლებშიც ჩატარებულია შორისდებულის ანალისი სეადასხვა დონეზე, 

არსებული გამოკვლევების შედეგების გათვალისწინებით, იმისათეის რომ მივიღოთ შედარებით 

მეტი წარმოდგენა ამ ერთეულ“სე, გთავაზობთ ერთ-ერთი საინტერესო საკითხის განხილვას. ენის 

სხვადასხვა ფუნქციებს შორის კომუნიკაციური ფუნქციის პირეელობა და მისი როლი ენის 
წარმოქმნაში ცხადია და ამიტომ შორისდებულის გამოკელევისას საჭიროა შევჩერდეთ მის 
კომუნიკაციურ რელევანტურობაზე. 

როგორც ცნობილია, გამოთქმის კომუნიკაციური ფუნქცია დაკაემირებულია „ენის ერთეულების 
კომუნიკაციურ პოტენციასთან„ რომლებიც შესაძლებელს ხდის მათ გამოყენებას აზსრობრიე 

მეტყეელების პროცესშმი", რაც იმას ნიშნავს, რომ კომუნიკაციური ფუნქცია რეალისდება „უკვე 

ენის სისტემის ერთეულების მნიშვნელობაში", რომლებსაც მიეკუთენებიან შორისდებულებიც. რამ- 

დენადაც შორისდებულების დიდ ნაწილს არ გააჩნიათ კონკრეტულად დამაგრებული მნიშვნელობა 
კონტექსტს გარეთ, მათი მნიშვნელობა შეიძლება გაიხსნას მხოლოდ ურთიერთობის სიტუაციის 

გათვალისწინებით. დადგენილი იქნა, რომ „შორისდებულებიანი გამონათქეამების კომუნიკაციური 

მნიშენელობა განისასღვრება არა მხოლოდ და მხოლოდ საკუთარი ენობრივი "შინაარსით, არამედ 
პრაგმატიული ფაქტორებით, რომლებიც წარმოიქმნებიან სიტუაციის სემოქმედებით და კონტექსტით, 

ხოლო თეით "მორისდებულებიანი გამოთქმები განისა'სღვრებიან როგორც „კონტექსტურად-დამო- 

კიდებული ერთეულები" ამდენად, ემოციების ფართო დიაჰასონის ამსახველი შორისდებულების 
ლექსიკო–სემანტიკური ეარირება განპირობებულია კონტექსტით და კომუნიკაციური დამოკიდე- 
ბულებით, რომელიც წარმოგვიდგება როგორც „სპეციფიური კომუნიკაციური დავალება–გრძნობების 

გამოხატეა და ნებასურეილის გამოვლინება" (მოგუტოვა 2002: 44-48). 

ნებისმიერი სამეტყეელო სიტუაცია არსებითი სახით სემოქმედებს ენის ლექსიკური, გრამატი- 
კული და პროსოდიული საშუალებების შერჩევაზე. მეტყველურ ურთიერთობაში ჩართვისას, მოსაუბ- 
რე ყოველთვის ირჩეეს ისეთ ენობრივ საშუალებებს, რომლებიც შეესაბამებიან მოცემული სამეტყვე- 
ლო სიტყაციის ყველა ელემენტებს. ამიტომ ერთი და იგიეე პირის მეტყეელება შეიძლება შეიცვა- 
ლოს სიტუაციიდან გამომდინარე რომელიც შეიცაეკს განსასღვრულ ექსტრალინგეისტიკურ 
ფაქტორებს, რაც ნიშნავს რომ პრაგმატულად განპირობებელია. 

ურთიერთობის სიტუაციასე დამოკიდებულებისა და შორისდებულებს შორის ეერბალური 
კონტექსტიდან გამომდინარე გამოიყოფიან ისეთი კომუნიკაციურ–პრაგმატული ტიპები, როგორიცაა 

ემოციონალურ–შეფასებითი, წამქესებელი და კონტაქტური. 
გრძნობებისა და ნება-სურვილის გამომხატეელი შორისდებულებები წინადადებებში ყეელაზე 

ხშირად გამოდიან „ემაციონალურად ნების გამოთქმის განკერძოებული წევრის" როლში, რათა 
თავისი ფუნქციით მიამსგაგსოს წინადადებაში პარენტეტულად შეტანილი სახესხეაობები ჩართულ 

სიტყეებს. ხასი უნდა გაესვას იმას, რომ შორისდებულებით გადმოცემული ემოციონალური მნიშენე- 
ლობა შესაძლებელია რეალისდეს მხოლოდ ინფორმაციის ფონსე, თეით “შორისდებული კი 
ემოციონალური ელემენტის როლში თავისი მნიშვნელობით ვარირებს მოსაუბრის კომუნიკაციური 

დამოკიდებულების “რფშესაბამისად და შეუძლია მიანიჭოს გამოთქმას ან მის სოგიერთ ნაწილს 
საჭირო ემოციონალური კოლორიტი. 

დენ სპერბერისა და დიედრი უილსონის რელევანტურობის თეორია ადამიანური კომუნიკაციი- 
სადმი თაეისებური მიდგომაა. მათი მოსასრებით ადამიანის ყურადღება, ცნობიერება ორიენტი- 
რებულია ასროენებასე. კომუნიკაციისას ადამიანის ყურადღება და აზროვნება თავისთავად 
მიემართება რელეეანტური ინფორმაციისაკენ, ანუ ისეთი ღირებული ინფორმაციისაკენ, რომელსაც 
შეუძლია წარმოშეას კოგნიტური ეფექტები. კომუნიკაციის მსულელობისას კომუნიკანტთა მთელი 
ყურადღება მიმართულია რელევანტურობისაკენ. მოსაუბრე ცდილობს ადრესატს მიაწოდოს მაქსი- 
მალურად ღირებული ინფორმაცია რაც შეიძლება ლაკონური ენობრივი ხერხებით, ადრესანტს კი 
აქეს რელეყანტურობის მოლოდინი, რაც ეხმარება მას კოგნიტური გარემოს შექმნაში. ტერმინი 

„კოგნიტური გარემო" ეკუთენის დ. სპერბერსა და დ. უილსონს. კომუნიკანტთა კოგნიტური გარემო 
იქმნება იმ ფაქტებისა და ვარაუდების ნაერთის, რომელთა მანისფეტაცია ხდება კომუნიკაციის 
მსელელობისას, ანუ იქმნება წინაპირობები ინფორმაციის აღსაქმელად. კომუნიკანტები მანიფესტი–- 
რებულ წინაპირობათა საფუძველზე აგებენ სასიარო კოგნიტურ გარემოს. ავტორების მოსაზრებით, 
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კომუნიკაციის წარმოება ნიშნავს ობიექტის ყურადღების მიპყრობას და გულისხმობს შეტყობინე- 

ბაში ჩადებული ინფორმაციის რელევანტურობას, ხსლო გადაცემული ინფორმაციის გარანტიას 

უწოდებე რელევანტურობის პრინციპს რელევანტურობის თეორიის თანახმად კომუნიკაცია 

ოსტენციურ-ინფერენციული ხასიათისაა. ადრესანტი ოსტენციის-მითითების საშუალებით ახდენს 

ზინაპირობათა მანიფესტაციას, ადრესატი კი ჩაბმულია ინფერენციულ პროცესში, ანუ ოსტენცია 
და ინფერენციული კომუნიკაცია სხვადასხეა მხრიდან დანახული ერთიდაიგივე პროცესია. ინფორ- 

მაციის რელეეანტურობის ხარისხი განისასღვრება მის მიერ წარმოქმნილი ეფექტების რაოდენობ- 
რიობით, რომელთა დასამუშაეებლად საჭიროა ძალისხმევა. საყურადღებოა ასევე, რომ ფორმალურ 
სინტაქსურად დამოუკიდებელი სეგმენტის როლში გამოყენებული შორისდებულის კომუნიკაციური 
და ინტენციონალური ფუნქციები განისასღერებიან მათი გამონათქვამების პოსიციებიდან, რომ 
ლებიც ჩართულნი არიან წინადადების სტრუქტურაში ჯა რომ შორისდებულების სემანტიკური 
კავშირი და ჩართული წინადადება ორმხრივია. შორისდებული ახდენს ყველა წინადადება-გამოთქ- 
მის დეტერმინებას და ამავდროულად ქმნის შორისდებულის აქტუალიზაციის საფუძველს. 

ამდენად, შორისდებულების მნიშენელობის გამჟღავნება შესაძლებელი ხდება კონტექსტიდან და 
მეტყეელების სიტუაციიდან. შორისდებული მჭიდროდ არის დაკავშირებული ყეელა გამონათქვამთან. 
გამოხატული ემოციების კომუნიკატიური მიმართულება ტექსტში გამაგრებულია შორისდებულის 
პროსოდიით. რომულიც წარმოადგენს გამოხატეის გეგმის აუცილებელ კომპონენტს. 

ინტერესს იწვეეს როგორი სახით ფიქსირდება მეტყველების ნაკადში სხეადასხვა პაუზსები, რომ- 
ლებიც გამოიყოფიან შორისდებულებით. მეტყეელების ინტონაციური დანაწილება რეაილიზდება 
სხეადასხეა პროსოდიული საშუალებების გამოყენებით. შორისდებულიანი გამონათქვამების შინაარ- 
სი ემოცილური დაძაბულობის საწყისი სიგნალია, რაც შემდეგში ერცელდება მთელ მომდეენო 
კონტექსტზე მოსაუბრის გრძნობების გამოსახატავად გამონათქვამი ხდება უფრო მკეეთრი, 
იცელება ინტონაცია. ტექსტის გაცნობისას აეტორის ინტონაციის განსასღვრა შესაძლებელი ხდება 
სასეენი ნიშნების ფილოლოგიურად წაკითხვის საშუალებით. ენათმეცნიერებაში შემუშავებულია 
თეორია. რომლის მიხედვით პუნქტუაცია - ჟს არ არის განყენებული ფორმალური სისტემა, არა- 
მედ სემიოლოგიური რელევანტური საშუალებაა, რომლის მოწოდებაა ასახოს დამწერლობაში მეტ- 
ყველების დანაწევრება, რაც '"სეპირ ფორმაში რეალისდება სხვადასხეაგვარი პროსოდიული 
საშუალებებს დახმარებით, შორისდებულების ემოციური – შეფასებითი – ექსპრესიული 
შინაარსობრიობის მთელი სიმდიდრე გამოიხატება ტემბრალური სინტაქსიკით. მხატერული ტექსტის 
ძირითადი მახასიათებელია რელეეანტურობა. ტექსტი რეალობის განსასღერულ მოვლენას გამო- 
სახავს ტიპისირებული ფორმით და ამაედროულად აფასებს გამოსახულს, შეაქეს მასში ავტორის 
კონცეპცია. იგი აგებულია ხატოვნებასე და აღუძრავს მკითხველს შესაბამის შთაბეჭდილებებსა და 
ასოციაციებს. მხატვრული ტექსტის ერთ-ერთ თვისებას წარმოადგენს ის, რომ დამატებითი და 
ინტელექტუალური ინფორმაცია შესაძლებელია გადმოიცეს სტილისტიკურად ნეიტრალური სიტყეე- 
ბით, ანუ ფართო სემანტიკის სიტყვებით. ასეთი სიტყყების სემანტიკური სტრუქტურა საოცრად მო- 
ბილურია, რის შედეგადაც მათ აქეთ ფართო შეთავსებადობის უნარი და შედიან თვით სხეადასხვა- 
გვარი კონტექსტების მრავალრიცხოვან ოდენობაში. სიტყეას მხატერულ ტექსტში აქვს მიდრეკილე- 
ბა მოახდინოს სემოქმედება მხატვრული ტექსტის მთელ სისტემაზე. 

როგორც სემოთ ავღნიმნეთ კომუნიკაციის მსვლელობისას კომუნიკანტთა მთელი ყურადღება 
მიმართულია რელევანტურობისაკენ ადრესანტი ცდილობს გადასცეს ღირებული ინფორმაცია. 
ადრესატს კი აქვს რელევანტურობის მოლოდინი, რაც ეხმარება მას კოგნიტური გარემოს შექმნაში. 
ამ თვალსაზრისით 

ყურაჯღება შეეაჩერეთ შორისდებულებ'სე, რომლებიც როგორც ენის ყველა ემოციური ერთეუ- 
ლი, მჭიდროდ არის დაკავშირებული ძირითად გამონათქეამთან. შორისდებულები შეიძლება განეი- 
ხილოთ როგორც სპეციალისირებელი ემოტიეები–ემოციის გამოხატვის ძირითადი საშუალებები 
იმდენად, რამყსენადაც სწორედ ემოცია წარმოადგენს მის ძირითად ფუნქციონალურ დატეირთვას. 

ლინგვისტური პრაგმატიკა ეყრდნობა კომუნიკაციურ საფუძველს, რომელიც თავის მხრიე გან- 
პირობებულია ინტერსუბიექტურობის კატეგორიით. სამეტყველო კომუნიკაცია, ზეპირი იქნება თუ 
წერილობითი ეყრდნობა ინტერსუბიექტურობის პრინციპს. მხოლოდ ორმხრივი სუბიექტურობის 
დიალექტიკური ერთიანობა ქმნის შესაძლებლად ენობრიე კომუნიკაციას როგორც ცნობილია კო- 
მუნიკაციის ძირითადი მიზანია, ადრესატის მიერ ადრესანტისაგან მიწოდებული შეტყობინება 

სწორად იქნეს ინტერპრეტირებული. შეტყობინების ვერბალისაციასე დიდ “სემოქმედებას ახდენს 
ისეთი ფაქტორი, როგორიცაა რელყვანტურობა. ბევრი ლინგვისტური თეორიის მიხედვით ადამიანის 
ენა სხვა არაფერია თუ არა „ბგერისა და მნიშენელობის" კომბინაცია, ანუ ენა შეიძლება განი- 

სასღერის როგორც სწორი წინადადებების წყება რომელთა განსრახვაც რელეეანტურია და 

ძალსე მნიშვნელოყანია გამონათქვამების გასაგებად და აღსაწერად. კომუნიკაციის პროცესის 
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წარმატებითი წარმართვისათეის მონაწილეები (ადრესანტი და ადრესატი) უნდა გრძნობდნენ, რომ 
კომუნიკაციის მსვლელობაში გარკვეული წვლილი შეაქეთ და სანაცვლოდ იღებენ რაიმეს. 

ჩეენი კვლევის უშუალო ობიექტია მორისდებულის გამოყენება როგორც კომუნიკაციის 
ერთ–ერთი ფორმა, რომლის მეშეეობითაც ავტორი მკითხეელს აწედის გარკეეულ ინფორმაციას და 

შესაბამისაც ახდენს მასსე კონცრეტულ რეაგირებას. შორისდებულის საშუალებით მოსაუბრე ლა- 
კონურად გამოხატავს თავის დამოკიდებულებას ადრესატისადმი. ყურადღება უნდა გავამახეილოთ 
გარკეეულ სირთულეზეც. ადრესანტმა ოსტატურად უნდა შეძლოს მათი გამოყენება გარკვეულ 

სიტუაციაში, რომ მსმენელმა ან მკითხველმა შეძლოს ჩაწედეს მის აზრს, გაიგოს რა მიზანს 
ემსახურება იგი, სუსტად ამოიცნოს რა ფუნქცია აკისრია ამა თუ იმ ფრაზას კონტექსტში. კომუ- 
ნიკაციური კომპენტენტურობა მიუთითებს იდეალურ მოსაუბრესა (მწერალსა) და ასევე იდეალურ 
მსმენელსე (მკითხველ“სე) კომუნიკაციის მსვლელობისას კომუნიკანტთა ყურადღება მიმართულია 

რელევანტურობისაკენ. როგორც 'ემოთ აღვნიშნეთ, ადრესანტი ცდილობს ლაკონური ენობრივი 
ხერხებით მაქსიმალურად ღირებული ინფორმაცია გადასცეს ადრესატს, ადრესატს კი აქვს 

რელევანტურობის მოლოდინი, რაც ეხმარება მას კოგნიტური გარემოს შექმნაში. 
თვალსაჩინოებისათვის განვიხილოთ ნაწყეეტი ოსკარ უაილდის ნაწარმოებიდან „დორიან 

გრეის პორტრეტი". მ'სყვანილ მონაკეეთ“'მი ავტორი აღწერს: 
"ეი”გი ძ!ძი“ 2ი5VC 10L გ ICV „ი0ო6ი1ჯ. LIC V2გ5 ძმ26ძ VIჩ ჩხირი. წIიმIIV ხ6 §(მიიი6:6ძ )ი გ 5VIIC6ძ VCICC, 

"Iგო, ძ!ძ »70ს 58V Iი Iიძს65L7 VVჩგ! ძ!ძ V0ს ოლრმი ხV Iჩ2(? LI 5)ხ)!! __ ? 0ჩ, Mმთ, I Cგი' ხი: II! 81 ხ6 ძს1ICX. ICII 

იტ 6V6ო/ჩ1იფ 21 0იC6. I MმV6 ი0 ძისს( IL V/გ5 ი0L მI) მCCI06#, (ხიხსდი I Iის5( ხC დსC 1 162( VVგა/ 10 16 ისხIIC. IL 566თ§ 
(იგ მ5 §06 VVმ5 I60VIიდ Lი6 1ჩ6მ1LC VIIIჩ სM6I „იი'იC,, გხის( #0I2I/-იგ1 CVCIVC ლL §0, 50(C 5მI1ძ §ჩიC ხმძ (060060 50თ06(ხIით 

ს051მI(5, 1ჩ6V/ VმILCძ 5006 #იIIIVI65§ წ0იI ხ6-, ხს! 5ხC ძIძი“% CილიC ძ0Mი მყგIი. 106V სICIწ0216IV 16სიძ 106 IVIიC ძიმძ 0ი 

(იტ ჩ0იX 0! 66 ძ”6551იC--00თ. 56 ჩმძ §5V/მII0M/6ძ §0/06(ი1ი8 ხV IიI%28MC, 500IC ძ(CმძIსI 1იIიდ IიCV 056 მ( (ჩ6გნნა. I 

ძიი' Mი0V/ V/ხმL 1L V25, ხს! II #MIგძ 6IIხCV ნIV055IC მCIძ 0L VIL6 168ძ 1ი IL. 1 §ხისIძ წგიCV 1L V25 ინ§51C მCIძ, 25 506 56695 

10 ს2V6 ძ16ძ 1I518იIგი60ს5IV." (C. VVIIძი “ Iი6 ICCI6 0, 00Iგი CLმ/" ჩ0ის12I CI255IC5 იწ. 1 14-1 15) 

მწერალი ქმნის წინაპირობას შექმნილი ატმოსფეროს გადმოსაცემად: რამდენიმე წუთის განმავ- 
ლობაში დორიანი ქვადქცეულიეით დუმდა ('M6 V205 ძ026ძ VI ხნიოლი”), რაც უსიამოვნო შეგრძნებას 
ბადებს მკითხველში. შემდეგ აღწერილია დორიანის შეშფოთება თავსარდამცემი ამბის – სიბილი 
ეეინის გარდაცყალების ფაქტთან დაკავშირებით. ავტორი გვახვედრებს, რომ დორიანი ფიქრობს, 
რომ სიბილმა თავი მოიკლა, იგი ამას ვერ გადაიტანს და აღელეებული ემოციას ასე გამოხატავს: 

“0ი, IIგიV, 1 Cგი' ხ02L I"! 8ს( ხ6 ძსICL. ICII 06 6VCIV/IიIი8 მ( 00C6.” 

მკითხველს აქეს რელევანტურობის მოლოდინი, შექმნილი აქეს წინაპირობა ინფორმაციის 
აღსაქმელად, მ'სად არის ტრაგედიისათეის, უნდა ჩქარა გაიგოს რა მოხდა სინამდეილეში, აინტერე- 

სებს გარდაცვალების მისესი და აი პარიც პასუხობს: – “ IL §6605 (იმL( 05 §06 VVმ5 16მVIიდ 106 (იCგიC VIII 
ხ% #ი0სჩძ-, მხის( ჩგII-იმ! LV/6IV6 0L 50, 506 52!0 506 ჩ2ძ MIVხ0II6ი §0M6C(ჩIიც სეი51215.“ 

დიდხანს უცდიათ და აღარ გამოჩენილა, ბოლოს თაეის ჩასაცმელ ოთახში იჰოეეს. მკვდარი 
ესვენა თურმე იატაკსე, მგონი შეცდომით რაღაც საწამლაეი დაულევია, რასაც საერთოდ თეატრში 

ხმარობენ. ავტორი ცდილობს გარკეევით ახსნას გარდაცეალების მისესი და აკონკრეტებს: “ I ძიიL 
#ილ0V VI621 1L V205, ხს! IL ხეძ CILLსI6LC L0551C 2C10 0 VIIIIC 16მძ Iი II. 1 §ხისIძ წგიCV IL Vმ5 ხო)551C 2CIძ, 25 566 56605 10 

იმV6 ძ16ძ Iი5(8ოიIმიტის5IV. 

ტექსტის მოყვანილ მონაკეეთში შორისდებულიანი გამონათქეამის გამოყენებით ადრესანტი 
ქმნის ტექსტის მოდალობას. წარმართავს მკითხეელის ყურადღებას რელევანტური კონცეპტუალური 
ინფორმაციისაკენ. მონაკვეთის წაკითხეის შემდეგ აღნიშნული შორისდებული ემფატურობას იძენს, 

აშკარა ხდება აეტორის საკომუნიკაციო ინტენცია შორისდებული "0ხ" გაიჟღერებს როგორც 

უაილდის ამოოხერა, კენესა. 
დორიანს ეუფლება იმის განცდა, რომ მან მოკლა სიბილ ეეინი. სიბილი ყეელაფერი იყო მისთ–- 

ეის. წრფელი გრძნობით უყვარდა, მაგრამ იმ ავბედით ღამეს მისმა ცუდმა თამაშმა გული კინაღამ 
გაუპო. თუმც შემდეგ მის სულში რაღაც საშინელება დატრიალდა, იგრძნო რომ შეცდომა დაუშვა 
და გადაწყვიტა დაბრუნებოდა მას. მკითხეელს აქეს რელევანტურობის მოლოდინი, როგორ აღიქვამს 
დორიანი მომხდარ ტრაგედიას. 

“50ი6 6XდIგ)06ძ IL მII 10 იი6. IC V25 1(6.IხIV/ ი2L0CVIC, 8ML L XV25 ი0( თ0V06ძ 8 ხIL. 1 (ნისტი( ხ6L 5ხ8110V. 5სძძCიIV 

§0Iი6ხIიწ ჩგხინიძძ (ხ2( თმძ6 იXC გჩმ)ძ. I Cმი”L #00 VხმL 1§ V205, ხსL IL V25 16ო1ხ16ძ I VVისIძ 0 ხმCM 10 ირ. I (CIL 1 

ხგძ ძიიC Mი0ი/ნ, #იძ ი0V 5ი6 15 ძიმძ. Mს C0ძ! MV C00! IIგოე/, VVიმ( §ჩხმII 1 ძი? (8. ოსკარ უაილდი 1996:116) 

ტექსტის მოყვანილ მონაკეეთში შორისდებულიანი გამონათქეამის MX Cიძ გამოყენებით ადრე- 

სანტი ქმნის ტექსტის მოდალობას. აშკარაა აეტორის საკომუნიკაციო ინტენცია, ამ შემთხვევაშიც 

შორისდებული MX C0ძ გაჟღერებულია, როგორც უაილდის ოხვრა. 
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ამდენად, რელევანტურობის თეორია ადამიანური კომუნიკაციის დახეეწილი მოდელია, იგი სა- 

შუალებას გვაძლევს ჩავწვდეთ შორისდებულის, როგორც ენობრიეი ნიშნის არსს. მისი გამოყე- 
ნებით ადრესანტი მიუთითებს რელევანტურ ინფორმაციაზე, ადრესატს კი აქვს რელევანტურობის 
მოლოდინი, შორისდებულით მანიფესტირებული რელევანტური წინაპირობა კი მას მეგზურობას 
უწეეს შეტყობინების ინტერპრეტაციისას. შორისდებულებების მნიშვნელობა კომუნიკაციაში განსა- 
კუთრებულია, რამდენადაც ისინი გამონათქვამს ანიჭებენ ნაციონალურ კოლორიტს, ბუნებრიობას 
და ემოციურობას. ენა კი შემეცნების პროცესის შუამავალია და ამიტომაც მოითხოეს გარკეეუ- 
ლობასა და სიცხადეს. ის გრძნობას ანიჭებს გამომხატველობას და თავადაც იწვევს გრძნობას და 
ამიტომაც მოითხოვს ძალას, გარკეეულობასა და მოქნილობას, აზრის გადამცემს აქეზებს ახალი 
აზრებისაკენ და მათი შეწყობისაკენ, ამიტომაც ითხოეს სულის ქმედებას, რომელიც სიტყეებში 
ტოვებს თავის ანაბეჭდს და როგორც ე. ჰუმბოლდტი აღნიშნავს, „ენა, როგორც ადამიანის ქმედება, 

გამსჭვალულია გრძნობებით". 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. არნოლდი 1981: #ტ09M09ი6# MI. 8. ''Cთიითო4X8 C0806MCIMM000 8MIMVVICV0I00 83ხ1M8”. II. “II8ა/M8"'. 

2. ჰუმბოლტი 1969: I XM607X 8. "IM36008MMM-)6 C09MIMCMM# 00 80ი0068M #M36I#03M6MM#". M. “188 

3. დოგონოვი 1978: /10-CVI08 I .M. “3M01ს#49ი M8% VICIIM0C”. M. “II87Mგ” 

4. მოგუტოეა 2002: M00:7088 II. M. ”00908MLIC იი00696MM #Cი003080MMI 3MთIMიმ9ხ0X #15I4«08ხX 60CMMს იი ოიM0მMMM 

ხMCწ03ხI2MM00 CC #V# (00CIV. (698 ი09MM69C 8XIIIMMCMMX M6X%00CMCMM)". 800096X 8IIV, 

§. შახოვსკი 1990: 1118X08CMMM. 8. II. “3M0X48M89 C6M8Mი4X2 CIM088 X8M #0MM/I9IMM8+M8- IM8% C)/II0C”L” M. “L18/M8”, 

6. გალჰერინი 1977: Cმ)იბტი I. LL “5VIII5IICC” M0900V. “'LIICს 5Cჩხიი!”. 

7. სპერბერი....1995: 5იCხთ L., VIII50ი L. "MCICV8იC6CითოსიIC8I0ი მოძ CითII09ი." 0XრIძ. 

8. ოსკარ უაილდი 1996: VVIIძი C. " 16 XICხსLX 01 ციომი CVგ»" ჩილხს!მL CI855105. 

  

18M8L IVV213ძ070 (ILს(215)) 

Cიოთოყხი!C8(IVC LCICV8ვიCV 0! 1ი(0II6CC095 

1%6 2XIICI16 ძ6მ15 VII (ხ6 CიითსიIC6LIV6 LCICVმიC) 01 Iი(CI16CI10ი5. III6 8IVIC16 Cიდმიმ51205 (ი2( IიIC16CL1005 ძ0 ი0L 
ჩხ2V6 CიითXIL6 Iი6მი1ი65 VIII0CVL C001CXL5; (ხ6I თ6მიIი #5 Cმი ხ6 ICV6მI6ძ 00ი1V 10 ხმIVICსIმI C00CL616 516I811005, 30 Lი6 

თიძ1ჩC811005 01 16 IიICI16CVI0M5 ძიინიძ 0ი წმ2IVICს1მL C0ი16X( გიძ Cითოსი)Cგ800ი. ხსთინ იითოსი-მყიი ჩსთვი§ 
გI6იხი0»§5 მიძ 1ხისინიL მიი) 10 ICI6VმიL Iიწ0ითშX10ა9, 10 0თ6 V/0+ძ5 (I6)/ წლი 10V/მIძ§ V81სგხ16 Iი(ხოთმყ0ი VIIMICჩ იგი 
C8I5%C C0ფMIIIV6 CII6CCL5. 

1%6 2IIICI6 ძ)5C0556§ 506CIმI XსIძ5§ 01 Iი(616CI005 VICს IIM6 0'ი6L 60(10იგ! 6C16ი06იL5 გIC C0იი6C(6ძ 10 Iიმ!ი 
6X9I655100905, 10 0166 V0Iძ5, I0I1CI16CII0095 Cმი ხ6 ძ195Cს556ძ მ5 ი2IIICსI2I Iი68ი5 0L 6IიიII0იგ1 6X0IC§5510ი§, 85 ი1მ1იIV (06 
6თ0V005 IდCიი65601 I016)6Cშ0ი5' წსითI0იგ! 6I6CC.. 

106 810016 ხ)იხIIიხს თრგL CითისიICმი15 ჯმა/ (06IL V016 გ06ი(I0ი 10 ICI6VმიCV. 106 506მL6L CI065 10 9IVC (MC 
M516იფ5 106 I005L Vმ102ხ16 Iი/0”იი2I10ი VVIIი 111C ჩC10 0 18C0ი1C 1გიდსმი6 Cი68ი§. 1VC მძძ16556L ი8§ IXCICV8ი1 6X06CL810ი 
VIMICს ხ6105 ისი 10 C681C C0ფMიIIIV6 მ(თ05006L§, 106 მXLICI6 60000251205 LI2( ითი ისი)1C2LIV6 C0წიIIIV6 გხთი§006I6 15 
CMC6816ძ VIII 1იC 10610 01 წ8CL5 მიძ CX0CCL2110ი5. 

1ხC 2IIICI6 C-ი0M025265 C0მ1 806 ძსმIIC/ 0! #6CI6VმიCV I5 ძ6წIი6ძ VII (ი6 გიიისი( 0I CI6მ16ძ 6CM%ის. Iი CიიCIV510ი, 116 
სიითი 01 I<I6VგიC” 15 06 1ძCგ! I00ძ0) 0! ჩსთგი CითოოისიICმწ0ი. IL CIV65 0000LწიIL/ 10 ძიI1ი6 Iი16I16CII0%5 85 IIინსხმI 
§#Vიხი15, V/IIხ (ხ6 90610 01 1ი1016CV0095 2ძძI6556L ი01ი15 მLI6ICVგი IიწიითმV90ი, გიძ LCI6V8იC6 0I0VIძ9ტ§ Iი(6-იI6C(მI00 0 
16 ი/იით2შ0ი, 
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ზვიად ცხვედიანი (ქუთაისი) 

ენობრივი უონტბაქტები: სემიტურ (%ი. პაფრახზიურ)-ქართველური («იაი. იბერიულ- 
ჯხაჭვუასიური) პარალელები (იბერიულ-აკავაასიური ლუქსიუა აფრახიურში) 

სემიტურ ენებში ქართველური ლექსიკური ელემენტების გამოვლენის თვალსასრისით ენობრივი 
მასალა გეაძლევს ორგეარი ინტერპრეტაციის საშუალებას, კერძოდ: ა) არეალური კონტაქტებით 
განპირობებული ნასესხობებისა და ბ) ენათა ნოსტრატული ერთობისა. 

საკითხის ამტგეარად დასმას თავისი ისტორიულ-ლინგვისტური საფუძველი გააჩნია, რომელსაც 
აღნიშნულ ენათა ისტორიული ურთიერთობების პრინციპი განსასღერაეს. 

აკად. გ. წერეთელს ნაშრომში „სემიტური ენები და მათი შესწავლის მნიშენელობა ქართული 
კულტურის ისტორიის შესწავლისათვის“ არეალური კონტაქტებისა და ე. წ. „სტიქიური ნათესაო- 
ბის კვალობასე წარმოდგენილი აქეს რამდენიმე ასეთი ლექსიკური ელემენტი და აღნიშნავს: 
„.-გარდა ამ შემთხეევბისა სპეციალურმა ძიებამ შესაძლებელია გამოავლინოს სხვა სიტყვებიც, 
რომლებიც ქართ'უელიდან უნდა იყენენ გავრცელებული ჯერ კიდეე უძველეს ეპოქაში“ (წერეთელი 
2001:30). 

აფრასიურში გარკვეული რაოდენობა ძშირებისა უძეელეს ნასესხობებს განეკუთვნება. საერთო 
წარმომავლობის მქონე სემიტური ძირების ვარიანტები შესაძლოა განვითარებულიყო ერთი და 

იგიეე უცხო სიტყეის ადრეული სხეადასხეა სემიტური დიალექტების მიერ ერთმანეთისაგან დამო- 
უკიდებლად სესხების გზით, რასაც ასეთი ერთეულის პრაფორმის რეგულარული რეფლექსებისაგან 
განსხეაევებული სხვადასხვა ფონეტიკური ფორმები ადასტურებს. ამ თეალსასრისით განსაკუთ- 
რებით პერსპექტიული ჩანს სემიტურ (აფრასი'ურ)ინდოევროპული და სემიტურ-კავკასიური კონაქტე- 
ბის შესწავლა. ასეთი კვლევების ჩატარება შესაძლებელია პრანახურდაღესტნური, პრააფხაზური და 
საერთო პრაჩრდილოკავკასიური რეკონსტრუქციების კეალობაზე. სხეაგვარად ვერ აიხსნება ისეთი 
ფორმების თანხეედრა, როგორიცაა, მაგ: ს-სემიტ. “Vძხ, "M-ხ-იI- “ჭურჭელი” აქად. #თ”-ძ/-, უგარ. 

სი-ი, პოსტბიბლიური ებრ. §V2ხ, სირ. CV8ხ- დოქი', არაბ. ძი”/- “ტყაეი, გატყავება”, არამ. “Mიხ, არაბ. 

(ჰადრ.) დიხ, ძM/ხ-ი/, სა. (სოკოტ.) ძ0IIხ-იჩ, სა. (შხ. ძთხ-რ, არამ, (იუდ.) ”Vცხ, გეეს. ყთნხ- “ტყავის 

ტომარა”, “ტიკი, რუმბი”, პრადაღესტნურ "LV(0)ი “#-სთან- 'დოქი'. 

აგრეთვე, ს-სემიტ. ”-%- “წვრილფეხა საქონლის მწყემსვა” და %VCI- აქად. /00- (მეტათეზისი?) – 

არაბ. #0 4-6 ”- 'ცხეარი”, #ი§I-ძ(- "კრავი, თიკანი”, სადაც გამოიყოფა სასარგებლო ცხოველთა „კლასის 

მაჩვენებელი“ ჰიპოთეტური -/ და "შმეპირისპირებადია პრაჩრდილოკაეკასიურთან "%2X7/ (ან %2XI»- 
"ცხეარი”. 

ამ თეალსასრისით შეიძლება განვიხილოთ ირმის აღმნიშვნელი სემიტური "”'I/ სიტყეა. 

ქართველური მასალის შეპირისპირება საშუალებას იძლიეა ირმის აღმნიშვნელი ტერმინის 
საერთოქართეელურ დონე“სე აღდგენისა: 

სვან. ილ // ლაჩე "სს., ქს., “შეელი; ”ქართ. ილემ-ი 'ირემი' (ტოპ); ზან. ირემ-ი 'ირემი” ო-ირემ-ე 
(ტოპ) = სა-ირმ-ე 

მ. ჩუხუა აღნიშნავს: “ირემ-თან დაკავშირებული ტოპონიმი ჩანს ქართული ილემ-ი, რომელმაც 
ირმის აღმნიშენელი უძველესი საკუთრივ ქართ'ელი ფორმა შემოგეინასა. “ლ” ეარიანტიანი ფუძის 
უძეელესებობას სეანური ილუ- “შველი' მეტყეელებს. იგი ისტორიულად გახმოვანებული “ილაუ 
ტიპის უნდა ყოფილიყო. აუსლაუტში ე /, მ მონაცელეობა ცხოველთა სახელწოდებებში ზანურის- 
თვისაც და ქართულისთეისაც დამახასიათებელია, შდრ. ქართ. არჩე-ი // არჩემ-ი (ბ. გიგინეიშეილი) 
“სან. ერცქემ-ი “არჩეი”, ს-ქართოვ. "არჩაე-ი,; ქართ. ღლავ-ი // ღლამ/-ნ-ი ან. (მეგრ) ღლამ-ი “დიდი 
თეესი”.. ასევე ქართ. "ილევ-ი //, ილემი “სან. ირემი სვან. ილუ. ლ > რ გადასელით ზანური 

გამოირჩეეა ქართველური ენებიდან. ამიტომაც ირემ-ი მეგრულ-ჭანური გეგონია (შდრ. აგრეთეე ვ > 
მ ქართ. (სპჰარს.) დევ-ი > მეგრ. დემ-ი..). 

რაც შეეხება სემანტიკურ მიმართებას შველი ირემი, იგი საესებით დასაშეებია, შდრ. ქართ. 

შეელ-ი ზან. (ჭან.) მ-სქვერ-ი 'ირემი'. 

ს-ქართ. "ი-ლაუ- 'ირემი; შეელი' > ქართ. ილემ-ი < "ილეე-ი // ჩილაეიი შან. ირემ-ი < "ილემ-ი < 
”ილოე-ი : სვან. ილუ < ?ილაუ. 

ს-ქართ. "ი-ლაუ- “ირემი; შველი' არქეტიჰის შესატყვისია: ს-ნახ. "ლუუ- 'შეელი”, შდრ.: ინგ. ლიი- 

გ < ”"ლუჟ-იგ, ჩაჩნ, ლუ. < "ლუუ. 
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წარმოდგენილი ეტიმოლოგია ირემ- სიტყეისა გამორიცხავს უსაფუძვლო ეარაუდს მისი ფინური 
ჩო ლექსემისაგან მომდინარეობის შესახებ” (ჩუხუა 2006:113). 

სემიტური “ირემი” ახლო დგას ს-ქართ. “-ლაჟ-სთან. ამ რიგისა ჩანს ს.-სემიტ. "'/”. 
ს-სემიტ. 4“ 9V/<X'2)I- "შეელი: ირემი – აქად. ძიI/V, არამ. 0/ით, ებრ. მ, არაბ. '0MVI // ”ე/0! // M/0)ძI- 

"ირემი. გეეზ. რ” არაბ. XI, ებრ. 9დძ/, არამ. (იუდ.) Vლ/- "შეელი; ნუკრი. ამ რიგისაა არაბ. M+I – 
VII მრ. რ 'M-2I და ებრ. V+I – )1>0/- "გარეული / მთის თხა, ჯიხვი”, (შდრ. კლასიკური სპარს. 

8ჯა+I. 0X3-8I- 'მთის მამალი თხა, ჯიხვი. ირემი'< არაბ. 'თ/ჟ” // 'ჩე/0I // 'IV6)ძი. 

არაბულსა და ებრაულში დადასტურებული %// V>+I CM, “ფდრო. Iძ. არაბ. CM, არამ. (სირ) +”, აქად. 
მ8Iს) ძირის ფორმებში სემანტიკური მიმართებები გაცილებით უფრო ფართოა ვიდრე სხეა სემიტურ 
ენებში: 1. 041 "ცხვარი, ვერძი”, მაგ. “VმXV2Iხ VგიIიC6ხ 6#4I..- “ხედავს, აჰა, ეერძი.” (დაბადება 22/13), 
2. 6410I /“ 04)უ9# ირემი”, მაგ: " ბტა2) სმხV V6M#ტ0ოს.- “ირემი, ქურციკი, კამეჩი...” (IL სჯული 14/15); 
MI84X291 (3+2#0C +231 6%იC: თეჯო...- “როგორც ირემი მიილტვის წყლის ნაკადულებისაკენ..” (ფსალმუნი 
42:2X ძVიX თVძჯ IIგხX ბV 1II+0(% ჩესტა 8 ”ი...'- “ვამსგავსე მეტრფე ჩემი ნიამორს ანუ ირმის ნუკრს.. 
(ქებათ–-ქება 279), 3. 6.4-ი/4ჩ- "ქურციკი, 'ირემ-ლაღი, ფურ-ირემი”, მაგ. “ი8ჩგIV ს#V8I4 გIსCგხ...- 
”ნაფთალი – ფეხმარდი ირემი.” (დაბადება 49/21); ' ტტა/გ!CL ტმხგხ)/ი! V6იV#+I9( ხი ძტძიVიმ VII8VMII8 
ხCL0I-+IC ხ1სტივხმიმხ L89Cხ ჯვიია/ძ'- "მოყვარულ შეელთან და ტურფა ქურციკთან, დაგატკბოს მისმა 
გულ-მკერდმა ყოველ დროს, გაბრუვდი მუდამ მისი სიყვარულით" (იგავნი სოლომონისა 5/19) და 
სხვ. 

პრაფორმის ს-სემიტ. რეფლექსებში: "”V/(VI(<V)>/ძ):0! ს-ქართ. უ/9 > სემიტ. V/V პროცესი სემიტურ 
ნიადაგსა აიხსნება: აფრაზ. V > სემიტ. V > ჩრდ. სემიტ. V/V/”/0; აფრა%. ” > სემიტ. ' > ჩრდ. სემიტ. 
/70XV “გადაწევა” შიდა სემიტური მონაცემებით დასტ'ურდება (კანტინო 1961:47; ბელოვა 1999;18-19). 
ამგვარი ცვლილების კევალობასე პრაფორმის სემიტური რეფლექსი მეტათეზხისა და ანლაუტში CV- 
(-ს პროსოდიული ფუნქცია) სტრუქტურის სახით ფიქსირდება. მეტათეზას მიზეზი C;/-სა და C; V/M- 
ს შეუთავსებლობაა CI ”-ის შემთხვევაში. შირ. სემიტერში /-ს მეტათეზსა, მაგ: ს-სემიტ. %/2I- ფეხი”, 
არამ. (მანდ) I, არაბ. ”I§/, ს-სემიტ. 0//- მუხუდო, ცულისპირა', აქად. 00იIIთ”, არაბ. CI”, არამ. 
(სირ) 60M”I, ებრ. 0Vთ! (მეტათე'სა გამოწეეულია /-სა და ”#-ს ცუდი შეთავსებადობით. C”I პირის 
ბგერითი შედგენილობა შესაძლო ნასესხობასე უნდა მეტყ/:ელებდეს (2). (მაისელი 1983;:178-179). 
(შდრ. ბერძნ. MI > არაბ. ბI0/Xი); ბერძ. ძიი!I0MI0 > კოპტ. "იძი; უგარ. #00 – /I-I00ძ-I0, #00 > #ძ060 > 
#0060; ფინიკ. 7§0/(M)ი; არაბ. 60”§C/) (ი'სრეელი 1999:65-69). 

ს-სემიტ. "(<#2)-ს რეფლექსივში V-V უმარცელო ხმოენების, ჰომოგენურ კონსინანტთა ხ/” 
(გუგურალები) მონაცვლეობა და მეტათეზა განპირობებულია ლექსიკური ისოგლოსის იზოსემან- 
ბური რიგების წარმოებით (მაისელი 1983:187). ბთ/ტ)ი/ ფორმაში ...თ..თ სინჰარმონიზმი სემიტურ 
მიამრთებას ასახეს და მეორეულია, რასაც სემიტ'ერ ენებში M/#-/ ძირი, არაბულში წარმოდგენილი 
არაეთგვაროვანი ვოკალი%მი: 6თ/X/</+I), თეი! და ეთიოპური ენის მონაცემები ადასტურებს. ამავე 
დროს გამორიცხული არაა აუსლაუტში ...გ, (< V?) ძირეული ხმოვანი 4/უ > სემ. VV/ს/1> 8 პროცესის 
შედეგი იყოს (შდრ. არაბ. მIე//0I). ტიპოლოგიური თვალსა'სრისით მნიშენელოვანი ფაქტია ძე. ქართ. 
უმარცელო /უ/ და /უ' ხმოვნის მონაცვლეობა (გამყრელიძე, მაჭავარიანი 1965:49). 

ქართველური («5ი. კავკასიური) ტერმინი შეიძლება დავუკავშიროთ სემიტურ ენებში ირმის 
აღმნიშეჩელ სახელწოდებებს იმ გარემოების გათვალისწინებითაც, რომ საეჭვოა მისი აფრაზიური 
წარმომავლობა დისტრიბუციული შესღუდულობის გამო (ჩად), მაგ: ს-ჩად. "ხიდ- 'ანტილოპას 

სახეობა” ცენტ-ჩად. (ნ'სანგი) ხ2ი/დმ- 'ქურციკი”, (მეულენე) ხიIდ/ბ; (მუზგუ) ხM6MV--0MMI- 'ანტილოპა”, 

აღმ-ჩად. (ბიდია) ხთჯი- 'ანტილოპა კუდუ” (ბირგიტ) ხბძ06 'ქურციკი'. (შდრ. ს მეტათეზა Cვკ-დან 

C: პოზიციაზე) (ბელოვა 2003:44). შდრ. ს.-სემიტ. "ხიძთ-: აქად. ხVM8/- 'ხარი”, ებრ. ხმძმ/, არამ. (სირ.) 

ხი“, არაბ. ხ208L / ხმძმ+-მ(M0- 'ძროხა”, სა. (ეპიგრაფ) ხი” 'მსხევილფეხა რქიანი საქონელი, ხარი და 

ძროხა”, სა. (ჰარს.) ხიძV-წ/- “ძროხა” აქედან უნდა იყოს მიღებული მეტათეზსით არაბ. ძ«#ხ-ი/, სა, 

(სოკოტ.) ძთახ-0ჩ, სა. (შხ. #Vხ-“!, არამ. (სირ.) „იძხ, არამ. (იუდ.) ”იყხ- 'ტიკი, რუმბი”. 
კავკასიისა და მასთან მომიჯნავე წინა ასიის არეალის ეკოლოგიური გარემოს გათვალისწი- 

ნებითაც ასეთი ტერმინების იბერიულ-კავკასიურიდან სესხება უფრო დასაშვებია სემიტურში (VCჯი. 
აფრა სიურში), ვიდრე პირიქით. 

წინაასიურ კონტაქტებსე მეტყველებს მრავალი კულტურული ტერმინი, რომელიც საერთოა, 
ერთი მხრივ, აფრასიურისათყის და, მეორუ მხრიე, ქართველური, ჩრდილოკავკასიური, შუმერული, 

ინდოევროპული და ხურიტულ-ურარტული (ხათური) ენებისათეის. ამავე დროს, /#. IC. MM#იMMIX8068-ის 
აზრით შესაძლოა გამოიყოს ლექსიკურ ერთეულთა ფენა, რომელიც საერთო იქნება წინა აზიისა 

და აფრა'სიურის არასემიტური ენებისათვის (მილ'იტარეეი 1983:21). 
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ბისა და ენათა ოჯახებს შორის კონტაქტების შესახებ, არა მარტო პრაენების დონეზე, არამედ 
მათი დაშლის შემდეგაც. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

I. გამყრელიძე .,„ 2003; გამყრელიძე თ,, კიკნაძე ზ,, შადური ი, შენგელაია ნ. თეორიული ენათმეცნიერების 
კურსი. თსუ გამომც. თბილისი, 

2. გამყრელიძე .- 1965: გამყრელიძე თ., მაჭავარიანი გ. სონანტთა სისტემა და აბლაუტი ქართველურ 
ენებში. გამომცემლობა “მეცნიერება”. თბილისი. 

3. მელიქიშეილი 1963 მელიქიშვილი გ. საქართეელოს ისტორიის ნარკეეეები ტ. 1 გამომცემლობა 
“საბჭოთა საქართეელო". თბილისი. 
გი. სეხუა 2006: ჩუხუა მ. ქართეელურ ენა-კილოთა შედარებითი ლექსიკონი. გამომცემლობა “უნივერსალი”. 
თბილისი. 

5. წერეთელი 200): წერეთელი გ. სემიტური ენები და მათი მნიშვნელობა ქართული კულტურის ისტორიის 
შესწავლისათვის. ორიენტალისტი I. თბილისი. 

6. წერეთელი I958 წერეთელი კ. თანამედროეე ასურულის ქრესტომათია ლექსიკონითურთ. თსუ გამომც. 
თბილისი. 

7. ბელოვა 1999: ნ6ი088 #". I. 0960XM #0 #C700MM 8036CM#0L0 #30IXმ. «ნითიყი689 თოტიზო/იმ». M0CM88. 
8. ბელოვა – 2003: ნ. #. L., CX0ო0I6088 0. 8. X სიიიით/ 0 M00MC8ნხMX 820 გ M #38სფX 

ჰახIC V0IსოC ძCძ1Cმ1Cძ (0 5C 80” გიიIV658ი/ 0( M0ი9სგოწი 15CX%II. 111151. 
9. ბელოვა –. 1981: ნCი038 #. L., II9MV0M08 M. M., MMიომ08 #L 10., (10X00CM09CMM#M 8. #., C-ხინი83 0. 8., "რფოიუ/XMM 

#. C. 1981. Cი88MM-CI5M0-#MC-00MMCCMM# CM088ი0ხ 8რ081MMC%0X #3ხIX08. წხი. 1. «11MCLM6L04L1C II0M%X1IMMM M II006I/CM6) MCV00MM# 
MუMს1უ/0ს! #M800008 80C>0X8 XV L0IMMIM8% CCCCM8. LI. IV». M0CM88. 

10. ილიჩ-სეიტიჩი 1969: IIIMM-C3M#XMIV 8. M. ,1068M6M0)M6 MMI0C8000CMCM0-CCMIMMCMMC #3ხIX08ხIC M01ოშIC I. «I006MCMნ4 
#MIM909C98000CMCM0C0 #3ჩIMX03M8M(MM. M0CM88. 

11. მაიზელი 1983: M8%#3CM!|ხ C. C. 1983. (IსXV 0638M1 M00M680-0 რიII8 CCMIMოXIXI9X #3ხIX08. «II8/X8». M0CI28. 

12. მილიტარეეი 1983: M#იV-80C8 #. IC. 1983. ცნთა/იონისM88 თი. Mმ8936I+ C. C. 1983. III ხვე8სოო# X090M680-0 
რ0Mქ968 C6CMMIVCMMX #3ხ1M08. «LI8XM8». M0C%88. 

I3. მილიტარეეი 2000: MIIII8XV #, Mიწმი L. 5ლ6VI0C ნIთ010-/C) სIC00ი8:/. Vი0I. 1: ტიმჯითა/ 0 Mრთ გიძ ტაიბო815, 
MისიჯC, 

14. კანტინო 1961: C8ი!IიCგს ). CხსძC ძი LLიდაI50ძსC #ყუხC. ჩმი15: MIIიC5IC%L. 
15. იზრეელი 1999: I>X'I 5ჩი. ტას Lხ6 5თფი!სი M8ო6 0( #იიIIიი1. #ტ0LLCMI# გიას. წთვ) წლის ი თC 

XC8V8M005. V. I (106 ილოა)მი 8იძ IICIICი19)C ჩCო0ძ5. VVIII #იხCიძ15 0ი CC Cი01C011ყIC გიძ სხი #იC II ჩთთ8Iი5). სთთა გიძ 
C181= ისხ1IC80005 1ი #MICMM8C010წე/. 1ICI-/LVIV. 

შემოკლებათა სია: 

  

    

არაბ. არაბული 
არაბ. (ჰადრ.) პჰადრამავთის არაბული დიალექტი 
არამ. არამეული 

არამ. (იუდ) იუდეური არამეული 
არამ. (სირ) სირიული 

აქად. აქადური 

ბერძ. ბერძნული 

გეეზ. გეეზი 
ებრ. ებრაული 
ზან. ზანური 

ზს. ზემოსეანური 

ინგ. ინგუშური 

კოპტ. კოპტური 
სა. (ეპიგრაფა სამხრეთარაბული (ეპიგრაფიკული) 
სა. (სოკოტ) (სოკოტრი) _ 
სა. (შხ) (შსხსაური) 

სა. (ჰარს.) (ჰარსუსი) 

სე. სეანური 
ს.-ნახ. საერთონახური 

ს-სემიტ. საერთოსემიტური საერთოქართეელური 
ს.-ქართ. საერთოჩადური 
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ს.-სემიტ. საერთოსემიტური საერთოქართველური 
ს.-ქართ). საერთოჩადური 
ს.-ჩად. უგარიტული 
უგარ. ფინიკიური 

ფინიკ. ქართული 
ქართ. ქვემოსეანური 
ქს. ჩაჩნური 
ჩაჩნ. 

(აღნიშნული პროექტი განხორციელდა სსიპ – ქართველოლოგიის, ჰუმანიტარული და სოციალური 
მეცნიერებების ფონდში (რუსთაველის ფონდი) მოპოვებული გრანტის მეშვეთბით (გრანტი MI6-8-2-070) 
წინამდებარე პუბლიკაციაში გამოთქმული ნებისმიერი აზრი ეკუთვნის ავტორს და შესაძლოა არ ასახავდეს 
სხიპ – ქართველოლოგიის, პუმანიტარული და სოციალური მეცნიერებების ფონდის (რუსთაველის ფონდი) 

შეხედულებებს 

27,V1I8ძ I §MხV§6ძ)3%1 (IXLსე(815)) 

L3იტს0005 1ი C0ი(9C(: 5CVIILIC (#C§ი. ტM0-#519IC)-M8ILVCIIგი (#+C§ი. 1ხლII3ი-C9V0025109) ნ3I+2I1CI5 (IხCII2ი- 

C8სლ083519ი LCXICი! LI0I(9 1ი #ტ(II0-#513 IC) 

1XXC იI656ი06 01 X20XVCIIგი L6XICმ1 LიII5 (ი 5Cი1IVIC Iმილსგე6§ Cმი ხ6 L6Cმ(6ძ მი: 1, 800-0VIII8§5 CგV56ძ ხ)/ მX6მ1 

IგითV0296 C0იM18CL§; 2. M05L8IIC სიIC/ 01 18ი90296§. 

CXიI0IIი8 M0IIV6II0ი 1CXICმI სიIL§ Iი CVI6ი1მI 1მითსმ06C5 15 51I00ICგი( Iი 16იი§ 0 (იტ (660ი§5(სCI0ი 0L 101510IICმ| 
ძI50051(0ი 07 M2IIVCIIმი 10ი6ხ082965 მ5 VCII მ5 ICI IMIC IC5(0”8LMI0ი 0 გ(CI60/005 გიძ ი168ი1ი 205 0/ XC მILVCIIმი (0015. 

“IVI5 Mიძ იწ გიგ1X/515 15 ხ25=6ძ 00 (106 I015101ICმ1-1IIი869015(1C გიი+0მCჩ ძ616/ი1ი0ძ ხა (66 დიიCICI6 01 #9151011CმI C0MმCLს 

0” IMC 1გმიხს2905 Iი 0IIC5100. 

# C6IL6)ი ისიხი( 0! 10015 I1ი #0-#51მ11C Iგი6ს2905 Cგი ხ6 1ძ6იLIწI6ძ მ§ გიC16ი1 ხ0ლ0-0VVIი ცვ. 166 ძI(I(CI6იL VმII81115 

0! 56VIIIC I0015 0( იითო0ი 0VI9ი C0სIძ #08V6 ხ66ი ძ6V610ი6ძ IMI0სწ ხ6Iიდ ხ0C-0V/6ძ ხV VმII0V5 6მLI/ 56ი0111C 0121CCI5 

1იძ6ინიძნი!I+. 1015 15 60იწიი6ძ ხა/ VII0ს§ იი0ი6VIC წ0(ი05 V/MICჩ ძIIICC ჩითი Lი06 I68ს12L ICIICX6§5 0I (ხC იI010-ჯიოი5 01 

§სCი სი! (წ0I 6Xგთი16, 6ითი0ი §6ი0IIIC მ, "VI ტCმძ. /0ჩ” (ო6I816051§?) – /#/გხ. #20 9-6”, #ძიI-ი!; IL Cმი ხ# 

10X20056ძ 10 Mიის CგსCმ5Iმი %2XI ("/2XI). CL, C. 560". ””! – #Cმძ. ძიIV, ტოი. 2/ი, LI6ხL. თ, #იგხ. 'თი/ 

< C.M2MV0IIგი "/-/თ”, > C60L0. I/6ი1-/ < "გ/-/6V-I// "I-I0V-I, 7გი. I6ი)-I < "/I6(/0)ი!-/, 5Vმი. IIVV < %//თ!. C. MმMი. 

"Iს, CიCჩი. /ს <. "/ C0=-6500იძ (0 Cიითთ0ი-MმILVCI2გ1ი მICხCIV065. 

«ჯMს6C ძლIყიძი!იძ იჯი/””! M0§ ხ00C /VIIIIIძ ხუ) /II0იICIთ! წხიიი” ი/ #ი!I!)ძი(ი/ ი” C00/ნI0I L51Mძ165, 

MVIM0MIIC§ 0Mძ 50CI0! 5CICI100§ (MV5/0V6II I0IIIIიII0ს) (C”თII #136-08-2-070) 4Iს) !ძ00 II! IIII§ იIხI!-ი/0ი ს 
ჩხი§§C50ძ ხ): II6 ძი(Iს0/ #II0I III0)' I0L #6ი#050II!/ IIIC 0/III/0I) 0/ IC0I/II0II0I) #0 C00#ლLი!) 5IIIი105, IMVIIIII0IIIII6§ 010 

§0CI0! 5CI0M0005 (IMსI(510VCII I0LIIII0I10/!) I(56I/.” 
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რუსუდან საღინაძე (ქუთაისი) 

გრამაბიჯული და ნორმირებული ენაში 

სალიტერატურო ენა ნორმირებული, წინასწარ შემუშავებულ წესებსა და კანონებზე დამყარე- 
ბული სისტემაა. ის არის სახელმწიფო ენა და იმაეგდროულად ქეეყნის ერთიანობის საფუძველი. 
სალიტერატურო ენა საერთო-სახალხო ენა, ენა-იდეალია. ამიტომ უნდა იყოს იგი ზედმიწევნით 
სუსტი, ბუნებრიყი, ერთიანი. სალიტერატურო ენის ერთიანობასა და სისუსტეს განაჰირობებს მყარი 
ნორმა. ნორმის გამომუშავება ენობრივი სისტემის კანონზომიერებათა და ენის ისტორიისა და 
განვითარების პერსპექტივის გათვალისწინებით უნდა წარმოებდეს. სავალდებულო წესების დადგენა 

მყარ მეცნიერულ. წანამძღერებს უნდა ემყარებოდეს. 
სალიტერატურო ენის ნორმებს საფუძვლად უდეეს სხეადასხეა პრინციპები ნორმირებისას 

აუცილებლად უნდა იქნეს გათვალისწინებული გაერცელებულობა, ტრადიცია, რამდღენად სწორია 

გრამატიკულად ამოსავალი ფორმა, ენის სისტემის უნიფიკაცია, ენის განვითარების შინაგანი 

კანონი და პერსპექტივა. 
ამ პრინციპთა შორის მნიშენელოვანია ერთ-ერთი, რომლის მიხედეითაც განისაზღვრება, თუ 

რამდენად სწორია ენობრივი ერთეული გრამატიკულად. ეს ყოველთვის არ არის სწორად გაგებუ- 
ლი. ხშირად ტერმინი „გრამატიკული“ „ნორმირებულის“ სინონიმური გაგებით არის გამოყენებული: 
გამოთქმა „გრამატიკულად სწორია" გაიგივებულია ნორმის მიხედეით მართებულთან, ზოგჯერ კი, 
როცა ფორმათა არჩევანზე მიდგება საქმე, უჰირატესობის მინიჭება ხდება იმის მიხედვით, არის თუ 
არა სიტყვა გრამატიკულად სწორი. გრამატიკული სასომით მცდარისა და მართებულის გამიჯვნა 
ყოველთვის როდი იძლეეა შედეგს. ამის მისესი არის ის, რომ გრამატიკულისა და ნორმირებულის 
მიმართების თეალსასრისით ვითარება ყოველთეის ერთნაირი არ არის, გრამატიკულად სწორი 
ყოველთვის არ ნიშნაეს სალიტერატურო ენის ნორმათა მიხედვით მართებულს. გადამწყვეტი 
მნიშენელობა ენიჭება სალიტერატურო ენის ნორმას, კანონს. 

გრამატიკულისა და ნორმირებულის მიმართების მიხედეით ქართულში გამოიყოფა ფორმები, 
რომლებიც: 

1. გრამატიკულადაც სწორია და ნორმის მიხედეითაც; 
2. გრამატიკულად სწორია, მაგრამ ნორმის მისედეით – არასწორი; 1. გრამატიკულადაც 

არასწორია და ნორმის თვალსაზრისითაც. განვიხილავთ თითოეულ შემთხეევას: 
ერთი მხრიე, ენობრიეი ფორმა შეიძლება გრამატიკულადაც სწორი იყოს და სალიტერატურო 

ენის ნორმის თეალსასრისითაც. მაგალითად: თითოეული და არა: თვითოეული/თვითეუვლი/თი- 

თეული, კარგად და არა: კარგათ/კარქათ/კარქა, უნებურად და არა: უნებურათ; ალბათ და არა 

ალბად; უნებლიეთ და არა უნებლიედ; წინათ და არა წინად; ჩემ მიერ და არა ჩემს მიერ; ქრის, 

წუსს ის და არა: ჰქრის, სწუხს ის; შექმნა მან ის და არა შეჰქმნა მან ის; გადასცა, მისწერა მან 
მას ის და არა გადაცა, მიწერა მან მას ის; გააგზავნინა მან მას ის და არა გააგზავნია მან მას ის; 

აეშენებინა მას ის და არა აეშენებია მას ის, წერდნენ ისინი მას და არა წერდენ ისინი მას; გაა- 

კეთეს მათ ის და არა გააკეთენ მათ ის_ (თანამედროვე ქართული სალიტერატურო ენის ნორმები). 

სოგჯერ ენაში გარევეული დროის განმავლობაში დაშეებულია პარალელიზმი, სხეადასხვა 
ენობრივი ფორმა კანონ'სომიერია, მიღებულია ენის “"მინაგანი შესაძლებლობებიდან გამომდინარე. 
მათგან ერთ-ერთს სალიტერატურო ენა შედარებით მოგეიანებით თავისი პრინციპების მიხედვით 
ანიჭებს უპირატესობას. ასეთია, მაგალითად, თანამედროეე ქართულში არსებული ზმნური ფორმები: 
სტირი//ტირი შენ, ჰგალობ//გალობ შენ, ვსთხოვ//ეთხოვ მე მას მას, მოვსტაცე// მოვტაცე მე მას ის, 

დაეწერა//დაეწერნა მას ის... აღნიშნულ «ფორმებში ჰ, ს- პრეფიქსები გრამატიკულადაც არის 

გამართლებული და ნორმის თეალსა'სრისითაც. სალიტერატურო ენის ნორმებით ამ ეტაპზე დაშ- 
ვებულია პარალელიზმი, მაგრამ ცოცხალ მეტყეელებაში გავრცელებულია უნიშნო, გამარტივებული 
ენობრივი ფორმები. მაშასადამე ნორმა ჩამორჩება ენის განვითარებას. ამგვარ უნიშნო ფორმათა 
დაკანონება უკვე თავისუფლად არის შესაძლებელი, არჩევანი წერითსა თუ სეპირ მეტყველებაში 

უკეე გაკეთებულია. 
აქვე შეიძლება გამოიყოს ისეთი შემთხეევა, როცა ზმნაში სხვადასხეა პირთა კომბინაციის 

გამომხატეელი ნიშნები ერთდროულად არის წარმოდგენილი. მაგალითად, გაქებსთ ის თქვენ, გიგ- 

ზავნისთ ის თქვენ მას. ესენი ამოსაეალი, გრამატიკულად სწორი ფორმებია. მსგავს შემთხეევებში 

მოსალოდნელი იყო პარალელი'სმი. ერთ დროს, ენის განეითარების გარკვეულ საფეხურზე, ასეც 
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იქნებოდა, მაგრამ შემდეგ გრამატიკაშივე მოხდა გამარტივება და სალიტერატ'ერო ენამაც სწორედ 
გამარტივებული ფორმები დააკანონა. 

სხვა მხრიე სიტყვა შეიძლება გრამატიკულად სწორი იყოს, მაგრამ ნორმის მიხედვით – არა- 
სწორი. აშის მაგალითია ორპირიანი გარდამავალი ჭ%მნა გამოცა მან ის. თანამედროვე ქართულში 
I! პირდაპირი ობიექტური პირი არ არის მარკირებული. ეს არის გრამატიკული წესი, მაგრამ 

სალიტერატურო ენის ნორმებით მართებულია, დაკანონებულია გამოსცა მან ის; ზოგიერთი ზმნის 
პარადიგმაში მოსალოდნელია ფორმათა სუმანტიკური გაორება, მაგალითად: ასწევს ის მას (კაცი 
ლოდს ასწევს) – აწევს მას ის (ჯაცს გულზე დარდი აწევს. ასეთ "შემთხვევაში სალიტერატურო 
ენა მიმართავს მადიფერენცირებელ საშუალებათა (პირის, თემის.. ნიშნების) გამოყენებას და 
აკანონებს გრამატიკული თეალსასრისით გაუმართლებელ ფორმებს, როგორიცაა: გასწია მან 
ხლაშესრმა მდინარისაკენ გასწია) გასტანს ის (თათბირი დიდხანს გასტანს)... მიჩნეულია, რომ 

ამგვარ ზმნურ ფორმებში +, ს- პრეფიქსები ფუძესაა შეხორცებული და ასე უნდა წარმოითქვას და 
დაიწეროს (საღინაძე 1995:46). 

ენაში მეტწილად გაყრცელებულია ისეთი შემთხვევა, როცა სიტყეა გრამატიკულადაც არასწო- 
რია და ნორმის თვალსასრისითაც. ესაა წერითსა და %სეპირ მეტყველებაში გამოვლენილი ეწ. 
„შეცდომები“: მკვლევარის, ჩემსკენ, თქვენთაგანი, ავღნიშნე მე ის, სთქვა მან ის, დასტოვა მან ის, 
უგზავნისთ/უგზავნით ის მათ მას, გაანთავისუფლა მან ის, ვმღერივარ მე მას, ვგევარ მე მას_ უნდა 

იყოს: მკვლევრის, ჩემკენ, თქვენგანი, აღვნიშნე მე ის, სთქვა მან ის, დასტოვა მან ის, უგზავნის ის 

მათ მას, გა(ნსაათავისუფლა მან ის, ვმღერი მე მას, ვგავარ მე მას.. (თანამედროვე ქართული 
სალიტერატურო ენის ნორმები). 

ხშირაღ შეცდომებს მაინც გრამატიკული წესის დარღვევას უკავშირებენ და გამოყოფენ ე.წ. 
„ფსევდოგრამატი სებულ შეცდომებს“, როგორიცაა, მაგალითად, გავაკეთოდ, დავწეროდ, ალბად და 

სხვა. 

ბსოგჯერ გრამატიკულად არასწორი ფორმა დიალექტი“მია, მაშასადამე, ნორმის თვალსასრისით 

– მიუღებელი, უარსაყოფი, „არასავალდებულო“ ანუ შეცდომა, მაგრამ ენის თვალსაზრისით – 

„საეალდებულო” (ჯორბენაძე 198520). უნდა აღინიშნოს, რომ სალიტერატურო ენის იმპერატიულობა 
ზსღუდავს დიალექტის არსებობის არეალს. საყოეელთაოდს არის ცნობილი, რომ სალიტერატურო 
ენის ერთ-ერთ ყეელასე მდიდარ მასასრდოებელ წყაროს წარმოადგენს დიალექტები. თუ ამ წყაროს 

დინება შეფერხდება, ნაკადი იკლებს, ადეილი წარმოსადგენია, სალიტერატურო ენის გაღარიბე- 
ბასაც ვერაფერი დაუჯგება წინ. დიალექტებისა და სალიტერატურო ენის მიმართების შესახებ 
სამეცნიერო ლიტერატურაში მნიშენელოეანი მოსაზრებები არსებობს. მიუხედავად ამისა, პრობლემა, 
თუ როგორ აისახება მომაელის სალიტერატურო ენაში სხვადასხვა დიალექტთა მონაცემები, 
საგანგებო შესწავლას მოითხოეს. 

ენის განვითარების სხვადასხვა საფეხურსე უამრავი ფორმა ჩნდება. თითოეულ მათგანს თეით 
მისი წარმომქმნელი ენობრიყი სისტემის სხვადასხეა რგოლი (ცოცსალი მეტყველება, დიალექტი..) 
ანიჭებს სანქციას, სალიტერატურო ენა კი განსაკუთრებული პრინციპების საფუძველსე აკანონებს 
მათ შორის რომელიმეს. ამდენად, წერითსა და სეპირ მეტყეელებაში არსებულ შეცდომათა მიზეზი 
არის არა მხოლოდ, როგორც ვეგ. თოფურია აღნიშმნაედა, „ჩეენი დაუდევარი, უყურადღებო მოპყრობა 
ლიტერატურული ენის ნორმათა დაცევისათეის (თოფურია 196545) არამედ ენაში მიმდინარე 

პროცესების, ნორმირების პრინციპების უცოდინრობა, უგულებელყოფა. 
პრინციპი – რამდენად სწორია სიტყეა გრამატიკულად – ერთ-ერთი პრინციპია სალიტერატურო 

ენის ნორმირებისა და ამას არ უნჯა შეეწიროს კანონსომიერი ენობრივი ფორმა, საბოლოოდ კი – 
სისტემა. სადავო ენიობრიე ერთეულთა ანალი'სისას დასკვნა უნდა გაკეთდეს სალიტერატურო ენის 
ნორმირების სხვადასხვა პრინციპთა გათვალისწინებით. 
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ლისის უნიეერსიტეტის გამომცემლობა. თბილისი. 

ჯსასძვი 553ყხIი8ძ2 (XVI8I5)) 

CმოთმC21 მიძ Mი”ითმII26ძ სი Lგილს8ლC 

1Vხი III6გო/ 18ი990896C 15 8 5V516წი ხმ506ძ იი იიოიმII20ძ, ხიჩი-ხმიძ C1გხი(210ძ C)IC§ მიძ 18V5. წ%C III6-8ო/ 1გიწსგდC 

15 მ ჩსხI)C )გიდს290, )ძიეI Iმი9ს2მ96. 1 21 15 Vის/ IC იMV5I ხC (იი0ჯ0სდი!V/ 6XCCI56, იმLსIმI, სი1ჩ6ძ. 106 სი)ხ/ გიძ 0ICCI510ი 

ი! II(C(გო/ 1გიყსგლC 15 იI6CC0იძIII0ი6ძ ხV წწთ იი”თ. 

106 იიჯოთ 0I IIIც”მო/ 1გიდსმ96C 15 წისიძტძ 0ი ძIIICI6ი( იIიCI0165. ტოიინ ი05C 0ი6 01 VI6ი 15 Iიიე0(მიL, გCC0101ი8 

10 VVIIICხ IL 15 ძCCIძCძ 85 10 M)0V/ IისCს 9-გთიგIICმIIV C0C-CCI 1ჩC Iგითსგ86 სი! 15. 1#M15 15 ი0( მIVV2V5 II–MMIIV Vოძ6=100ძ, 

მიძ იჩტი, Vინი I: C00005 (0 %C CII0ICC გო10იწ IC წიოი5, VI ნII0IIIV 15 0იIV დ”მი(6ძ ხე50ძ 0ი Vხრსი 10C V0I”ძ 15 

წ”გინიმV6811XV C0”ICCL 0L ი0L. 
/#C060”91ი9§ 10 ICI2LIVILV 0, ხ–ვოთმVCმ1 მიძ იძითე1174ძ, VიC ჩიიოი5 მIC IძნიწICძ Iი Cტ0ICIგი, VVMICი: 

IL. #6 C0M:6C1 ხ01ჩ Iი (6015 0, ყ”გონიგI გიძ იიწთ;: 

2. 506005 (MCC V0Iძ 15 C0”ICCI დწმწოIიმ1ICმIIV, ხV! 15 10C00-6C1 1ი (6095 0, ი0იი; 

3. 50006 V0Iძ5 3IC I0C0IICCI ხი!ი Iი LC(ი15 0წ ყიმთთმI გიძ იიწთ. 50ო6(00§ გოომVCმIIV IიC0ო-%LC წიოი 15 

ძIგI6CIICI5Iი, (ი6:0ჩ%I60, წ0თ 16 იი0)9( 0წ იი/თ IM I5 ხIC, (0-ხ6-ICICCL0ძ, “ი0ი-იხ!-2(0IV”, 8I'ხ0ისდს, გ§ 8. 
ჰიდხლიმძ76C ხს II, ჩით 1ხ6 იიIი( 0( 1გიც6ს296 IL 15 ''იხ!I92(0ი/”. |I4 «ხისIძ. ხ“ თხისიიCძ თბ თ. სოიიCი2IVCიC5§ ი 

IIტიმი/ I8იCV29C IIIXVII§ 10C 2I62 01 166 CXI5IტიC6 ი 1ხC ძIმICCI. 1006 მI6 Iთი0IIგიL იდი!ი10ი§ გხის! 1იC ICI2IIVICV 0 

III68I/ 1მი8სე9C )ი 5CICი11(წC IM(6-2LსX%C. IV 5იI(C 0' 1015, 186 ხ/0ხ16თ 0 ი0MV/ (იC ძ212 0, ძ!წCICი1 ძIგ1CCL5 8IC ICწCCLCძ Iი 

წიC IIIC-გრ/ Iგიყხგსი 0წ 1ჩC წVIსL6 I60სIIC5 IიიI0ს9 I0V651I68M10ი. 

1იტ ირიCI0I6 – ჩ0V თოVCჩ ყ-გოთეCმIIV C0”XCL 166 VV0I I5 – 15 0იC 0 1ი6 იოიC10165 0! იილიმ7Iიწ (იC IIIC-მIV 
1გიყიგძC, მიძ Lი: (IMI5 166 IC8სIმC Iგიდსმ0C ჩწიოი (გიძ LC §)/5160) CV6იLსმ1IV) §ჩ0სIძ ი0( ხC 52CIIჩC06ძ. VVხII6 გიმI/21იდ 

(ი6 C0ი170VCI5Iმ| VიI(§, (იტ C0იCIV5I0ი §ჩ0სIძ ხC თმძC VVIII C0M5Iძი-გ00ი 0 ძ!”წიდი! იIIICI0IC§ 0( ჩიოთგI22ყიი 0L 

II(6/გო/ I8იდს286. 
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ეთერ ბერიძე (ბათუმი) 

გლობალური საინფორმაციო საზოგადოება და ენობრივი 
სიწმინდის დაცვის პრობლემები 

მეცნიერულ-ტექნიკური რევოლუციის შედეგად კაცობრიობის განეითარება პოსტინდუსტრიული 
საზოგადოებიდან საინფორმაციო სასოგადოებაში შეეიდა. უკვე XX ს-ის 60-იან წლებში მთელ რიგ 
განეითარებულ ქვეყნებში ჩამოყალიბდა „საინფორმაციო სა'სოგადოების"” კონცეფცია, როგორც 
პოსტინდუსტრიული სა'სოგადოების მოდიფიკაციის ხედვა. ინფორმაცია გადაიქცა სასოგადოების 
განეითარების მნიშვნელოვან ფაქტორად, ხოლო გლობალი საციის პროცესმა კი კიდევ უფრო 
გაზარდა კომუნიკაციის როლი. თანამედროეე ეტაჰსე ამა თუ იმ ქვეყნის სიძლიერე განისასღვრება 
არა მხოლოდ მისი წარმოების დონის მაჩვენებლებით და გაცელებით), არამედ მისი საინფორმაციო 
შესაძლებლობებითაც. ფასეულობათა შეცელის კეალდაკვალ მკვიდრდება ახალი ღირებულებები, 
რომლებიც განსასღერავენ სახელმწიფოს საინფორმაციო რესურსებს და სტარტეგიას საზოგა- 
დოებრივ ცხოვრებაში მათი ჩართვის გათვალისწინებით (ჯდემკინი 2003). 

თანამეჯრთეე ადამიანი უნდა ფლობდეს არა მარტო სხეისგან მიწოდებულ ინფორმაციას, 
არამედ. სხვიდასსვა წყაროებსე დავრდნობით უნდა შელოს სასურველი ინფორმაციის მოძებნა, 
გამოყენება და ამ გსით ამა თუ იმ პრობლემის გადაწყვეტა, ასე უნდა ქმნიდეს და იღრმავებდეს 
აუცილებელ ცოდნას, ეინაიდან ცოდნა შეიძლება გამოყენებულ იქნეს მხოლოდ ინდივიდის 
კეალიფიკაციის მეშვეობით (ლესტერი 1999:92). 

თანამედროეე ცივილიზაციის მამოძრავებელი ძალის - მასობრიეი კომუნიკაციების სასწაულებ- 
რიემა გამრაკალფეროენებამ, გლობალი'საციის ყოელისწამლეკაობამ არაჩვეულებრივად გაზარდა 
თავად კომუნიკაციების როლი. ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა სფეროში გლობალური ძვრა მოხდა, 
ცოდნის საუუძვლას გადაიქცა ტექსტი. ტექსტის შექმნის მიანმა ლინგვისტიკასთან ერთად 
შეაღწია როგორც საჯარო, ისე უმაღლეს სკოლაში და "აკადემიური წერის" ელემენტების ფორ- 
მითა და შინაარსით დაიმკეიდრა ადგილი, ამასთან ქართული ენის სასკოლო კურსის პრაგმატული 
სწაელების პრაქტიკული ნაწილიც შეითავსა, ანუ მეტყველების ნაწილლეების წინადადებასა და 
ბექსტში თავჩენის ილუსტრატორის ფუნქცია იკისრა (ჯაგოდნიშეილაი 2008:7). 

როგორც საჯარო, ისე უმაღლეს სკოლაში, მთავარ პრინციპად იქცა როგორც ტექსტის გაცნობა 
და მისი დამოუკიდებელი ანალისი, ისე ჟმარტიეჟსიდან ურთუყელესამდე ახსნა-განმარტებითი, ანა- 
ლიტიკურ-არგუმენტირებული თუ სხეა კვლევითი ტექსტების შექმნის პრაქტიკული უნარ-ჩვევების 
გამომუშავება. დღეს ქართული ენისა და ლიტერატურის კურსის ფარგლებში მწერლობის კონ- 
კრეტული ნიმუშის აღქმა გაასრების ხარისხი კონკრეტულ თემაზე ესეს შექმნით მოწმდება, ესეის, 
რომელმაც თანამედროვეობის თავბრუდამხეევი ტემპებისა და ინფორმაციული სიჭარბის, მისი 
უსწრაფესი აღქმა-გათავისების აუცილებლობის ეპოქაში აზრების კომპაქტურად ჩამოყალიბება- 
გადმოცემის გამო პოყა გავრცელება, 

გლობალისაციისა და ინვორმაციის ეპოქაში მსხეილტანიანი რომანების ესეებით ჩანაცვლება 
დაიწყო, გაჩნდა სმეცნიერო ესეები, სწაელების ამ მეთოდოლოგიისათვეის უკეე შექმნილია მრავალი 
სახელმძღეანელო, იქმნება ახალი. 

კომუნიკატივისტიკამ ახალი სიცოცხლე შთაბერა კაცობრიობის მიყრ ძველთაგანვე შექმნილ 

დარგს, რიტორიკას. სიტყვიერი (ვერბალური) და მოქმედებით-სანახაობითი (ეი'სუალური) კომუნი- 
კაციების 'შემსწაელლელ. დისციპლინას, რომელშიც ადამიანური კომინიკაციების ყეელა ძირითადი 
მექანი'სმია ამომწურაეად აღწერილ-დახასიათებული და რომელიც თაეისი უნიეერსალობის წყა- 
ლობით დამკყიდრდა როგორც პოლიტიკის, ისე პროფესიული და ყოფითი კომუნიკაციების დონეზე, 
მაგრამ რიტორიკა არ არსებობს არგუმენტის გარეშე. ყოველი ჰუმანიტარული მეცნიერების, 
როგორც სხყა მეცნიერებების მსმენელამდე მიტანის ხერხემალი არგუმენტი გახდა, რომელიც 
იზდენად. რთული ასსროვნებით-გონითი ფენომენია და იმდენად დიდია მისი როლი საერთოდ 
კომუნიკატივისტიკაში, რომ მას სპეციალური მეცნიჟრება არგუმენტალისტიკა შეისწავლის, ე-ი. 

ახალმა ვითარებამ სრულიად ახალი პირობები რმესთავასა სახელმწიფო ენას, როგორც მისი 

პოლიფუნქციურობის, ისე საერთო სამეტყველო ეკეულტურისა და სპეციალური ენების ჩამოყა- 
ლებების თვალსასრისით. 

სალიტერატურო ენის ძირითადი ლექსიკონი გამუდმებით უნდა იესებოდეს საყოველთაოდ 

გააქტიურებული, სხვადასხვა დარგობრივი ტერმინებით, მაგრამ ეს უნდა ხდებოდეს გაასრებულად, 
საერთო სამეცნიერო ტერმინოლოგიის შექმნისათვის და მოცემული ცნების ბადალი ქართული 
სიტყვის არარსებობის დროს. ჩანს, ეს წესი მაინცდამაინც მკაცრად დაცული არ ყოფილა, ამიტომ 
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ეხმარობთ ბიბლიოთეკის გეერდით წიგნთსაცაეს, მანჩუსკრიპტის გეერდჯით ხელნაწერს, არქიტექ- 
ტურის გვერდით ხუროთმოძღვრებას, პლატფორმასთან - ბაქანს; მეტალთან - ლითონს; მინერალთან 
მადანს; ბალთან – მეჯლისს; ცდასთან -– ექსპერიმენტს; ნაკლთან - დეფექტს და ა. შ. 

დიდია სა'სოგადოებასე, მის ნაწილ“სე, ახალგასრდიობასე, პრესისა თუ ელექტრონული 

საშუალებების (რადიო, ტელევი'სია, ინტერნეტი) და საერთოდ, პუბლიცისტიკის გავლენა, რომე- 

ლიც ლღიაა როგორც ინტერნაციონალური პოლიტიკური ლექსიკისათვის (ელექტორატი, ინაუგუ- 

რაცია, სპიკერი, იმპიჩმენტი, ლეგიტიმური, კონსენსუსი, რეიტინგი, ექს,ულუსიური, კირუფცია, და ა. 

შ), ისე დარგობრივი ტერმინოლოგისს ლექსიკონით (ბარტერი, დილერი, ჰამბურგერი, სპონსორი, 
მარკეტი): (სლოგანი, იმიჯი, ნიუსი, მესიჯი); (სიკი, ქვისი, პრესრელისი, სლენგი, სილაბუსი, 

კოლოქეიჟყმი, პრესენტაცია, კუეურუეკულ“ემი) (პროცესორი, პრინტერი, ინტერნეტი, ჩიჰი, მოდემი, 
საიტი, მეილი, ნოუთბუქი) და ა. შ. განსაკუთრებით გაფართოვდა ამ სიტყვების წრე XXI საუკუნის 

მიჯნასე 
ს” ერმინოლოგიის, როგორც სპეციალური ლექსიკის მო'სდეაევება ცივილისაციის წინსვლის 

პირდაპირპროპორციული პროცესია. მას კარს ვერ გადავურაზავთ, ჩეენ, ტერმინოლოგიის სალიტე- 
რატურო ენის წიაღში„ გრამატიკული კანონების საფუძველ“სე, ინტეგრირების პროცესების მართ- 

ეასე უნდა ეი სრუნოთ. როგორც ცნობილია, ეერო-ამერიკულ სივრცეში ინტეგრირების პროცესებმა, 
ინგლისურის, როგორც ძირითადი საერთაშორისო საკომუნიკაციო ენის როლის განსაკუთრებუ- 

ლობამ, აუცილებელი გახადა საერთოთ მოხმარების ტერმინთა ნაკადის გადმოდინება და ჩვენი 

მშობლიური ენის საერთო ლექსიკურ ფონდთან შერწყმა. მაგალითად, ლილვი საბასთან განმარტე- 

ბულია, როგორც ძაფის საქსოვი ჩხირი, მაგრამ ტექნიკურ მეცნიერებაში იგი ღერძის სახეობად 

იქცა, სარქველი, როგორც ჭურჭლის სახურავი, მაგრამ, მედიცინის მეცნიერებაში მან გულის 

სარქეელის შინაარსი შეიძინა; სხივი – მსის სხივი, მაგრამ –სპეციალურ ენამი გვაქეს ელექტ- 

რომაგნიტური სხიეი, ბგერითი ენერგისს გაერცელების მიმართულება. სპეციალური ენების ძირითა- 
დი საბადო ეფიქრობთ, საერთო ეროვნული ენის ლქსიკური საგანძური უნდა იყოს და არა 

მხოლოდ უცხო ენა, სიტყ.:ათა ხშირად არასაჭირო და გაუთეალწინებელი სესხებას თავი უნდა 

აეარიდოთ), მისი გამოყენებ, ძირითადად, მაშინ არის მი საჩშეწონილი, როცა სათანადო ცნების 

გამომხატველი ქართული სიტყვა არ მოგეეპოვება. 
პუბლიცისტიკა სწრაფად ითვისებს და ასევე სწრაფად ავრცელებს ახალ სიტყვებს, სიტყვათ- 

შეხამებებს, კლიშეებს, რომელთაც საინყორმაციო ურთიერთობის ეპოქაში გლობალური სტადან- 
დარტი'საციის ტენდენცია ახასიათებს, რომლებიც ასახავენ სასოგადოებაში მიმდინარე სოციალურ 
და პოლიტიკურ პროცესებს (ფინანსური გაჯანსაღება, ალტერნატიული არჩევნები, ეკონომიკური 
სიერცე, ინტერესთა ბალანსი, ახალი პოლიტიკური ა'სროყნება, დიალოგის პირილიტიკა) ჩნდება 

უჩეეულო შესიტყვებები, (ეარდების რევოლუცია, ნარინჯისფერი მინისტრთა კაბინეტი, აბრეშუმის 

გსის მომხრე). და ა. შ. მაგრამეი სტანდარტულ გამოთქმად არ უნდა ვაქციოთ ჩვენი ენისათვის 
არაბუნებრივი სტრუქტუერული ერთეულები მაგ. დარტყმა მიაყენა, წარმოებს დამზადება და მისთ. 

სახელმწიფიუ ენის ფუნქციონირებისა და მისი სრულფასოეანი სწავლების ამოცანებს 
განსაკუთრებული ყურადღება მიექცა გასული საუკუნის 90-იანი წლებიდან, მაგრამ ახალმა 
ეითარებამ, აბლობალი საციამ, ინტენსიურმა გარე 'ერთიერთობებმა, სწრაფგანეითარებადმა ტექნი- 

კურმა ცივილი საციამ და ღია საინფორმაციო სივრცემ სრულიად ახალი, დროის ტემპებსე ფეხაწ- 
ყობილი, მაგრამ ენის სიწმინდის შენარჩუნების დამცავი მექაჩისმების შექმნისა და ამუშავების 
პირობები 'მესთავასა საჯარო და ჟყმაღლეს სკოლას, რომლის გაჩხორციელება უმაღლეს სკოლაში 

სხე ფილოლოგიურ და ჰუმანიტარულ მეცნიერებებთან ერთად დაეკისრა აკადემიურ წერას, 
მეტყველების კულტურას (ორთოგრაფიას, ორთოეპიას, სინტაქურ კონსტრუქციებს) ფუნქციონალურ 

სტილისტიკას, ასრის გამოხატეის ენობრივ შესაძლებლობათა ძიებასა და რიტორიკას, მჭევგრ- 

მეტყეელებას. სწორედ, სტილისტიკა, ასრის გამოხატვის ენობრივი შესაძლებლობები, – სინონიმია 
თუ სხვა გამომსახველობითი საშუალებები და სიტყეათწარმოების მოდელები უნდა გახდეს ენის 
განვითარებისა და გამდიდრების საშუალება, სხყადასხეა დროს ხომ ასე შექმნეს სიტყვები: წოდება, 

დედაა'სრი, მსოფლმხედველობა, თყალთახედეა, მთაერობა, მიმართულება, ღირებულება – ილია 
ჭავჭავაძემ; ცარგეალი, შინაბერა, დიდოსტატი – კონსტაჩტინეყ გამსახურდიამ, ლიანდაგი, 

ორთქლმავალი – ნიკო ნიკოლაძემ; განტოლება, ტანეარჯიში, მსაჯი – გიორგი ნიკოლაძემ; შეხ- 
მატკბილება, გაიძვერა, ბობოლა –ა.წერეთელმა; აღქმა, განწყობა, განწყობილება – დიმიტრი 

უ'სნაძემ; მივლინება, საშეი, შვებულება –ვუკოლი ბერიძემ, და ა. შ. (გაფრინდაშვილი 2005:90). 
ერთი ენის სეგაელენა მეორე ენასე მხოლოდ სიტყყ;ვათა პირდაპირი სესხებით არ ამოიწურება, 

ამგვარ გავლენას უფრო ღრმა შედეგები აქეს და ის მიმღები ენის სტრუქტურულ თავისებურებებზე 
ტოეებს ანაბეჭდს, ენათა ურთიერთგანმსჭვეალვა, კალკირება, სოგჯერ, ენის შინაგანი შესაძლებ- 
ლობების ამოქმედების წყაროა და შინაარსობივი და სტრუქტურული კალკირება განსაკუთრებულ 
როლს თამაშობს ახალი ჯარგობრიეი ტერმინოლოგიის წარმოების დროს, მაგრამ, ამაეე დროს, 
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ენათმეცნიერება 

სახიფათო ტენდენციაა და კრიტიკულ დამოკიდებულებას მოითხოეს “კალკებს ნორმატიული 

ბარიერი უნდა შეექმნას მაშინ, როცა მათი დამკვიდრება მმობლიური ენის ბუნებრიე წარმოებებსა 
და სტრუქტურებს ემუქრება” (არაბული 200438) მაგალითად, ხშირად გვესმის ან ვკითხულობთ: 

გაყიდვაშია, მიმალვაშია. – იყიდება, იმალებას ნაცელად; რა კავშირშია? პირდაპირ კავშირშია, 

მისანშეწონილია კი – რა კავშირი აქეს, რით არის დაკავშირებული, მას კავშირი აქვს; სიტყვაში 

გამოვიდა. თავდებში დაუდგა, ტონში განაცხადა, ფერებში გეიხატავს, ნაცელად – სიტყვით 
გამოვიდა. დაუდგა თავდებად, მშეიდი ტონით განაცხადა, მუქი ფერებით გეიხატაეს. თავი უნდა 

შეიკავონ საომარი მდგომარეობის შექმნასე, ნაცვლად, თავი უნდა შეიკავონ საომარი მდგო- 

მარეობის შუქმნისაგან. კალკირების შედეგია -დმი თანდებულიანი შესიტყეებები, სამშობლოსადმი 

სიყვარული, მომაელისადმი რწმენა, მტრისადმი სიძულვილი, ხალხისადმი სამსახური, ნაცვლად 

უოანდებულო ნათესაობითის ფორმისა. განსაკუთრებით ყურადსაღებია კალკირების საფუძველზე 

'სოგიერთი 'სმნისა თუ სახელსმნის მიერ წარმოქმნილი მყარი კონსტრუქციები 
მოცემული: გამოქვეყნებულ ინფორმაციაში მოცემული (წარმოდგენილი) იყო ამ გამოსელის 

მცირე ანოტაცია. გეერდს ვერ ავუვლით მოცემულ. (ამ) პრობლემას. ამ სურათსე მთელი სცენაა 

მოცემული, (გამოხატული), იგივე მდგაიმარეობაა მრავალი სსვა სმნის გამოყყნებისას, ატარებს – 

ენაცვლება კანონიერ იკეთებს. ხმარობს, იყენებს, მართაეს, გამართავს, მოაწყობს, 'სომებს მიიღებს 

- ჭზმნებს, განიცდის, განიცადა – მარცხს, წარუმატებლობას, შეფერხებას, ნაკლებობას განიცდის, 
მართებული – დამარცხდნენ, წარმატებას ვერ აღწევს, ფერხდება, აკლია ნაცვლად. გეხვდება 
ტკივილი მიაყენა (ატკინა), დარტყმა მიაყენა (დაარტყა), ჭრილობა მიაყენა (დაჭრა). სხ ვა გამო- 

ნათქეამები – სახესეა დანაშაულის მყარი ნიშნები, შეიძლება ეთქვათ, ფაქტია, თვალსაჩინოა, 
ზხელშესახებია. 

უნის შიდა პროცესებისა (ხშირად მისი ფამილიარისაციის) და დასაელური ე.წ. მასკულა- 

ტურის ფართოდ შემოჭრის შედეგია ენის ვულგარი'საციის ტენდენცია... 
მაგ. ძირძეელ მეგობარს, ასე ეთქვათ, "ლაითად” შეურაცხყოფა მიაყენა და ცეცხლი 

აგიზგი სდა; გამგებლები და გუბერნატორები უკვე უთვალაეჯერ დაიბარეს კანცელარიამი და 
გაუიასნეს”, თუ ვინ უნდა მოხედეს მომავალ პარლამენტში; მან რამდენიმე ისეთ კანდიდატზე 
მისცა “დაბრო, რომლებიც მას არაფერში გამოადგებიან (არაბული 2004:237),; მართალია, ეს 
სიტყვები შეხაბამის ლიტერატურაში ბრჭყალებშია ჩასმული, მაგრამ მი'სანშეწონილი იყო სხვა 
სიტყვების გამოყენება. 

როგორც ცნობილია ჟარგონული მეტყველებისათვის დამახასიათებელია ლექსიკის გაღარიბე- 
ბა, ბარბარიზმების მოძალება, გარკვეული გამოთქმების აკვიატება. ასე გაუთვალისწინებლად 
გაიფართოვა ასპარესი პრობლემა სიტყეამ, პრობლემა რთული, ძნელად გადასაწყვეტი საკითხია, 
გადატანით იტყვიან ძნელად განსახორციელებელ რამესეც, დღეს კი ეს სიტყვა და მასთან 
დაკავშირებული გამონათქვამები არსებითად ყოველგვარი დაბრკოლების, სიძნელის, შეფერხების 

გამოსახატავად გამოიყენება, სასელდობრ: “პრობლემები მაქვს” – ამბობენ და მასში გულისხმობენ 
ფინანსურ თუ საყოფაცხოვრებო გაჭირყებას: “რა პრობლემაა? ამბობენ იმის აღსანიშნავად, რომ 
არ გაუჭირდებათ ამ საქმის კეთება, დავალების მესრულება; უპრობლემოდ მიაღწია მი'სანს, გუ- 
ლისხმობს. რთმ დაბრკოლებები არ შეხვედრია; ჩემი პრობლემა არ არის, ვითომ მე რა მენაღვლება, 
ან რა ჩემი საქმეაო; ამასაც კი ამბობენ, პრობლემა არა მაქეს, აქაოდა ამ საქმეს ადეილად 

გავართმეე თავსო. 

სრულიად ნათელია, რომ ამგვარი ტენდენციები არა მხოლოდ აღარიბებს სალიტერატურო 

ჟყნას, არამედ საფუძელიანად არღვევს უკვე განმტეიცებულ ენობრივ სისტემებს და ქმნის 
სერიოზულ საფრთხეს, საერთოდ დაუკარგოს სახე საუკუნეთა განმავლობაში ჩამოყალიბებულ 

ერთ-ერთ კულტურელ მემკვიდრეობას. 
ეპოქის იჩტენსიერმა განეითარებამ, მკვეთრმა სოციალურ-პოლიტიკურმა ცყლილებებმა სხვა 

გლობალურ პროცესებთან ერთად, მეტ-ნაკლებას "შმეცყალა ენობრივი გარემო და ახალი პრობ- 
ლემები დააყენა ქართული სახელმწიფო ენის წინაშე, მიღწეულია კიდეც გარდაქმნები, შეიქმნა 
სახელმძღვანელოები, შემუშავდა მეთოდოლოგია, მაგრამ არის ხარვეზები მისი დანერგეისა და 

პრაქტიკული განხორციელების საქმეში. სშირად აკადემიური წერის, კვლევითი ნაშრომის, წერის 

მეთოდოლოგიის ნაცვლად ისწაელება მხოლოდ ენის პრაქტიკული კურსი, სათანადო სიმაღლეზე 
არ დგას პრაქტიკულად ნორმირებული, სამეტყველო ენის მოთხოვნაც. სამეტყეელო სტილს, 

სამეტყ·ელო. სიტუაცია განსასღერავს, უნივერსიტეტი სასწავლო-სამეცნიერო-საგანმანათლებლო 
კერაა და აქ სასაუბრო სტილს ყველა დონესე ნორმირებული სახე უნდა ჰქონდეს, არ უნდა იყოს 

გამოყენებ'ელი ისეთი ლექსიკა, რომლებიც ამდაბლებენ სტილს. ყველასე ძლიერი საშუალება, 

მისნის მიღწევის გსასე, ცოცხალი მაგალითია. 
სწორეს დღეს, არნახული გლობალისაციის პირობებში, ისე როგორც არასდროს, საჭიროა 

ენის დაცეის დონისძიებების გატარება, უპირველესად, საჯარო და უმაღლეს სასწავლებლებში და 
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რომლის განხორციელების უპირველესი წყარო სხვა საგანმანათლებლო პროგრამებთან ერთად, 
სწორედ პიროვნებისა და საერთო ეროვნელი გარემოს მომწესრიგებელი, ფართო კულტურო- 
ლოგიური შინაარსის საგნების რიტორიკის, აკადემიური წერისა და მეტყეელების კულტურის, 
სწავლებაა (ყველა სტუდენტის, როგორც ფილოლოგიური, ისე არასპეცკიალური ყეელა სემინარის 
უშუალო მომსადება თითოეული სტუდენტის მიერ, პრობლემური ასროვნება და ნააზრევის 
გადმოცემა, ტექსტის. თანაც მი'სნიბრივი ტექსტის (სტატია ფაკულტეტის სტუდენტების ჩართვა 
სწავლების პროცესში და, მონორაფია, გამოკელევა. ესეს შექმნა, პრე'სენტაციების მოწყობა, სტუ- 
დეჩტთა ნამოღვაწარის მსმენჩელამდე და მკითხველამდე მიტანა. მაითი„ როგორც მკელევრებად და 

პროფესიონალებად, ისე ინფორმაციული სა“ სოგადოებისათეის აქტიურად მომსადებულ პიროვნებე- 

ბებას ჩამოყალიბება. სასურველია, აგრეთვე სასწაყლო პროცესებში საინფორმაციო და ინოვაციუ- 
რი ტექნოლოგიების ჩართვა. 

ამდენად, გლობალი'საციის პირობებში, ინფორმაციულ სასოგადოებაში ჰუმანიტარულ მეცნიე- 
რებათა, კონკრეტულად, მეტყვ:;ვლების კულტურის აკადემიური წერისა და რიტორიკის ამოცანაა 
თაეისუფალი შემოქმედებითი მიდგომა და ყოველ კონკრეტულ შემთხევევაში, სათქმელის, თეზისის 
პირველად თუ მეორეულ წყაროებსე დაყრდნობით ლოგიკური თანმიმდეერობით, არგუმენტირებუ- 
ლად და ლაკონურად გადმოცემა, საერთო ენობრივი ეითარების რე ალური შეფასება, ენობრივი 
საკითხების წინ წამოწევა, მათი აქტიური ჩართყა სწავლების პრაქტიკულ მი'სჩებსა და ამოცანებში. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 
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ლევან ხალვაში (ბათუმი) 

არსებობს თუ არა ააჭშირი სიბყვასა და საგანს შორის? 

ანტიკურ ფილოსოფიაში დასმული ეს კითხვა ლინგვისტიკისათვის ჰამლეტისეულია. კომუნი- 

კანტებს შორის აღმნიშენელსა და აღსანიშნს 'შორის მიმართებათა ერთიანობა კომუნიკაციისათეის 

გადამწყვეტია. რეფერენცია კომუნიკაციის საფუძველია, ხოლო საკომუნიკაციო ფუნქცია ძირითადია 

ეჩისათვის, ამიტომ ენისა და კომუნიკაციის შესწაელა შეუძლებელია რეფერენციის მექანიზმის 
დაუდგენლად. კითხვა, არსებობს თუ არა კავშირი სიტყეასა და საგანს შორის, გულისხმობს 
სახელის მნიშენელობას როგორც საგანზე მითითებას. 

XX საუკუნეში ლ. ვიტგენშტაინმა მნიშენელობა განმარტა როგორც მისი გამოყენება ენაში 
(ეიტგენშტაინი 2003: 57). ამის აღიარებით დაიწყო ლინგვისტური აზროვნების ახალი – პრაგმატული 
ეტაპი. ლ. ვიდგენშტაინის მიხედვით, ყეელა გამოყენებაში სიტყეა კი არ ინარჩუნებს მნიშენელობას, 
არამედ იძენს მას. ამიტომ ენობრივი ნიშნის გაგება შეიძლება მხოლოდ გამოყენებაში, ენობრიე 
თამაშში. ლ. ვიტგენშტაინის იდეათა ზეგავლენით ჩამოყალიბდა ლინგვისტური ფილოსოფიის 
ოქსფორდის სკოლა, რომლის თანახმად, სიტყეას მოეჰოვება კონტექსტით განპირობებული უამრავი 
განსხვავებული მნიშენელობა, რომელთა გაერთიანება ერთ დეფინიციაში შეუძლებელია. 

წყვეტს თუ არა ლ. ეიტგენშტაინის მნიშვნელობის კონცეფცია სიტყვისა და საგნის კავშირის 
პრობლემას? 

კარტიდაა ცნობილი ბერძენი ფილოსოფოსების ორი შეხედულება სახელდებასე: ჩისვი! 
სახელები გამოხატავენ საგნის ბუნებას და 1იC§იI- სახელები დადგენით. ე.ი. პირობითად აღნიშნავენ 
საგნებს, ორივე თვალსასრისი ყველაზე უფრო სრულად განიხილება პლატონის დიალოგში 
„კრატილი“. მაგრამ კრიტიკოსთა შორის არ არსებობს აზრთა ერთიანობა იმასე, თუ რისი თქმა 
სურს პლატონს აღნიშნულ ნაშრომში. სოგის აზრით, დიალოგში პლატონი ამტკიცებს სახელსა და 

საგანს შორის ბუნებრიეი კავშირის არსებობას (პლატონი 1968: 143), სხეები მიიჩნევენ, რომ 

პლატონი, პირიქით, ცდილობს აჩვენოს სახელსა და საგანს შორის ბუნებრივი კავშირის შეუძლებ- 
ლობა (ანტიკური 1936: 21). ხოლიო ი. ლოიას და ნ. კონდრაშოვის თანახმად, პლატონი იკაეებს 
შუალედურ პოზსიციას (ლოია 1968: 14; კონდრაშოვი 1979: 12). ანტიკური ფილოსოფიის ისეთი 

სპეციალისტი როგორიცაა ა. ლოსეეი, აღიარებდა, რომ შეუძლებელია დაადგინო კაეშირი 
„კრატილის”“ ნაწილებს "მორის დღა დაიჭირო მისი მთაეარი იდეა (პლატონი 1968: 594) ამიტომ 
მრავალი მკელეყარი, ფილოსოფოსი თუ ლინგეისტი, ეხება რა პლატონის ამ დიალოგს, თავს 
იკავებს საბოლოო შეფასებისაგან. 

სახელდებასე დაპირისპირებულ შეხედულებებს პლატონის ნაწარმოებში იცავს ორი პერსონაჟი: 
კრატილი, რომელიც ამბობს, რომ სახელები ბუნებრიეადაა დაკავშირებული საგნებთან (პლატონი 
)968: 425) და ჰერმოგენი, რომლის თქმით, სახელების მართებულობა არის ხელშეკრულება, 
შეთანხმება (პლატონი 1968: 416), ჭეშმარიტების დასადგენად ისინი მიმართავენ სოკრატეს. ამ 
უკანასკცნელის თანახმად, ყოეელ საგანს ადამიანისაგან დამოუკიდებლად მოეპოვება არსი. 
ადამიანებს შეუძლიათ ამოიცნონ საგანთა არსები და გამოხატონ ისინი სიტყეის საშუალებით. 
„სახელი არის საგნის გამოხატეა ასო-ნიშნებისა და მარცელების მეშვეობით (პლატონი 1968: 481), 
მაგრამ სახელების შექმნა შეუძლიათ მხოლოდ სახელების ოსტატებს, კანონმდებლებს, „თუ სახელი 
კარგადაა შედგენილი, იგი უნდა შეიცავდეს საგნის შესაფერის ასო-ნიშანს“ (კონდრაშოეი 1979: 48). 

სახელები ერქმყეათ საგნებს მათი არსების ანუ ბუნების თანახმად. ამიტომ არ არის მართალი 
პროტაგორა, როცა ამბობს: „ადამიანი ყეელა საგნის სასომია“ (ე.ი. ყველა საგანს ადამიანი ანიჯებს 
არსს-ლ.ხ) ეს ასე რომ ყოფილიყო, არსები არ იქნებოდა ყველასათეის საერთო ჯდა, თანამედროეე 
ტერმინოლოგიით, შეუძლებელი გახდებიდა კომუნიკაცია. მაგრამ სახელების არასწორად გა- 
მოყენების შედეგად მათ ჯაკარგეს მართებულობა (კაეშირი საგანთან - ლ.ხ), ამის საილუსტრაციოდ 

სოკრატეს მოყაჟს მრავალი სიტყვის ეტიმოლოგიური ახსნა: სიტყვას „ადამიანი“ (8ი(MV000%5) იგი 
უკავშირებს „განსჯას“, „ასროვენებას“ - ახლის დაჭერას; „შემეცნებას“ - მოძრავ საგნებსე სულის 
მიყოლას; „სათნოებას თავისუფალ დინებას; „სილაჩრეს“-სულის უკიდურეს შებოჭილობას 
(პლატონი 1968: 451), სოკრატეს ეტიმილოგიური ანალისი საინტერესოა, მაგრამ არამეცნიერული, 
განსაკუთრებით თავისუფალია იგი იმ ნაწილში, სადაც ფილოსოფოსი ცდილობს დაუკავშიროს 

ბგერები საგანთა თვისებებს: „ბგერა L მე მეჩვენება ყოველგვარი მოძრაობის გამოხატვის საშუა- 
ლებად. მე მგონი, კანინმდებელი ზხედება იმას, რომ ამ ბგერის წარმოთქმისას ენა არ რჩება 

უძრავად და ძლიერ თრთის, ხოლო 1 ბგერა მან გამოიყენა ყოეელგეარი თხელის, წერილის 

გამოსახატავად, ძ, ( წარმოთქმისას ენა იკუმშება, ამიტომ მათი გამოყენება შეიძლება შებოჭილობის 
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გამოსახატავად. ბგერა გ კანონმდებელმა მიაკუთენა „უზარმასარს (თი8§25) - მარადიულს (თ»0X05), 

რადგან ესენი გრიელი ბგერებია; 0- სიმრგელის გამოსახატავად" (პლატონი 1968: 471). 

ამრიგად, აღნიშნულის მიხედვით სოკრატე თითქოს მხარს უჭერს კრატილს, რადგან მიაჩნია, 

რომ სახელები ბგერებით ემსგაესებიან საგნებს, მაგრამ სოკრატესავე თანახმად, შინაარსობლიეად 
განპირობებულია მხოლოდ პირეელადი სახელები და მათაც არასწორად ხმარების გამო იცვალეს 

ფონეტიკური სახე გამოდის, რომ სახელების უმრავლესობა დაკავშირებულია საგნებთან 
პირობითად და თუ გავითვალისწინებთ იმ ფაქტსაც, რომ სიტყეათა შექმნის ხელოვნებას ფლობენ 

მხოლოდ სახელების კანონმდებლები ანუ მხიალოდ ერთეულები ხედაეენ და ადგენენ კავშირს 

ბგერებსა და საგნებს შორის, იძულებული ვიქნებით ვაღიაროთ, რომ სინამდვილეში სოკრატე 

ამართლებს ჰერმოგენს. ამრიგად, დიალოგში ერთმანეთს უპირისპირდება ნათქვამი და ნაგულისხ- 

მევი. რაც შეეხება სოკრატეს ეტიმოლოგიურ ძიებას, მეკნიერული თვალსაზსრისით, იგი იმდენად 
მიუღებელია, რომ უფრო პლატონის მაღალი აეტორიტეტის გადასარჩენად კრიტიკოსებმა დაუმშვეს, 
რომ სოკრატე ამ შემთხვევაში ერთობა, ხუმრობს, ეწევა პაროდირებას (ისტორია .- 1986: 112). 
დიალოგის მთავარ ღირებულებას ნეგატიურ შედეგში ხედავენ (სოკრატემ ვერ დაადგინა კაეშირი 
სახელებსა და საგნებს შორის) და მას არ მიიჩნეყენ ლინგვისტურ ნა'შრომად (ისტორია _ 1986: 131). 

პლატონის „კრატილი“ ჟანრობრიეად რთული – მხატერულ-ფილოსოფიური ნაწარმოებია, მისი 

შეფასებისას აეცილებელია განეასხეავოთ გარეგანი და შმინაგანი ჰლანი. სოკრატეს მხიარულების 

მომგვრელი „ირგვლიეი“ მსჯელობის მანერა, რომლის დროს იგი ცდილობს, რაც შეიძლება მეტი 
პოსიციიდან განიხილოს მოვლენა, არღვეეს ასრობრიე სტანდარტს, ხედეათა მოულოდნელი 

დაპირისპირება წარმოქმნის ირონიას, იუმორს. ასე იქცევა სოკრატე სხეა დიალოგებშიც, რაც 
საქმის მხოლოდ გარეგანი მეთოდოლოგიყრი ასპექტია. საქმის შინაგანი მხარე კი იმაში მდგო- 

მარეობს რომ სოკრატეს მსჯელობას თანმიმჯეერულად მიეყავართ ცალმხრიე დასკენამდე. 
მსგავსად, დონ კიხოტის თავგადასავალი სასაცილოა, მაგრამ სერეანტესის რომანი უაღრესად 

სერიოსული ნაწარმოებია. 
ძველი ბერძენი მოა'სროგჩეები სახელისა და საგნის მიმართების პრობლემას წყეეტდნენ არა 

ლინგვისტურად: სიტყეის ყოვეყლმხრეი ანალისიდან ამოსელით, არამედ ფილოსოფიურად: სამყაროს 

გაგებიდან გამომდინარე. თუ ფილოსოფოსი ფიზიკური საგნების გარდა დაუშეებდა მათ იდეალურ 
არსებს, იგი იძულებული ხდებოდა დაეშვა აგრეთვე არსების გამოხატეა სიტყეების საშუალებით, 
რადგან არსები საერთოა ადამიანებისთვეის. არსი, ერთი მხრიე, დაკავმირებულია საგანთან, მეორე 

მხრიე, გამოიხატება სიტყეით ანუ არსი აკავშირებს სიტყეასა და საგანს. რადგან არსი მსგავსია 
საგნის, პოსტულირდება მსგაგსება სიტყვასა და საგანს შორისაც ანუ თანამედროეე სემიოტიკის 
ტერმიჩოლოგიით, სიტყვები ცხადდებოდა იკონურ ნიშნებად, იდეალური არსების მაღიარებელი 
სოკტრატე არ შეიძლება ყოფილიყო კამათის ობიექტური მედიატორი, რადგან ის ფილოსოფიურად 
დაინტერესებულია სახელსა და საგანს შორის ბუნებრიეი კავშირის გამოვლენაში და არა ამ 
ეერსიის დაცინვა-პაროდირებში. სოკრატეს ფილოსოფიური ხედვა ასახულია მის მიერ სიტყვათა 
ეტიმოლოგიებშიც, რომელთათვის ხშირ შემთხვევაში ეტიმონად გამოყენებულია მოძრაობის ცნება: 

„განსჯა დაკაეშირებულია მოძრაობასთან; 

ასროენება ნიშნავს ახლის დაჭერას, ხოლო ახალი ნიშნაეს მარადიულ წარმოქმნას, 
შემეცნება გვაუწყებს იმას რომ სული მიყეება მიმქროლავ საგნებს; სილაჩრე სულის უაღრესი 

შებოჭილობაა; 
სათნოება მსუბუქი მოძრაობაა, სულის თაეისუფალი დინებაა; 

აღტაცება ადვილად ფრქვევადი სულის ნაკადია; 
სენი არის ის, რაც ხელს ბგეიშლის ეიაროთ” (პლატონი 1968: 452-465). 
ყეელაფერი მოძრაობს – ანტიკური ფილოსოფიის მთავარი აღმოჩენაა. მაგრამ, რაკიღა მაინც 

არსებობს ცოდნა საგნების შესახებ, სოკრატეს ასრით, უნდა არსებობდეს საგნების მდგრაღი 
საფუძველიც - იდეალური არსები (პლატონი 1968: 490). 

ლინგვისტიკისათეის ყეელასე მნიშენელოევანი იმპლიცირებულია დიალოგის სიღრმულ პლანში. 
სოკრატეს თავად ეეჭვება წამოწყებული საქმის, იგი ეკითხება ჰერმოგენს: „დარწმუნებული ხარ შენ 

თავში, რომ შეგიძლია ყეელაფერი ეს სწორად გაარკვიო? მე, მაგალითად, არაა (პლატონი 1968: 
470). 

„სასაცილოდ, მგონი, უნდა ჩანდეს, ჰერმოგენ, ის, რომ ბგერათა მიბაძეით საგნები ჩვენთვის 
სრულიად ნათელი გახდება, მაგრამ ეს გარდაუყალია, რადგან ჩვენ არაფერი გვაქეს უკეთესი 

პირველადი სახელების მართებულობის გასარკეევად” (პლატონი 1968: 47. 
სოკრატე იმართლებს თავს კრატილთან: „მე ხომ არაფერს ვამტკიცებ იმიდან, რასაც ვამბობდი, 

უბრალოდ მე ჰერმოგენთან ერთად ყოველივე განეიხილე ისე, როგორც მქონდა წარმოდგენილი, ასე 
რომ თამამად თქეი, თუკი რაიმე იცი უკეთესად, მე მიეიღებ მას ხალისით” (პლატონი 1968: 471). 
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ფიჩალამდსე ჯერ კიდევ შორსაა. ამგეარი აღიარების შემდეგ სოკრატე ძველებურად უშედეგოდ 

ისევ განაგრძობს სიტეეათა ეტიმოლოგიურ ანალიზს. ისმის კითხვა, რატომ? სოკრატეს რეპლიკები 

ეწინააღმდეგება მისსაყე ქცევას. პლატონს სხყა გსა არა აქეს. მართალია, იგი ვერ გვაჩეენებს 

ბუნებრივ კავშირს სახელსა და საგანს შორის, მაგრამ იძულებულია ბოლომდე გააგრძელოს მისი 

ძუბნა. იგი მხადაა ყველაფერი დააბრალოს თავის როგორც მკლეერის უუნარობას, ვიდრე უარი 

თქვას სახელისა და საგნის ბუნებრიე კაეშირსე და, მაშასადამე, ეიდოსების (მარადიული 
სა სრისების) არსებობასე. „კრატილში” იმპლიცირებულია შემდეგი ლინგვისტურად ღირებული 

შინაარსი: მე ვერ ეათეალსაჩინოებ კაეშირს სახელსა და საგანს შორის, მაგრამ იგი მაინც 

არსებობს. ამ ასრის დასკვნითი (მთავარი) ნაწილი საესებით შეეფერება თანამედროვე სემიოტიკის 

პრინციპს: აღმნიშვნელსა I§ა აღსანიშნს შორის კავშირის გარეშე შეუძლებელია სემიოზისი (სახელ- 

დება) ანუ სახელი ვერ იქნება საგნის ნიშანი მასთან კავშირის გარეშე. 
კავშირი აღმნიშენელსა და აღსანიშნს შორის შესაძლებელია ბუნებაში, თუ ნიშანი ინდექსია ან 

იკონა. ან გონში, თუ ნიშანი სიმბოლოა. კავშირს სახელსა და საგანს შორის პლატონი ეძებდა 
ბუნებაში. 

საგანთა მარადცვალებადობის ქაოსიდან თავის დაღწევის მცდელობამ მიიყვანა ბერძენი 

მო»სროენეები იჯეალური სასრისების და მათი სახით სახელებსა და საგნებს შორის ბუნებრიეი 
კაეშსრის აღიარებამდე. სიტყვათა სემანტიკურმა არამდგრადობამ იძულებული გახადა ლ. ვიტგენ- 

შტაინი განყმარტა მნიშენელობა როგორც გამოყენება (ეიტგენშტაინი 2003: 95), რაც პროტაგორას 
სუბიექტური რელატიეისმის ტოლფასია ლინგვისტიკაში: „ადამიანი ყველა მნიშენელობის სასომია 

მეტყველებაში“. მაგრამ ეს არ ნიშნავს კომუნიკაციის ჩამშლელ ქაოსს, რადგან ყველა სიტყეა 
ერთნაირად როდი ემორჩილება სუბიექტის გამოყენებას. სიტყვებს ლ. ეიტგენმტაინი ყოფს: სახე- 
ლებად. რომელთა მნიშვნელობა არის სულიერი ხატი და გამოყენება და არასახელებად, რომელთა 

მნიშვნელობა მხოლოდ გამოყენებაა, მაგალითად, ჩვენებითი ნაცვალსახელები, აბსტრაქტული 
მნიშენელობის მქოჩე სიტყვები (ეიტგენშტაინი 2003: 54,56), ასეთ შემთხვევაში სახელები "შეიძლება 

განყმარტოს როგორც რვფერენციის საყრდენი ელემენტები მეტყველებაში პლატონისაგან 
განსხვავებით კავშირს სახელებსა და საგნებს მორის ლ. ყიტგენშტაინი განიხილავს გონში. ეს 
„უცნაური კავშირი მართლაც არსებობს“ (ეიტგენშტაინი 2001: 55) და მყარდება იმ ენობრივი 

თამაშის დროს, როცა კითხეასე „რა ჰქვია ამას?“ ჩვენ საგანსე მითითებით ვახმოვანებთ სახელს 

(ვიტგენშტაინი 2003: 48,55). ამ აქტს ლ. ყიტგენშტაინი უწოდებს „საგნის ნათლობას” (ვიტგენშტაინი 
2003: 55). 

კითხვა, „რა ჰქვია ამას” და მასსე გაცემული პასუხი რეფერენციის დადგენის უნივერსალური 

ხერხია, მაგრამ იგი დიჯაქტრიკურია: კითხეის დამსმელს პასუხს სცემს საგნის სახელის მცოდნე 

ანუ ამ მემთხვევაში საგანი არ არის უსახელო. ნათლობის კითხეაა „რა დავარქეათ ამას?”, იგი 
გულისხმობს უსახელო საგანს და კონვენციას. ამგვარი ენობრივი თამაში ლ. ეიტგენშტაინს არ 
დაუსახელებია, ალბათ იმიტომ, რომ იგი საკუთარი სახელების გამოკლებით თითქმის არ გეხვდება 

პრაქტიკაში. მაშინ როგორ ახერხებს ერთ ენასე მოლაპარაკე მილიონობით ადამიანი უზარმასარი 
რაოდენობის სახელების საგნებთან მიმართებაში ერთნაირად გამოყენებას. საკითხავი აი ეს არის? 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

აჩტიკური _ 1936: #VIMMIM6I6 XC00MM #3LIMმ M# CIMIM. M.-I). 
ვიტგენ შტაინი 2003: ეიტგენმტაინი ჯი. ფილოსოფიური გამოკელევები. თბილისი. „ლოგოს პრესი”. 

ისტორია –_ 1986: Mო0ჩნი9 M00”8Mლ--V90CMMX V9C6MMM, M. LI2VM8». 

კჰრონდრაშოვი _ 1979: Mიიეიმ!ს08 II. #ო-00M9 იIIII86CVM496CMMX V9CVIMII. M «II00C86CMIM6». 

ჯღრია 1968: 1108 9. #თ-00M8 ი6II8MCIM9CCMMX /MCMMVI. M. «მიIსსე8. LIM0M8». 
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მნათმეცნიერმბა 
  

ლიანა ჭყონია (ბათუმი) 

ადამიანის სხეულის ნაწილებთან დააავშირებული უნივერსალური 
ფრახეოლოგიზმები 

ფრა ს ყოლოგისმები სამყაროს ენობრივი სურათის ეროენული ასპექტია, რომლებიც ვარირებენ 
ერთი ენიდან მეორეში. ფრა სეოლოგისმებში აისახება ერების დამახასიათებელი თვისებები და 

ადამიანის უნიეერსალური ცნობიერების შტრიხები. ერთი და იგივე შიჩაარსის ფრაზეოლოგიზმები 
სხეადასხეას ენაში “შეიძლება სხეადასხკა ფორმით აისახოს, იმ ენის მატარებლებისათვის 
დამახასიათებელი მენტალიტეტისა და თვისებების გათვალისწინებით. 

ფრა სეოლოგირსმებით შექმნილ სამყაროს ენობრიც სურათში ძირითადად ორიენტაცია კეთდება 
ადამიანსე, ე. ი. ადამიანი წარმოადგენს ყეელაფრის სასომს, მაგალითად: ცხვირწინ ნიშნავს 
ახლოს; თავიდან ფეხებამდე ნიშნავს ბეერს; თეალთან თითს ეერ მიიტან – სიბნელეს; ყურებამდე 
შეყვარება, ე. ი. ძლიერ შეყვარება და ა. შ. ფრასეოლოგიზმები იქმნება თეით ადამიანების მიერ, 
მათი განწყობლებებისა და დამოკიდებელების გამოსახატავად, რაც განაპირობებს სწორედ მათ 
ასეთ ურთიერთკავშირს ადამიანის არსთან. 

სამყაროს ენობრივი სურათი იქმნება სხედასხვაგვარი ფერებით, მხატვრული, მეტაფორული 
სიტყვებით, კონოტაციური სიტყეებით და სხეა. ჩეენი მსოფლმხედველობა ნაწილობრიე იმყოფება 
სამყაროს ენობრივი სურათის ტყვეობაში ყოეელი კონკრეტული ენა თაეისთავში შეიცაეს 
ნაციონალურ – თვითმყოფურს, რომელიც განსასღერავს მოცემული ენის მატარებელთა მსოფლ- 

მხედველობას და აყალიბებს მათ სამყაროს სურათს. ნაციონალურის გარდა ასეეე ენა შეიცავს 
უნიეერსალური ასროენების შტრიხებს, რომლის მეშეეობითაც იქმნება სწორედ უნივერსალური 
ენობრივი ერთეულები. 

სწორედ ამიტომაც ვაწყდებით არამონათესავე ენებში უნივერსალურ ფრა სეოლოგიზმებს, ზოგ- 
ჯერ აბსოლუტურად იდენტურებს, როგორც სემანტიკის, ასევე გრამატიუული თვალსაზრისის 
მიხედვითაც. ეს განპირობებულია იმით, რომ სხვადასხეა ენასე მოლაპარეკე ადამიანებს გარკვეულ 
პირობებში შეიძლება ჰქონდეთ სამყაროს საერთ: კონცეპტუალური სურათი. 

ადამიანს ახასიათებს უნივერსალური და ინდივიდუალური ცნობიერება. უნივერსალური 
ცნობიერება, ეს ისეთი რამ არის, რომელიც დამახასიათებელია აბსოლუტურად ყეელა ან უმრავ- 
ლესობა ადამიანებისათვის, ამასთან ერთად ისეთებისათეის რომლებსაც ერთმანეთთან რაიმე 
საერთო – წარმოშობის, მენტალიტეტის, ტრადიციებისა და სხეა სახით არ გააჩნიათ. 

შეიძლება აღინიშნოს, რომ ენობრიეი ერთეულების გარკვეული უნიფიკაცია დაკავშირებულია 
ადამიანში უნივერსალური ასროვნების ფორმირებასთან. მონათესავე ენებში არსებული ენობრივი 

ერთეულების უნიეერსალობა განპირობებულია ამ ერების ასროენების უნიეერსალურობით და იმ 
ფაქტორების ერთიანობით, რაც მათ აზროვნებას უნივერსალურს ხდის და არა თეით ენების 
მსგავსებით. 

ადამიანის ბიოლოგია თაეისთავად უნივერსალურია დედამიწის ნებისმიერ ადგილას მცხოვრები 
ადამიანისათვის როგორც მეცნიერები აღნიშნავენ ადამიანებს შორის არსებული გარეგნული 
განსხეაეება: თვალის, კანის ფერი, აღნაგობა, ხასიათი და ა. შ. შეადგენს მთელი ორგანიზმის ერთ 

პროცენტს. 
მსოფლიოს თითქმის ყველა ერმა ბიოლოგიური ინსტიქტებიდან გამომდინარე დაიწყეს ბიოლო- 

გიური ორგანოების სხეადასხეა დანიშნულებით გამოყენება. ორგანოების ასეთი სახის ფუნქციებით 

დატეირთეა მისნად ისახაედა ურთიერთობის გამარტივებას და კომუნიკაციის დახვეწას. შეიძლება 
ითქვას, რომ არამონათესავე ენებში არსებული უნიეერსალური ენობრივი ერთეულები და მათ 
შორის ფრასეოლოგიზსმებს, რომლებიც ეხება ადამიანის ბიოლოგიურ ორგანოებს ჩამოყალი- 
ბებულია უნივერსალური ფაქტორის – ბიოლოგიური მსგაესების საფუძეელსე. სხვა შემთხვევაში 
მათი შემთხექვითი დამთხეევა გამორიცხული “უნდა იყოს, რადგან თუ ადამიანებს საერთო 

აზროვნება არ ახასიათებთ, შეუძლებელია უნივერსალური ენობრივი ერთეულები გაჩნდეს ისეთ 
ერთმანეთთან საერთოს არმქონე ენებში, როგორიც არის ქართული, რუსული, თურქული და 
ინგლისური. 

ადამიანის საერთო ბუნებიდან გამომდინარე ენათა ტიპოლოგიური კელეეის დროს შეიძლება 
ეეძიოთ ისეთი ერთეულები, რომლებიც თავისი სემანტიკური თუ გრამატიკული თვალსაზრისით 
წარმოადგენენ ე. წ. ენობრივ უნივერსალიებს. ენათა მსგავსების მთავარ კრიტერიუმად, ჩეენი აზ- 
რით, მიჩნეული უნდა იქნას ენებში ლექსიკურ-სემანტიკური შინაარსის ფორმების ნიშან-თვისებები. 
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“ენათა სიახლოეის მთავარი კრიტერიუმი შეიძლება იყოს სწორედ ლექსიკური სიახლოეე, რომ 

შენარჩუნებული იქნეს სხვადასხვა თაობებს შორის ურთიერთგაგებინება. აუცილებელია, რომ ლექ- 

სიკური ცელილებები არ იყოს მეტისმეტად ბეერი" (ბურლაკი 2005:130,) ამ მიმართებით მეცნიერები 

ობიექტურად შენიშნავენ, რომ "ფრასეოლოგიშსმების ფორმირებაში გადამწყვეტი მნიშვნელობა აქვს 

ლექსიკურ-სემანტიკურ და არა გრამატიკულ ფაქტორებს” (ფრაზეოლოგიის 1967:103) 
ამგეარად, ფრა სეოლოგიური უნივერსალიების დადგენისას მთაეარი ყურადღება უნდა მიექცეს 

ფრასეოლოგისმების ლექსიკურ-სემანტიკურ მხარეს. ეს არ ნიშნავს იმას, რომ უნივერსალიების 
დადგენისას საერთოდ არ იქნეს გათვალისწინებული ენათა გრამატიკული ფაქტორი. 

უნივერსალური ფრა'სეოლოგიზმების ჩამოყალიბების პროცესში ყეელაზე მძლავრი ფაქტორები 
აღმოჩნდა რელიგიური და ანატომიური, რადგან ეს ორი საფუძველი ბუნებრიეად უნივერსალური 
შინაარსისაა და ადამიანთა გაგებაშიც და შესაბამისად ენაშიც ერთგვარად აღიქმება. 

ფრასეოლოგიური უნივერსალიები გვაქვს ადამიანის სხეულის თითქმის ყველა ნაწილთან 
დაკავშირებით. ადამიანის სხეულის ნაწილები ეროვნების, კულტურისა თუ სხვა მხრიე ადამიანთა 
სხვაობის მიუხედავად ერთი და იგიეე დანიშნულებას ასრულებენ, ამდენად ფრაზსეოლოგიწზმების 
ჩამოყალიბების პროცესშიც მათ მსგავსი შინაარსი შეიძინეს: მაგალითად ხელების დაბანა, თაეით 
აზროენება და ა. შ. სოგიერთ შემთხეეეაში შესამლებელია მათი სტრუქტურა განსხვაებული იყოს, 
მაგრამ შინაარსი არის სრულიად იდენტური. 

ადამიანის გარეგნული სახე შედგება სამი ძირითადი კომპონენტისაგან: თავი, სხეული და 
კიდურები. შესაბამისად ადამიანის სხეულთან დაკაეშირებელი უნიეერსალური ფრაზსეოლოგიზმები 
შეიძლება დაეყოთ ამ სამი მიმართულებით. 

ა) ადამინის თავთან დაკაეშირებული: ამ ქვეჯგუფში შედის თეით თავთან ლა თავის ნაწილებ- 
თან (თვალი, პირი, ცხეირი, ენა, ყური და სხვა) დაკავშირებული ფრაზეოლოგი'სმები, რომელთაც 
აქეთ გარეგნული სახე და საკმაოდ გამოკეეთილი ფართო ფუნქციები, როგორიცაა: ყურება, ყნოსვა, 
გემოს გასინჯვა და ა. შ. ეს ის ორგანოებია, რომლებიც ასოციაციურად გამოხატავენ ადამიანის 
ემოციებს, რაც შემდგომში ფრასეოლოგი'სმების გაჩენის საფუძველი გახდა. განეიხილოთ ზო- 
გიერთი მათგანი, რომლებიც მიგვითითებენ უნივერსალობაზე. 

ქართულად: “თავიდან (თავით) ფეხებამდე? (ქართული 1983:234) 

ე. ი. სრუალიად, მთლიანად 

რუსულად. «C 100908 0 M0C აგრეთვე ამბობენ 

«C ხ0L უ0 #008ხI» (რუსული ენის 2001:71) 

თურქულად: '82§(8ი ვამბმ (მძი”»”» ან 

"82გი მ§8წ (თურქულ-რუსული 1977:99) (სიტყვასიტყვით: თავიდან ძირამდე) 
ინგლისურად: “ რომ ჰეად ტო ფოოტ (ჰეელ)” (ინგლისურ-ქართული 1995-2001,VIII:48) 

როგორც თარგმანი გეიჩვენებს აღნიშნული ფრა'სეოლოგისმი, როგორც კომპონენტური შემად- 
გენლობით, ასევე ლექსიკურ-სემანტიკური მნიშენელობით ყველა ენაში ერთნაირია. განსხვავებას 
ეხედავთ მხალოდ თურქულ ენაში ამ ფრაზეოლოგისმის სინონიმურ ეარიანტში, სადღაც სიტყვა 

“ფეხის” ნაცვლად გამოყენებულია სიტყვა “ძირი” (ა ა ს. თუმცა ამ შემთხეყვაშიც ძირი და ფეხი 
უნდა მივიჩნიოთ ერთი და იგიეე დანიშნულებისა და შინაარსის მქონე ატრიბუტად, რაც გვაძლეეს 
შესაძლებლობას დავასკვნათ, რომ აღნიშნული ფრა'სეოლოგისმი ყოველ ენაში დამოუკიდებლად 
დამკეიდრდა ერთი და იგივე შინაარსობრივი და სტრუქტურული აგებულებით. 

თვალთან დაკავშირებული უნიეერსალური ფრა სეოლოგისმები მრაეალფეროვანი და საინტე- 
რესოა. თითქმის მთელს მსოფლიოში იყენებენ თვალის ჩაკვრას და მას ერთნაირი დატვირთეა აქეს, 
ამიტომ ბუნებრივია, რომ წარმოიშვა ამ მოქმედების გამომხატველი უნივერსალური ფრაზეოლო- 

გი“ზსმი. ასეთებია მაგ.: 

ქართულად: "თვალის ჩაკვრა", "თვალს უზამს” ქ.ი. 

ცალი თვალით ანიშნებს ვინმეს რაიმეს (ქართული. 1983:239) 

რუსულად: «M0იირი+»ს II0230M» (განმარტებითი 1880-1882:784) 

თურქულად: “C82 6სისL"” (თურქულ-ქართული 2001:548) 

ინგლისურად: "I0 თმM6 CVC5 21 §თხ” (ინგლისურ-ქართული 1975:320) 
აღნიმნული ფრა'სეოლოგი'უერი შეხამება, ჩვენი ასრით, უნდა არსებობდეს ყველა ენაში, რადგან 

თეალით მინიშნება ყეყელა ადამიანს, ყველა ერის წარმომადგენელს შეუძლია და მსოფლიოს 

თითქმის ყველა ქყეყანაში დამკყიდრებული და გასაგები ნიშანია. 
თვალის მსგავსად ყურიც არის ის ორგანო, რომლის ფუნქცია საერთოა ყველა ადამიანისათვის. 

ყური ასრულებს სმენის ფუნქციას, ხალო სმენა არის ის ძირითადი საშუალება, რომლითაც 

ადამიანები ერთმანეთთან ამყარებენ კომუნიკაციას. მაგალითად; 
ქართული: “ყერს დაუგდებს,; “ყურს ათხოვებს” (ქართული 1983:68) 
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რუსულად: «80 806 )IIM CიVIIმ+ნ» (რუსულ-ქართული 1983:807) 
თურქულად: "“Xს18M VCო6M” (თურქულ-ქართული 2001:885) (სიტყეასიტყვით: ყურის მიცემა) 
ინგლისურად: “190 ხ” გII იმი” (ინგლისურ-ქართული 1995-2001 V: 60 (სმენად ქცევა). 

როგორც თარგმანმა გვიჩყენა აღნიშნული ფრასეოლოგიზსმი რუსულ და ინგლისურ ენაში არის 
არა როგორც ყურის მიცემა ან თხოეება, არამედ სმენად ქცევა. თუმცა ისინი სემანტიკის 

თვალსა'სრისით აბსილუტურად იდენტურნი არიან და აქედან გამომდინარე შეგვიძლია ჩავთვალოთ 
უნივერსალურ ფრა სეოლოგიზსმად. 

ძალიან საინტერესოა ასევე ფარსეოლოგიური ერთეულები რომლებიც დაკაეშირებულია 
ცხეირთან. ცხვირთან დაკავშირებულმა ფრასეოლიოგიჭსმებმა სხვადასხეა ენებში განსხვავებული 
ინტერპრეტაცია შეიძინა. უნივერსალური ფრასე“ილოგი'სმი “ცხვირწინ” ნიშნავს ახლომდებარეს, 
მარტივად დასანახს. ამდენად, ასოციაციის გამოყენებით, აღნიშნული ფრასეოლოგიზმი გახდა 
ასროვნების ნაწილი და 'მემდგომ ჩამოყალიბდა ენის ერთეულის სახით, თუმცა მიიღო სხეაგეარი 
სტრუქტურული სახე: 

ქართულად: “ცხეირწინ" (ქართული 1983:541) 

რუსულად: «II0იი M0C0M» (რუსული ენის 2001:212) 
თურქულად: “მზსჯისისი ძი–ხიძ”»ს (თურქულ-ქართული 2001:186) 

(სიტყვასიტყვით: ცხვირის ძირში) 

ინგლისურად: "იძი 0იC'5 იი” (ინგლისურ-ქართული 1975:697) 
(სიტყვასიტყეით: ცხვირის ქეეშ) 

ბ) ადამიანის კიდურებთან დაკავშირებული ფრაზეოლოგიზმები: ამ ჯგუფში ერთიანდება ის 
უნივერსალური ფრასეოლოგიზსმები რომლებიც უკაეშირდება ადამიანის ხელებსა და ფეხებს. 
მსოფლიოს ყყ:ელა კუთხეში ადამიანის ხელებთან და ფეხებთან დაკაეშირებული ასოციაციები არის 
მსგაესი რის შედეგადაც ჩამოყალიბდა ერთიანი დამოკიდებულება კიღურების მოძრაობისა და 

მდგომარეობასთან დაკავშირებით; არამონათესაეე ენებში დიდი რაოღენობით მოიპოვება ხელთან 
დაკავშირებული უნივერსალური ფრა'სეოლოგიზმები. ასეთ მაგალითად უნდა ჩაითეალოს სახარე- 

ბიდან ამოღებული ფრასეოლოგიური ერთეული "ხელის (ხელების) დაბანა”, “ხელებს იბანს”, 

რომელიც გამოხატავს თაეის არიდებას, აცდენას, პასუხისმგებლობის თავიდან მოხსნას რაიმეში. 
ქართულად: “ხელს (ხელებს) იბანს, “ხელი (ხელები) დაიბანა” 

(რაიმე საქმეში) (ქართული 1950-1964:183) 

რუსულად: «VMIMIIს (VMხI88Xხ) 0)MM 8 M6MX (რუსული ენის 2001: 320) 

თურქულად: “CნI(Iი1) VI-მივ" (თურქულ-ქართული 200): 419) 

ინგლისურად: “L0 VIმ5ხ 08075 Mმიძ”§ ი” (ინგლისურ-ქართული 1995-2001 VIII: 22) 
უნიეერსალურ ფრასეოლოგისმად უნდა ჩაითეალოს ფრაზეოლოგიზმი “გულხელდაკრეფილი 

(ჯდომა)” (ქართ'ული,1983:577), ანუ უსაქმოდ დროის ტარება, რომელსაც მოეპოვება შესაბამისობანი 

შემდეგ ენებში: 
რუსულად: «Cიელი 6იM0X2 VII (რუსული ენის 2001:20) 

თურქულად: “LCII ხ0§ იითმ"” (თურქულ-ქართული 200117) 

ინგლისურად: 'VVIIხ გიიX§ წიIძ-”ს (ჰორნბის 1989:53) 

ხელთან დაკაეშირებული ფრაზეოლოგიზმების მსგაესად, უნიეერსალური ფრაზეოლოგიზმები 
იქმნება ასევე ფეხთან დაკავშირებითაც. ამ შემთხევვაშიც ჩეენ პრაქტიკულად იგივე სურათი გვაქვს 
ლექსიკურ-სემანტიკური ასპექტით. განვიხილოთ რამოდენიმე მაგალითი: “მარცხენა ფეხზე ადგომა”, 
ესე იგი “ცუდ გუნებასე ყოფნა", რომელსაც შეესაბამება თითქმის იდენტური ფრაზეოლოგიზმები 

აღნიშნულ ენებში: 
ქართულად: “მარცხენა ფეხსე ადგომა" (ქართული 1983284) 
რუსულად: «მზთგ»ს 6 M680ჰ1 ყიხ»ს (რუსული ენის 2001:209) 

თურქულად: “501სიძვი (18-მ/წიძმი) 8ILთ2L” (თურქულ-ქართული 2001:1263) 
(სიტყვასიტყვით: მარცხენა მხრიდან ადგომა) 

ინგლისურად: “10 §6! სი 00 196 VX0ი8 §IძC ი Iი6 ხნ“ (ინგლისურ-ქართული 1975:79) 
(სიტყვასიტყეით: საწოლიდან არასწორი მხრიდან ადგომა) 

უნიეერსალურია ასევე “ფეხების გაჭიმეა”, რომელიც აღნიშნავს სიკედილს, გარდაცვალებას: 

ქართულად: “ფეხების გაჭიმვა”; “ფეხების გაფშეკა ე. ი. 
სიკვსილი (ქარიIელი 1983:444) 

რუსულად: «I100+MMა7ს M0-» (რუს'ელი ენის 2001:211) 

თურქულად: "#V8M ძIტიტL" (თურქულ-ქართული 2001:88) 

ინგლისურად: სო სი 0ი6'5§ 100" (ინგლისურ-ქართული 1975:943) 
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ადამიანი გარდაცეალების დროს იღებს წოლით მდგომარეობას და მას გაჭიმული აქვს ფეხები, 

შესაბამისად, ფრაზეოლოგიზმი “ფეხების გაჭიმეაც" ასოციაციის მეშვეობით, ადამიანის გარდაცე- 

ლილი მდგომარეობიდან ასახულია ენობრიე ერთეულში. 

გ) ადამიანის შინაგან ორგანოებთან დაკავშირებული: ამ ჯგუფში შეეა ადამიანის ორგანოებთან, 
როგორიცაა გული, კუჭი და ა. შ. დაკავშირებული უნიეერსალური ფრაზეოლოგიზმები და ასევე ის 
ფრაზეოლოგიზმები, რომლებიც არ უკავშირდება არც თავს, კიდურებს და არც შინაგან ორგა- 
ნოებს, მაგალითად: სული. სიტყვა “სული” ფილოსოფიური ტერმინია, რომლის ცნება სხეადასხვა- 
გვარ ფილოსოფიურ კონცეფციებს ემყარება. “სული” გამოხატავს ისეთ ცნებას, რომელიც ისტო- 
რიულად წარმოადგენს ცვალებად შეხედულებებს ადამიანებისა და ცხოველების ფსიქიკაზე. 
ადამიანი განიხილება როგორც ხორცისა და სულის ერთიანობა, შესაბამისად ორივე კომპონენტის 
ერთად არსებობა ადამიანის მთლიანობას გამოხატავს. ასეთი დამოკიდებულება არსებობს ყველა 
ხალხთან, რამაც გამოიწეია მისი ტრანსფორმაცია ენობრივ ერთეულში და ამის “შედეგად 
ჩამოყალიბდა ფრაზეოლოგიური უნივერსალია: 

ქართული: "სულითა და სორცით”, ”სულით და გულით”, ე. ი. 

მთელი გრძნობით, მთელი სიყვარულით; (ქართული 1983:413) 
რუსულად: «0L (806) ა/სI»; «0X» 86690 C6ნეს გ» (რუსული ენის 2001:95) 
თურქულად: “CგიIგ ხმ§1გ” (3,196) (სიტყეასიტყვით: სულით და თავით ანუ სულითა და ხორცით) 
ინგლისურად: ''VVIIი გ! 00C”§ 1062IL” (ჰორნბის 1989:58) 

( სიტყვასიტყვით: მთელი გულით) 

“1621 მიძ §ის" – “გულითა და სულით” (ინგლისურ-ქართული 
1995-2001,VIII:54) 

როგორც შედარებამ გვიჩვენა, ფრაზეოლოგიზმის ”სულითა და გულით” ლექსიკურ-სემანტიკური 
მნიშენელობა სხვადასხვა ენაზე ერთნაირად არის გაგებული, როგორც მთელი გრძნობით, მთელი 
არსებით. 

გულთან დაკავშირებბული ფრაზეოლოგიზმი”· ასევე “გულის გადაშლა", რაც ნიშნავს 
გულისწადილის გამჟღავნებას, რაღაც ძალიან ფარულის ან პირადულის გამხელას ვინმესათვის. 

ქართულად: “გულის გადაშლა (გაღება) (ქართული 1983:151) 
რუსულად: «0”დხოს ინის (რუსული ენის 2001:338) 
თურქულად: “Mგ1ხIVI (ხICI06) გ§თ02M (ანდაზებისა 1995:900) 
ინგლისურად: "0ინი 0ი6'5 M62LL (0 §ხ"  (ჰორნბის 1989:578) 
როგორც ვხედავთ, სსეადასხვა ენაში გულს დაუკავშირდა სხვადასხვა ზმნა. ამ შემთხვევაში 

გამოყენებულია ორი ზმნა: გადაშლა და გაღება, რომელიც თავისი შინაარსობრიეი მნიშენელობით 
თითიქმის სინონიმურია. რაც შეეხება ფრაზეოლოგიზმის შინაარს და მის დანიშნულებას, ის ყეელა 
ენაში საერთოა. 

უნივერსალური ენობრიეი ერთეულების არსებობა ენაში განპირობებულია ენის სოციუალური 
ბუნებით და ადამიანის ცნობიერების უნივერსალურობით. ენის ინდივიდუალური, ეროვნული და 
უნივერსალური შტრიხები ქმნიან სამყაროს ენობრივ სურათს, რომელიც ერთდროულად სასიათდე- 
ბა როგორც სპეციფიკურობით, ასეეე უნიეერსალურობით. სწორედ აქედან გამომდინარე ეღებუ- 
ლობთ არამონათესავე ენებში უნიეერსალურ ფრაზეოლოგიზმებს, არამონათესავე ენებში ფრაზეო- 
ლოგიური უნივერსალიების წარმოშობის საფუძეელი არის ადამიანის უნივერსალური ცნობიერება 
და ასეთი აზროენების ჩამომაყალიბებელი ფაქტორები. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

L ბურლაკი ._ 2005: ნაჯიიმ# C, #. CIგილCIMM C. #. C089MMXM6M0-#თ00V9CCM0C M3ხIM03M2MM6. M. 

2. ფრაზეოლოგიის __ 1967: ს100696Mხ1 დიმ360უ0ჰ4M# M# 301294 C6 #3უ796MIMM 8 8ხICIICM # C0CMMCM IIM0M6. ც0იი”ი8ბ. 
3. თურქულ-ქართული 2001: თურქულ-ქართული ლევსიკონი. L II. სტამბოლი. 
4. ინგლისურ-ქართული 1975; ინგლისურ-ქართული ლექსიკონი. თბილისი. 

5, ინგლისურ-ქართული 1995-2001: ინგლისურ-ქართული ლექსიკონი (მრავალტომეული რეეულებად). 
თბილისი. 

6. რუსულ- ქართული )9ზ1: რუსულ- ქართული ლექსიკონი. თბილისი. 

7. ქართული._ (1950-1%4): ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი (რვატომეული). თბილისი. 
8, ქართული. 1983; ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი (ერთტომეული), თბილისი, 

9. განმარტებითი. _ 1880-1882: 707088 96 XM86მ+0 'ი/6CMმ0 93MIM8. 8. ხ8 1809 (6 4-X +8M8X).M. 
10 თურქულ-რუსულ 1977: 1V90CIII0-ი0)/CCXMMM CM088იხ. M. 
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11. რუსული ენის... 2001: MI9M8C0C896M6IM თ02360401-4M6CMMM CM08მინ 0VCCX0#-0 M3ხIMმ. 90: იზი. 1. 80იM«080#. M. 

12. ჰორნბის..,, 1989 ILI0ოხ)» #. 5. 0CXMIძ #ტძV68იCCძ L68იC”§ 0IთI0იიმი/. 0XI01ძ LI0IVC51ხ/ X=C55. 

13. ანდაზებისა.., 1995: 0თრC ტასი #%§0)/. #18502160 VC 06VIთIთ 50216#0, I§(გიხს!. 

LI893 CხMიი!8 (8631ს ი!) 

1%6 სიIV0I§9) LჩI”356010615M5 Cიიი#CC(0ძ (0 (M6 ჩინს ი! წსთვი 80იძ· 

MხიIმ560100501§ მI6 (06 იმII0იმ1 მ506C(§ 0I (ხ6 IIი8სგI იICXV6 01 (66 V/IIძ, MMI6ი V2მIV წილთ 006 IგიფსგიC 1ი(0 

გიიII6I. Mგ(10იმ1 ”6მLსIX65 მიძ L8VL5 0 ხსთმი სიIV6I<გI (ნ(იMIი თ 216 5ჩ0VI 1ი იII256010C1501§. /სCC0IძI9 0 10 106 I12CIVC 

§06მM6I5' ძ15(10CVIV6 ი16M(81 წCმგ-IL6C§ 0ი6 მიძ 96 §მიი6 იM25601060)5თ თმა ხ6 6X0XC550ძ ხს» ძIIICL6იL (იოთ5 Iი ძ!წხტი! 

1გიწს8865. 

1X%6 106იVC81 I6XICგ) Iიტგისიდ 01 ნML250010(61505 15 0სI(6 6იისწი 10 C8მVI56 106 CXI516066 01 სიIV6C581 1გიწს206 V0I15. 

II 1015 Cმ56 Lი6IL თ-მიითიმIICმ1 5ხსიCII6 15 1101 V6IV 1თი0ILმიL. 

V9IV6ლ581 იჩ-2500100505 CXI5( 0ი მIIთ05( 21I (06 ი2X§ იწ ჩსთმი ხიძას. 8951ძ05 (იტ ხსთმი ხიძ» 15 8 სოIV6-5მ! 

C0ი§0V)Cწ0ი, V/ხ0ICჩს 5 0სI2(0ძ (ი6 იოდIი 01 5IთII2I იიმ560100Cმ1 სი16. Iი 506 0( V2II0M5 921002! ზიძ CსIVII21 

#6გხსს06§ 166 ი2გI5 0, ისთ გი ხიძV იმV6 (06 §მჯიტ ჩიCწიი I) ძIწწ%ხ6ი! 1გიფსგი065. 10 წიოიმ იი 0” იMI25601001Cმ1 VIII5 

10) დმ1იტძ (06 5111მL თ6გიIიდ. Iი §0106 C2565 106V წიმა/ 0მV6 ძI/ICICიI §ხCხსIC ხს 1ძ6ი1ICმ| თ6მისი წ. 

ჩხI85601061CმI VიIV6CI5მ1§ 10 სიMიძ.6ძ IგიCსმ66§ 2-6 CM02I2CLCII26ძ 51იIII2L 1CXICგ) იიტმიIიც გიძ თმთიმიC21 

§)6ხVLC, ხს! მ( ჯი6 §გიი6 LIი0C (06V C6Xი0I655 LI1056 (6მ(VI65 VIIICჩ 26 L/CIC81 10 CმCხ 1მიწს2გ66. 

7იტ V66 მ506C(5 0” ჩსიგი 1ხIიMIიV6: 1იძIVIძსვ!, იმVI0იმგ1 მიძ სIიIV6I581, C(6მ16ძ Cიო0აიიიძ!ინ 1გიფს266 სი1(5. 106 

სიძIVIძსმგ1, იზყ0იმ1) გიძ სიIV6581 ICგLსI6C5 0 1მით)2 66 CICმ(C |სითსმ! ი1CხIC 0” (06 Vი0IIძ, VMICჩ 15 C#M2L-8C1CI120ძ ხV გ 

§0CCIჩC გიძ სიIVCI5მ1 (CმL0I6§ მL (06 §მჯი6 წიი6, #CCი”ძ1იც 10 II V6 86 სიIVCI5მ1 ჯიIIმ560ი10ყწ15-ი§ (ი სიMIიძიტძ 

1გინს2 665. 
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ნოდარ ჭყონია (ბათუმი) 

ასიმილაცია და მისი წარმომშობი მიზეზები სხვადასხვა ენაში 

ყოველ ენაში სამეტყველო ბგერა-ფონემა განიხილება როგორც ისოლირებულად, ასევე 
ურთიერთმეზობლობაშიც. ბგერის ისოლირებული ანუ მისი ცალმხრივად წარმოდგენა და ანალიზი 

აუცილებელია ლინგვისტიკისათვის, რათა დავადგინოთ ენაში ამა თუ იმ ფონემის ნიშან-თვისება, 

რომლის საფუძველსე გეეცოდინება, რა ნიშნებით უპირისპირდება მოცემული ფონემა ყველა 

დანარჩენს. მაგრამ ენები მაინცდამაინც ვერ იძლევა ბგერების ი' სოლირებულ წარმოთქმა-გამოყე- 

ნებას: ეს იშვიათი მოელენაა, რადგან გაბმულ მეტყველებაში ხშირია კლიტიკების (ენკლიტიკისა და 
პროკლიტიკის) შემთხეევები (გამყრელიძე 2003: 90). ასეთი რამ შესაპლებელია იმ შემთხეევაში, თუ 

სიტყვა შედგება ერთადერთი ბგერისაგან. 

მსგავსი ბგერა-სიტყეა შეიძლება მოინახოს, ალბათ, ყველა ენაში. მაგ, ქართულში სოგიერთი 

შორისდებული შედგება ერთი ბგერისაგან (ა! ო), რუსულში – წინდებულები ( 8, XV, X ), კაეშირები 

(M, 2), ნაწილაკი (მ - 839, 8 888! ), იგივე შორისდებულები, როგორც ქართულში, –«/#, 18 370 ჩა 

ნოი; «0 ჩიუIხე Mმ2+ხ! 0, CCMM 6ხ! 1 30მიხ (ოუჟეგოეი 1990: 23), გერმანულში – შორისდებული C! 

(შდრ: “წეჰ” “ვაი (გერმანულ-რუსული 1968:24), ბულგარულში – მაკავშირებელი სიტყვა 6 “არის”, 

1 ნმ ხეIMMII 6 Mმ7სM, M0 Xანმ8 «იმი «ქალაქი ბათუმი პატარაა, მაგრამ ლამაზი ქალაქია», (შდრ. 

აგრეთვე რუსულთან IL 9ნხიიე ნგIVMII MმM6MხXII%, M0 M02CM8ხI# L000/). 
ლინგეისტიკისათვის ასევე დიდი მნიშვნელობა აქეს ბგერათა ურთიერთსემოქმედების ანალიზს 

გაბმულ. მეტყველებაში, რომლის საფუძეელსე ელინდება, ერთის მხრიე, ფონემათა ეარიანტულობა, 

რაც გეაძლევს შესაძლებლობას წარმოვიდგინოთ ესა თუ ის ფონემა ერთ მთლიანობაში და, მეორე 

მხრიე, დაეადგინოთ ბგერათცვლილებების სახეები, მათი გამომწვეეი მისესები თუ ამ ბგერათცევ- 

ლილებათა ხელშემშლელი ჰირობები. 
ენათმეცნიერების (ია საერთოდ ყოველი მეცნიერების) მოვალეობაა შესასწავლ ობიექტთან 

დაკაეშირებული საკითხების გაშუქება მოახდინოს არა მარტო ფაქტებით, არამედ დეტალურად 

გაანალისოს ამ ფაქტების გამომწეეეი მი'სესები ჯსა აღნიშნოს ენებში არსებული სპეციფიკური 

განსხვავებანი ამ შიმართებით. 
მეტყველების უწყვეტ ნაკადში ბგერათა შეხამება ქმნის ფონეტიკური ერთეულების სინტაგ- 

მატიკას (ინგლ. სყნტაგმატიცს – მოძღერება ხასოვანი (ერთდროული) ელემენტების (აქ: ბგერების) 
თანაფარდობის შესახებ) დიაქრონიული ცვლილებებისაგან განსხეავებით. ყყონეტიკური ბგერათ- 
ცვლილებები შეიძლება განეიხილოთ ორ ასპექტში – სინქრონიულსა და დიაქრონიულში. დიაჭჯ- 

რონიის დროს ბგერითს ცლილებები ხდება ენის განეითარების სხვადასხვა ეპოქაში, სადაც დროის 
ფაქტორს განსაკუთრებული მნიშვნელობა ენიჭება, რადგან ყოეელ მოცემულ პერიოდში ისინი 

განსასღვრავენ ამ ენის ფონეტიკური სისტემის სფეციფიკას. 
ჩვენი თემის ძირითად მასალას წარმოადგენს არამონათესაეე და მონათესავე ენებში ფონე- 

ტიკური ბგერათცელილებების შედარებითი ანალისი სინქრონიული თეალსასრისით. აქ იგულისხ- 

მება დროის ის მონაკვეთი, რომელიც კონკრეტულ შემთხევევაში მოიცავს მეტყველების აქტს, – 
სამეტყველო ქმედებას მთლიანად (ჰუმბოლდტი 1984: 82, სოსიური 2002: 21). ამასთან ერთად 

შევეცდებით მეტი ყურადღება გავამახვილოთ არა მოვლენის ფაქტებ'სე, არამედ – მათ წარმომშობ 

მისესებსა და საფუძელებ'სე, გამოვავლინოთ ამა თუ იმ ენაში ასეთი ცელილებების ხელშემშლელი 

პირობები. 

ამა თუ იმ ენის ხასოვან სინტაგმატურ მეტყეელებაში შეიძლება გამოვყოთ მოდიფიკაციის 

(ფრანგ. მოდიფიცატიონ “სახეცვლილება") ორი სახე: კომბინატორული და პოზიციური, თუმცა- 

სოგიერთი სპეციალისტი კომბინატორულ ბგერათცვლილებებს აიგივებს პოსიციურ ბგერათცელი- 

ლებებთან (ნებიერიძე 1991: 108). მაგრამ ამ ორი ცნების ერთმანეთისაგან გამიჯვნა აუცილებელია იმ 
თვალსა'სრისთ, რომ კომბინატორული ბგერათცელილებები შეიილება "სოგადი ენათმეცნიერების” 

ტერმინად ჩაითვალოს, ხოლო პოსიციური ბგერათცელიდლებები კი, როგორც სპეციფიკური, ანუ იგი 

“კერძო ენათმეცნიერების” საქმეა. ყოველ ტერმიჩს უნდა ჰქონდეს მონოსემიური მნიშვნელობა, რის 

“მესახებ მოხდენილად აღნიშნა მ.,ფარტენაძემ თავის ნაშრომში “დიალექტური ლექსიკის სტატუსის 
შესახებ ლიტერატურული ენის განმარტებით ლექსიკონში”, სადაც სამეცნიერო ლიტერატურაში 

იდენტურად გაგებული ტერმინები «IM206MIM3M», «MMმM6XIM06 CM080» ლდა «06M2CXM06C C)080» საბო- 

ლოოდ გაიმიჯნა ერთმანეთისაგან (არტენაძე 2000: 25-37). 
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კომბინატორული და პოსიციური ბგერათცვლილებები, მართალია, ერთმანეთთან უშუალო 
კავშირში არიან, რომ ორივე შემთხეევაში ბგერათცვლილებებთან გეაქვს საქმე, მაგრამ მათი 

გამიჯენა მაინც აუცილებელია, იმიტომ რომ დავადგინოთ ენებში არა მარტო კერძო ასიმილაციური 
ბგერათცელილებები, არამედ გამოეარკვიოთ ამ პრობლემის არსი, განესასღვროთ ასიმილაციური 
პროცესების საერთო წარმომშობი მისესები და ხელშემშლელი პირობები. 

კომბინატორული (ლათ. იითხIსიი “შევაერთებ”, “ მევახამებ_!) ბგერათცვლილებები ისეთი 
ფონეტიკური მოვლენაა, რომლის დროს მეტყველების ნაკადში სდება ერთი ბგერის უშუალო 
ზემოქმედება მეორე ბგერაზე არტიკულაციის თვალსაზრისით. მეტყეელების ნაკადში ყოველი ბგერა 

იძენს, ე.წ. “დამატებითს, ანუ მეორეულ. საწარმოთქმო მოძრაობა-მდგომარეობას" (ახვლედიანი 
1999 114), რომელიც ენის ბუნებიდან გამომდცინარეობს, რადგან თითოეულ ენას ახასიათებს 
სიტყვათა შეერთების სასოვანი ბუნება. კოარტიკულაციის (ლათ. C0C(ლ) “თან” და არტიცულატიონ 
“წარმოქმნა”, ე.ი. კოარტიკულაცია ნი'მნავს “თანაარტიკულაციას'!) დროს საწარმოთქმო ორგანოს 
აქტიური ან პასიური მოქმედება ხდება. 

ამგეარად, ენა, როგორც ხა'სოვანი ბუნების უნიკალური ქმნილება, მეტყველების ნაკადში წარ- 
მოქმნის სხვადასხვა ფონეტიკურ ბგერათცელილებებს, რომლებიც “სოგადი ენათმეცნიერებისათვის” 
მეტად რთულ პრობლემას წარმოადგეჩს. თანაარტიკულაციის საფუძველსე ბგერათშეერთებაში, 

სწორედ, ხდება ამა თუ იმ ბგერის მიერ მეორეული არტიკულაციის შეძენა. სიტყეაში ბგერათ- 
შეერთებანი და მასთან დაკავშირებული «კონეტიკური ცვლილებანი დამახასიათებელია ყეელა 
ენისათვის. ჩვენი პო'სიციის გასამყარებლად მოვიშეელიებთ ფ. დე სოსიურის ციტატას: “უეჭეელია, 
რომ მოცემულ ეპოქაში ამა თუ იმ სალსში არსებობს ფონეტიკურ ცვლილებათა ზოგადი 
მიმართულება” (სოსიური 2002:154) (ხაზი ჩვენია – ნ. ჭა) 

პოზიციური ბგერადცელილებები, რომლებიც პრინციპულად განჩსხვაედებიან კომბინატორული 
ბგერათცელილებებისაგან, სხვადასხყა ენაში ისინი გამოირჩე>ვიან მეტ-ნაკლები სპეციფიკურობით. ვ. 
გ. გაკი ადარებს რა რუსული და ფრანგული ენების პოზიციურ ბგერათცვლილებებს ერთმანეთთან, 
აღნიშნაყც, რომ რუსულისაგან განსხვავებით ფრანგულ ენაში სიტყეათა ფონეტიკური 
გაერთიანებისას ერთ-ერთი მათგანი ჰკარგავს დამოუკიდებლობას და მასთან დაკავშირებული 
სიტყეები ჰქმნიან “ერთიან ფონეტიკურ სიტყვას – რითმულ ჯგუფს – ამ ჯგუფის ბოლოს ერთიანი 
მახვილით” (გაკი 1986:157) პ'ილანდიელი მეცნიერი ვან-ეეიკი თავის ნაშრომში «იიი, Cთ.209%- 
ივ8MMCM0-0 #3ხIMმ დეტალურად განიხილავს “ღია მარცელის კანონის” მოქმედებას, თუ როგორი 
სპეციფიკური ცვლილებები გამოიწვია ამ კანონმა საერთო სლაეური ენის მარცელის აგებულების 
მთლიან სტრუქტურაში (ვან-ვეიკი 1957: 74 და შემჯეგი). 

თანამედროვე რუსულ ენაში 8, 0, წ» ხმოენების წინ შეიძლება შეგვხდეს ნებისმიერი თანხვოვანი 

(რბილიც და მაგარიც). მაგრამ LI ხმოენის წინ გვხდება მხოლოდ მაგარი თანხმოვნები, ხოლო M 
თანხმოენის წინ – რბილი (დაწერილებით იხ. 'მანსკი 1971:115-I2)) დლევანდელ თურქულ ენაში 
სიტყეის ბოლოს არ გეხვდება ჩეე'უელებისამებრ ისეთი თანხმოვნები, როგორიცაა ბ, დ, გ ( ) ც, მათ 

ნაცვლად იწერება და წარმოითქმება შესაბამისი ყრუ თანხმოვნები 0, ს % C, მაგ. 2626 “ხე”, მაგრამ 

მგწმCI “მისი ხე”; 

M-IIმ0 “წიგნი”, მაგრამ MIIმხ! “მისი წიგნი”; 

წ! “წადი”, მაგრამ #I0IV0L“ის მიდის", 
MსI8მ “ყური”, მაგრამ MსI26) "მისი ყური"; 

83IIM "თეეზი”, მაგრამ 8გIIწI “მისი თეეზსი” და ა.შ. (ყონონოვი 1956:46-48). 
თანამედროვე ქართულ ენაში შეიმჩნევა, ე. წ. დეცესიური თანხმოვნების წყობისაკენ ლტოლვა 

(დაწვრილებით იხ. ახელედიანი 1999:111-113) სწორედ ამის მი'სესია, რომ “ყოველი ფეხის ნაბიჯზე" 
გეესმის დამახინჯებული წარმოთქმა სიტყეისა ”ავღნიშნე”, ნაცვლად აღენიშნე-სა, სადაც თანხმო- 
ვანთა აქცესიური წყობა ლვ სეპირ მეტყველებაში შეიცვალა დეცესიური წყობით ვღ-თი. მეტათე- 

ზსისის შემთხვევები ჩეენიეგ ქართულში დეცესიური თანხმოენებისაკენ მისწრაფებამ გამოიწვია 
(შდრ.: ძეელად გექონდა სლვა, ხნეა, კლვა და ა.შ. ახლა კი გეაქეს: სვლა, ხენა, კელა). ამგეარად, 
სემოაღნიშნული ბგერათცვლილებები საერთო სლავურში, რუსულში,თურქულსა და ქართულ 
ენებში სფეციფიკურ ხასიათს ატარებენ და ყეელა ისინი პოზიციურ ბგერათცელილებებს განეკუთე- 
ნებიან. 

ტერმინს ”პოზსიცია” "უცხო სიტყვათა ლეკსიკონის" მიხედვით მრავალი მნიშენელობა აქვს 
(უცხო სიტყეათა 1989:395), მაგრამ ამ ტერმინის ძირითადი მნიშენელობა მაინც ერთადერთია, ესაა: 
"ვისიმე ან რისამე მდგომარეობა, განლაგება” (უცხო სიტყვათა 1989:395) ბგერათცელილებებთან 

დაკავშირებით ტერმინი "პო სიცია” ძალიან ლაკონურად განმარტა ა. რეფორმატსკიმ: "საწარმოთქმო 
პირობებს ეწოდება პოზიციები" (რეფორმატსკი 1967:215. ზემოდან გამომდინარე, პოზიციური 
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ბგერათცვლილებები ისეთი ფონეტიკური ცვლილებებია, რომლებიც განპირობებულია ყოველ ენაში 
ბტერათა სპეციფიკური ცვლილებებითა და თავისებური თვისებებით. 

ფონეტიკურ ცელილებათა წარმომშობ მი'სესებზე ფართოდ საუბრობს შეეიცარიელი ლინგვისტი 

ფ. დე სოსიური თაეის იდეალურ ნაშრომში ”სოგადი ენათმეცნიერების კურსი”, სადაც იგი' იძლევა 

სავარაუდო თეორიებს. მოკლედ ვახდენთ ამ თეორიების ანალიზს: 
ს სხვადასხეა რასის ადამიანები სხვადასხეაგვარას ახდენენ ფონეტიკურ (კვლილებათა 

მიმართებებს. ამ თეორიას სოსიური უარყოფს და აღნიშნავს, რომ "საფრანგეთში დაბადებული 

ზანგი ისევე კარგად ლაპარაკობს ფრანგულად, როგორც ადგილობრიეი მოსახლეობა” (სოსიური 
2002: 153) ; 

I. ფონეტიკური ცვლილებები ენაში განიხილებოდა როგორც ადაპტაცია (ლათ. ადაპტა- 
ტიო”შეგუება”, შეწყობა”) ნიადაგისა და კლიმატური პირობებისაჯსმი, რომ თითქოსდა ჩრდილოური 
ენები თავს უყრის თანხმოენებს, სამხრეთული კი – ხმოვნებს და "აქედან მოდის მათი ჰარ- 
მონიულობა” (სოსიური 2002: 154). მაგრამ სოსიურის სიტყეების იმპლიციტური გაგებით, ამ 

თეორიასაც აბსურდისაკენ მივყაეართ; 

II. არსებობს ენებში ”უმცირესი პალისხმეეის კანონი", რომლის თანახმად რთული არტიკუ- 

ლაცია იცვლება მარტივი ფონეტიკური არტიკულაციით, "უფრო მოხერხებულით" (სოსიური 2002: 
154) ამ იდეას სოსიური აღიარებს, მაგრამ ამასთანავე შენიშნავს, რომ იგი ”შემოწმებას 
საჭიროებს, მას შეუძლია შუქი მოჰფინოს მოვლენის მისე%ს, ან თუნდაც მიგეანიშნოს, საითკენ 
გავაგრძელოთ კელევა” (სოსიური 2002: 154); 

IV. ფონეტიკური ბგერათცვლილებები ამა თუ იმ ენაში შეიძლება გამოწვეული იყოს ბავშ- 
ვობაში დაშვებული შეცდომების ნიადაგსე, რომ ”სოგიერთი შეუსწორებელი უზუსტობა ფეხს 
იკიდებს იჩდიეისში და მოხარდს თაობაში ფიქსირდება” (სოსიური 2002: 155-156), ეს იდეაც 

სოსიურის მიერ უარყოფილია, რაჯგან იგი პრობლემას რეალურად ვერ წყეეტს; 
V. ფონეტიკური ცვლილებების ერთ-ერთ განმსა'სღერელ მისესად ”ერის საერთო მდგომარეობას 

მიიჩნევენო, – ამბობს სოსიური, რომ 'სოგი ენა მღელეარე ეპოქას გაივლის, ზოგი კი – არა. ეს 
თეორიაც არ არის მიღებული ავტორის მიერ (სოსიური 2002: 156) ; 

VI. ფონეტიკური ცელილებები აიხსნებოდა აბორიგენი მოსახლეობის მდგომარეობით, რომელიც 
შთანთქა ახალმოსულმა ენამ. ენების ურთიერთსემოქმედება ანუ სუბსტრატის, ადსტრატისა და 
სუპერსტრატის შემთხვევები ჩვეულებრივი მოვლენებია, რასაც ვერ მივაწერთ ენის ბგერათცელი- 
ლების სპეციფიკურობას; 

VII, დაბოლოს, სოსიურის ზრით, ეს უკანასკნელი თეორია სახელსაც კი არ იმსახურებს, 
რადგან იგი ”ჯერ არავის აუხსნია: ცნობილია მხოლოდ, რომ ისინი (მოდური ცელილებები, – ნ. ჭ) 
დამოკიდებული არიან მიბაძვის წესებსე, რომლებითაც არაერთი ფსიქოლოგი დაინტერესებულა” 
(სოსიური 2002: 157). 

ფ. დე სოსიურის მიერ ჩამოითელილი პუნქტებიდან მნიშვნელოეანია მე-3 და მე-7. მე-3 პუნქტში 
მოცემული თეორიის თანახმად, როგორც “სემოთ აღინიშნა, "უმცირესი ძალისხმევის კანონის” 
მიხედეით მეტყველების აქტში მოსაუბრე ყოველთეის ცდილობს, რაც შეიძლება მოკლე დროში 
მიაწოდოს თავისი ინფორმაცია თანამოსაუბრეს. 

უმცირესი ძალისხმევის კანონი? გულისხმობს სიტყეათა მისწრაფებას გამარტიეებისაკენ და 
მასთან დაკაეშირებულ ასიმილაციურ პროცესებს, მეორე კი დამოკიდებულია, ე. წ. ”მიბაძეის 

წესებსე. რომელიც, სოსიურის ასრით ფონეტიკური ცელილებები ენაში "წმინდად 
ფსიქოლოგიური ხასიათისა უდა იყოს”-ო (სოსიური 2002: 157), განვიხილოთ ორიეე მათგანი: 

"უმცირესი ძალისხმევის კანონი”, სოსიურის ასრით, "თითქოსდა ხსნის შემთხვევათა გარკვეულ 
რაოდენობას", მაგ- ხშული თანხმოვნების სპირანტებში გადასვლა, სიტყვებში ბოლოკიდური 

მარცელების დაკარგვა, დიფთონგთა მონოფთონგისაცია, რომლებმაც გამოიწვიეს ასიმილაციური 
პროცესები (სოსიური 2002: 154) მაგრამ იქვე სოსიურს მოჰყავს ასიმალაციური ბგერათცვლი- 
ლებების საპირისპირო შემთხვევებიც, მაგ. როცა გერმანულ ენაში მოკლე ხმოვნების ნაცვლად 
მივიღეთ გრძელი ხმოვნები ან დიფთონგები (შირ: Vატერ >Vატერ ”მამა”, გებენ > გებენ "მიცემა”, 
ინდოევროპული ფუძე-ენის მჟღერი თანხმოენები ბ, დ, გ გერმანულ ენაში გადაიქცა პ, ტ, კ-დ, რომ 

მეღერი თანხმოვნები ადვილი წარმოსათქმელია ყრუ თანხმოვნებთან შედარებით და ეს უკანასკ- 
ნელი მეტ ”ძალისხმევას მოითხოვეს” (დაწერ, იხ: სოსიური 2002: 155). 

თუ ინდოვეროპული მჟღერი ხმული თანხმოვნების ბ, დ, გ გერმანულ ენაში შესაბამისი ყრუ 

ხშულების პ, ტ, კის წარმოქმნა ასიმილაციურ პროცესებს ექვემდებარება, იმავე ენის მჟღერი 

ფშეინეიერი თანხმოვნების ბჰ, დჰ, გ-ს ნაცვლად გერმანიკულ ენებში შესაბამისი ხშული მჟლერი 

თანხმოვნებისა და სპირანტების გაჩენა იძლეეა საპირისპირო შედეგებს ლ. ბლუმფილდის სიტყვე- 
ბით რომ ვთქვათ, მკლევრებმა ასეთ ბგერათცვლილებებს "მეტად საშიში მეტაფორა – გრიმის 
”კანონი”” უწოდეს, თუმცა გრიმის ”კანონის” საპირისპიროდ გერმანიკულ ენებში გეაქეს ისეთი 
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შემთხვეეებიც, როცა ინდოევროპულ ხშულ ყრუ თანხმოვნებს შეჟსაბამება იგიეე ყრუ თანხმოვნები 
(დაწერ. იხ: ბლუმფილდი 1968: 379-186). 

ამგეარად, ასიმილაციური ბგერათცელილებების ძირითადი გამომწეეეი მისესები ევერ აიხსნა 
მკვლეერების მიერ, ამ მიმართებით სოსიური ამბობს: ”აქ ჩასატარებელი იქნება ფართომასშტაბიანი 
კელეეა, რომელმაც სრული სახის მისაღებად უნდა გაითეალისწინოს როგორც ფიზიოლოგიური 
(არტიკულაციის საკითხი), ასეეე ფსიქოლოგიური (ყურადღების საკითხი) თვალსაზრისი” (სოსიური 
2002: 155). 

რაც შეეხება სოსიურის მიერ VII ჰუნქტში შემოთავაზებულ შეხედულებას, რომ თითქოსდა 
ფონეტიკური ცელილებები "მოდურ ცვლილებებს" ემსგავსებოდეს, რომ ისინი დამოკიდებულია 
"მიბაძვის წესებსე,„ რომ "ფონეტიკური „ცელილებების პრინციპი წმინდად ფსიქოლოგიური 
ხასიათის უნდა იყოს”-ო (სოსიური 2002:157) (შდრ. ”იმედის” სატელევი'სიო არხსე ჟურნალისტების 

მიერ ერთხანს აკვიატებული მიბაძვითი დამახინჯებანი – ”პოპულიარული”, შამპანიური” და მისთ., 
– დაგმობილია კოლექტივის მიერ). 

ფონეტიკური ბგერათცელილებების გამომწეეევი მისესები ენაში როგორც ხმოვნებსა და 
დიფთონგებში, ასევე თანხმოვნებშიც, შეიძლება იყოს სხვადასხვაგვარი. ფ. დე სოსიურის მიერ 
შემოთავა სებული "უმცირესი ძალისხმევის კანონი” და მეტყველების პროცესში ფსიქოლოგიური 

მომენტის გათეალისწინება მისაღები და დასაფიქრებელია. ამ მიმართებით განეიხილოთ, ერთი 
მხრიე, ლიტერატურული ფორმა მოიტანა და, მეორე მხრიე, დიალექტური ფორმები "მეიტანა” და 
”მაიტანა”. 

მოყვანილ ფორმებში ხმოვანთა შესაბამისობანი (ოი, ეი, აი) ასიმილაციური პროცესებითაა 
გამოწვეული. ეს რომ ნათლად წარმოვიდგინოთ, საჭიროა ეიცოდეთ ქართული ენის ხმოვანთა 
სამკუთხედი: 

ა 

ლიტერატურული ფორმის "მოიტანა წარმოთქმას დროის მეტი მ“ონაკვეთი სჭირდება, ვიდრე 

დიალექტური ფორმებისა “მეიტანა" და "მაიტანა”, რადგან პირეელში ბგერათშეხამებისას, 
როგორიცაა თი, თ-დან ი-მდე საწარმოთწმო ორგანოებმა უნდა გაიაროს აწეულობის სამი საფეხური 

– ო> 2 > ე > ი, რაც დროის მეტ მონაკვეთს მოითხოვს, ვიდრე ბგერათშეხამებები ეი და აი 
დიალექტურ ფორმებში “მეიტანა” და “მაიტანა". აქ ყველაზე ნაკლები დრო იხარჯება ეი-ს 

წარმოთქმა'სე, იმიტომ რომ თუ თო-დან ი-მდე საწარმოთქმო ორგანოებს ხმოვანთა აწეულობის სამი 

საფეხური აქეს გასაელელი, ხოლო აი-ს – ორი, ეი-ს ექნება – ერთადერთი. ამდენად, მოსაუბრე 
სუბიექტი ცდილობს, რაც შეიძლება მოკლე დროში მიაწოდოს თანამოსაუბრეს მეტი ინფორმაცია. 
ამიტომ სოგჯერ მეტყვ:ელებაში ენის ბუნებრივი კანონიდან გამომდინარე მოსაუბრესაც და 
თანამოსაუბრესაც ნებსით თუ უნებლიეთ წამოცდება ცოცხალი დიალექტების ფორმები “მეიტანა” 
და “მაიტანა”, მით უმეტეს, თუ გავითყალისწინებთ ცნობილი ლინგეისტების ნათქვამს, რომ წერითი 
ნორმები თავს მოხვეული ნორმებია როგორც სოსიური შენიშნავს: “ენა მუდმივ განვითარებას 
განიცდის, დამწერლობა კი მიდრეკილია უძპრაობისკენ” (სოსიური 2002: 37) ოქსფორდის უნიეერ- 
სიტეტის პროფესორი მაქს მიულერი მიიჩნეეს, რომ “ცენტრალური აზიის, აფრიკის, ამერიკისა და 
პოლინესიის მრაეალრიცხოვან ტომებში ენა ცოცხლობს თავის ბუნებრივ ყოფაში და სწორედ იქ 
არის საჭირო წასელა, თუ გვინდა მოვიპოვოთ სრული ცოდნა ადამიანის მეტყეელების ზრდის 
შესახებ, სანამ ეს სრდა არ შეუჩერებია ლიტერატურის ჩარევას” (არნ. ჩიქობავა!1983: 59). 

“უმცირესობის ძალისხმევის კანონის” შესახებ საუბრობდა გიორგი ახელედიანიც, მაგრამ 
სოსიურისაგან განსხვავებით ასიმილაციის ამ პროცესს მან უწოდა “არტიკულაციის უმოკლესი 
გსა” (ახვლედიანი 1999: 105), თუ ენაში დამაეალი “ნამდეილი დიფთონგი” (ახვლედიანი 1999: 106), 
მაგ; ეი, აი და მისთ. გეაქეს, ენის მოძრაობა ე-დან პირდაპირ გადადის ი-ს მდგომარეობაში, ე. ი. ენა 

მიდის წინ და სევით (ახელედიანი 1999: 105) ხოლო, “თუ ჩეენ ა-დან გადავალთ სმაშეუწყვეტლივი 

თანდათანობით ი-სე, შუა მომენტში ჩეენ ეიცნობთ (გავიგონებთ) მხოლოდ ერთ ე-ს” (ახვლედიანი 

1999:76,. მაგრამ თუ იმავე დიფთონგს აი წარმოთქეამენ ინგლისელები, გერმანელები, ფრანგები ან 

ესპანელები, მაშინ ა-სა და ი-ს შორის მოგვესმის არა ერთი ე, არამედ ორი სახის ე, რადგან ამ 
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ენებში გამოყოფენ გრძელ და მოკლე ხმოვან ფონემებს, ქართულში კი არ გვაქვს გრძელი და 
მოკლე ხმოვნები. ამიტომ აქ მხოლოდ ერთადერთი გარდამავალი ბგერა გეესმის. 

ასიმილაციური ბგერათცელილებები ენაში არ არის უშუალოდ დაკავშირებული დიფთონგების 

მონოფთოონგისაციასთან. იგი (მონოფთონგისაცია) ზოგ ენაში შეიძლება სრულიად სხვა მიზეზით 
იყოს გამოწვეული. ასე. მაგ, საერთო სლაეური ენის განვითარების გეიანდელი პერიოდი ხასიათ- 
დებოდა, ე.წ. "ღია მარცვლის კანონის" მოქმედებით, რის შედეგად, პირეელ ყოელისა, ცვლილებები 
განიცადეს დამავალმა დიფთონგებმა, რომლებიც ქმნიდნენ დახურულ მარცვალს. დიფთონგების 

მონოფთონგიზსაცია დამოკიდებული იყო სიტყეაში მათ პოზიციასე. ყველა დამავალი დიფთონგი 

სიტყვის ბოლოს და თანხმოვნის წინ იქცა მონოფთოონგად (შდრ. საერთო სლაეური ენის 
ფორმებიდან: %L0Iიმ, "VCIთL."ი10ძიI, "ძის§0| ძეელ სლაეურში მიეიღეთ სLM8 “ფასი”, 8M0X “სახე (მრ. 
რ. სახ. ბრ), იM05# “ნაყოფი”, (მრ. რ. სახ.), #იV3" "მეგობრები” და სხე. თანამედროეე რუსულში 
შესაბამისად: IICMმ, 8IL, ჩი0იM, ინა3ხ# (დაწერ. იხ. ხაბურგაექი 1986; 90-9 ). 

რაც შეეხება დამავალი დიფთონგების მდგომარეობას ხმოენის წინ პოსიციაში, ისინი 
პრინციპულად არ შეცვლილან “ღია მარცელის კანონის” მოქმედების გამო. სინამდვილეში აქ 
მოხდა მარცვალთგასაყარი ადგილების გადანაცელება – მარცელოვანი ელემენტი მიუერთდა 
წინამდებარე მარცვალს, ხოლო არამარცელოვანი – მომდევნოს, რის შედეგად სიტყვაში მიეიღეთ 
ღია მარცელები. მაგ, სიტყვა "L0Cბეს ღია მარცვლის კანონის მოქმედებამდე იყოფოდა ამგეარად: 
"სის-გ-), სადაც პირეელი მარცვალი სიტყეის დასაწყისიღან დასურულია, ხოლო ღია მარცელის 
კანონის მოქმედების ჯროს კი – ყეელა მარცვალი პრაქტიეცულად ღია გახდა %60-სგ-ს (დაწერ. იხ. 
გორშკოვი 1963: 234237). შემდგომში დიფთონგების "ის-ს და "ს-ს არამარცვლოეანი V-ს ნაცელად 
სლავურ ენებში გაჩნდა თანხმოვანი ვ (შდრ. ძე. სლაე. X0-8მ-1M, რუს. X0881ს – იხ. მაქს ფასმერი 
1267; შანსკი 197), რადგან ინდოეეროპულ ფუძე-ენაში სპირანტი ვ და არამარცვლოვანი ს 
აკუსტიკური თვალსასრისით არ განსხვავდებოდა ერთმანეთისაგან და ისინი საბოლოო ჯამში 
დაემთხყა ჟრთ საერთო ვ-ს. ასევე მივიღეთ სიტყვები რუსულსა და სხეა სლაეურ ენებში M08LI7/, 

ხნ8ხოთ, სადაც -08 და --8 მიღებულია დიფთონგებიდან #9ი0 და %ს – უკანა რიგის ხმოენების 

წინ გვაქვს -08 და წინა რიგის ხმოვნების წინ -68 (მაქს ფასმერი 1967, ტ. IIL: 54-78; “რმანსკი 1971). 
მართალია, დიფთონგების მონოფთონგიზაციისა და დიფთონგური შეხამებების ცელილებებთან 

დაკავშირებით ენებში ბგერათშეხამებისას მიმდინარეობდა კოარტიკულაციის პროცესები, რომლე- 

ბიც თავისთავად ასიმილაციის მოვლენებსაც მოიცავდა, მიუხედავად ამისა, ასიმილაციური ბგე- 
რათცვლილებების მთავარი გამომწყევი მისესები მაინც სხვაა, რასედაც ქვემოთ გვექნება საუბარი. 

როგორც ცნობილია, ინდოევროპულ ფუძე-ენაში გვქონდა ხშული და ნაპრალოეანი წყვილი 
თანხმოვნები (ბ-პ, დ–ტ, გ–კ, ბჰ–პჰ, დჰ–ტჰ, ზ-ს და ა. მ). საერთო სლავური ენის განვითარების 

ადრინდელ პერიოდში, როცა "ღია მარცვლის კანონი" არ მოქმედებდა, ისეთი თანხმოვნების 

შეხამება, როგორიცაა ბტ, გტ, კტ, ტტ, ბს, სბ და ა.შ. ბგერათა გამჟღერება-დაყრუების მიმართებათა 

მოვლენების ჩვეულებრივი 'მემთხვევები გექონდა: "დიხ, "იი0ნI, "იCMI,, "იIC(C0, "VიIძცI (შდრ. 

რუსულთან: Iუ06ლVM, M0Mხ, 064, 019CII, 892061) და. ა.შ. 

საერთო სლავური ენის განეითარების გეიანდელი პერიოდი გამოირჩეოდა "ღია მარცელის 
კანონის” მოქმედებით, რომელიც ხასიათდებოდა ორი თავისებურებით: პირველი თავისებურება 
იმაში მდგომარესბდა, რომ ყოველი მარცვალი სიტყეაში უნდა ყოფილიყო ლღია, ე.ი. ან ხმოეანზე 

მთავრდებოდა ან კიდევ მარცვლოვან სონორულ თანხმოვნებსე რ ან ლ-სე (შდრ. თანამედროვე 
ჩეხურ ენაში: ილ “თითი”, VIი8 “შალი”, #ი0, ჩთ6ი (ქალაქის სახელები), სადაც თანხმოვნები რ და 

ლ აღნიშნულ სიტყეებში მარცელის ფუნქციას ასრულებენ) (კონდრაშოვი 1962: 137). “ღია მარცვლის 
კანონის” თანახმად მარცვალში ბგერათშეხამებისას ყოველი მომდევნო ბგერა უნდა ყოფილიყო 
უფრო ტონიერის, ვიდრე წინამდებარე ბგერა, ასე რომ, ნებისმიერ მარცვალში ბგერები 
განლაგღებოდნენ აღმავალი ბგერათსავსეობით, აღმაეალი ჟღერადობით. “ღია მარცვლის კანონის” 
მეორე თავისებურება ის იყო, რომ ერთ მარცვალში თავს იყრიდა ერთგვაროვანი არტიკულაციის 
ბგერები – პალატალისებულ თანხმოვნებს ეხამებოდა წინა რიგის ხმოვნები ხოლო გველარულ 

თანხმოვგნებს კი – უკანა რიგისა (დაწერ. იხ. ივანოვი 1983: 78). 
“ღია მარცელის კანონი” ძალისხმეეით “ზემოაღნიშნულმა ბგერათშეხამებებმა განიცადეს 

სხვადასხეა ფონეტიკური ცვლილებები, მაგ. “დტ > ?ტტ > სტ, "ტტ > სტ, "ტს >” სს > ს, ?ბს > 
"პს > ს, ?შდს > "ტს > ს, "ბტ > პტ > ტ და ა.შ. როგორც სურათიდან ჩანს, აქ გვაქეს დისიმი- 
ლაციური, ბგერათაშეხამებების გამარტიეების, ბგერის დაკარგვის, ანალოგიისა და სხვა მოვლენები 
(დაწერ. იხ. ხაბურგაჟვი 1986: 87-90), 

რაც შეეხება წყეილი თანხმოვნების ასიმილაცი'ერ მიმართებებს, ასეთი მიმართებები “ღია 

მარცვლის კანონის” სემოქმედებისა გამო. არ აღინიშნებოდა ძველი სლაეურისა და ძეელი რუსუ- 
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ლის თავდაპირველ სამწერლობო ძეგლებში. მაგრამ სემოხსენებულ კანონს არ ექეემდებარებოდა 
ის პრეფიქსები, რომელთა ბოლოში გექონდა თანხმოეანი –ვ3: 603, M3-, იმ3- "MიC- და ა.შ. ამ 

პრეფიქსების მიერთება მომდეყნო სიტყვებთან იწეევდა ნაწილობრივ ან სრულ ასიმილაციას 
(დაწერ. იხ.: გორშკოვი 1963: 93-94). 

თანამედროვე სლავური ენები აბსოლუტურად ჭრელ სურათს იპლეეიან მ-ჭ წყვილი 

თანხმოვნების ასიმილაციურ მიმართებებში. თანამედროვე რუსული სალიტერატურო ენა 8-4 

თანხმოვანთა წყვილის ასიმილაციურ პროცესებს გამოხატავს ანალოგიურად, როგორც ეს გვაქვს 
სხეა წყვილ თანხმოენებთან, მაგ. 1I0988Mძ%, 1008, ტდიგყხომს (წარმოითქმება, როგორც: I902C2%X2, 

იიით, #3-მVMCI99). ხოლო რუსული ენის სამხრეთულ დიალექტებში, თანამედროვე ბელორუსულ და 

სლოვაკერ ენებში თანხმოვანი ვ სიტყვის ბოლოს და ყრუ თანხმოვნების წინ წარმოითქმება 

როგორც არამარცვლოვანი შ მაგ. რუსული ენის სამხრეთულ დიალექტებში +028Mგ2 “ბალახი”, M008ს 

“სისხლი” (წარმოითქმება +20VMმ, M00V), ბელორ. Mმ0082 – 200VMგ, ხი” – «Iი7 X0008M2 0008) 
სლოვაკ. 0VCმ '“(CXVმII”0მ 1 0ხI0M0V (წარმოითქმება: 0მძ 0ხI0Mის "ხუთი ფანჯარა” და ა.შ. 

თანამედროვე უკრაინული სალიტერატურო ენა უურო მეტი სპეციფიკურობით გამოირჩევა, 

ეიდრე ბელორუსული და სლოვაკური ენები პირეელში ჩეენ ასეთი სურათი გვაქეს ა) 

არამარცელოვანი 9 გვესმის ჩვეულებრიეი უ ხმოვნის ნაცელად სიტყვის დასაწყისში, თუ მის წინ 

ხმოენით დაბოლოებული სიტყვაა, მაგ, M6 8Mი% “არ ეიცი". M28MVXV “სწავლება” (შდრ. რუსულთან 

#M” X»Mრ0, M2XMMXხნ) ჯდა ა.შ: ბ) არამარცელოეანი ხ გეაქეს სიტყეის დასაწყისში ვ-ს ნაცელად, თუ 

იგი დგას თანხმოვნით გათავებული სიტყვის შემდეგ, მაგ. #M V 80) 8ივიგ = I|8CV 80// VიმMბმ; გ) 
სიტყვის ბიხლოს დახურულ მარცვალში ე-ს ნაცელად: იზ M0იი 8 (წარმოითქმება: ჩი» Mოჯი V ); 

დ) დაბოლოს, მაგარი ლ-ს ნაცელად წარსული დროის ფორმებში და რიგ შემთხეევაში სიტყვის 

შუაში თანხმოენის წინ, მაგ. ნX8 "იყო", IM28 “მიეეცი", 808 “მგელი”, 008MMM “სრული” – 

წარმოითქმება, როგორც 6VV, M2V, 80VM, M0VIIMIIM (კონდრაშოეი 196: 101-102). 

რატომ გვაქეს ვ–ფ თანხმოვანთა წყ.ვილეულთან ასეთი სიჭრელე თანამედროვე სლაეურ ენებში? 

ყეელაფერი ეს დაკაეშირებულია ამ თანხმოვნების ისტორიასთან. ინდოევროპულ ფუძე-ენასა და 
საერთო სლაყურ ენებში არ არსებობდა ფონემა #-ი, რა თქმა უნდა, არც შესაბამისი წყვილი 8–4% 

მოგეეპოვებოდა. სამაგიეროდ თანხმოვანი 8 ზემოხსენებულ ენებში შედიოდა კონტაქტში არა- 
მარცელოყან უ-სთან, რომელიც მასთან ერთდაგეარ წყვილეულს ქმნიდა, რადგან ვ–-უ (უმარცვლო 
უ) (აგრეთეე ჯ–ი – არამარცელოვანი ი) აკუსტიკურად არ განსხეავდებოდნენ ერთმანეთისაგან. 
როგორც ვარაუდობენ ფონემა ვ საერთო სლავურ ენაში უნდა ყოფილიყო ბილაბიალური ბგერა. 

თუ თანამედროვე რუსული სალიტერატურო ენა წყეილი თანხმოვნების (6–-ი, „-–-I, 8-4, LC--#%, 

3-0, X-ს) – სულ 12 წყეილი, მაგარი და რბილი თანხმოენები, ერთიან ასიმილაციურ პროცესებს 

მოიცაეს, ამ ენის დიალექტები 8–რ4 წყეილთან დაკაეშირებით სულ სხეა სურათს იძლევა, სადაც 
ისტორიულ წარსულთან გვაქვს საქმე (დაწერ. იხ: რუსული 1972: 57-58). ძეელ რუსულ ენაში ბგერა 
ფ-ი, როგორც ფონემა, დამკეიდრდა, ე.წ. რედუცირებული ხმოვნების დაკარგვის შემდეგ (ბუკატევიჩი 
1974: 106-107). 

სხვა თანამედროეე სლავური ენების წყეილი თანხმოვნები (გარდა 8–4 წყეილისა) რუსული ენის 

მსგაესად ერთიან ასიმილაციურ სისტემებს ქმნიან, თუმცა ყოველ მათგანს ახასიათებს პოზიციური 
თავისებურებები (დაწვრ. იხ. კონდრაშოვი 1962 101-102, II3-114, I24, 137-138, 150-151, 158-159, 167-168, 
182, 188). 

თანამედროვე ქართულ სალიტერატურო ენაში, ისევე როგორც ინდოევროჰულ ენებში, გეაქეს 

წყეილი თანხმოვნები (ზ%–ს, ჟ--შ, ღ--ხ), რომლებიც პოზიციურად ასიმილაციურ ურთიერთობებს 

ამყარებენ ერთმანეთთან, რომ მჟღერი წყვილები (%ს, ჟ, დ) სიტყეის ბოლოს და ყრუ თანხმოვნების 
წინ წარმოითქმებიან როგორც შესაბამისი ყრუები (ს, შ, ს) და, პირიქით, ეს უკანასკნელნი მჟღერი 

თანხმოენების წინ (გარდა რ, ლ, მ, ნ, ვ თანხმოენებისა) წარმოითქმებიან როგორც შესაბამისი 

მჟღერები. აქ არჩევანი ერთადერთია, მეტყეელების ნაკადში ხდება წყეილი თანხმოენების ურ- 
თიერთპოსიციური ჩანაცვლება. მაგ. თევზს, მასზე, ვაზ-21, ვაჟს, უშბა (მთის სახელი), ბაღში, 

დაღწევა, მოხდა, ბალ-ბოსტანი – წარმოითქმება: “თევსს”, “მასე”, “ვას-21”, “ვაშს”, “უჟბა”, “ბახში”, 
“დახწევა”, “მოღდა”, “ბახ-ბოსტანი” – ეს უკანასკნელი –ნელ წარმოთქმაში) და ა.შ. 

თანხმოეანი ვ ქართულ ენაში, რუსული ენისაგან განსხეაყებით, ცალეული თანხმოვანია, მაგრამ 

იგი სიტყვის ბოლოს ან ყრუ თანხმოვნების წინ წარმოითქმება როგორც კბილ-ბაგისმიერი 
თანხმოვანი 4-ი. მაგ., ვხატავ, ებარაე, ვთქეი, ვყრი და ა.შ. (წარმოითქმება ხატად , ებარაი, რდთქვი, 

დყვირი) რაც იმის დასტურია, რომ ძეელ ქართულში დი ფონემის შემოღება არც თუ ისე 
უსაფუძვლო იყო (შანიძე 1974: 17-19). 
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ქართულ. ენაში, გარდა წყვალეულხმოვნებისა, გვაქეს სამყულებიც: ბ-ფ-პ დ-თ-ტ, გ-ქ-კ, ძ-ც-წ, ჯ- 

Mჭ (დაწერ. იხ: ახელუედიანი 1999: 90-94), რომულთა წყალობით ენაში წარმოებს ასიმილაციური 
ბგერათცვლილებები. სამეულებიდან მჟღერი თანხმოენები ბ, დ, გ, ძ, ჯ სიტყვის ბოლოს და ყრუ 

თანხმოვნების წინ ყრუვდებიან. მაგრამ წყვილეულებისაგან განსხეაეებით ერთ მჟღერს სხვადასხეა 

პოსიციაში შეესაბამება ორ-ორი ყრუ თანხმოვანი. აქედან სიტყვის ბოლოს მუღერ თანხმოვნებს 
მხოლოდ ერთი არჩევანი აქვს, შესაბამისად გეექჩება ასეთი ასიმილაციური დამოკიდებულება ბ-ფ, 

დთ, გ-ქ ძც, ჯმ, მაგ, ვამბობ, კარგად, ეგ, ჯორჯ, დიალექტური “ძონძ-ძონძებად” – 

(წარმოითქმება: “ვამბოფს კარგათ", “ექ”, “ჯორი”, "მონც-ძონძებათ") და ა.შ. 

სიტყვის შუაში ერუ თანსმოენების წინ მჟღერი სამეელები პოსიციურად ხან ფშვინეიერად 
წარმოითქმება და ხან როგორც აბრუპტივები, ე.ი. ერთ ბ-ს ნაცელად შეიძლება მოგეესმას ფ ან პ, 

დ-ს ნაცვლად – თ ან ტ, გ-ს ნაცვლად –ქდა კ, ძ-ს ნაცვლად – ც და წ, ჯ-ს ნაცვლად – ჩ და ჭ. თუ 
მჟღერი სამეულები მოხვდება ნებისმიერი ყრუ თანხმოვნების წინ, გარდა აბრუპტივებისა (პ, ტ, კ, წ, 
ჰ. ყვ), მაშინ ისინი წარმოითქმებიან როგორც შესაბამისი ფშევინეიერი თანხმოვნები, ისევე როგორც 

სიტყვის ბოლოს. მაგ. ჭრიჭინებს, ხარობს, დაიწმენდს, ჩამოიწმენდს, მაგთი, გსურს, ძალუმბს, 

იგლეჯს. ბურჯს (წარმოითქმება: “ჭრიჭინეფს", ხაროფს”, “დაიწმენთს”, “ჩამოიწმენთს", “მაქთი”, 

ქსურს", “ძალუცს”, '"იგლეჩს”) და ა.შ. 

მჟღერი სამყელები ბ, დ, გ, შძ, ჯ აბრუპტივების (3, ტ, კ, ჭ, წ. ყ) წინ ან შემდეგ (რეგრესული და 
პროგრესული ასიმილაციის დროს) წარმოითქმებიან როგორც შესაბამისი მკვეთრები ბ>პ, დ>ტ, გ>კ, 

თს ჯ>ჭ. მაგ, ბჭობა, ბწკალი, კბილი, ტბა, გტანჯავს, გყოლია, გწამს, გწყურია გჭრის (წარ- 

მოითქმება: “ჰჭობა”, “პწკალი”, “კპილი”, "ტპა”, "კტანჯაფს”, “კყოლია”, “კწამს”, “კწყურია”, “კჭრის") 
და ა.შ. 

ბგერათა ასიმილაციურ შეფარდებებს ექეემდებარება, ე.წ. სინჰარმონისმის პროცესები, როცა 
სიტყვაისცვალება და სიტყვათწარმოება ხდება იმის გათეალისწინებით, თუ რომელი რიგის 

ხმოყნებია სიტყყის ფუძეში. აქედან არჩევენ ხმოვანთა და თანხმოვანთა ჰარმონიის კანონს. მაგ., 
ფრანგულში კამარად- “მეგობარი” (მჯრ. გერმანულთან ამერად, სადაც დარღვეულია სინჰარმო- 
ნისმის კანონი) თ'ურქული სიტყვა კარდეს “ძმა” აჭარულ დიალექტმი დამკვიდრდა როგორც 
“ყარდაში”. სასაც სრული ხსინპარმონიზსმი მივიღეთ (სინჰარმონი'სმის შესახებ დაწვრ. იხ. კონონოეი 
1956: 35-40), 

დაბოლოს, ასიმილაციური ბგერათცელილებები ენაში შეიშლება იყოს გამოწვეული პალატა- 
ლური შუავგნისმიერი თანხმოვნის (იოტის) სეგაელენით, როგორც ხმოვნებთან, ასეყე თანხმოვნებთან 

ურთიჟრთობაში, რის შესახებაც ჩვენ ფართოდ ესაუბრობდით სტატიაში «ნიის ვ8მV-გ «დ (#07 8 

06ჩმ3082MMVM ც6L010იხIX თ00M LIგი0იმ» (შანსკი 1971: 47-52) 

ამგეარად, ფონეტიკური ბგერათცვლილებები ენებში მეტწილად ასიმილაციური ხასიათისაა და 
მათი გამომწვევი მისესები სხვადასხვაგვარია. ენებისათვის დამახასიათებელია, როგორც ხმოენე- 

ბის, ასეეე თანხმოვნების ასიმილაციური პროცესები. თუ ხმოვნებში ასიმილაციური პროცესები 
დაკავშირებულია ხმოვანთა და თანხმოვანთა ურთიერთზემოქმედებასთან (კოარტიკულაციასთან), 

თანხმოვნებმი ასიმილაციური ბგერათმეხამებების მთავარი გამომწვევი მისესია სხეადასხვა ენებში 
წყვილეული და სამეული თანხმოვნების არსებობა და მათი ურთიერთშეფარდება სიტყეებში ანუ 

მეტყველების ნაკადში. 

  

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. ახვლედიანი 1999: ახელედიანი გიორგი. 'სოგადი ფოჩეტიკის საფუძელები. თბილისი. 
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6. სოსიური 2002: სოსიური ფერდინანდ დე. 'სოგადი ენათმუცნიერების კურსი. გამომცემლობა "დიოგენე". 
თბილისი. 

7. უცხო სიტყვათა 1989; უცხო სიტყვათა ჯექსიკონი. შეადგინა მიხეილ ჭაბაშვილმა. მესამე შესწორე- 
ბული ღა შევსებული გამოცყემა. გამომცემლობა განათლება” თბილისი. 
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მეორე შევსებული და გადამუშავებული გამოცემა. თბილისი. 

9. შანიძე 1973; 'მანიძე აკაკი, ქართული ენის გრამატიკის საფუძელები. 1. მორფოლოგია. მეორე გამოცემა. 
თბილისის უჩივერსიტეტის გამომცემლობა. თბილისი. 
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  10. ჩიქობაყა 1983: ჩიქობავა არნ. 'სოგადი ენათმეცნიერება. I პარითადღი პრობლემები. მეორე გამოცემა. 
თბილისის უნიეგრსიტეტის გამომცემლობა. თბილიისი. 

II. ბერნ მტეინი 1974: ნაიისსIM C. ნ. 0990 C088MM+6ჩMხხ0ჩ 28MMმIMMM CM806MCMMX #36IM%08. %CიC9M08მIIMV#. 

MMაMMIMIC 0CV08LI. M30-CI80 «IIVM2». M. 
12. ბლუმფილდი 1968: ნიVMVMMI II. 93ხ:+. I1ღX980ი C 8MCIVMCX0-0 C.C.C)ნიMM080- M# 8.IIMა)ით. I0აიატხ-მი#M 

C.C.MX699M080#. II0VI იაა. M C ი0CMMCM08MCM M.-M.წაXM2M. M13ი-თო30 «I100”წიCCC, M. 
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MიილიმM9Mიჩ იოაიმI/ის!, M. 
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ნანა ცეცხლაძე (ბათუმი) 

ფრახეოლოგიური ვარიანბები იმერხეულში 

ფრაზეოლოგისზმის სტრუქტურაში ცვლილებების შეტანა, ეარიანტების წარმოქმნა ფრაზეო- 

ლოგიური ფონდის გამდიდრების ერთ–ერთი საშუალებაა. თუ განსხვავებული სტრუქტურის სინონიმურ 

ფრაზეოლოგიზმებში სხვადასხვაა მნიშვნელობის მოტივაცია და წარმოსახეის შინაგანი ფორმა, 
სინონიმურობა პარადიგმატულ დონეზეა შენარჩუნებული, ფრაზეოლოგიური ვარიანტები ერთი ან ორი 
კომპონენტით განირჩეეიან ერთმანეთისაგან, მაგრამ ხატოვნება ერთი აქეთ, დუპლეტურ ფრ»- 
სეთლოგიზმებში, როგორც ამას შანსკი უწოდებდა (შანსკი 1985: 32) სხეადასხვა კომპონენტს შეაქვს 
განსხვავებული სტილისტიკური ნიუანსები. 

ფრაზეოლოგისმთა ეარიანტულობა, ისევე როგორც სხვა ნიშნები (სინონიმურობა, ანტონიმია თუ 
შიდსაფრაზეოლოგიყრი ორგანისებულობა) მათ სისტემატურობასე მიუთითებს ამ სისტემის 
ისტორიული გზის გასაანალისებლად მნიშვნელოეანია იმერხეული იდიომატიკის შესწავლა. აქ 

გასათვალისწინებელია სხეა დიალექტების თუ თურქული ენის გაელენაც. 

ფრასეოლოგიზმები ეროყნული თეითმყოფადობას, ხალხის სნე–ჩვეულებასა თუ ცნობიერებას, 
ზოგადად ეროვნული ფენომენს გამოხატავს. აქეე უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ მათი ერთი ნაწილი 
უნივერსალურია თვით არამონათესავე ყნებშიც კი. ეს საერთო მუდმივად იცვლება გნის ისტორიულ 
გაჩვითარებასთან ერთად. 

იმერხეული განსაკუთრებით მჯიიდარია ფრასეოლოგიური ვარიანტებით, რაც მეტად საინტერესო 
ფაქტია. აქ დასადგენია ამ მრაეალფეროენების, სტრუქტურული ნაირსახეობის წარმოქმნის საფუძეელი. 
საკელევია მათი მიმართება 'სოგადად ქართულ იდიომატიკასთან, უპირეელესად სხვა სამხრულ 
კილოებთან თუ თურქულ ფრა სეოლოგიურ ერთეულებთან. მეტად საყურადღებოა, თუ რა კუთხით 

განვითარდა აქაჟრი იდიომატიკა, რაში გამოიხატება თურქული ენის გავლენა – მუჰაჯირი ქართეელობა 

პირდაპირ სესხულობდა მზა ფრა'სებს, თუ აქსოვდა მასში საკუთარს, ეროვნულს. 

ეს საკითხი არანაკლებ აქტუალურია დღეს, როცა გლობალური პროცესები წალეკვას უპირებენ 

ყოეელივე ეროვნულს, ახალგა'სრდობა უცხოურს სცემს პატივს, მის მეტყველებაში დღითიდღე იჭრება 

უცხოენოვანი კალკები, თარგმანებში უხეადაა ფრაზები, გამოთქმები, რომელიც მკითხველისათვის 

უფრო შთამბეჭდავია, რადგან მ'სდურია და ახალი . 

ჩეეულებრივ, უნდა არსებობდეს შეუღწევაღი ენობრივი სფეროები, მაგრამ დღეს ისინი თითქმის აღარ 

გვაქვს, იმდენად დიდია უცხო ეჩის გავლენა. ამას კი შეიძლება გამოუსწორებელი შედეგები მოჰყეეს. 

„როგორც ენათა ურთიერთგავლენასე დაკვირეება წარმოაჩენს, შესაძლებელია განსხეავებული 

ენობრივი სისტემის ზსეგაელენით მეორე ენის სისტემამ უფრო მასშტაბური და ღრმა ცვლილებები 

განიცადოს, ისეთი ცელილებები, რომლებიც სამომავლოდ კარდინალურ პროცესებს განაპირობებს“ 

(არაბული 2004:19 ), რადგანაც გლობალიზაცია შეუქცევადი პროცესია, ყველაზე გონიერული იქნება, 

მოსღეავებული კალკები ენის შინაგან შესაძლებობათა ასამოქმედებლად გამოვიყენოთ. იმერხეული 

მასალების შესწაელა ამის ნათელი დადასტურება იქნება. 

განსახილავ მასალაში ფრა სყოლოგიურ ეარიანტებს ქმნიან: 

1. ქართული მყარი შეხამებანი, რომელშიც თავის მხრივ გამოიყოფა აჭარულსა თუ იმერხეულ 

მეტკველებაში (სხვა სამხრულ კილოებშიც) გაკრცელებული დუპლეტები. აქვე შემონახულია ძველი 

ქართულის მყარი გამონათქეამები. 

2, ქართული ფრასეოლოგიზმები და თურქულის კალკები 

მ. თურქული ფრა სესლოგიური ერთეულები 

1. ქართულ ფრაზეოლოგიურ ერთეულებში გამოიყოფა: 
საკუთრივ იმერხეული დიალექტისათვის დამახასიათებელი მყარი გამონათქეამები თუ იდიომები 

წეერის პირში ჩადებარაჩრა – შერცხვენა, უკანდახევა, საკუთარი დანაშაულის აღიარება. წვერი 

სინდის–ნამუსის სიმბილოდ ითვლება, ისევე როგორც ულვაში, მოეიყეანთ საილუსტრაციო მასალას: 
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უდინგლა, უდინგლა და რომ არ დაწონდა, ჩეიდვა წვერი პირში და მოცოცხა (სტ.). ბეგიებმა 

ყეელამფერი დეინახეს, აწონ–დაწონეს, წვერი პირში ჩეიჩარეს და უთქმელი წეედენ მეგერ (ინ:108). 

სულის|| გულის დაპაწაეება (შეშინება) 

შიშისგან სული დიმიჰაწავდა, გული დიმიჰაწაედა (ინ:35) 

სული და გული სინონიმებია და მთლიან პიროენულ შინაარსს გამოხატავენ. თურქულში შიშის 

სემანტიკური ეელი გადმოიცემა შემდეგი ფრასეოლოგიზმებით: ხელ-ფეხი გაეყინა||წაერთვა||მოუ- 

დუნდა||აუკანკალდა; გული შეუთამა მდა. 
სულ'სე||გულზე მოქმედებს გამოთქმები თურქულშიც გვაქვს (მამულია 2006: 71), რაც შეწუხებას 

ნიშნაეს სულით, გულით ორივე ენაში ნიშნავს მონდომებას, რისამე მთელი გულით, მთელი 

ძალისხმეეით კეთებას. 
სულისა და გულის მონაცელეობა ფრასეოლოგიჭზმებში ქართული კლასიკური ძეგლებიდანაა 

ცნობილი. 

მან მისთა მჭერეტთა წაუღის გული, გონება და ს'ული (ეტ: 33,3); გიშრისა ფერისა თვალითა გული 

წაუდო მხედაეთე (ეისრ:66,7), გრძნეულმან მოწამლა რამინ, რომელ ერთითა ნახეითა სული წაუღო 

(იქვე:79). 

საგანგებოდ უნღა აღინიშნოს ფრაზეოლოგიურ ყარიანტთა მრავალფეროვნება „ვეფხისტყაო- 

სანში“. მაგ. მწუხარების გამომხატველი სინონიმური ფრაზეოლოგიზმებია: გულის დაწყლულება 

(გასეთქვა), (დადნობა), (ატირება), (დაწვა), (განგმირვა), (დაზნელება), (დადაღვა), (შეურვება), (დაჭრა), 
(შეძვრა), (შერხევა), (ატკივება), (ლმობა), (ვაება). ასევე გულს ნარის (ლახვრის) დასობა, გულის დანით 

(ცეცხლით) დაჭრა. 

სიყვარულის სემანტიკა გადმოიცემა შემსეგი ფგრასეოლოგისმებით გულის დაბნელება, 

(დაბინდვა), (პოვნა), (დაბმა), (დატყვევება). 

აღსანიშნაეია, რომ სულიერი განცდების ამსახეელ ფრა ხეოლოგიზმებში საყრდენი კომპონენტი 

თითქმის ყეელა ენაში ადამიანის სხეულის ნაწილის აღმნიშენელი ლექსემებია: თავი, გული, თვალი, ენა 

და სხე. (მამულია ე, 2006,9). 

მაჭახლურში უმოქმედობა, სი სარმაცე გადმოიცემა შემდეგი ფრასე“იილოგიური ვარიანტებით. მაგ. 

ხელებს (თითებს) ილოკავს – სარმაცია, უქნარაა. 

სულ სხეა სემანტიკისაა აქეე მოპოვებული ანდასა: თაფლ დამკავებელი თით გეილოკავსო 

(შაჰინი), ე.ი. რასაც დასთეს, იმას მოიმკი, თუ იშრომებ, საჭმელის გექნებაო. 

უაღრესად საინტერესოა უთაებოლო, უასრო ლაპარაკის გამომხატეელი დუპლეტები; კატა 

(ჯიხრიკი) დაამტრია – დაუფიქრებელი ლაპარაკით სხეა დაღალა, თავი შეაწყინა. 

მაჭახელში იტყყიან: გაფაჯა და დადვა, კატა დაამტრია, დაცემამდე ილაპარიკაო. იმ ქალმა 

ლაპარიკეში კატა დაამტრია, შეატყე ხომ (მაჭ.). 

ინეგოლში იტყვიან: ლაპარიკში ჯისრიკი დაამტრიაო. ჯიხმაკური შ.ფუტკარაძესთან განმარ- 

ტებულია, როგორც უადგილო, დაუკვირეებული ლაპარაკი. მაგ. „მაგსოი ჯისმაკური ლაჰარიკით ბევრ 

სარალოფ შენა (ინ) (შდრ. საბა. ჯიხმაკური – კაცი ყოველისგზით გაუწყობელი) (შდრ. თურქული 

პირიდან ცერცვი (მუხუდო) გადმოყარა; სოკო ისროლა, ყარა; ფიჭვი ააბრუნა, გული დაღვარა და ა.შ). 

აქ საყურადღებოა ერთი მომენტი – ფრაზეოლოგი'სმთა სტრუქტურულ ვარიანტებს ქმნის იმერხეული 

დიალექტის სხეადასხეა კილო–თქმა 

2, აჭარული ჯიალექტისათეის დამახასიათებელი ფრაზეოლოგია იმერხეულისათეის საყრდენია. 

მაგ სხეისი კვერი|| ლუკმა (ნაცარი) (ქალიშვილი). აჭარულში ქალიშვილს სხვის კეერს ან სხვის ლუკმას 

ეძახიან, რადგან მშობლები მას სხეისთვის ჭსრდიან, ასე ვთქვათ, სხვისთეის შრომობენ, რადგან 

გათხოედებიან და სხვაგან დაიდებენ ბინას. იმერხეულში ეს ორივე ფრასეოლოგიზმი გამოიყენება. მაგ. 

გოგოშეილი – არაშეილი (სხეისი ლუკმა მე რასენა ვზარდო ამდენი (ინ.); სხეისი კეერი ქყოლია (იქეე) 

(ჩეენებ: 572). 
ფრაზეოლოგიურ ეარიანტებს აქ ქმნის მსგაესი სემანტიკის კომპონენტების მონაცელეობა: კვერი, 

ლუკმა (ორიეე საჭმელზე, სასრდოზ%ე მიუთითებს). აჭარაში ამაეე მნიშენელობით გამოიყენება გამოთქმა 

სხვისი ნაცარიც. ნაცარი შეშის წეის შედეგად მიიღება, იგი ადეილად მიაქვს ქარს. საერთოდ, მას 
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სასუქად იყენებენ. ამ კომპონენტით ფრასეოლოგიური ვარიანტების გამდიდრება მეტად საინტერესო 

ენობრივი ფაქტია. აქცე ის უნდა აღინიშნოს, რომ იგი იმერხეულში არ შეგვხეედრია. 

სულზე (გულზე) ხელის დადგმა აჭარულში დაფიცებას ნიშნაეს (ნიჟარაძე 1971: 323). მიუხედაეად 

იმისა, რომ თურქულის ფრაზეოლოგისმებში ეს ორი კომპონეტი ხშირად მონაცელეობს, აჯენი'მნული 
სემანტიკა სინდისზე სელის დადგმა იდიომით გადმოიცემა. 

ლემსის ყურწში (ბუსარში) გაძრუმლება – სხეისი გაწვალება, გამწარება, უკიდურესი შეწუხებაა. 
ნემსის ყუნწში გაძერომა თურქულშიცაა და ქართულშიც და ნიშნავს მიზნის მისაღწევ 

თავდაუზოგავობას, მონდომებას (სახოკია 1979: 464), ნემსის ყუნწში გაძერენა განსხვავებული 
სემანტიკისაა და სათქმელს ისიც ჰიპერბოლისებულად გადმოგეცემს. ამავე მნიშვნელობით აჭარულში 
დღეს განსხვავებული ფრაზეოლოგიური ვარიანტიც გეხედება – ტრუბაში გაძრუმლება, რაც რუსულის 
გავლენითაა შექმნილი. 

ჭიპზე გარჩევა (გასკდომა) – გაბრასება, განრისხებაა, მაგ. ამფერ უბრალო რამე“სე რათ უნდა ჭიპზე 
გარჩეეა (სტ.) ჭიპ'სე გასკდომით საქმეს ეშველება (იქეე). 

სელის მოჭმა (მოფშნა) შ.ნიჟარაძის მიხედვით შეფერხება, ხელის მოცარვა, ხელის შეშლაა 
(ნიჟარაძე 1971: 433); თადარიგიან, მუდამ პოვნიერ ადამიანსე აჭარაში იტყვიან, არაფერზსე ხელს არ 

მოიჯამს, სელს არ დაიკბენს, ხელს არ მოიფშვნისო. 

დედამიწას (ზეცას) ემძიმება – მედიდურია, ამპარტავანია, საყელოში იწეეს, ქეიმალლობს;(შდრ. 
თურქ. მკერდს (ყბას), (იღლიებს) ბერავს). 

ფრასეოლოგიური ვარიანტები „უხვადაა წყევლის ფორმულებშიც: ღმერთმა გაგწკიპოს (გაგცვითოს), 
(გაგაფაქოს) – ღმერთმა მოგკლას. გაწკეპა აჭარული დიალექტიზმია და ნიშნავს 1. გაჭიმეას: გაწკიპული 
დაჯის 2. გადატ. ფეხების გაჭიმეას (ნიჟარაძე 1971: 101). გაცვეთა და გაფაქებაც გაქრობაზე, სიკვდილზე 
მიანი'შნებენ. 

თვალების დაგლესა (დაფსობა) – დაბრმავება 

გვეხის (ხსრენგის), (ზეპის) გაყრევინება – ბრაგვანის, 'სღართანის მოდენა, წაქცევა. 

სიტყვაში (დაბმა), (დამტვრევა) – სიტევაში გამოჭერა. მაგ. იმფერ კაი მოლაპარიკე იყო, სიტყვაში არ 

დყიმტრყოდა, სიტყვაში ვერ დააბემდი (ჩვენებ:50). 

3. აჭარულისა და იმერხყულისათეის დამახასიათებელი ფრაზეოლოგიზმები 

ღლიაში გახედვინება (გაშპუნება), (ამოჩრა) – დაჯაბნა, მასხრად აგდება. მაგ. გენილმა გამახედნია 
ღლიაში, შეიფერა და ..(ინ: 78) წაყურდეს, თვარა ღლიაში გავახედიედფ (სტ:162). ე მაგან რა ნა მიყოს, თუ 
მეეზადინე, ამევჩრი ღლიაში და ვარბენიეფ (იქვე: 171). მაგას ვანახვებ რაფერია ღლიაში გაშპენა 
(ორთაბ.). 

აღსანიშნავია ისიც, რომ აღჩიშნული სემანტიკა თურქულში სრულიად განსხვავებული ფრაზეო- 

ჯოგისმით გადმოიცემა. 

მონაცვლეობენ კლასიკური ქართული აჭარ'ელისა და იმერხეულის ფრა ზყოლოგიზმები. მაგ ჭკვაში 

შამოდება| გულში ჩამოდება(გამოკოჭვა) (გამობოყვა) (დადგომა). 

სამუდამოდ დამახსოვრება, არდავიწყება ქართულში გადმოიცემა გულში ჩარჩენა (ჩაჯდევა) (ჩასვევა) 

ფრა სეოლოგიზმებით (სახოკია 1970: 122–23). აჭარულში გვაქვს გულში გამოკოჯვა (ე.ი. გამონასკვა, რომ 

არ დაავიწდეს) გულში გამობოყვა (ორთაბ.)) ე.ი. გულში რაღაცის ბოქლომით ჩარაზვეა, რომ ახსოვდეს. 
იმერხეულში გავრცელებულია აჭარულის ყეელა '„სემოდასახელებული იდიომიც და მისი შაევშური 

ვარიანტებიც. მაგ, ბახჩაყაიაში იტყეიან ჭკვაში შამეიდოო (ჩვენებ: 139) (შდრ. „ყარამანიანის“ დამარხვა, 

ყარ: 572,18) ანდა ტვინში ჩეიწერაო (იქვე: 23), მაჭახელში შაჰინმა დაადასტურა გულში დადგომაც, 

რომელიც ძეელი ქართულის კუთვნილებაა, დასტურდება გონებაში დადება, გულში დადებაც. 

გაჯიუტება სამხრულ კილოებში გადმოიცემა ნაირგვარი ფრაზეოლოგიური ვარიანტით. მაგ, ვირზე 

შეჯდომა (მაჭ.)||გაკ6ნაჭულ გირზე შეჯდომა (ნიჟარაძე 1971: 124). ცხენიდან ჩამოედა, ვირზე შეჯდა (მაჭ.). 

იმერხევმი გეხყდება ჯინების ცხენზე შეჯდომაც (შდრ. ქართული ეშმაკის ცხენზსე შეჯდომა (სახოკია 

1979: 191). 

ინათზე შედგომაც და ვირის ინათზე შეჯდომაც ამავე სემანტიკისაა. ინათი არაბული სიტყვაა, 190L 

ნიშნავს სიჯიუტეს, ჟინიანობას, ეირი ჯიუტი ცხოველია და აღნიშნულ კონტექსტში მისი გამოყენება 

კანონზომიერია. ეს ასეა ქართულ ფრაზეოლოგი'სმებში, თურქულში კი გაჯიუტება ასე გადმოიცემა: 
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ავიდა ცხრაზე, არ ჩამოდის რეაზე ... აქეე გეაქვს „ფეხი მიაჭირაც“, რომელიც ქართულშიც დასტურდება. 
საგულისხმოა, რომ იმერხეულში ისინი არ რეალიზდება. 

აქეე უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ თურქუელში გეხედება გულში ჩაიდო, რომელიც საიდუმლოს 

"შენახვის მნიშვნელობით გამოიყენება (მამულია 2006: 68), აღნიშნულ სემანტიკას გადმოგეცემს 

იდიომები თავში (გონებაში) ჩაიდო (იქეე: 30). 

ამრიგად, ფრასეოლოგიზმთა სტრუქტურულ ვარიანტებს აქ ქმნის აჭარულის რამდენიმე დუჰ- 

ლეტური იდიომი და ძეელი ქართულის სიტვათშეხამება, ასეეე იმერხეულის წჯკვაში შემოდება 

ფრასეოლოგისმი. აჭარულისა და ძველი ქართულის ფრასეოლოგიზმებისაგან განსხვაეებით აქ 

დამახსოვრება ჭკუის, გონების პრეროგატიეაა და არა გულისა (შდრ. გონება და გრძნობა), ეს ორი 

კომპონენტი მონაცვლეობს სინური მრაეალთავის ფრასეოლოგიურ ვარიანტებში წმიდასა მას 

ქალწულსა დაემარხნეს სიტყუანი ესე და დაეცა გულსა თვისსა (იქეე:15,35); დაიდევ გონებასა შენსა და 

გიჩუენო შენ (იქვე: 66,15). 

შავ მიწაში (მეხში) წასვლა – წყეყლაა, სიკედილსე მიუთითებს. შაე მეხში წევდეს გამოთქმაა 

იმერხეულში, კერძოდ, მაჭახელში ჩაიწერა შაჰინმა. 

შენი თვალები (სული), (თვალები) მომართვი (შენ შემოგევლე). აჭარულში დასტურდება მხოლოდ 

ერთი მათგანი – შენი თაეი მომართვი (ნიჟარაძე 1971:384) იმერხეულში აღნიშნულ კონტექსტში 

გვხედჯება თეალები და სულიც. სულის და თაეის სინონიმური მონაცელეობა ცნობილი ფაქტია. ასეთ 

ქარიანტებში თვალის გამოყენებაც კანონზომიერია. თვალის დადგმა (დატეხვა) მოწონებაა. აქ თვალის 

დატეხა თვალის დადგმას, მიპყრობას ნიშნავს (ნიჟარაძე 1971: 203), თეალის დადგმა უნიეერსალური 

ფრაზეოლოგიზმია – გვაქვს ქართულშიც და თურქულშიც და გადმოგეცემს მოწონებას, მოხიბელას 

(მამულია 2006: 137). 

წყეელის ფორმულებში ხშირად მონაცელეობს ადამიანის სხეულის ნაწილები: ღმერთმა ხელები 

(გვერდები), (ცხვირ–ბუკი) დიგიტეხოს. ყველა ეს ვარიანტი მაჭახლელთა მეტყეელებაში დასტურდება. 
პირის (ზურგის) შექცევა||კეხის შებრუნება სინონიმებია. 'სურგის შექცეეა იგიეე პირის არიდებაა. ეს 

ფრაზეოლოგიზმები გეხედება კლასიკურ ქართულ ლიტერატურაში: ნუ დაბრკოლდებიედ გულნი 

თქუენნი, ნუცა დაჰრიდებთ პირსა მათსა (მე-2 სჯ: 19,13); მათ რამლი ჰყარეს და ერთმანეთსა პირსა 

შეაქცევდნენ (ყარ: 139.9), პირი მოარიდა და სურგი შეაქცია, ისრე დაჯდა (იქვე:285, 12). აჭარულში იმავე 

მნიშყნელობით გამოიყენება კეხის შებრუნებაც (ნიჟარაძე 1971: 224), რაც არაფრად მიჩნეეას ნიშნავს. 

გულის||ნაღველის გასკდომა შეშინება, შიშია. იმერხეულში გვხედება გულის გახეთქაც და 

ნაღველისაც. თ. სახოკიასთან ნაღველის გასკდომა დიდი სადარდელის გაჩენას, დაღონებას ნიშნავს 

(სახოკია 1979: 458). აქვე ახსნილია, რომ ხანგრძლივი დარდის, ჭმუნვის თუ გაანჩხლების თუ საერთოდ, 

გულის მოსვლის შემდეგ, გულისცემის გახშირების გამო სიმპატიკური ნერეული სისტემა აღგზნებულია, 

რაც იწეეგს ნაღელის სადინარის დახშობას (იქეე: 458). იგივე ფისიოლოგიური პროცესები მოსდევს 

შიშსაც. „ყარამანიანში“ ეკითხულობთ: ეს სახე გამოჩენილთა დევთა ენახათ, მათ შიშითა გული 

გაუსკდებოდათ (ყარ: 304, 128):; მისსა მხილეელსა შიშითა ნაღეელა გაუსკდებოდა (იქეე: 331, 30). 

როგორც თ. სახოკია აღნიშნაეს, „ნაღველას ხატოვანი მნიშენელობა შემონახულია აღმოსავლურ 

ენებში – სპარსულში, არაბულში, თურქულსა და სხვ. შემონახულია ეეროპულშიც (ფრანგულში, 

გერმანულში, ინგლისურში, იტალიურში) (სახოკია 1979: 458), თანამედროვე ქართულში შიშის 

გადმოსაცემად ნაღველას გასკდომა არ გამოიყენება, ჩეენი ასრით, იგი თურქულის გავლენაა. 

გულის მოტეხა (დაწვა), (ატირება) შებრალებაა. გული დემეწეა, დამწეარი კაცი დემეწვა, გული 
იმიტირდა. მაჭახლელთა მეტყველებაში შაჰინმა ჩაიწერა ფრასეოლოგიზმი გულმა მომიტყდა, რაც 

წყენას, წუხილს ნიშნაეს. გულის დაწვა ქართულშიც არის და თურქულშიც და დარდს, შეწუხებასეე 

გამოხატავს. იგი ფართოდ გაერცელებული ფრასეოლოგიზმია და გეხედება კლასიკურ ძეგლებშიც: 

შენისა წყენისაგან გული ჩემი დაგიწეავს (ეისრ: 249, 12). 

როგორც აღენიშნეთ, „გულის დაწეა“ უნივერსალური ფრასეოლოგიზსმია, თურქულში მოწყენის, 

წუხილის მნიშვნელობით გამოიყენება „კალთების წვაც“. მეტად საინტერესოა „ეისრამიანის“ მაგალითი: 

შენ კალთა გეწვის და მე – გულიო (ეისრ:154,10). როგორც ეხედაეთ, ქართველ მთარგმნელს სინონიმური 

მნიშენელობის ფრასეოლოგიური ვარიანტი ანტითეზსისთვის გამოუყენებია, რადგან ქართული 

ცნობიერებისათვის უჩეეულოა განცდების კალთასთან დაკავშირება, იგი გულთან და სულთან 

ასოცირდება. ეს ენათა კონფლიქტის ერთ–ერთი გამოხატულებაა. 
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უთავბოლო, უასრო ლაპარაკი, მიდებ–მოდება გადმოიცემა სტრუქტურული ვარიანტებით: წინ– 

უკან (წაღმა–უკუღმა) (კაჭა–კუჭაია) ლაპარიკი. წინ–უკან ლარაკი თურქულის კალკია (1I6II 06 M#იოს«ს») 

(მამულია 2006: 169). მის გვერდით იმერხეულში გეხედება წაღმა–უკულმა ან კაჭა–კუჭაია ლაპარაკიც. 

მაჭახელში შაპინმა ჩაიწერა წყეელის მეტად საინტერესო ფორმულები: ღმერთმა შენს კალოზე 

ლეღვი (ანწლთ) (ჭინჭარი) დიგირგოს (შდრ. ახტალა ამოგივიდეთ ოჯახში ან ბალახიც ამოსულა შენს 

ეზო–კარში (სახოკია 1979: 122). 

საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში გამოიყენება წყევლის ფორმულა – კერიის აბალახება, მაგრამ 

აღნიშნულ კონტექსტში ჭინჭრის ხმარება უფრო ექსპრესიულია. იგი მსუსხავი მცენარეა, იზრდება 

ტყეებში, ნესტიან ადგილებში, გ'სის პირებ'სე, სადაც ადამიანი არ ცხოვრობს. ძნელად მოიძებნება 
ადამიანი, ეისაც არ ეგემოს ჭინჭრით დას'ყსხეა, ამიტომ (მიუხედავად მისი სასარგებლო თვისებებისა) 
მას არ აჩერებენ ისეთ ადგილებში, სადაც კაცს ფეხის დადგმა უწევს. წყევლის ზემოაღნიშნულ 
ქეარიანტშიც ეს სემანტიკა უნდა იგულისხმებოდეს: ოჯახი დაგევსოს, ნასახლარად გექცეს, იქ 
კაციშვილი აღარ დაიარებოდესო. ამნაირი წყეელა საქართეელოს სხეა კუთხეებშიც გეხვდება. 

კარ–მიდამოში ნარ–ეკლის ამოსვლა ტიპიური ქართული წყეელაა. მსგავსი ფორმულა დასტურდება 

ბიბლიაშიც: „ეყკალსა და კუროისთავსა აღმოგიცუნებდეს შენ და სჭამდე თივასა ეელისასა“ (შეს:3,18). 

განსაკუთრებულ ინტერესს აღძრავს აღნიშნულ კონტექსტში ლეღვის გამოყენება. ქართულში 
გეაქეს გამოთქმები: ლეღვის ჩხირი მიუსო (იმედი გადაუწურა, ცუდად ამოიჩემა), ანდა ლეღვის ჩხირი 

მიატყდა (მისი საქმე ცუდადაა), ლეღვის ნაყოფი ტებილია, მაგრამ როგორც ხე უეარგისია: ნედლს აკლია 

მდგრადობა, ადვილად იმტვრეეა და შეიძლება ადამიანი ჩამოვარდეს, თუ ხმელია, სიმხურვალეს არ 
გამოსცემს. აჭარელთა გადმოცემით, ლეჯეის სახლში შეტანა და დაწვა არ შყიძლება, იგი ცოდვიანი ხეა. 
მას არ რგავენ სახლთან ახლოს, ანგრევს სახლის საფუძველს, 

წყევლის ფორმულებში ლეღვის გამოყენება ქართულისათვის უჩვეულო მოვლენაა. თურქულში კი 

გვაქვს გამოთქმა: კერასე ლეღვს დარგავს – ოჯახს დაღუპავს, 0Cგფიგ IთICIC ძა8 (მამულია 2006: 49 ). 

მოკლედ, მაჭახლურში თურქულის გაელენასთან გეაქვს საქმე. აღსანი'მნავია ისიც, რომ იგივე სემანტიკა 

თურქულში ბევრნაირი იდიომით გადმოიცემა. მაგ. რისამე ფსკერზე ფეტვის დათესვა, რაც იმერხეულს 

არ გამოუყენებია, 

ამრიგად, მაჭახლური წყეელის თავისებური ფორმაა კერაზე ანწლის ამოსელა, ლეღვის დარგვა კი 

თურქულის გავლენაა. აქყე უნდა განვიხილოთ ისეთი ფრაზეოლოგიური ვარიანტებიც, რომლებშიც ორ– 

ორი კომპონენტი მონაცვლეობს. მაგ. მის საყვირზე უკრავს – მის დაკრულზე უკრავს – მის სიმღერას 

მღერის (მას ემორჩილება). ამათგან ქართული მხოლოს ერთია – მის დაკრულზე ცეკეავს. 

იმერხყულის ფრა სეოლოგიურ ერთეულებში სოგჯერ შეჭრილია თურქული ლექსემაც. მაგ. ჩენგე 

(თურქულად ყბა). ჩენგის მოგრესა (ჩაკლეტა) სიკედილია, ჩენგე – ქვედა ყბა. ეს ფრაზეოლოგიზმები 

წყევლის ფორმულებში გეხედება და სათქმელს დისფემისტურად გადმოგვცემს. 

4 მონაცვლეობენ თურქული ფრა სეოლოგისმები 

მაჭახლურში ენატკბილობა გადმოცემულია თურქული ფრა სეოლოგიური ვარიანტებით. მაგ. 

პირიდან თადჯლი (რძე) გადმოსდის. უნდა აღინი'მნოს, რომ ასეთი რამ გამონაკლისია, მეტად იშვიათია. 

შემოკლებათა განმარტებანი: 

იმ – იმერხეული: შ.-ეტკარაძე, ჩვენებურების ქართული, ბათუმი,1993 

ინ – ინეგოლი, იქვე 

სტ-– სტამბული, იქვე 

ჩვენებ –„, ჩვენებურების ქართული“ 

ვისრ – ეისრამიანი, ალ.გეახარიასა და მ.თოდუას რედაქციით, თბილისი,1962 

ეტ – შოთა რუსთაველი, „ვეფხისტყაოსანი“, თბილისი, 1966 

ყარ – ყარამანიანი, ტექსტი გამოსაცემად მოამსადეს, წინასიტყვაობა და ლექსიკონი დაურთეს 

ალ.გვახარიამ და ს.ცაიშვილმა, თბილისი,1965 
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გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. არაბული 2004: არაბული აეთანდილ. ქართული მეტყეელების კულტურა. გამომცემლობა „უნიეერსალი”. 

თბილისი. 

2. მამულია 2006: მამულია ელენე. თურქულ-ქართული ფრაზეოლოგიური ლექსიკონი. გამომცემლობა 

„ცისარტყელა“. თბილისი. 

ვ. მაჭახელ. შაჰინი: MმC2Cჩხ6ს იCC.ძი)იი16L 

4. ნიჟარაძე 1971: ნიჟარაძე შოთა. ქართული ენის აჭარული დიალექტი. გამომცემლობა „საბჭოთა აჭარა“. 

ბათუმი. 

5. საბა 1962: ორბელიანი სულხან– საბა, ლექსიკონი ქართული, II. გამომცემლობა „მერანი“, თბილისი. 

ნ. სახოკია 1979: სახოკია თედო. ქართული ხატოვანი სიტყეა–თქმანი გამომცემლობა „მერანი“. თბილისი. 

7. ფუტკარაძე 1993: ფუტკარაძე შუშანა. ჩვენებურების ქართული. აჭარის ჟურნალ–გაზეთების გამომცემლობა. 

ბათუმი. 

8. 1IIMXოთი# 1985: III2იოთი# LI.M.დივ3600-%0ლოC9 C108206 C080CM6Mი4000 თ/C0X010 #32. Mიოთვ. 

M8ი3 15015MხI2ძXC (891ს#) 

სნი+3500|0(103I VCI51095 19 I იი”Mჩის, 

1ოტIთტს!! §066Cჩხ 15 C500C121IV IICჩ VIII 50 სCდსმ1 V65I005 0' იჩI85001001C21 სიI(5. 1ხ6 5:სძა 01 106 იI0ხ16ით 15 

1616VმიL ნ-01ი 106 VICVV 0” ძ6V61I0ეთ6ი( 0” CC0Iწ6Iმი ნLM856010#1Cმ! §:/5(6წ გიძ IIM(CIIIო დ)2) ICI8I1005, 
Mგ1(6ოეგ! 6XმIო)იტძ ხV ს5 ი01იL 0სC 1021 Iიი6ILჩისII Iმ5 XC06 CXL6იძ6ძ მიძ თმძ6 /#ძ)გ»სI! 9MI235C010ლ·ლ/ ძIV656, 1ხ6 

ხმ56 0! ჩხMI8560109)Cმ1 §0სCVVI8გ1 CიგინIიდ 15 166 C60001მი 1მიფსმ9%C; (66 1იჩწს6იC6 0! I სIMI5% 15 I05,ფ01წCმიC 

ზე-სინსLგI VCI5100§5 მI6 (0ოიი6ძ ხ» 

1. C001C1გი იხI3560100ICმ1 V0II§ 

ჩწს-85001061Cმ1 V9MII§ 01 1თიIMინს!!) (50115//6V01II5 0308152V6ხმ; 1გიმMICMI M8(15//)IMLხMMIL§ ძმიLVICV8 
ნIMM2გ56010წ01C8მ1 სIIIL5 C/CIC8! წ0იL ტძ|)გXს!II 018216C( (XCII§5 თი0CჩMთმ//თ0წ§6%იხVიმ; 261585//ძტძ2#ი1C85 6-0921ი16ხმ) 

ნწI856010(01C8გ1 სიILC§ 0” #ძ)მIXსII 8იძ IIი26”Mიტს!II (0ხII25ხ1 08X60Vმ//085ჩ06იმ//გო0CჩხI8) 
MიI256010ნ61Cმ8! IC 01 CI2551C81 C60LწIვი მიძ /#ტძ|)მო)! (LV2II)5 ძმძლიი2//ძმ(C6XVმ//; წსIახ) 02ძ00=28//-ხვთ0ძტ- 

ხგ//–2000M0CჩVმ) 
2. C60L218ი #Xხ+25601001C8! სიI(5 მიძ IსIIო05ჩ 0065 (Mმ1026 გი15I15//)IიCი5//166ხVI§ ძმ-ნVმ; (510-სMმი//აგფიგ- 

0სწით2//MX8Cი2-MXVIC218 180მIIVM) 
ვ. C60LწIმი 0LMV25601061Cმ! სიI15 VVILი (სIMI5ხ 16XICმI CI6C69L5 (Cჩ6ი/წ15 CI0ფICMI18//C0I8MI6CL2) 
4 1სIMI5ხ ხჩხI25601061C21 სი1(5 

Iიჩსრიი6 0L 106 წ0I6Iდი 1მიწსმ06 00 IC ძI210C( (ით წით (06 თიწხ(IIმიძ #25 მCIIVმ16ძ 166 1იი6I ი0ICიLI81 0წ IL6 
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დიანა ახვლედიანი (ბათუმი) 

ერთი ბიპის დანართის მართლწერისათვის ილიას 
პუბლიცისტური წერილების მიხედვით 

დანართი სახელით გამოხატული რომელიმე წეყრის შემავსებელ ცნობას შეიცაეს დაზუსტებისა 
და ახსნა-განმარტების სახით. იგი შეიძლება ასლდეს ქვემდებარეს, დამატებას, შედგენილი 
შემასმენლის სახელად ნაწილს, მიმართვს დანართი ასახსნელ–დასასუსტებელ წევრს ანგარიშს 
უწეეს ბრუნვასა და რიცხეში. 

ცნობილია, რომ ატრიბუტულ მსასღვრელად შეიძლება გამოყენებულ იქნეს ყოეელგვარი 
სახელი, მათ "შორის, არსებითიც. კერძოდ, სომა--წონის (გოჯი, მტკაველი, გირვანქა, ლიტრა ..), 

საწყაოს (ჭიქა, ბოთლი, ხურჯინი, ტომარა, გოდორი .), პროფესიის აღმნიშვნელი (მუშა, ექიმი, 
მასწავლებელი .), წოდებათა და თანამდებობათა სახელები (პროფესორი, კაპიტანი, თაეადი .), 

ნათესაური ან თაგა'სიანი დამოკიდებელების აღმნიშენელი სიტყეები„ რიმელთაც მიმართვის 

დროსაც იყენებენ (ბიძა, დეიდა, ამხანაგი, ბატონი .„) მსასღვრელად გვხედება აგრეთვე: ზღვა 

(სღეა ხალხი), ქვა (ქვა გული), ლუკმა (ლეუკმაპური), უღელი (უღელი ხარი) და სხე, 

მსასღვრელად გამოყენებულ არსებით სახელს იშეიათად მიმატებასაც “უწოდებენ. იგი 
წინადადების ჩვეულებრიეი წეერიც შეიძლება იყოს და განკერძოებულიც. 

ამჟამად ჩვენი მსჯელობის საგანია სასოგადო არსებით სახელთან (ნათესაობის, პროფესიის, 

წოდების, თანამდებობის, ადგილის) დანართის განკერძოების, კერძოდ, მისი მართლწერის საკითხი, 

ამ მსრიე ილიას პუბლიცისტურ წერილებში არ არის ერთგვაროვანი სურათი. დანართი წინა- 

დადებისგან ძირითადად მძიმით გამოიეროფა, თუმცა მას ხშირად ტირეც ენაცელება. საკითხის 

მოსაგვარებლად უნდა გავითვალისწინოთ დანართი წინადადების წევრია თუ განკერძოებული. 
განკერძოებული დანართი, რიგორც წესი, მოსდევს სასღვრულს. მისი გადაადგილება იწეევს 
ფუნქციის შეცვლას. ამიტომაც მოითხოეს ეს საკითხი განსაკუთრებულ ყურადღებას. ეინაიდან 

სასეენი ნიშანი გამოკეეთს დანართის ფუნქციებს, იგი აუცილებელია, მაგრამ უნდა დავიცვათ ერთი 
პრინციპი. 

საანალისო მასალა მოვიპოვეთ ილიას ხელნაწერებიდან, ჩვენ ეხელმძღვანელობდით მისი 
თხსულებებით. ბუჩებრივია, აქ გამოკეეთილი თავისებურებანი ყოველთეის არ შეიძლება ჩაით- 

ეალოს ილიას სტილურ ნიშნად. სასვენი ნიშნების ხმარება რედაქტორის საქმიანობაა, თუმცა ეს 
მხოლოდ მძიმის ან ტირეს ეხება და თანაც, გეიჩვენებს ამ საკითხის მოუგყარებლობას მე-)9 

საუკუნეში. ჩყენი დაინტერესებაც სწორედ ამან გამოიწეია, თუ რა ისტორიული საფუძველი აქვს 

დღყვანდელ ქართულში ამ საკითხთან დაკავშირებით არსებულ ნაირგვაროვნებას, საკითხი 

აქტუალურია ენის ისტორიის თეალსასრისითაც. 

ილიას პუბლიცისტურ წერილებში გეხვდება დანართის გამოყენების რამდეჩიმე ტიპური 

შემთხვევა, როცა დანართი ასახსნელ სიტყვას ხსნის, აზუსტებს და ჩეეულებრიე, მოსდევს მას. 

ასეთ შემთხეევაში ყველგან უგამონაკლისოდ დაისმის მძიმე. მაგ. ტფილისი, ეს ჩვენი სატასტო 

ქალაქი, -ჯერ კიდევ რაღაც დარღვეულსა და დანგრეულს ქვეყანას წარმოადგენს (ილია 1984:702); 

კაზიმირ პერიე, მისი პირველი მინისტრი, და სხვა მისი მინისტრებიც, შეწამებულ არიან, რომ 

ბურჟუაზიის მხარე უჭირავთ და ეკონომიურ ცვლილებას ეურჩებიანო (იქეე:908); ბეკონმა, ინგლისის 

დედოფალმა, სთქვა, რომ პროგრესი კაცობრიობისა სხეა არა არის–რა გარდა იმისა, რომ დღიდამ 

დღემდე განზე გადადგმული იქმნას საზღვარი შეუძლებელისიო (იქვე:302). 

დანართი წინადადებაში გადაადგილებას ნაკლებად ექვემდებარება. დანართსა და ასახსნელ 

სიტყვას შორის ადგილების შეცელა ფუნქციურ ცვლილებასაც იწეეეს. დანართი ასახსნელ სიტყეად 

იქცევა და ასახსნელი სიტყყა – დანართად. დანართის ადგილი წინადადებაში მკაცრად გან- 

სასდერულია. იგი ჩვეელებრიე მუაშია, იშვიაიად გეხედება ბოლოში და უფრო იშეიათად – თავ- 
“ძი. 

დანართი ილიას პუბლიცისტურ წერილებმი ასუსტებს ქვემდებარეს ან დამატებას, როცა 

დასასუსტებელ–ასახსნელი წევრი ნაცეალსახელითაა გადმოცემული (კერძოდ, პირის ნაცეალ- 
სახელით) და წინადადებისაგან მძიმეებით გამოიყოფა. მაგ. 

ჩვენ, ქართველებს, სამართლიანად მოგეაქვს თავი მით, რომ ეგ დიდებული პოემა „ჩვენი 

კაცისაგან და ჩვენს ენასედ დაწერილია (იქეე:592), ჩვენ მარტო იმას ვჩივით, რომ სომხის მაქებ– 
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მადიდებელი გუნდი ჩეენ, ქართველებს, გეთხრის ს'ლიერად (იქვე: 718); უსარმასარი თხრილია 

ჩვენ ქართველების, წინ და აინუნშიაც არ მოგედის (იქეე:681),) ჩეენთვის, ადამიანებისთვის, 

საჭიროაო, ამბობს ბრძენი სენეკა .. (იქვე:603). 

აქ დანართი შეიცავს ნაცვალსახელით გადმოცემული წევრის დასუსტებას, დახასიათებას 

ეროენების, წარმომავლობის თუ სხვა სოციალური ჩიშნის მიხედეით. მაგ. 

ხოლო. ყველამ, ნამეტნაგად ჩვენი ენის უცოდინარმა, არ იცის – რა გეაძლეეს უტყუარს საბუთს 

ამ თავმოწონებისას (იქვე:592). 

ილიას პუბლიცისტიკაში გვხედება შემთხეევები, როცა, მსასღერელი დანართი წინადადებისაგან 
მძიმითაა გამოყოფილი და ასახსნელ. წეერებს ახასიათებს სოციალური მდგომარეობის, პროფესიის, 
თანამდებობის მიხედვით. მაგ. 

აი, რა მწვავე სიტყვებს ათქმევინებს იგი ერთს ამისთანა მდაბიოს, „მუშა ბოქულაჰპეს“_ 

(იქეე:675); „.ბოლო დროს გამოყიდა მოედანზედ ერთი ახალი მეცნიერი სომხებისა, ბ–ნი გ.ა.ე?ზოვი 

(იქვე:755) ჯერ კიდეე ბალთაში დაპხეესრია, ერთი აფიცერი არტილერიისა, შუშელი სომეხი 

(იქვე:742); 1625 წ. ბექამ მოწამლა თავისი ძმისწული, უკანასკნელი ათაბაგი მანუჩარ (იქვე:550). 

როგორც სპეციალურ ლიტერატურაშია გარკეეული, განკერძოებული დანართი შეიძლება ახლ- 

დეს ნებისმიერი სახელით გამოხატულ ქვემდებარეს, დამატებას ან შედგენილი შემასმენლის სახე- 
ლად ნაწილს. იგი შეიძლება იყოს კაეშირთანი ღა უკავშირო. ასახსნელ წევრს დანართი უკავშირ- 

დება კავშირებით, “სმნისედით ან სხეა სიტყეებით (სახელად, გვარად. მოდგმით, წარმოშობით, 

მაგალითად, სახელდობრ ..). 

ილია ჭავჭავაძის პუბლიცისტიკაში განკერძოებული დანართი, რომელიც ასახსნელ სიტყვას 
როგორც კავშირით უკავშირდება, წინადადების შიგნითაა მოქცეული და სხეა სიტყვებისგან ორიეე 

მხრიდან მიიმით გამოიყოფა. მაგ. 

მაშინ ეგ თავგამოდებ'ელნი მოჭირნახულენი რჩებიან, როგორც მუშაკნი, რომელთაც ზსოგიერთი 

მასალა მოუმსადებიათ ახალის შენობისათეის _ (იქვე4527); აქ სენკოესკი ვიღაცას გაუბრიყვებია 
და როგორც ქვევრი, სხვის ჩაძახილს იმეორებს (იქეე,728), „თავისგან მოყეანილს ნაყოფისავე 

თესლსედ მოიყეანს სხყა ახალი, ნელლი ცხოერება, რომელიც ისე უნდა წაეიდეს ცხოერების 
გსასედ, როგორც პირველი, თუ უკვდავება უნდა (იქეე:524); გ.ერისთავი, როგორც პოეტი, იმითაა 

"შესანიშნავი, რომ ჩვენის პოესიას ჩაუმატა ის წეეტიანი ეკალი, რომელსაც „სატირას“ ეძახიან 

-(იქ>ვე: 663); ისინიც კი აღტაცებით იხსენიებენ დაეით აღმაშენებელს, როგორც კაცს, პატივისმ- 

ცემელს და შემწყნარებელს ..(იქვე:606); ცხოვრება, როგორც ყოველი მოზარდი, ი'სრდება, ჰყვავის . 

(იქეე:524), ერი, როგორც კრებული ისტორიით შედუღებულ ერთ-–სულ და ერთ-–ხორც მკვიდრთა, 

ყოეელ. პატიოსანისა და ჭკუათმვქოფელ ადამიანისგან უჩდა პატივცემულ იყოს ყოველ შემთხეევაში 
«„ (იქვე:716), 

ასეთი კაეშირი და მასთან დაკავშირებული წევრები ექსპრესიულობის მისნით ზოგჯერ მეორ- 
დება. მაგ. 

ცოდნა იმითაა კიდეე კარგი, რომ იმან უფროს–-–უმცროსობა არ იცის, როგორც საყდარი, 
როგორც ეკლესია, როგორც თითონ დმერთი (იქვე:992). 

ამ ტიპის დანართი ილიას პუბლიცისტიკაში თითქმის არასდროს არაა მოქცეული თაეში. ეს 
მარტო მისი პუბლიცისტური წერილების თაეისებურებად ეყრ ჩაითელება, ასეა პროსაშიც: 

მე იმედი მაქვს, რომ, თქვენ, როგორც განათლებულის ქეეყნიდამ მოსული კაცი, მეც მითა- 
ვასებთ ჩაისა (იქეე:603). 

დანართი, რომელიც როგორც კაეშირით უკავშირდება ასახსნელ სიტყვას, წინადადების ბოლო- 

შია მოქცეული. მაგ. 

„მოხელეთა შორის, იმისთანა პატიოსანი და ხალხის გულშემატკივარი კაციც არის სხეათა 

შორის, როგორც თავ გრიგიალ გურული (იქეე:808); ..ცელა მინისტრებისა, არ მოასწაეებს ხოლმე 

ცელას სამმართველო სისტემისას, როგორც, მაგალითებრ, ინგლისში .- (იქეე:907). 

ასეთ შემთხვევაშიც ილიასთანაც დაცულია ჰუენქტუაციის წესები როგორც კავშირის წინ 

დაისმის მძიმე, წინადადების ბოლოში კი თავისთავად დაისმის წერტილი ან სხვა რომელიმე 
ჩიშანი. 

აქვე უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ილიასთან არ შეგვხვედრია როგორც კავშირიანი დანართი, 

სასღვრულს რომ უსწრებდეს წინ. 

როგორც კავშირს სოგ შემთხვევაში არქაული ვითარცა ცელის. მაგ. 
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პრინცი კობურგისა ვითარცა კათოლიკე, ესე იგი სხვა რჯულის მქონე, არ “შეიძლება 

ამორჩეულ იქნას, თუ სჯულს არ გამოიცელის და მართლმადიდებლობას არ მიიღებსო (იქვე:889), 
იგი. ვითარცა მშვიდობიანად მშრომელი და გამრჯელი, თავისს საქმეს ადგია (იქვე:717). 

გვხედება მაიგივებელკავშირიანი დანართის შემთხვევებიც. 

სოგჯერ დანართი ასახსჩელ სიტყვას უკავშირდება რამდენიმე სიტყვით, მაგ. 

აი. რა ფაქტი მოჰყავს რისტერსა. როცა საერო სკოლაში პროვინციალურს ჟგნასთან სახელმწი- 

ფო ენასაც ასწავლიან, სახელდობრ, ნემეც'ურს, ვ.ი. იმავე ძირის ენას, მაგრამ უფრო განეითა- 

რებულს (იქვე:570), 

იშვიათ შემთხვევაში წინადადების ბილოში მოქცეული დანართი სხვა წეერებისაგან ტირეთია 
გამოყოფილი. ტირე მიიმის ნაცელად. გვხედება განკერძოებული წეერების მკვეთრად გამოსაყოფად, 
რომლებთანაც ასახსნელ წევრის შემდეგ იგულისხმება მაიგიეებელი კავშირები ანუ, ესე იგი, ან სიტყეა 

სახელდობრ (ბასილაია 1973:170). მაგ. 

„.-მის ნაშთის ნამტერევებისაგან პატარ–პატარა ხეხულები ავაშენეთ, რომელისაც სასოგადო სახელი 
– „მამული“ დავარქეით (იქეე:544) ...ისპაჰანის გეყრდით, არის ერთი პატარა სახელ.·მწიფო – პორტუგალია 
(იქვე:900). 

დანართი ილიასთან ტირეთი გამოეყოფა წინადადებას, როცა იგი ხა'ხს უსეამს ასახსნელი წევრის 

ბუნებას, რაიმე განსაკუთრებულ თვისებებ'სე მიუთითებს. მაგ. 
მწერალმა, თუ სხვა ვინმე სელოვანმა, რაც უნდა სედმიწეენით გამოხატოს ერთი რომელიმე ცალკედ 

სახელ–წოდებული კაცი – ივანე, თუ პეტრე ყოველთვის უპირატესობა უნდა დაუთმოს იმას, ვინც ზოგადი 
გამოხატეის შემილებელია (იქვე:600); აშკარაა, რომ ამისთანა ტყუილს სენყოვსეი არსაიდგან არ 
ამოიკისთსხავდა, რადგაჩ ამისთვის საბუთი – მატიანე დედამიწის სურგსე არ მოიპოვება (იქეე:723); 
ყოველი მსრიჯამ ისმის, რომ ჩვენი მოძმენი – აჭარლები და ქობულეთლები ძალიან ცუდს მდგო- 
მარეობაში არიან ... (იქვე:807). 

როცა დანართი შჟაშია მოქცეული და ასახსნელ სიტყეას ჩვენებითი ნაცვალსახელით უკაეშირდება, 

ილია მას წინადადებისაგან ტირეთი გამოყოფს, '“სოგან მძიმეა, სოგან კიდევ ორიყვეა გამოყენებული. მაგ. 

მოგეიტეყოს მკითხველმა, რომ მეცნიერება და ხელოენება – ეგ უდიდესნი საგანნი – ისე, გაკვრით 
მოეიხსენიეთ ამ სტატიაში (იქეე:536); რასაკვირველია, რამოდენადაც ცხოვრება – ეგ დედა ყოველი 

საქმისა – ძლიყრია და ღონიერი, იმოდენად მოსაეალი და ნაჭირჩახულევი დიდია და უხვი (იქეე:532); 

როცა ლიტერატურა – ეგ ადამიანის ჭკუისა და ზნეობის საგანძე, – შეიკედლებს მაგ საძაგლობას, მაშინ 

თვით სასოგადოების გახრწნილება ცხადია (იქეე:557); ჩეენში ტყუილების ასეთი ფალავნები არან, რომ 

თითონ ფალსტაფი, – ეგ ზოგადი ტიპი ცრუ და მკვეხარა კაცისა, – ტაშს დაუკრავს მოწონებისას 

(იქვე:596). 

შესადარებლად ავიღოთ სხვა მაგალითები: 

ჯიმშერი, ეს მთასავით კაცი, ლექსებს წერდა (სულაკაური: 307). თ'ე დავაკვირდებით, ტირეს ამგვარი 

გამოყენება განპირობებ- ელია პუბლიცისტ'ური ტექსტის სპეციალური დანიშნუ დებით მისანმიმართულია 

საზოგადოებისკენ და ამიტომაც დასჭირდა ავტორს მას'სე ყურადღების გამახვილება. 

ილიას პუბლიცისტიკაში გვხვდება შემთხეევები, როცა დანართი წინადადებაში სასვენი ნიშნის 

გარეშე იხმარება, დავაკვირდეთ დანართის დეფინიციას: იგი არის „განკერძოებული სიტყვა ან სიტყეათა 

ჯგუფი, რომელიც დაკავ'მირებულია წინადადების წევრთან ჰაუსით ან კავშირით და შეთანხმებულია 

მასთან ბრუნეაში (ქეგლ: 589), 

საერთო სახელი ქართველი კერძოობითად გავხადეთ (იქეე:546); სახელოვანი გერმანელი კრიტიკოსი 

ლესსინგი, დიდად უქებს ,.გენიოსურს მანერას მსოფლიო გენიოსს ჰომეროსს (იქვე:599), ბოლო 

მაგალითში რამდენიმე მსასღერელია ერთდროულად და ისინი მიდრეკილი არის განკერძოებისაკენ, 

თუმცა ილიასთან ასეთი რამ არ ხდება. მძიმე ლესინგის შემდეგ წერია; ჩვენი ასრით, ჰომეროსი აქ 

მკვეთრად გამოიყოფა წინადადებისაგან და აქაც საჭიროა ტირე ან მძიმე მაინც. ამასთან, იგი ბრუნეის 

ნიშანსაც დაირთაეს, რაც განკერძოების ერთ–ერთი პირობაა. მაგ. 

«მშვენიერი ქვითკირის სახლი, რომელიც საკუთრებად დაუმტკიცა სულის ჩამდგმელმა დამაარსე- 

ბელმა ბ–ნმა ილია წინამძღვრიშვილმა (იქვე:576). ამ წინადადებაში მძიმე საჭიროა დამაარსებელმას 
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შემდეგ. ამ მეთოდის მომგონებელი გახლაყთ ქართულის სემინარიის მასწავლებელი უფ. ნათიევი. აქაც 

არ არის მიიმე, შეიილ ება ტირეც დავსყათ. 

ბოლოს ბაგრატიონთა გეარის კაცი მეფე ბაგრატ მე–3 გაძლიერდა იმოდენად, რომ 1014 წ. შეაერთა 

სრულია საქართველი (იქვე:550). მეფის წინ უნდა ტირე. რადგან იგულისხმება სიტყეა სახელდობრ. 

ნება მიბოძეთ მიწერ-მოწერა პირდაპირ პეტერბურგთან ვიქონიოთ ჩემის მიჩისტრის თ.ჭავჭავაძის 

საშუალებითო (იქეე:705). ტირე უნდა იყოს მინისტრის შემდეგ. 

ყველასე უდიდესი ამბავი ამ ბოლო ხანებისა არის, რომ პრეზიდენტი საფრანგეთის რესპუბლიკისა 

კაზიმირ პერიე სამსახ'ურიდამ გადადგა (იქცე:904). კა სიმირის წინ უნდა სასეენი ნიშანი. 

როცა ეგეიპტის პატრიოტმა არაბი – ფაშამ მოიწადინა ეგეიპტე დაიხსნას ევროპული ხელიდამ, 

ამისთვის აჯანყება მოახდინა (იქვე:916). სასვენი ნიშანი უნდა პატრიოტის შემდეგ. 

ჩვენს დაუღალავ მოღვაწეს ბ–ნს დ.ბაქრაძეს გან'ესრახავს ჩვენის დავიწყებულის ისტორიის აღდგენა 

(იქვე:612); ...ეს არქიეპისკოპოსი სომხებისა მინას პერვაზიანი ხომ დამსწრე და თვალით მნახველი იყო, 

როცა ეახტანგი მიესია ლეკებს და გარეკა (იქყე:764). სომხების შემდეგ შეიძლება ტირეს დასმა. 

პაუსა წერის დროს შესაბამისი სასეენი ნიშნით გადმოიცემა: მეტწილად ხმარობენ მძიმეს, მის 

ნაცყელად ტირე კი გვხყდება განკერძოებული სიტყვების მკვეთრად გამოსაყოფად, რომლებთანაც 

ასახსნელი წევრის შემდეგ იგულისხმება მაიგიეებელი კავშირი „ანუ“, „ეი“ ან სიტყვა „სახელდობრ“. 

ილია ჭაეჭაყაძის პუბლიცისტიკაში გამოიკვეთა განკერიოებულ დანართთან სასეენი ნიშნების 

ხმარების ერთი მეტა თაეისებური შემთხვეეა: მსასღვრელი სიტყეის ფრჩხილებში ჩასმა. ფრჩხილებში, 

ჩეე'ელებრიევ, ჩაისმის: 

1. ისეთი სიტყეები, რომლებიც იხმარება წინადადების მთელი შინაარსის ან რომელიმე წევრის 

მნიშენელიობის შესავსებად ან ასახსნელად 

2. მისათითებელი წყარო 

3. აგტორისეული შენიშვნები სხეის მიერ გამოთქმული აზრის მიმართ და სხეა (ბასილაია 1973:158). 

ნ.ცქიტიშეილი წერს: დანართი ისეთი სასოგადო არსებითი სახელითაა გადმოცემული, რომელიც 

სასღერულის აღმნიშვნელი სასოგადო სახელისავე ერთგვარ სინონიმს წარმოადგენს, მსგაესი, ზოგჯერ 

იდენტური მნიშენელობის მატარებელია. ასეთი დანართი სასღერულს შეიძლება მაიგივებელი 

კავშირითაც უკავშირდებოდეს. რა ფუნქცია აკისრია ამ შემთხვევაში დანართს ზოგ შემთხეეეაში კი 

თითქოს უკეთ გამოხატავს სათქმელს, 'სოგ შემთხვევაში კი მსასღვრელად უცხო წარმომავლობის 

სიტყვაა და დანართი მის ახსნა-–განმარტებას წარმოადგენს. გაჩსაკუთრებით ხშირად გეხედება ამ 

ფუნქციის დანართები მეცნიერულსა და პუბლიცისტურ ნაწერებში ( ცქიტიშეილი 1983:120). 

წარმოვადგენთ სათანადო მასალას ილიას პუბლიცისტიკიდან. იმთავითეე აღენიშნავთ, რომ ეს 
თავისებურება მწერლის სტილური ნიშანია და რედაქტორისმიერი მიდგომა პუნქტუაციისადმი 

გამორიცხულია. მაგ.: 

მთიანი ქვეყანა (ურარტი), საიდამაც გამოდიან ტიგრი და ეფრატი, ჯერ კიდევ ასურელთა მეფის 

სარგონის დროს (721 წ.) ჯსასახლებული იყო მოდჯგმის ერითა... (იქეე:786). ამ წინადადებაში შეიძლებოდა 

ასე ყოფილიყო: ურარტი, მთიანი ქვეყრნა გარტინგტონმა ერთს კრებასედ გამოაცხადა კიდეც, ·..მე 

ჩემის მეგობრებით (ჩამბერდენით, სალუსბერით) ვიკისრებ სამინისტროს შედგენასო (იქეე:879); აქაც 

შესაძლებელია ასე ყოფილიყო: ჩამბერდენით, სალუსბერით, ჩემი მეგობრებით ამ ერმა (სომსობამ) 

საუკუნეთა განმავლობაში დაამტკიცა თაეისი შეურყეეელი ერთგულება ქრისტიანულ– მართლმადი- 

დებელ აღთქმებისაო (იქვე:802); ფილოლოგიააო, – ეს ალგებრა ენათა ცოდნის მეცნიერებისა 

(ლინგვისტიკისა), როგორც მას უწოდებენ (იქეე:782); ამბობენ, რომ ეს სასაფხულო სადგომი იყოო 

ქადეშის მეფეებისა (ხეტტების სატასტო ქალაქია) (იქვე:793; მარად მყოფი სალაროცა აქვს – 

მეცნიერება და სელომნება, სადაც ისინი ინახებიან (იქეე:525). 

ილიას ფაქტების კონკრეტ'ული განსა'სღერიდან სოგადისაკენ მივყავართ, ეს მისი სტილური ნიშანია, 

პირეელ წინადადებაში საუბარია მთიან ქეეყანა'სე, რომელიც სხვაც ბეერია, ფრჩხილებში დასახე- 

ლებულია კონკრეტულად, სახელდობრ, ერთ–ერთი, მაგ. ურარტი. ანალოგიურია მაგალითი ...ამ ერმა ... 

აქვე გამოიკვეთა კიდევ ერთი თავისებურება, ასახსნელ წეყრსა და ამხსნელ სიტყეას შორის 

ჩართულია სხეა წეერი, რასაც პირობითად დანართის განკეეთას ანუ ტმესურ დანართს დავარქმევთ. მაგ. 
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ამბობენ, რომ ეს სასაფხულო სადგომი იყოო ქადეშის მეფეებისა (ხეტტების სატახტო ქალაქია). 

ფრჩხილებში ჩასმული დანართი 'სემომოყვგანილი დანართებისაგან განსხვავებით 'შეიცაეს დამაზუს- 

ტებელ, ჯამაკონკრეტებელ იჩფორმაციას. ქადეში – ხეტტების სატახტო ქალაქი. ამ წევრებს შორის 

ჩართულია სიტყვა მეფეები. 
განკერძოებული სიტყვა–გამოთქმებიდან დანართთან უფრო მეტი სიჭრელე გეაქეს პუნქტუაციის 

მხრივ. როგორც არსებულ სამეცნიერო ლიტერატურაშია დადგენილი დანართი წინადადების ძირითადი 

ქსოვილისაგან უნდა გამოიყოს სასყენი ნიშნებით. მასთან გეხედება მძიმე, ტირე, ან ფრჩხილები. 

მიუხედავად იმისა, რომ ამ პუნქტუაციურ ნიშანთა ხმარების წესების დადგენა ჯირს, მაინც ვლინდება 

სოგადი კანონ'სომიერება. 

ილიას პუბლიცისტიკაში განკერძოებულ დანართთან მძიმე დაიწერება იმის მიხედვით, თუ რომელი 

პოსიცია უჭირავს დანართს – წინადადების თავშია იგი, შუაში თუ ბილოში. 

წინადადებისაგან მძიმით. გამოიყოფა, თუ შუაშია და ასუსტებს ქვემდებარეს ან დამატებას, მათ 

ახასიათებს სოციალური მდგომარეობის თუ პროფესია–თანამდებობის მიხედვიი!ს, ანდა ასახსნელ წევრს 

კავშირებით უკაეშირდება. მიიმითვე გამოეყოფა წინადადებას ბოლო ადგილას მდგარი დანართიც, 

თუმცა აქ არაა ერთიანი წესი დაცული: 'სოგჯერ ტირჟეა გამოყენებული. ილია ტირეთი გამოყოფს შუაში 

მოქცეულ დანართსაც, რომელიც ასახსნელ სიტყვას ჩვენებითი ნაცეალსახელით უკავშირდება. ასეთ 

შემთხეყეაში 'სოგჯერ მძიმეც გამოიყენება და ტირეც. 

არც ოუ იშვიათად ილიას პუბლიცისტიკაში დანართი სასვენი ნიშნის გარეშეც გვხედება. აქეე 

გამოიკვეთა ერთი თავისებურება განკერძოებული დანართის ფრჩხილებში ჩასმის ხერხი. ეს 

ყეელაფერი შეიძლება უკავშირდებოდეს რედაქტორისეულ მიდგომას აღნიშნული საკითხისადმი. 

საერთოდ კი მსგაესია დღევანდელ ქართულში არსებული ვითარებისა. როგორც ჩანს, ეს სიჭრელე ენაში 

თითქმის საუკყნენახევრის წინაც არსებობდა და დღემდე მოუგვარებელია. ჩვენ აზრით, ყველაზე 

რაციონალური იქნება განკერძოებული დანართი წინადადებისაგან მძიმით გამოიყოს. განსაკუთრებულ 

შემთხვევაში შეიძლება ტირეც გამოვიყენოთ, ოღონდ აუცილებლად უნდა მივსდიოთ ერთ რომელიმე 

წესს. 

გამოყენებული ლიტერატურა 

ბასილაია 1973: ბასილაია ჩიკანდრო. პუნქტუაცია, გამომცემლობა „განათლება“. თბილისი. 

კეაჭაძე 1966: კვაჭაძე ლეო. თაჩამედროვე ქართული ენის სინტაქსი. გამომცემლობა „განათლება“. თბილისი. 

ილია 1984: ჭაეჭავაძე ილია. თხ'სულებანი, ტ.მე–6. გამომცემლობა „მეცნიერება“. თბილისი. 

სულაკაური 1997: სელაკა'ური არჩილ. მნათობი M2. თბილისი. 

ქეგ- 1953: ქართ. 

ქსკს 1983: ქართული სიტყვის კულტურის საკითხები. წიგნი მე-5. გამომცემლობა „მეცნიერება“. თბილისი, 

შამელაშეილი 1958: შამელაშვილი რაფიულ, განკერძოებული სიტყეები და გამოი)ქმები. გამომცემლობა 

   ული ყნის განმარტებითი ლექსიკონი. ტ.მე–3. 
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„ცოდნა“. თბილისი, 

ზ. ცქიტიშვილი 1983: ცქიტიშვილი ნელი. ქართული სიტყვის კულტურის საკითხები. გამომცემლობა 

„მე/ცნიყრება“, თბილისი 
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ხIვიი #ტMნხVICძ)ვი! (82(სთ!) 

1ხი IVი0C 0! Cითი!ნოთლი! Iი 0IICხნიდწმიჩს #CC0IძIიც 10 III8'§ MცხIICI§(IC C0”--6§000ძCიCC 

106 8Mრხს105 CისIძ ხ6 8იV ივთი გიძ ოგIიIV ი0სი§. C506I8IIV, იიყი§ 01 5I7 მიძ V/CIიI (1ილხ, §დგი, იისიძ, IIICI), 

იმი16§ 0წ თ 68506 (8 0Iმ55, გ ხიLIC, §0ძძIC ხ8მ65, 8 58CM, ხმაILCL...), 0(0%5590იმ! ი80105 (8 ძიCIიI, 8 1C8CM6I, მი 

ტინ!იტრ....), იმი16§ 0I ”8იM 8იძ 005I0ი (ი70M%550(, Cმ0L21ი, ცCი6მI, მ იიხ!Cიგი, 100, იოილ6...) რაIIV იმი165 მიძ 

წი 0' ხიIIIC 8ძძ!055 (გი გყის, გი ყიCI6, 8 ჩICიძ, 5I...). #VVIხს(6C5 მ+C 8150: 8 56მ (20Vმ MM8IMMI – ი606IC ი/ 906 5Cგ 

§1I2C), 8 5101C ((M6 51011 1I62(L), 8 0ICCC (IსMომისI – მ 9I8CC 0I ხICმძ), მიძ 8 V0MC (8 V0MC 0წ 0X6ი) CIC. 

MC გIხხIIV6 ი0VI5 8IC 0IVCი C2II6ძ 25 იისი C00ი016თCიL§. 1ი6/ C0ს1ძ ხC ს§სმ) თდთხილ იI IხC 56იICVXC6 25 VVCII 

25 1§5018(Cძ 0ი65. 

4ხრC 1§5სC 0! 0სL 655მ) 15 VI6 0VI25I10ი 0, 00ჩ0ზ§ოცნი) 0/ იითოძი იისი5 (იისი§ ი! ი70(C5510ი, მიM, 005!წ0ი, 0I2CC) 

8§ IIC Cიოი!ნთლხის. 1ი IMI§ I6506CI IIIგ'5 C0II65ხ0იძიიCC ძ005 ბიღლმL ხილიიგნილის§. III C0თი1ნიტიL 15 ს>VI2II” 

ვტიმI21Cძ ჩილი §6იCC VIII CილთIიგ, ხს §0ოლწო65 Cიოლომ (§ «იIმCCძ VII ძმ5ჩ. IL 15 იCC659521/ 10 ძაჩით 006 

იCინიი!)ი1Cი1'§ ნ12C6 Iი 10C 56ი(6იC6C (Vჩმ1 (5 II – (იც სირთხი/ 01 MC §6ი16იC6 0 §C0მ+8L6ძ 0ი6). 
1ხტ გMოხს(L6 I5 ყ5სგ!IV 10I10V/6ძ ხX 5CიგI21Cძ I 1 ICI 0, 1იტ CI C20565 IL9IC ს 

თხგიდIიდ. 1M2L'5 VIხა/ IL 15 იCC6550(/ 10 ხC CგICIსI გხის! §იI5 Cგ56. Iი VICV 0I III6 ”8იC Cითომ ძCჩიC5 VIIC Cითი!ტიირიL'§ 

ი05III0ი, ხს IL 15 +60სIIC6ძ L0 I0IICVV 0იC ტიIიCI2016. 
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ეთერ სოსელია (თბილისი) 

ფერითი სიჭრცის კაატეგორიზაცია და ააბეგორიათა ტიპები 

ფერითი სიერცის კატეგორისაცია გულისხმობს მის დაყოფას ფერის იმ კატეგორიებად, 

რომლებიც ენაში ბასისური ფერის ტერმინებით აღინიშნება. გასული საუკუნის 60-იან წლებში 
ამერიკელი მკვლევრების ბ.ბერლინისა და ჰ.კეის ერთობლივი ნაშრომის „829IC C0IიL I6-თ§: 16 
სიIV6რჯ8IIC მიძ ნVიIსსიი“ გამოქვეყნების შემდეგ (8%VIი...1969) აქტიურად დაიწყეს სხვადასხვა ენაში 
ფერთა კატეგორისაციის მოდელების კვლექა, რაც, უპირველესად, ბასისური ფერის ტერმინების 
დადგენას ნიშნავდა მოცემული ენისათვის. საქმე ის იყო, რომ 'სემოთ დასახელებული ნაშრომი 
ფაქტობრივად წარმოადგენდა ფერთა კატეგორი'საციის უნიცერსალურ მოდელს. 

როდესაც ამა თუ იმ ენის ფყრის ტერმინებს ვეცნობით, ინტუიციურასაც ვგრძნობთ, რომ ამ 
ტერმინთაგან სოგიერთი ძირითადია. ასე, მაგალითად, ამგეარია ქართულში თეთრი, შავი, წითელი, 
ყვითელი. მაგრამ არაფრით არ ჩაითელება ძირითად ტერმინებად გჟოლოსფური, ალისფერი, 
იასამნისფერი. შუქი მწყანე, მოწითალო და. სხვა. ბ. ბერლინისა და ჰ. კეის თეორია სწორედ ამგვარ 
ძირითად ტერმინებსეა დამყარებული და მათ აეტორები ბაზისურ ფერთა ტერმინებს უწოდებენ. 
ამასრანავე. აეტორებმა შემოგეთავასეს ბასისურ ფერთა ტერმინების გამოყოფის კრიტერიუმი, 
რომელიც ოთხ ძირითად და ოთხ დამატებით პუნქტს მოიცავს, ამ კრიტერიემს ჩეენ არ 
განვიხილაეთ. მსოლოდ ძირითად პუნქტებს ჩამოეთვლით: 1. ტერმინი უნდა იყოს მონოლექსემური, 
ანუ უნდა შეიცავდეს მხოლოდ ერთ ლექსიკურ მორფემას; 2. მისი სიგნიფიკატი არ უნდა შედიოდეს 
რომელიმე სხეა ტერმინის სიგნიფიკატში; 3. მისი გამოყენება არ "უნდა “მემოიფარგლებოდეს 
ობიექტთა ეიწრო კლასით: 4. უნდა იყოს შედარებით თეალსაჩინო, ხშირი და სა ხოგადო. 

ბასისური ფერის ყოველ ტერმინს ფერთა სპექტრში (ან ფერით სივრცეში) გარკვეული სეგმენტი 
შეესაბამება, რაც ავტორებისათვის ბასისური ფერის კატეგორიის განმსასღვრელია. ბაზისურ 
ფერთა კატეგორიების უნიყერსალობა, ბ.ბერლინისა და ჰ.კეის თეორიის მიხესეით, გულისხმობს 

ბასისურ ფეროა კატეგორიების ბირთვების უნიეერსალობას, ანუ უნივერსალურია სპექტრის ის 
ნაწილები, რომლებიც ბაზისური ფერის შესაბამისი ტერმინის საუკეთესო ნიმუშებს წარმოადგენენ. 

სულ გამოვლინდა ბასისური ფერის II «უნივერსალური კატეგორია, ანუ განისაზღერა II 
ბირთვი, რომლებიც განთავსებული იყო ფერითი სივრცის იმ ადგილებში, სადაც ინგლისელი 

ინფორმანტები ასახელებდნენ ინგლისური ენის ბასისური ფერის ტერმინების ხ/თ0M XMII6, #6ძ, X/CII0V, 

8I%6I, ხIად, ხ”0MV, 0/0M86, 0016, 0 §-6/ საუკეთესო ნიმუშებს. სწორედ ეს ბირთვები განისაზღერა 
უნივერალური სემანტიკური კატეგორიების პირველად დესიგნატებად. იმისათვის, რომ ბაზისური 

ფერის კატეგორიები განასხვავონ შესაბამისი ტერმინისაგან კატეგორიებს წერენ მთავრული 

ასოებით. მაგალითად, M#ჩI6 ბასისური ფერის ინგლისური ტერმინია, ხალო VVIIIIნ – ბაზისური 

ფერის უნივერსალური კატეგორია; ასევე, იMი2/2 ბასისუროი ფერის ინგლისური ტერმინია, ხოლო 
იყვ - ბასისური ფერის უნიეერსალური კატეგორია. 

ჩეენს. სტატია'მი ბასისური ფერის კატეტორიებს (ტერმინებისაგან განსხეავებით) ალვნიშნაეთ 

სათანადო ქართული ტერმინით კვადრატულ ფრჩხილებში. ამგეარად. “ემოთ მოხსენიებული 
ბასისური ფერის 1) 'უნიეყრსალ'ური კატეგორია შემდეგნაირად აღინიშნება. წთეთრი), (შავი), 

(წითელი), (ყვითელი), (მწვანე), ლ“ერჯი), წყაყის ერი), (ნარინჯისფერი), წვარდისფერი), (იისფერი), 

(ნაცრისფერიL 

გარდა იმისა, რომ დაადგინეს ბასისური ფერის კატეგორიათა უნივერსალობა, ავტორებმა 

გამოავლინეს 'ნიყერსალური ხასიათის კანონ სომიერება, რომელიც ფერთა კატეგორიზაციას (ანუ 

ფერითი სივრცის დანაწევრებას და შესაბამისი სეგმენტების ბასისური ტერმინებით აღნიშენას) 

უკაგშირდება. ამ. კანონ'სომიერებას აეტორები მანამდე ინტუიციურად ვარაუდობდნენ და მხოლოდ 
ვრცელი ენობრივი მასალის გამოკვლყეის "მედეგად ჩამოყალიბდა დებულება, რომელიც მდგო- 
მარეობს “შემდეგში: 

ფერთა კატეგორი'საცია ენაში არაა ნებისმიერი და იგი უნივერსალურ კანონსომიერებას ექეეჭ 

დებარება; ეს კანონსომიერება ასახავს იმ შესღუდევებს, რომლებიც ენაში ფერის კატეგორიების 

ბასისური ჟერის ტერმინებით კოდირებას ედება და შემდეგი სახისაა: 

L ყველა ენაში არსებობს ბასისური ფერის ტერმინები (თეთრი! და (შავი) კატვგორიებისათვის; 
2. თუ ენაში ბასისური ფერის სამი ტერმინია, მაშინ აქ წარმოდგენილია ბასისური ფერის 

ტერმინი კატეგორიისათვის (წითელი|, 
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3. თუ ენაში ბასისური ფერის ოთხი ტერმინია, მაშინ აქ წარმოდგენილია ბასისური ფერის 

ტერმინი კატეგორიისათვის წყვითელი1 ან (მწეანე); 
4 თუ ენაში ბასისური ფერის ხუთი ტერმინია, მაშინ აქ წარმოჯგენილია ბასისური ფერის 

ტერმინები როგორც წყყითელი), ისე წ(მწეანე) კატეგორიებისათვის; 

5. თუ ენაში ბასისური ფერის ექვსი ტერმინია, მაშინ აქ წარმოდგენილია ბასისური ფერის 

ტერმინი კატეგორიისათვის წ–ურჯი); 

6. თუ ენაში ბასისური «ერის შყიდი ტერმინია, მაშინ აქ წარმოდგენილია ბასისური ფერის 

ტერმინი კატეგორიისათვის (ყავისფერი); 

7. თუ ენაში ბასისური ფერის რყჟა (ან მეტი) ტერმინია, მაშინ აქ წარმოდგენილია ტერმინი (ან 

ტერმინები) (იისფერი) სწვარდისფერი) წნარინჯისფერი) |(ნაცრისფერის”ს კატეგორიებიდან ერთ- 
ერთისათვის (ან რამდენჩიმესათვის ერიდრო'ყლად). 

როგორც ვხედაეთ, აეტრორთა მიერ დადგენილი კანონსომივრება გარკვეული შეზღუდვეების 
სახეს ატარებს. მაგალითად, თუ ენაში წარმოდგენილია ბასისური გერის სამი ტერმინი, ეს 
ტერმინები 'ენდა იყის აუცილებლად (თეთრი), (მაგი), (წითელი) კატეგორიების (და არა რომელიმე 

სხვა კატეგორიის) აღმნიშენელი; ან V'უ ენაში წარმოდგეჩილია ბასისური «ერის ხუთი ტერმინი, ეს 
ტერმინები აუცილებლად უნდა იყოს წთეთრი), წშავი), (წითელი), წყვითელი), (მწეანე) კატეგორიების 
აღმნიშვნელი. სწორედ ამ შესღუდეებით აიხსნება ის ფაქტი, რომ გამოელინდა ბასისურ ფერთა 

ტერმინების ლექსიკონის 22 ტიპი, რაც თეორიულად შესაძლებელი მოდელების რაოდენობის (2! = 

2048) სულ მცირე ნაწილს (=1%-ს) შეადგენს. 

ფერთა კატეტგორისაციის უჩივერსალური მოდელი (ბერლინისა და კეის მიხედეით) სქემატურად 
“შემდეგ სახეს ატარებს (იხ. მომდეენო გვერჯი'სე). 

(თეთ!) 7” ყვით)> (მწე) იისფ!) 
_ „წით) IM. ხღურ)> წყავისფ|> (ეარდ) 

წშავი) M Iმწე) – წყვით, ,# (ნარინჯ) 
(ნაცრ) 

აღნიშნული სქემა შეიძლება წავიკითხოთ სინქრონიული და დიაქრონიული თვალსაზრისითაც, 
რამდენადაც იგი ასახავს როგორც იმ შე'სღუდეებს, რომლებიც ფერთა კატეგორიზაციას ედება 
ენაში, ისე – ბასისურ ფერთა ტერმინების ლექსიკონის ევილუციურ გზასაც. 

სინქრონიული წაკითხვისას ფერთა ლექსიკური კატეგორისაციის ამსახველ კანონზომიერებას 
იმპლიციტური გამონათქვამის სახე აქეს: ისრის მომდევნი კატეგორიის კოდირება (აღნიშვნა) 

იმპლიციტურად გულისხმობს ისრის წინა კატეგორიის კოდირებას. ასე, მაგალითად: თუ ენაში 
კოდირებულია კატეგორია წლურჯი), მაშინ ამ ენაში კოდირებულია კატეგორიები წმწეანე| და 
(ყვითელი), ან თუ ენაში კოდირებულია კატეგორია წყავისფერი), მაშინ ამ ენაში კოდირებულია 
კატეგორია წლურჯი). 

დიაქრონიული წაკითხვისას, როდესაც სქემა ასახავს ბასისურ ფერთა ლექსიკონის ეეოლუციას, 

ყაველი კატეგორიის კოდირება შეიძლება განეიხილოთ როგორც ახალი დონე (საფეხური) ამ 
ეეოლუციაში. ისრის მომდევნო კატეგორიის კოდირება ენაში ხორციელდება მხოლოდ მას შემდეგ, 
როცა ისრის წინა კატეგორიაა კოდირებული. როგორც სქემიდან ჩანს, ბ.ბერლინისა და პ.კეის 
მოდელის მიხედეით, ბასისურ ფერთა ტერმინების სისტემისათვის უეოლუციის შეიდი დონე 
გამოიყოფა:) დონესე წარმოდგენილია ბასისური ფერის ორი ტერმინი, ყოველ მომდევნო დონეზე 
ჩნდება თითო-თითო ტერმინი, მხიალოდ VII დონეზე შეიძლება გაჩნდეს ერთი ან რამდენიმე ტერმინი 
ერთდროულადსყ 

ფერთა კატეგორისაციის უნივერსალური მოდელის დაწერილებით “მეწაელამ გამოავლინა, რომ 
იგი რამდენადმე წინააღმდეგობრიეთა. ამას თვით ავტორებიც გრძნობდნენ, რამდენადაც ბაზისური 
ფერის კატეგორიები, რომლებიც მათ უნივერსალურად მიაჩნიათ. მოლად იდენტური არაა სხვა- 
დასხვა სისტემაში. მართლაც, კატეგორია (შავი), მაგალითად, ინგლისურსა ან ქართულში და იგივე 
კატეგორია რომელიმე ორ- ან სამტერმინიან სისტემაში არ შეიძლება ერთმანეთთან გაეაიგივოთ. 

ალბათ ამიტომაც იყი, რომ ფერთა კატეგორისაციის უნიეერსალერი მოდელის ერთ-ერთმა 
ავტორმა ჰ.კეიმ ახალ თანააეტორთან ჩ.კ.მაკდანიელთან ყრთად გამოაქვეყნა ნაშრომი, რომელშიც 
დასუსტდა ბასისური ფერის კატეგორიების შინაარსი და, შესაბამისად, ფერთა კატეგორიზაციის 

უნიეერსალურმა მოდელმაც რამდენადმე იცვალა სახე (ჩ.MმV, Cს.M.M6CნგიLCI 1978). 
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პკენსა და. IM.კ.მაცდანიელის ანაღისს საფუძელად უდევს სიმრავლეთა თეორიის არატრადი- 

ციული მოდელი. ე. წ. არამკაფიო (წ22V) სიმრავლეთა თედრია. ჩვენი ასრით, ქართული ტერმინი 

(„არამკაფიო“, სიოგჯერ ხმარობენ „არამკვეთრსაც“) არაადეკეატური ტერმინია და ვიხმართ ინგლი- 

სურ, უკვე კარგად დამკვირებულ ტერმიჩს წს727). აეტორების თვალსასრისით, სწორედ წ?» 
სიმრავლეთა თეორიასე დაყრდნობით შეიძლება წარმოდგენილ იქნეს ბასისურ ფერთა ტერმინების 

სემანტიკის ყვ:ელა'სე ადეკვატური და ყველაზე ეკონომიური აღწერა. 
რამდენიმე სიტყეა 1ს22V» სიმრავლეების შესახებ. წს77» სიმრავლეთა თეორია (27მძლი 1965) 

განეითარდა სიმრაელეთა ტრადიციული (სტანდარტული) თეორიიდან მისი სოგიერთი ცნების 

მოდიფიკაციის შედეგად. მათ შორის ძირითადი განსხეავება შემდეგია: ტრადიციულ სიმრავლეთა 

თეორიაში სიმრავლის ელემენტი მკაცრად (ცალსახად) არის განსასღერული. ეს იმას ნიშნავს, რომ 

ნებისმიერი ელემენტისათვის შეიძლება ცალსახად ითქვას, მიეკუთენება თუ არა იგი მოცემულ 

სიმრაელეს. ანუ. როცა მოცემულია სიმრაელე #, ნებისმიერი X ელემენტისათვის ადგილი აქვს: X6/ 

(X ეკუთვნის #-ს) ან X6#(X არ ეკუთენის #-ს). 

აღნიშნულისაგან განსხვავებით, (ს2>2V» სიმრაელეთა თეორიაში განისასლვრება ელემენტის 

მოცემულ სიმრავლეში წევრობის ხარისხი, აჩუ ნებისმიერი ელემენტი რაღაც ხარისხით 

მიეკუთენება კონკრეტულ სიმრავლეს, ფაქტობრივად, I0ს22V სიმრავლე # განისასღერება # ფუნქციით 

4 სიმრავლიდან (0. 1) ინტერეალ'სე. (ფუნქცია ჩაიწერება შემდეგნაირად: 

L:# – (0. I), ანუ 0<I(X)<1. 

ამ განსასღერებიდანაც ჩანს, რომ ბასისური ფერის კატეგორიები წჩს22/ სიმრავლეებს 

წარმოადგენენ. ამის დასტურია თუნდაც ის, რომ ყველა ენაში არსებობს იმ ტიპის ფრაზები, 
როგორიცაა, მაგალითად: კარგი წითელი, ოდნაე მოწითალო, მოყეითალო წითელი, მოლურჯო- 

მომწყანო, ღია ვარდისფერი, მექი ლურჯი და სხვა, რომლებშიც ფერი აღნიშნულია ბაზისური 
ფერის კატეგორიასე მითითებით და რომლებიც "შეიცავენ ინფორმაციას მოცემული ფერის 

ბასისური ფერის კატეგორიაში წეყრობის ხარისს“სე. ასე მაგალითად, კარგი წითელი გულისხმობს, 
რომ ესაა ფერი, რომელსაც წითელ ფერში წევრობის მაღალი ხარისხი აქეს, ოდნავ მოწითალო 
ფერს კი პირიქით, ახასიათებს წითელ ფერში წევრობის დაბალი ხარისხი. 

აღნიშნულ ფრასათაგან “სოგიერთი მიუთითებს ბასისური სერის კატეგორიიდან გადახრის 
მიმართულებაზე. მაგალითად, ასეთია მოყვითალო წითელი – აღინიშნება ფერი, რომელსაც 
ახასიათებს ყეითელ ფერში წევრობის გარკვეული ხარისხი, წითელ ფერში წევრობის ხარისხზე 
ნაკლები. 

სოგიერთი ფრასა (ასეთია, მაგალითად, #ძლურე;ო-მომწყანო) აღნიშნავს ისეთ ფერს, რომელიც 
წეერობის დაახლოებით ერთნაირი ხარისხით ხასიათდება ბასისური სერის ორ კატეგორიაში 
(მოცემულ. შემთხვევაში – როგორც მწეანეში, ისე ლურჯში). 

'სოგიერთი ფრასა გამოხატაეს ბა სისური ფერის კატეგორიის ნორმიდან გადახრას ნაჯერობაში 
ან სინათლის ხარისხში (სიკაშკაშეში). ასეთია, მაგალითად, ჯეია ჟარდისფერი, მუქი ლურჯი. ღია 
ქარდისფეყრი აღნიშნავს ფერს, რომელიც 'ეფრო არის თეთრი, ეიდრე წითელი. ქ.ი. მას წევრობის 
მეტი ხარისხი აქვს თეთრში და შმედარებით ნაკლები – წითელში; მექი ლურჯი კი აღნიშნავს 
ფერს, რომელიც გარკეეული ხარისხით არის ლურჯი და, ამავე დროს, წევრობის გარკეეული 

ხარისხით მიეკუთვნება შაეს (შესაძლოა, უფრო მეტად, ვიდრე ლურჯს). 

სიმრავლეთა თეორის თვყალსასრისით როგორ მოიასრებოდა ფერის კატეგორიები 
ბ.ბერლინისა და ჰ.კეის მოდელში? როგორც აღენიშიეთ, ფერთა კატეტორისაციის თავდაპირეელი 
უნიეერსაღური მოდელი აწყდებოდა გარკვეულ სიძნელეებს (წინააღმდეგობასაც კი) ბაზისურ 

ფერთა კატეგორიების სა'სსღერების დადგენისას. მოდელის ავტორებმა საზღვრების დასადგენად 
ჩაატარეს ექსპერიმენტი. რომელიც შემდეგნაირად მიმდინარეობდა: ცდისპირს ფერთა ნიმუშებიდან 

უნდა დაესახელებინა ყველა იმ ფერის ნიმუში, რიმელიც შედიოდა ცალკეული ბასისური ფერის 
კატეგორიაში. ამაყე დროს, ბასისური ფერის ამა თუ იმ კატეგორიაში წევრობა ცდისპირს უნდა 
განესასღერა ცალსახად (არის ან არ არის წეერი) და, ამდენად, არ შეიძლებოდა, ერთი და იმავე 
ფერის ნიმ'ეში ბასის' ური ფერის ორი განსხვაეებული კატეგორიისათვის მიეკუთვნებინათ. 

უკვე გასაგებია, რომ ბასისური ფერის კატეგორია მიოასრებოდა როგორც ფერითი ტონების 
გარკეეული სიმრავლე, სიმრავლეთა სტანდარტული თეორიის მიხედეით. სწორედ ამით აიხსნება 
ექსპერიმენტის “მედეგთა არაერთგყაროვნება. მაგალითად, ცდისპირთა ნაწილი ბასისური ფერის 
კატეგორიაში (წითელი) ასახელებდა ფერებს, რომლებიც შეიძლებოდა, წითელი ფერისთვის უფრო 

მიეკუთვნებინათ, ეიჯრე რომელიმე სხვა ფერისათევის, ანუ, Iს/7>» სიმრაელეთა ტერმინოლოგიით თუ 
ვილაპარაკებთ, ცდისპირთა ნაწილი ასახელებდა ფერებს, რომელთაც (წითელში) წევრობის მეტი 

ხარისხი ჰქონდათ, ვიდრე ბასისური ფერის რომელიმე სხვა კატეგორიაში (მაგალითად, არ დაასა- 
ხელებდა აქ მოყვითალო-ნარინჯისფერს). 
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მნათმეცნიერება 

ცდისპირთა მეორე ნაწილი ბასისური ყერის კატეგორიაში (წითელი) ასახელებდა ყველა ფერს 

წითელი ელფერით (ინგალისურისთეის ამ დასახელებაში მონაწილეობას მიიღებდა ”#0ძ, #6ძძML/ 
სიტყვები და აქ ცდისპირი დიდი ალბათობით დაასახელებდა ნებისმიერი შეფერილობის ნარინ- 
ჯისფერს) ეს გაურკვევლობა გამოწეეული იყო იმით, რომ ცდისპირი თეითონ განსასღვრავდა 

ფერის წევრობის ხარისხს, რომელიც საკმარისი იყო, რათა ეს ფერი ამა თუ იმ კატეგორიისათეის 

მიეკ'უთენებინათ. 
ბბერლინისა და ჰ.კეის მოდელის "სემოთ აღნიშნული წინააღმდეგობა მოიხსნა პ.კეისა და 

ჩ.კ.მაკდანიელის თეორიაში ბასისური ფერის კატეგორიების ჩI2>/ სიმრავლეებად განხილვით. მათი 
თვალსა'სრისით, რადგანაც არსებობს უნივერსალური ბირთვები (ანუ ფოკუსები) ბასისური ფერის 

კატეგორიებისათეის, უნდა არსებობდეს უნივერსალური სა'სდერებიც. წს72/ სიმრაელეთა თეორიის 
მიხედვით, ასეთს უნიეერსალური სასღვრები 'მეიძლება იყოს ის წერტილები ფერით სივრცეში, 
რომელთა მიღმა ბასისური ფერის მოცემულ. კატეგორიაში წეყრიობის ხარისხი ყოველთეის ნულის 
ტოლია. ფერით სივრცემი ამგვარ წერტილებს წარმოადგენს ბასისური ფერის მომიჯნავე 
კატეგორიათა ბირთეები (ფოკუსები). ამგეარად, დადგინდა: 

()) ყიეელ უნივერსალურ კატეგტრიას ფერით სიერცეში შეესაბამება მკაცრად შემოსასღვრული 
არე, რომლის გარეთ ეს კატეგორია აღარ ერცელდება; 

(21) ბასისურ ფერთა უნიყერსალური კატეგორსების აბსოლუტური სასღერები ბა'სისური ფერის 

მომიჯნავე კატეგორიათა ბირთვებით (ფოკუსებით!) განისა'სღერება. 
ცხადია, ბა სისური ფერის კატეგორია, როგორც ფერით ტონთა M22V სიმრაელე, განისასღვრება 

აღქმით ფერით სიერცეში, სადაც ამ კატეგორიის ფოკუსურ წერტილში მოცემულ კატეგორიაში 
წეერობის ხარისხი მაქსიმალ-ერია, გ.ი, 1-ის ტოლია, ხოლო აბსოლუტური საზღვრის წერტილებში, 
ე.ი. იქ, სადაც ბასისური ფერის მომიჯნავე კატეგორიების ბირთვებია, მინიმალურია, ე.ი. ნულის 
ტოლია. ეს იმას ნიშნავს, რომ, როცა აღქმსთ ფერით სივრცეში გადავინაცელებთ ბასისური ფერის 
რომელიმე კატეგორიის ბირთეიდან სასღერისაკენ ადგილი აქეს წევრობის ხარისხის უწყეეტ, 
გრადუალუერ შემცირებას 1-დან 0-მდე. 

ბასისურ ფერთა კატეგორიების სიმრაელეებად განხილეას მხარს უჭერს ისიც, რომ ბაზისურ 

ფერთა შესაბამისი ნერვულ. აღგსნებათა სიმრაელეც წს7/ სიმრავლეს წარმოადგენს. აღსანიშნავია, 

რომ ნეიროფისიოლოგიური თეალსასრისით (0CI680ს I977) გამოიყოფა ფერის შეგრძნების 
განმსასღერელ ნერეიულ აღგზნებათა 6 ფუნდამენტური კატეგორია, რომლებიც შემდეგ ბაზისურ 
ეატებგორიებს შეესაბამებიან: (თეორი), წშაეი), წწითელი), წყვითელი.ი), (მწვანე) წლურჯი) სწორედ 

ამიტომ აღნიშნული კატეგორიები განია'სღერება როგორც პირეელადი კატეგორიები. 

ბასისური ფერის ტყრმინთა სისტემაში ხმირად ვხედებით ტერმინებს, რომლებიც პირეელადი 
კატეგორიების წს2X/ გაერთიანებას შეესაბამებიან. მათ შეჯიგენილ კატეგორიებს უწოდებენ. ამ ტიპის 
კატეგორიათა უკეთ გაგების მი'სჩით გავიხსენოთ, როგორ განისახღერება გაერთიანების ოპერაცია 
სიმრავლეთა სტანდარტულ თეორიაში. 

მოცემულია ორი სიმრავლე – # და 8; მათი გაერთიანება აღინიშნება #.8-თი და განისაზღე- 

რება შემდეგნაირად: ნებისმიერი X ელემენტი ეკუთენის #58-ს მაშინ და მხოლოდ მაშინ, როცა იგი 

ეკუთენის ან #-ს, ან 8-ს (მოცემული განსაზღერება ჩაიწერება ასე: X64ს8 ლ XC# ან XC8ბ სადაც 
„ან“ არაგამომრიციხავია). 

აღნიშნულისაგან განსხვავდება გაერთიანების განსა'სღერება X2»V სიმრავლეთა თეორიაში. 

მოცემულია ორი. წს72? სიმრაელე – # და 8 (ეს იმას ნიშნაეს, რომ განსაზღვრულია 

შესაბამისად ჩ და წ, მოცემულ სიმრავეთა წევრობის ფუნქციები რომლებიც ღებულობენ 

მნიშენელობას 0-დან 1-ის ჩათელით)); მათ გაერთიანებას აღვნიშნაეთ #Cდ8-თი და მისი წევრობის 

ფუნქცია განისასღვრება შემდეგნაირად. ნებისმიერი X ელემენტის წევრობის ხარისხი #Cთდ8-ში 

ტოლია X ელემენტის #-ში ან მ-ში წევრობის იმ ხარისხისა. რომელიც მეტია რიცხობრივად (ანუ 

ჩარა (X) = M2XII (X), 7 (X))). 
შედგენილ კატებორიათაგან ერთ-ერთი ყველასე გავრცელებული კატეგორია მიღებულია 

(მწვანე) და წლურჯი) პირველადი კატეგირიების წ2»/ გაერთიანებით და მას ამგვარად აღენიშნავთ: 

(მწვანესმნლურჯი) ინგლისურენოეანნ სამეცნიერო ლიტერატერაში ამ კატეგორიას CLV6-ს 

უწოდებენ (სახელწოდება მიღებულია CMნ6ნ6M-ისა და 8Lს 6-ს შეერთებით). როგორც ჩანს, სწორედ 
ეს კატეგორია უნდა იყოს წარმოდგენილი "'სოგიერთ იმ სისტემაში, რომლებსაც ბ.რბერლინი და ჰ.კეი 
გამონაკლისებად ასახელებენ. მაგალითად, ასეთია ინდიელთა რამდენიმე ენა, იგივე კატეგორია 
აღინიშნება იაპონურში და სწორედ ქს კატეგორია გამოიყოფა მეგრულში, ლა'სურსა და სეანურში. 

ცIსნ კატეგორიის დაშვებით აიხსნება 'მწვანე” და “ლურჯი ფერების აღმნიშვნელ ტერმინთა 
ერთგეარი „აღრევა“ აღნიშნულ ენებში. 
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საზოგადოდ, პირველად კატეგორიათა წს722V გაერთიანებები, ანუ შედგენილი კატეგორიები, 

გუხედება I. II. III, IV დონის სისტემებში, რომლებიც, შესაბამისად, წარმოადგენენ ორ-, სამ-, ოთსხ- 
ან სუთოელემეჩტიან ფერის ტერმინთა სისტემებს. 

ჰ.კეი და ჩ.კ. მაკდანიელი CILV06ნ კატეგორიის გარდა, რომელიც, ფაქტობრივად, წარმოადგენს ე.წ. 

გრილ კატეგორიას (ჩვენს ნაშრომში ასეეე აღვნიშნავთ – წ(გრილიი)), განიხილავენ შემდეგ შედგენილ 
კატეგორიებს: 

სოეთრი)მ(წითელი)რწყეითელი), ესაა ე.წ. ნათელ-თბილი კატეგორია და ასევე აღენიშნაეთ – 
(ნათელ-თბილიL 

(შავი) მწვანესპწყლურჯი), ესაა ეწ. მუქ-გრილი კატეგორია, რომელსაც ასეეე აღვნიშნავთ – 
(მუქ-გრიჯლი!); 

(წითელი)შწყეითელი). ესაა ე.წ. თბილი კატეგორია, რომელსაც სიმოკლისათეის ასევე აღენიშ- 
ნავთ – (თბილიი|). 

პირველადი და შედგენილი კატეგორიების გარდა, ბასისურ ფერთა სისტემებში გამოიყოფა 
ბასისური ფერის კატეგორიის კიდეე ერთი. განსხვეაეებული ტიპი, რომელიც წ22V თანაკვეთაზეა 
დაფუძნებული და რომელსაც წარმოქმნილ კატეგორიას უწოდებენ. ოპერაციას, რომელიც ბაზისური 

ფერის წარმოქმნილ კატეგორიას განსასდერაეს, აღვნიშნაეთ C-ით (მარტიეი თანაკვეთისაგან 
განსხვავებით!) 

ჰ.კეი და. ნ.კ.მაკდანიელი გამოყოფენ ბასისური ფერის შემდეგ წარმოქმნილ კატეგორიებს: 

წყავისფერი|) = (შაეი)ზწყვითელი|), 

(იისფერი) = |წითელი)|ბწლურჯი), 

წვარდისფერი) = (თეი,რიI#2(წითელი!); 

(ნარინჯისფერი) = (წითელიIMყვითელი!; 

(ნაცრისფერი) = (თეთრი)C(შავი). 

ამგვარად, გამოიყო ბასისურ ფერთა კატეგორიების სამი ტიპი და შეიცვალა (უფრო ზუსტად, – 
გაიზარდა) ბასისური ფერის უნივერსალურ კატეგორიათა რაოდენობაც. ამავე დროს, ბასისური 

ფერის კატეგორიები განისასღერა როგორც Iს72V სიმრავლეები. 

როგორც ვხედაეთ, ბასისური ფერის კატეგორიის ს.» სიმრავლის სახით წარმოდგენაზ 
შესაძლებელი გახადა ბაზისური ფერის უნიეერსალური კატეგორიების დასუსტება. ახლა უკვე 

გასაგებია, რომ, მაგალითად, ნიგერიულ 1IIV ენაში, რომელშიც ბასისური ფერის სამი ტერმინი 

გამოიყოფა. ს ტერმინით აღნიშნული ბასისური ფერის კატეგორია (ჩ.8იხგიიგი-ის მონაცემების 

მისედეით იგი მოიცავს მუქ და გრილ ფერით ტონებს; მზიხგიიმი 1961) და ინგლისურში ხI2CX 
ტერმინით აღნიშნული კატეგორია (შავი) სულაც არ წარმოადგენენ იდენტურ კატეგორიებს. ფერთა 
კატეგორი'საციის თავდაპირეელი მოდელი ამ ორ კატეგორიას ერთმანეთისაგან არ განასხვავებდა, 

თუმცა უკვე ნათელია, რომ XIV ეჩაში IM ტერმინის შესაბამისი კატეგორია არის კატეგორია (მუქ- 
გრილი) რომელიც ბასისური ჯერის შედგენილ კატეგორიას წარმოადგენს და განისაზღერება 

შემდეგნაირად: 
Iგუქ-გრილი) = წმავიჯმმწვანეIნწლურჯი); 

ხოლო ინგლისურში ხ/0იC( ტერმინით აღინიშნება პირყელადი კატეგორია (შაეი|. 

გასაგებია, რომ ეეილუციისს პირველ დონესე, როდესაც სისტემა ბასისური ფერის ორი 
ტერმინითაა Vარმოდგყჩნილი, ეს კატეგორიები არ შეიძლება პირველადი იყოს. პირველადი 

კარეგორიების ჩამოყალიბება იწყება მეორე დონიდან და მეხუთე დონესე უკვე ყველა პირველადი 
კატეგორია ჩამოყალიბებულია ბაზისური ჯერის დამოეკიდებელი კატყბორიების სახით. ასე რომ, 
შესეგენსლი კატეგორიები გეხედება მხოლოდ მეხუთე დონემდე. მეხუთე დონის სემოთ, ე.ი. შეექვსე 
დონიდან, იწყება წარმოქმნილი კატეგორიების ჩამოყეალიბება. წარმოქმნილ კატეგორიათაგან 
ქართულში ბასისურია მხოლოდ წყავისფერი) რომლის ბასისურობა ფსიქოლინგეისტური ექსჰე- 
რიმენტით (ე. სიის ტესტით) დადასტურდა. დანარჩენ ქართეელურ ენებში არცერთი წარმოქმნილი 
კატეგორია არაა ბასისური, 
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გამოყენებული ლიტერატურა: 

I. 8იVIIი... 1969: ჩდ,სი 8., MVჯ ნ., ცე5IC C0101 I6Cოთ§: 1ჩხ60II 0იIV6-52IILV ვიძ ნVიIსწიი, 8CIMCICX მიძ L05 /Mი8CIC5. 
2. ჩ.-ნიჩგიაივი 1963: 8იჩგიივი ჩ.. 50018! #ი!ხIX00010ლპ ლ/, MCV VიIL. 
3. C6ყ0ი” 1977: IL. L. C”ილ0M/ ჩ.L.. Cწ7C გიძ ნ .Iი. Lიიძიი. 
4. «მ» ...1978: გ» L. ნგიი!ს! Cხ. M., 1სC 1IიდიI5IC 510ი1ჩწC8იCC 0! (MC Mრ6აისი85 0( 825IC C0I0I წიხოი§; L8იყსმწ, 54/3. 
5. 20ძCჩ 1965: 7ეძაი #. L., LV22)/ 595; Iი(იითეხიი მიძ C0ი1X0I, 8. 

C1ჩიL 50%I)3 (1 ხII:51) 

C29(C900+I28M0#» 0! Cი010სL 508CC 8იძ 10MC IV0205 0( 1MC C910დ0წ1065 

1ი 1969 0.8CLIIი გიძ ი.M2გV'5 '"825!C C0I0I ლო»5; 190C6II VMIV6CL5გIIIV 8იძ CV0IVII0ი” Cმო6 0VL, 1ი V/ხ1Cჩ 8 

სიIV6I5გI ი10ძCI 0” C0|0სI Cმ(6ლ0II2მ2(10ი VVმ5 იI65Cი(6ძ. 1MC თმIი C0ილ6ი! იI II 15 (MC იიC იI (იჩ ხმ5IC C010ს (6ოი («6C50. 

C8(690LV). 

IL 15 6V6ი 1IILV0IIIVC1ს/ ICII VIIგL (ი გოს 1გიხყე06 50-06 ი! (MC CიIისI L6CC-ი5 მI< ხმ5IC, C.9. Iი CC0(წ1მი (იC 16ოი5 /მI(0/! 

("X0") გიძ /I0/ ('ხ1სC”) მ-C IC8II/ ხმ5IC, ხს! 5სCჩ (C„CI§ 85 0//90C7I ('I(იC C010სL 0წ წმო6')X0 ნVVCI§თ/ლ50C/I ('ი6 

«0I0სL 0' V0IL”) 2I6 იიიხ2გ5IC. 1იC მსIი0:5 0! IC იითივ! თ0ძCI| 0” C0Iის Cმ1600II22M0ი 0I00056ძ 06 Cოსოძი 10 

05(8ხI15ჩხ ხ251C C010LL ICI015 8იძ §0Iი6 C0I0L C216001165 VCIC ძCჩი6ძ 25 სიIVC-52! 0ი65. IC Cო1ტოძი C0ი1გ1ი5 წის. თვი 

მიძ რს+ მძძI”0იგ! 001იL§ მიძ )ი 0”ძCI (0 ICII გიმ(I (MC C0|0სL 169ი§ მიძ IC C010VL C2(660LI65, VI6 1გI16L 26 VიIC6ი Iი. 

C8ი0#18I ICII(C(. 50 (ხ6 სIIIV6I§58| C21C00I165 მIC: VVLIIIC, 8L#CM, LCI0, V§LL0CV/, 6L6ნM, 8LVL, 8XCVVM, CIXCV, 

MIM%X, ჩ)სIICLC, 
8051ძ05, I0I6 (6ისI0LI0/ 0' C010სL CმI660LI72M10ი V/მ5 C5(3ხI)5M6ძ |ი 1606 იიIდIიმ) #X00ძCI. 1ი 1MC §/იCჩI0ი1C 06-5046CLIVტ 

(6 I6ისIგIIC/ 15 ICI1CCICძ (ი 16 LCI0II0ი§ ხ6IV6ლი C6 C0I0სL C816901165 I)ი 8 CCI2Iი 5V5(6თ, ხსნ I Vი6 ძIგCM00IC 

0C%50CCLIV6 IL ძიჩი05 IIIC C0VIL56 0! IიC C0I0სL I6ოი 5V5(60ი ძ6VCIიხონიL 

#ტჩიწVმგIძე, 1 V25 წისიძ CIIმI C010სC C21C60I65 C0სIძ ხC ხიCCI ძიჩილძ იი I ხ8515 0 ჩI)2>V 56( (ი6იო/. 

#იიმწძIით C0I0ს” C21C620IIC5 მ5 წს27ა 5C15 0წ C010სL ხს6C§5 ხმა ICძ (0 ს6 <ჩინთტი( 0წ (66 თიძიCI, გიძ 25 8 5სIC 

სიIVCI58I C010სL C2(600LI65 MმVC ხ6ნი ძCIIი6ძ ი10I0 ლ0(CCI%IV. 106ლC 2IC6 ICC თმIი წ/065 0 სიIVC=<21 ხმ5IC C010სL 

C81600LIC5: 

ს).ნ–ისიმო/ 0005 – VVIII1 ნ, 8L#CM, LLC, VCLL0V/. CLCCM. 8LსC; 
2.Cითიისიძ 00065 (ძლჩიბძ 85 (ს22XV სი10ი05 0! LIC ი” Iთმი/ Cმ(660:165; Iი 106 C0II00ს181 I8იC0გ66 106 C0ი)სიCIM0ი 

“ი, ლ0::6500იძაე 10 (06 წს2>»' სიI0ი, 0” VICი (66 §Iყი ''დ”' §(გიძ5): 

LICLII-V/ #ILIM = V/IIIIნდCILC0CCდCVCLL0CV/ 
ხ/.LM-C00L = 8L#CLთCC6Lნ6CMთდ8LVL 

V#IM = LC0ნდV CნLLCV 

C00L(CLსL) = CLCნCMთდ8LVC 

LICIII = VIIIIICთდV ნLLCV/ 
3.C0თი0056ძ 0ი65 (ძჩილძ 85 წს7»/ IიI6C65-6CI00§ 0წ II6 ირთეირ/ C2IC60II05; (ი IიC C0II00სI8) Iგიფსმ9C (ხ6 

ლ0ი)სიCV0ი “თ/ძ' Cი”ო6500იძვე 10 106 წს27) I0IC56CII0ი. წ0L VVMICჩ (IC 518ი “რ §(გ8იძ5): 

CMCV = V/IIIIICC8L#ტCM 

8.”0VV/M = 8L4CMCVCნLLCV 

MიIM# = VVIII1 სდILCLC 
0"#/MC6ნ = LCCCV CLLCV/ 

ისდიLC = L6063Lსწ. 
+000 1016 C216001165 0/ (9I6 1851 1/ი6 0იIV 8იC0CVVM #ე§ ხილი C5(8ხ1I506ძ 35 ხCIინ ხმ5IC (ი CC0(51მი. 
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ლ. ეზუგბაია, მ. მანჯგალაძე, რ. სხირტლაძე, თ. უთურგაიძე (თბილისი) 

ქართული ენის გრამუტიაის ელექტრონული სისტემა 

პროექტი "ქართული ენის გრამატიკის ელექტრონული სისტემ” – დაფინანსდა საქართვე- 

ლოს ეროყნული სამეცნიერო ფონდის (სესფ) მიერ (გარანტი M#MCM5L#/5106/1-111). 

ჩვენ მისნად დაეისახეთ ისეთი პროგრამული პროდუქტის შექმნა, რომლის საშუალებითაც 
ქართული ენის საკითხებით დაინტერესებული ნებისმიერი პირი მიიღებდა ინფორმაციას სიტყეის 
გრამატიკულ მასასიათებჯხებ'სე და მარტივი წინადადების სტრუქტურაზე. 

პროექტის ფარგლებში შეექმენით “ქართული ენის გრამატიკის ელექტრონული ცნობარი”, 
რომელშიც ასახულია ქართული ენის გრამატიკის ყველა ძირითადი საკითხი აკაკი "შანიძის 
"ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლების” (1980, მიხედეით; გამოყენებულია: ა. შანიძე, ლ. 
კეაჭაძე: "ქართული ენა" V-VI-VII-VIII-IX კლასების სახელმძღვანელთები; ა, არაბული, ქ. რეხვია- 
შვილი, ნ. შარაშენიძე, მ. შაყულაშეილი "ქართული ენა” X კლასის სახელმძღყანელო (2006), ა. 
არაბულის "ქართული მეტყველების კულტ'ერა" (2004), საჭიროების შემთხეევაში, ინფორმაციის 

დასუსტებისა და შევსების მი“სნით!, შემოთავაზებული გვაქვს პროფ. თედო უთურგაიძის ალტერ- 

ნატიული თვალსასრისი ამა თუ იმ გრამატიკულ საკითხთან დაკავშირებით. 
ყველაფერი, რაც ამ პროექტის ფარგლებში გაკეთდა და რაც მომავალში გაკეთდება, 

ემსახურება ქართული წინადადების სხვა ენასე და სხეა ენის წინადადების ქართულ ენაზე 
თარგმნას, შესაბამისად. ამ ეტაჰ'სევე ეითვალისწინებთ იმ მოსალოდნელ სირთულეებს, რაც 
შეიძლება დასახული ამოცანის გადაწყვეტას ახლდეს. 

ენის ფორმალი'საციის პირველ. ეტაპსე მი'სნად დაეისახეს ისეთი მოდელის შექმნა, რომელიც 

ქართული ენის ნებისმიერი სიტყყაფორმის აღწერის საშუალებას მოგეცემდა. 

ავაგეო 490 'სმნური და 72 სახელური მოდელი, რომლებიც, შესაბამისად, 28,982,.157 და 

108.761.163, სულ. 137,743,320 განსხვაყებულ სიტყვაფორმას აწარმოებენ. 
ენის ფორმალიზსების პირეელი ეტაპის ამოცანის გადაწყვეტამ საშუალება მოგვცა შეგვექმნა 

ქართული ენის მართლწერის 'მემმოწმებელი პროგრამა (ირთოგრაფიული სპელჩეკერი). 
ქართული ეჩის ბუნება (აგლუტინაციური ტიპი) და სატყვაფორმათა სიმრაყ/ლე ცხადყოფს, რომ 

დაგროეების მეთოდით ქართული ენის სპელჩეკერის შექმნა არაოპტიმალურია - იგი მოითხოეს 2-3 
გიგაბაიტ მოცულობის სიტყყათა ბასას, იმ დროს, როდესაც ენის ფორმალური მოდელით იმავე 

მასალის აღსაწერად საკმარისი აღმოჩნდა )3 მბ. მოდელირების პროცესში შეიქმნა სახელურ და 
შმნურ ფუძეთა ბასები, რომლებიც დაჟყმყარა “ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონსა” ()1950- 

196) და “ქართული ენის ორთოგრაფიული ლექსიკონს” (1998) პარალელურად, ბასების 'შევსება 
ხდებოდა ელექტრონული ტექსტური კორპუსების ტესტირების გზით. 

ენს, დ.ორმალისების მეორე ეტაპსე სხვადასხვა მახასიათებლების მიხედვით აღიწერა 
ფუძეები, პრეფიქსები და სუფიქსები. ენის ფორმალი'სების მეორე ეტაპის ამოცანის გადაწყეეტა 
სამუალებას იძლევა მოვახდინოთ წინადადების სინტაქსური ანალისი. ამ ეტაპჰსე “შემოვიფარგ- 
ლეთ მარტივი გაუვრცობელი წინადადების ანალიზით. 

ენის ფრორმალიზებულ მოდელსე დაყრდნობით შევქმენით ე.წ. ანალისატორი. ანალიზსატორის 
საშუალებით მომხმარებელს შეუძლია მორფემებად დაშალოს სიტყეაყორმა, დაადგინოს მისი 
გრამატიკული კატეგორია (რომელი მეტყველების ნაწილია, სახელის შემთხეევაში რომელ ბრუნ- 
ყაშია, 'სმნის შემთსყეყაში - "უღლების რომელი ფორმაა და ა.9), ასევე ამოიცნოს მარტიეი გა- 
უერცობელი წინადადების Vევრები (შყმასმენელი, ქვემდებარე, პირდაპირი და ირიბი დამატებები). 
ცხადია, პროექტის ფარგლებმი გადასაწყვეტი გექონდა კონკრეტული ამოცანები, შესაბამისად, 

საბოლოო მისნის მისაღწყვად (სათარგმნი პროგრამის შესაქმნელლად), ანალისატორ“სე მუშაობა 

კვლავ გრძელდება. 
პროგრამული პაკეტის ჩამოტვირთეა მეიძლება ვებ-გეერდიდან VVM.0იმ.06. ვებ-გვერდზე გან- 

თავსებული ფორუმი მომხმარებელს საშუალება ამძლეეს გამოთქვას საქმიანი შენიშვნები თუ 
სურვილები, რომლებსაც შეძლებისდაგვარად გავითვალისწინებთ პროგრამის მომდეენო ვერსიებ- 

ში. 
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L.C2სიხმ2I2, M. Mგიჯნი!2ძX, MM. 5MჩIIVI30X, 1. VCსII81ძ02C (1ხII!5)) 

სI6CC(”იი!C 5V516ი 0! 166 CCიწი!იი C გ იი9L 

IX0)CCI “IC CICCI0იIC 5V516თ 0! C60IლIვი C6”გითმL" V25 ჩიგიCCძ ხV I0C C60(წIმი MმV0იგ! 5CICი9ჩC სიძ 

(CM5L) (C„8ი(MCM5L”6/5106/1-! 11). 
VVIII6C #68112118 0I016CI ''I66 CI6CV0იIC 5V5I6ი) 0წ C60/წIმი CIგოიპL”, V/6 მIთტძ მI CI6მ1Iი წ გ 50IVVV2L6 იI00ძსCL 

ხV Iი6გი§ 0 VVIICII მI” I00IVI0021 IიMICCC5(C0 12 1ჩC იI0ხIბი§ 0, C60”ყწIგი Iგილსმ66 V0MIთ 0 1იჩწიოთგყიი 0ი 

9ხ”მიი,იმIICმ1 Cიმ+8CICI15LIC5 0 მ V0Iძ გიძ (იC 51ისCLსIC 0! მ 5IIიი1ტ §6ი(6იC6. 
VVIIხIი 06 5C0ყC+ ი! (ი6 ჩნI0|CCL V6 ხ8V6 CI6მ10ძ "ტი ნICCVიიIC ნI-6C00/ 0! C60-წIგი 0I8იიმI”, C2ICCV იდ მII 

ხმაIC ი/0ხ1ტიი§ 0 C60ი”იგი ძიმთიიმC VV6 01% მი გI16”02(IV6 ი”გთთვ2I (ჩ6იო/ CI6მ16ძ გიძ ძCVC1000ძ ხს IM#0I”2550ჯ 1C6ძ0 
V(ს-§გ!ძ2ტ L6ლგ/ძ)იფ გ ისოთხ6! 01 155065. 

#!!) Lიგ( ჩ25 ხიიი ძიი6 50 ჩ8I მიძ VVნმ1 15 ჩIგიიტძ (0 ხC ძიი6 VVIIხIი IIC §C0ჯX 0I IIVI5 I01CC1 5CLV0§ III6 ხ20518110ი 

0” 8 C60”წIმი 56ი(6იC06 IVC0 0(ხCL |მითსგთ6 გიძ VICC VCI58. ML6506CLIVCII, მL (MI§ §(8CC V6 18M6 1910 მCC0სი( გI! 0I105C 

CXი6CI6ძ ძI(ჩCსIII65 VVIIICი Cმი ხ6C მCC0Iი0მი16ძ VVIIII გ (”8051მ(0. 
VVIIჩIი (66 ჩ§! იხმა5ი0 იI IგიიVგლ6 ჩჩიოთგ!!2108 VC (0CCს90ძ ლი C/6გI)იყ მ იI0ძCI, VICჩ Vის!ძ გIIიVV ძი5CIIხ!იდ მიV 

ფ60L2Iგი V0Iძ-/ირი. 

V6 MმV6 CIC2I6ძ 490 VCIხ2! მიძ 72 იიოთIიმ! II0ძიI5 ი/0ძიCინ 28, 982,157 პიძ 108,761,163 VიIძ Iიით§5 

მC00”ძ1ი§IV, თმIი§ (66 10101 0” 137,743,320 ძII)6-6ი( V/0(ძ-ჩწVი§. 

106 მიბითიაჩოტი! 0I 1იC IIC§L 5(89C (გ5M 0! Iგითს296 (ირთი!I21ი§ #25 მII0V/6ძ V5 L0 CICმ%C 50CII-CMCCMI0 თ 5§0%V2VC 

ი( Cიი(წIეი IმვიყსგლC (0IIჩიყIმიიIC 50CIIC0CCM6L). 

1იC იგ(0I6 0 CC0X91შ8ი (გყე!ს!IიგIIVC 0:06) იიძ ოთსIII0IICIC/ 0! M0”ძ-ჩოი5 0I0VC (MC C-გIIიი 0, C60L0მი 50CII- 

CM6CLCI Iი/0სყ9ჩ გი ეCCIIIოVIმIIV6 I0CLIII0ძ0 10 ხ6 იძი-0ლ0VIIოგ! 25 I(| „აძსI05 2 2-3 §I92ხV16 V0Iძ ხმ56, VVჩIIC (0 ძC5CIIხC 

(ხი §გიიC IთC81CLIგ! (IIICIVIჩ LIIC წიწიმI IგიხიგაC თი0ძ"I 13 M8 მCC ააწითCიL 

ხსოიც Iი6 56ლ0იძ ცხხ2% ი! |8ითს29C 10”08II21M6 M0C655 5165, ნICIIX65 მიძ 5სIVIXC5 VCIC ძ5Cიხ6ძ 2CC09Iიდ I0 

ძIICCი! Cი8V8C(6II5VIC5. 166 C0'ი0I6წI0ი 0” IMC 50ლ0იძ დიმ5ტ 189 0! Iგილსმ%C I0ოიშ2ი წ მII0CVI5 MI8MXIით მ 5/0(8CVIC 

მიგIV515 0 მ §6ი16ი06. #1 1ხI§ 51806, V/C C0იჩი6ძ 0სI5CIV65 10 მიმIV26 8 5IIი0IC სი6Xნმიძიძ 5Cი(6იC6. 
8250ძ იი 166 ჩიწიმ2II26ძ თო0ძCI 0! Iმითს8>C V6 CIC210ძ 50 CმIICძ მიმIV26I. 8V/ თტგი§5 0 იC მიმ1/7CL 106 VI56L მი 

5იIIL გ V0I”ძ-(ი+ი IX(0 ოთ0იჩიტოტ5, ძტჩიC CC სღოოთენმI C21600ი/ 0' 8 V0Iძ (VMICხ იმIL 0წ §066Cხ LL 15, Iი C256 0წ 2 

იისი - 1ი Vი21 C856 IM 15, Iი Cმ56 01 8 VC(ხ - VIMICჩ წიწთ 0” C0ი)სწმII0ი II I5, CIC.), 2150 ძიჩი თCთხიო 0I 8 §Iთ0I6C §6ი– 

16006 (0I0C01CმL6, 5სს)6CL, ძIL6CI გიძ IიძI(6C( ლხ|CCL5). II 6065 VIIIი0ს! 5გVIი§ (ხგ( V6 ჩიძ 10 50IVC 60იCIC(6 იI0ხ)0C05, 

C0ო-2580ი0ძI))6IXV V0LL იი გიმIX56+ (5 5LIII Iი 0C09655 (0 2CჩICVC ჩწი8! იმ! (L0 CC8LC I(8ი512L1იდ ი-0§.შწთ). 

106 ხ”06-მIი 0მCL2გ96 Cმი ხC ძიVიIიმძიძ წილით XMV.6იმ.96 V/6ხ-516, VICIC მ წ0Iს(ი 15 0I9C6ძ 21I0VIიდ L06 056 10 

იმXMC ტ556იLIმ| ი0165 ჩიძ CX#0IC55 10ICIL VI5ჩ05. 106) VIII ხ6 IმIტი IიI0 C0ი5IძC-800ი Iი 6 ჩIIიVIი– V6(510ი5 0L ტ 

ხჯ0ყწენი 25 (0I მ5 00§51ხI6. 
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მაია ალავიძე (ქუთაისი) 

თავაზიანობის მაქსიმები და უონჭერსაციული პრინციპების დაცვის აეცილებლობა 
მეტყველების აქტის თეორიაში ლიჩის, ბრაუნისა და ლევინსონის მიხედჭით 

კომუნიკაციური ლინგეისტიკის შესწავლის ერთ-ერთ ქვაკუთხედს წარმოადგენს მეტყველების 

აქტის თეორია. პოლ. გრაისმა უკეე დაამტკიცა, რომ ყოველდღიურ მეტყველებაში აუცილებელია 

თანამშრომლიბის პრინციპების დაცვა, და რომ მათი დარღეჟეა იწეევს იმპლიციტური ინფორმაციის 
გადმოცემას. გრაისის ამ მოსასრებას ისიარებს ჯეფ ლიჩი, რომელიც თელის, რომ არსებობს 
თავასიანობის პრინციპები. ამ პრინციპებს” ქმნის მაქსიმთა ჯგუფი, რომელიც, ჯეფ ლიჩის 
მიხედეით, წარმოადგენს იმის განმარტებას, თუ რა როლი აკისრია თავასიანობას საუბრის 
მომენტში. 

ეს მაქსიმებია: 

რი ტაქტიკის მაქსიმა 

ბჭ სულგრძელობის (კეთილშობილების) მაქსიმა 

.· მოწონების მაქსიმა 

.·ჭშ თაქმდაბლობის მაქსიმა 

იბ თანხმობის მაქსიმა 

.· "სიმჰათიის მაქსიმა 

ინტერვიუთა პრაგმატიკული ანალიზის პროცესში, რომლის მიზანი იყო კონვერსაციული 

იმპლიკაციის დადგენა, გაჩნდა ახალი ტერმინი იმიჯი, სახე, რომელიც გულისხმობს მოსაუბრის 
ლინგვისტურ და სოციალური რეალობის შეგრძნებას. მეტყველების ნებისმიერმა აქტმა შეიძლება 
გავლენა მოახდინოს ამ შეგრძნებაზე და შესაბამისად გამოიწვიოს სასის, იმიჯის დაკარგვის 

საშიშროება. არსებობს თავაზიანობის ორი სახეობა: პოზიტიური და ნეგატიური. 

პოზიტიური თავაზიანობა გულისხმობს, იყო შექებითი და გრაციოზული ადრესატის მიმართ 

რუმცა, აუცილებელია ზომიერების დაცვა, რადგან წინააღმდეგ შემთხვევაში, ადრესატი შეიძლება 
თავის თავში ჩაიკეტოს და არ გაიხსნას. დადებითი ნიშნავს, რომ გამოხატო დადებითი განწყობა 
მოსაუბრის მიმართ. 

ნეგატიური თავაზიანობა გულისხმობს რესპონდენტისათვის ინტერვიუერის მიერ საკუთარი 

შეხედულებების ძალად თავსმოხვევის შესუსტებას. უარყოფითი ნიშნავს, რომ შეასუსტო ეწ 

მოტყუების მცდელობა. 
ლიჩი ამტკიცებს, რომ ნებისმიერ სამეტყველო აქტისა და მათ შორის ინტერვიუს დროს, 

რესპონდენტი დგას საკუთარი “სახის”, იმიჯის დაკარგვის საშიშროების წინაშე. მაგალითისათვის 

ლიჩს განხილული აქვს უარყოფითი თავაზიანობის გამოხატვის რამდენიმე საშუალება: 

»· პირდაპირი პასუხისგან თავის არიდება მმ, თუ შეიძლება, ეგებ, შმ, ფანჯარა დახუროთ? 

·? პესიმიზმი: მე ეფიქრობ, არ შეგიძლიათ ფანჯრის დახურყა, რას იტყეით? 

»· განსხვავების ჩვენება: უკაცრავად სერ. წინააღმდეგი ხომ არ იქნებით რომ გთხოეოთ, რომ 

ფანჯარა დახუროი)? 

ბოდიშის მოხდა; ძალიან ეწუხვარ, რომ «ნდა აგაყენოთ, მაგრამ თუ შეიძლება ფანჯარა 

დახურეთ. 

იმპერსონიზირება: მმართეელობის მოთხოვნაა ყველა ფანჯარა დახურული იყოს. 

ამ სტრატეგიების დარღვევის საიღდუსტრაციაოდ შეიძლება განვიხილოთ ასეთი მაგალითი: 

უმუშევარი კაცი პოტეჩციურ დამქირავებელს ასე ესალმება: “უკეთილშობილეს კაცს ჩემი 
სალამი”. 

შეიძლება ითქვას, რომ თავასიანობის კონცეფციის ყეელასე უფრო საფუძვლიანი ანალიზი 

ეკუთვნით პენელოპე ბრაუნსა და სტეფან ლეყინსონს. მათს ნაშრომი პირყელად დაიბეჭდა 1978 

წელს, ხოლო გაერცობილი ვარიანტი გამოყიდა 19%7წელს. ამ მოდელში თაეა'სიანობა განმარ- 

ტებულია, როგორც შყმხეედრი მოქმედება, რომელიც მიმართულია იმიჯისათეის საფრთხის შემქმნე- 

ლი ქმედებების (წმ0C 1ხღდმ!ტისი8 #CI5-- LI) მესარბილებლად და მათ შორის ბალანსის დამყა- 

რებისაკენ. 
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ბრაუნისა (სა ლევინსონის თეორიაში კომუნიკაცია დანახულია, როგორც პოტენციურად საშიში 

და ანტაგონისტური ქმედება. ჩეყნი ასრით, მათი თეორიის უპირატესობა ჯეფ ლიჩის თეორიასთან 
შედარებით ის არის, რომ ბრაუნისა და ლეეინსონის განმარტებით თავაზიანობა ეფუძვნება ისეთ 
ფუნდამენტურ მცნებას, როგორიცა ადამიანი. მოდელის ძირითადი მცნება არის “სახე”. ეს უკანასკ- 
ნელი კი ასეა განმარტებული: “წარმოდგენა საკუთარ თაესე, რომელიც სასოგადოების თითეულ 
წეერს სურს სახალხოდ ჰქონდეს” მათი ჩარჩოს მიხედეით სახე, იმიჯი შედგება ორი ურთიერთ- 

დაკავშირებული ასპექტისაგან. 

«ი ერთი, ეს არის ნეგატიური სახე, აჩუ ტერიტორიის, მოქმედების თავისუფლებისა და ძალად 

თაესმოხეევის თავიდან აცილების უფლება – სურეილი, რომ შენი ქმედებები არ იქნეს 

შე სღუდული და დარღეეული სხვის მიერ. 

მეორე, ეს არის დადებითი სახე, დადებითი წარმოდგენა საკუთარ თავსე, რომელიც 
ადამიანებს ს'ერთ. რომ შეფასებული და მოწონებული იქნეს სხეების მიერ. 

რაციონალურ საქციელს, რომელსაც ხალხი სჩადის იმისათეის, რომ შეინარჩუნონ შსემოთ- 

ხსენებული იმიჯის ორივე სახეობა, ემატება თაეასიანობა. ბრაუნისა და ლეეინსონის მიხედეით 

კომუნიკაციისას, იქნება ეს 'სეპირი თუ წერლობითი, ადამიანები ცდილობენ შეინარჩუნონ მათ მიერ 

შერჩეული იმიჯი. 
ყოველდღიურ ცხოვრებაში ჩვენ ეცდილობთ მოეარგოთ ჩეენი საუბარი სიტუაციას. ცხადია, 

მეგობრებთან საუბრისას ჩვენ ეიყენებთ ლექსიკას, რომელიც მიუღებელია უცხოებთაბნ საუბრისას. 
შესაბამისად, არ ვიყენებთ ოფიციალურ სტილს მეგობრებთან საუბრისას. ორიეე შემთხვევაში, ჩეენ 
ეცდილობთ ადრესატმა არ იგრძნოს თაეი უხერხულად და არაკომფორტულად. იმიჯისათეის 

საფრთხის შემქმნელი ქმედებები ის აქტებია, რომლებიც არღვევენ მსმენელის თვით-შეფასებას და 
სურეილს, რომ აფასებდნენ. თავა სიანობის სტრატეგიები სწორედ იმისათვის არსებობს, რომ თავი 

გაართვან იმიჯისათვის საფრთხის შემქმნელ ქმედებებს. 
ბრაუნი და ლეეინსონი გამოყოფენ თაეა'სიანობის 4 სტრატეგიას: 

.·ჭ “ფეულამა'სებელი სტილი იგი არ ამცირებს საფრთხეს, რომელიც ემუქრება მსმენელის 
იმიჯს (შენიშვნა, იქ სადაც ბრაუნი და ლევინსონი ხმარობენ სახეს, ჩვენ ვიხმართ სტილს); 

დადებითი თავასიანობის სტრატეგია – გვიჩვენებს, რომ თ'ქქენს მსმენელს სურს პატივს 
სცემდნენ. იგი, აგრეთვე, გვიჩეენებს, რომ ურთიერთობა არის მეგობრული და გამოხატავს 

თანა სიარობას; 

უარყოფითი თავასიანობის სტრატეგია – გეიჩეენებს რომ თქეენ ცდილობთ ძალით 
მოახვიოთ თაეს თქვენი ასრები მსმენელს. ამის მაგალითებია: " არ მიჩდა შეგაწუხოთ 
მაგრამ “ან “ მაინტერესებდა თუ “ 

არაოფიციალური სტრატეგია – მოიხსენით დაძაბულობა. 
სემოთქმული რომ უფრო გასაგები იყოს, გაჩვიხილოთ ასეთი მაგალითი: წარმოიდგინეთ 

ხედავთ კათხა ლუდს მშესობლის სახლში. ძალიან გწყურიათ და ამბობთ: 

.· როგორ შირდა ლუდი; 

.· შეიძლება ლუდი დაყლიო?' 

.· იმედია, ძალიან არ დაგასწრებთ, თუ გთხოეთ ლუდი დავლიო?; 

.· როგორ ცხელა, ძალიაჩ მომწყურდა. 

რობგოარც ხედავთ, ბოლო ყარიანტი წარმოადგენს დაუწერელი, არაპირდაპირი სტრატეგიის 

მაგალითს. იგი გვიჩეენებს, რომ თქვენ ცდილობთ თაეი აარიდოთ იმიჯის შელახეის აქტს (წ14#) –ს 

და პირდაპირ მოითხოვოთ ლ'დი. გირჩევნიათ აჩვენოთ მსმენელს, რომ გსურთ და შემოგთაეაზონ. 

ეს სტრატეგიები უნიეერსალური არაა – ისინი მეტნაკლებად ერთნაირად არ გამოიყენება სხვა- 

დასხვა კულტურებში. მაგალითად, სოსგიერთ აღმოსავლეთის ქვეყანაში დაუწერელი, არაპირდაპირი 

სტრატეგია ეალლდებულს გახდის თ'ქეენს მსმენელს გაჩუქით ნებისმიერი რამე, რაც კი მოგე- 

წონებათ. ისევე, როგორც საქართველოში, ეცილობთ არ გამოვხატოთ ძალიან დიდი აღფთოვანება 

საგნებისადმი მასპინძლის ოჯახში, რათა იძულებული არ გახდეს იგი გვაჩუქოს ჩეენს მიერ 
მოწონებული ნიე/“იი. 

ჩატარებული ანალისის საფუძველზე შეიძლება ჩამოეაყალიბოთ თავა'სიანობის სტრატეგიების 

ქვეპუნქტები: 
შეულამაზებელი სტილი: 

.·ი სასწრაფო, გადაუდებელი - მიშეყელიეთ! 

.· ამოცანასე ორიენტირებული – მომაწოდე! 
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.· თხოვნა- გადადე შუნი „ი1;აკი. 

თ გაფრთხილება – შაჩესჩის ტარებისას ააჩთე შუქუბი! 

დადებითი თავაზიანობა : 

.· ყურადღება მსმენელისადმი – ალმათ გშიათ. ჟკვე დიდი ხანია ჟკისაუზმეთ, ლანჩზე რას 

იტყვით? 

მოერიდე დაუთანხმებლობას-- ა) როგორია, პატარაა2 

ბ) დიაბ, იი ნამდეილად პატარა არა, მაგრამ ძალიან დიდი ნამდვილაჯს არა. 

გამოხატე თანხმობა – აბა, როდის მოდიხარ ჩვენს სანახავად? 

ჰირდაპირი ასრის გამოხატვისაგან თავის არიდება – თქვენ ნამდვილად უფრო უნდა მეტი 
სცადოთ. 

უარყოფითი თავაზიანობა: 

. იყაყი არაპირდაპირი „კალამს ყჟყეძებ. 

ტბ ითხოვეთ პატიება – უჩნდა მაპატიოთ, მაგრამ, ., 

· მინიმალურად შეაზცირე ძალით “შენი აზრების თავსმოხვევა- #ე უბრალოდ მინდოდა 

მეკითხა, შეიძლება ყიჩარგებლო შენი კიომაიუტვრით? 

ისაუბრე მრავლობითში – ჩვენ დაგვავიწყდა გვეთქვა, რომ თქვენ უნდა შეგეძინათ ბილეთი 

გუშიჩდელ დღემდე. 
არაოფიციალური სტრატეგია: 

.·ჭ ისაუბრე გადაკრულად – აქ ცოტათი ცივა 

. იყავი ბუნდოვანი – იქნებ ყინშეს უფრო მეტი ჰასუხისმგუბლობა ეკისრა 

.· იყაქს სარკასტული ან იხუმრე – ოჰ, ის ნამდვილი აინ შტაინია. 

როგორც ეხედაყთ. ჯეფ ლიჩი, პენელოპე ბრაუნს და სტეფან ლევინსონი ამტკიცებენ, რომ 

ადამიანები საუბრისას ცდლილობე დაიცეანნ თავასიანობის მაქსიმები რაც ეთანხმება 
კონვერსაციული იმპლიკაციის მაქსიმთა კანონ სომირებას, მათი დარღეევა კი ქმნის ინტერვიუს 

ქვეტექსტურ. გან სომილებას. საუბრისას ადამიანები ხშირად შეგნებულად არღეეეენ ამ მაქსიმებს, 
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ევროპული ენები , 

თინათინ მარგალიტაძე (თბილისი) 

ინგლისურ-ქართული ლექსიაჯაოგრაფიის ისტორია საქართველოში: 
ახალი ტრადიციისათვის საფუძვლის ჩაყრა 

თანამედროეე ლექსიკოგრაფიის ერთ-ერთი განმასხვავებელი ნიშანი ფილოლოგიისა და კულ- 
ტურის სინთეზია, სიტყვა კულტურის მნიშენელობის უაღრესად ფართო გაგებით. ნებისმიერი ერის 
კულტურის მნიშვნელოვანი ნაწილი მისი ენის მეშეეობით რეალიზება, ენა კი მთელი თავისი 

სისაესითა და სიმდიდრით ენის ლექსიკონებშია ფიქსირებული. 
ლექსიკონის განსაკუთრებული როლის გაცნობიერებამ როგორც ერის კულტურის მატარებ- 

ლისა, და იმავდროულად გასაღებისა ამ კულტურაზე, გამოიწვია ლექსიკოგრაფიული აქტიეობის 

უპრეცედენტო აღმაუელობა მთელ მსოფლიოში. გაისარდა მოთხოვნა ლექსიკოგრაფიულ პროდუჭქ- 

ციაზე, გაფართოვდა თეორიული და კელევითი მუშაობა ლექსიკოგრაფიის დარგში და ა.შ. 

საქართეელოში ლექსიკონების შედგენის საუკუნოვანი ტრადიცია არსებობს. საქართეელო ერთ- 
ერთი პირეელი ქვეყანა იყო, რომელმაც ჯერ კიდეე IV საუკუნეში ქრისტიანობა სახელმწიფო 
რელიგიად მიიღო. ქვეყნის მოქცეეამ ქრისტიანობასე უდიდესი სტიმული მისცა მწიგნობრობისა და 

კულტურის განვითარებას. ლექსიკოგრაფიული საქმიანობა საქართველოში მწიგნობრობის წარმო- 

შობასთან ერთად ჩაისახა. 

პირველი ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, რომელმაც ჩეენს დრომდე მოაღწია, XI 
საუკუნის უდიდეს ქართეელ მწიგნობარს – ფილოლოგს, ფილოსოფოსსა და მთარგმნელს ეფრემ 

მცირეს ეკუთენის. 

შემდეგ საქართველოში შეიქმნა საეტაპო მნიშვნელობის განმარტებითი ლეექსიკონები: სულხან- 
საბა ორბელიანის “სიტყეის კონა” (XVIIIს) და ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი რეა 
ტომად, არნ. ჩიქობაყას საერთო რედაქტორობით (XXს). 

საქართველოში ორენოვანი, თარგმნითი ლექსიკონების შედგენის მნიშენელოვანი ტრადიციაც 

არსებობს, თარგმნითი ლექსიკოგრაფიის სათაევებთან საქართეელოში დგას ნიკიფორე ჩოლოყა- 
შვილი (ირბახი), რომელმაც რომში ქართული სტამბა დააარსა და მისიონერ სტეფანე პაოლინისთან 
ერთად 1629. წელს პირველი ქართულ-იტალიური ლექსიკონი გამოსცა. I629- წლიდან 1870 წლამდე 

დაახლოებით ათი ევროპულ-ქართული და ქართ'ელ-ეევროპული ლექსიკონი შეიქმნა და გამოიცა. 
XIX საუკუნის დასაწყისში საქართველო რუსეთის იმპერიის ნაწილად იქცა, რის შედეგადაც 

თარგმნითი ლექსიკოგრაფიის ძირითადი ყურადღება რუსულ-ქართულ და ქართულ-რუსულ 
ლექსიკოგრაფიაზსე გადავიდა. შეიქმნა და გამოიცა როგორც ზოგადი, ასეეე სპეციალიზებული, დარ- 
გობრივი რუსულ-ქართული და ქართულ-რუსული ლექსიკონები. 

ამ ვითარებამ მნიშენელოვნად დაასარალა ორენოვანი ლექსიკოგრაფია ქართული ენისა 
ევროპულ. ენებთან მიმართებაში. 

სამ უხაროა, მაგრამ ფაქტია, რომ დღეს არ გაგეაჩნია დიდი კომპეტენტური ორენოვანი ლექსი- 
კონები ქართული ენისა ძირითად უცხო ენებთან მიმართებაში. არასა დღეს, როდესაც ქართველი 
ახალსრდობის დიდმა უმრავლესობამ აღარ იცის რუსული ენა, და ჩვენი თაობისგან განსხეავებით 

რუსული ლექსიკონებისა და თარგმანების მეშვეობით ეეღარ სწავლობს უცხო ენებს და ვერ 
ეცნობა მხატვრულ თუ სამეცნიერო ლიტერატურას, თარგმნითი ლექსიკონების შექმნისა და 
დროულად გამოცემის საკითხის მნიშენელობა და აქტუალობა ეჭვს არ უნდა იწეეედეს. 

ამ ფონსე უნდა გამოიყოს ინგლისურ-ქართული ლექსიკოგრაფიის დღევანდელი მდგომარეობა, 
ვინაიჯან ინგლისურ ენას მისი საერთაშორისო ენის სტატუსის გამო სრულიად გამორჩეული 
მნი მენჩელობა აქეს დღევანდელი საქართველოსათვის. 

პირველი ინგლისურ-ქართული ლექსიკონი საქართეელოში 1919 წელს გამოეიდა. მისი შემდგე- 
ნელი იყო პროფ. ისიდორე გვარჯალაძე და იგი 20 000 სიტყეას მოიცაედა. ისიდორე გვარჯალაძემ 
რამდენჯერმე გადაამუშავა თავისი ლექსიკონი. ამ სერიის ბოლო წიგნები დაიბეჭდა 1979 წელს. 

აღნიშნული ლექსიკონი, ისევე როგორც იმ დროს შედგენილი სხეა ეგროპულ-ქართული ლექსი- 

კონები წარმოადგენდა ინგლისურ-რუსული ლექსიკონის თარგმანს. ასეთ ვითარებაში შეუძლებელია 
მასში და ამ ტიპის სხეა ლექსიკონებში არ გაპარ'ულიყო უ'სუსტობანი, უხეში შეცდომებიც კი. 

როგორც ცნობილია, დრი ენის, თითქოსდა ერთი “რმეხედვით, იდენტური სიტყვების მნიშვნელო- 

ბები არასოდეს არ ემთხეევა ერთმანეთს. ეს მით უფრო დამახასიათებელია ისეთი არამონათესავე, 
სისტემურად სავსებით განსხვავებული ენებისათვის, როგორიცაა ქართული და ინგლისური. ინგლი- 
სური ენის რომელიმე სიტყეის სემანტიკური სტრუქტურა, შესაძლოა ქართული სიტყვის სემანტი- 
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კური სტრუქტურის ერთ ნაწილს მიესადაგოს, ხოლო მისი სხვა ნაწილები სრულიად სხვა სიტყეებს 

დაუკავშირდეს. ადეილი წარმოსადგენია, რა შეუსაბამობანი შეიძლება გაჩნდეს ინგლისურ-ქართულ 

ლექსიკონში, თუკი ინგლისური სიტყვების ახსნა-განმარტებას კიდეე მესამე (რუსული) ენის 
სიტყეათა სემანტიკური სტრუქტურა დაედება საფუძელად. 

ამრიგად, ინგლისურ-ქართული ლექსიკიოგრაფია იმ დროისათეის მცდარ ლექსიკოგრაფიულ 

პრონციჰებს ეფუძნებოდა. 
საქართველოს კი ძალიან სჭირდებოდა დიდი კომპეტენტური ინგლისურ-ქართული ლექსიკონი, 

რომელიც მისთეის იქნებოდა გასაღები და გასასუელელი უდიდეს ინგლისურენოვან სამყაროზე. 

გასული საუკუნის 60-იან წლებშმი ივანე ჯაეახიმეილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო 

უნიეერსიტეტის ინგლისური ფილოლოგიის კათედრამ უდიდესი პროექტი წამოიწყო, დიდი ინგლი- 

სურ-ქართული 150 000 სიტყეიანი ლექსიკონის შედგენა. სამწუხაროდ, პროექტი იმთავითეე იგიეე 
არასწორ თეორიულ პრინციპებს დაეფუძნა, კერძოდ, გაღაწყეეტილება იქნა მიღებული ქართულად 

თარგმნილიყო ილია გალპერინის საერთო რედაქტორობით შეჯგენილი დიდი ინგლისურ-რუსული 

ლექსიკონი! 
გასული საუკუნის 80-იან წლებში ინგლისური ფილოლოგიის კაოედრამ შექმნა დიდი ინგლი- 

სურ-ქართული ლექსიკონის სარედაქციო კოლეგია, რომელსაც დაეეალა არსებული შედგენილი 

ბარათების შესწავლა და სარედაქციო სამუშაოების დაწყება. რედაქტორებმა შეისწავლეს მათ 
ხელთ არსებული მასალა და მივიდნენ დასკენამდე, რომ ამ სახით მასალის რედაქტირება შეუძ- 

ლებელი იყო. საჭირო იყო შედგენილი სიტყეა-სტატიების საფუძვლიანი გადამუშავება. სარედაქციო 
კოლეგიამ დაამუშავა ინგლისურ-ქართული ლექსიკონის შედგენის ახალი ლექსიკოგრაფიული 
პრინციპები. კატეგორიულად იქნა ჟარყოფილი ინგლისურ-ქართული ლექსიკონის სიტყვა-სტატიების 
შედგენა ინგლისურ-რუსული ლექსიკონის საფუძველზე. სიტყვა-სტატიები უნდა გადამუშავებულიყო 
ინგლისური ენის ყველა'სე ავტორიტეტული განმარტებითი ლექსიკონების საფუძველზე. განმარტები- 
თი ლექსიკონებიდან მიღებული ინფორმაციის მიხედეით უნდა დასუსტებულიყო ინგლისური სიტყ- 

ვის მთლიანი სემანტიკური სტრუქტურა და მხოლოდ შემდეგ დაძებნილიყო მისი ქართული შესატყ- 
ვისები. ინგლისური სიტყვების სემანტიკური სტრუქტურის კვლეყის ძირითად მეთოდად დეფინიცია- 
თა ანალისის მეთოდი იქნა გამოკვეთილი. 

რატომ იყო სარედაქციო კოლეგიის მხრიდან საკითხი ასე მკაცრად და კატეგორიულად დაყენე- 
ბული? 

როგორც მოგეხსენებათ, ენათმეცნიერებაში ენას დიდი ხანია განიხილავენ არა როგორც 
სიტყვათა მექანიკურ ჯამს, არამედ როგორც ისტორიულად ჩამოყალიბებულ სისტემურ-სტრუქტუ- 
რულ წარმონაქმს, განსასღერულს არა მხოლოდ შიდასტრუქტურული, არამედ სოციალური 

ფაქტორებით, ასრობრიეი კატეგორიებით და ფუნქციებით. 

ენათმეცნიერებაში ასევე უკვეე დიდი ხსნის წინ აღიარებული ჭეშმარიტებაა, რომ სიტყვა ასახავს 
არა რეალურად არსებულ საგანს, არამედ იმას, ესა თუ ის საგანი როგორ აისახება ენობრიეი 

კოლექტივის ცნობიერებაში. 
მნიშენელობაში ყველაზე ნათლად აისახება იმ მიმართებათა ნაირსახეობა და სირთულე, რაც 

არსებობს ადამიანს – გარემომცველ სამყაროსა და ენას შორის. შესაბამისად, სიტყვა თანამედროვე 
ენათმეცნიერებაში განიხილება არა როგორც კონკრეტული საგნის ან მოელენის ამსახველი რამ, 
არამედ როგორც ძირითასი სანომინაცირს და კოგნიტური ერთეული, რომლის ლექსიკური 
მნიშვნელობა განისაზღერება საგნის, მოელენის ან მიმართების ასახეით ცნობიერებაში, რომელიც 
შედის სიტყეის სტრუქტურაში, როგორც მისი ე.წ. შიდა ფორმა. 

როდესაც ინგლისურ-ქართულ ლექსიკონზე მომუშავე ლექსიკოგრაფი ადგენს ამა თუ იმ სიტყვა- 
სტატიას, მან უნდა შეაღწიოს ინგლისური ენობრიეი კოლექტივის ცნობიერებაში და გააანალიზოს 
თუ როგორ მოიასრა ინგლისურმა ენობრიემა კოლექტივმა ამ სიტყვით აღნიშნული საგანი ან 
მოელენა. ეს შესაძლებელია მხოლოდ ინგლისური ენის დიდი განმარტებითი ლექსიკონების მეშ- 
ვეობით. 

განმარტებითი ლექსიკონების დეფინიციებში აისახება ენობრივი ნორმის გამოყენების სოცია- 
ლური გამოცდილება, ფიქსირდება ამა თუ იმ ენის მატარებლების კოლექტიური წარმოდგენა 
სიტყვის მნიშვნელობაზე. 

განასოგადებენ რა მრავალი თაობის ცოდნას და გვაწვდიან რა მინიმალურ ინფორმაციას სა- 
განსე, განმარტებითი ლექსიკონები გეეხმარებიან გავხსნათ და გავაანალისოთ სიტყვის მნიშვ- 
ნელობა, მისი დისტინქციური სემანტიკური მახასიათებლები. 

ენისა და მნიშენელობის ფენომენის სირთულე, მისი მჭიდრო კაეშირი ადამიანის ცნობიერე- 

ბასთან და სამყაროს შემეცნებასთან, განსასღვრავს სწორედ ლექსიკოგრაფიის სირთულეს. ამიტომ 
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ევროპული ენები “ 

ადარებენ ლექსიკოგრაფის შრომას ჰერაკლეს გმირობებს, ხოლო ქართველმა ხალხმა ეს საქმიანო- 
ბა ქვის კოდვას შეადარა. 

დიდი ინგლისურ-ქართული ლექსიკონის მასალის გადამუშავება და რედაქცია 25 წელი გაგრ- 

ძელდა. 
გალპერინის ლექსიკონი გადამუშავდა ოქსფორდის დიდი ოცტომეული ლექსიკონით“, უებსტე- 

რის დიდი ნახევარმილიონიანი ლექსიკონითმ, კემბრიჯის? ლონგმენის!, კობილდის? და სხეა ინგ- 
ლისური ენის კომპეტენტური განმარტებითი ლექსიკონებით. 

ასეთი სკრუპულოზური მუშაობით იქმნებოდა და იქმნება დღესაც „დიდი ინგლისურ-ქართული 
ლექსიკონის“ სიტყეა-სტატიები. 

1992 წელს სარედაქციო კოლეგიამ გადაწყვიტა ლექსიკონის შედგენილი და რედაქტირებული 
სიტყვა-სტატიების კომპიუტერიზაცია და ლექსიკონის ნაკვეთებად, ასო-ასო გამოცემა. 1995 წელს 

გამოვიდა დიდი ინგლისურ-ქართული ლექსიკონის პირველი რვეული, ასო #, რომელსაც 1996 წელს 

მოყვა ორი რვეული, ასოები: 8 და C. ქართველმა საზოგადოებამ, ისევე როგორც უცხოელმა ქართ- 
ველოლოგებმა დიდი მნიშვნელობა მიანიჭეს დიდი ინგლისურ-ქართული ლექსიკონის გამოცემის 
დაწყებას. დღეისათვის გამოქვეყნებულია ინგლისურ-ქართული ლექსიკონის ცამეტი ტომი, ასოები 

#ტ. - 0” და აღნიშნული ტომები იქცა ინგლისური სიტყეების ყველაზე ავტორიტეტულ და აღიარე- 
ბულ წყაროდ ქართველი მკითხველისათვის. 

ღილხიდთ ინგლისურ-ქართული ლექსიკონის გამოცემა თორ წელიწადში დასრულდება 
(ფეხებ ში)9ი8MV. 94). 

2000 წელს ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტში დაფუძნდა 
ლექსიკოგრაფიული ცენტრი, რომლის მიზანია ხელი შეუწყოს და პოპულარიზაცია გაუწიოს 
ორენოვანი ევროპულ-ქართული ლექსიკოგრაფიის განვითარებას საქართველოში. 

ბაკალავრიატის სტუდენტებისათვის იკითხება ახალი საგანი „შესავალი ლექსიკოგრაფიაში". 

შეიქმნა სამაგისტრო პროგრამა „ენა და ლექსიკოგრაფია”, რამაც “უნდა აუზრუნეელყოს 
ლექსიკოგრაფთა იმ თაობის აღზრდა, რომლებიც სხვადასხეა ეეროპულ-ქართულ ლექსიკოგრაფიულ 
პროექტებზე იმუშავებს. 

დღეისათვის დიდი ინგლისურ-ქართული ლექსიკონის ტომებში წარმოდგენილია 120 000-ზე მეტი 
სიტყვ-სტატია, რამდენიმე ათეული ათასი შესიტყვება, ფრაზული ზმნა, ფრაზეოლოგიური ერ- 
თეული, ანდაზა, რაც მთლიანობაში 250 000-ზე მეტ ერთეულს შეადგენს. ამასთან ერთად, დიდი 
ინგლისურ-ქართული ლექსიკონი დიდი რაოდენობით შეიცაეს ყეელა არსებული დარგის ტერმინო- 
ლოგიას. დიდ ინგლისურ-ქართულ ლექსიკონში წარმოდგენილი დარგობრიეი ტერმინოლოგიის ბა- 
ზაზე, მომაეალში დაგეგმილია ინგლისურ-ქართული დარგობრივი ლეჟსიკონების ციკლის გამოცემა. 
ამჟამად, სრულდება მუშაობა ინგლისურ-ქართულ სამხედრო ლექსიკონზე, თავდაცვის სამინისტროს 
დაკვეთით. 

ლექსიკოგრაფიულ ცენტრში დიდი ინგლისურ-ქართული ლექსიკონის კვალდაკვალ, მიმდინა- 

რეობს მუშაობა ინგლისურ-ქართულ სასწავლო ლექსიკონზე რომელიც გათვალისწინებულია 
ბაკალაერიატის სტუდენტებისა და სკოლის მოსწავლეებისათვის. 

ლექსიკოგრაფიული ცენტრი გეგმავს სერიას გამოცემებისა როგორც ინგლისურ-ქართულ 
ზოგად და სპეკიალიზებულ ლექსიკოგრაფიაში, ასევე სხვადასხვა ორენოვან ევროპულ-ქართულ 
ლექსიკოგრაფიაში. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

ს. ნ07ხი08 8M/”00-0XCCXM8 C)08მის (იიM 06VIMM დხVM0301C80M XM0MX-008 თMM0)0”VM96CMXMX MმXX, 100062008 M.”. 

I მუხირიMM8). L. I-II. ”ჩXCC+MM 8361MX”, M0X#8. 1987, 
2 Cგოხოძდი IიI!ფთმI0იმ! ნIთI0იგო 01 ნიდI15ჩ, Cმთხიოძი6 სიIVCI<IIV/ 0IC55§ 199509 

3. C0IIი5C08VIL0V ნიდ)I5ჩ Lგინსმ0C 0IთI0იგი”. L0იძიი გიძ C1მ580V. 1987. 
4 Lიაიფოგი MC» სიIVCთ52! LXCI0იმ»/. Lიიფოგი. 1982. 

5: C»ძ0:ძ ნიფსახ CICც6იი2ო 0ი #M1510MC) იიCI0165. I0IIძ CIციი 00 C0-ICM. V6ო)ძი 3.1, 

ნ. V/6ხ51C55 16IIV MCV IიMICთ2I0იგ! 0IC0I0იგო/ (სიმხოძი6ძ). M6ი1მთ-VVCხ9ტ Iილ. 5ხუიდიიCIძ, M3556ლჩს5CV5, V5#. 

19). 
დიდი ინგლისურ-ქართული ლექსიკონი. 13 ტომი (ასოები # – 0), მთაეარი რედაქტორი და გამომცემელი 

თინათინ მარგალიტაძე. თბილისი, 1995 – 2008 წს. 
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ევროპული ენები 
  

IIი2წი M3Vლ2IIL8ძ2 (1 ხ!II§5!) 

LII5(0”V 0, LიCII56ნ-C6ი0I+6I8ი LCXICიდ +ვი) Iი CC0+ი19: 5C((კილ Vი 8 M6V LI8ძ!ყიი 

ფიხინი!გ ხ2მ5 მ C6ი(0II05-0Iძ L-2ძIიი Iი C00გ!II."6 ძ1C(100მII65. Iს(6 (I(5§ CX01მიმ10'/ ძICწიიგო/ 0! (06 C60(წ)მი 

1გიწს296 VVმ5 C0Iი0!16ძ 85 CმLIV 25 106 ხ6იIიიიც 0I (ი6 11L% C6ი(VIV. 

C6იIწIგ ჩ25 8 C0ი5Iძლგხ1!6 IმძI(იი Iი 1ი6 Cი”იIIმV იი 0 ხIIინი2! ძICI0ი2II65 მ5 VVCII. 1X6 ჩლღ! ხI!I!იყხგ! 

ძICIიიგო/, C60ICLI8ი-IL8IIგი Vმ5 C0ი0დ116ძ გიძ ისხII5ილძ Iი 1629 I #ითინ. 86-V66ი 1629 გიძ 1870 200I0XI2%IV I6ი 

სსI000მი-C60ჯწI8ი მიძ C060L6წI2ი-CსI0ი6გი ძICVI0იმIIC5 MCIC C0M016ძ. 

#ტ! 16 ხტნ!იი!ინ 0' (ი 198 Cბტი!სი/ C60+918 ხ6Cვთ(6 მ იმII 0! (ჩC IMს§51გი ნიიიIIC გიძ §I066 1ხ2L LIII6 MI210L 

ტი0ჩმ515 MV25 იIმი6ძ 0ი )I:ს551გი-C60”ნ(მი გიძ C00”/0Iმი-I)55Iმი 16CXIC08§-8იჩ)/, ხი!ს: წ6ი6.! მიძ 500C1გI126ძ 

ძICII0იმIIC5. #5 8 L65VI 0წ 5ყCი მიხ/იმCჩ §სIILCV6ძ ხI!იცსგ! 16XIC0იგისა/ 0” 10C C60ჯ0Iმი 1გიყს26C Iი (C502C( 10 

ნიიელმი 1მივხ2 065. 

10%MIC6C II-5§( ნიდII5ჩ-C60/21გი ძ!CI0იგ./ M/გ5 C0=თ(II6ძ ჯი 19405. 1ILI5 ძICIიიგი/, მ5 VCII 25 0166 სსჯ006მი-CC0+წგი 

ძICს0იმX105 01 (021 III06 VVCIC წი05(I/ Vმ9M5I2(10ი§ 01 ნიტ1I5ჩ-MV55Iგი 0L ნს/0იტგი-IMV55მი ძ1C0ი2:65, LIიძიL (06 CIVCი 

CIICსო5I8ი0C05, IC Vმ§ 1ი200551ხ1C (0 2V01ძ IიგCCსIმCI05, CV6ი 0055 ი015L2M65 Iი (0C 01CII0021165 01 1615 LV06. 1V5, Cი6 

ნიყ)I5ჩ-C60+C1გი 1CXIC00C”მ8ჩჩV 0I (ხმგL 9C6II0ძ V/25 ხმ56ძ 0ი 600ი60ს§5 ICXIC08IმიიICმ! იIIიCI01C5 გიძ IVI5 წგიიბი6ძ Vიბი 

C00(01გ Vმ5 II მი VIC6ი( ი06ძ MX მ C0ი106ჩ6705IV6, ICIIგხI6 CიდII5ჩ-C60”წIმი ძICI0ი2ო/ VIIICჩ VV0სIძ 5CIVC მ5 2 ხოძიC 

C0იი6CწIი6 ის 60სიწV MVი 1იC 8I0ხგI Cი9I1(5ჩ-506მI06 Cითისი)ნ/. 

Iი 19605, I0C CგII 0” Cიდ115ი ჩხ(!I0I0თV გ 106 IVმ06 18Vმ2MMI5VIII IხI1151 512(C VიIVCI5IC/ IგსიCჩიძ გ #I0)CCI 0L 

ხმიითისი! 1თნ0I1მიC66, 1ი1(18(|იწ 1ი6 C0იM10112LM10ი 0 106 C0IინI6ჩ60ი5IV6 Cი61I5ჩ-C60+წIმი ნICVI0იმი/ (150 000 VI0Cძ- 

ბიIII65). M05! სიწიIსომ1CIV, ჩიიი (06 V6V ხ68სიი!იდ (06 IX0I6CL MV25 ხმ56ძ სიიი 106 5მIი6 10C0IICCL 1060ICLIC21 

ხიოიCI0165; იჩმიიC1V, 1L MVმ05 ძCCIძიძ 10 LCმი5I2(6 (ხC M6V/ ნიყII5ჩ-ჩს§55Iგი CICII0იმი/ 601I6ძ ხს წX0#. I, IL Cგ10ტMი. 

Iი 19805 გ 808-ძ 01 CძI(0L5 V/მ5 C5(8ხII5ჩ0ძ 10 5100V 166 6XI§წიყ C0ჯილ!16ძ VV0Iძ5 მიძ Cითოტი66 1ჩხს 0ძI(თდი. 1იC 

ტძI0I5 6XგწიIიტძ (ხ6 6იILII6§ გიძ Cმგ-იC (0 VIC C0იCIყაIიი (იმ! (66 Iიმ1CII21 V25 C0%00161CIV IიმძლძსგL6 გიძ ოტ6ძტძ 2 

ხიჯ0ს§ხ #ICV1510ი. 166 802Lძ იI CძI(015 V0Iხ6ძ 0ს1 იCV I6XIC0§62იLIC იIIიCI0I65, LC|6CIIი6 გია MIიძ 0” წგი51გ00ი 0L 

V0Iძ Cი(I65. 16 ხგ25IC იIIიCI0I6 ხლიგწი6 (0 600000116 V0”ძ 6ი0I6C5 ხმ56ძ იი 1ხC #005 გს'ს0IML2VIVC 6XიIმიგ!იო/ 

ძICII002II6C§ 01 06 Cი92115ჩ Iგით0გ96. 196 ICVI5I0ი გიძ 6ძI!ინ 0! (6 ნინII5ი-C6019)8ი ძICII0იმო/ CიიIისCძ IL 25 

V62წ. 
Iი 1992 Lხ6 ძ09CI1510ი MV25 =თმძი 10 Cითის!CI12C (ი6 6CXI§5IIი8 V0Iძ 6ი(ო6ა გიძ ისხ5ჩ IC ძICI0იგო/ 1ი წ29C1C165, 

ICIICL ხV ICLLC.. Iი 1995 16 ჩI§5I წ85CICI6, ICCCL /# მიი06მX0ძ, I0II0CV6ძ ხ» 8 გიძ C Iი 1996. C60(წIმი დსხIIC, 25 VVCII 25 

ჩილი 600/018ი 5(სძიი!5 მC2CI6ძ სხიირიძის§ Iთიიე0იMმიC6 (0 ხ6 CითიტიCნონი! 0 006 ნსხICმ00ი ი 166 ნიჯდII5ჩნ- 

C6ი/იIმი 01CI0Mმ,/. /#( 0IC56იL, ILIII66ი V0Iს06§5 0 LC 0ICII0იგი/ 216 ისხI)5ხ6ძ (4 – 0) მიძ LC ისხII506ძ ”85CICIC5 

ხიიმო6 (ი6 ი1051 გსIხ0=(გIIVC §00M%6C ხ00L5 ი” 1ხ6 ნიწII5ხ 1გითს296 IიI C60(წIმი5. /0M6 6MIII6 0X0|6C 15 ძსC 10 ხტ 

ლ0M00L6(0ძ 19 IVV0 V6მL5. 

Iი 2000 L6XIC09-8ლ0LIC C0CიV6 V85 წისიძიძ გ: 16 1ი5IIIVI6 0, ნსჯიი(მი Lმიდსგე05 მიძ LII6C.8IIL, 1IხIII51 5C2(C 
სიIVC5IIV, 2I01Iი§ მ იIიოიყიდყ მიძ I2CIIIIმLIი6 Iმ0Iძ ძCV6I0ნონი! 0 ხIIIინსმ! 16XIC0ყ-მისV ს1 CC0L9I2. CIმძსე16 

5(0)ძ105 1ი L6XICი9”გიხა/ Vმ5 IიV0ძVყC0ძ გ! L%6 LIიIV6CI5IIV 10 ხიიყ სი ი6V 9#6ი6”მ(0ი 01 ICXIC0ყ-2იMCლ5, V0”MIიდ 0ი 

ძ!/წ%ხბი! ხ!სიდსგ! Cს/0ი6მი-C00”წმი ნI0)6Cს. LCXIC00-მიჩIC C6იV6 VIII 500ი §(მIL იCV/ 5CIIC§ 0 ხსხII(C20005 0 

ძI/წხნი! ხIIითVსმ! ძ!C(10ი8II65, მ5 VVCII 25 506CIმII26ცქ სიდII5ხ-C60L6I28ი ძICII0ი2XII0§ 0 I6C2I, L6CCხიICმ1, იI6ძ1Cმ! 
IC იიII0108V, C1C. 
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ევროპული ენები, 

მანანა რუსიეშვილი, ქეთევან ლორთქიფანიძე (თბილისი) 

ანდაზის უნივერსალური მოდელისა და ენათაშორისი ეჯაჭივალენტობის 
თაობაზე 

(ჯართული, ინგლისური და თურწჯული ანდაზების მაგალითზე/ 

ცნობილია, რომ ანდაზისა და მისი დიფერენციალური ნიშნების უნივერსალური განმარტება 
პარემიოლოგიის ერთ-ერთი მნიშენელოვან პრობლემად რჩება. ამას ართულებს ისიც, რომ ანდაზა 
ყველა ენაში არსებობს და, ამდენად, შეიცავს როგორც უნივერსალურ, ისე ეროენულ საწყისს. 

ჩვენი ნაშრომიც ამ პრობლემას ეხება. ანდასა, თავისი სპეციფიკის გამო, ერთდროულად 

რამდენიმე მეცნიერების საკვლევი ობიექტი გახდა. მას შეისწავლიან ფოლკლორის, ეთნოლინგვის- 
ტიკის, სოციოლინგეისტიკის, პრაგმატიკის, სოგადი ენათმეცნიერების პოზიციებიდან. ბუნებრივია, 
თითოეული მათგანი კონკრეტულ მოთხოვნებს 'ეყენებს ამ ფორმას და ცდილობს თავის ჩარჩოებში 
ჩასვას იგი. 

სემოთ ხსენებული სიტუაცია ართულებს ანდაზის როგორც მცირე ფორმის ყველასათეის 
მისაღებ განმარტებას. ამ მცირე ფორმას ჩეენ შემდეგნაირად განემარტაეთ: ანდასა არის ფოლ- 
კლორული. (ამაში ეგულისხმობთ. ხალხში გასულობას, საერთო სახალხო საკუთრებად ქცეეას) 
ვერბალური ფორმა. რომელიც სხარტად (წინადადების ფორმით), მსჯელობის სახით, მეტაფო- 
რულად გადმოსცემს რაიმე სიღრმისეულ, სოგადად, ადამიანისათეის მნიშენელოეან, მის მიერ 
სამყაროს ათვისებისა და აღქმის პროცესში დაგროეილ არქეტიპულ ცოდნას სამყაროს მოელენების 
"შესახებ. 

ჩვენს მოხსენებაში შემოთავა'სებული ანდაზის პრაგმა-სემანტიკური მოდელი შედგება სამი ურ- 
თიერთდაკავშირებული სინთესური დონისაგან (ექსპლიციტური, იმპლიციტური და პრესუპოსიცული 

დონეები), რომლებიც შეადგენს ანდასის სემანტიკას და რომელთაგანაც თითოეული თავისი 
ფუნქციით ხასიათდება. კერძოდ, ექსპლიციტურ დონეზე ფიქსირდება ანდასის მეტაფორული ფორმა; 
იმპლიციტური დონე ასახავს ანდაზის იმპლიციტურ, გადატანით მნიშვნელობას, ხოლო პრესუ- 

პოზიციულ დოჩესე აქტუალი'სცება ადამიანის ფონური ცოდნის. სამყაროს მოდელის ის ნაწილი, 
რომელსაც ეხება კონკრეტული ანდაზა (მ. რუსიეშეილი, 2005). 

ჩვენი ასრით, ანდასები, რომლებსაც აქვთ თანმხეერი ექსპლიციტური და იმპლიციტური 
(შესაბამისად, პრესუპო'სიციული) დონეები, შეიძლება განვიხილოთ სრულ ეკვივალენტებად, ხოლო 
ის ერთეულები, რომლებიც თანხვდება მხოლოდ იმპლიციტურ დონეზე – დინამიურ ეკეივალენტე- 
ბად. ეს განსხვავება დიდ მნიშვნელობას იძენს, მით უფრო, რომ მისი მეშყეობით დგინდება ან- 
დასების ეკვივალენტურობის ხარისხი. როგორც კვლეეამ გეიჩვენა, სოგ შემთხეევაში, ლევგსიკონში 
ეკვიეალენტურად მიჩნეული ანდა%სების ეკვივალენტურობა რეალურად არ დასტურდება. 

შემოთავასებული ანდახის პრაგმა-სემანტიკური მიდელი რფშეიძლება გამოდგეს ერთ-ერთ გზად 
ანდასის სიღრმეებში წვდომისა და მისი უნიეერსალური განმარტების მისაღწეეად მით უფრო, 
რომ იგი სრულად ხსნის ანტასის რთულ ბუნებს და ასეეე გამოდგება ანდაზის როგორც 
შიდაენობრიეი, ისე ენათაშორისი ეკვივალენტობის დასადგენად. 

ჩვენი. ამოსაყალი დებულება და ინტერესი ეფუძნება ვარაუდს, რომ ანდასის იმპლიციტურ 
დონეზე ფიქსირდება მისი უნიეერსალური საწყისი, არქეტიპული სიბრძნე, ხოლო მის ექსპლიციტურ 
დონესე კი ამოტივტიედება ანდაზის ეროვნული სახე. ამ დებულების დასადასტურებლად მიემარ- 
თეთ სამ საკვლეე ენაში (ინგლისურ, ქართელ და თურქულ ენებში) ტიპურ ეროენულ ანდაზებს, 
ანუ ისეთ ანდასებს, რომელთა ექსპლიციტურ შრესეც ფიქსირდება ისეთი ეროვნული რეალიები, 

როგორიცაა გვარ-სახელები, ეროვნული ვალუტა, საყოფაცხოვრებო რეალიები, მაგალითად, 8 ჯხიიV 

50ს! იCV C0065 ( CგიIC ) 10 (V006იCC; 180 0I მII 100005 გიძ თ251% 0! იიი. შესაბამისად, ამ ჯგუფში არ 
შეგვიტანია ისეთი ერთეულები, რომლებიც ეყრდნობა ეროენულ ტრადიციებსა თუ რწმენას. სამივე 
საკვლევი ენის ანდასათა ფონდიდან ამოკრეფილმა ამ ტიჰის ერთეულებმა სულ შეადგინა 65 
ერთეული (ქართულში 30, ინგლისურშმი-15 თურქულში-20). 

კელევა მიმდინარეობდა ორი მიმართ'ელებით. პირეელ ეტაპსე ჩეენს მიერ მოპოვებულ 
რელევანტურ მასალას ყიკვლეედით ანდასის სემოთხსენებულ მოდელზე დაყრდნობით, ანუ გვაინ- 
ტერესებდა როგორ ნაწიღდებოდა ეროვნული და უნივერსალური საწყისი კონკრეტული რელე- 

ვანტური ერთეულის სემანტიკერ სტრუქტურაში. მეირე ეტაპსე კი ვახდენდით ერთეულების კონ- 
ტრასტულ ანალისს ენათაშორის დონესე თვქალსაჩინოებისათვის გავაანალისოთ შემდეგი ერ- 

".“. თეულები: “არუთინას ფართალსა კარაპეტა ცვეთდათო", “არაქეულას ფარჩასა კარაპეტა ფხრეწდაო”. 
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ამ ორი ერთეულის ექსპლიციტურ დონესე ფიქსირდება მეტაფორული ხატები, რომლებიც გვახსე- 

ნებს ტიჰურ ქართულ რეალობას, რომლის მიხედეითაც ძეელად ჩარჩობითა და წერილმანი 
ეაჭრობით, უპირატესად, სომხური და ებრაული ეროენების ადამიანები იყენენ დაკავებულნი. ეს 

ანდაზები უნიეერსიტეტის ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის თანამშრომლებმა გამოკითხ- 
ვის შემდეგ (გამოკითხულთა 60%, 10 თანამშრომლიჯან) სინონიმურ ერთეულებად მიიჩნიეს. (ანდა- 

სების ლექსიკონებშიც ისინი სინონიმურ ერთეულებად ფიქსირდება.) მაგრამ სინამდვილეში ეს ასე 
არ არის. ამ ანდასებიდან ერთ-ერთის, კერძოდ კი “არუთინას ფართალსა კარაპეტა ცეეთდაო”, 
იმპლიციტურ დონესე ფიქსირდება ასრი, რომ ერთი ადამიანის ნაშრომი ან ქონება სხეამ მიითვისა 
და გამოიყენა ხოლო მის პრესუპოსიციუთ ჯონესე ფიქსირდება და აქტუალიზდება ქართეე- 

ლისათვის ნაცნობი სამყაროს სწორედ ის მონაკეეთი, სადაც ქართული რეალობის ამსახველი ეს 
ცოდნა ინახება მეორე ანდასაში კი “არაქელას ფარჩასა კარაპეტა ფხრეწდაო“ იმპლიციტურ 
დონესე ფიქსირდება დაპირისპირება ორ ადამიანს – ჩეენს შემთხევევაში არაქელასა და კარაპეტას 

– შორის (ეს ანდასა შეეადაროთ საავტორო აფორი'სმს, “კახელების აღმა ხნული ქართლელებმა 
დაღმა ფარცხეს). ორიეე შემთხვევაში გვაქეს დაპირისპირება ქართეელებსა და კახელებს, არუთი- 
ნასა და კარაპეტას შორის. ანუ იმპლიციტურ დონეზე, რეალური მნიშენელობით, ეს ორი ერთეული 
ერთმანეთს ემთხვევა. განსხვავებას ამ ანდაზასა ჯდა წინა ერთეულს შორის “არუთინას ფართალსა 
კარაპეტა ცეეთდაო", ქმნის სიტყვების ცქვეთდა და ფხრეწდა სემანტიკური სტრუქტურები. ამ 
თვალსა'სრისით, ანდასა “არაქელას ჯსართალსა კარაპეტა ცეეთდაო" არ ეკუთვნის იმავე 
სემანტიკურ მოდელს, რომელსაც ანდასა “არაქელას ფარჩასა კარაჰეტა ფხრეწდაო” და აფორიზმი 
"კახელების აღმახნული ქართლელებმა დაღმა ფარცხეს". კიდეე ერთხელ აღვნიშნავთ, რომ ბოლო 
ორი ერთეული გულისხმობს ღალატსა და დაპირისპირებას ორ ადამიანსა თუ საქართველოს ორ 

კუთხეს შორის. ჩვენი ისტორიული სინამდვილიდან, ანუ, ამ შემთხეევაში ანდაზის პრესუპოზიციულ 
დონესე არსებული ცოდნიდან, ალეილად აღიქმება ორივე ერთეულის კონოტაცია. 

ამავე სემანტიკურ მოდელს ეკუთვნის თურქული ანდაზა „სგV"სIძმი §CI6ი 2სომVმ 61ძCI”(დოლიდან 
წამოსული “სურნისკენ მიდის) მის იმპლიციტურ დონესეც ფიქსირდება ასრი, რომ ერთი ადამიანის 
ნაჯაფი, ნაშრომი სხვამ მიითეისა და მიიწერა. ექსპლიციტურ დონესე ანდაზაში გამოყენებულია 
თურქული (და საერთო აღმოსავლური) რეალობისათეის დამახასიათებელი მუსიკალური ინსტრუმენ- 
ტები- დოლი და "'ერნა. ანუ შეგეიძლია განეაცხადოთ, რომ განხილლულ ქართულ და თურქულ 
ანდასებს ენათაშორის დონეზე ეკეივალენტებად მიეიჩნეეთ. ამ შემთხვევაში ორივე ანდაზა შეიცავს 
ეროენულ რეალიებს. საინტერესოდ მივიჩნიეთ ქართული ანდაზა "ოცდაათი წლის შემდეგ, ეინც 

ჩონგურსე დაკერას დაიწყებს, საიქიოს გამოაჯგებაო" და მისი ეკეიეალენტი თურქული ანდაზა 

"#IთIყIიძმ 2სიიმ §ი1გი 81% Cი62მ+ძმ 62Iმ-” (სამოცი წლის მესურნე აწი საფლაეში დაუკრაეს, ჩაბერავს 
ზსურნასო). ამ ირი ანდასის ექსპლიციტური დონე უახლოედება ერთმანეთს და ნიშნავს, რომ ახალ 
საქმეს ახალგასრდამ უნდა მოპკიდოს ხელი. განსხვავება ისაა, რომ ქართულში გამოყენებულია 
ქართული რეალობისათეის დამახასიათებელი ეროენული მუსიკალური საკრაეი ჩონგური, ხოლო 
თურქულში – ზურნა (თუმცა აქვე გეინდა დაეძინოთ, რომ მუსიკალურმა საკრავმა ზურნამ ჩვენშიც 
ჰოეა გაერცელება). ამ წყეილში კიდეე ერთი საინტერესო დეტალია: “მოწიფული” ასაკის დამადას- 
ტურებელი რიცხეი. ქართულში ეს არის 30 წელი, ხოლო თურქულში კი სახელდება 60 წელი. 

ამ ანდასებსაც მივიჩნევთ ენათა შორის დინამიურ ეკვივალენტებად. შეად. მაგ., #68 სს 60ი6L% 
ხგI MCIVმ5) დხ! 9CIII” (მშიერს ხმელი ჰური თაფლის ხალეად ეჩეენებაო). “როცა გშია, ზაქარია, ცივი 

მჭადი შაქარია" თურქულ ანდა“სას "Mიჯსისი ხს!სითმძIჩI XCI06 M6CIXC ტ#ხძსიმჩოგი CCI6ხ1! ძCVIC-” (იქ, 
სადაც ცხეარი არ არის, თხას აბდურაჰმან ჩელების ეძახიანო) მიეუსადაგეთ ქართული – “უძაღლო 
ქეეყანაში კატებს აყეყებენო" მართალია, ქართულ ეარიანტში, თურქულისაგან განსხეავებით, 
ექსპლიციტურ დონესე ეროვნული რეალია არ ჩნდება, მაგრამ ეს შემთხეევაც უცილობლად შეიძ- 
ლება მივიჩნიოთ ენათაშორის დინამიურ ეკვიეალენტად ერთეუელბის იმპლიციტურ დონეზე. ამგვა- 

რი ბეერი მაგალითის მოტანა შეგეიძლია. მაგ.,0CVC M8ხ6'V/6 §IVთ06CMI6 ი8CI 0Iთ8>%აქლემი ქააბაში მისვ- 
ლით ჰაჯი ვერ გახდება) შეად. ქართ'ელი ანდასა “არ გათეთრდების ყორანი, რაც უნდა ხეხო 

ქეიშითა”, “86VIC/6ი ძCIVIვ, თს”მძIიძ CCVI§”.(მომლოდინე, (მომთმენი) დერეიში საწადელს აღწეეს) და 
ქართული ”მოთმინება–სამოთხის გასაღებია”; ინგლისური 10% IM 50660 ML გ ჩი'00IL5 ( ჩგ1” იტიია/ V0III) 
და ქართული “ბავშვი დაბანეს და ნაბან წყალს გადაყოლესო” და სხე. 

ანდასის შემოთავა'სებული მოდელი აბსოლუტური ხარისხით მოწმდება და დასტურდება ჩვენს 
მიერ გამოკელეული ყველა ეეროპული თუ აღმოსაელური ენის ანდასების კორპუსზე. შესაბამისად, 
მივიჩნეგთ, რომ ეს მოდელი, ერთი მხრივ, სრულად ხსნის ანდაზის სემანტიკური სტრუქტურის 

თავისებურებებს და ასეეე გამოდგება ამ ერთეულების როგორც ერთი საკვლევი ენის, ასევე 
ენათამორისი ეკეიეალყლენტების დასადგენად. 
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გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. თურდოსპირელი....2003: დ. თურდოსპირელისა და ემელ. გაბრიჩიძის მიერ შეკრებილი ქართული ანდაზები. 

1935 წლის მიხედვით. გამომც.”ჯისიაი”. 

2 რუსიეშვილი 2005: რუსიეშვილი მანანა. „ანდაზა“.გამომცემლოზა „ლეგა“. თბილისი. 

3. ჩაქიჩიოღლუ 2001: C81:)0ჯIს CM151, /ტCII16იი81I 10IX ,4(6§02!Cრო 502!სტ. 1916იხს!. 

M8ივიი ILს5105ჩVIII, ILCICV3ი L0”LMI68ი102 (1ხIII5) 

10V9Xძ§ (ხC სიIVCI58I თიძი! 0(/ 8 წწიVC-ხ 8იძ C7055-18ინს80C 6ფსIV31)0MCC 

(VIIხ #CI6”(CიCC 10 16 იI81CII8I 0( CC0L6I80, სიწI5ჩ 8იძ 1სVMI5M 0I0VCIხ§) 

106 სთIVრ5§81 ძ-ჩიII0ი 0, 8 იCVღხ გიძ 115 ძ!წზიბის 8) ი/0ი0II65 15 Mი0Vი 10 ხბ იიC 0” (იტ 906 CM811ტი01ი6 

155065 01 იმ>610|0თ/. 1LMII5 0I0CC55 15 MსII0 C01ი0011C216ძ ხV (MC #8C( (81 ი0V6,ხ 15 8 V6(ხგ) წირი VICM Cმი ხ6 CI855Cძ 

85 ხისში სთIVრ<58! 8იძ 8150 Vი1006. I5 სსIIV6I5მ1IC/ IIC5 Iი 1ი6 (8C IM2( 8 0-0VCIხ 15 80C510ძ 1ი გ1) 1ი6 18ი”V08065 0! (იC 

სიIVC§6, 00 1ხC 010C ჩმიძ, IL§ სი|ძს6ი65§ 15 CX0I6556ძ ი C06 V8ო60/ 0” 16 წიოთ5 გიძ 1იC C0Lი0ICXIC/ 0 15 561821105, 

VVC გჯწსC 181 106 იიი თო8-5ტიმიC ILი0ძი0) 0” (ს6 9ICV6Iხ 0X00050ძ ხა/ L05105LVIII ( Lს5165ხVIII,2005) Cმი ხრ 006 0, 

სთა VმX§ 16მძIიდნ (0 006 VიIVCC581 ძ-ჩი!00ი 0! (M6 იI0V6CIხ. 1ჩსა5, Iი (0I§ 0206 VI6 VIII Cიგო2CLCLI§6 8 1016C-8ICMICმ1, 

§60მ8იMIC I0ძCI 0L 8 ი7I0V6Iხ გიძ #I0X60V6L, VV6 VIIII §00VV (ხმ! (015 Iი0ძ61, ხC51ძ65 LCV68I10ი Lი6C C0თ9016X ი8ხIV6 0L 106 

დხIიVტხ, Cმი 8C1 85 VIC სI01C210L I0I ძ6(6ოიIMIი 86 60სIV816ი1 0I0V6Iხ§ VVIIიIი (ი6 5600C 0 006 |გინს896 85 VVCII 25 08 MC 
ხIგოტ 01 56V6;გ| 006 18იდს8 865. 

VC VI6V; 8 56თ8ი)C Iი0ძ6CI 01 მ იI0V6Iხ მ5 2 5VთI065I5 0 IMI6C IიLCCძტინიძნი( მიძ 19I6L-(VVIი6ძ 1865: CX90IICIC 
I0ი011CIL მიძ 0IC-5სი005ILI0ი, CმCხ 0I (იჩ60 ხმVIი წ 115 0Vი 5180I§ ზიძ წსიCწიი გიძ იI2გა/იდ მ ძ6C/იILC I0I6 Iი 916 CL68მII0ი 

ი0I მიC იხიC-8! თლრმი1იდ 0I გ 0I0CVC,ხ. 19% ძIICCCI „იCგი1ინ 0” 8 იI0VC,ხ IიC(მიჩიL 15 #68211560 ტი (06 CXდIICIL |8უ/6I 01 IიC 

Mი0ძCI Vხ0625 I06 ჩნსსმIIV6 თ რგი1ინ 0' 2 9I0CV6)ხ 15 LCVCმ16ძ 07 1L5 IIი6IICIL I8წ/6L. 11I6 დCC-ვსიიი5III0ი I8წ/6L მCC)01565 
სტ ივი 0წ სტ IIინს15IIC თ0ძრ) 0( 6 VიII0 C0იიოლCIC0 VIთ თ6 6X08 1ი8სI!5IC ხმილისიძ MიიVI6ძლC ლ! (M 

§სოხხსიძიდთ VII, VVMIC0 15 6X90XC55ტძ IV (იC 6I0V6Iხ. 

ი“ სო?CII ICVC), ლი (იტ CLICI ჩმიძ, 15 წსIIთრL §სხ-ძIVIძCძ III0 IVი მძძIIიიგ!) §სხ-18X6I5; 0ი6 0” VMICს 8CL§ 85 IV6 
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ემროოპული ენები 
  

ციური ახვლედიანი (თბილისი) 

სტაბილური ელემენტების მნიშვნელობა ენის ფონებტიპჰური ეჭმვოლუციისათჭის 

ჩეენი გარემომცველი მატერიალური სამყაროს საგნებისა და მოვლენებისადმი ისტორიული 
მიდგომა ვარაუდობს ობიექტის შესწავლას ორი ასპექტით: მისი (ობიექტის) შენარჩუნების თეალ- 

საზრისით და ობიექტის განვითარების პროცესში მიმდინარე მოდიფიკაციების გამოვლენის თეალ– 

სასრისით. 

ენათმეცნიერების სხეადასხყა მიმართულებებისა და სკოლების მიერ ფონეტიკურ ცელილებათა 

შესწავლის შედეგებსე დაყრდნობით, შეიძლება ითქვას, რომ ბგერითი ცვლილებები 3 ტიპისაა: 1. 

ერთი ბგერის სხვა ბგერით შეცელა (მოდიფიკაცია ან ტრანსფორმაცია); 2. ბგერის გაქრობა; 3, 
ახალი ბგერის წარმოქმნა. 

ენათმეცნიერებისს განეითარებისს თანამედროვე ეტაპსე დიაქრონიული ფონოლოგია და 
დიაქრონიული ჯსყონეტიკა არაერთმნიშენელოვნად იყენებს წინა ეტაპების კვლევათა მიღწეეებს; 
თუმც, ნებისმიერ შემთხვევაში, მკვლევარ-მეცნიერთა ძირითადი ყურადღება გამახეილებულია ბგე- 
რით ცვლილებათა ფაქტებზსე, მათი ხასიათის გამოელენაზე და მოდიფიკაციათა ახსნაზე ფუნქ- 
ციური სუბსტანციური ან სტრუქტურული თეალსასრისით, შესწაჟლის ობიექტი – ენა კი 
ხასიათდება ორი, სხვადასხვამხრივ მიმართული, მაგრამ ურთიერთმოქმედი ტენდენციით: ელემენტთა 
ცვლილებებისაკენ მისწრაფებით, ერთის მხრიე, და ელემენტთა შენარჩუნებისაკენ, მეორეს მხრივ. 
ენის ევოლუცია გულისხმობს არა მარტო ცელილებებს, არამედ ელემენტთა შენარჩუნებებსაც. 

დიაქრონიული სტაბილურობის პრობლემა ან საერთოდ არ განიხილებოდა, ან ენის მიერ 
შენარჩუნებულ ელემენტთა ფაქტები აიხსნებოდა 'ოგადი, არაარსებითი ინტერპრეტაციებით. 
გასული საუკუნის 70-იანი წლებიდან ენათმეცნიერებაში გამოჩნდა დიალექტიკურად ერთიანი და 

იმავდროულად ურთიერთსაპირისპირო კატეგორიების – კონსტანტურობისა და ვარიაციულობის 

თეორია. ამ თეორიის ავტორია გ. ტ'ორსუევი (ტორსუეყი, 6); კონსტანტურობა-ვარიაციულობის თეო- 

რიის დამუშავებაში მნიშვნელოვანი წელილი ეკუთვნის გ. სტეჰანოვს (სტეპანოვი, 5). 

სტაბილურიბა/ვარიაციულობის პრინციპი შეიძლება გამ'ვიყენოთ ენის ნებისმიერი დონის 
კელევის დროს. ბგერითი სისტემის სფეროში შეიძლება შეეისწაელოთ მის შემადგენელ ელემენტთა 
სტაბილურობა/ვარიაციულობის ხარისხი: ეოკალისმის, კონსონანტისმის, მარცელის სტრუქტურის 

და სხე. ენობრიე მოვლენათა სტაბილურობის ხარისხის განსასღვრა არსებითია ერთი ენის ან 
მონათესაეე ენათა ჯგუფის დიაქრონიული კვლეჟებისათვის. 

ფონეტიკური სისტემის ელემენტთა სტაბილურობის ხარისხი სხვადასხვაგვარია; იგი განისაზღე- 

რება რამოდენიმე კრიტერიუმის საფუძეელზე. 
ჰირველ კრიტერიუმს შეიძლება ეწოდოს ფონოლოგიური; ეს კრიტერიუმი, რომლის საფუძვლია- 

ნობაც დასტურდება ა. მარტინეს ნაშრომით (მარტინე, 4), შემდეგნაირად შეიძლება ჩამოვაყალიბოთ: 
ბგერითი ელემენტები შენარჩუნდება მათი მნიშვნელოვანი ფუნქციური დატვირთვისა და განსხვა- 
ვების გამოხატვის აუცილებლობის შემთხვევაში, ანუ ფონოლოგიურ ოპოზიციათა შენარჩუნების 
აუცილებლობის შემთხვევაში. 

მეორე კრიტერიუმი ფონეტიკური ხასიათისაა; მას საფუძელად უდეეს ენებში დიაფონური ვარი- 

რების არსებობა (ტორსუევი, 6). ბგერითი ელემენტები შენარჩუნდება დიაფონური ეარირების მინი- 

მალური ხარისხით გამოგლენის დროს. 
მესამე კრიტერიუმი – ფონოტაქტიკურია; მის საფუძველს წარმოადგენს ენებში ალოფონური 

ვარირების არსებობა, ასეეე ელემენტებისა და მათი შეერთებების ჰიოზიციათა გათეალისწინება გაბ- 

მულ მეტყველებაში. 
ბგერითი სისტემის ცალკეული ელემენტის სტაბილურობის ხარისხი უნდა განისაზღვროს ზემო- 

დასახელებული სამივე კრიტერიუმის გათეალისწინებით ფონოლოგიურის, ფონეტიკურის და 
ფონოტაქტიკურის. 

ენობრიე მოვლენებს (ფაქტებსა და პროცესებს), რომელთაც გააჩნიათ სტაბილურობის მაღალი 

ხარისხი და შენარჩუნებულნი არიან ენაში ხანგრძლივი პერიოდის მანძილზსე (მის მემკეიდრე 

ენებში ან მონათესავე ენებში), დიაქრონიული კონსტანტები ეწოდება (გუხმანი, 3). 
შევეცდებით განეიხილოთ კონსტანტურობა-ვარიაციულობის პრობლემა სტაბილურ ენობრივ 

მოვლენათა განსასღერის მაგალითებსე რომანულ ენებში, საანალისო მასალად აეიღეთ რომანულ 
ენათა ძირითადი ქვეჯგუფების წარმომადგენელი სამი ყნის: ფრანგული (გალო-რომანული ქეეჯგუ- 
ფი), ესპანური (იბერო-რომანული ქეეჯგუფი) და იტალიური (რომანულ ენათა მკვიდრი ტერიტო- 
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ემროპული ენები, 

რიის) ენების სიტყეათა თაეკიდური კონსონანტური კომპლექსები, ფუძე-ენა – ლათინურის შესაბა- 
მისი სიტყვების თაეკიდურ თანხმოვანთჯგუფებთან შედარებისათვის. 

დიაქრონიული კონსტანტების გამოელენისათეის უნდა სავაკეირდეთ, ლათინური ენის განვი- 
თარების მანძილ'ხე, ენობრივ მოელენათა ევოლუციისა და შენარჩუნების ტენდენციებს. 

ის ზოგადი ტენდენცია, რაც ახასიათებს ლათინური კონსონანტისმის განვითარებას ლათინური 
ენის ისტორიის ყეელა პერიოდში, ვრცელდება მისი მემკვიდრე რომანული ენების ფუნქციონი- 
რებასეც. ეს არის თანხმოვანთა ჯგუფების გამარტივების პროცესი, რაც უმეტესად გამოხატულია 

რედუქციით აჩ ასიმილაციით და რომელიც საერთოლათინური და დიალექტური ხასიათისაა 

(შენგელია, 8). შეიძლება ითქეას, რომ თანხმოყანთა ჯგუფების გამარტივება, მათ შორის თაეკიდური 
კომპლექსებისა, ხდებოდა ლათინური ენის განეითარების მთელს ისტორიულ გზაზე, დამწერლო- 
ბამდელი პერიოდის ჩათელით. აქვე აეღნიშნაეთ, რომ, მრავალ შემთხეეეაში, თანხმოვანთა ცვლილე- 
ბების სუსტი თარიღები არ არის დაფიქსირებული; ცელილებათა ერთი ნაწილი საერთოინდოეერო- 
პულ ბგერით სისტემაშივე მოხდა, მეორენი – დამწერლობამდელ პერიოდში, მესამენი კი – დადას- 
ტურებულია შედარებით გვიანდელ დამწერლობით ძეგლებში (ტრონსკი, 7). 

ქრონოლოგიური ფაქტორის – დროის (თარიღის) მიუხედავად, თავკიდური კონსონანტური 
კომპლექსების ცვლილებები, თავკიდური თანხმოვანთჯგუფების გამარტივების პროცესი მიმდინა» 
რეობდა ერთგვარად: იკარგებოდა ან იცელებოდა პირველი თანხმოვანი, მეორე კი – შენარ- 
ჩუნებული, ითვლებოდა საყრდენად, რადგან იგი, როგორც წესი, არ რედუცირდებოდა: 

პირველი ელემენტის სრული რედუქცია ახასიათებს შემდეგ თავკიდურ ჯგუჯებს: 

ძV>V 15 19)) IL §| ყი>თ 

ხნ§ >5 თ >ი > ( > I 
ი ძი ნ (I) 

§ი 
თაეკიდური ელემენტის ნაწილლობრიეი რედუქცია ახასიათებს შემდეგ თავკიდურ თანხმოვანთ- 

ჯგუფებს: MX > ხ;; § >0> ნ; 11> XI. 
ავღნიშნოთ ფონოტაქტიკური ფაქტორის სიჭარბე ფონეტიკურ ფაქტორთან შედარებით. მაგ. ორი 

იდენტური თანხმოენისაგან შემდგარ, მაგრამ სხვადასხეა თანამიმდევრობიან ჯგუფებში, სრულ ან 

ნაწილობრიე რედუქციას ექვემდებარება თავკიდური ჯგუფის მხოლოდ პირველი ელემენტი: LC > 5, 
>წ. 

იკარგება არა ბგერა (ფონემა), არამედ პოსიციური ელემენტი: 5§-ც და -ც რჩება ლათინური ენის 
კონსონანტური სისტემის ელემენტებად, იმ დროს როჯესაც კომპლექსის პირეელი ელემენტი 
ექვემდებარება მოდიფიკაციებს დ«ონოტაქტიკურ დონეზე. 

ლათინური თაეკიდური კონსონანტური კომპლექსები რომელნიც სრულად ან ნაწილობრიე 
შენარჩუნდნენ ნყოლათინურ ენებში, წარმოდგენილნი არიან ზუსტი კომბინატორული შეერთებებით: 
როგორც პირეელი, ასევე მეორე ელემენტი განსასღვრულია და ექვემდებარება დადგენილ 

კანონ სომიერებებს პირველი ელემენტის სახით გვხვდება მხ(ილოდ: ხ, დ, M, დ, ჩ ზ 5; მეორე ელემენ- 

ტის სახით _ სონანტები L და I, ასეეე ჩ, ს V, თ, თუ პირეელი ელემენტი არის §. ლათინური ფონოლო- 

გიური სისტემის რიგორისმი ჰირეელ და მეორე (ა ) ელემენტთა “სუსტად განსაზღვრულ 
კრებულთა მიხედეით, ვარაუდობს შემდეგ ოპოზსიციათა არსებობას: 

ხჯ _ ხI, XI _ ჩI, II _ MI, 9 §I; წ_ #I, V _ 1I, §/ _ 51. 
ჩამოთვლილი ყველა კონსონანტური კომპლექსი არსებობდა არქაულ ლათინურში; თუმც, 

კლასიკურ (და ხალხურ ლათინურშიც) ისევე როგორც მის მემკვიდრე რომანულ ენებში, 

თაეკიდური კომპლექსები: II, 5, § პრაქტიკულად არ არსებობს (გამონაკლისია ერთეული 
”შემთხვევები), 

ზემოთ მითითებული ლათინური თავკიდური ფონოტაქტიკური კომპლექსები, გადაეიდნენ რა 
ნეოლათინურ (რომანულ) ენებში, ამჟღავნებენ სტაბილურობის სხეადასხეა ხარისხს, რაც ვლინდება 
ენობრივ ფაქტთა და ენობრივ პროცესთა დონეებ'სე; ამ ეტაპსე შეეეხებით მხოლოდ ენობრიე ფაქ- 

ტებს. ლათინური თავკიდური კონსონანტური კომპლექსები: ხ-, დ, წ, CV შენარჩუნებულია ფრანგულ, 
იტალიურ და ესპანურ ენებში: 

ლათ. ეჩა ყყრანგ. ენა იტალ. ენა ესპან. ენა 

II) ხის5MV§ ხოI50სC ხის5C0 ხ-I5C0 “უეცარი” 

ხოით2 ხოითტ ხ,ეგილმ ხიგიCგ "ტოტი” 

ხჯ/0ი0C)5 ხჯხიიი+ ხჯ/იილ0 ხ/იილ0 “ბრონქი” 

(ს) 8I81V§ V6 9Iმძი წმძი 'ნება,სურვეილი” 
905595 895 90550 სსა “მსხვილი” 
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ფვიხოი დიგ)ი ფმი0 ყმი0 “მარცვალი” 
(ნ) ჩოიდხII2 ჩგიც8 ჩგიდმ ნგი)გ “ფოჩი” 

(ხალს. ლათ. თთხ!გ) 
#-6ყ8IC წ-მ8XM6L წ-6თ2IC ნინ2+ “გახახუნება” 

(ხალხ. ლათ. #1C2ჯ6) 

ხიხკVწთხოთ 6156 ნ-6910 წაი "ფრიზი" (არქიტ. 

III ს2მძიI6 ხხ. ICI 1 ხგIC10იმL “ღალატი” 

თიგIIგIC ხ-მV86III6L სმVმწI1I2I6C ნგხგ)მL "მუშაობა" 

თჩხოთ 0ბ”Iტ თინი ხბხი| “სამყურა (ბოტ. 
ენობრივი ფაქტების ზუსტ შესაბამისობათა შემთხეევებს ანუ ლათინური თაეკიდური 

კონსონანტური კომპლექსის შენარჩუნებას რომანულ ენებში (მნიშვნელოეან ქვეჯგუფთა სამივე 

წარმომადგენელში), ეუწოდეთ ზუსტი ფონოტაქტიკური დიაქრონიული სტატიკური კონსტანტები. 

ზოგჯერ, დიაქრონიაში, ენობრივი ფაქტის მნიშენელოვანი სტაბილურობის ფონზე, შეინიშნება 
მცირე ვარირება, როგორც დასაშვებია ერთ დიფერენციალურნიშნიან ფონოლოგიურ ოპოზიციათა 
საზღერებში, კერძოდ, ოპოზიცია მჟღერობა–სიყრუის მიხედვით: ხ-ი, L-. მაგ, ლათინურ თაეკიდურ 

კონსონანტურ კომპლექსებს ი, M-ს, განსახილველ ყველა რომანულ ენაში. შეესაბამება 
კონსონანტური ჯგუფები (IV, M/თ, სტაბილური ენობრიეი ფაქტის სიჭარბით, ანუ ყრუ თაეკიდურ 
თანხმოვანიანი კომპლექსი გეხვდება უფრო ხშირად. თუმც, კონსონანტურ კომპლექსთა შესაბა- 
მისობანი: ლათ. ყრუ თანხ. +I _ ნეოლათ. მჟღერი თანხ. (კორელატი) + L შეიძლება ახასიათებდეს 

ერთ რომანულ ენას მეტად, ეიდრე მეორეს. მაგ. გადასვლა ლათ. M > ფთ უმეტესად ახასიათებს 
ესპანურ ენას, ნაკლებად – ფრანგულს. 

ლათ. ენა ფრანგ. ენა იტალ. ენა ესპან. ენა 

წ») დIმ6510§ ხონ! 06510 M6510 “მზა” 
ხ”ინგღI015 0I09VII ხოიმ8წიი6 XV0V608 “'გადანაწვენი (ვაზისა) 

0I05I6-06IC ხI0566L ხI05698IC ხლახს“ “დაუძლურება” 

ხისის§ ხოსთიი ხოთე ხისი0 “ატმისა და ქლიავის ჰიბრიდი” 
წთ) C”Cძ§IC C-0ს6 C-6ძტდ CI66L “დაშეება, მიჩნეეა” 

CL68+C C#40 თ-ნმ+6 CოMმL “შექმნა” 

თმ55ს5 თფ-285 თ-2550 წფIმ50. “მსუქანი” 

იმო CL816 თიხ ფ9ძ2 “ცარცი” 
ენის ფაქტებს, რომელთაც დიაქრონიაში შეინარჩუნეს მნიშვნელოვანი სტაბილურობა, უმნიშვნე- 

ლო ეარიაციულობით ენათა ევოლუციის ბოლო ეტაპებზე, ეუწოდეთ არაზუსტი ფონოტაქტიკური 

დიაქრონიული სტატიკური კონსტანტები. 
არსებითია, რომ ორ ათასწლეულზე მეტი ხნის მანძილზე, თაეკიდური კომპლექსის: თანხ. + L 

ფონეტიკური სუბსტანცია დაექვემდებარა ცელილებას; ფონოტაქტიკური მოდელი კი – უცელელი 
დარჩა. 

ამგვარად, შეიძლება განეასხეავოთ სტატიკური და დინამიკური დიაქრონიული კონსტანტები, 
ანუ სტაბილური ენობრიეი მოელენები, რომლებიც არსებობენ ენობრიე ფაქტთა და ენობრივ 
პროცესთა დონეზე. ენობრივ მოვლენათა რეპრეზენტაციის ხასიათისდა მიხედეით, დიაქრონიული 
კონსტანტები, სტატიკურიც და დინამიკურიც, იყოფიან ზუსტ და არაზუსტ კონსტანტებად. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

L ახვლედიანი 2008 ახვლედიანი ც. დიაქრონიული ფონოტაქტიკა და რომანული კონსონანტიზმის 

პრობლემები, “მედეა”, თბილისი. 

  

  

    

  

  

2. ბურსიე 1952: 80V0LCIC7 C. C/0. ძ6C IIICVI5(I0V6 #0II0M6. LI8CMტ9(ტ. 815. 

3 გუხმანი 19881 I»XM8I M. #/Cთო0ი0 V თიი0ნ, ძ. ჯ 1I85აX8, M 

4. მარტინე 1955: M81+LIიCI /ს. ნC0ი0/6 ძი: Cჩ0იწ606M(§ იხიირიძიინ: . LV '-0160ინ. მი»ოC 

5. სტეპანოვი 1979: C L. 8. (ოი I0L0 II M 

ირ. ტორსუევი 1977: 100CV68 L. II. MI M6ძი იდ #0“ #I8აXმ. M 

7 ტრონსკი 1960: 19 IL II. M. I/Cოძი! #0 #ცხაLძ. #18). M0CM#88. 

ზ “შენგელია 1962: 1I6VCCMM MI. L. MI0000M0-00320600V08 ”0ILIხ.1I V. 16M0VCM. 
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I5I0I ტLხVI6ძIვი1 (1'MIII51) 

1ოინილვილლ ი! 5(3ხIC LI6-6ი15 (იჩ ჩხიილ0C "V0IსII0ი. 

რნჩიი«IC3) Cხმი20§ 0” ძIIICC6იL I3იხს2005 ჩმძ მIMVმX#§ ხალი III6 0ხ)6C( 0 5(სძV ხ)/ I656მ1Cჩ6L-C0”იიმIმLIVI5L§. 

#15100081 §წძა: 0( |იილსმლა ჩიოთ 106 009100 0! ძIმCხ(0016C იხიი010ლ/ გიძ დი0ი6IC5 V25 იI6IC-ხIV 0.6ი16ძ 10 

” V 0” 50სიძ ლხვი%6 გიძ ძიIსოიIიIიდ (ი6I CM8I8C(CI. 51066 (MC 705 0L (იC 1851 C6ი!სი/ 19 1)ი6ს150C5 10CIC 

ვეხ-ვაძ სი1II6ძ ჩ-ის LC ძ1I31CCIICმI 0101 0” VICV მიძ §IოსIIმი60ს5IV C0იIIმძ1C10L/ Cმ(CC0LI65 – III 60CL/ 01 C0ი§(მიC/ 

გიძ VგლოვIიი. 1906 თეჯი 0C0VI5I005 0! (იC 1ი60IV 0!” C0ი5(მიCV 2იძ Vვ გწიი 15 (06 Iძნმ 0წ 1ი(6-2Cხიი მგიძ 

1იჯ8ეი0VI5I0ი 0! (ი05C 0 16იძლიCI05 VMICს 15 ICVC216ძ 1ი §VიCჩ”0ი+, ძI!მC(სიია,, მიძ თ6ი6Cმ1I/ , გL გი” §1მ66 0, 

1გიდსმ96 ძიV6I0მთნიL 

VV6 0I6ძ 10 ძ15Cს55 (ი6 დI0ხI6ი! 01 C0ი51მიCV-VერმI0ი VVIIნ 6Xინიი0105 0 ძ6წIი1იყ §(8ხ16 18ითს296 CV6CVIL5 1ი M0იიმი 

18იწს296§; VC”VC Cჩი5ტი LMI66 IგიCV2965 L60I0656იV06 1M6 წიმIი 5§V)ხ-წყისია )ი ILიIიმი 1გი8§ხ2965 მ5 106 Iიმ(CIIმ| IL 

გიგIV515: 1იII121 C0ი§0იმიL C0I0IC6X65 0! წ(6იCჩ, 5იხმი15ხ მიძ I(8IIმი 1მიCთVმC05 V/0Iძ§5, წ60I 106 ხს/ი056 0 CიოიმI150ი 
VIIIხ 1იC 9იისი 01 C00ი50ი0015 0 მინწ0იIმLC V0V”ძ5 0! (ხ6 ხმ56C I|8ი90296 –LმIIი. M0% VVILი §(მიძIიფ CM0C0M01091C8I LII0I6 

(ძიI6C) Cიგივ05 0 LიIIIგI C0ი50MმიL C0ი10I06X65 11)C 0I0C055 0! 51თიIIICმ(I0ი 0L IიIII21 ლიი§ლიმი( ნ+0ს05 (00X 9I82C6 )ი 

8 510III2» Mგა/: 10C (II5M( 6იი50იგიL V2მ5 1051 0L Cჩმიყხძ, გიძ 1ჩC 0106, 0I656IVIძ 0ი6 V25 C00ი51ძCI6ძ მ5 გ ხმ5C, მ5 II 25 2 

#სI6 V2მ5 ი0C ILCძცC0ძ. VVC იეV6 0იIV ხ, 0, M, C. ჩ 1, § 35 1იხ6 III5I 0I6ი16ი1 მიძ 5§0იმიL§ IL მიძ I მ5 VVCII მ5 დ, L, M, (თ Iი I2C6 

0” IხC 016C CI5წლი! Iწ 166 წIღI 616016101 I5 5. 

1ი 106 C2565 01 CXმCI C00/%VXIC6/ 0” Iგიყსი96 I2C(§ 1.6. 0(656„Vგმიი 0! 1იI02) Cიი50იმი! C001016X6§ 1ი IX0 იმი 

1გილს290§ VVტ Cმ1I6ძ CXმC( 6ჩ0ი0(8CIICმ1 ძ!მCჩ”/0ი1C §5(მ(IC8I Cლ0ი§1მი(5. LმიღV2060 (9C15, VიICხ Iი ძ1გCხI0ია/ ხI656V”V6ძ 

6 C0ი5)ძბხ!C 5(მხIII(V, VVIIIი 1ი51ღიIწC0იL VმII2LI00, მ1 IC I851 §(0065 01 |გIIდძმ2C05 CV0IსმI0ი MVV25 Cმ1I6ძ 1იCXმC( 

დნხძი0!ეCVICმI ძ1მCV0იIC 518VIC81 C0ი051გიL5. 
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ნინო უირვალიძე (თბილისი) 

მეტუაფორელი აონცეპტუალური პარალელიზმები ამურიაულ და ქართულ პოლიბიაურ 
დისაურსში 

(რუხსვთ-ხაქართველოს 2008 წლის აგვისტოს ომის მახალაზე/ 

ციეილისაციისს განვითარების თანამედროვე ეტაპსე მსოფლიო პოლიტიკური სიტუაციის 
განსაკუთრებელმა მნიშვნელობამ განაპირობა ის, რომ პოლიტიკური დისკურსი და მასთან 

დაკავშირებული პრობლემატიკა, რომელთა შორისაც ცენტრალური ადგილი ომს უკავია, ხდება 
ინტერდისციპლინარული კელევის საგანი. მიგვაჩნია, რომ ლინგვისტურ კვლევას განსაკუთრებული 

მნიშვნელობა ენიჯება, რადგანაც პოლიტიკური ასროვნება და ქმედება განუყოფელია პოლიტიკური 

მეტყეელებისგან ფაქტიურად, ნებისმიერი პოლიტიკური იდეა ან აქცია იბადება, მზადდება, 
რეალისდება და კონტროლირდება ენის საშუალებით. პოლიტიკური დისკურსის კელევისადმი ინ- 
ტერესის სრდამ განაპირობა ენათმეცნიერებაში ახალი მიმართულების – პოლიტიკური ლინგვის- 
ტიკის წარმოშობა, რაც რფმშეიძლება აიხსნას თავად ლინგეისტური თეორიის შინაგანი მოთხოენილე- 
ბითაც, რომელიც თავისი განეითარების სხვადასხვა ეტაპსე ყოეელთეის იჩენდა ინტერესს 

ენობრივი სისტემის ფუნქციონირების რეალური სყეროებისაღმი. 
ჩვენი ნაშრომი ეძლვნება ომთან დაკავშირებული ქართული და ამერიკული პოლიტიკური 

დისკურსის კელევას და ომის მეტაფორული კონცეპტუალი“საციის იმ საერთო და განმასხვაეებელი 
ნიშნების წარმოჩენას რიომლებიც ამ ქვეყნების ეთნო-კულტურული და ეთნოფსიქოლოგიური 
თავისებურებებით აიხსნება. საკელევ მასალად აღებული გვაქვს 2008 წლის აგეისტოს რუსეთ- 
საქართველოს ომთან დაკავშირებული ქართული და ამერიკული პოლიტიკური დისკურსი, რომ- 
ლებშიც იმდენი მწეავე მეტაფორული განცხადება გაკეთდა მსოფლიოს პოლიტიკოსთა მიერ, რომ 
იგი საბოლოოჯს მეტაფორათა ომში გადაიზარდა, 

ვიდრე ამ საკითხის განხილვას დავიწყებდეთ, მისანშეწონილად მიგეაჩნია, პირეელ რიგში, 
დავასუსტოთ თავად პოლიტიკური დისკურსის ცნება. არსებობს ამ ცნების ფართო და ვიწრო 
გაგება. ფართო გაგებით, პოლიტიკური დისკურსი განიმარტება როგორც პუბლიცისტური სფეროს 

ენა. ასეთ ასრს ეხვდებით, მაგალითად, დე ლანდშერის ნაშრომში “LIM6 10IIIC2I ”ით(იოC ი LიII0ძ 

ნსI0ხC” (დე ლანდშერი 1998: 35). ჩეენ უპირატესობას ვანიჭებთ პოლიტიკური დისკურსის ვიწრო, ვან 

დეიკისეულ ინტერპრეტაციას, რომლის თანახმადაც პოლიტიკური დისკურსი განისაზღვრება 
როგორც პოლიტიკური სფეროთი შემოფარგლული ჟანრი, რომელსაც სპეციფიური ენობრივი 
თესაურუსი, გარკვეული ფუნქციური დანიშნულება და კომუნიკაციური ზემოქმედება გააჩნია. ვან 
დეიკის კონცევციაში, პოლიტიკური დისკურსი – ეს პოლიტიკოსების დისკურსია და თუ მას 
მოვაქცევთ პროფესიონალურ ჩარჩოში, იგი შეიძლება ჩაითეალოს დისკურსის ინსტიტუციონალურ 
ფორმად (ეან დეიკი 1998:124). 

მეორე მხრიე, აუცილებელია დავასუსტოთ თუ რა იგულისხმება კოგნიტური მეტაფორის ცნების 

ქეეშ და რითი განსხეავდება ის მხატერული, პოეტური მეტაფორისგან. ლინგეისტური ლიტერა- 
ტურის კრიტიკული განსოგადება შესაძლებლობას გეაძლეეს დაეასკვნათ, რომ(მსატვრული მეტა- 
ფორა შედეგია სამყაროს სუბიექტურ-პოეტური სედვისა, რომელიც მეტყველი სუბიექტის ასოცია- 

ციურ სატოვან კოგნიციაზე და ესთეტურ-შეფასებით აზროვნებაზეა დამყარებული, რის გამოც იგი 
თხრობას განუმეორებელ ინდივიდუალურობას და ექსპრესიულ-ემოციურობას სძენს)(ორტონი 1993). 

ტრადიციული მოსა'სრების საპირისპიროდ, რომ მეტაფორა არის მხოლოდ პოეტური აზროენების 
ფორმა, ამერიკელმა მეცნიერებმა ჯ. ლაკოფმა და მ. ჯონსონმა 1990 წელს შეიმუშავეს და 
ლინგვისტურ ლიტერატურაში დაამკვიდრეს კოგნიტური მეტაფორის ცნება ცნობილ ნაშრომში 

“MVგიხ0ილა VI LI 8)” ისინი აღნიშნავენ რომ კგნაში არსებული ცალკეული მეტაფორული 
გამოთქმები ხშირად ერთი დიდი, კოგნიტური მეტაფორის გამოვლინებას წარმოადგენს, რომელიც 
შეიძლება თავად არც იყოს ნახსენები კნაში, მაგრამ იგი არსებობს ერის ცნობიერებაში და 

გამოვლინებას პპოჟყებს კგნაში ცალკეული გამოთქმების, სიტყვების, ფრაზეროლოგიზმების სახით 

(ლაკოფი....1980:41 ასეთი კოგნიტური მეტაფორის ნიმუშად ავტორები ასახელებენ ფრაზას: “M-ნსთხი! 

15 VმC” (“კამათი ომია.), რომელიც ექსპლიცირებას ჰპოვებს მთელ. რიგ მეტაფორულ გამოთქმებში: 
I. LI6 ი/(ძCX0ძ C/6// MI00L ი0I/I5 10 ი1V მ/წს/ი6იL. 

2. III5 CIIIICI5C05 VVCI6 /IC/I( 0) (0780. 

3. 1 ძლI0/15ჩ0ძ M15 მწწსწიი6ი1§. 
4. 1Iტ§ჩ0! ძ0M%ი 8I1 0 ია მწთსIიტ6M§. 
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ევროპული ენები „ 

მოცემული მსჯელობების განსოგადების საფუძეელსე შეიძლება დავასკენათ, რომ კოგნიტურ 
ანუ კონცეპტუალურ მეტაფორას ქმნის ამა თუ იმ მოვლენის სასალსო მეტაფორული აღქმა, 

რომელიც არ მოიპოვება ენაში მატერიალიზებული ფორმით, მაგრამ არსებობს ერის ცნობიერებაში 

და მის არსებობას ადასტურებს მთელი რიგი მეტაფორული გამოთქმები, რომლებშიც ამ მოვლენის 

ნიშნები რეალიზდება ყველასთვის გასაგები ენით. 
მეტაფორებით მანიპულირება უშუალოდ არის დაკავშირებული პოლიტი-კური დისკურსის ექსპ- 

რესიულ-ემოციურობასთან, რომელიც თავის მხრივ მისნად ისახავს ზემოქმედებითი ეფექტურობის 
გასრდას. ცნობილია, რომ პოლიტიკოსებს ენის ფიგურალურ გამოყენებას საზოგადოებრივი 
ცნობიერების მანიპულირების მი'სნით მიმართავენ კრისისულ სიტუაციებში. თეზისი პოლიტიკური 
აზროვნების მეტაფორულობის კრი სისული ბუნების შესახებ დადასტურებულია ექსპერიმენტით, 
რომელიც 1993 წელს ჩატარდა ამსტერდამის უნიეერსიტეტში პროფ. ქრისთლ დე ლანდშერის 
ხელმძღვანელობით. /ექსპერიმენტმა უჩვენა, რომ, რაც უფრო დაძაბულია პოლიტიკური“ სიტუაცია 
ქეეყანაში, მით უფრო ხშირას მიმართაეენ ეყროპარლამენტის წეერები თავიანთ გამოსვლებში 
პესიმისტური და აგრესიული შინაარსის მეტაფორებს. ეს საშუალებას გვაძლევს დავასკენათ, რომ 
პოლიტიკური დისკურსის მეტაფორულობა შეიძლება ჩაითვალოს ქვეყანაში კრი'სისის მაჩვენებლად" 
(დე ლანდშერი 199813). ამის დადასტურებას წარმოადგენს, მაგალითად, ჯორჯ ბუშის პოლიტიკური 
განცხადებები ჯერ კიდეე სპარსეთის ყურის ომთან დაკაეშირებით, როდესაც “შექმნილი სიტუაციის 
მეტაფორული მოდელირებით მან შეძლო მოეპოვებინა ამერიკელი ხალხის მხარდაჭერა, მიუხედავად 
მსარდი ანტისაომარი განწყობისა ქვეყნის შიგნით თუ მის გარეთ (ლაკოფი 1991; 2003). 

გადავიდეთ უშუალოდ 2008 წლის აგვისტოს რუსეთ-საქართველოს ომთან დაკავშირებული 
მეტაფორების ანალისსე ქართულ და ამერიკულ პოლიტიკურ დისკურსში. კელეეამ აჩეენა, რომ ეს 
მეტაფორული მოდელები უმეტესად უნიეერსალური ბუნებისაა და მათ საფ'ძელად უდეეს სამი 
ტიჰის გამომხატველობითი სისტემა. ესენია: 

ს ომის კლაუსვიცისეული მეტაფორული კონცეპტუალიზაცია, რომლის მიხედვითაც (“ომი 

არის პოლიტიკა, განსორციელებული სხვა საშუალებებით”/(“V/#ს 15 X0LIIIC5 ხთ560 8V 0IVI6L 

ML/ჰM5უ, “პოლიტიკა კი ბიზნესია თავისი მოგებით და წაგებით” (“0LIXIC5 15 8V05IM§55 VVIIII 

(15 ჩი0IIIL ტM0 L05L5”). როგორც ცალკეული ადამიანის ინტერესში შედის, იყოს რაც შეიძლება 

ჯანმრთელი და ქლიერი, (რაციონალური სახელმწიფოც ცდილობს მოახდინოს სიმდიდრისა და 
სამხედრო ძალის მაქსიმალი აცია), მაგრამ, ეს მეტაფორები ომის გამართლებას “შესაძლებელს ხდის 
მხოლოდ პრაგმატულ და არა მორალურ საფუძეელ'სე, რადგანაც მოგება-სარალის მეტაფორებს 
ყოველთვის მიეყავართ დაღუპულ ჯარისკაცთა სიცოცხლის არასათანადოდ შეფასებამდე. 

2) მეორე გახლაეთ ჯორჯ ლაკოფის მიერ შემუშავებული კოგნიტურ მეტაფორათა სისტემა, 
რომლებშიც მოცემულია ომის მეტაფორული კონცეპტუალისაცია და მისი გამართლების 
მცღელობა. /ლაკოფი სახელმწიფოს განიხი-ლაეს როგორც პიროენებას რომელიც ჩართულია 
სოციალურ და პოლიტიკურ ურთიერთობებში. მისი მეტაფორა “სახელმწიფო არის პიროვნება” (“# 

5I146IL 15 #ტ ”სი50M) და მისგან გამომდინარე “მკაცრი მამის” (45I1IILICV IL#1IL სს?) და 

“მზრუნველი მშობლის” (ტტMსიწყიტMყI ჩ.ხისMI) მორალური მეტაფორები ფარავენ ომის რეალურ 

სახეს. ამ მეტაფორების მიხედვით, ომის დროს ამერიკა მოწოდებულია, დაეხმაროს საკუთარი თუ 
სხეა სახელმწიფოს სა სოგადოების წეყრებს (ლაკოფი 1991; 2003). 
#რუსეთ-საქართველოს ომის დროს რ“სეთმა სცადა მოერგო «მსრუნველი მშობლის” როლი 

აფხასი და ოსი ხალხის საქართველოს მთავრობისგან “დასაცავად”, მაგრამ საერთაშორისო 
სასოგადოებამ დაგმო მოსკოვის ქმედება. თავის მხრიე, ამერიკის ადმინისტრაციაც ჯორჯ ბუშის 
სახით ცდილობდა “მზრუნველი მშობელი” ყოფილიყო საქართეელოსთვის. “სამართლიანობა არის 

ბალანსი” (“1ს511CC 15 #ტ 846L,ტMCL") და “სოციალური შეთანხმების” (%50CI4L C0M-IL46CI») 
მეტაფორების თანახმად, უსამართლობის შემსწრე მესამე მხარე ვალდებულია ჩაერიოს და “აღად- 

გინოს სამართლიანობა” (“-6510L6 1ს5IICნ), თუკი მსხვერპლ "ერ-სახელმწიფოს” არ ძალუძს 

წინააღმდეგობა გაუწიოს "აგრესორ-ქეეყანას”.) საყურადღებოა ასეეე იმ კოგნიტური მეტაფორის 
გამოყენება, რომლის მიხედეითაც “ერი-პიროყნება ადამიანის მსგავსად იკეებება.”! ჯორჯ ბუშის 

გამოსელებში “ერთი სახელმწიფოს მიერ მეორის ტერიტორიული ექსჰანსია გათანაბრებულია 

ჭამასთან' (“1 ნ0I10LMI#L CXნ#M5I0M 15 C#IIMC), რომლის დროსაც დიდი სახელმწიფოები 

“ყლაპავენ” ან “მთლიანად 'მთანთქაეენ” პატარა მესობელ სახემწიფოებს; “L2V66L 50165 Cმი "ძ6Vის” 0L 

"§5#VმII0V VიIC> თიCს §ი2II2 მიძ იCგCCჩწსI) ირ)იჩხის.” ლაკოფის მიერ დაფიქსირებული კიდევ ერთი 
კოგნიტური მეტაფორა შეიძლება მივიჩნიოთ უნიეერსალიად. ეს არის “მეზობლების მჩაგვრელის” 

(ფრM6ICI80I000 8ყსLLV”) მეტავორა, რომელიც ადექეატურია როგორც ქართული, ისე ამერი- 

კული სინამდვილისათვის. სწორედ ეს მეტაჟორა მიუსადაგა რუსეთის დამპყრობლურ პოლიტიკას 
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საქართველოს მიმართ მსოფლიო საზოგადოებამ. ”პიუსტონ ქრონიკლი” წერდა, რომ მესიჯი ყეელ- 
გან ერთი იყო: “ეს არის შეუბრალებელი, დიდი მჩაგვრელი მესობლის მიერ პატარა, თავისუფალი 

და დამოუკიდებელი ქეეყნის ცივსისხლიანი მკელელობა”: 
“15 1§ 8 ლ01ძ-ხIი0ძიძ თს”ძიჯ ი” გ 50მII, ჩCC Iიძიდხიძხიი! Cისი!ო/ ხX 98 წს1M10§9 ხIდ ხსII/იდ ირ'ლჩხიL.” 

(ჰიუსტონ ქრონიკლი," კვირა, 24 აგვისტო, 2008) 

3) ომის მეტაფორული კონცეპტუალი"საციის მესამე საწყისია “ბოროტისა” და “კეთილის” მარა- 
დიული სამართლიანი ბრძოლის ზღაპრისეული საწყისი ((IIIC წტILV I#L8 0L IIIL ს)ს5I V#ტო”) 
მისთვის დამახასიათებელი ბოროტი ძალის დამარცხებით და "მხსნელი გმირის” გამარჯეებით, 

რომელიც, “სღაპრისგან განსხეავებით, რეალურ ომში გამარჯვებულად ვერ ჩაითვლება იმ დიდი 
მსხვერპლის და "არალის გამო, რომელიც ნებისმიერ ომს ახლაეს თან მიუხედავად იმისა, 

სამართლიანია თუ არა ეს ომი. 

რუსეთ-საქართველოს ომის დროს რუსეთი შეეცადა საერთაშორისი სასოგადოების თვალში 
წარმოჩენსლიყეუ როგორც იოსი და აფხასი ხალხების "მხსნელი გმირი” სამართლიანი ომის 
ზღაპრის სიუჟეტიდან და ასე შეეთხსა მორალური ანგარიშსწორების ზღაპარი “მჩაგერელი” სა- 
ქართველოს წინააღმდეგ. მაგრამ მისი ეს მცდელობაც უშედეგო აღმოჩნდა. 16 აგვისტოს “ვაშინგ- 

ტონ პოსტი” წერდა, რომ მოსკოვის მიზანი ქართული დემოკრატიის ჩაკვლა იყო: “M050C0M/5 სIIსთმ16 

მხი V25 10 MIII Cლი”იIმი ძიოილიი”.. ამ ომში საქართეელოს მთავრობამაც სცადა "თავედაცეისა და 
ხსნის” სამართლიანი ომის “სღაპრის სი'ეჟეტის მორგება მოცემულ სიტუაციაზე, რომელიც, სამწუხა- 

როდ, ასევე კრახით დამთავრდა. 
ემპირიული მასალის შეპირისპირებითმა ანალისმა დაადასტურა, რომ ზემოხსენებული ომის 

მეტაფორული კონცეპტუალისაციის მოდელები უნივერსალურია და ამდენად საერთო ამერიკულ 
და ქართულ პოლიტიკურ დისკურსში. თუმცა ქართულ დისკურსში გამოყენებული მეტაფორები 
უფრო მძაფრი გამომ-ხატველობით ხასიათდება, რაც ქართული ეთნოფსიქოლოგიით აიხსნება. 
"პიუსტონ ქრონიკლი” აღნიშნაეს, რომ სააკაშვილმა რუსებს უწოდა “2/-ე საუკუნის ბარბაროსები, 
რომელთაც გააუპატიურეს საქართ/;/ელო": 

“5გგ1:გ5ჩVIII ICICCლძ 10 106 I#VI55)2ი5 მ5 '215( CCი1ს/ ხ?+ნხეII895' V ჩი ხ3ძ C5500(13IIV I2806ძ CCიLდ18.” 

Cჰიუსტონ ქრონიკლი”, შაბათი, 16 აგეისტო, 2008, გე 23) 

ჩეენს მიერ განხორციელებული კელეყა კიდევ ერთხელ ცხადყოფს, რომ, რომელმა ქვეყანამაც 
არ უნდა მოირგოს კოგნიტური მეტაფორები ან შეეცადოს კლასიკური ზღაპრის “მსხვერპლად” ან 
“მხსნელ გმირად” წარმოაჩინოს თავი, მაინც ვერცერთი ეერ ჩაითვლება გამარჯეებულად, რადგან 
თავად ომია_ ამასრალური და ყოყლად გაუმართლებელი ქმედება. მას თან ახლაეს არა მარტო 
ეკონომიკური, პილიტიკური და მორალური სარალი, არამედ საზოგადოების უზარმაზარი ფსიქო-” 
ლოგიური სტრესიც. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

ს, დე ლანდშერი 1998: IX Lიიძ(ახC, Cხო%'I. "Iხ“ ჩიIIVCI (ხCIიოC ი! 8 სიIICძ ნსდიC." Iი: წCIძოვი, 0IL # CხI5LI 

ძCთ LგიძI9ჩ-M(CLძ§.). ჩიII((C0II» 3000LII: თ M0I”I0MIძ #+0თIM0M0/ 0/ Iღ0ოწს0დლC V56ძ I» IIC ისხ!!= §0MC.ი. M6CV V0IX: ჩლნრიი 
ჩსხსაჩტი, ი. 35-51. 

2 ლაკოფი 1991: L81ი0IL Cიი/ით "Mი«ელხი( იიძ VVიI: 1VC MCთაიჩი 5:5(+თ V§9-00 (0 1ს5V6/ VVმI I0 IM დსI/." ი: VIC/ 

Mით C6M6701101 „I0VIM0! რ MCVI51CI(C,, V0!. 3, M0. 3 (MიV2თხ6” ). 

3. ლაკოფი 1991: LიI0წწ, CCი/ნ0. MCIვიჩი( ზიძ VI2V, #98Iი. LIიდს15IIC§ 0-იგოთხის VC 8CაI6). 

4 ლაკოფი 1991: LაIიII, 6C0I#L, 8: M§VI ჰიხიჯიი. MCI/00M0V>§ I/C LIVC 8). CMICეყ0: სIიIVCI5I0/ იწ CMIC800 ჩ-ა. 

56. ორტონი 1993: 0ი0ი), #იძ”CV (წძ.), M6I0იჩი, იიძ 1M0სწII, 2-იძ C9I000ი. Cგთხოძიი6: CგოხიოძიC სიIVთ510/ წოვა. 

ნ. ვან დეიკი 1998: Vიი LIII, ICICიC6 ტ. "V/ი8! 1§ 00IIIICიI ძI%C0ს 56 მი0IV5I§7?" 1ი: ც|იოიმტი, 15ი მიძ 8სIC8Cი, Cჩო§ 

(6ძ§.), /-0IIIIC0I L/II§IVI5(IC§. #ო56წძმო, ნ. 124 -142. 
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Mიი MXII-VიIIძ»: (IხIIIIს 

Mინინი10C8I Cიილლი(სე! ჩი+9IICII500§ Iი #ტ.ილვი 

რ#იძ Cლიჯღვი წიIMIC31 0II5C00I5C§ 

(იი (იC M816.9! 0I VLVც5519-C60#ღ8 VV3» ტსლს5%, 2008) 

ჯხC ისოტბი( #0IIIIC8I 5I102MI0ი მII CVCI VIC V0IIძ (Mმ5 იიგძC #20IIICმI ძI5C0სC5C VVIIნ II§ ი+0ხ!ხიი8VC (060105, მო0იდ 

VყეICს MI I8წ 0CCსი0I05 106 C6იწ 8! 0I8C06. გ 5სხ)CCI 0L IMC”0I5CI0IIიგო/ 50065. V6 C0M5106L IIითს150C IC560-Cჩ 0 

ხგოთისი! Iოი0((8იCC მ5 დ0IIIIC8I (ი0ს0ჩL% მიძ 3CI1005 8IC )ი§Cტმჯგხ1C ჩისი #00IIIIC8| 506C6Cჩ. Iო (8CC 8»ა/ 00III1C81 10Cგ 

ი0L 8C00ი (5 ხინი, იწიიმX2ძ, (C8I1)20ძ ეიძ C0ი%0116ძ ხა) I8იყსითC. 

IX გIთ 0L ის+ იგინ6 15 10 510ძV 001IIICგI 015C0ს(50 35 2 VCეიიი 0წ VმI მიძ §ი0VV M0VV იIIIIC8I/ 8CIIVIII6§ I მV ხრ 

C0იVCII0ყცყ IიI0 1სC V:2 კ 0” )ირმიხილ. წიით LIMI§ VI6V00IიI, 1 V2გ§ V6I/ I0ICIC5Iი8 10 8ი0მIV26 C60წ918ი მიძ ტობონმი 

ხ0IIIICმ1 015C00L5C§5 LCI2I6ძ (0 Iს55I8-C 600018 VმI #ტსიყაL, 2008. IVI§ VმL ჩხგძ 8 VIIძVIძ6 650ი8იცC მიძ I8(CI იი |! 

დსოიტძ I9MI0 10C V8I 0 ი16(20001§. VVC LV 10 იI8MC 8 C0წიი0მV8IIVC 8იმIV515 01 ი1C1801)0IIC8) C0იC60(908I122M0ი 0წ VI I 

CიიინIგი ვიძ ტთრCგი 00IIIC21 ძ15C0ს 565 ი 0IძCL 10 LCV6მI II105C 5IMVII2IIII6§ 8იძ ძ(IMCCდიC05 LI8( მI6 Cგს56ძ ხ)/ CM 

Cთი0-ისIს 2! ზიძ CMი0-05VC0M0!0§%ICმ! CჩმLმCICIL5LIC5 0 II65C IV0 იM8V075. 

0 CC56გICს M235 §ხ0Vი 1ჩმ! ია(მიი0IICმ1 C0იCCი1სმ1!22II0ი 0! MმL Iი ხიIი )იიდს80665 I5 ხმ56ძ 0ი IIIICC 5V516915 0( 

6X01055IVC II62ი5: 1) C1805CVVIL2Iგი თIC(მ000VICმI C0იCCჩ1სმI)78(10ი 01 V/გL 8C00”ძ1იც I0 VსICნ “VV8I 15 0011IIC§5 ისას6ძ 
ხV 09 იალვი§,” '01II(C5 15 ხV5II1655 VII I5 ი+0ჩII მიძ I0505." II0I056 1MC(80ჩ0ღ% 0იI» მII0VV V/8I (0 ხ6 ტ)ს5Iჩ06ძ 0ი 

დხოხთმIIC. ი01 იი თCL2I 9I0სიძ§; 2) C60L9C L2I:0ILI"§ §V5100 01 C0(0M1(IVC სიC1გ0M0C 8Iო6ძ 10 1)ს50ჩ/ V2I Iი0L8IIV ხ# 

Cთი!იაIი95 ტტ 526 159 2 ჩლრიი", “5IIICL წვით”, “Mსოს ოი ჩმოდი მიძ “"Mტიიხი00ძ სმსIIV C00იC6იLVI21 
ოთხმიხილ; 3) 1ხ+ ჩი; 18IC 5C6ი8X10 I0L გ 1051 VმI” VIMICი, ხრIიც 106 C05( იმIII8გI VV8X 10 10ც5CIჩ/ V/8I იი ი10L8I იწისიძე, 

15 10 IVI 1ჩC (2IIV 18IC 5ILVCLსI6 0 8 CIV6ი 51(Vს2110ი, VII 8 ჩ6-0 ჩნჩIი8 10 IC5CსC 0C0ჯIC ჩი0#ი 1II6 CVII. 

VCL IC ICმII0- M05 0I0V6ძ (Mმ( 00VC6VCC ჩმIძ ი0IIIICIმი5 თI6ხ! IV (0 მინIV C08ი1((V6 =ICI20ჩ0(:5 0L 8 (8Iო/ 1816 

§06ი8X10 (0 გი VგI Iი 0”06ჯ (0 ტ)ს5IIჩV I! I9ICV V0სIძ ი6VCI 5სCCCCძ 802195! IC ხმCMი/ისიძ 01 (ჩC 1IC68V/ Cმ5ს8II(16§5 ზიძ 

VC ფC21 II0I21, 50CIმI. CC0ი0M%IC 8მიძ ტ0IIIIC2გ1 ძმი12865 Cმს56ძ ხა" (ჩC VგC. 50 8ია» ხCIII9C-Cი! Cცსისი/ 15 ძიიოთტძ (0 ხC 

ძი/=გ12ძ ჩით 1MC VCMV IიითCი! 0 006ი1059 1ჩC IIIC, 

წი“ ი§ს!I 0( ის” 51სძXV 15 1იმ! IVC II0ძCI5 0” ი1C180100IIC8| C00C60LV81158(10ი 01 V/0L მ(6 სიIVCL58| გიძ 1ხის§ იითი0ი 
MI C66იღIმი ვიძ #ტოტიილმი ი0IIIICმ1 ძ15C0ს0(565. LI0V/CVCV, 106C5C IICI80M0:5 მ+6 CX0IC556ძ ICIმ((VCIV 1ი 8 50 მოი VVმV 1ი 
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ემროპული ენები 
  

ნატალია სურგულაძე (ბათუმი) 

სარეულამო სლოგანის პარადოქსები 

თანამედროეე ეპოქაში თითოეული ჩეენთაგანი მუდმიეად განიცდის სარეკლამო სლოგანების მეტ- 

ნაკლებ სემოქმედებას. 

პოსტსაბჭოთა პერიოდში აქცენტებმა იდეოლოგიური პოლუსებიდან პრაქტიკულებზე გადაინაცელა. 

მიუხედავად იმისა, რომ თითოეული საზოგადოება საკუთარ იდეოლოგიას, აზროვნების საკუთარ წყობას 

ქადაგებს, თანამედროვე სოციუმი წინა პლან!“სე აყენებს ამა თუ იმ მოელენის პრაქტიკულ მნიშვნელობას, 

რაც სოგჯერ პიროვნული, ადამიანური ფაქტორის უგულებელყოფის გზით ხდება. ჩვენ არაერთგზის 

შევხეედრიეართ გამოთქმას "ჭეშმარიტება კამათში იბადება, ეიცით ფილოსოფიის ერთ-ერთი 

მნიშენელოვანი კანსნი წინააღმდეგობათა ერთობისა და ბრძოლის პრინციპი. მაგრამ მასობრივი 

ინფორმაციის საშუალებების(მის) დისკურსი როგორც კომუნიკაციური მოვლენა, რომელიც ვერბალური 
ტექსტების ან რომელიმე ნიშნობრიე კომპლექსთა მეშვეობით კომუნიკანტთა ურთიერთმოქმედებაში 

მდგომარეობს არის ღია მოვლენა, და იგი განაპირობებს კომუნიკაციური პროცესის შესწავლას 

დინამიკაში, ყეელა მომხდარი ან მოსალოდნელი ცელილების გათვალისწინებით (გრაუდინა... 200): 239). 

მიგვაჩნია რომ მასობრიყი კომუნიკაციის შესწაელა აქტუალურია, იმდენად რამდენადაც იგი 

გამოირჩევა მრავალფეროენებით, ცეელაბადობით, გამოყენებულ ნიშნობრივ სისტემათა ნაირგვარობით, 

სუბიექტის ობიექტური აუცილებლობით, და, შესაბამისად, პარადოქსულობის მაღალი ხარისხით. ჩვენ 

მუდმივად ვაწყდებით მასობრივი ინფორმაციის საშუალებებს და ვაწყდებით არა მხოლოდ ჭერეტის, 

პასიურ დონეზე, ჩეენ მუდმიეად ვიმყოფებით მისი “სემოქმედების ქეეშ, რაც იწეეეს აუცილებელ და 

ერთდროულ უკუქმედებებს. 
მასობრივი ინფორმაციის საშუალებებში ასახვას პოულობს საზოგადოებისა და ინდიეიდის ყველა 

წინააღმდეგობა და უთანხმოება, ლ.ე.ტრუბიცინა (ტრუბიცინა 2002: 3) ადამიანსე ამ საშუალებების 

სემოქმედების ტრავმატულ ხასიათსაც კი აღნიშნავს, როცა რადიოთი და ტელევიზიით გადმოსცემენ 

არასასიამოვნო სცენებს, ძალადობას, კატასტროფებს, რაიმე "ექსტრემალურს”ან "საგანგებოს”. ეს 

საინფორმაციო ნეგატივი შეიწოვება ადამიანის მიერ და ქვეცნობიერ დონეზე სტრესს იწვეეს. ცხადია, 

შეუძლებელია იმის მტკიცება, რომ მიზანშეუწონელია ტრაგედიის შესახებ საუბარი, მაგრამ, ამავე დროს 

არ შეიძლება გათვალისწინებული არ იქნას, რომ თაეს ზედმეტად მოხვეული დარწმუნება უკურეაქციას 

იწეევს, რომელიც ხშირად პროტესტს ალწეეს. გავისსენოთ ატრაქციის ეფექტი ჩეჩნეთში საომარი 

მოქმედებების, ჩრდილოეთ ოსეთში სკოლის დაპყრობის ან წყალქვეშა ნავის "კურსკის" დაღუჰეის, 

რუსეთის სხეადასხეა ქალაქებში სახლების აფეთქების, მოსკოეში ”ნორდ-ოსტის" მოელენები, ურალის 

ქ.ჩუსოეში აუზის ჩამონგრევის, ამერიკაში 11 სექტემბრის სერიული აფეთქებების, საქართეელოში 2008 

წლის აგეისტოს ტრაგიკული მოელენების აღწერისა და ტრანსლაციის დროს. მის-ის საინფორმაციო 

ფუნქცია მსგავს სიტუაციებში იქცევა რეციპიენტსე ზემოქმედების ემოციურ-ნეგატიურ, თუნდაც 

მასიურ ფუნქციად. 

მსგაეს შემთხვევებში შეინიშნება დეტერმინაცია - აგრესიისა და ძალადობის განმეორება, რაც 

პარადოქსულია იმათთვის, ვისაც ის აღაშფოთებს, ვინც ვერ ურიგდება ბოროტებასა და სისასტიკეს. 

გაგების, როგორც კომუნიკატორისა და რეციპიენტის ხარისხით ასრობრიეი იდეების ბაზური 

ცოდნის აღწერისას, კულტურული კოდების ამა თუ იმ ხარისხით თანხვედრას, აღნიშნავს აზრობრივი 

ლაკუნების, და'ემთხეევლობების წარმოშობის შესაძლებლობას, როდესაც გაგება არის არასრული ან 

ხდება კოგნიტიური დისონანსი. მეტიც, რეციპიენტის აღქმა, მისი სამყაროს სურათი იცვლება არა იმ 

მიმართულებით, რომლის პროგნოზირებასაც ახდენდა კომუნიკატორი. ამრიგად, შინაარსს, ”რომელიც 

მკაფიო” კონტრასტშია რეციპიენტის ფასეულობათა სისტემასთან შეუძლია გამოიწეიოს ამ 

უკანასკნელში არა ასიმილაციური იდეა, რაც იმაში მდგომარეობს, რომ სუბიექტი ძლიერდება იმ 

ცხოერებისეულ პოზიციათა, სამქაროს მოდელის და ფასეულობათა ორიენტირების მიუღებლობაში, 

რომელთაც მას თაეს ახეევენ ” (პეტრენკო 2002: 20-21). მოცემული შეუსაბამობა შესაძლოა ხდებოდეს 

არა მხოლოდ კოგნიტიურ, არამედ ემოციურ, შეფასებით დონეზეც, რამაც დიამეტრულად საპირისპირო 

შედეგი შეიძლება გამოიწვიოს. 
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ევროპული ენები „ 

კომუნიკაციის პროცესის «ორმხრივი ბუნება კომუნიკაციის მისნების სრული და წარმატებული 

განხორციელების წინააღმდეგობებს წარმოშობს. მასობრიეი კომუნიკაციების საშუალებების მეშეეო- 

ბით კომუნიკატორისა და რეციპიენტის ურთიერთ"“სემოქმედების პოსიტიურ-ნეგატიური პარადოქსი 

ასახეას პოულობს არა მხოლოდ ფსიქოლინგვისტურ დონეზე, არამედ ლინგვისტიკისა და კერძო 

ენობრივი ნორმების დონეზე. მაგრამ ენობრიეი ნორმა არ არის დოგმა, რომელიც განუხრელად უნდა 

შესრულდეს. 
ურთიერთობის მიზნებისა და ამოცანების შესაბამისად შესაძლებელია ნორმისაგან შეგნებული და 

მოტივირებული გაჯახვევა. აქ უპრიანი იქნებოდა ლ.ე.შჩერბას სიტყეების გახსენება: "როცა ადამიანში 

აღსრდილია ნორმის გრძნობა, მაშინ იწყებს ის მისგან საფუძვლიანი გადახვევის მთელი მშეენიერების 

აღქმას” (შჩერბა 1967: 10). 

ნორმისგან ნებისმიერი გადახეეყა სიტუაციურად და სტილისტურად გამართლებული უნდა იყოს. ის 
უნდა ასახავდეს ენაში რეალურად არსებულ ენობრიეი ფორმების ვარიანტებს (სასაუბრო, პროფესიული, 

დიალექტური და ა.შ.). ის არ უნდა იყოს მოსაუბრის თავისუფალი სურვილი. ლინგეისტიკაში სიტუაციის 

პარადოქსულიობა მდგომარეობს, როგორც წესი, იმაში, რომ მიუხედავად ენის სიწმინდის დაცეის 

ყოველბგეარი მოწოდებისა, ჩვენ გამუდმებით გვესმის სიტყეები, სატყეათწყობები და ტექსტები, 
რომლებიც დაწესებულ ნორმებს სცილდება. 

ერთი მხრივ, პროგრესი განაპირობებს დიდი რაოდენობით კომპიუტერული სლენგის წარმოქმნას 

(კომპი, გეიმერი, პაკერი, იუ'სერი, მაუსი და ა.შ.) (აბაევი 1973: 35), მეორე მხრივ კი, ნებისმიერი ნასესხები 

სიტყვა ავიწროებს მშობლიური ენის სიტყეებს და მის შემდგომ განეითარებას ხელს უშლის. ამას 

გარდა, კომპიუტერული სლენგის მნიშენელოეანი შრე, ახალმოდური სიტყვები, რომლებსაც დღეს 

მოსახლეობის ცალკეული ნაწილი იყენებს, კომუნიკანტთა შორის ურთიერთგაგების გარკეეულ 

სირთულეებს ქმნის. უცხოენოეანი ლექსიკის გამოყენება ფართოდაა გავრცელებული სხვადასხვა 

სარეკლამო სლოგანებში: დეყელოპერული, ფართი, პენტჰაუსი, ჯეოსტარი, დაიჯესტი, ბრენდი და სხვა, 

შესაძლებელია ფონეტიკურად ისინი საკმაოდ მიმსიდველია, მაგრამ მხოლოდ იმ შემთხვეეაში, თუკი 

მთლიანი აუდიტორია ფლობს უცხო ენას (ამ შემთხვეეაში ინგლისურს), იმდენად რამდენადაც 

მოცემული უცხოენობრივი ერთეული მნიშენელობის მქონე უნდა იყოს, თითოეული პროდუქტი 

ორიყნტირებულია თავის მყიდეელზე, და ეს არის ბასარზე საქონლის გასაღების მთავარი პრინციპი, 

ხოლო თუკი საქონელი ორიენტირებულია ახალგასრდა მომხმარებელ'სე ამოსაცნობის მიზნით 

სარეკლამო სლოგანი შეიძლება იყოს სტილისტურად შეფერილი. 

უცხო სიტყვათა შემოსელა ენაში, მეტყველებაში მათი აქტივაცია განაპირობებს, ამას გარდა, ენის 

ლექსიკყრი მარაგის ცელილებებს (ჯერჯერობით მხოლოდ ზეპირ მეტყველებაში). ისეთი ნასესხები 

სიტყვების ანალოგიის მიხედვით, როგორებიცაა ლიზინგი, ჰოლდინგი, ლიფტინგი ქართულ ენაში 

ჩნდება ახალი ენობრივი წარმონაქმნები, განსაკუთრებით ბიზსნესმენების მეტყველებაში. მსგავსი 

ნასესხები სიტყვების ანალოგისთ ხდება სიტყვათა ტრანსფორმირება, მაგალითად: ჯ;ვომოსახლეობა, 

ჯეოქარსკვლავი, წარუმატებელია ასევე ე.წ. ორჯერ ნასესხები სიტყეებიც: პროცესი - ჰროცესინგი, 

პროჯეექტი - პროჯეექტინგი. 

აბსოლუტურად დაუშვებელია რეკლამაში ორთოგრაფიულად გაუმართავი ვარიანტის გამოყენება, 

რაც კომპანიის მიმართ უარყოფით დამოკიდებულებას აყალიბებს, მთლად გასაგები არ არის, რატომ 

შეიცვალა სიტყვის სწორი მართლწერა მცდარით. მსგავსი სიტუაცია იქმნება სარეკლამო ბიზნესის 

სფეროში. დღითიდღე რეკლამა სულ უფრო და უფრო იჭრება ყოფაცხოერებაში, ჩვენს მეტყველებაში, 

მვეცნობივრებაში. ხშირად სარეკლამო კლიშეებით ლაპარაკსაც კი გიწყებთ. ამ შემთხვევაში რეკლამას 

საკმაოდ სერიოსული მოთხოენები ენიჭება. რეკლამა თითქოსდა თავს გვახეევს საკუთარ ლექსიკას, 

რომელიც ყოველთვის არ პასუხობს სალიტერატურო ენის ნორმებს, საკუთარ ფორმებსა და 

სიტყეათგამოყენებისა და სიტყვათწყობების სახეებს, ტექსტების აგების საკუთარ პრინციპებს. 

მასობრივი ინფორმაციის საშუალებებში(მის) თანამედროვე ენა ხშირად არ პასუხობს საკანონ- 

მდებლო დოკუმენტებში ფიქსირებულ ნორმებსა და წესებს. ტელევიზიით გამუდმებით ისმის რუსულ 

სატელეყიზიო არხებსე სარეკლამო სლოგანი «#M8C MC XCI/X4, I6C# MIVM0/)/7, რომელშიც გამოიყენება უკვე 

ნაცნობი ბრენდი(ბურახი). ფორმალური თვალსასრისით სლოგანი «/MიპC VC #C/L4, »6# MMXM0,)» სხვა 

ბრენდის უარყოფით თვისებებს არ ასახაეს, მაგრამ სლოგან'მი არაკორექტული შედარება ხდება, რაც არ 
ეყრდნობა დასაბუთებულ ფაქტებს და მომხმარებელი შეცდომაში შეყავს. “თუ, გინდა წურო, უნდა 

წერო” – ქართულ სარეკლამო სლოგანმი ლიტერატურულ ჯილდოსთან გვაქვს საქმე, ამ შემთხეე- 
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ეაში სარეკლამო რგოლი გარითმულია მახვილგონივრულად, მაგრამ მიმაჩნია, რომ მოსახლეობის 
მცირე ნაწილმა თუ იცის, რომ “წერო” ლიტერატულ ჯილდოს ჰქეია და იგივეა შემდეგ ფრანგულ 

ვარიანტშიც; II »Mძ 996 M0III6 იV » %II6, აქ კი მდოგეზეა საუბარი. ამგვარად, რაიმე ბრენდის 
რეკლამირებისას ხშირია საკანონმდებლო წესების დარღეევა და ყურადღება ექცევა უფრო 
ჟღერადობას ან ეიზუალურ მხარეს, ვიდრე ფიქსირებულ კანონებს. 

ჩვენი მიზანი იყო სარეკლამო სლოგანების პარადოქსულობის კელევა. კელეეისას მიეედით იმ 
დასკვნამდე რომ ერთი მხრიე, საჯარო ურთიერთობის სფეროში, როგორადაც გეევლინება 
მასობრივი ინფორმაციის საშუალებები და რეკლამა, უნდა ფუნქციონირებდეს სალიტერატურო ენა, 
მაგრამ, მეორე მხრიე, რეკლამა უშვებს ნებისმიერ ხერხს, რომელიც არ უნდა ლახავდეს სხვა 
სუბიექტების, მათ შორის სამეტყეელო საქმიანობის ინტერესებს. 

რეკლამის ფორმისა და შინაარსის ერთობლიობა მისი წარმატებული ფუნქციონირების აუცილე- 
ბელი პირობაა. ამ ცნებათა შეუთანხმებლობის შემთხვევაში ასოციაციათა დონეზე ორაზროვნებას 
ვაწყდებით. ხშირად სარეკლამო სლოგანი განკუთენილია ახალგაზრდა მომხმარებლისათვის. მაგრამ 

უნდა აღინიშნოს, რომ საქონლის მომხმარებელია არა მხოლოდ ახალგაზრდა მოსახლეობა, არამედ 

სხვადასხვა ასაკის ადამიანები რომლებიც იძულებული არიან ყური უგდონ ხშირ შემთხეევაში 
მათთვის გაუგებარ რეკლამას. დღეისათვის რეკლამაში პარადოქსების პრობლემა გაცილებით 

მკაფიოდ დგება, ამიტომ სარეკლამო სლოგანების ანალიზი, მათი ეფექტურობისა და კანონზო- 
მიერებულობის შესაბამისობა განსაზღვრავს თითოეული ინდივიდის შემდგომ ენობრიე ქმედებებს, 

მის ორიენტაციასა და პოზსიტიურ სამეტყეელო საქმიანობას. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

აბაევი 1973: 46668 81II. 06ს(6-XM6MVX20Mხ6 8CიCო >00თXMM6C#X0ი00 #30IM03M8MIM9. M386ღ9MM #)I CCCL. 8Iსი. 

ბალი 2001: ნვ8იიM LII. რივIVCIV63CM89 CV იხოIთ - M. 

ბასტინი 1986: ნგ M.M. 3ოთოსთ CIM056C0ო 130096ღოM. M, 

ბობროესკაია 2007: ნინნიჯოთ#4 L 8. ქთფლოთ!თროთილოს 2 ი ოოX 8 > 

გრაუდინა-. 2001: | იმა/MM8 MI.MX. 1LIMიიზC83 L.1I1, L7ისხოი8. ფოი! ი6ML): VM66MMX 219# ი)308M, 80MM#._ დი» 

მატანცეეი 2002: M3IთC» # II. 3დრთღითყიოს ირთიადა-M 

მედმედეეა 2003: Mი„ბიჯიხავ CL. 8. ნლვ24 #იIირიილითოუ(#%. M. 

პეტრენკო 2002: IIთიიი 8.დ. IIC ილონ CIC MCMიიმხM0CI: XC0MMე/M8IM8M6I#/ 8Cი6CMI.Cნ. IVIი06»6CMIM 

M69MგიC#X0M0ჰM. M. 

მ. როზენტალი 1981: წივის 13. Cოითი(ლოით IაპრითX XM2#M008. MI IV. 

10 ტრუბიცინა 2002: I1ი)6VII4M8 II. 8.CიCMლო88 M8C0080M MM#0M8IVIM M MCIX0I0=9C0M89 +08M3” C6. II006CMM1 

M60M480CMX0#00LVM. M. 

II, ჩერკასოვა 2007: %0ი#2C082 )#III. IIვივა0M«CთI ხიXXმ ილი CM01292 IV, 

1. შმიგა 2007 სსის IM. Cიაილ«თიიზ თალხთი . სიღიხოთა #CCხუხზიის“ შილიილ08 

ჯიოიიიიითოთაი# რძალო ილო 00+X2Mთ). 330 თილ)დოთიბ I2იეიმისთსთაის უიითიითოლრ., 

13. პეშე 1995: ჩCCიCსX M. L8იდს8§C, 56თვ8ისC§ 8იძ IძC010ყ/. L0იძიი. 
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M8(8წ8 5სყს19ძXC (83(:ს თ!) 

ჩვ-იძიXLC 0! #0VCIII§I0დ 5I0080§ 

1I560ს:56 01 M85§ თ6ძ)8 წი68ი5 85 მ C/06 0” C0თისიI!C8I10ი 15 ხმ56ძ 6II%6L იი I(68000ი ხ6LV66ი V6ხ81 16XL5 0L 
§Iწი C01ი016X ხ·V/ VხICს Cითოსი1C0(0L5 C0ისისიIC8(6. IL 15 მი 0060 0I0C055 მიძ 6იგხ16§ (ხ6 LC§6MIX0C5 10 §ხსძა)/ (ხტ 

M006655 0, 60თოისი1C8M0ი Iი ძა 60165. 
სი იიძფოთ 1IIC VVC 6IC 6! 10II0CCCძ ხV 80VCIII5IოC 510დ8ი5. 0I58ფCნC6თხი! მიძ C0ი1IC% ხიCV6ბი 100IVIძს8I§5 (ი 

6 50C160/ 2IC VVCII-ძC0ICICძ 18 M855 06016 »ირვი5, 
VC C0ი951ძლ; (8: M855 L6ძI8 თ6805 8IXC I01 0(006CIIV §0სძ!იძ ხრლ8ს§C 0წ ხ6ს V9IICC/, Cჩვიყლვხ!!IV 8იძ 

ხ2I800XC2) C#I0I8C16L. 
V6 C00519VLIV C0006 8CL055 10C5C I068ი5 00 0ი1V 00 8 08551VC ICVC1, ხს! VVC მI6 8IV/8X5 სიძ (ინს (იწ სტიC6. 
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ევროპული ენები , 

ნMვ1ისიი "იხს”2 (MVL315,) 

#, 908LCM CL +>I65I5 #Mნ #MIIILIC5I5 

#სჯაწი იი016ძ (იგ. (ითი: ი-6 თმის C2505 VI0ICIC 6XMIICI! 66-წ0”თმLIV65 ძი ი0( ICICL 10 Lი6 506მMCV, 85 (ი LC (0II0CVIი8 
CXვოი105: 

(ე) Iი+C Cთ,იიგიV MCCხV სიძCI181:65 (0 Iდი9I8CC 8იV Cმი 01 00000-MC2მ1 (ხ21 #8I15 (0 

იIC250, VI ი0 0ს05((0ი5 2510ძ 

(ხ) II I5 0C-6-VIIIხ ძ!59CI05Cძ (#2: (ხC VგIსC 0” (იC 65181 IC(( ხV MმICს§ IL. 8I000)ინმ1C 
V25 4,785,758 ძიII3=5 
გიძ 010605 MIICIC 106 200XC55CC 15 ი0! V9IC I070I| 85 Iი 

(C) ჰიიის I5 (0 C0016 Iი ი0V 

M0M6VV §სCხ ტჯვიიი!6§ VCC ხეიძIიძ, (ი6V V0ს1ძ C0ი51ძინმხI/ C0=ო01IC8(6C 1ჩC ილ იწიმ(IVC ჩხX)/ი001069515. I0I 

Vი0I655 10C ირიჩიიიმIIV6 C1გს56 #25 501CIIV ძCჩიგხ!16 070061165, IL VIII ხ6 IIო00551ხI6 10 §0CCI(V/ IC სი1ისCI/ Iი §/0(მCIIC 

1ხოთა, მით. I/ 121 Cგი'L ხC ძიილ ხ6ი 1იC VCIV 506CI81, Iიძიიძ CXILმ-0”ძ)იმCV, 5Vი18CVIC LI6C§ (821 მელI/ )I)ს% 10 

ნი იიიმX6 CI805C«(ი0!გხIV. MVM00I6§016 ი6იიმMIVC CI205C ძCICII0ი) Cგი” ხC 0ჯ0ლ0CII/ LC501CL6ძ. 0ი6 5სCხ CXMICIმ 

ძაწი!ინ ი”იიCMIV თი)9ჩL ხ6 IM8 (06 ილ(ი/”ი12IIVC CI2056 15 გIVიV#§ 1ხ6 MIC065( CIგს56 Iი გი” 56ი16ი606. II0VCVCI, 

CX89010IC5 IIXC (ძ) 566 10 ხრ“ CICმI C0სი1CL-CXმი00165 (0 5სCხ გ 86ი6+21122110ი: 

(ძ) V6 ICI (ჩმ21 06 CითიიიV 15 I0ICCც ხV 6C0ი00IC CIICსი15წ8000§5 10 ჩხ6Cხ» I60V)C% წ0ს (0 I6იძიL V0ს 

XC5I0იმI0ი მ1 V0ოსცI CეXI1C5( C00V6ი16იC6 

M0იიიინიზ 0 (66 ჩL1 გ-> (0IC6ძ ხV 5VCჩ 6Xმიი10§ CIIხ6I (0 6ი16ILგ1ი 0(06IVVI56 სიი10LIV2160 III6§ 0 “'ი6(/0ნთ8IIVC 

CIგს5C 10VCIიდ', 0L 10 CIმIIი (ჩ2( 16 IIIი0Cს0იმო/ ICC 0I (9) I5 Iი (8CL მ55CV1011C, ჩიძ ი0»იIV ხV ი”მწთმIIC IთიIIC8წI0ი 8 

#6ცსC%. 
წსოიC ი-იხ1იი§ 2)5C წიით 1MC I8CI (ჩმ! თგის/ 56ი1606065 §56Cი (0 IიV0IV6 თI0(C 1ჩმი 0ი6 III0CსიიმL/ წ0CC4. წი 

რაოი)1C, (C) 985 გ ითი-(%C5IIICIIVC ICI2IIVC CI805C III2( 15 CICმLI/ მ55CI10IIC 1ი M0ICC ძლ5ლ1(C ხიIინ Cთხიძძიძ VIIIMIი 8 

0065I10ი: 

(თ) 009C5ჰიჩი, Vხ90 ლ0სIძ იCVCI ICმჯი C1I6ი16იLმო/ C8ICსIV5, L6C811)/ 1ი1ტიძ 10 ძი გ ჩინ Iი თ2Iი6081C§? 

II CV6IV 56ი16ილC Mმ5 0იIV 0ი6 იფდIხოიმIIV6 CIმ2050, IL V0ისIძ 5C6თ (0 ხC იC605580/ 10 ძCIIVC (0 ჩიოთ ვი 

"გომ10გთგV0ი” 0I LVV0 ძ15IIიCL ძCIIVმI10ი§. 5IიიII!2L ძI(ჩის1I65 მII56 CV6/ VVIIჩნ 1გ0C-0ს0511005 IIMC: 

(ი VIII6Cი51(61ი V;25 მი 0XIიXძ იჩII050იხ6-, V/გ5ი”( MC? 

V#იCC IC 128 Cმო165 2 0სC500ი ICC VMმ! Iო0ძIწ65 IIIC 355601011 (0:CC 0” 106 ძCCI8+2LIIVC C128ს56. #იძ 6V6ი VV0CIC V6 

ხ2VC 0იC სიI!12CV 5VიIმCIIC CIგს56 Iი 5სI”2C6 5სVCILსIC, Iი 0IძრI L0 CგდსაLC 106 101IVIIIVC 1I10Cს(I0იმო/ 10LC6 VV6 8) 0M2VC 

10 ჩადიMC65)20 მ C0ი|სიCII0ი 0” IV0 სიძიIIიდ ილII0ოთგIIVC CI8ს505, 1ხს5 (9) 0925 ხCტი გომIV/26ძ 25 ჩმVIი დ გი სიძრCIIი6 

5ხსCს1C 5IIიI18კ 10 (ჩ) : 

(თ VიV ძიი" წ0ს ხ60ლ0წირ გი მ5L0იმს!? 

(დ) I 25 #0ს VII» »0ს ძიი'! ხ-C0ი% მი მ5((0იგს! მიძ 1 §ს6965( (იგ! V0ს ძი 

8L) CIC2ILIV მ ხCVICI ნ2-მიIV25C V/ისIძ ხC: 

(I)1 გ5%+ »0ს VსV X0ს ძიი'( ხCC0ი:6 მი მყწს0იგსს, მიძ I” წ0ს Cგი 1ხIიM 0” ი0 600ძ ICმ50ი5 VVნა/ M06 1 506965! 1-2! 
V9ს ძი 

VC61 CICმLIV (1) 15 001 5Vი(მCIICგIIX/ წCI8(6ძ 10 (9). 1%06CC 1ი6I6I0LC 56600 (0 ხC ძI5LIიCI IIIოII5 (0 1ი6 6XL6ი1 10 VICი 096 
Cგი M00% ჩი II)0Cსწ0იმო/ M0ICC (0 ხC თII1016ძ 19 5V/012CLIC 5(”V0C(სI6. 

სა! იხიიგი§5 თ6 თ05! Iთი0M0მი! §V9I2CIIC 0ხ|6CLI0ი5 10 1ჩ6 XII 2I6 (MC 10II0VIი დ. LII5IIV, 1 V0სIძ LCისს6 გი 
ით გIV0ICგI გიძ სიო0IIV2ICძ »)I6C 0,” ლილ ჩიითმV6 ძიCI600ი II (ი ი12)0IICV 0” C256§5 (IიI 8II 1MI0IICII 

ხC-წიოიმVIV65), გიძ თსCჩ Iი0IC C0/ი0ICX VII65, გდგIი ი01 IIძტხტიძCი(IV =00(IV21Cძ, 10 ძიCმI VII C2505 IIXC(ძ-წ). 
50ი0IV, CX2CIIV 16 5გოC #Cმ50ი!იC 1M21 1Cძ (ი (0C ი05I(ი8 0, 1ი6 იტ წიოთგIIV6C CI8V056 (ი 1ხC ჩI§I იI8CC IC8ძ5 10 
მ„ფსოტის (ხგI სიძ-ოთ1იC IL. #0 IC, IIC 5გო6 გიმიჩიIIC გ„თ 1ჩ21 VV6IC ძ! ძ გხ0V6 85 ი10LIV8II0ი I0I 
თC იხიიითგIIV6 გიმIV/515, 1C2ძ 10 1MC CიიC)საI0ი ხმ) (0C6 თის§L 10 (8C ხ6 მ CIგს5C 5LIII ჩI)ყირ იგი 908, გიძ 50 0ი მძძ 
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ევროაპაული ენები 

60ოძI00ი6ძ. CV6ი (ი6 წ6CI5 გხის( 16 მძV6:ხ5 (ნ2L 5060 10 I9001ჩ IთიIICIL ილწიიიგ(IV65, ძ0 ი0L Iი #8CI §სიიით (06 III 
(8ია 4 LX»Cმ», 1978).წიL ინოჩხოთგ IVტ 2ძVCხ5§ სი”ისიმ(6CIV სთ სი I §V0II2CVIC 1C8000ი5 VიგL მI6 001 Cმ5!IV 

12C00CII6ძ VIII (%6 CIგIIი (იმ1 (ი6V IIX0ძ1ჩ/ 906 11)Cჩ651 (906II0თ8LIV6) CI8ს5C (MIIIV0ICIს, 1977) . M0L6, (0 6X8თი16, 106 

I9II0VIი თ 90551ხ1!6 10C8110ი5 #CI /70IIMIV/ : 

(C)IL'§ ხ%Cგს56, წგიXIV, I ძიი” V05L1ი6 C0ი56LV2LIV65 LსMმ1 I V016ძ ML LგხისL 

(ი) IVიL6ძ ICI LგხისI ხ6CგV05C I LC II X0Cს წმიXIV, I ძიი' C905( L06 C0ი056LVმLIV65 

1ი6:6 5660 (0 ხC ი0 Iიძტიტიძტი!IV L6ცVII6ძ 5)/1L2CVIC მიინმIმL)ს5 (ჩ2L Cგი ხრ M01ძ #650005(ხ16 I0L I0M6006 1065C 

გძV6,ხ5 ჩიოთ 1ჩ6I ხაი01ი6VCგI! 10CმწI0ი წი (06 ირ ჩიოი2IIVC CIგს56 IM0 10C Cთხნძძიძ CI20565 1 VVMICჩ 06) 10 ფC 

8გიინმ+. Iი (06 Cმ56 0L (MX), 006 IICჩხL CV 10 I65CVყ6 186 MV00(I16515 ხს C1გ1001ი6 1ჩ2( (იCIC გIC Iთ წ8CL LV0 იხIიოი21IV6 

CIგ0565 გოძ /”C7IX// II001ჩ6ძ VIC 56C01ძ, 85 12 (I): 

(I)1 16II »0ოს #02( I V016ძ I0I LგხისL+ ხ6იCგს5C I LCII 70ს ნ2იMIV I ძიი”( თV5( LIC C0056IVმ1IV65 

ზს! თ2( 01 60სI56 =C(5 16 5601მMLIC5 01 LII6 ხიCCM§6-CI8056 VI0ინ : (1) მ556IL§ II2გ1 I” 16108 »70ს 500066010 

ხ6CგV56 I”Iი (CIIIიდ X0ს §0=061ჩ1იწ C15C, VV90IICჩ I5 ოი! IC ი6მი1ი8 0I (X) გ? მ1I. IIიგ11X, 25 V6 50811 §6C Vი6ი VV6 C0=6 (0 

IმIV 0! 1ი0I”CC( §000Cჩ 8015, 106 5V/ი18CIIC ILI6Cჩმი15ი05 1021 276 L60სI6ძ 10 ხმიძ!1C 056 იჩხიითნიმ მIC 00V/6IწსI 

ხიიხდი (0 6MLIICIV L60I1C216C LI1C CIICCL(5 01 1ხ6 LI VIთრის( მCLVმIIV MგVI0X§ 06+Lჩირიმ1IV6 C180565. 

L0I 811 (0656 L6მ50წI5, მოძ 01(ი6I5, /##იIII00515 Cგიი0! ხ6 C0051ძ0+6ძ გი მძ6ძს216C 10601V CI III0CCს(10იმ>/ (CIC6. IL ”8II5 

ხთი იი IიI6ოგ! ფ-0სიძა, ხ6Cგს5C IL IC2ძ5 (0 560მიIC მიძ 5VიIმCIIC 1იC0ხ0-6იCI65, მიძ იი 6XI6იიმ! ფთისიძა ხ0C2056 IL 

I8II5 10 Cგიხ6 (ხ6 ხმ51C 1IიLIII0ი5 1021 16ძ (0 IMI6 1ი6ი»/ 0/ §066Cჩ მCL§ 1ი 6 ჩო ნ1მCC .106 C0II2056 0 /#LიIII0C515 

V0სI0ძ გიი62I (0 168V6 006515 სოგ5582116ძ, (იისიი ი0( VIIრხის! 18 0Vი იიხ1!იია, წი 0I Cის=ო6 II 1იჩთC 1ი ივIL 06 

ხ/იხIლოი§ VIIხ (06 6CVგIს2I0ი 0, ინ წ0ოთბXVIVC მძVდხა, მიძ 15 ლ0ხIICCძ 10 0წCI 5006 ინმიი2IIC მილ0ხი! 0 მ1I (66 

ძIაიხსI0იმ! ხჩხიითნიმ ILიგ1 იწითი0MX9ძ (06 XLI IV 1ი6 წლ ნI2C0. M0 5VყCს მCC0სი! IMI25 ხტ6ი V/0IX6ძ ტს Iი ძ6L2II გიძ I. 

ზნი6L21 (86(6 ჩ2§ ხი6ი ასოეოვIი/!X 1IVIC I6660! (ხისწML( იი 00V 106 გიიმ»ნი! ი-გფიმMC C0იძ!/0ი1ინ 01 §5X0IმCIIC (2CL§ 

5ხის)ძ ხ6 გCCითი0ძმ16ძ VVIIჩIი მ §6ი6L81 IIინსI5IIC (060IV. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

ს! ლევინსონი 1978: LCVIივიი, 5. C. (1978), §0CI0IწVLსIC VოI/C§0I§. სიდსხIაიტძ იგიC CX%: 0! LI 

სიIVტ-5)ხ/ 0( Cმთხიძიტ. 

2. ლიუისი 1969: LCVVI§, L). (1969). Cიო»6M/I0M. CგთხოძიC, M055.: LIგIV6I9 სიIV6<IV XIC5. 

31  ლიბერმანი 1973: LIხხოთვმი, M. (1973), /ხI(C-ი21IV6§. /-იიიიძაიდ§ ი/ (6 MIMIს Mით0M0! M66/Mოწ8 0/ Iჩ2 CMICი§0 

LIMთ/I5IIC 50016ჩ/, ჩხ. 346-55 

4 ლიჩი1974: LCCCს , C. M (1974), §6ოძი(/IC§. L(6ოთ0იძ5Vირი: ჩთვს!ი 800X5. 

5. მიტჩელი 1975: MIILCი+II, I. L. (1975), /XIICI0I05 0/ ჩ/IMI0ო LII6სCC§. Lიიძიი: Lიიფოგი. 

6 მორგანი 1977 M0Vიმი, /. L. (1977). 0ხ50(V800ი5 ლი II6 იოფოგიC 0” ოCვიჩი». Iი დ Iიიჯ (19798:136-47). 

7. მორისი1946 Mიო(ა, C.VV. (1946). 5I§7M§, L6ინV0დ6 0Mძ 89/MMთV70/. Cი9I6V00ძ CIII§,M): /(CიICC LL81I. 

  

ეკატერინე თოფურია (ქუთაისი) 

თეზისისა და ანტითეზისის პროზლემა 

სტატია სათაურით „თეზისი და ანტითეზისი“ ეხება თანამედროეე ლინგვისტიკის ერთ-ერთ 
უმნიშენელოეანეს სფეროს პრაგმატიკას, კერძოდ სამეტყველო აქტთა თეორიას. ჯ. ოსტინის 
თეორიისა და ლოგიკის პჰოზიტიეიზმის კრიტერიუმიდან გამომდინარე ნებისმიერი სამეტყეელო აქტი 
შეიძლება განხილულ იქნას სიმართლე-მცდრობის პრინციპით. შესაბამისად არსებობს პირდაპირი 
და ირიბი სამეტყველო აქტები შესაბამისი მახასიათებელი ლინგვისტური და ექსტრალინგეისტური 
ოპერაციული სტრუქტურით. 
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ევროპული ენები , 

ქეთევან ჯაში (თბილისი) 

აზრის ცვალებადობა თარგმანში 

რას ნიშნავს ასრის ცელებადობა ? პირველ რიგში იმას, რომ ერთ სიტყვას შეიძლება ჰქონდეს 
განსხეაევებული, სოგჯერ საპირისპირო მნიშენელობაც. ასრის ცვალებადობა განსხვავდება 
ორასროენებისაგან, რისი გათვალისწინების გარეშე ინტერპრეტაცია ანუ თვით ტექსტის გაგების 

პროცესი შეიძლება ორასრთოეანი გახდეს. სამაგიეროდ, პოლისემანტურობა, ერთი და იმავე ტექსტის 

შიგნით მრავალი შესაძლებელი მნიშვნელობის არსებობას გულისხმობს. საკითხს აზრის შესახებ 
დიდღი ხნის ისტორია აქვს. იგი ბეერი მეცნიერების კვლევის საგანია. ჩეენი მიზანია აზრის ცნება 

განეიხილოთ ტრადუქტოლოგიის პლანში, ამიტომ შევეცდებით პასუხი გავცეთ დასმულ კითხვას 
ტექსტის ლინგვისტიკის, სემანტიკისა და სემიოტიკის თეალსასრისით, რომ გავიგოთ თუ როგორ 

ფუნქციონირებს ტექსტი, რა არის მისი მექანისმები, სად გადის სღვარი ტექსტის გაგებასა და 
კომუნიკაციას შორის, რათა განვსასღეროთ თუ როგორ შეიძლება აისახოს ასრის ცეალებდობა 

თარგმნის პროცესსა და თარგმნის დეფინიციაზე, იმის გათეალისწინებით, რომ თავისი ცნებითი 

თუ ფორმალური გან'სომილებით, ასრი თარგმანის მამოძრავებელი ძალაა. მთლიანობაში ეს საკით- 

ხი ეყრდნობა სამ ძირითად ცნებას, რომელიც უმბერტო ეკომ თავის ნაშრომში «LX05§ IIIIIIC§ ძა 

1 1ი!ტიი-თმI0ი » (ეკო 1992:73) გამოყო. ის გულისხმობს: მკითხეელსა და აცტორს, ღია და დახურულ 
ტექსტს და განსხეავებას სამ ინტენციას შორის. ესენია: (იICიII0 80CI0II5, Iი(6ი00 იიი და I9I6II0 
(–3 73 

აზრის ცვალებადობა და აზრის აგება როგორ აგებს ასრს მოსაუბრე, ანუ რა არის IVI6ი00 
მყლიია? რისი გადმოცემა სურს მას, რა სტარტეგიას იყენებს მის მისაღწევად ? ამ ქმედების 
განხორციელება მხოლოდ მოსაუბრეზე არ არის დამოკიდებული. ის დამოკიდებულია აგრეთვე 
კომუნიკაციისა და ენობრიეი სისტემის ფუნქციონირების მეთოდსე. ამ ორ სფეროში შეიძლება 
მნიშენელოვანი ფაქტორები გამოელინდეს, რომლებიც აზრის ცეალებადობას იწვეეს ცნობილია, 
რომ ერთი სამეტყველო ჯაჭვი არ შეიცაეს ასრს, ის არ გამომდინარეობს სიტყვების უბრალო 

დაჯგუფებისაგან. ის გამომდინარეობს იმპლიციტური მნიშენელობებისაგან, რომლებიც ჩვეულებრივ 
დისკურსს ახასიათებს უმბერტო ეკოს მიაჩნია, რომ ტექსტი იმპლიციტური ასრის ქსოვილია (ეკო 
1985 :65) სხვაგვარად რომ ეთქვათ, ასრი შედგება იმპლიციტური ვგლემენტებისაგან. იმპლიციტური 

მნიშენელობის წარმოქმნის მისესი სხეადასხეაგეარია ლიტერატურულ ტექსტში საქმე შეიძლება 
ეხებოდეს ესთეტიკურ მხარეს, რომელიც სიტყვის სტრუქტურას მართავს და გამორიცხავს 
მრავალსიტყეაობას. სოგჯერ მოსაუბრე, რომელმაც იცის, რომ მსმენელს მსგავსი ინფორმაცია 
გააჩნია ფიქრობს, რომ ზოგიერთი მონაცემის მითითება შსედმეტია. მეტყველების ეკონომიის 

პრინციპს იქამდე მიეყავართ, რომ ყველაფერი რაც გამონათქვამის გაგებისათეისაა აუცილებელი, 
შეიძლება ნაგულისხმევი იყოს, განსაკუთრებით ექსტრალინგვისტური რეალობითა და მეტყველების 
აქტის კონტექსტით ჩანაცვლების დროს. ასრის გასაგებად საჭიროა გათვალისწინებულ იქნეს 
გამონათქვამის ყექელა ელემენტი. ინფორმაციის მიღებისას, თუკი იმპლიციტური მნიშვნელობა 
მთლიანად ან ნაწილობრივ არ არის გამოხატული შესაძლებელია, რომ გაუგებრობამ იჩინოს თავი. 
არსებობს დისკურსის ისეთი ტიპები რომლებშიც ასრი ბუნდოვანიაა მაგალითად, პატარა 
მოცულობის ტექსტებში (ანდაზა, მაქსიმა) ასრი აღრეულია წარმოდგენილი სიტყვების მნიშენე- 
ლობასთან. იგივე შეიძლება ითქეას კანონებსა და იურიდიული ტიპის ტექსტებსეც, რომლებშიც 
კანონმდებლის სურეილი საკმაოდ “სოგადი ფორმულირებით გამოიხატება, რათა არ დაირღეეს 

გადაწყვეტილების საყოველთაო ბუნებაა ლიტერატურული ტექსტის მუდმივობა მისი იზოტოპების 

კომპლექსური ბუნებიდან გამომდინარეობს, რაც მისი მრავალჯერ წაკითხეის საშუალებას იძლევა. 
ტექსტი შეიძლება იყის ღია ან დახურული. ეკო (ეკო 1985: 7) ახდენს ტექსტების კლასი- 
ფიკაცირებას ორ დიდ კატეგორიად. ტექსტი დახურულია, თუკი ავტორის მიერ გათეალისწინებული 
ტექსტის წყობა მხოლოდ ერთი ინტერპრეტაციის საშუალებას იძლეეა. ასე მაგალითად, რაიმე 
სახის ინსტრუქცია, სამსარეულოს რეცეპტი ან კონტრაქტი. ყველა მათგანი დისკურსის სახეობებია, 
რომლებშიც პრინციპში ასრის ცვალებადობა შესღუდულია. სამაგიეროდ ტექსტი ღიაა, როდესაც 
მრავალმნი'მენელოვანია და იძლევა მრავალჯერადი წაკითხვის შესაძლებლობას. დაწერილი ან 

სეპირი ტექსტი აეტონომიურია. ეკის საუბრობს )ი!ნი0 006I5-სე. ეს კი ტექსტის ის უნარია, 

რომელიც ავტორისაგან დამუკიდებლად არსებობს, ამ თვალსასრისით თვალსაჩინო მაგალითია 
ლიტერატურული ტექსტი. მნიშვნელოვანი ისაა, რომ ტექსტი მისი სტრუქტურის დარღვევის გარეშე 
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ახალი ხედეის საშუალებას იძლევა. ყვეელასე უკეთესად ასეთი ზემოქმედება შეიძლება ჰპოლიტი- 

კურ ტექსტსე განხორციელდეს. 
აზრის ცყალებადობა და აზრის გაგება. ტექსტი მკითხველმა უნდა გაიგოს. ეკოს (ეკო 1985: 66-7) 

თქმით, ტექსტი “სარმაცი მექანი'სმია, რომლის ამოქმედებას ვიღაცის დახმარება ესაჭიროება. 1იM%ი90 

I%I(0CII59, ეს მკითხველის წელილია, რომელიც ტექსტის ფუნქციონირებასა და მისი მნიშვნელოვანი 
არსის გამოყოფას ეხმარება. ალბათ, (კვალებადი ერთეულია, რომელიც ხელს უწყობს აზრის 
ცეალებადობას. ამას ორი მნიშენელოვანი მიზესი აქეს, პირეელი იქიდან გამომდინარეობს, რომ 
ტექსტის ინტერპრეტაციის დროს ასრის აღქმისას, მკითხეელი ტექსტში საკუთარ პიროენულ 
თვისებებს, ცხოვრებისეულ გამოცდილებას, ცოდნასა და იდეოლოგიას ასახაეს. უამრავი ფაქტორი 
არსებობს, რომელიც ტექსტის ხედვას განაპირობებს და რომლის მნიშენელობა დამოკიდებულია 
მკითხეელის მიერ მის გაგებასე. ტექსტის თავისუფალი გამოყენების დროს მკითხეელმა შეიძლება 

მთლიანად შეცვალოს ტექსტის თაედაპირეელი ა“სრი. თვით სამეცნიერო ტექსტი, რომლის დანიშნუ- 

ლება თავიდანვეა ცნობილი, არაა დაცული ასეთი ტიპის გადახრისაგან. მოხსენება მემკეიდრეობითი 
უჯრედების შესახებ რომლებსაც ემბრიონისაგან გამოყოფენ, განსხვაეებულად იქნება აღქმული 
სხვადასხეა სპეციალობის მქონე ადამიანების მიერ. მეცნიერისათეის იგი სამედიცინო კელევაში 

წინსვლას მოასწავლებს, მოძღეარი აღშფოთდება, ხოლო კიბოთი დაავადებულისათვის კი იმედის 
მიმცემია. ინტერპრეტაცია აუცილებლად სუბიექტური იქნება. როდესაც ტექსტს უფრო მიზანმიმარ- 
თულად იხილაეენ, პირი, რომელიც მის ინტერპრეტაციას ახდენს, ითეალისწინებს იმ ინფორმაციას, 
რომელიც მას გააჩნია. ის, რაც ხსნის ერთი და იმავე ლიტერატურული ტექსტისადმი სხვადასხვა 
მიდგომას, არის I9I6იII0 00CII5 Iი!ხის0 I1CCI0II56-თან ერთად, რომელსეც ზსემოთ გექონდა საუბარი. 
ამგვარად, ინფორმაციის მიღებისას, ინტერპრეტაცია სცილდება ნათქვამს. როდესაც სახელმწიფოს 
მეთაური ან სახელმწიფოს რომელიმე მოხელე აზრს გამოთქეამს, მისი ნათქვამი იმ წუთასვე 
ურთიერთგამომრიცხაეი კომენტარების ობიექტი ხდება. თითოეული ახდენს თავისებურ შეფასებას. 
როგორი შინაარსის ტექსტიც არ უნდა ავიღოთ რელიგიური, ლიტერატურული, პოლიტიკური, გინ- 
დაც უბრალო დიპლომატიური დეპეშა, ყველა შემთხეევაში, ამგვარმა ქმედებამ შეიძლება დაწერილ 
ტექსტში ასრის გადაადგილება გამოიწვიოს. უნდა აღენიშნოთ, რომ ტექსტის აზრი გამომდინა- 
რეობს სამი სემოხსენებული ინტენციის ურთიერთქმედებით და ინტერპრეტაციულ პროცესში აზრის 
ცეალებადობა მათი თანაბარი განაწილების შედეგია. ცეალებადობა მათ თაეად აწონასწორებს 
მეტყველებისა და თემატიკის თავისებურებიდან გამომდინარე. 

აზრის ცვალებადობა და თარგმანი. დაეუკაეშიროთ ასრის ცვალებადობის პრობლემა პირდაპირ 
მთარგმენლობით საქმიანობას. გავაანალისოთ აღწერილი სიტუაციის მნიშენელობა, განესზალღე- 
როთ თავად თარგმანი ხომ არ არის ასრის ცვალებადობის მისეზსი. პირეელი საკითხი ეხება 
მთარგმნელის იმ სფეროში შეჭრას რომელიც დაფარულია ორი ინტენციით Iი(ნიში მსიი§ა და 
1იI6იI0 00%Iა. რაც შეეხება IიCიI0 ICCL0II--ს, ანუ მკითხეელის ტექსტში ჩართვას, ორი ფორმით 
როგორებიცაა სუბიექტურობა და კრიტიკული ხედეა, მინიმუმამდე უნდა იქნეს დაყვანილი, 
რადგანაც მთარგმენლს უფლება არა აქვს არც გამონათქვამი შეცვალოს და არც თავისი აზრი 
გამოხატოს. მოსამზადებელ ფაზაში, მან განსახილველი საგნის სემანტიკური შინაარსი და ბუნება 
უნდა შეაფასოს, რათა კრიტიკული ანალიზის მეშვეობით სრულყოს ტექსტის აღქმა და ინტერპრე- 
ტაციის მეშეეობით ტექსტში იპოვოს დახმარება. ყეელა შემთხვევაში, უნდა მოხდეს მთარგმნელისა 
და ავტორის შერწყმა, რადგანაც საქმე ეხება მიკერძოების გარეშე ნათქვამის ინტერპრეტაციას. იგი 
არ უნდა დაემსგავსოს კრიტიკოსს. მთარგმნელი სანიმუშო მკითხეელი უნდა გახდეს, რომელზეც 
გათელილია ტექსტი. მთარგმნელის მიერ განხორციელებული კითხვის პროცესი რომელიც 
გულისხმობს ზოგად და ინტერპრეტაციულ მიდგომას, მიმართულია ტექსტში მოცემული ინტენციის 
საიდენტიფიკაციოდ და ის განსხეავდება ჩვეულებრიეი კითხევისაგან, რომელიც ხან სუბიექტურია 

ხან კრიტიკული. ფრანსუა რასტიემ თავის ნაშრომში « 56ი§ 6L 1CXხ)მIIM6» (რასტიე 1989: 32) 
დაგვანახა, რომ ასრი მუდამ გაუგებარი როდია. იგი შეიძლება ზოგიერთი ელემენტის გათეალის- 
წინებით უშეცდომოდ იქნეს გაგებული. საკმარისია ჩეეულებრივ საუბარს დაეაკეირდეთ, რომ 
დავადგინოთ, სოგიერთი ნაკლოვანების მიუხედავად სისტემა ფუნქციონირებს და რომ ჩეენ სხვისი 
ნათქეამი გეესმის, თუკი ინფორმაცია ჩვენამდე დიდი დანაკარგების გარეშე აღწევს, ეს იმას 
ნიშნავს რომ "სოგიერთი ფაქტორი ამარტივებს მის გადაადგილებას. იმ საშუალებებს შორის, 
რომლებიც ასრის კონკრეტიზაციას ახდენს, არსებობს ენის ფუნქციური სისტემა, რომელიც 
გამოყენებით ინდიეიდუალურია, თუმცა სოციალური შეთანხმებიდან გამომდინარეობს. წარმოიქმნება 
მეტყველება და ამ მეტყველების სპეციფიკური სტრუქტურა. არსებობს უამრავი ენობრიეი, სიტუ” 
ციური, დისეურსიული ორიენტირი რომელთაც უნარი შესწევთ ხელი შეუშალონ აზრიდან 
გადაცდენას, რომლითაც ხდება ნათქვამისა და მოლოდინის ზსღვარის განსაზღერა. უმბერტო ეკო 

თაეის ნაშრომში « L65 IIVIIC§ ძC | იIხოიMმIიი » (ეკო 1992:130) წერს: «მას შემდეგ, რაც ტექსტი 
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შეიქმნება, შესაძლებელია მას ვათქმევინოთ უამრავი რამ, სოგჯერ განუსაზლერელად ბევრი, 
მაგრამ კრიტიეუული თეალსაზრისით შეუძლებელია და გაუმართლებელი მას ვათქმევინოთ ის 
რასაც ის არ ამბობს. ზოგჯერ ტექსტი იმაზე მეტს ამბობს, ვიდრე აეტორს წარმოუდგენია, მაგრამ 
ნაკლებს, ვიდრე ბეერ თავშეუკავებელ მკითხველს სურს. » ინტერპრეტაცია დამოკიდებულია იმაზე 
თუ რამდენად ღიაა ტექსტი. ინტერპრეტაციის დროს ორიგინალის თეითმყოფადობა და კოპეზია 
უნდა იქნეს დაცული. რაც შეეხება მთარგმნელს, ავტორის გეგმის მიხედვით, ის ახდენს მხოლოდ 
იმის კონსტატაციას, არის თუ არა ტექსტი ღია. იგი ცდილობს ამის დაცეას იმისათვის, რომ მისი 

თარგმანი სხვა კულტურაში გასაგები გახდეს. აზრი შეიძლება იყოს ორგვარი. ერთი, რომელიც 
გამოიყოფა ავტორის ნათქვამიდან და რომელიც შეესაბამება 196000 მV0CL0I5-ს და Iი6იII0 00015-ს, 
მეორე, ფარული აზრი, რომელიც გათვლილია მკითხველზე, სხვა სიტყვებით, რომ ვთქვათ IVLიII0 
16C015-ზე. პირველი აზრი მყარია, პირდაპირი, სიტყვასიტყვითი, რომელსაც ემატება ყეელაზე 

ტენდენციური ინტერპრეტაციაც კი. თარგმანში აეტორის განზრახვა გადმოიცემა, ის აზრი, 
რომელიც შეიძლება კეალიფიცირებულ იქნეს როგორც «სიტყვასიტყეითი». ამის შესახებ 1984 წელს 

დანიცა სელსკოვიჩი თავის სტატიაში წერდა «თარგმანი გამოყოფს იმას, რასაც თითოეული 
ხვდება იმ სიტყვიდან, რომელიც მისკენაა მიმართული ანდა იმ ტექსტიდან, რომელიც მისთეისაა 
განკუთვნილი. ეს არის იმ სიტყეების ანდა ტექსტის ასრი, რომელსაც მთარგმნელი გარდაქმნის 
თავისი კვლევის საგნად, მას არც ენა, არც ავტორის გადაწყვეტილება აინტერესებს, არამედ ის, 

რასაც მისი ნათქვამი გადმოსცემს». (სელესკოვიჩი 1984 264) თარგმნის ინტერპრეტაციული თეორია 

მოითხოეს, რომ აზრის გაგებისას ენა სიტუაციასა და კოგნიტიურ ცოდნას დაუკავშიროთ. 

მთარგმნელის მიერ აზრის გაგება უნდა მოხდეს რაციონალურად და არა სუბიექტურად. მართალია, 
თავიდან მთარგმნელი მკითხველად გეევლინება. იგი ტექსტს იხილავს თავისი გამოცდილების, 
ცოდნის, განათლების, ემოციურობის შესაბამისად იგი ცხოვრობს ამა თუ იმ დროს და 

მიეკუთენება რომელიმე სოციალურ ჯგუფს. მაგრამ ეს იმას არ ნიშნაეს, რომ ამ ყველაფერმა 
ზეგავლენა უნდა მოახდინოს თარგმანზე, რადგანაც მთარგმნელმა სხეისი აზრები უნდა თარგმნოს. 

თუკი მთარგმნელის მისია აზრის აღდგენაა, ამის განხორციელება მას მხოლოდ ეკვივალენტური 
ფორმების მეშვეობით შეუძლია, რადგანაც ენები თავიანთი ბუნებით განსხვაედება ერთმანეთისაგან. 
ხელახალი ფორმულირების ნებისმიერი სტრატეგია ეფუძნება არჩევანის ცნებას. იმ შეთანხმებას, 
რომელიც არსებობს ორიგინალის მოთხოვნებსა და სხვა ენაზე მისი განხორციელების შესაძ- 
ლებლობას შორის. სწორედ გამონათქვამით და არა აზრით ელინდება მთარგმნელის შემოქმედე- 
ბითი უნარი. თუმცა, ამ თვალსაზრისით მთარგმნელი სრულიად თავისუფალი როდია, რადგანაც 
მან უნდა დაიცვას აზრსა და ფორმას, ცნებითსა და ემოციურს შორის არსებული მიმართებები. 
ისმი–ს კითხე: მთარგმნელობითი პროცესი თავად ხომ არ არის აზრის ცეალებადობის 
წარმომქმნელი? მრავალი მიზეზის გამო თარგმანი არ არის და არც შეიძლება იყოს ორიგინალის 
ზუსტი ასლი. თარგმანი, ნებისმიერი კითხვის პროცესის მსგავსად ინტერპრეტაციული პროცესია, 
რომელიც შეიძლება წარმატებით შესრულდეს თუკი მთარგმნელი იფარგლება ჩვენს მიერ ზემოთ 

განსასღვრული არეალით. თვით შემოქმედებით პროცესში თარგმანი გონივრულ საქმიანობად 
რჩება, მაგრამ თუ წესებს არ დავიცავთ, თარგმანი აზრის ცვალებადობის მიზეზი გახდება, რამაც 
შეიძლება თავდაპირველი აზრი დაამახინჯოს, რაც უფრო იმ პროცესს შეაფერხებს, რომელმაც 
საბოლოო მიზნამდე უნდა მიგვიყეანოს. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

. ეკო)15 სილსოთხდთსი «L6იიLIი წ8ხს18 » 1IIმძ, M. 8ის7გი6.. ჩმXI5 :CI855CL. 

2 ეკო)992: ჩიისსთხო1ი «1LC511VიIIC5 ძC 1”IიLCიიI6LგI10ი », II8ძ. M. 8ის7გიC. ჩ8X15 : CC85§61, 

პ. რასტიე 1989 : L2IC, IVმილ015. 56719 6/ 76XIV0III0. ნ8I5 : LI8CიCLC. 

4. სელესკოეიჩი- 1984 : §C165C0VIIთხ ნგიIC8. LCძრიC Mმუგიით, იI6იიXI6 იის (C80ს16, IM6.15: 0016, CოსძIII0ი.
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ნანა სტამბოლიშვილი, ანზორ აბუსერიძე (ბათუმი) 

ენა როგორც ისხბორიული და სოციალური ფენომენი 

ენა უმნიშვნელოვანესი ფენომენია რომელიც პიროენების, ადამიანთა სოციუმის, ერისა და 
თეით კაცობრიობის პირეელად და სრულიად აუცილებელ საფუძველს წარმოადგენს. ენა, როგორც 

გასაღებით დაკეტილისა - ამბობს ილია ჭავჭაეაძე, – ყეელასე უფრო შემილებელი და ყეელაზე 

სანდო მოწმეა ცივილიზაციის ისტორიისათვის, რადგან უფროს –ერთს შემთხვევაში ერთობა ენისა 

მოასწავებს ერთობას კულტურისა (ჭავჭავაძე 1987: 21) და ციეილისაციის ეს ყველასე სანდო მოწმე 

ყოველთვის განიცდის ცელილებებს, თუმცა ისევ ილიას სიტყვებით რომ ეთქვათ, არ არის 
ქვეყანასედ რომელიმე ენა, რომ ჭენებით ეელოის. ყველასათვის ცნობილია, რომ ბევრი ათიათასი 
წელიწადი გაეიდა, ვიდრე ადამიანი ენას შექმნიდა სამეტყეოდ. ეს შემოქმედი ძალა მეტყველებისა 
უფრონაკლებად სწარმოებს მას შემდეგ, რაც ისტორიულ ხანამდე მიაღწია ადამიანმა (იქვე: 74). 

თუ როგორ იქმნებოდა პირეელი სიტყვები, ამით ინტერესდებოდნენ ყეელა დროის სწავლულები 
და მკვლევარები ცნობილია. რომ დემოკრიტეს მეცნიერული ინტერესი ყრცელდებოდა ენის 
წარმოშობის პრობლიემებზეც. ის და არისტოტელე თელიდნენ, რომ ენა შეთანხმების “შედეგად 
წარმოიშეა, განსხვავებით პითაგორესა და ეჰიკურესაგან რომელთა ასრით ენა საგანთა ბუნე- 

ბიდანაა წარმოშობილი (კუკავა 1988: 168), ჰუმბოლდტის თანახმად, ენა არის ადამიანის სულში 

ბუნებრიეად წარმართული პროცესი, რომლის დროს ბგერებისა და წარმოდგენების შეერთების 

გსით მიიღებიან სიტყვები, რომელთა ლექსიკურ მნიშენელობას წარმოადგენს ცნება. ენის ადეკ- 

ვატური შესწავლისათეის აუცილებელია ადამიანის ცნობიერებასთან და ა'სროვნებასთან, კულ- 

ტურასთან და სულიერ ცხოერებასთან მისი მჭიდრო კავშირის გათეალისწინებასთან (გამყრელიძე 

2003: 465). 
გერმანული სიტყვის ისტორია იწყება ინდოგერმანიკული ენებიდან. ამ ოჯახში ერთიანდებიან 

ენები რომელთა ლექსიკური მარაგიც მეტნაკლებად ემთხვევა ერთმანეთს. გერმანიკულ ენებში 
განსაკუთრებით დასავლეთ და სამხრეთ გერმანიკულში, აგრეთვე გოთურში არსებობდა ლათი- 
ნურიდან ღა კელტურიდან შემოჭრილი სიტყვები, რაც იმას მოწმობს, რომ მაშინდელ პერიოდშიც 

არსებობდა ნასესხები სიტყვები. 

იორგ მაიბაუვრი გერმანული ენის ისტორიაში იმ კონტაქტურ სიტუაციებსე მიუთითებს, რომ- 
ლის საშუალებითაც მოხდა გერმაჩწელ. ენასე კელტური, ლათინური, ფრანგული, იტალიური, 

ესპანური, ინგლისური და სლაეური ენების სეგავლენა (მაიბაუერი 2007: 329), 

მე-7-I) სს. გერმანულ ენაში დამკეიდრდა ბეერი რელიგიური ტერმინი. ძველ ზემო გერმანულ 
პერიოდში საჭირო იყო ამ სიტყვების კარგი ინტერპრეტაცია, რადგან მოგვიანებით გასაგები 

ყოფილიყო ისტორიული ენობრიეი პროცესები. ეს ყველაფერი მოწმობს იმას, რომ მაშინდელ 

პერიოდში იყო ცდა იმისა, შექმნილიყო ხალხური ენა და შექმნილიყო აგრეთეე გერმანული 

დამწერლობა. ლათინური სიტყვების გადმოიგერმანულება საფუძველი იყო იმისა, რომ მე-8 ს. 
შეიქმნა გერმანულენოვანი ლიტერატურა. ეს არის ლათინური ტექსტების გლოსარები. ლათინური 
სიტყვის გადმოგერმანულების ნათელი მაგალითია სოგიერთი გერმანული სიტყვის ეტიმოლოგიური 

ანალისი. მაგალითად, გერმანული სიტყვა ძი #ტხი”ი ენათესავება ლათინურ #6CC-ს. იგი წარმოიქმნა 
მეტაფორული გადატანის გსით (ფოთლების ფორმის შესაბამისად) ლათინურში ნიშნავს „მახვილი”, 
„ბასრი? და დღეს თანამედროვე გერმანულში ფორმაშეცელილი სახით გვევლინება. ჩეენში 
ინტერესს იწეევს მისი ქართული შესატყვისი „ნეკერჩხალი, რომელიც ბადებს ეჭეს მისი 
ლათინურიდან შესაძლო წარმო“მობის შესახებ. ისმის კითხეა რა შესაძლო კონტაქტები შეიძლება 
ყოფილიყო ამ ტერიტორიულად არამესობელ ქვეყნებს შორის, რომელსაც შეეძლო გამოეწვია 
ქართულში ლათინური ძირის დამკვიდრება და მისი ქართული იერსახის მიცემა. ეარაუდობენ, რომ 
ისტორიულად ენაში ყველასე მეტი ცვლილებები ფიქსირდება ჯეაროსჩული ომების დროს ხალსთა 
ტომების შერევისას, ენა არაა 'ეცელელი სისტემა, ამიტომ ადეილი შესაძლებელია როგორც ახლა, 

ისე ადრეც სხვადასხვა ხალხისა და კულტურების კონტაქტებს 'სეგაელენა მოეხდინა ერთმანეთის 

ენებსე, რასაც შეეძლო გამოეწვია სიტყვების ანალოგიური ფორმებით წარმოების შესაძლებლობა, 

რაც ენაში ახალი სინტაქსური კონსტრუქციებით, სხეადასხეა კატეგორიების სიტყვის, ძირის, 
ფონემის, მორფემის შეცვლით გამოიხატება, ენის ისტორიულ ცვალებადობას ხელს უწყობს სხვა 
ფაქტორებიც (მიგრაციები), რომლებიც განაპირობებენ ენების გავრცელებას მსოფლიოს სხვადასხეა 
მხარეში. 
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ენაში ხალხთა კონტაქტების შედეგად განეითარებული სიტყეებისა და შესაბამისად მნიშენე- 
ლობების ბეერ მაგალითს მოეიყეანთ, თუ სიტყეის ეტიმოლოგიური კელეეის კვალს მიეყეებით. 
მაგალითად: გერმანული სიტყვა ძმ5 1ხCხ (ძველ და საშუალო შზსემოგერმანულში I0ს-იხ) დუდენის 
ლექსიკონში განმარტებულია, როგორც «თხკუთხა ნაჭერი, რომელსაც გარკეეული მიზნისათვის 
იყენებენ. (VICICCMI8C§, 0658VMILCC§ 5(0-CM 5:0ჩ, ს.შ. MC ხლასოი! 2M60C0%M6) აღნიშნულ სიტყეას ჩვენ 
ეუკაეშირებთ ებრაული წარმოშობის სიტყვა- ხ2IსCჩMC)-ს, იდიშის ენასე 8CL0CM(0- §(Cხთ, ებრაულ 
ენასე ხC(სგი-VიხIჩგხიიძ, V6ოთხყდნიძ, რაც შეძლებულს, ქონების მქონეს, მდიდარს ნიშნაეს. მოტივაცია 
თითქოს დაკარგულია, მაგრამ ამოსავალი მნიშენელობის მიღება შესაძლებელია, თუ დავაკვირ- 
დებით, რომ ნაჭერი, ქსოვილი და მისგან განეითარებილი კომპოზიტები: I25%ხ6ისსს, #00ჩსCს 

(ცხეირსახოცი, თავსაფარი) და ა.შ. გარკვეულწილად ისტორიულად შეიძლება დაკავშირებული 

ყოფილიყო ქონებრიე შესაძლებლობასთან. აქედან ქცეეა, რომელსაც თანამედროვე გერმანულში 

იყენებენ „ლს! ხC(სCI 5§61ი” (მდიდარი, 'მეძლებ'ჟლი). ჩვენ ებრაული წარმოშობის სიტყვისა და ძველ და 
საშუალო 'სემოგერმანულში არსებ'ელი სიტყეების კავშირმა ასოციაციურად მიგვანიშნა ქართულში 

არსებულ ქცევასთან „ფარჩა-ატლასით მორთული” (დიბაიატლასით მორთული), რაც ფუნქციური 
თეალსასრისით გერმანული ქცევის იდენტი'ყრია, რადგანაც საგულისხმოა, რომ ნაჭერი, შესამოსი 

და საერთიდ ქსოვილი ისტორიულად ალბათ საქართველოშიც გარკვეულწილად ქონებრიე შეძ- 
ლებულობასე და სიმდიდრესე მიუთითებდა. 

ენობრივი სისტემის ცვალებადობა დროში ნათლად ჩანს კონკრეტული ენის სხვადასხვა 
პერიოდის წერილობითი ძეგლების შედარებისას. ამა თუ იმ ენაზე მოლაპარაკისათვის შესაბამისი 
უძველესი წერილობითი ძეგლი შეიძლება ისეეე გაუგაბარი იყოს, როგორც რომელიმე სხვა ენის 
ნიმუში სამუალო “რსემოგერმანული პერიოდის ტექსტის თარგმნისს სიტყვის ლექსიკური 
მნიშეჩელობის ახსნით შეგეიილია მთლიანობაში მისი შინაარსი თავისუფლად გავიგოთ, ხოლო 

ძეელ სემოგერმანულის ტექსტების გაგება კი თითქმის შეუძლებელია. მე-14 ს-ის ტექსტის გაგების 
პრობლემებსე ლაპარაკობს იორგ მაიბაუერი (მაიბაუერი 2007: 5), როცა მას მაგალითისთვის ტილ 

ოილენშპიგელის ტექსტის ნაწყეეტი მოჰყაეს რაც უფრო ძეელია ტექსტი, მით უფრო მცირდება 
მისი ნორმალური გაგების შესაძლებლობა. გარდა უამრავ ორთოგრაფიული განსხვავებისა 

პირველი ტექსტის შემთხევევაში მაიბაუერი ხაზს უსეამს სსოგიერთ სიტყეასა და სიტყვათა ფორმას, 

როგორიცაა §66სწწ ყიი, MIიძიინჩი ან Cხ0CI, რომელიც თანამედროვე გერმანულში აღარ გამოიყენება. 
საგულისხმოა აგრეთვე, რომ სიტყვა 1#8ს/- ტექსტში მამრობითი სქესისაა (თ 1გსს, ხოლო 

თანამეტროეე გერმანულში მდედრობითის – (ძ9IC ”მსჩ). ძველი ტექსტების გაგება სხვა მხრივ იმიტომ 

ძნელდება, რომ იქ გამოყენებული სიტყეები თუ სიტყეათა ფორმები დღევანდელი გერმანულისთვის 
უცნობია, ამის საპირისპიროდ კი არსებობს ბეერი სიტყვა რომელებიც ბოლო დროს შეიქმნა და 

ისინი ასეთივე გაუგებარი იქნებოდა შუა სემო გერმანულზსე მოლაპჰარაკეთათეის. მაიბაუერს მოჰ- 

ყავს ორი სიტყვა: CICხ(6%( და MხCიძ), რომლებიც (ყოველ შემთხეევაში ამ მნიშვნელობებით) ძველ 
ლექსიკონებში არ აღინიშნებიან. 

სშირად ძველ ტექსტებში შეგვხვდება ჩეენთვის ნაცნობი სიტყვები, მაგრამ აღმოჩნდება, რომ 
ისინი დღეს სხვა მნიშვნელობის მატარებლებია, ქიდრე ეს ენის განვითარების ადრეულ ეტაპზე 

იყო. ამის თვალსაჩინო მაგალითია სიტყეა „MI. რომელსაც ძეელ "”ზემოგერმანულში და 
საშუალო "სემოგერმანულში სხვა მნიშენელობა ჰქონდა, ეიდრე თანამედროვე გერმანულში აქვს. 
მაიბაუერს მოჰყავს მაგალითები შუტცცაიხელის ძეელი "'ემოგერმანული ლექსიკონებიდან და 
იმოწმებს ფრიტცსაც (შუტცაიხელი 1989 ფრიტცი 1998). აღნიშნულ ლექსიკონებში ,,Vხ6- ის 

მნიშენელობაა ,,0Xმ8ი8581", „სილ!სიL”, „M0სჩC”, ,,MსიჯგI, ,„L8მ%”, ,,ტივსნიდსიდ”. #CხCIMI-ის მნიშენელო- 

ბაზე მიუთითებს აგრეთეე შიპანი (შიპანი 1992: 259). „ტხCI, საშუალო ზემოგერმანულში ვ=ხCL 

მნიშენელობით „VCIVCI5L მჭიდრო ნათესაურ კავშირშია სლავიანურ #8ხ013 –სთან და ნიშნავს „მძიმე 
ფისიკური შრომა, ტანჯყა, გაჭირეება, როგორც ის გამოყენებულია ნიბელუნგებში: V0ი MCIძნი 

1იხ-ხ#ნი, V0ი 6(626L 9-0ხCIL. ამ სიტყვამ დაკარგა მისი ნეგატიური მნიშვნელობა ლუთერთან, რომელიც 
ფიზიკურ შრომას ადამიანის ღირსებად თვლიდა და რომელსაც მუშაობა ადამიანის ზჭსნეობრიე 
მოწოდებად მიაჩნდა. ასევე ძეელ მნიმენელობასა და ახალ მნიშენელობას შორის გამიჯვნის 

თვალსაჩინო მაგალითია ზმნიზედა §CML. ძველ ზსემოგერმანულში §6(0, საშუალო ზემოგერმანულში 

§66 –მნიშვნელობით ,,5CჩიCI72IICჩ” (მტყივნეული). მე-13 ს-დან იგი უკეე ინტენსიურობის მაჩვენებელია, 

და თანამედროვე გერმანულში დამკეიდრდა სწორედ ამ მნიშენელობით §6IV-(ძალიან). საგულისხმოა, 
რომ ეს საერთო გერმანიეუული სიტყვა ძველი მნიშენელობით შენარჩუნებულია თანამედროვე 

ინგლისურში ,,59C” (მტკივნეული) და ,,50-C” (ფრიად, ძალიან). 
ნებისმიერი ენის ლექსიკა მუდმივად განიცდის სიტყეის გამოყენების გადაწეეას და მასთან 

დაკავშირებული მნიშენელობის ცვლილება ადრე თუ გეიან ლექსემის ჩანაცვლებას იწევეეს. 
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ბგერითი და სემანტიკური მსგავსების შედეგად გამოწვეული ლექსემური ჩანაცელების მაგალითად 

შეიილება დავასახელოთ ძეელი ინგლისური სიტყეა IთCI6ი ,,I0ხ-6ი''((სწავლება) რომლის ხშირი 

გამოყენება მე-)3 საუკუნიდან თანდათან უკან იწევს და ბოლოს საერთოდ ქრება ენიდან. ამის 
მნიშენელოვანი საფუძველი შეიქმნა ძეელი ინგლისური „,ICმ-იIგი> ახალი ინგლისურ 16მMMსწავლა- 

სთან არევა, რომელმაც მე-13ს. აგრეთეე „I6ხ-6ი''(სწავლება--ის მნიშენელობაც მიიღო. იგი დიალეჟ- 
ტებში და ვულგარულ მეტყეელებაში დღესაც გამოიყენება (მსგაესად გერმანულისა 1Cხ I6თ6 ძI 
§0ხყითობი). სალიტერატურო ინგლისურში კი მნიშვნელობა ,16ჩ+6ი””(სწაელება) (6მCჩ-ით შეიცვალა. 

აღნიშნული სიტყვა ისევ აგრძელებს მნიშენელობის გადაწეეის ტენდენციას. 

გერმანელები თვლიან, რომ ინგლისური ICგ-ი თანამედროვე გერმანულში „რაღაცის გაგების''-ის 
კონოტაციით უფრო გამოიყენება, ვიდრე „სწაელისა”. 

სოგჯერ სიტყვის მნიშვნელობის ცვლასთან ერთად იცელება მისი გრამატიკული სტრუქტურა. 
ამის მაჩვენებელია გერმანული ნაცვალსახელების ანალიზი. ახალ ზსემოგერმანულში გვაქვს 
ნაცეალსახელის ორი სხვადასსეა სახე: უკუქცევითი ნაცეალსახელი და პირის ნაცვალსახელი. 
პირველს ვიყყნებთ, როცა ნაცვალსახელი და ის სიტყეა, რომელსაც ნაცეალსახელი ეხება, ერთსა 
და იმაეე წინადადებაში გვხედება. მაგალითად, ხVC ჩიIIVL6L ჩ2L VI6ძ% 6სიომ! ის” §1Cჩ/Iხი დლხი!/ხი. 
მეორეს. პირიქით, ეიყენებთ მაშინ, როცა ნაცეალსახელი და სიტყეა, რომელსაც ნაცვალსახელი 
ეხება. არ არიან ერთსა და იმავე წინადადებაში. 06 M0IIIIL% ხ6(6სი1, ძ255 ძმ5 CCIძ იICხI MI §1Cხ / Iხი 
ხიასთიიL მ. საშუალო “სემოგერმანულში გვქონდა სახელდობრ უკუქცევითი ნაცვალსახელიც. 
მაგალითად §0 51 5I0ხ CისლიდიიL ხ0Iძნ6ი ეს უკუქცევითი ნაცვალსახელი 5; “შემდეგ მოგეევლინა 
თანამედროვე გერმანულში. საშუალო ზსემოგერმანულში იგი მხოლოდ /#MXს§8LIV -ში გამოიყენებოდა 
(მაგალითები აღებულია გრიმებიდან) ნმVIV-ის- თეის ჯერ კიდევ არ არსებობდა უკუქცევითი 

ნაცეალსახელი. საშუალო "სჟმოგერმანულის მკითხველს პირის ნაცეალსახელები ( Iი / Iით, IM / წი 
მაშინაც უნდა გამოეყენებინა, როცა ნაცვალსახელი და ის სიტყვა, რომელსაც. ის ეხებოდა, ერთსა 
და იმავე წინადადებაში გამოდიოდნენ. მაგალითად: 

1. მოიძიოთ #21 6, 9600Iჩ6ი სიძ Lგიი, IIი §61ხ6L იICIMI იCI(8ი. 

2. ა... ძვ2 51 I” 5C1ხCL იმ( ხCICII Mს-იC(, იი! სიძ მICხCII!. 

კონტექსტში დაემატა სიტყეა 56IხC იმის მისანიშნებლად, რომ პირის ნაცეალსახელი და სიტყვა, 

რომელსაც ის ეხება, ერთსა და იმავე წინადადებაში გამოდიან. ასე წარმოიქმნა ინგლისურში 

ცნობილი "უკუქცევითი ნაცვალსახელები: ჩM6I560I/” MIი5%Iჩ I(§CCI” გერმანულში კი პირიქით, ნაცეალ- 
სახელი 91 მიცემით (0გ8IV) ბრუნვაშიც განეითარდა. 

ცვლილებები შეიმჩნევა იდიომატიკის დონესეც. იდიომა დაიმატებს სიტყეას, შეიცელება სტრუ1- 

ტურა და მთლიანობაში გამონათქვამი ღებულობს ახალ კონოტაციას. მაგალითად გერმანულში არ- 

სებობს იდიომატური გამონათქვამი მსწ ძინი LIსიძ Iითთნი რომელსაც ქართულში აქვს შესატყვისები, 
„დაგლახავდება, დაბეჩავდება, ხელს გადაყვება და ა.შ” ინტერნეტში ეპოულობთ სტატიას სათაუ- 

რით M0თიი! ძ16 ძნს!5CMC 50+3Cჩ6 გს! ძნი ნინII5ლიბი MIსიძ? რომელიც ეხება მსოულიოში სასოგადოებრიეი 
ცხოვრების ყველა სფეროში ანგლიციზმების ჭარბი დოზით შემოჭრის ტენდენციას, რაც მსოფ- 
ლიოში ამერიკის დომინანტური პოსიციითაა გამოწვეული. 

ენა კოლექტივში დამკვიდრებული სავალდებულო კავშირების, წესების ერთობლიობას წარ- 
მოადგენს. იგი სოციალური ფენომენია (გამყრელიძე, 2007: 27). ენის ყველაზსე მნიშვნელოვანი მიზანი 
სასოგადოებაში მისი საკომჟყნიკაციო მომსახურების ფუნქციაში გამოიხატება. სასოგადოება კი არ 
არის ჰომოგენური, არამედ დაყოფილია მრავალმხრივად. საქმე ეხება საცხოვრებელ ადგილს, 
სოციალურ სტატუსს. სასოგადოების იმ გარკვეულ ფენას, რომელსაც ადამიანი ეკუთვნის, პიროვ- 
ნების განათლებას და პროფესიას, სარწმუნოებას და სქესს. აქედან გამომდინარე, ცხადია, რომ 
სასოგადოები“ ყველა წევრი ერთნაირად არ მეტეველებს და ერთნაირ სამეტყველო ნორმებს არ 
იყენებს საუბრისას. არც ერთი ადამიანი არ მეტყველებს ისე, როგორც მეორე და უფრო მეტიც, 
არც ერთი ჯგუფი ადამიანებისა არ საუბრობს ერთმანეთთან აბსოლუტური სისუსტით, როგორც 
მეორე, საუბრისას სოგიერთი იყენებს ვარიანტს, მითუმეტეს გარმანულ ენაში, რომელიც სხეადა”- 
სხვა ქარიანტს მოიცავს. ვარიანტის, ანუ ენის სახეობის ქვეშ იგულისხმება უპირველეს ყოვლისა, 
ძირითადი ენის საერთო თვისებათა ერთობლიობა, რომელიც სასოგადოების გარკეეული ჯგუფის 

მიერ გამოიყენება, გეოგრაფიული ადგილმდებარეობის მიხედეით, შესაბამისად განასხვავებენ, 

რეგიონალურ ვარიანტებს, ანუ ყიალექტებს (მას სხვაგვარად რეგიოლექტს უწოდებენ). გარკვეული 
ეთნიკური ჯგუფისათეის დამახასიათებელ ვარიანტს უწოდებენ ეთნოლექტს, ხოლო სოციალური 
ჯგუყის მიერ გამოყენებულ ენის ვარიანტს – სოციოლექტს. ენის ვარიანტად შეიძლება ჩაითეალოს 

აგრეთვე პროფესიული საქმიანობის ამსახველი ტერმინები, მაგალითად, მეცნიერების, ტექნიკის და 

ა.შ.



ევროპული ენები 
  

ენის სალიტერატურო ეარიანტს, რომელშიც როგორც სოციო, ასეეე რეგიოლექტი იგულისხმება, 
იყენებს სასოგადოების მაღალი ფენა, სახელმწიფო დაწესებულებები, პარლამენტი, სასამართლო, 
მასმედია. იგი ასავე გავლენას ახდენს ლექსიკოლოგიის, სინტაქსისა და მორფოლოგიის სფეროზე, 

ეხება ენაში ბგერებს. 
ცელილებები ენაში აისახება აგრეთეე მისი განსხვავებული ვარიანტების დომინირებით. 
ენაში გამომწეეე ცელილებებს განსაზღერაეს როგორც ბიოლოგიური და არეალური ფაქტო- 

რები, ისე სოციალური ფაქტორები. თ. გამყრელიძე ამგეარ ცელილებათა ერთ-ერთ შესაძლებელ 
ფაქტორად ბაეშის ენას, ბავშვის მეტყველების თავისებურებას მიიჩნევს „როდესაც ბავშეი 
ითეისებს მშობლიურ ენას, მისი მეტყველების ყეელა ასპექტში მუდმიეად იჩენს თავს ნორმიდან 
ოდნავ შესამჩნევი გადახრები. ენობრივი კონტაქტების გაფართოებასთან ერთად ბაეშეი სულ უფრო 
და უფრო აწყდება განსხვაეებებს სხვადასხეა ჰირის მეტყეელებაში. ეს განსხვაეებები ენობრიეი 
კოლექტივი” სოციალური და რეგიონალურ არაერთგეაროვნებით არის გამოწვეული. ბაეშვის 
მეტყეელებასე გაელენას ახდენს თანატოლთა სამეტყეელო ჩეევაც. ყოეელიეე ამის გამო მშომდეენო 
თაობის მეტყეელება ოდნაე შორდება წინა თაობის მეტყეელებას (გამყრელიძე,2003:523). 

ენაში ცელილებები ფიქსირდება სხეადასხვა თაობის მიერ მისი გამოყენებისას, ერთ ენაზე 
მოსაუბრე სხვადასხვა თაობებში, მათ ყოველდღიურ სალაპარაკო ენაში, ახალგაზრდა თაობა 

გარკეეულწილად თითქოს იგნორირებას უკეთებს უფროსი თაობის ლექსიკას. ისინი იყენებენ ისეთ 
სიტყვებს, რომელთა მნიშენელობა ხშირად მათთვისაც გაუგებარია უფროს თაობას უმეტესად 
ესმით მათი (ახალგა'სრდების), მაგრამ მსგავს სიტყვებსა და გამონათქვამებს თეითონ არ იყენებენ 
საუბარში, 

სტატისტური მონაცემების თანახმად სიტყეა ,„ნისიჩს!ძ!უისიდC”-ს აქტიურად იყენებს, როგორც 

უფროსები, ისე ახალგასრდები, მაშინ როცა V62-ისიწ ფიქსირდება როგორც პასიურად გამოყე- 
ნებადი მობოდიშების ფორმა. საგ'ულისხმოა, რომ გარდამავალი, ცვალებადი სიტუაციები იძლეეა 
ენში ცვლილებების მოხდღენის შესაძლებლობას. დროთა განმავლობაში ”Vრ7ირსის”- კარგავს 
თავის აქტუალობას, მის ნაცელად კი იყენებენ ანგლიციზმს-ჯილ/, თუმცა ყოველთეის სიტუაციის 
შესაბამისად და შინაარსთან მორგებულად როდი ხდება მისი გამოყენება. ჰირიქით, §იი» ზოგჯერ 
მცდარი კონოტაციით იხმარება, რადგან იგი აღნიშნავს არა უშუალოდ „ნისიჩსIძIსი”, არამედ 

„ხიძმს6(C''(ეწუხვარ). 
სიტყვა „მიყნორი”-პასიურად გამოიყენება ორივე თაობაში- ხ0CMIMCM§ კი საერთოდ გამქრალია 

სალაპარაკო ენიდან. 
ახალგასრდების ენას აშკარად გამოკვეთილი სამეტყეელო და დამწერლობითი სახე აქვს, 

რომელიც ემსახურება არა მარტო ახალგასრდების ენის გამიჯენას უფროსი თაობისაგან, არამედ 
ერთი ახალგასრდული ჯგუფის მეორესაგან სოციალურ გამიჯენასაც და აქედან გამომდინარე 
საკუთარი, ჯგუფისათეის დამახასიათებელი იდენტურობის შექმნა-ჩამოყალიბებას.ამიტომაა, რომ 

ახალგასრდების ენაში ხდება სხეადასხეა სუბვარიანტების იდენტიფიკაცია იმის მიხედვით, თუ 
რომელ ჯგუფს მიეკუთენება ის. ასეთი სუბეარიანტების შესახებ აღნიშნაეს პეტერ შლობინსკი, 
როცა ის სხვადასხვა ეთნიკური ჯგუფების, ასაკის პროფესიული დაჯგუფების და გარკეეული 
გატაცების მქონე ახალგასრდების სამეტყეელო ნორმებზე დაკვირვების ნიმუშებს გეთავაზობს, 
სადაც გამოკეეთილია მათ მიერ ხშირად გამოყენებადი სამეტყველო ნიუანსები. მაგალითად: 

ბგერები: ძიიჯდ, ”8I8(მ70იდ, თხჩ; ანტლიციზმები 10VC, თმ§IC 5ICMC5; იდიომატიკა/სიტყეა-თქმანი: CL ძვIL ძ1C 
VM.I5IC გიიICIჩრი, 5CიVV6Iი 0ძ6( #იICIIL 5CMVVCIი; 

ინტენსიურ-ჰიპერბოლური გამონათქეამები: CCM( V0II IC ძოს” ალიტერაციები: წIხიბი ჩიხიბი 
Mგიინი; ჯგუფისთვის სპეციფიკური ლექსიკა: §,ხიიბთ; კომუნიკაციური ნაწილაკები: CV, 0M. და სხე. 
(შლობინსკი 1993:43-45) 

ახალგა სრდების ენის ვარიანტები ფიქსირდება ენის სისტემისა და ენის გამოყენების ყველა 
დონეზე:ლექსიკაში, სიტყვათწარმოებაში, ფრაზეოლოგიაში, სინტაქსურ წყობასა თუ დისკურსში. 
ახალგასრდულ სიტყეათა ველს ეკუთვნის ზმნები, რომლებიც ნიშნავს სემანტიკურად „გამოლაპა- 

რაკებას” (მი§0+06Cხ6ი)-:მითგCჩ6ი,მიდ/მხტი,გიხმნხ6ო,ჩიძ-სიბი,მი1გმხდი,გიMიI0§6ი. ადვილად მისახეედრია, 

რომ აქაც გარკვეული სიტევათწარმოების ხერხი მი +%მნა გამოიყენება. 

აქტიურია სიტყვათწარმოების მოდელი-CI(C): #ხI945LCICI, #ხიიიC%CI, L8ხხC, MIსთ50MCI06:), MCCIICICI, 
ხოლო მყარ გამონათქეამებადს ჩამოყალიბდნენ სედსართავი სახელისა და არსებითი სახელისაგან 

წარმოებული გარკვეული სახის შესიტყვებები: MV% 50სიძ, 6CII6 MსCMC, C0016 5CხI6ი, M0=ოXMICL MXCI5, 
გო0ყმი!მ5 #I5CM10C%. 

ბევრი გამოთქმა, რომელიც სტანდარტულ ენაში არსებითი სახელის ფორმით გამოიყენება, 

ახალგასრდების ენაში უფლექსიო სედსართავებს წარმოადგენენ; მაგალითად: ძს ჩ8%( V0IIდ დპიირდ 

გისწიტი 61 ან VVC6II 5IC MICსML50 5CიCI0C გხდიიჩიხლი IსხCIიიინი, 
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მიუხედავად მრაეალმხრივი მცდელობისა, რთულია ახალგაზრდების ენის ზუსტი აღწერა და 

მისი სტანდარტული ენიდან სუსტი გამიჯენა. ამის სხეადასსვა მისესი არსებობს. პირეელ რიგში 

უნდა ავღნიშნოთ, რომ ყველა ახალგასრდა არ საუბრობს ე. წ. ახალგასრდების ენაზე და თუ 
საუბრობს, იგი მას ყველა კომუნიკაციურ სიტუაციაში არ იყენებს (მაგალითად მღვდელთან ან 
პოლიციელთან საუბრისას) მთავარი კი ის არის, რომ ახალგასრდების ენა ძალიან სწრაფად 

განიცდის ცვლილებებს, რის გამოც იგი წარმოადგენს ენის ცვალებადობის რსოგადი კვლეეის 
საინტერესო ობიექტს. 

ენაში ცელილებები. როგორც ავღნიშნეთ. სპონტანურად არ "შემოდის. ეს არის ხანგრძლივი 
პროცესი. ენაში სიტყვის აღიარებას, დამკყიდრებას და გამოყენებას ათასობით წლები სჭირდება. 
და მაინც რატომ იცვლებიან ენები? რამ გამოიწეია იგი? როდის მოხდა ენობრიეი ცვლილებები და 

რა მიმართულებით წაეიდა ის? უპირყელეს ყოვლისა უნდა გავითვალისწინოთ, რომ კაცობრიობის 
განეითარება, ჩამოყალიბება და მისი ადგილის დამკვიდრება დამოკიდებულია დროის ფაქტორზე, 
რომ ისინი დროსთან ერთად იცვლებიან, რომ უცვლელი არაფერი რჩება და მასთან ერთად 
ბუნებრივია ენაც. 

ენობრივი ცვლილებების მისესებსე პირეელად პასუხის გაცემას ამერიკელი ლინგეისტი 
უილიამ ლაბოვი შეეცადა (ლაბოვი 1976-1978: 277) მან პირველი ენობრიეი ცვლილებები დაუკავშირა 
ენის ვარიაციას. იგი ამბობდა, რომ ენისათვის დამახასიათებელია ვარიაციის მომენტი, რადგანაც 
ერთ ენასე მოლაპარაკე ადამიანების არტიკულაცია ერთმანეთისაგან მკვეთრად განსახეაქდება. 
ისინი ერთსა ღა იმავე სიტუაციაში ერთნაირად არ საუბრობენ. იყენებენ სხვადასხვა სიტყვებსა და 
გამონითქვეაჩებს ლაბოვმა არტიკულაციის ეარიანტები დაუკავშირა სასოგადოების სხვადასხვა 
სოციალურ ფენას, სადაც ეკონომიური მდგომარეობა, ასაკი და სქესი მნიშვნელოვან როლს 
თამაშობს. განსასღერული სოციალური ფენების იდენტიფიკაციით ეარიანტები ინარჩუნებენ ე.წ. 

„პრესტიუს”, რომელიც არ განისასღერება სასოგადოების მხოლოდ მაღალი ფენითა და წლოვა- 
ნებით. 

მოგეიანებით ლაბოვის თეორია განავრცო ენათმეცნიერმა კელერმა (კელერი 1990 : 79) მისთვის 

(კელერისთეის) ენა არ არის ბუნებრივი ფენომენი, რომელიც შეუცნობი ძალების ზსეგავლენით 
იცელება. მისთვის ენა არც სოციალური ინსტიტუტია, რომელსაც მოსაუბრე თვითნებურად ცელის. 
„ენა იცელება, ამბობს იგი, მოსაუბრის მიერ მისი არამისანმიმართულად გამოყენებისას. 

ენის ცვლის პროცესს მართავს შესაბამის დონესე მოლაპარაკე ადამიანი სხვებთან წარმატე- 
ბული კომუნიკაციის დროს. ამისთვის, ამბობს კელერი, საჭიროა ერთმანეთთან მიმართებაში 
დამყარდეს ბალანსი. კერძოდ, მოსაუბრის გამოხატეის ფორმა მსმენელისთვის მაქსიმალურად 

გასაგები უნდა იყოს, რის გამოც მან უნდა გამოიყენოს სხვადასხვა ენობრივი ფორმები, რომელიც 

მევეთრად არ უნდა ემიჯნებოდეს ენაში არსებულ დღევანდელ წესებს. მეორე მხრიე, იგი უნდა 
აკმაყოფილებდეს თანამედროეე ენობრიე მოთხოვნებს, იყოს ორიგინალური, შეიცაედეს ენაში 

შემოსულ გარკეეუულ სიახლეებს, რათა ნათქვამი იქცევდეს მსმენელის ყურადღებას. კელერის 

ასრით, ასეთი სიახლეები ენაში შესაძლოა ყოფილიყო ენის ცელის მიზესი. 
ამრიგად, თაობიდან მომდევნო თაობამდე ენა განიცდის ცოტაოდენ, ზოგჯერ კი უფრო დიდი 

დოზით ცვლილებებს, რომელთაც დროთა განმავლობაში იმ დონემდე მიეყავართ, რომ მშობლიური 
ენა უცხო ენად გვესახება. ეს ცვლილებები ექსტრალინგვისტური ფაქტორებით და გარკეეულ- 
წილად შიჯალინგვისტური ფაქტორებით აიხსნება, რასაც ჩეენს მიერ წარმოდგენილი მაგალითები 

ცხადყოფს. 
იმისათეის, რომ ენის ცელის საკითხი დავადგინოთ, არაა აუცილებელი ენის განვითარების 

ადრეული ეტაპების ტექსტები მოვიშეელიოთ. 'სიგჯერ უფროსი თაობის წარმომადგენლებთან 
საუბარი და ახალგასრდების სამეტყუეელო ნორმებთან მათი “რმედარება საფუძეელს გეაძლევს 
ოდნავი ცელილებები მაინც დავადგინოთ. 

კონკრეტული ენის ცელა, გარკვეული ენობრიეი ცვლილებები ისევ და ისევ დამოკიდებულია 
გარკვეულწილად ენის მატარებელსე,„ თუ რამდენად მკაფიოდ, ხატოვნად და გასაგებად 
გადმოსცემს იგი სათქმელს, იყენებს თუ არა ყოველდღიურ სალაარაკო ენაში შემოსულ ახალ 

ნიუანსებსა და ენობრიე ფორმებს, თუნდაც ანგლიცი'სმებს, 
და ბოლოს, ენობრიეი ცელილებები არასდროს იქნება ერთფეროვანი და ერთმნიშენელოეანი, 

როცა მთქმელის მეტყველება, არტიკულაცია იქცევს მსმენელის გარკვეულ ყურადღებას. 
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ევროპული ენები, 

მარინა ჯაში (თბილისი) 

ფონებტიაური სიმბოლიზმის სააითხისათვის 

სემიოტიკის ფუძემდებელი ფ. დე სოსიური ყნობრიყი ნიშნის ძირითად თავისებურებად თელიდა 
იმას, რომ სავსებით არ არსებობდა შესაბამისობა მის ფორმასა და მნიშვნელობას შორის, 

“კავშირი. რომელიც აერთიანებს მსასღერელს სასღერულთან ნებისმიერია, ანუ ენობრივი ნიშანი 
ნებისმიერია” (სოსიური 193379) ეს დებულება აღიარებულია თანამედროვე ლინგვისტიკაში, ხოლო 
სემიოტიკაში კი აქსიომად არის მიჩნეული. მაგრამ სემიოტიკის პრობლემათა თანამედროვე ფილო- 

სოფიურ გააზრებას მივყავართ ნიშნის შინაარსსა და ფორმას შორის შესაბამისობის არსებობი- 
საკენ ამ მხრივ საინტერესოა ე.ბასინის აზრი, რომელიც თვლის, რომ ნიშნის ნებისმიერობის 
პრინციჰი მეტაფისიკურია და მისი გაღალახვის ერთ-ერთი გზა ბგერითი სიმბოლიკის თეორიაშია 
(ბასინი 1973:28,ე ენის მიმართ იგივე ასრს გამოთქვამს ა.სპირკინი: "ჩეენთვის ამჟამად უაზრობას 
წარმოადგენს საკითხი იმის შესახებ, თუ რატომ ხდება ამა თუ იმ საგნის დასახელება ამ სიტყვით 
და არა სხეა სიტყეით. ჩვენ აქ არ ეითვალისწინებთ დასახელებულსა და დამსახელებელს შორის 
მიზართებაში აუცილებელ კავშირს მაგრამ ამასთან სიტყვებს“ ეტიმოლოგიური ანალიზი 
გვარწმუნებს იმაში. რომ საგნების დასახელებას, როგორც წესი, საესებით მოტივირებული ხასიათი 

აქვს" (სპირკინი195727.) მართალიია, ნიშნის ფორმის შესაბამისობის შესაძლებლობას მის 

შინაარსთან აღიარებენ ძირითადად იმ ენობრივი ნიშნებისათეის, რომლების ფორმირების ადრეულ 

საფეხურსე იმყოფებიან მაშინ როცა "ისტორიული განვითარების პროცესში, ნიშნის მიღმა 

განსასღერული მნიშენელობის განმტკიცკებს„ ფარგლებში, ნიშანთა მსგავსების თვისებები 
აღსანიშნი საგჩებთან ღებულობდნენ სულ უფრო სქემატურ, სიმბოლურ ხასიათს" (რეზნიკოვი 
1964:10)) ამ ასრს შეიძლება დაეეთანხმოთ, რადგან ენებზე სპეციალური დაკვირვებები, რომლებიც 
განეითარების აჯრეულ საფეხურსე არიან, გვიჩეენებენ რომ მათში კაეშირი ბგერასა და 

მნიშვნელობას შორის საკმაოდ გამჭვირვალეა. მაგრამ არალოგიკური იქნება, თუ ჩავთვლით. რომ 
ეს შესაბამისობანი ენის განვითარებასთან ერთად სრულიად ქრება. რასაკვირველია, ნიშანთა 
რაოდენობა და მათი მნიშვნელობების სირთულე განეითარების შედეგად ი'სრდება, მაგრამ ენა 
მაინც ცდილობს გამოიყენოს ყველა საშუალება, რაც ამარტიეებს დამახსოვრებას და გაგებას. 
გარდა ამისა, განვითარებად ენაში მოქმედებენ სხეადასხეა "მინაგანი კანონები და ტენდენციები, 

რომლებიც იწეევენ შინაარსისა და ფორმის სხვადასხვა მიმართებებს ყოველ ცალკეულ შემთხეე- 

ვაში. ცნობიერების თანმიმდეერულად აბსტრაჰირების უნარის მაღალი დონე საშუალებას იძლევა 
შევქმნათ ნებისმიერი კავშირი შინაარსსა და ფორმას შორის, თუკი ასეთი კავშირები საჭიროა. 

მაგრამ მაინც ნიშანთა სისტემის სფეროში, მათ შორის განეითარებულ ენაში, მოქმედებს ნიშნის 
ფორმის განპირობებულობის, მოტივირების ტენდენცია შინაარსით, მხოლოდ მისი გამოელენა აქ 
სპეციფიკურია და ნაკლებად შესამჩნევი. 

ნებისმიერ ნიშანთა სისტემაში შეიძლება აღმოვაჩინოთ როგორც მოტივირებული, ასევე 
ჩებისმიერი ნიშნები და გარდა ამისა, ყოველი ცალკეული ნიშნისათვის მოტივაციის ხარისხი 
შეიძლება სხვადასხეა იყოს მოტივაციის ტენდენციის გამ'ელინება ატარებს არა აბსოლუტურ, 
არამედ ალბათობით ხასიათს, და მისი რეალი საციის ალბათობა მით უფრო მაღალია, რაც უფრო 

ფართოა ნიშანთა სისტემის ფუნქციონირება. ხელსაყრელ პირობებში მოტივაციის ტენდენცია იწ- 

ვეეს აუცილებლად შინაარსისა და ფორმის შესაბამისობას, რაც ქმნის ნიშნის ფუნქციო- 
ნირებისათვის ოპტიმალურ შესაძლებლობებს (ჟურავლიოვი 1974:111). 

რაც შეეხება ენობრივ ნიშანთა სისტემას, იგი მთელი რიგი მახასიათებლებით არსებითად 
განსხვავდება სხვა სისტემებისაგან: 1) ენა – ეს არის თეითგანვითარებადი სისტემა ენობრიე 
ნიშანთა "შიჩაარსი და ფორმა გენეტიკურად ერთდროულად იქმნება და "შესაძლებლობები 
წინასწარი შერჩევისა აქ არ არის, როგორც სხეა ნიშანთა სისტემებში. ენათა ისტორია მოწმობს 
იმასე, რომ განეითარების დასაწყისში ენებში განსაკუთრებით მძლავრად შეიმჩნევა ხმაბაძვითი და 
ზატბაძვითი ელემენტები, ანუ ენობრივ ნიმანთა ფონეტიკური მოტივირების ელემენტები. აშკარაა, 
რომ თვით ენობრივი ნიშნის წარმოქმნის პროცესი საჭიროებს რაღაც კატალისატორის ან რეგულა- 
ტორის არსებობას, რომელიც გულისხმობს ურთიერთშესატყვისობის მოთხოვნას შინაარსსა და 
ფორმას შორის. 2) ენა – ეს არის რთული იერარქიული სისტემა, რომელშიც მოქმედებს ფუნქციო- 
ნირებისა და განვითარების მრავალრიცხოვანი ”შმინაგანი კანონი-ი ეს კანონები არ უნდა 

აფერხებდეს მოტივაციის ტენდენციას. 3) ენის ნიშანთა ფი'სიკურ მასალას აქვს თავდაპირველად 
სმენსთი ხასიათი, მაგრამ ცნობიერებაში განმტკიცებელი წარმოდგენები “ბგერითი” რეალიების 
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შესახებ მოიცავენ არა მარტო მხედეელობით, არამედ სმენით ხატს, და ამიტომ ბგერის აღქმამ 

შეიძლება წარმოშვას ცნობიერებაში შესაბამისს მხედეელობითი ხატი და პირიქით. ”უკეე ეს 

მოსასრება გულისხმობს, რომ ნიშნის ბგერით ფორმას შეუძლია შეასრულოს გამომსახეელობითი 
როლი და ამდენად შეიძლება შეეფარდებოდეს შინაარსს. თავისთაეად ფონეტიკური მოტიეაციის 
ფაქტი არ იქნებოდა საინტერესო, რომ მხოლოდ სიტყეებს შეხებოდა, რომლებიც ასახელებენ 

ბგერას ან ბაძავენ მას. განსაკუთრებულ ინტერესს იწვეეს შესაბამისობა სიტყეის მნიშენელობასა 
და იმი ბგერით ფორმას “მორის, რომელიც ემყარება ბგერის უნარს გამოიწეიოს არაბგერითი 
წარმოდგენები. ეს უნარი აიხსნება ჩამოყალიბების სტადიაში მყოფი ადამიანის ცხოერებაში 
საგნებისა და მოელენების პირველადი როლით, რომლებიც დაკავშირებული იყო სხვადასხვა 

ბგერებთან: მაგ. ჭექა-ქუხილი, ამონთხეული ეულკანის გრგეინეა, ქარიშხლის ზ%სუსუნი, გეელის 
სისინი, მტაცებელ ნაჯირთა ღრიალი უეჭეელად ქმნიდა უარყოფით შეფასებას დაბალი, შიშინა 
ბგერების მიმართ, და პირიქით, მაღალი, სუფთა, მელოდიური ბგერები თან ახლდა უსაფრთხო 
მოელენებს: ჩიტების გალობას, ნაკადულთა ჩუხჩუხს და ამდენად იძენდა დადებით შეფასებას. 
შემდეგ ადამიანთა ცნობიერებაში განმტკიცებული შეფასებები შეიძლება გადატანილი ყოფილიყო 

სხეა ნებისმიერ ბგერებსე. რომ ეს მართლაც ასეა, მტკიცდება თუნდაკცკ მუსიკის არსებობით, 
რომლის "შინაარსს წარმოადგენს „ბგერითი ფორმის ნიშნადობა", ანუ ბგერების სიმბოლური 

მნიმენელობა. ფონეტიკური მნიშვნელობის, ანუ ე.წ. ფონეტიკური სიმბოლიზმის იდეა დიდი ხანია 
წარმოიშვა მნიშენელობასა და სიტყეის ჟლერადობას შორის „ბუნებრივი“ კავშირის ძიების 
შედეგად. სიტყვის ამ მხარეებს შორის “სოგიერთი შესაბამისობის შესახებ მიუთითებდა ჯერ კიდევ 

პლატონი. იგი ეძებდა შესაბამისობას სიტყეის მნიშენელობასა და ფორმას შორის და ფორმის 
აღქმისას ითვალისწინებდა მსგაესების გარკვეულ ნიშნებს საგნისაგან მიღებული შთაბეჭდილებით. 
ამჟამად არსებობს რამდენიმე მიმართულება ბგერითი სიმბოლიზმის თეორიაში. ექსპერიმენტულ 

მიმართულებას მისდევენ ამერიკელი ფსიქოლოგები და ფსიქოლინგეისტებ-ი გერმანელი მეც- 
ნიერები კი ამუშავებენ ფონეტიკური მნიშვნელობის თეორიას ენათა შედარებით-შეპირისპირებითი 
ანალისის მონაცემების საფუძმეელსე ეთნოგრაფიის ფაქტების გამოყენებით, აგრძელებენ რა 

გერმანელ რომანტიკოსთა ტრადიციებსა "უკანასკნელ დროს კი გერმანულ ენათმეცნიერებაში 
დაიწყო ბგერითი სიმბილისმის შესწავლა ფსიქოლინგვისტური პოზიციებიდან. თუ ამერიკულ 

მიმართულებაში ბგერითი სიმბოლიზმის ფენომენი განიხილება ენის მატარებელთა ენობრიეი 
რეაქციის ფარგლებში და მიიჩნევა ფსიქოლოგიურ მოელენად, რომელსაც გააჩნია სინესთეტიკური 

საფუიველი, გერმანულ მიმართულებაში ბგერითი ფორმის შინაარსიანობა მიიჩნევა ფონეტიკურ 

მნიშვნელობად, ანუ სემანტიკურ მოვლენად (ერტელი 196920). გერმანელი მეცნიერები თვლიან, რომ 

მნიშენელობა აქვთ არა მარტო სიტყვებს და წინადადებებს, არამედ მეტყველების ცალკეულ 
ბგერებსაც (კრონასერი 195223) არსებობს ორი თვალსასრისი მეტყველების ბგერების სიმბო- 

ლისმის წარმოშობის მი'სესების შესახებ. ერთ-ერთმა მათგანმა მიიღო სახელწოდება პირეელადი 

ბგერითი სიმბოლიზსმი და იმაში მდგომარეობს, რომ ბგერების სიმბოლიკა ითვლება პირველადად 
ცნებითი მნიშენელობის მიმართ, რომ იგი წარმოიშეა ბუნების ბგერების გავლენით. ამ თვალ- 
სასრისს იზსიარებდა ბგერითი სიმბოლი სმი” იდეის მომხრეთა უმრაელესობა დაწყებული 
პლატონიდან და თანამედროვე მკყლევარებით დამთავრებული. ბოლო დროს გაჩნდა მეორე თვალ- 
სასრისი, ეს არის მეორადი ბგერითი სიმბოლიზმის პიპოთეზა. ამ ჰიპოთეზის მიმდევრები თვლიან, 
რომ მეორადი სიმბოლისმს წარმოიშვება მ'ილაპარაკეთა სწრაფეის შედეგად “აღმოაჩინოს 
კორელაცია სიტყვის ჟღერადობასა, რომელიც ეითარდება ფონეტიკური კანონების შესაბამისად, და 
ამ სიტყვის მნიშ|:ნელობას შორის და ამდენად ნაწილობრიე აღმოფხერას კაეშირის თეითნებობა 
სიტყვის ჟღერადობასა და მნიშენელობას შორის”(კაინცი 1960:45), სხვა სიტყეებით, თანახმად მეორე 
თვალსა სრისისა, ბგერების სიმბოლიკა არის ანარეკლი, რომელიც სიტყეის ცნებით მნიშენელობას 
ავლენს თავის ბგერით ფორმაში. თუკი შემთხვევით აღმოჩნდება, რომ ზოგიერთი ბგერა გხვდება 

რამდენიმე მსგავსი სემანტიკის მქონე სიტყვებში მაშინ ამ სემანტიკის პროექცია ხდება 
განსოგადოებული სახით მოცემულ ბგერაში და ახლა უკვე ბგერა, ცალკე აღებულიც კი, იწვევს 

ქვეცნობიერ ასოციაციებს, რომლებიც დაკავშირებულია ამ სიტყვების სემანტიკასთან. რასაკეირ- 

ველია, არ შეიძლება მივიჩნიოთ, რომ ცნებითი მნიშენელობა საესებით და ერთმნიშვნელოენად 
განაპირობებს ჟღერადობას. საქმე ეხება მხოლოდ ბგერით კომპლექსში გარკვეული მიზიდულობის 
ველის არსებობას, რომელიც აადეილებს ამ კომპლექსის მიღმა ერთი მნიშენელობის განმტკიცებას 
და აძნელებს მის კაეშირს ცნებითი მნიშენელობის სხეა ტიჰებთან. მაგ, ბგერითი კომპლექსით, 

რომელიც აღიქმება სასიამოვნოდ, სავსებით შესაძლებელია, რომ აღნიშნულ იქნას რაღაც სასია- 
მოვნო. უხეში ბგერები უფრო შეეფერება რაიმე უხეშის, მძიმეს აღნიშენას, ვიდრე ნაზის, მსუბუ- 
ქისა, თუმცა სხეა მისესთა მოქმედებამ შეიძლება სხეა კავშირებიც გამოიწეიოს. ამგვარად, მოტი- 
ეირების პრობლემა მჭიდროდაა დაკავშირებული სიმბოლური მნიშვნელობის პრობლემასთან ენაში. 
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ევროპული ენები, 
  

სიმბოლიკა გააჩნია ენობრივ ფორმას ფართო გაგებით. ხშირად ლაპარაკობენ ინტონაციისა და 
მეტყველების რიტმის შინაარსიანობის შესახებ, განსაკუთრებით პოეტურ ენაში არ არის 
გამორიცხული, რომ შინაარსიანი იყოს თვით სინტაქსურ კონსტრუქციათა სტრუქტურა, ანუ 

შესაძლებელია მიმართებათა სიმბოლიზსაცია მათ ელემენტებს შორის. როგორც ცნობილია, ხმოვანი 

ბგერები და სონორი თანხმოვნები სასიამოენო ჟღერადობით გამოირჩევა, ამიტომაც პოეტურ ენაში 

ისეთ სიტყეებს ანიჭებენ უპირატესობას, სადაც მათი სიჭარბეა. ასევე ყრუ-ფშეინიერი თანხმოვნებიც 

სასიამოენო ასოციაციებს იწვევენ, რის გამოც სიტყეები რომლებშიც მსგავსი თანხმოვნები 
გხედება, პოეტურ ენაში უპირატესობით სარგებლობენ, მაგ., 200, 28IMIICხ, LIგსCჩ, Lსჩ, LIხი, II6ხIICჩ, 
MICძII-ს. ისეთ სიტყვებს კი, სადაც მჟღერი და მჯახე ბგერებია, პოეტური ენა გაურბის ან შესა 
ბამისად მაშინ იყენებს, როცა არასასიამოვნო ქმედებები: ხმაური, უხეში მოვლენები, ყურისწამღები 

გარე სამყარო უნდა დახატოს, მაგ., M0ML0L, CCL85C, 6Xი!0ძ16Cი, ნიიი6, ხ-ხო§ნი, 1I2ML0I. 
გერმანულ ენაში არის მთელი რიგი სიტყეებისა, რომლებიც სასიამოვნო ჟღერადობით გამოირ- 

ჩეეა, ესენია სიყვარულისა და კარგი განწყობის გამომხატველი სიტყეები: II6ხII0ხ, წ1I001)C0, 2#LIICხ, 
MIიიტ, ს<სიძCს, ცოცხალი ბუნების მოვლენების აღმნიშვნელი სიტყვები: VVI656ი, ნსIსოლი, Vტ90I, 
M41ძ6, ხსჩ. 50იი605C0ტIი, M09011CჩL, §00ი MC VVI0ICC08Cი(6, 

სინტაქსური კონსტრუქციების სტრუქტურასაც გარკეეული შინაარსი გააჩნია ამის ნათელი 
მაგალითია ასინდეტონისა და პოლისინდეტონის გამოყენება ჰოე სიაში-ი ასინდეტონი ეს არის 

ცალკეული სიტყვების, სიტყეათა ჯგუფების ან ცალკეული წინადადებების დაკავშირება უკაქში- 
როდ. იგი გამოხატავს არათანაბარ შინაგან მოძრაობას, შინაგან სიჩქარეს, კაყშირების ნაცვლად 
გვაქვს პაუ'სები, ხმა მაღალ ტონალობაში რჩება ასინდეტონს იყენებენ აგრეთვე სხვადასხვა 
ხდომილებათა ერთდროულად მიმდინარეობის პროცესის დასახატაეად ან ქაოსური სურათის უკეთ 
გადმოცემის მიზსნით: 

სCI ხგთთ 26/5Cჩი!I!2I,ძ25 LCI0 C,ხიგს5L, 

0CI6 IIსI6ი Vსი16ი,ძ!6 -I8CM6 §805L, 
09. ხვოლთ VCI5CხVIიძC(,ძI6 VVCIIC ხ-გსას 
106 M66VC5V086, 516 5C0MVმგიLL სიძ §8V5(.(C0C(ჩ0 “ჰიჩვიიგ 56ხყვ”) 

აქ გეაქეს ბგერისა და შინაარსის შესაბამისობის თეალსაჩინო მაგალითი. სინტაქსური სტრუქ- 
ტურა გვეხმარება შესაბამისი ასოციაციის შექმნაში პოლისინდეტონი-ეს არის ჭარბი კავშირე- 
ბით/უმეტესად ერთი და იგიეც/ სიტყეების, სიტყვათა ჯგუფების და წინადადებების დაკაეშირება. 
იგი გამოირჩევა ემოციურობით და მოჭარბებული დინამიკით, გამოიყენება თანაბარ-რიტმული მოძ- 
რაობის გადმოსაცემად, რომელიც მიუხედავად მისი ტემპისა, თავის თავშია ჩაკეტილი. იგი ანიჭებს 
მეტყველებას საზსეიმო-ამაღლებულ ტონს, გარკეეულ ქმედით სიმშეიდეს. ხშირად მას იყენებენ 
განმეორებადობის ან დაუსრულებელი ციკლური ქმედების აღსანიშნავად. იგი სტილისტურ ეფექტს 
აღწევს იმ მხრიე, რომ განმეორებადი კავშირები აღნიშნაეს დისტანციას ჩამოთვლილ ცნებებს 
შორის: 

სიძ ძის 2CL6(%5L სიძ ძს §8%, 

სიძ ძს იI6165( სიძ ძს ი8ი5C 

სიძ ძს ჩმოთილ! სიძ ძს §იIიი5L- 

5209” 0 V0IX,Vგ5 ძს 8CVIიი5L! 

(608 86IV6ყიხ “8სიძ685II(6ძ”). 

დაბოლოს, შეიძლება ითქეას, რომ თუკი მოტივაციის ტენდენცია რეალისდება ფონეტიკური 
მნიშვნელობის ხასით, მაშინ "შედეგში დგინდება საერთო შესაბამისობა მნიშვნელობასა და 

ჟღერადობას შორის. მაგრამ ამ შესაბამისობის ფარგლებში რჩება ნებისმიერი არჩევანის ფართო 

სივრცე. მაგ, ბგერითი კომპლექსი “LIIIC”მოუხდება რაიმე “ნასის” აღნიშვნას, მაგრამ არჩევანი, თუ 
რომელ “ნას” რეალიას შეიძლება დაერქეას ეს სახელი ნებისმიერია, ამ გაგებით ენობრივი ნიშანი 

მოტივირებულიც არის და ნებისმიერიც. აღნიშნული საკითხი კიდეე უფრო “შსედმიწევნით შესწავ- 
ლას მოითხოვს, რადგან ნიშნის ნებისმიერობის პრინციპის პრიირიტეტსე უარის თქმა მოითხოეს 
თანამედროყე სემიოტიკისა და ლინგვისტიკის მრავალი ფუნდამენტური მოსაზრების გადახედვას. 
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IXM6 ხმ515 0( იი იმI8LIIV6-C0ი0-25VIVC მიმIV5I5 0/ ძმ18 01 186იდს8665 IVყისის ს5მ66C 0, 6სსიიფ2იLIC 8C1%. 
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1მიტს8366 ჩიოთ 1ი CVI6C ხ+08ძ 56056, 1081 15 VVხს 096 0ჩCი §0C9X5 0I (6 010655 0! 1ი10იმV0ი გიძ (ხ#Iხთ 0” §06CCჩ, 85 
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(ხIა 60ი16XL 8 18იდს8 66 3180 15 ხი1 თი00LIV8(6ძ 8იძ მჯხ1ნგო/ 85 VVCII. 
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მარინა სიორიძე (ბათუმი) 

უნობრივჭი მოვლენები (ანდაზები დუა აფორიზმები) 
უნივერსალურ გამონათქვამთა სისტემაში 

ანდაზა ადამიანთა განვითარებული საზოგადოების პროდუქტია. მისი წარმოშობა და ჩამოყალიბება 

კაცობრიობის ცივილიზაციის ისტორიაში ერთ–ერთ პროგრესულ ნაბიჯად შეიძლება ჩაითვალოს. 
ანზადაში ხომ მთელი სამყაროს სიბრძნეა გაერთიანებული. მცირე ნაწილი ანდაზებისა წარმოიშვა არა 
პირდაპირ ხალხის აზროვნების შედეგად, არამედ უკვე არსებულ იგავ–არაკთა, ხალხური სიმღერების, 
ანეკდოტებისა თუ ზღაპრების რომელიმე ფრაზისაგან. ანდაზა შეიძლებოდა დაბადებულიყო აგრეთვე 
უბრალო გლეხურ მეტყეელებაში, ფილოსოფოსთა ერუდირებულ კამათში, ბრძენი მოხუცების 
საუბრებსა თუ შეყვარებული რაინდების ცეცხლოვან ფრაზებში, გაქნილი მაჭანკლების ლაქლაქსა და 
მოფუსფუსე დიასახლისების აზროვნებაში. შემდეგ ცხოერება არჩევდა ამ ანდაზათაგან ყველაზე კარგად 
გარითმულს, საუკეთესოს, გონივრულსა და მეტად მარილიანს, დაწუნებული კი დავიწყებას ეძლეოდა. 

ზოგისთვის ანდაზა სხვა არაფერია, თუ არა წმინდა ხალხური ,,V0X დიინსIC" ანუ ,,ხმა ერისა"; ზოგის 
აზრით, ანდაზა მხოლოდ ფოლკლორისათვის წარმოადგენს რაღაც ფასეულობას, ანდაზა ენის, 
აზროენებისა და ხელოვნების მოვლენაა. ისევე როგორც ნებისმიერი გამონათქვამი, ანდაზაც ჯერ 
ადამიანის აზროვნებაში ჩნდება, შემდეგ საარტიკულაციო აპარატის მეშეეობით გამოითქმის, ანუ ენაში 
მატერიალიზდება, საბოლოოდ კი ფილოკლორში ხვდება, სადაც ნებისმიერი ავტორის მიერ ის შეიძლება 

მხატერულ ლიტერატურაში იქნას გამოყენებული. 

რუსი პარემიოლოგის ჰერმიაკოვის აზრით, ანდაზა და სხვა ფრასული ტექსტი, ერთი მხრიე, არის 
ენობრივი მოვლენა; მეორე მხრიე – რაღაც ლოგიკური ერთეული; მესამეც, მხატერული მინიატურა. ესე 
იგი პერმიაკოვი ეთანხმება მოსაზრებას ანდაზის ტრიქოტომიული ბუნების შესახებ. რუსი მათემატიკოსი 
ლევინი ასეეე ამტკიცებს, რომ ანდაზა გამოყენებითი ხელოვნების ნაწარმოებია და მას ესთეტიკური 

ღირებულება აქვს. იგი აღნიშნავს, რომ ანდაზის ხმარებისას ერთდროულად რეალიზდება რამდენიმე 

სემანტიკური ფენა, რაც პირდაპირ კავშირშია „აზრსა“ და „ენასთან“. გარდა იმისა, რომ ანდაზა 

აზროვნებისა და ენის საფეხურების გავლის შემდეგ ლიტერატურაში რეალიზდება, იგი ფორმითა და 

შინაარსით თავად წარმოადგენს მინი-ლიტერატურულ ნაწარმოებს და სწორედ ამიტომ, ანდაზა არის 

ხელოვნების მოვლენა პარემიის ტრიქოტომიული ბუნება გულისხმობს ამ სამივე თვისების 

ერთობლიობას, მაგრამ აქაც ენის როლი უპირეელესია. 

უნიეერსალურ გამონათქვამებს გააჩნიათ უკიდურესად ფართო სემანტიკა, მათ არა აქეთ რეა- 

ლობასთან უშუალო კავშირი, გადადიან რა „წმინდა იდეის“ სფეროში. მათ არ გააჩნიათ ფაქტოლოგიური 

ინფორმაცია რეალურ სინამდვილეზე, და გადმოსცემენ ზოგიერთ განყენებულ იდეას რეალური 

საგნებისა და მოვლენების შესახებ ტიპიზირებული გენერალიზაციის (მეტყეელების მომენტში) 

საშუალებით, რომელიც დაფუძნებულია ერთობლივ ინდივიდუალურ და ზოგადსაკაცობრიო პრაქტიკულ 

და თეორიულ გამოცდილებაზე. მაგალითად: „წიგნი დეეს მაგიდაზე“ და „წიგნი ცოდნის წყაროა“. ჯერ 

კიდევ ზეპირი ენობრივი კონტაქტების დროიდან, კაცობრიობის წინაშე გაჩნდა აზრის სხვა ენაზე 

გადატანის ურთულესი პრობლემა, რომელიც დღესაც ინარჩუნებს აქტუალობას თარგმანის თეორიასა 

და პრაქტიკაში. 

უნივერსალური გამონათქვამები ახდენენ ცხოვრებისეული მოელენების ტიპიზირებას, აძლევენ მათ 

არადროით და ყოელისმომცვეელ ხასიათს, არ შეიცავენ ზუსტ მაჩვენებელს ამა თუ იმ მოქმედების 

ადგილსა და დროზე, მთელ ინფორმაციას აქვს აბსტრაქტული ხასიათი. უნივერსალურ გამონათქვამებს 

მიაკუთენებენ აფორიზმს, ანდაზას, ანდაზურ თქმას, ტრუიზმს, გრეგერიას (სხარტი სიტყვა), პარადოქსს. 

მეტყველებაში უნივერსალური გამონათქვამები გაერთიანებულია შინაარსით, რომელიც აიგება 

ლოგიკური „ზოგადი მსჯელობის“ საფუძველზე. მაგალითად: „ყველა ადამიანი მოკედავია“. უნივერ- 

სალური გამონათქვამები ასრულებენ სპეციფიურ ფუნქციას – იძლევიან აზრის ნათლად და მოკლედ 

გამოთქმის საშუალებას, მოვლენის, სიტუაციის, ადამიანის დამოკიდებულების სხარტ და მოკლე 

დახასიათებას, შესანიშნავი ლიტერატურული ფორმით საკუთარი გრძნობების გადმოცემას. 
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ანდაზის თქმას თავისი დრო და ადგილი აქეს, ანუ იგი იხმარება მხოლოდ სიტუაციის მიხედეით. 

პერმიაკოვის აზრით, თუკი აფორიზმები წარმოადგენს მხოლოდ რაიმე საგნის ნიშანს, ანდაზები – 

სიტუაციის ნიშნებია. ინგლისელი პარემიოლოგი ნ. ბარლი ანდაზის გამოცანასთან შედარებისას 

მიუთითებს, რომ გამოცანა ორიენტირებულია მხოლოდ თაეის საკუთარ კონტექსტზე, მაშინ როცა, 

ანდაზის ატქუალიზაცია უკავშირდება კონკრეტულ სიტუაციას. 

უნგრელი პარემიოლოგის ვ.ფოიტის აზრით, ანდაზის მნიშენელობა კონკრეტულ შემთხვევაში 

დამოკიდებულია მთქმელის მიერ მოცემული სიტუაციის გაგებაზე და ამდენად, შესწავლის ძირითადი 

ობიექტი უნდა იყოს წარმოდგენა ანდაზაზე და არა – თვით ანდაზა. 

ამერიკელი პარემიოლოგის ჰ. ჯეისონის აზრით, ანდაზის თემა ჩვეულებრივ რაღაც კონკრეტული 

სიტუაციის აღწერა კი არა, არამედ, რაღაც წარმოსახვითი შემთხვევაა. ასეთი შემთხვეეა „მაღლა დგას“ 

კონკრეტულ კონტექსტზე და ამიტომ, ბევრ მათგანს მიესადაგება. ანდაზის გამოყენებისას მთქმელი 

ახდენს ამ თემის ინტერპრეტაციას მოცემული სიტუაციისათვის. 

ანდაზას სხვა პარემიებიც ბევრი თვისებით გავს, მაგრამ მათი ერთმანეთისაგან გარჩევა მაინც 

შესაძლებელია. ყველაზე რთულია ანდაზური თქმისა და ანდაზის გამიჯვნა. ე.დალის აზრით, ანდაზური 

თქმა არის გადატანითი მნიშენელობით ნათქვამი უბრალო ქარაგმა, გამოხატეის საშუალება, მხოლოდ 

იგაეურობის, განსჯის, დასკენის გარეშე; იგი ანდაზის პირეელი ნახეეარია და ნათქვამს ბოლომდე არ 

ამთაერებს ანდაზური თქმა ფართოდ და ხშირად გამოყენებადი გამოთქმა და მეტყეელების 

კონსტრუქციაა რომელიც სახეობრივად განსაზღვრავს რომელიმე საგანს ან მოელენას. ესაა 

შემოელითი განსჯა რასმე ან ვისმე შესახებ. იგი ყოველთვის ატარებს მთქმელის მიერ თქმულის 

შინაარსის მიმართ დამოკიდებულებას (ანიკინი; მიტროფანოვა 1994:16). 

ანდაზური თქმა ანდაზის ჩანასახია, იგი შეიძლება მომწიფდეს და გახდეს ანდაზა. აქედან 

გამომდინარე, თუკი დავუშვებთ, რომ ანდაზა მხატვრული აზროენების პირველადი შედეგია, სიტყეის 

მასალა კი – მეორადი, და მისი არსებობა ანდაზის არსებობით არის შეჰირობებული (ზანდუკელი 2002:7), 

მაშინ სიტყვის მასალა ანდაზური თქმა ვერ იქნება. ხოლო, თუკი ანდაზური თქმა „არის სხარტად 

ნათქეამი ფრაზა, გარკვეული დოზით ანალოგიის შემცველიც, მაგრამ ამ გამონათქვამს აკლია ანდაზის 

ერთ–ერთი დამახასიათებელი ნიშანი – განზოგადების უნარი“ (ლეჟავა 2001:25) შეგეიძლია დავასკენათ, 

რომ ანდაზურ თქმას ანდაზისაგან გამოარჩევს სწორედ განზოგადების უნარის უქონლობა. 

მაგალითისთვის მოვიყვანთ რუსულ ანდაზურ თქმებს: ,,ჩ/ი=+4სM0 #4 MC 6ყეისკს ; «M0თა 40 40«ხ – თ6MXM0M 

M0V«ხ“ და ა.შ, 

რაც შეეხება სხეა პარემიებს, მათი განსხეავება ანდაზისაგან უფრო თვალშისაცემია. მაგალითად, 

აფორიზმს არ გააჩნია გადატანითი აზრი, იგი პირდაპირ გაიგება; გამოცანას კი ყოეელთეის აქეს 

აშკარად თუ ფარულად გამოხატული შეკითხვა; მაქსიმასა და სენტენციას არ ახასიათებს ანდაზის 

უპირველესი თვისება – ალეგორიულობა; ადვილი გამოსარჩევია იდიომიც, რადგან მას არა აქვს 

წინადადების ფორმა. 

ანდაზები მრავალმხრიე შესწაელილია. მათი ლიტერატურული და ისტორიული შესწაელის გვერდის 

აელის შემდეგ, პარემიოლოგებმა დაიწყეს ანდაზების შინაარსობრიე–სემანტიკური, სტრუქტურული, 

ფუნქციური და სხვა თვალსაზრისით კელევა. ამერიკელი პარემიოლოგის ა. დანდისის აზრით, ანდაზა 

ყეელაზე კარგად განიმარტება სტრუქტურულ ტერმინებში, რაც აგრეთეე ფასეულია მთლიანობაში 

ფოლკლორის სტრუქტურული ანალიზისთვისაც. ცნობილია, რომ ანდაზათა სტრუქტურული ანალიზის 

მცდელობა მეცნიერებაში ადრეც იყო. XX საუკუნის შუა წლებში მ. კიმმერლე ანდაზათა „ზედაპირული 

სტრუქტურის გაანალიზებას ცდილობდა. ნ. ხომსკის შემოტანილ ტერმინთა – ,,სიღრმისეული 

სტრუტქურა“, ,, ზედაპირული სტრუქტურა“ გამოყენება თავისი არსით მიესადაგება ფროიდისეულ 

დაპირისპირებას „ცნობიერისა და არაცნობიერისა და იუნგისეულ „,არქეტიპს“. იგივე შეიძლება 

ითქვას ლევი–სტროსის ცდაზე, გამოეყო პარადიგმატული სტრუქტურა, რომელიც საფუძვლად უდევს 

სხეადასხვა სინტაგმატურ სტრუქტურებს. 

ა. დანდისი სთავაზობს პარემიოლოგებს მოძებნონ რაიმე მოდელი ანდაზის ზოგადი საფუ- 

ძელისათვის, ისევე, როგორც აარნე–ტომპსონის ზღაპრულ ტიპებს დაედო პროპის ერთი სინტაგმატური 

მოდელი, ხოლო სამხრეთამერიკელი ინდიელების მითებს ლევი–სტროსოს პარადიგმატული მოდელი. 

ფინელი პარემიოლოგი მატი კუუსი ანდაზას განიხილავდა სამი თვალსაზრისით: ა) ძირითადი იდეა; ბ) 

აგებულება; გ) კონსტრუქციული ბირთვი. ამერიკელი აბრაჰამსი ანდაზებს წარმოადგენდა, როგორც 
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ევროპული ენები , 

სალაპარაკო–სამეტყველო ჟანრს, ანუ. „კონვერსიონალურ ერთეულებს“. ესტონელი კრიკმანის აზრით, 

საჭიროა ანდასის წმინდა სემანტიკური, სინტაქსურ–სყმანტიკური და პრაგმატულ–სემანტიკური ანა- 

ლიზი იმის მიხედეით, თუ რა განიხილება მოცემულ მომენტში: მნიშენელობა, კონსტრუქცია თუ 

გამოყენება. 

პარემიოლოგიაში გაკრცელებყლია მცდარი წარმოდგენა თითქოს ანდა'სა არის თავისებური ,+0მძ/- 

სიმქი, სდ0IგიCC” (მ'სა ფრაზა, გამოთქმა) ან გაქეავებული კლიშე, რომელიც იქცა ,,ერთხელ და სამუდამოდ 

ჩამოყალიბებულ მყარ ფორმად“ (კრამკინი 1998:14), ანდასამ შეიძლება საუკუნეების მანძილზე 

გარეგნული ფორმა შეიცეალოს, მაგრამ ეს არ ნიშნავს იმას, რომ ანდაზის ლექსიკა ენიდან ამოღებული 

იქნება. ლეეინის აზრით, ანდასურ ფონდში ამა თუ იმ ანდასის არსებობა არ განაპირობებს მის 

პოპულარობას. ანტონიმურ ანდაზებ'სე დაკვირყების შედეგად იგი ასკენის, რომ „ერის სულს“ უკეთ ის 
ანდა'სა გამოხატავს, რომელიც უფრო სშირად იხმარება. 

პარემიოლოგიაში არსებობს ანდასის არქიტექტურულ ფორმულათა გარკვეული რაოდენობა, 
რომელთა მისადაგება შვიძლება ნებისმიერი ენის პარემიებ“ე. მაგ: „არ არსებობს ერთი მეორის გარეშე“; 
„მონეტას ორი მხარე აქესო“: „ვარდი უეკლოდ არ იქნებაო“; „მღედელი ჭილოფშიც იცნობაო“; „რაც 

ბრწყინავს, ოქრო არ არის" და ა.შ. ასეეე, ნებისმიერი ენის პარემიულ ფონდში მრაელად მოიპოვება 

აგრეთვე ოპოზიციური ანდასებიც. მაგ: „ერთნი ამბობენ იმას, რაც იციან, სხვებმა იციან, რასაც 

ამბობენ“; „მულო შენ გეუბნები, რძალო შენ გაიგონეო" მაგალითისათვის მოვიყვანთ იტალიურ– 

ფრანგულ ანდაზებს: Mბ ძ! 5216, იბ ძა იVCი0, Mიი მიძმL §6ი22 =გიI6II0 (IL) - LIIVV ის #0, ი'თიი#16, M-6იძ§ 

10ს)ის 100 თიმი1ნგს (ჩ-); 1 თიგII წმიი0 IC IC51C, Cძ 1 50VI 5C 1C 90ძ0ი0 (IL.) - L65 50L5 #06ი! 165 (61C§, L65 ჩიIი#ი065 §60505 

ტი 0ი1 1C 1815. (ჩ.); და ა.შ. 

დაბოლოს, უჩივერსალურ გამონათქვამებს გააჩნიათ უკიდურესად ფართო სემანტიკა, მათ არა აქვთ 

რეალობასთან უშუალო კავშირი, გადადიან რა „წმინდა იდეის სფეროში. მათ არ გააჩნიათ 

ფაქტოლოგიური ინფორმაცია რეალურ სინამდვილეზე, და გადმოსცემენ სოგიერთ განყენებულ იდეას 

რეალური საგნებისა და მოელენების შესახებ ტიპისირებული გენერალისაციის (მეტყეელების 7 

მომენტში) სამუალებით, რომელიც დაფუძნებულია ერთობლივ ინდივიდუალურ და 'სოგადსაკაცობრიო 

პრაქტიკულ და თეორიულ. გამოცდილებასე. ჯერ კიდეე ზეპირი ენობრივი კონტაქტების დროიდან, 

კაცობრიობის წინაშე გაჩნდა ასრის სხვა ენასე გადატანის ურთულესი პრობლემა, რომელიც დღესაც 

ინარჩუნებს აქტუალობას როგორც თარგმანის თეორიასა და პრაქტიკაში, ასევე კულტურათა 
დიალოგში. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. გამრეკელი, მგალობლიშეილი 1996: გამრეკელი წ. მგალობლიშვილი ე. ქართულ-რუსული ფრასეოლო- 
გიური ჯღდექსიკოჩი. თბ. 

2 ქადეიშეილი, ახელედიანი, წულიძე-კალატო"'სიშვილი 1999-2000: ქადეიშეილი ნ. ახვლედიანი ც. წულაძე- 

კალატოსიშეილი ნ, ფრაჩგულ-ქართული ლექსიკონი. თბ. „ელფი“, 

3. ცერცეაძე, დებიასი, ახმეტელი 1999: ცერცეაძე ნ. დებიასი კ. ახმეტელი თ. იტალიურ-ქართული 

ლექსიკონი. 2 ტ. თბ. „ოა'სისი". 

4 გავერილოეა 1986: I მ80Mა082 C.II. VIIM8იიCაMაMIC 8IC#23ხ163MMM M #იV=ო#C 0C606სცა!იVკMC C/X/CMVVI // C9VMM0#. Mმუ)XM. 

#3. 

5. ივანოვი 1995: I/92M08 ნ.ნ. /#000M2M M2M C/MMM8 #3MM2 // იოგით #2 MCX0#0 XX 86C%2: 162. MრM%მურ8ი. M0IIC, 1. 1. 

M., 1995. 

ნ აპერმიაკოვი )978: IIC0MMM08 IL I. C CMაC#080# Cწისოუ/იC # C007ცCCX8)/I0)6M M#M9C0CMC0MM3(MM ო0C#08IMMM5IX #M30%VCMMV // 

II გიდსისი»იოობთ 0 C6001M4#. M.: LIგუXა. 

7 სოლოდუბი 1994: C0710»)# 10.II. % იიი6MMC იგ3-08MMM6MM# 00C#084ც0 # ი00-08000% 8 43(M2X 623MMMMხაX +008 / / 04.0». 

MაეიიL 1994. M, 3. C. 57. 

ზ. რ-აირიი II. I., C0M0#MXMბი „M.I/I. ადიიიო1ით. M.: II, 1990. 

9 IMI21ხჩMCოX0-ი/CCXM# რ02330010LM96CMMწ CM0820%. M., 1982. 

10. რეივMსუპოლ-/CCC# დიი360ჰ0-MM6CM# CM0M2ის. M., 1983, 
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Mვგოივ 51002 (ცაLსი»!)) 

1Vიი Lვიდსმ86 ჩინიითხივ (ჩVიVCIხ§ ვიძ ტიჩი/§იM5) 

1ი 5V5(0Iი 0” Vი0IV6I53I 5121606M(5 

ხიIV6I§გI 5(8(6ი:6ი(5 005595655 CXICMICIV VIძ06 560მი!!C5, მხ§6იC6 0 მ ძIICC( C0იი6Cწ0ი VVII მ V6211C/, VII 

Vგი5Iნ0ი Iი მ%8 0, "ჩსI6 (ძტ2". +165V ძი ი0( C0VLგIი (2CI ძიბანლი LC 1იჩიოიმწიი ძი (168IIწ/, მიძ წმი§%I §0თ6 

გხ§CგC( 1ძ62§ ხX წინგი§ 0! 1ი6 CV0II6ძ 96ი6(0115მ1|00 (მიძ მI (ხ6 თიოთტი! 0 §066Cჩ) L681 §0ხ16C(5, 106 იჩნიითხიშ, 

ხმ50ძ იი 1ი6 იILCVI09§ CსIის1მXIV6 160IVIძსგI ხ01ხ სიIV6I(58) ი-მCIICმI მიძ 10M60LCVICმI 6X0CII6იC6: "Iი6 ხ00M I2X5 0ი 2 

1გხIC" მიძ "6 ხ00L 16805 IMI5 10 IIVC". 
VIიIV6I§81 5(მ16006M(5 LVნ6IIს/ LIC VIIმI ჩხწიძონიმ, 90IV6 LIIICI655 მიძ C0-001X6ხ6051V6C Cჩხმ-მCL6X, ძ0 იი! C0ML2I0 6X2C 

1ი5%0ICI0ი§ 00 გ 01206 გიძ Lთ6 0” წსIჩIო6იL ი, მიV მCVI0ი, გI! 1იწიწთმწ0ი 025 გხვIიმCL CMმI2CI6I. 10 LI0IVCI581 
§(2(6016ი1§ CმიV მი მიეხ0წ5§ო, მ 0I0CV6Iხ, მ 5მა/ი6, IIII5წი, ხმ-მძ0X, VV6 VIII 0011C6, LII2L CXI5(I086 CI2551წ1C8L0ი5 0L 

§მVI0 25 26 IიI0CIICCL. 510C6C (ხ6IC მI6 IიICIIი6ძ1მ1C იჩნიიიინიმ. 
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ევოოპული ენები , 
  

მანანა ქუთელია (თბილისი) 

მრავალენოვნების დიდაქტიაის პრინციპები 

თანამედროვე სამყაროში სხვა გლობალურ პროცესებთან ერთად მეტ-ნაკლებად იცვლება 
ენობრივი გარემო და განვითარების ტენდენციები (არაბული .2005) აქედან გამომდინარე, დიდი 
მნიშვნელობა ენიჭება მრავალენოენებისა და კულტურული მრავალფეროვნების საკითხების 
მეცნიერულ შესწავლას. ევროპული მრაეალენოვნება ისტორიულად განპირობებული ფაქტია. იგი 

უნდა განვიხილოთ როგორც კულტურული მემკვიდრეობა, რომელზეც უნდა იზრუნოს ყეელა 

ეეროპელმა. ინდიეიდუალურ მრავალენოენებას ე.ი. ერთი პიროვნების მიერ მრავალი ენის ცოდნას 
მიეყავართ სასოგადოებრიე მრავალენოენებამდე, რაც ერებს შორის ურთიერთგაგების გაუმჯო- 

ბესების წინაპირობაა. კომპეტენციების გაფართოება დადებითად მოქმედებს საზოგადოებაზე: იგი 
უფრო შემოქმედებითია, გამოირჩევა უკეთესი გონებრივი შესაძლებლობებით და მოქნილობით, 

დიეერგენტული ასროვნების საფუიძეელზე ფართოვდება პიროვნების ჰორისონტი. 
იქ. სადაც მრაეალენოვნება სწავლების მი'სანია, დიდაქტიკური კელევების შემდეგი ამოცანები 

იკეეთება: ერებს შორის ურთიერთგაგების გაუმჯობესება და იდენტობის აღმოჩენა, ერთიანი 
ევროპული კულტურის გაგების ხელშეწყობა (სხვადასხვა ენების საერთო სემანტიკური ბირთეის 

წყალობით), სოციალური კომპეტენციებს სრულყოფა, თანამედროვე მედიების გამოყენება. 
ეეროჰული ინსტიტუტების მოთხოენით, ევროსაბჭოს წევრ ქვეყნებში გაძლიერდა მრაეალენოვენება. 
დედაენასთან ერთად ისწაელება ევროგაერთიანების სულ მცირე ორი ენა, რათა დაჩქარდეს 
ეეროპის ეკონომიკური, სოციალური და კულტურული ინტეგრაცია, ამასთან შენარჩუნებული უნდა 
იყოს ლინგვისტური და კულტურული მრავალფეროვნება. მრავალეროვნება სწავლების ერთ-ერთი 
მიზანი უნდა გახდეს. საჭიროა უფრო მეტი ყურადღება მიექცეს სწავლა-სწავლების სტრატეგიებისა 
და ტექნიკის შეთვისებას, რათა უფრო გაძლიერდეს მეტაკომპონენტები რომლებიც შეიძლება 
გამოყენებულ იქნეს ნებისმიერი ენის შესწავლისას. მოკლედ წარმოგიდგენთ კურიკულარულ, 
დიდაქტიკურ და მეთოდიკურ მოსასრებებს, რომელთა გათვალისწინებაც აუცილებელია ტერციული 
ენების სწაელებისას. 

მოსწავლეთა უმყტესობა უკვე საშუალო სკოლაში სწაელობს რამდენიმე უცხოურ ენას, სხვები 
სკოლის დამთავრების შემდეგ. ამ საკითხს მრაეალი მეცნიერი შეხებია, თუმცა არ არსებობს 
ლონგიტუდჯური გამოკელეეები თუ როგორ განეავითაროთ მრავალენოვნება მნიშენელოვანი 
დოკუმენტი ამ მიმართებით ენების ევროპული პორტფოლიოა, რომელშიც არის მცდელობა გა- 
დაიჭრას ისეთი კონცეპტუალური საკითხები როგორებიცაა როგორ და რა მეთოდებით უნდა 

ვასწაელოთ, რა მოთხოვნები წაეყენება ენის შემსწაელელს, როგორი უნდა იყოს სწავლების 

პროცესი და მისი შინაარსი, რათა ოპტიმალური გსით მივაღწიოთ მრავალენოენებას. 

საკითხის განხილვისას შემდეგ პრობლემებს ვაწყდებით: სკოლის მასწავლებელთა კორპუსში 
არ ხდება ორგანისაციული და მეთოდური ცყლილებები, ასევე არ იცვლება ენის შემსწავლელთა 
მონოლიგვური ჰაბიტუსი, არ სდება მრავალენოვანი გარემოს და პიროვნებების რეალიზაცია 
საზოგადოებრივ დისკურსში, შეუსწაელელია, თუ როგორი კოგნიტური პროცესები მიმდინარეობს 

არსებული ენობრივი და კულტურული გამოცდილების შეხეედრისას ახალ ენებთან და კულტურულ 
გარემოსთან, ჯერ კიდეე დიდია სწაელების ძეელი მოდელების “სეგავლენა უცხოური ენების 
სწავლა/სწავლებისას. 

რასაკვირყელია, მეორე და მესამე უცხოური ენა პირეელი უცხო ენისაგან განსხვავებულად 
უნდა ისწავლებოდეს. მაქსიმალურად "უნდა იქნეს გამოყენებული დედაენისა და პირეელი უცხოური 
ენის სწავლებისას განვითარებული ენობრივი პოტენციალი. 

ადრე, უცხოური ენის სწავლებისას, ხდებოდა ენათა მკაცრი დაყოფა: უკიდურეს შემთხვევაში 
შეიძლებოდა დედაენისა და პირეელი უცხოური ენის გამოყენება. ყველა ენის სწავლება ხდებოდა 
სისტემურად, თარგმნითი სავარჯი'მოებით, გრამატიკული ცხრილებით, ნაკლები დაკავშირება ხდე- 
ბოდა ყოველდღიურ კომ'ენიკაციასთან. ათწლეულების მანძილსე ჩამოყალიბდა ენების დაუფლე- 
ბისადმი სამი მიდგომა, რომლებიც “შესაბამისად სხვადასხვა მოდელებში და ჰიპოთეზებში მანი- 
ფესტირდება: კონტრასტული მიდგომა – ყურადღების ცენტრშია შედარება, კონტრასტი, ინტერპრე- 
ტაცია; ნატივისტური ჰიპოთესა – რომელიც ყურადღების ცენტრში აყენებდა ენების შემსწავლელ 
ყოველ ინდივიყში კოდირებელ პროცესს და აქედან გამომდინარე, შეცდომებსე ამახვილებდა 

ყურადღებას; ენათაშორისი 'ურთიერთობების ჰიპოთესა„ რომლის მიხედვითაც ენის შესწავლის 
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პროცესი დინამიერი და სისტემატურია, საიდანაც შეიძლება გადასელა ახალი ენის შესწაელაზე 
ტრანსფერის მაქსიმალური გამოყენებით. 

პირველი უცხოური ენის შესწავლით ბავშეს უკეე აქვს გამოცდილება და უვითარდება კოგ- 
ნიტური უნარები: მაგ. გაცნობიერება იმისა თუ “შემსწავლელთა რომელ ტიპს მიეკუთენება იგი; 

ემოციური როგორებიცაა ინტერესი, მოტიეაცია, შიშის დაძლევა მეტყველების აქტის მიმართ. 
ასეთ სიტუაციაში ენის მემსწავლელში მრაეალენოენების გარკვეული ჩანასახები წარმოქმნილია. 
მან უკვე იცის, რომ შემდგომი ენის სწაელებისას შეუძლია გამოიყენოს ნასწაელი ენა, აქეს ენის 
სწაელის თაეისი საკუთარი სტრატეგიები, რომელიც მას პირეელი უცხოური ენის შესწავლის 
დროს არ ჰქონდა. 

თუკი ახალი “მესასწაელი ჟნა მონათესაეე ენაა, მაშინ შეიძლება უფრო მეტად იქნეს გამოყე- 
ნებელი წმინდა ენობრივი ასპექტები, თუ არა – მაშინ წინა პლანსე წამოიწევა სტრატეგიები და 
კოგნიტური ფაქტორები. ამ შემთხეევაში არ არის აუცილებელი, რომ მასწავლებლები კარგად 

ფლობდნენ წინამავალ უცხო ენას, რადგან ისინი ააქტიურებენ არა ენობრიე ასპექტებს,არამედ 
სწავლების პოტენციალს, რომელიც პირველი უცხო ენის შესწავლისას წარმოიშვა. ამით მიიღწევა 
მეორე უცხო ენის შესწავლის სწრაფი პროგრესია. 

ადამიანის ინდივიდუალური მრაეალენოვნების მიღწევისათვის მნიშენელოვანია ერთობლიეი, 
ინტეგრირებელი დიდაქტიკის ჩამოყალიბება. ბევრია გამოქვეყნებული გერმანულის, როგორც მეორე 
უცხოყრი ენისს სწავლების შესახებ. მაგრამ მოსაფიქრებელია ენების სწავლების თანმიმდევრობის 
საკითხიც ფუფაისენი 1991) რადგან ინგლისურის, როგორც 1LIინს2 წოიM2 სწაელების შემდეგ 
ხშირად ქრება სხვა ენების შესწაელის მოტივაცია. ამ მიმართებით საჭიროა შემდგომი კვლევების 
ჩატარება და ენათა თანმიმდეერობის ერთობლიეი საგანმანათლებლო პოლიტიკის ჩამოყალიბება. 

გერჰარდ ნოინერის ასრით მრაეალეროვნების დიდაქტიკის განვითარება მჭიდროდაა დაკავ- 
შირებული ბოლო ათწლეულებში განვითარებულ ტენდენციებთან - გამოავლინონ და განაეითარონ 
ენის შემსწაელელის პერსპექტიეები (ნოინერი 1996 ტრადიციული დიდაქტიკა უპირველეს ყოვლისა 

მიმართული იყო სასწაელო მასალების შედგენა-გამოყენებასე, სწავლების ორგანიზაციასა და 
სწავლების შედეგების კონტროლ“სე, ხოლო სწავლების ობიექტი ანუ ენის შემსწავლელი საერთოდ 
იგნორირებული იყო. არ ითეალისწინებდნენ მის ასაკს, ზოგად განათლებას, განწყობას და ა.შ. 

მას შემდეგ, რაც გაიზარდა უცხოური ენის შესწავლის მოთხოვნილება და გაჩნდა შემსწავ- 
ლელთა ახალი ჯგუფები (მაგ. ასაკის, ინტერესის მიხედეით) აშკარა გახდა, რომ დასახული 

მისნების მიღწეეა შეუძლებელი იყო არსებული სწავლების მეთოდებით. ყურადღების ცენტრში 
მოექცა ისეთი საკითხები, როგორებიცაა: უცხო ენის სწავლებისას წინარე ენობრიეი ცოდნის 
გათვალისწინება, ენის შესწავლის პრაგმატული მიზნები, ენობრიეი გამოცდილება. 

მარიო ეანდრუსკას ასრით, ყოველ ადამიანში ჩადებულია მრავალენოენების პოტენციალი, 
რადგან იგი უკვე თავის მშობლიურ ენაში ერკვევა სხეადასხვა დიალექტში, სასაუბრო ენაში, 
ლიტერატურულ ენაში, დარგობრივ ენაში და ა.შ. ამ ფენომენს იგი უწოდებს “შინაგან მრავალე- 
ნოვნებას. დროთა განმაელობაში მას ემატება „გარეგანი მრავალერთვნება“ ე.ი. სხეა ენების შეს- 
წაელის უნარი (ეანდრუ“რსკა 1979). 

მრაევალეროვნების ჯიიდაქტიკა, ჩეენ” ასრით, უნდა ეყრდნობოდეს შემდეგ დებულებებს: 
რამდენიმე ენის სწავლებისას არა „ნულიდან“ დაწყება, არამეედ არსებული პოტენციალის გაფარ- 
თოება და ყოველი მომდევნო ახალი ენის შესწავლისას მისი ფლობის გონივრული, მიღწევადი 
დონისა და პროფილის (მაგ. მხოლოდ დარგობრივი ენა, ან კითხვა-გაგება) განსაზღვრა. 

რობერტ ლადოს ასრით, ენათა შერევა, ინტერფერენციის მისესი იყო. ამიტომ სწავლების 
წამყვანი პრინციპად ერთენოეანი მეცადინეობა იყო აღიარებული, რაც პრიციპულად მცდარია 
(ლადო 1964). 

თანამედროვე მიდგომით უცხოური ენის შემსწაელელი სიტყვებს სწავლობს არა ისოლირებუ- 
ლად, არამედ უკავშირებს მათ უკეე ნაცნობი ენის სიტყეებს, მეხსიერების კელევამ იმ დასკენამდე 
მიგვიყვანა რომ – სწაელა, ახალი ცოდნის შეთეისება და დამახსოვრება გრძელვადიან მეხსიე- 
რებაში მხოლოდ მაშინაა შესაძლებელი, როცა იგი ინტეგრირებულია არსებულ ცოდნასთან. ის, 
რასაც საყრდენი არა აქეს, რისი უშუალო გამოყენებაც არ "შეგეიიძლია, მალე ქრება ჩეენი 
მეხსიერებიდან. ამიტომ საუბრობენ ადამიანისს ერთიან ენობრივ შესაძლებლობაზე რომლის 
დროსაც ხდება ენების ერთმანეთთან დაკავშირება და ინტეგრირება. დედაენა არ უნდა გამოი- 
რიცხოს უცხო ენის სწავლებისას. იგი შეგნებულად და აქტიურად უნდა იქნეს გამოყენებული. 
დედაენა საფუძველს უყრის მენტალურ ენობრიე ქსელს, რომელშიც უნდა გაერთიანდეს ახალი ენის 
ყეელა ელემენტი, ერთეული და სტრუქტურა. 

მრავალენოენების პერსპექტივიდან გამომდინარე სეყოლაში უცხო ენის სწავლების მიზანი იცვ- 
ლება: არა ერთი უცხოური ენის იდეალურ დონესე სწავლა, არამედ საფუძელის ჩაყრა რამდენიმე 
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ევროპული ენები , 

ენის დაუფლებისათეის. გარკეეული კომუნიკაციური, პრაგმატული და ინტერკულტურული მოთხოე- 

ნების მიხედეით, რომლებიც საჭიროების ”შემთხეევაში, სკოლის დამთავრების შემდეგ შეიძლება 

გაღრმავდეს. 
სკოლაში პირეელ რიგში უნდა განვავითაროთ: ენის შესწავლის შეგნება, ე.ე. თუ როგორ უნდა 

ისწავლო ენა უფრო ეფექტურად. ამით საფუძეელი ეყრება სხვა უცხოური ენის შესწავლისას 
არსებული ცოდნის გამოყენებას. 

მრავალენოვნების დიდაქტიკის თეალთახედვით დედაენის სწაელების დროს ყურადღება უნდა 
გამახვილდეს შემდეგ ასპექტებზე: 

ენების შესწაელის მიმართ სურვილის გაღეიძება და ენობრიეი შეგნების ჩამოყალიბება. (მაგ. 
ქართველური ენების დიალექტების მოშველიება მისი სალიტერატურო ენასთან "შედარება, 

ენობრივი რეგისტრებისადმი შეგრძნების გაღვიძება, ენობრიეი მელოდიის აღქმის სწავლება და ა.შ.; 
სხეა ენების გამაცდილების მოშყელიება (მაგ. ინტერნაციონალური სიტყყების აღმოჩენა და მათზე 

დაკვირვება). 
პირველი უცხოური ენის სწაელებისას დედაენის სწავლებასთან შედარებით შემსწავლელები 

აცნობიერებენ ახალი რეალიებს: ფართოვდება ენობრივი გამოცდილება და შეგნება.ახალი ენის 
შემსწავლელი შეხებაში მოდის ახალ სამყაროსთან,რაც მისი ინტელექტუალური ჰორიზონტის 
გაფართოებას იწვევს, ხდება დედაენით განპირობებული ენობრივი ჯდა “სოგადსაკაცობრიო 
გამოცდილების გაუცხოება. ის, რაც გამოცდილებით "ენას? და “მსოფლიოს” წარმოადგენდა და 
ასეთი "ნორმალური” იყო,სულ სხეა რაკურსით წარმოჩინდება.მეორე მხრიე დედაენა და მისი 
სამყარო ანუ “ასრითი შუაფენა” გარკვეულ მაკოორდინირებელ სისტემას ქმნის, რომელზეც იგება 
ენობრივი შეგნება დედაენისა და პირეელი უცხოური ენის შედარების დროს. 

უცხო ენის შესწაელისას დედაენასთან შედარებით ხდება სწაკლების ახალი მეთოდების და 
სტრატეგიების გააქტიურება რომელიც "შესაძლებელია გამოყენებულ იქნეს შემდგომი ენების 
შესწავლისას. სწორედ ეს პოსტულატი- სწავლების სწავლება (L6მ+იIინ (0 L6მი) ხდება საფუძველი 
შემდგომი ენების შესწავლისა და ხელს უწყობს უცხოური ენების მთელი ცხოვრების მანძილზე 
სწავლებას. 

ეს მეთოდები და სტრატეგიებია: შემსწაელელის საკუთარი ტიპის განსაზღვრა (რა მოტივაცია 
მაქვს??? როგორი გარემო მჭირდება, როგორ ვსწავლობ ახალ სიტყეებს, როგორ ემუშაობ უცხო 
ტექსტ სე?)დაფიქრება იმაზე, თუ როგორ გავიუმჯობესო ჩემი სწავლის მეთოდი. 

ყურადღება გადატანილია არა ენების ელემენტების, ერთეულების და სტრუქტურების განსხვა- 
ვებებსე, რაც შეცდომათა მთავარ მი'სეზად ითვლებოდა, არამედ ადამიანისათვის დამახასიათებელ 

ერთ ფუნდამენტურ ენის ფლობის უნარსე, რომელიც ვითარდება და დიფერენცირდება ე.ი. 
ყურადღების ცენტრშია არა ინტერფერენცია, არამედ ტრანსფერი. ამ მხრივ მნიშვნელოვანია ე.წ. 
"სატრანსფერო ხიდის" აშენება. პირყელ რიგში უნდა განისასღვროს დედაენის და პირველი უცხო 

ენის რომელი ელემენტები, ერთეულები და სტრუქტურები შეიძლება დავაკავშიროთ ტერციული 
ენის შესაბამის ერთეულებთან. საინტერესოა დადგინდეს, თუ რა იწვევს ახალი ენის შესწავლისას 
"ხელახლა ამოცნობას" - ტრანსფერს. ჩვენი აზრით, უპირველეს ყოვლისა, ესაა ენათა ტიპოლო- 
გიური ნათესაობის ასპექტები, ლექსიკის სფერო. ამას ემატება ენობრიეი კონტაქტების ინტენსივობა 
(ინტერნაციონალიზმები, ნასესხები სიტყვები). ამის მაგალითია ინგლისური და გერმანული, სადაც 
თვით ენის შემსწავლელები იოლად ხედებიან ენებს შორის კავშირს როგორც სიტყეათა მარაგში 

ისე გრამატიკულ სტრუტურებში. სწორედ ჰიპოთეზების წამოყენების ამ პროცესს ხელი უნდა 
შეეწყოს ტერციული ენების სწავლებისას. 

მეორე მნიშვნელოვანი ელემენტი ტერციული ენის დიდაქტიკური კონცეფციისა ენის შესწავლის 
არსებული გამოცდილების დაკავშირებაა ახალი ენის შესწავლის პროცესთან. ეს გარკვეულწილად 
ენის სწავლის შეგნების გაფართოებაა. ეს ელემენტი განსაკუთრებით მნიშენელოვანია ზრდასრული 
შემსწავლელებისათვის, მათ სკოლაში მიღებული ენობრივი შეგნება შეუძლიათ გააფართოონ 
თავისი კონკრეტული მი'სნების განსახორციელებლად. 

ტერციული ენების სწავლებისას ნათლად უნდა ჩამოყალიბდეს სწავლების მისანი, შეირჩეს 
ახალი ენის სასწაელო მასალა, გათვალისწინებული იქნეს ენის შემსწავლელები (მათი ასაკი, 
შესასწავლი ენისა და კულტურის წინასწარი ცოდნა, ინდივიდუალური თვისებები. მოტიეაცია, 
ინტერესი, სწაყლების ტიპი დღა ა.შ) და სასწავლო სიტუაცია (ენობრივი პოლიტიკა, ენათა თანმიმ- 
დეერობა, სწავლების ტრადიცია და მეთოდები, ენის სწაულისათვის გამოყოფილი დრო, სასწავლო 
მედიები და საშუალებები, სამისნე ენობრივი სიერცის სიახლოვე). 

ქვემოთ ჩამოვაყალიბებთ ტერციული ენების სწავლების დიდაქტიკურ პრინციპებს. 

ა) კოგნიტური სწავლება ქ.ი, მეტაკოგნიტყრი კომპეტენციების განვითარება (შედარება, განსჯა, 
არსებული ენობრივი ცოდნის შეგნებული გააქტიურება), ბ) გაგება, როგორც სწავლების საფუძვე- 
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ლი (მსგავსი ან განსხეავებული ენობრივი ელემენტების აღქმა, დაჯგუფება და მეხსიერებაში 
შენახეა საჭიროების შემთხვევაში მათი გააქტიურების მიზნით. მინიმისებული ენობრივი მასალის 

ბ) შინაარსსე ორიენტირება, დ) ტექსტსე ორიენტირება (აეთენტიკური ტექსტები გლობალური 
გაგების მისნით ბევრი ინტერნაციონალური სიტყეებით) ე) სწაელების პროცესის ეკონომიზაცია 
(გრამატიკული მასალის კონცენტრირებული და სწრაფი მიწოდება - პარალელების გავლებით, ლექ- 
სიკის - თემატისირება-მინიმალი"საცია) ამ პროცესს ხელი უნდა შეუწყოს ინდუქციური მეთოდების 
გაზოყენებამ, რომლებსაც მიეყავართ ენობრიეი კანონ'ხომიერებების დამოუკიდებელ აღმოჩენამდე. 

დასკენის სახით გეინდა აღენიშნოთ, რომ მთავარია შემსწავლელები დაეაინტერესოთ "ენების 
შესწავლის საქმით", ჩავრთოთ ისინი "აქტიურ მოქმედებაში", მოახდინოს მისი წაქეზება დაფიქრე- 
ბის, შედარების, დისკუსიის, განხილვის, ჰიპოთესების წამოყენების, ექსპერიმენტირების, დამოუკი- 

დებელი სწავლის საშუალებით და გაეითვალისწინოთ მათი ინდივიდუალური განსხვავებები. საჭი- 
როა ეეძებოთ კიდევ ახალი დიდაქტიკური გზები, რადგან ენისა და ენის სწავლების პროცესების 
ცოდნა ბევრი ენის ეფექტური დაუფლებისათეის ჯერ კიდეე არ არის საკმარის დონეზე. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. არაბული 2005: არაბული აეთანღილ. ქართული მეტყეელების კულტურა. გამომცემლობა "უნივერსალი. 

თბილისი. 

2. ეანდრუ"სკა 1979: Vგიძ-ს52X2 M2XI0, CIC MCჩ-5ი+მCჩI9XCIL ძ-5 MCი§Cი6ი. 5ხს062IL, 

3. ლადო 1964: Lაეძი ILიხCC. Lგინს8წC (6მCჩIიდ. MCC =MV-IIIII, M6VMV V0I. 

  4. ნოინერი 1996: M6სი6I, CCVIმ”ძ. 0CV(5Cჩ 0I5 7VCIIC წწრიძვიჯენჩC იელი ნინII50ჩ. 06სდCი 215 წილო ძაი(26CხC M4. 

5. პუფაიზენი 199); M(ცICI56ი. 8ოV2. ნიდII5Cჩ მ15 C5% სიძ 0+V(50ი 81§ >VCIC წღდოძაილ3CM%, წინ)ო5%CხC ი1ღყიხნსიდ წს 

წ L ჩტძ1. წივიMIსIVM.   

M>ვივივ MVLCCII2 (IL ხII!51) 

იCი!ლ§ ი IIსIIIIილსვI5თ 0Iძ3ი0ლ 

Iი ი10ძტიი დ10ხმგII26ძ V/0IIძ 9IC2( 5Iთი1ჩ6გიCC 15 9IV6ი 10 5C1CიVIწIC 51სძა/ 0” იIსო-IIიდს2I500 მოძ CსIIII-81 §0CCნისი: 

155ს65, 1IიC ნსჯ0ეტგი ჩIIIIIიფსგ115ჩი 15 მ MI510I1CგIIV C0იძIII0ი0ძ I8CL. IL თ ს5( ხC C0051ძC(წძ მ5 მ CსICVL81 ჩ0XMLგ86, 2იძ 
I §ჩ0სIძ ხC გII Cს.0ი6გი§ §06%CI8! იიიCტო. 1L#MC IიძIVIძსმ! იIსIIIინსგ1150 IC8ძ5 10 50CI81 ჯIIIIIIIიფსგII5ლი 1იმ( 15 1ხC 
ხMოთI% 0, ხCLLCC სიძრანგიძI!ინ ხ6IVCლი იმII0ი§5. 1MC CX(6ი510ი 0” C0თ0CI6ი0CI65 0051IIVCIV 1იწIს6იC05 00 §0C166/. IL 

ხიC0ნი65 თ06 C0ი§0)C(IVC, 015LIითს15ჩ6ძ ხV ხCVCI წიCის2I 00551ხ!11(165 მოძ. CI25(ICIC/, ხმ56ძ 0ი ძIVC”C6ი! წიტი(811დ/ IC§ 

M0-I70V181 CXLC6ი§10ი 0CCსI5. 8» მიდ#02Cჩ, IV VIIICს. ი01სთIIი9მI15- 15 10C 0ხ16CI 01 §(სძV, (01I0CV/I0M§ 185M5 0I ძ1ძვCICმ1 

XC5CმICI) მI6 0VIIIი6ძ: IIიი#0V6ი6ი! 0, თVIVსმI სიძტო(მიძ1ინ ხCVVCCი იმII0ი§ გიძ §სხვნმიწ2I0ი 01 1ძ6იIICV ხV თხმი5 0L 

ნIსოIინსგII50, (06 85515(მ8იCC 10 დ«Iიხმ! ნსწიელგი CსIIსI6C სიძიოა!გიძინ 0VIიC 10 86იC2! 5§6თგიIIC C0CLC 0L (0056 

Iვიწცსმ865, L)6 89515100C6 10 50CIმ1 C0ი10C(CიC16§ ხV M1C8ი5 0 ნIსIIIIინVმI150, (მ%6 80VმიL(მ66 ი! II0ძტიი LI6ძIმ5. 1%C 
ნIსIIIIინსმII5თ იგ5 8 CCC21 ი0IIIIC2გ) „ი6მ»Iინ. III CVIიინგი I95IIVVIVI005 IC0VII6 10 IიCL6856 IC დიIსIIIIიოდსგ115ი 10 CხI0 
CისიCII თ6ი1ხ6L C0VVLI65, 1.6. 100CII1CL VVI(ხ იC იმLIVC Iგიდსმჯდდ, მ! 1C25C LV0 18ო60გ8065 01 Cს(იინმი წიძიოიიი 5ჩისIძ 

ხ+C (მსგჩ! (ი 0”ძ% 10 5სხ5VI(სIC IIIC 6C000MVICმ1, 50CI8I გოძ CსIIს-გ” 1იI62V0ი 0, 10C ნსI0ილC IM2I 1C68ძ5 10 ხ6CC 
1016-8მიCC მიძ §(2ხ!!IC/. /4( (ი6 52ი6 VIთრ, IIC II09სI5IIC ვიძ CსI(სI2I თაIVI ირის” თს% ხტ =Iიბძ. 16 იIსთIIIინსმII50) 
სის5( ხ6 096 01 LL6 (6ვCჩIით წ0მI95. MიIC მVტიყ0ი §ჩისIძ ხC ი8Iძ (0 106 თმ5(ტი»იდ ი! ICმCჩ)იდ-16მიბინ 50 8160/ მიძ. 

166ჩიIის« , 25 VVCII 25 L0 IMC §წსძა/ 0( ი6სV0- 0MX/51010§1C8I I0CCჩმი150§ VII (იC მIიი 0წ §Vნითხიი1ინ I060-C0თიიინი 
IიგI იმი ხი ს56ძ 1ი 16მ.იIინ 0” მიV I8ი9სგ%. 10 LC L6ი0II IM ICმძI 0I0ი§ 0 (07610ი Iგითს8წ6. MC. ტმლი)ით 
ოთრნხ0ძ010წV/ 36 ძI5C0550ძ (ხ2( IIი01I65 ხიდით! )დ 0( წიICIიი სმინსმ8C 16გი1იდ ხX 106 ძIV696ი( IიCCI0IC8! ხოიCI0165 
05 CმIIV 85 090551ხ1C, CIგხიIმII0ი 0წ 166 იCV (686ჩ1იჯ ნიტხ0ძია, 1 (თ 0” 1გი0ს866 ICმწიტ=5 V 6%.   
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ემროპული ენები, 
  

ნანა ბოლქვაძე (ბათუმი) 

ფსიქოლოგიური აჯომუნიააციის მოდელი და მისი ასპექტები შულც ფონ თუნის 
მიხედვით 

შესავალი 

ახდენს რა შულც ფონ თუნი თავის მოდელში კომუნიკაციური პროცესის ფსიქოლოგიურ დონეზე 

დიფერენცირებას მისი პრაქტიკული გამოყენების კრიტერიუმების მიხედვით, ის ამასთან დაკავშირებით 
ოთხ ასპექტს გამოყოფს, რომლებიც კომუნიკაციის პროცესს სხეადასხვა კუთხით აშუქებს დ» 

ვაკეირდეთ მისეულ სქემას, რაც ამ პროცესის ფსიქოლოგიურ ჭრილში მანიფესტირებას 

უსრუნველყოფს: 

5ტCIIM8L64LI 

პტიესXC სCI:71I211LMC 

ეს არის შულცის პირველი ფსიქოლოგიური კომუნიკაციის მოდელი, რომელიც “შედარებით 
გამარტივებულად წარმოგეიდგენს კომუნიკაციის მიმდინარეობას და რომელშიც ემიტენტი (ადრესანტი) 

და რეციპიენტი (ადრესატი) ურთიერთგაგებინების მისნით ახალ ამბებს აწვდიან ერთმანეთს. ამ დროს 

ადრესანტი გადასცემს რა ახალ ამბავს ადრესატს, თეითონაც იღებს მისგან პასუხს ინფორმაციაზე. ეს 
ე.წ. ”ნთყთრდძსიბ ან კიდევ ჩC6ძ ხმიX ამ პირველ სქემაში გათეალისწინებული არაა (შულცი 1989: 9). 

იმისათვის რომ ადრესანტმა შეტყობინება გაუგსავნოს მის მიერ არჩეულ ადრესატს, ის ახდენს 

ინფორმაციის ენკოდირებას და ამ სახით ეგზავნება ის რეციპიენტს (შულცი 1995:19)., რომელიც თავის 
მხრიე ცდილობს მის დეკოდირებას. თუკი გსაენილი ისევე გაიგება და აღიქმება ადრესატის მიერ, 

როგორც ეს ადრესანტს სურდა, მაშინ შეიძლება ჩაითვალოს, რომ გაგებინება შედგა. გაგზავნილ 

ამბავთან დაკავშირებით ჩემის აზრით გადამწყვეტია ის, რომ ერთი და იგივე შეტყობინება შეიძლება 
იმპლიციტურად სხვადასხვა სახის ცნობას შეიცავდეს და სწორედ მისი ეს მრავალფეროვნება და 

სხვადასხვაგვარობა არის მისესი შულცის მიერ ინფორმაციის ფენომენის ოთხ ასპექტში განხილეისა 
(შულცი )996:25), ამასთან დაკაყშირებით ხაზს ვუსეამ იმ გარემოებას, რომ ვერაფრით ვერ დავეთანხმები 

პოპჰერს, რომელიც თელის, რომ მხოლოდ ერთეულებმა მოახერხეს კომუნიკაციური პროცესის 

ინტენციურობის და დამოკიდებულება-მიმართების ისე წარმოდგენა, როგორც ეს შესილო ბიულერმა 

(ჰოპპერი 1994:120); და ამ ერთეულებში შულც ფონ თუნი არ მოიხსენიება. 

.· აქტის შესახებ ინფორმაციის ასპექტი 

ამ მოდელის წინა პლან%სე დგება ინფორმაცია რაღაცის შესახებ (იქნება ეს საგანი, მოვლენა ან რაიმე 

აბსტრაქტული ცნება), რომლის დროსაც დღის წესრიგში არსებული მონაცემები ფაქტის ან რაიმე 

მოყლენის შესახებ განსაკუთრებულ ელფერს იძენს. აქ შულცის მიხედვით სამი სახის კრიტერიუმი იჩენს 

თავს: .1. ჭეშმარიტების კრიტერიუმი, თუ რამდენად შეესაბამება შეტყობინება/გსავნილი სინამდვილეს; 2. 

რელევანტურობის კრიტერიუმი, თუ რამდენად რელევანტურია ინფორმაცია წამოჭრილ პრობლემასთან 

მიმართებაში; 3. ბოლო კრიტერიუმის მიხედეით ირკექევა, თუ რამდენად საკმარისია ინფორმაცია 

პრობლემის ჯერ გასაცნობიერებლად და შემდეგ კი გადასაჭრელად (ეს ასპექტი ლურჯ სამოსელშია 

გახვეული მულცთან). 
ყოეელი ცნობა/ახალი ამბავი უპირველეს ყოვლისა შეიცავს ინფორმაციას ფაქტის/მოვლენის 

შინაარსის შესახებ. ამ ცნობის გადაცემის დროს აქცენტი უკეთდება ინფორმაციის ოფიციალურ, საქმიან 
ხასიათს, რომლის დროსაც პირადული ემოციები ან კიდევ სუბიექტური დამოკიდებულება/პოზიცია 

მოვლენის ან საგნის მიმართ მინიმუმამდე უნდა შეი სღუდოს, მაგრამ ეს ყოველთვის არ ხერხდება და 

ამიტომაც კომუნიკაციის წარმატებული მსვლელობისათვის აუცილებელია შულცის სხვა ასპექტებს, 

რომლებსაც არა მარტო ინტენსიური "შეხების წერტილები, არამედ საკმაოდ ეფექტური გადაკვეთის 
პუნქტებიც გააჩნიათ ფსიქოლოგიურ მომენტებთან, მეტი ყურადღებით უნდა მოვეკიდოთ და შევეცადოთ 
აქვდან წამოჭრილი პრობლემები ექსპლიციტურად გამოხატული მეტაკომუნიკაციის საშუალებით 

გადაეწყვიტოთ. 
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როგორ გვესმის მეტაკომუნიკაციის არსი? მეტაკომუნიკაცია, ფიტკაუს მიხედეით, ხასს უსვამს იმ 

გარემოებას, რომ ადამიანებს შორის კომუნიკაციის სახე თვით კომუნიკაციის საგნად იქცეეა (ფიტკაუ 
1989: 101). ამ თ უკანასე0ნელიდან გამომდინარე, მეტაკომუნიკაცია მოიასრება როგორც კომუნიკაცია 

კომუნიკაციის შესახებ., რომელსაც საბოლოოდ კომუნიკაციის არსის გახსნასა და გადამოწმებამდეც 

მიეყაეართ. 
ს მეტაკომუნიკაცია განსაკუთრებული ინტერესით უკეთებს აქცეპტირებას გასაგზავნი ინფორმაციის 

როგორც თვითგახსნის /თვითმხილების/ თვითგამოაშკარაეების (5C1)ხ90(ჩიხგ+სიგ/ 5CIხ§(ბრისჩსIIსი6), ასევე 

მის მიმართება-ურთიერთობის ასპექტებს აქ იმპლიცირებულია "”შემდეგი კითხეები: "რა 
დამოკიდებ'ულებაში ეართ ჩვენ ერთმანეთთან? რა მაიძულებს/რა მიბიძგებს მე იმისკენ, რომ თქვენ 

მაშინეე შეგეჰასუხოთ, წინააღმდეგობა გაგიწიოთ? რატომ მაქვს შიში ყოეელგეარი კომპლექსის გარეშე 
ფარდა ავხადო ჩემს დამოკიდებულებას არსებული ფაქტის მიმართ?" (შულცი 1989:30). 

ანტროპოლოგი ბატესონი ამასთან დაკაეშირებით საუბრობს იმაზე რომ ყოველი სახის 
კომუნიკაციას შეტყობინების ორი მხარე გააჩნია: პირეელი პუნქტი ესაა ბასისური ინფორმაცია, რომლის 

გადაგზავნაც თვით კომუნიკაციის პროცესის პროვოცირებას ახდენს. მეორე სახე შეტყობინებისა კი თან 

ახლაეს ბასისურ/ძირეულ ინფორმაციას, მაგრამ ის რეციპიენტს ატყობინებს, თუ როგორ უნდა აღიქეას 

ან კიდევ ინტერპრეტირება გაუკეთოს მან პროდუცენტის/ემიტენტის მიერ გაგსაენილ ინფორმაციას. 
ახალი ამბის ეს შინაარსობრიეყი მხარე და სხეა დანარჩენი სამი ასპექტი საბოლოო ჯამში იმ 

მიმართებებს და ფენომენებს წარმოადგენს, რომლებიც ყველა კულტურაში მოიხსენიება. აქ ეერ 
გავისიარებ შულცის მოსა'სრებას იმასთან დაკაეშირებით, რომ ეს მიმართებები ძირითადად ერთნაირად 

იჩენდეს თაეს ყეელა კუელტურაში, ან'ე მათი კონფრონტაციის სახე და რელევანტურობა ამა თუ იმ 
პრობლემებთან დამოკიდებულებაში ერთნაირი იყოს ნებისმიერი ორიენტირების კულტურაში. ჩემი 

არგუმენტის სასარგებლოდ მეტყველებს ცნიბილი ენათმეცნიერ-ფსიქოლოგ უნგეჰოიერის მოსაზრება, 
რომელსაც ის თაეის ნაშრომში: ”საუბართან, შეტყობინებასა და გაგებასთან დაკავშირებით”, 

შემდეგნაირად ავითარებს: "'#იMCI§სიყტი სიძ MVILCVI6ი 0ხრ( ძმ5 იიითსი!X2VIVC VCVხგ1(ტი... §1იძ XსIხგტხსიძიი. 

516 §10ძ 6II6”ი1 სიძ Iი C1IICI VICI>2მიI V0ი #ტMV0იტი ჩგნ!სე1151C1” (უნგეჰოიერი 1987: 323). 
სხვა თუ არაფერი, ამასთან დაკავშირებით შულცის მოსასრების საწინააღმდეგოდ და ჩემი თვალ- 

საზრისის ეერიფიცირებისათვის შემიძლია მოვიშეელიო ჰოლის თეზისები და არგუმენტები კონტექსტზე 
დამოკიდებულ/ კონტექსტიდან გამომდინარე და კონტექსტზე არდამოკიდებულ/კონტექსტიდან არგა- 

მომდინარე კულტურების განსხეავებული პო'სიციის შესახებ ამ ასპექტებთან მიმართებაში, რომლებსაც 

მე საკმაოდ დამაჯერებლად მიეიჩნეე, თ'უნდაც იმიტომ, რომ ჰოლი ამას არა მხოლოდ ლინგვისტურ, 

არამედ ანთროპოლოგიური კუთხითაც იხილავს (ჰოლი 1983:123). კონტექსტში იგულისხმება ტექსტში 
მოდიფიცირებული ექსტრალინგვისტური რეალობის ისეთი გამოელინებები, როგორიცაა: ეთნოგ- 

რაფიული, კულტურული, პოლიტიკური, სოციალური და ისტორიული რეალიები, სიერცობრიეი და 
კლიმატური გან'სომილებები, სიერცობრივეი დისტანცია კომუნიკაციის ჰარტნიორებს შორის, წარსულში 

მომხდარი მოელენები„ რომლებიც არაპირაპირ დამოკიდებულებაში არიან აწმყოში მიმდინარე 

კომუნიკაციასთან. ერთი სიტყვით, კონტექსტი "შეკოწიწებულია" უთვალავ ცალკეულ რელევანტური და 

ერთი შეხედეით არარელევანტური ფაქტორებით. 
კონტექსტსე დამოკიდებულ კულტურებში კომუნიკაციის დამახასიათებელ ნიშან-თვისებად 

შეიძლება ჩაითეალოს ის, რომ აქ შედარებით ნაკლები ითქმება ან კიდევ დაიწერება, რადგან 
ინფორმაცია დიდი რაოდენობითაა ირგვლივ სივრცეში და თეით კომუნიკატორშიც. ამიტომაა, რომ ამ 
კულტურის ვერბალურ კომუნიკაციაში ახალი ამბის მხოლოდ პატარა ნაწილის ექსპლიციტური 

დეკოდირება და გაგ'საენა ხდება. აღსანიშნავია ისიც, რომ აქ შეტყობინების გაგზავნისათვის დიდ როლს 
არავერბალური კომუნიკაცია თამაშობს. ამიტომაა, რომ ამ სახის კულტურებში ინფორმაციის 
მნიშვნელოვანი შინაარსი, იმპლიციტურ, უსომოდ კოდირებულ კომუნიკაციის პირობებში ხშირად 

მხოლოდ არაპირდაპირ მოიხსყნიება, როცა სავარაუდოდ არაარსებითი შინაარსი, როგორიცაა რაღაც 

დეტალი, მეორეხარისხთოეანი, თანმხლები ინფორმაცია ან კიდეე მინიშნებები, შეიძლება ყურადღების 

ცენტრში მოექცეს. 

კონტექსტ'ე არდამოკიდებულ კულტურებში კი, რომლებშიც ასეთივე ხასიათის კომუნიკაცია 
დომინირებს, კომუნიკაციის პარტნიორები ძალიან ნაკლებ ყურადღებას უთმობენ საუბრის კონტექსტს. 

მთავარი აქცენტი შინაარსის ასპექტსე კეთდება და ამიტომაც აქეს აქ საუბარს პირდაპირი, 

ერთმნიშენელოვანი, ლინეარული და შინაარსობრიეი ხასიათი. 
ყოეელიჟე სემოთქმულიდან გამომდინარე, ვიმეორებ, ვერ ჯაეეთანხმები შულცს იმ მოსაზრებაში, 

რომ გსავნილება-შეტყობინების მისეული ოთხი ასპექტი და მათთან დაკავშირებული კომუნიკაციის 
ინტენცია და მიმართებები ყეელა სახის კულტურაში ერთნაირად წარმოჩნდება და ვარირებას არ 
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ექეემდებარება. ასეე გულგრილად ეკიდება ის ინტერკულტუროლოგიურ შტრიხსაც: მას არ აინტე- 
რესებს და შედარებით სერელედ უყურებს იმ ფაქტს, რომ ინფორმაციის მნიშვნელობის სხვადასხვა 
სახეების სრული გაგებისათვის, რომლებიც ერთი რომელიმე ენის გრამატიკულ და ლექსიკურ 

კონსრუქციაშია კოდირებული, აუცილებელია მათი სასციალური და ექსპრესიული მნიშვნელობის 

გათეალისწინება. რაც წმინდა ენობრიე უნივერსალურ სისტემას სცილჯება და ამდენად კულტურულ 
სხეაობებსა და მის პარამეტრებზე დამოკიდებული ხდება. 

თესთწხარმოდგენის/თვითგამოაშკა 

ეს ასპექტი შულცთან მწეანე ფერთანაა იდენტიფიცირებული. როდესაც ვიღაც რაღაცაზე 
გეესაუბრება, ის ნებსით თუ უნებლიეთ, თაეის თაესაც ამხელს ამით. ის მისდაუნებურად გეაწვდის 
ინფორმაციას იმის შესახებ. თუ რა ხდება მასში/ადრესანტში: რა ფიქრები ამოპრაეებს მას, როგორ 

აღიქვამს იგი თაეის როლს და ა. შ. ახალ ამბავს გარდა შინაარსობრი ასპექტისა, გააჩნია სხვა 
დამატებითი ინფორმაციები ემიტენტის პიროენებასთან დაკავშირებით როგორც ამ თაეის 

დასათაურებიდან ჩანს, ადრესანტის მხრიდან თვითგახსნის ეს ასპექტი როგორც თვითწარმოდგენის 

ინტენციურ შტრიხს, ასევე გაუთვიცნობიერებ ულ უნებლიე თეითგამოაშკარავების ნიუანსსაც შეიცავს. 
ვიმეორებ. ეგ. ი. ერთ. ა ახულ ითწარმო LV უჩენა. დ. 

არაგაასრებული ფარდის აი თავისი პიროვნებისათვის (შულცი 1989:18), აქედან გამომდინარე, ეს 
ასპექტი ითვალისწინებს ადრესანტის როგორც სურვილს რაც "შეიძლება მომგებიან პოზიციაში 
წარმოადგინოს თაეისი პიროენება, ასეეე მის შიშსაც, რომ ამ ასპექტის მეორე ნიაუნსში შეიძლება მისი, 

როგორც პროდუცენტის შანსები ისეთივე მომგებიანი არ იყოს, როგორც პირველში. 

თუკი ყოყელიეე ამას ფსიქოანალიტიკურ ჭრილში მოეიასრებთ, მივალთ დასკენამდე, რომ 
ზემოთქმულიდან გამომდინარე, ადრესანტს წარმატებული კომუნიკაციისათეის ინფორმაციის მიწო- 

დების სხვადასხვა ტექნიკური მანეერი უნდა ხელეწიფებოდეს, რაც ერთის მხრიე, ადრესატზე 
შთაბეჭდილების მოსახდენ ე.წ. - იმპოსანტურ- და მეორეს მხრივ, თავდაცვით- ფასადურ ტექნიკური 
მხარეების ცოდნა-გამოყენებაში იყრის თავს. 

ჩემის ასრით, ეს ტაქტიკა ყოეელთვის არ განაპირობებს წარმატებულ კომუნიკაციას, რომლის 
დაგვირგვინებასაც კომუნიკაციური პარტნიორების ურთიერთგაგება წარმოადგენს, რაც წარმატე- 

ბული/შემდგარი კომუნიკაციის აუცილებელი წინაპირობაა. ეს დამოკიდებულია კომუნიკაციის სფეროსა 
და მის თავისებურებაზე: პირადულ ურთიერთობაში უშუალო გულახდილობა შეიძლება ნაყოფიერი 
კომუნიკაციის საწინდარიც კი იყოს, მაგრამ იგივეს ვერ ვიტყვით კომუნიკაციის შემთხეევაში 

ჯ«იფიციალურ ან კიდეე პროფესიულ სფეროში, სადაც ასეთმა გულახდილობამ კომუნიკაციის პარტნიო- 

რებისათვის შეიძლება საგალალო შედეგი გამოიღოს, 

ინფორმაციის ეს ასპექტიც, ისევე როგორც პირეელი, სხეადასხეა სახის, მიმართულების კულ- 
ტურებში ცვლილებებს განიცდის. განსხვავებული ორიენტირების კულტურებში სხვადასხვაა მისი 
სიღრმე. პრეზენტირების დრო/პირობები და საერთოდ მისი დიმენზია. მაგ.: კონტექსტზე დამოკიდებულ 
კულტურებში (არაბული ქვეყნები საქართველო, ჩინეთი, იაპონია) მეტი ყურადღება ეთმობა წმინდა 

ადამიანურ ურთიერთდამოკიდებულებას და აქედან გამომდინარე, ამ შემთხეეეაში აუცილებელ უფრო 
ინტენსიურ თვითგახსნა-გამოაშკარავების ფაქტსაც. კონტექსტზე დამოუკიდებელ (ამ სახის კულტურას 

მიეკუთვნება უპ. ყოელისა ა.'მ.შ., და ეეროპის ქეეყნების უმრავლესობა) კულტურებში კომუნიკაციის 

დროს უფრო მეტად ფრთხილობენ საკუთარ თავთან მიმართებაში.; თუმცა აქ ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ 
ამ კულტურებში გეხდება ზომიერი, მაგრამ მაინც საკმაო რაოდენობის მინიშნებები საკუთარი 
პიროვნებაჭ%ე. 

ეს იმიტომ ხდება, რომ ჩემის ა'სრით ამ ასპექტის ორიეე ნიუანსში (თვითწარმოდგენის და 
თვითმხილების მომენტი) ეს გარდაუვალია, მაგრამ მეტ-ნაკლები ინტენსიურობით ხდება სხეადასხვა 

კულტურებში. აქ უნებლიეთ მახსენდება რენე დეკარტის ცნობილი გამონათქვამი„ რომელიც 

სავარაუდოდ პირდაპირ კავშირმია ზემოთქმულთან: "რასაც პეტერი(ან კიდეე პეტრე) პაულის (ცვლ. 
ჩემია, ნ. ბ.) პაელეს) შესახებ ამბობს, ეს უფრო მეტს პეტერ%ზე (პეტრეზე) მეტყველებს ვიდრე თვით 

პაულ“სე(პავლეზე)”. 

დამოკიდებულება- ურთივრთობის ასპექტი 

მესამე ასპექტი, რომელსაც ინფორმაციის გაგზავნის დროს ასევე ანგარიში უნდა გაეწიოს, და 

რომელსაც შულცი ყვითელი ყ)ყრით გამოხატაეს, მჟღაენდება ურთიერთობის ასპექტში. ეს უკანასკნელი 
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მიუთითებს იმა'სე, რომ ემიტენტის ინფორმაცია /შეტყობინება შეიცავს აგრეთეე ცნობებს იმის შესახებ, 
თუ რა ასრისაა ადრესანტი ადრესატზე. ამის მიზანშეწონილ აღქმა-გაგებისათვის ადრესატს არამარტო 

გამახვილებული, არამედ ძალიან მგრძნობიარე, დახვეწილი და ადრესანტის ინფორმაციის სწორი 
აღქმისა და ინტერპრეტაციისათეის ორიენტირებული სასმენი ორგანო სჭირდება, რათა ყოველიეე ამის 
შემდეგ ურთიერთგაგებინება შედგეს. ასეთ შედარებას მოვიყვანდი ამასთან დაკაეშირებით: ნაყოფიერი 

ჯანსაღი თესლი უნდა მოხდეს ასევე ნაყოფიერ/ჯანსაღ ნიადაგში, სადაც ის გაღეიედება და ნაყოფს 
მოგეცემს. ოუკი რომელიმე ამათგანი არაჯანსაღია, მაშინ გვაქეს პრობლემები ნაყოჟთან დაკაგშირებით, 
რომელიც ან ავადმყოფი გამოვა ან კიდევ საერთოდ არ გვექნება. 

ეს ასპექტი ძირითადად ინფორმაციის ფორმულირებით, მიმართვის ფორმებითა და სხვა არაეერ- 
ბალური თანმხლები სიგნალებით (მიმიკა, ჟესტები) გამოიხატება. უფრო სუსტად, დამოკიდებულება- 
ურთიერთობის ასპექტი თვითგახსნის (მესამე ასპექტის) ერთი განსაზღერული ნაწილია, მაგრამ შულცი 

მას მაინც ცალკე იხილავს და ამას ხსნის იმით, რომ მიმღების რეციპიენტის მდგომარეობა 
ფსიქოლოგიური გადმოსახედიდან განსხეავებულია. "აი ს, ძი ჩნოი/ბიყთ ხი. ნსოთი/მოყი) რ! 
აიIხვ(იწიიხი„ი “ყოხრი!6!!!დ!ი” ILX00005!IM6”", MVI0MIოდიდლლ) 6, ხი! ხოIი/იიდ ძი, 8C6ჩსMდ5ძ506M/0 ვ§6ხნ(! ძIიV9V 

ზიიიწლი (I (მულცი 1989: I9) რაც დაახლოებით ასე ითარგმნება, რომ თუკი ადრესანტის 
თეითგამოაშკარავების დროს ინფორმაციის გადაცემის მომენტში რეციპიენტი არათანამონაწილე 

ექიმის/დიაგნოსტიკოსის როლს ასრულებს, ინფორმაციის მიღების შემდეგ უკვე თეით ხდება პაციენტი. 
თუკი ღრმად ჩავუკვირდებით ამ ასპექტს, ჩემის ასრით დავინახავთ, რომ ის ორნაირად შეიძლება 

აღეიქ8ვათ, რაც მის ფსიქოლოგიური ხასიათიდან გამომდინარეობს. ჯერ ერთი, ის მიუთითებს იმაჭე, თუ 

რა წარმოდგენისაა ადრესანტი ადრესატზე (ამის დადსტურებაა პირის ნაცვალსახელის შენ 
გამოყენება). მეორე, და ჩემის ასრით უფრო მნი'მენელოეანია ის, თუ როგორ აფასებს ადრესანტი მასსა 

და ადრესატს შორის არსებულ. 'ურთიერთობას, ე. ი. რა დამოკიდებულებაში არიან ისინი ერთმანეთთან 
(ამის ნათელი მაგალითია პირის ნაცვალსახელის ფორმა: /ვეჩ). 

თუ ამ ასპექტსაც ინტერკულტურულ ჭრილში გადავხედავთ, არ შეიძლება არ გაგვახსენდეს 
პოფშტედეს მიერ დამუშაეებული კულტურული დიმენ'სიები, რომელთა მიხედეითაც კომუნიკაციური 
კონფრონტაცია ინჯსიყიდუალისტურად ორიენტირებულ კულტურებში სავსებით ნორმალურად აღიქმება, 
სადაც მთაეარი დატეირთვა ცალკეულ ინჯივიდებსა და მათ ინტერესებსე მოდის. ამ შემთხვეეაში 
ინდიეიდუალური შტრიხები დომინირებს როგორც კომუნიკაციურ ქმედებებსა, ასევე გადაწყეტილებების 

მიღებაშიც. 
კოლექტიეისტურად ორიენტირებულ კულტურებში ( იტალია, საქართველო და აზიის ქეეყნების 

უმეტესობაა· კი მეტი ყურადღება სა'სოგადოებრივ ინტერესებს ეთმობა სადაც ინდივიდუალური 

ინტერესები და მოთხოვნები უმეტესად მთელი კოლექტივის ინტერესებს ექვემდებარება და მათითაა 

განპირობებული. 

(ამ სახის პრობლემებთან არაერთხელ ვყოფილეარ კონფრონტირებული უცხოეთსი ჩემი ყოფნისა და 

სხეადასხეა პროექტზე მუშაობის მანძილზე). 

როგორც ვხედჯაეთ კონტექსტსე დამოკიდებულ იგივე კოლექტივისტურად ორიენტირებულ 
კულტურებში (ქვეყნებში) მეტი ყურადღება ეთმობა შულცის მიერ გამოყოფილ ინფორმაციის მესამე 
ასპექტის იმ პუნქტს, თუ როგორ უყურებს ადრესანტი კომუნიკაციური პარტნიორების ურთიერთობას 

"ჩვენ" ცნების დონეზე. 
ხოლო კონტექსტსე დამოუკიდებელ ინდივიდუალისტურად ორიენტირებულ კულტურებში 

საპირისპიროს წინა პლანსე დგება ასპექტის ის პუნქტი, სადაც ადრესანტის ასრს ადრესატზე "შენ” 

მიმართეის ფორმის დონე“ე ესმება ხაზი. 

აპელი ის ას) 

მეოთხე და ბოლო ასპექტი ინფორმაცია შეტყობინებისა, რომელსაც შულცი ადამიანებს შორის 
კომუნიკაციაში წინ წამოწყეს, არის ე. წ. აპელირების/მოწოდების ასპექტი, რომელიც შულცმა წითლად 

შეაფერადა. ეს სპექტი ძირითადად აგებულია ადრესანტის მიერ ადრესატზე შთაბეჭდილების მოხდენის 

მცდელობაზე. რეციპიენტი ამის შემდეგ იპულებულია განსაზღერულად იმოქმედოს ან კიდეე იფიქროს, 

რომლის დროსაც მას არ ასეენებს კითხყები: რა ეიფიქრო/რა უნდა ეიგრძნო ამასთან დაკავშირებით? 

როგორ უნდა აღვიქვა ეს ყველაფერი? შთაბეჭდილების მოხდენის ეს მცდელობა შეიძლება მეტ- 

ნაკლებად ფარულად ან კიდევ აშკარად მოხდეს. ჰირვეელ შემთხეევაში შეიძლება მანიპულირებაზე იყოს 

საუბარი. 
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ისევე როგორც მისი წინამორბედი სამი ასპექტი, ესეც სხეადასხვა სახეს იძენს და სხეადასხეა 

გამოხმაურებას პოულობს განსხვავებულ კულტურებში. კონტექსტსე ორიენტირებულ კულტურებში 
პროფესიულ სფეროში მისი წილი ბევრატ უფრო მაღალია ვიდრე საპირისპირო, კონტექსტზე 

არაორიენტირებულ კულტურებში. 

ამ ოთხი ასპექტიდან ნათლად ჩანს, თუ რა სემანტიკურ-ფსიქოლოგიური დატეირთვეა გააჩნია 

ინფორმაციის ამ ე.წ. კვადრატს. ინფორმაციის როგორც გაგსავენის ასევე მისი მიღების დროს 
განსაკუთრებულად უნდა მოხდეს თითოეული ნიუანსის გათეალისწინება. ტყუილად კი არ გაუკეთა 
შულცმა თავის მოდელის სქემასე მიმდებს/ადრესატს ოთხი ყური (სხეადასხეა ფერში) და გამგზავნს/ 
ადრესანტს ოთხი ნისკარტი. (ასეეე სხვადასხვა ფერში). ამით ის მინიშნებას აკეთებს იმ ფაქტზე, რომ 
ადრესატი მხოლოდ მაშინაა კომუნიკაციისუნარიანი, როცა ის ინფორმაციის ოთხივე პუნქტში არა 
მარტო ერკვევა, არამედ გრძნობს და ადეკეატ'ჟრად რეაგირებს მათზე. 

ეს ოთხბუნებოვანობა ინფორმაციისა განსაკუთრებით დიდ მუხტს იძენს (რასეც აქცენტს შულცი არ 

აკეთებს და რაც ჩეენ უკვე არაერთხელ აღენიშნეთ), ინტერკულტურული კომუნიკაციის დროს, 
ყველაფერს რომ თაეი დავანებოთ, სხვადასხეა სახის და ინტენსიურობის ფსიქოლოგიური სარჩულის 
მქინე კომუნიკაციური პრობლემები მთელი მათი განსომილებით ინტერკულტურულ ჭრილში 
ამოტიეტიედება ხოლმე. 

კომუნიკაცია სრულფასოვანია მაშინ, როცა ადრესანტი ადრესატის რეაგირებიდან/პასუხიდან 

(ლინგე.ე “შემოღებულია ტერმინი ჩი6ნძხიი „) ასკენის თუ როგორ მივიდა თავდაპირველი 
შეტყობინება/ინფორმაცია დანიშნულების ადგილსა და რეციპიენტამდე. 

M6C6ძხმC-თან დაკაეშირებით განსაკუთრებით ფრთხილად უნდა ვიყოთ ინტერკულტურული 
კომუნიკაციის დროს. აქ თავს იჩენს უამრავი პრობლემა თუნდაც იმოტომ რომ, ჯერ ერთი ჩგ06ძხმიL-საც 
გააჩნია ოთხი მხარე იგიეე თანმიმდეერობით და მოქმედების იგივე პრინციპით, როგორც საწეისს 

ინფორმაციას და მეორეც ეს ყველაფერი კულტურათა შორის კომუნიკაციის გადმოსახედიდან უფრო 
კომპლექსური და არაერთმნიშენელოვანი ხდება. 

ჩCლძხმX-ის მისანმიმართული და სწორი ჩართვა ფსიქოლოგიურ-კომუნიკაციურ მოდელში, 
რეციპროკულობის ფენომენს, ჩემის აზრით, რომელიც ასე აუცილებელია ინტერაქციისათვის, 

განსასღერულ ხარკს გადაუხდის ამდაგვარი პრინციპით ახდენს ერთი კომუნიკაციური მხა- 
რე”პარტნიორი რეალობის კონსტრუირებას მხოლოდ მეორე კომუნიკაციურ მხარესთან/ პარტნიორთან 

ერთად. ამის შედეგია ის, რომ ინტერაქციის პრინციპიდან გამომდინარე, კომუნიკაციური ქმედება ერთი 

მხარისა/პარტნიორისა დამოკიდებულია მეორე მხარის/პარტნიორის ქმედებაზე და პირიქით. აქედან 

დასკენა, ნებისმიერი მოქმედება ერთი მხარისა პირდაპირ კავშირშია მეორე მხარის რეციპროკულ 

აქტიურობასთან, რაც ამ უკანსკნელის რეაგირება-ადეკვატურ პასუხში გამოიხატება. 
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სქემის მიხედვით კომუნიკაციური პარტნიორები კომუნიკაციის აქტში ორი ფუნქციით მონაწი- 

ლეობენ: როგორც შეტყობინების რეციპიენტი და როგორც შეტყობინების პროდუცენტი, ამიტომ ეს 

პროცესი ის საცდელი პოლიგონია, სადაც გამოცდას გადის როგორც ადრესატის, ასევე ადრესანტის 

პროდუცირების უნარი და მათი რეცეპტორული მესაძლებლობები. აქ თავს იჩენს. კომუნიკატორების 

სუბიექტთან დაკავშირებული არაერთი მახასიათებელი, მათი პერცეპცული და აპერცეპცული 

მახასიათებლები: ფსიქოლოგიური განწყობა, შემოქმედებითი კრედო, ენობრივი კომპეტენცია, ერუდიცია 

და ა, შ. 
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დასკენა 

ენის ის სამი ასპექტი, რომლებიც ბიულერმა გამოხატვის(სიმპტომი), შეტყობინების(სიგნალი) და 

წარმოდგენა-წარმოჩენის (სიმბოლო) ფუნქციებში ჩამოაყალიბა, აიტაცა და თავისებურად განავითარა 
შულც ფონ თუნმა. მაგ.: გამოსატეის ასპექტი ბიულერთან, რომელიც მოსაუბრის შინაგან ბუნებისაკენაა 
მიმართული, თავის ეკეივალენტს შულცთან თეითგამჟღაგნება-გამოაშკარავების(მეორე ასპექტი) 
ფენომენში პოულობს. ბიულერის მეორე ასპექტი (შეტყობინება) უახლოვდება შულცის მეოთხე- 
აპელირების ასპექტს. ხოლო წარმოჩენა-წარმოდგენის განზომოლებას ბიულერთან ბეერი საერთო 
ნიშნები გააჩნია შულცის პირეელ ასპექტთან_ ინფორმაცია საგანსა და ფაქტზე- მიმართებაში. 

ე. ი. მხოლოდ ერთ პუნქტში შორდებიან ისინი ერთმანეთს, კერძოდ კომუნიკატორების ერთმანეთის 

მიმართ დამოკიდებულება-ურთიერთობის სპექტრში. 
თუკი რამოდენიმე ასპექტის საერთო ნიშნების არსებობა ორივე მეცნიერის მოდელში, მათი 

შედარების უფლებას გვაძლევს, ეს იმას არ ნიშნავს, რომ ეს ასპექტები ძალიან ჰგავდეს, ან კიდევ 
სრულიად იდენტურნი იყვნენ ერთმანეთისა. საკმაოდ ბევრი განმასხვავებელი ნიუანსები, რომელსაც 
ისინი წარმოაჩენენ, იძლევა ამის მტკიცების საშუალებას. 

რაც შეეხება ოთხივე ასპექტის შულცის მიერ ოთხ სხვადასხვა ფერში წარმოდგენას, ამ ჰუნქტზე 

თვითონ არ ჩერდება დაკონკრეტება-ახსნის მოზნით და ჩემის აზრით ამ ფერების გამას არა აქვს 
გადამწყვეტი მნიშვნელობა ასპექტების არსში ჩაწვდომისათეის, გარდა იმისა, რომ ისინი თეალში 
გეხვდება და ამ ოთხი მხარის თავისებურებებს და განმასხეავებელ ნიშნებს მკეეთრად წარმოაჩენენ. 

შულცის მოდელის განსაკუთრებულ დადებით მხარედ უნდა ჩაითვალოს, უპირველეს ყოელისა, მისი 
ფსიქოლოგიური ხასიათი, რაც ერთგეარი ლოგიკურ-შემოქმედებითი პრეციზირებაა კომუნიკაციური 

მხარისა და რისი გახსნაც ფსიქოლინგვისტური პრიზმაში ხდება; ასევე დადებითი მსარეა მისი, 

შეიძლება ითქვას, ექსტრემული პრაქტიკული მნიშენელობა ტრეინინგების თეალსაზრისით, რაც იმის 
მტკიცებას მიადვილებს, რომ ძალიან ბევრი სხვადასხვა ხასიათის და განზომილების პრობლემა 

პიროენებათაშორის კომუნიკაციის დროს ინტრაკულტურულ პირობებში, შეიძლება განეაზოგადოთ 
ინტერულტურულ დონეზე და ნათლად წარმოვაჩინოთ, თუ რა დიდი მნიშენელობა აქეს ამას არა 

მხოლოდ პიროვნებათშორის (ერთი კულტურის პირობებში), არამედ კულტურათაშორის კომუნიკა- 
ციაშიც. მიუხედავად იმისა, რომ შულცი თავის მოდელს არამც და არამც არ ისილავს ინერკულტურულ 

კომუნიკაციურ ჭრილში, მისი ფსიქოლოგიური კომუნიკაციის მოდელი მთელი თავისი ასპექტებით და 
თანმხლები იმფორმაციით ღრმა ანთროპოლოგიური ხასიათითაა გაჟღენთილი და მისი ექსტრა- 
პოლირება სხვადასხვა განზომილების კულტურაში კულტურათაშორის კომუნიკაციის დროს იოლად 

ხერხდება, სადაც ამ ერთი შეხედვით უბრალო, მაგრამ საკმაოდ ეფექტურ მოდელს .დაუფასებელი 

სამსახურის გაწევა შეუძლია. მხოლოდ კულტურულ-სჰეციფიკური კუთხით კომუნიკაციის არსისა და 

სტრუქტურის ფსიქოლოგიური თვალსაზრისით გაანალიზება მიგეიყვანს იმ მიზნამდე, რაც ”შულცს 
თაეისი მოდელის ჯერ კიდევ პირველი ვარიანტის წარმოდგენისას უკვე დასახული ჰქონდა და რასაც მან 

ცალმხრივად, მაგრამ მაინც მიაღწია თავის მეორე, გაუმჯობესუბული სახით წარმოდგენილ მოდელში. 

აქ უკეე მთაეარი აქცენტი კომუნიკატორებს შორის რეციპროკული დამოკიდებულების ფსიქოლოგიურ- 

ლინგვისტურ მახასიათებლებს უკეთდება. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. ფიტკაუ 1989: ნICV8ს 86თძ: Mიროთსი!21%Cი 16თტი. #86ხბი-”I8იი. 

2. პოლი1983: LI8)) CძVM8Iძ: VCხიIიCიC 51(0001C, 50)ძI6ი 2)” III6თო 810086160 M0ითსი1:8008. Lგოხსი. 

3. პოპპერი 1994: ჩიიიხC X-XI: #IIC§ LCხიი 19 ჩიხხIთი!856ი, M0იCხიი-20იCV 
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გვანცა ჭანტურია (თბილისი) 

მარაეტინგული აჯაომუნიააცია და პოლიბიაური დისპაურსი 

პოლიტიკურ კომუნიკაციაში მნიშვნელოვანია სწორად აგებული პოლიტიკური დისკურსის 
არსებობა. უნდა ითქვას, რომ პოლიტიკური კომუნიკაცია მხოლოდ შელამაზებული სახელწოდებაა 

და ის ადამიანებთან ურთიერთობას/კომუნიკაციას კი არა, არამედ მათ მართვას გულისხმობს. სად 

მთავრდება პროპაგანდა და სად იწყება კომუნიკაცია? დღეს კომუნიკაცია ყეელა იმ აპრობირებულ 
და გამოცდილ ტექნიკას აერთიანებს რომელიც სხვადასხეა დროს სხეადასხვა ქეეყანაში 
გამოყენებულ იქნა; იგი მასების დარწმუნების თეალსასრისით წარმატებული აღმოჩნდა. პოლი- 
ტიკოსმა ყოველთვის იცის, როგორ გამოიყენოს ენა შესაბამის სოციალურ კონტექსტში. შეიძლება 

ითქეას, რომ პოლიტიკოსის მეტყეელება ეგოცენტრისტულია. იგი გარკვეულ მომენტში თითქოსდა 
ითეისებს მთელ ენობრივ სისტემას და იყენებს მას თაეისი მეობის, ეგოს გამოსახატავად. ამდენად 
სამეტყეელო აქტი ეტოცენტრისტულია (ბენეენისტი 1966:117). 

თანამედროვე პოლიტიკაში განეითარებულია მარკეტინგული კომუნიკაცია; ეს არის უკვე 

კომერციული პროცესი, სადაც პოლიტიკოსი კარგაღ შეფუთულ საქონელს (ამ შემთხვევაში 

საკუთარ თავს და პროგრამას) აწედის მომხმარებელს. მარკეტინგულ კომუნიკაციაში მნიშვნელოვან 
როლს თამაშობს მედია, რადგანაც „პოლიტიკაში მთავარია ის, რასაც დაიჯერებს ხალხი და არა 
ის, რაც სინამდვილეში ხდება“- აცხადებდა ტალეირანი (ტარლე: 1965: 133). 

მარკეტიგულ კომუნიკაციაში დიდ როლს თამაშობს ე.წ. სპინ დოქტორი, რომელიც წარმოადგენს 
მარკეტინგული პოლიტიკისა და კომუნიკაციის მრჩეეელს. მასსეა დღევანდელ საზოგადოებაში 
დამოკიდებული ამა თუ იმ პოლიტიკოსის ბედი, თუმცა უმეტეს შემთხეევაში იგი უხილავი რჩება. 
ის ცდილობს კარგი კუთხით წარმოაჩინოს პოლიტიკოსი (პროდუქტი) აქ ადამიანი იყიდება, 
როგორც საგანი. ედეარდ ბერნყისი აცხადებს, რომ ის უხილავი ძალა წაროადგენს სწორედ ჩვენს 
მმართველ ძალას, უხილავ მთაყრობას (ედვარდ ბერნეისი 2008), ამის მოსასრების თვალსაჩინო 
მაგალითია დევიდ აქსელორდი (ბარაკ ობამას სპინ დოქტორი). ან კიდეე კარლ როუეი ჯორჯ 
ბუშის მრჩეველი, რომელსაც ასეეე უწოდებდნენ „ხმხ/ §6იIს§-” ან ტონი ბლერის ცნობილი სპინ 

დოქტორი ალისტერ კემპბელი. მათ საბედისწერო გაელენა მოახდინეს ერაყში გამართული ომის 
მარკეტინგზე. 

მარკეტინგულ კომუნიკაციაში დიდ როლის თამაშობს სურათი, ვიდრე ტექსტი, ფორმა, ვიდრე 
შინაარსი. იგი მნიშენელოეან გავლენას ახდენს სა'სოგადოებრიე ასრსე და მასობრიეი ცნობიე- 
რების მანიპულაციასე. ამ სახის კომუნიკაციაში დისკურსის სწორად წარმართვაზე დამოკი- 
დებულია წარმატებული იქნება პოლიტიკოსის კარიერა თ'უ არა. რაკი მედია არის შუამავალი, უნდა 
ითქეას, რომ მას გააჩნია სპეციფიკური პოტენციალი, რომელიც წარიმართება ტექნიკური, სემიო– 
ტიკური, კომუნიკაციური საშუალებებით. სატელევისის რიტორიკას გააჩნია ესთეტიკური ხასიათი. 

პოლიტიკოსთა სახე, მათი ჟესტები, ჩაცმულობა არგუმენტის რანგშია მოქცეული ისევე, როგორც 

მათი პროგრამა. 
პოლიტიკაში მხოლოდ ქმედება არაა საკმარისი, საჭიროა მეტყველებაც – აცხადებს ფილო- 

სოფოსი ჰანა არენდტი (არენდტი 1983:2359) პოლიტიკურ დისკურსის მი'სანია, გააღვიძოს ადრესატში 
განსრახვა, საფუმველი ჩაუყაროს დარწმუნებას და აიძულოს მოქმედებისაკენ. მასსეა დამოკი- 
დებული პოლიტიკური დისკურსის ეფექტურობა. ამ მხრივ აღსანიშნავია საკუთარი მოსაზრების 
მტკიცებით გაძლიერება (ლე ბონი 1986: 182). მაგალითად შეგეიძლია მოეიყვანოთ საფრანგეთის 
პრესიდენტის შარლ დე გოლის სიტყეიდან ერთ-ერთი ფრაზა - „საფრანგეთმა წააგო ბრძოლა, 

მაგრამ ომი არ წაუგია“ (19490 წლის 18 ივნისი) (ონლაინ ენციკლოპედია VMVIMIიCძIგ 2004 წლის 22 

თებერეალი). ასევე ცნობილი ნაცისტების შეძახილი „5I0C #I6III“ („გაუმარჯოს გამარჯვებას!". 
იმისათვის, რომ მტკიცება ეფექტური იყოს, საჭიროა მისი ხშირი გამეორება. სერუ მოსკოვიცი 
ამტკიცებდა, რომ სლოგანის ხშირი გამეორება ერთგვარ გონებრიე ბარიერს უქმნის საწინააღმდეგო 
იდეებს. ამის შემდეგ მტკიცება, რომელიც ეკუთენის ამა თუ იმ ლიდერს, უნდა გავრცელდეს 

(მოსკოვიცი 198): 13). მაგალითად, შეგეიძლია, მოვიყეანსთ შარლ ჯე გოლის ფრაზა, რომელსაც ის 

ყოველი გამოსელის ბოლოს იმეორებდა ,,VIV0 I0 ჩ-იოCC! VIV6 10 ჩხისხIIყV0!“(დე გოლი 1996: 1080 ). 
როგორც აღნიშნავდა ე.შოპენჰაუერი „დარწმუნები“ ხელოვნება მდგომარეობს ადამიანის 

ურთიერთშემხები საგნების ძლივს შესამჩნევ, მოხერხებულ გამოყენებაში“ (ბუდონი 1999:73). დარწ- 
მუნების წარმატება დამოკიდებულია პროპონენტის მიმართ განწყობასე, სიმპათიასე, ნდობის ხა- 
რისხსე,ე ხოლო ამ სფერიში ხელსაყრელი პოზიციების ხელში ჩაგდება დამოკიდებულია 
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მოლაპარაკის ხელოვნებასა და მისი რეციპიენტის ხასიათზე (მაგალითად: ბრმა ნდობა ერთი მხრიე 
და პათოლოგიური ეჭეი მეორე მხრივ.) ადრესატის განწყობის შეცელა სასურეელი, საჭირო 
მიმართულებით შესაძლებელია მხოლოდ მეტყეელების წარმატებით წარმართვით. უნდა შეიქმნას 
ისეთი შთაბეჭდილება, რომ მსმენელი თეითონ ძალაუნებურად იღებს სხვის აზრს, ინტერესდება, 
კმაყოფილდება და ამით ორატორი წარმატებას აღწევს (მაგალითად, 20031 წლის ნოემბერში იმ 

დროისათვის საკრებულოს თავმჯდომარის მიხეილ სააკაშვილის გამოსელებში იგი ცდილობდა, 
სალხი დაერწმუნებინა, რომ ასეთია მათი არჩევანი და რომ ეს რევოლუცია ხალხმა მოაწყო ად 
არა სხვა ძალამ. მიხეილ სააკაშვილის გამოსელა მეტად შთამბეჭდავი იყო, სადაც არგუმენტების 
(აეტორიტეტის არგუმენტი) სიუხვე შეიმჩნეოდა). სუბიექტმა, ვისკენაც მიმართულია არგუმენტაცია, 
უნდა მიიღოს გადაწყვეტილება, გააკეთოს არჩევანი. ამ მნიშვნელობით პოლიტიკური არგუმენტაცია 
არის კომუნიკაციის ფორმა, ანუ კომუნიკაცია, რომელიც ექსპლიციტურად აღნიშნული ადრესატი- 
საკენ მიემართება. პოლიტიკურ არგუმენტაციას განსაზღერავს გადაწყვეტილება და წარმოდგენა. 

ცნობილ ორატორებს შორის უნდა მოვიხსენიოთ ისეთი პიროვნებები, როგორებიცაა, ადოლფ 
ჰიტლერი, ფრანკლინ რუზეელტი, აბრაჰამ ლინკოლნი, რიჩარდ ნიქსონი, რონალდ რეიგანი, შარლ 
დე გოლი. მათი დისკურსის შესწავლისას აღმოეაჩინეთ, რომ ისინი წარმოადგენენ ე.წ. წარმოსახვით 
დროისეულ ღერძს ახლას, წარსულსა და მომავალს შორის და ცდილობენ, დაარწმუნონ 
საზოგადოება, რომ თუ ხალხი მათ მიანიჭებს ძალაუფლებას, მომავალი უფრო საინტერესო, 
სასურველი და უღრუბლო იქნება. ჩვენ ეთელით, რომ სწორედ ამაში მდგომარეობს მეტყველების 
აქტის ეფექტურობა პოლიტიკურ დისკურსში. 

აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ პოლიტიკოსების მეტყველება (ზოგიერთი გამონაკლისის გარდა) 
ოპერირებს სიმბოლოებზე, მისი წარმატება განისაზღვრება იმით, რამდენად შეესაბამებიან ეს 
სიმბოლოები მასობრივ შეგნებას; პოლიტიკური დისკურსის ლექსიკონში ისეთი მახასიათებელი 
ნიშნები გამოიყენება, როგორიცაა: 

1მიმართება საზოგადოებასთან, ეროვნულ თეითმყოფადობასთან„ პატრიოტიზმთან "ჩ6V2/6 
ძიI0/IIთI0, 0/ 0” ი60016“ ,,M00-% §0CI60I6“ , 0ს §00I0ჩ“ ,,L0 M0ი(I0M%X ,,0ს» Mი(I0ი“ ,, Lი ს»ძოლბ“ ,, ხი 
ჩიისხI!ისნ“ ,,L"ნI0(“ ,,5I0I6+ ,8ოძი IM0ICI“ (პიტლერი: 8CIII, M6CICი%8C, §00CCხ 0/ 0C(0ხC 6, 1939), /2 
§0VVთონთრ, IXIVC I0 Mრისხ!I!ყხი, IM Iთ ჩ/ძოლ6% „50 M0იIი C§ Cი0ძ“ (რუსეელტი 194)) რაც აძლიერებს 
ხალხის დარწმუნების ხარისხს; 2.მიმართება არსებულ დროსთან და საჭიროებებთან – ”თიიჩი0 §Iბ01M0, 
ჟ00055I165 თ0ძC6§“, ,,0VM- §00100/“ ,,თ0ძCი §0C76ყ/“ 3. მიმართება ისეთ ღირებულებებთან, როგორიცაა – 
"ძიოი!I/ჯ #C0/10M19M6, §0C10! 6! VIIIVC5II0IX6 + ,,0V” IIII6 /10§ C0M16 მით “(რუზეელტი 1941) 4.მათ გამოსვლაში 
გასაკუთრებული მნიშვნელობა ენიჭება ისეთ საკითხებს, როგორიცაა "/'თიIი! ძია /6VM05 0MMM- 
I07გნონტი! 10 /თM(6 თ| 5008 M0სV60V ძნ I0 ჩ-0იC6“(დე გოლი 1996: 1077-1078).. 

დასკვნის სახით უნდა ითქვას, რომ მარკეტინგულ კომუნიკაციაში პოლიტიკოსი ფართოდ 
იყენებს დარწმუნების სხვადასხვა საშუალებებს, მათ შორის არგუმენტაციის სხვადასხვა სახეებს. 
როგორც ჩანს, ყველა პოლიტიკოსი, მიუხედაეად ენათა მრავალფეროვენებისა, ერთ ენაზე საუბრობს. 
იმისათეის რომ პოლიტიკური დისკურსი იყოს წარმატებული, მას უნდა შეეძლოს საკუთარი 
მეტყევლების გამარტიეება, რათა გასაგები გახდეს მასისათეის; მისი ტონი უნდა იყოს მეგობრული. 
მან უნდა შეინარჩუნოს ვიზუალური კონტაქტი თავის აუდიტორიასთან. მნიშენელოვანია, დიქცია, 
სარეკლამო ლოზუნგი, შესაეალი სიტყეის რითმი, ემოცია, წინადადების სტრუქტურა, სალხის 
მიმართ სითბო, ყურადღება, ენობრივი და არაენობრივი ფენომენები ერთმანეთს ერთვის, რათა 
სწორად იყოს დისკურსი წარმართული. დისკურსში პოლიტიკოსი იყენებს ყველა საშუალებას 
იმისათვის, რომ მიაღწიოს თაეის მიზნებს და დარჩეს რაც შეიძლება დიდხანს ხელისუფლებაში. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. არენდტი 1983 /#VCიძLII. CითძI(ით ძი Iსით»ო6 თ0ძითნ. C8Iთ8ი-CLV/. M8115. 1961 CL 1983. CიII. #ტ60+8. 

2. ბუდონი 199: სისძიი I, მლიგ. იხ, CჩთIთის! M., LCCსVC 8.ჩ. „CICI0იიგC ძC I8 §0C101061C''. ჩი(15. L8I0055C- 

80ძ25/-CIL 
3. დე გოლი 199: IX §8IIC Cს. „MრიიIლ ძ'Cიის. ჩემო, 0თი!ხს5/ი19ი. 

4. ლე ბონი 1986: LC 8ი0ი C, ,,1ხC CIდMჟ. # სძ” 0! (MC ი0ნს18L MIიძ”. #II86ი(8. C/ტ. CM670M66 ცსხ115ჩ1იც C0ნიინის. 

5, მოსკოვიცი I985: M0500VICI 5. „IVC 90C 0I( IC C0V/0, # #MI90XC81 C-C01C89C 0” M0655 ჩ«/C010და)”. CგოხოძეიC: 

Cგთხოძინ სიI!VროაIი/ ჩილა. 
6. ტარლე 1969: IIVIIC ნ. -„ტალეირანი”, საბჭოთა გამომცემლობა. თბილისი. 
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ინტერნეტწყაროები 

1 ედეარდ ბერნეისი 2008: 8თთიC/5.L, -2008/04/10 მისი0ი://ხI.ხმ!ძყ.C0თ/123|CIV500/ხ!00/I(Cდ/0ძ3(ხ235936C21491 
§(3972.ჩL! 

3. რუსეელტი 1941): IL005XCIL. წ.. .,06CIმ2I0ი 0I V2I 10 1გიმი”, 0C-გოხდ 81 1941. იი15:ჩ1(0://VVM.-MMიიIIიი.ლ0”/ 

«0!I6ლC/MI5(0LV/IიIიი/XV0IVხ00M/-მიIი-53იხ.ჩი“'ო 
5. ჰიტლერი 1939: 1IIII6..ტ. – 8CLIIი. ILCICჩ518#წ, 50CCCი 0L 0C(0ხ(( 6, 1939, იიI5:M10://VVVV.MIIIტ6(.0”C/50CCCჩლ/10-06-39.ხსი! 

CV2ML§8 ICსგი(სწI3 (111151) 

Mვ2IM6წიდ Cითოისი!CგV0ი ვიძ ჩიIIIIC21 0:5-00156 

MმVL6Iიყ C0ნიIისიICმ110ი% მ§ Lმ0I0IV ძ6VCI006ძ Iი 106 თიძტო 50CI60/; მიძ IL 15 VIძCIV/ ს56ძ ხV დ01IIIC1805, 1115 

სიბ 0, იითოსი1CმII0ი ICXC§6ი15 5MILII5 ძC25(ICმIIV Iიი00I2V #იL 00II(IC1805, C8056 Cმ#) ხ6 6Xი10116ძ Iი ნმ1ი1ინ ისხ!I!C 

აჯიმ!V, C0იჩძნილ6, CV5L, IიწI06იC0 IIIC 50CICLV/ მიძ (ი6I ხ6იმVI0I მიძ Iი C00560ს60C6 ICCCIVC (იხ1მIი) 10Cს §სი00IL. 

M89ძI1გ 0I8V§5 მ დI62( ICI6 1ი 106 წიმ”M6VI0§ CითისიICმყ0ი VნICს I5 2 C20თიCCXC(2გ| იC0C655 V0CIC (ხტ ჯ0111C1გი 5CI1 

Iი6 VCII 0მCM68 ი/იძVC( (ხIი15C!( გიძ #15 ი-0თ-გი), IL 15 მ ხმ722L 0 წიიმ605, L21ი6C (რგი მ 16XL, ი00L6 §10ი91წCმგი1 15 გ (იიი 

#მ(ი6, LMმი შ C0ი(6XL. IიC 0CIIIICIგი I5 5010 25 გ 0+00ძVCL, 50 (M6 (IთმMCIIი6 «იიოთსი!CმI0ი (ირი§ მ ისხIIC 0იIი100 მიძ 

იIმიIისI2(65 I(5 C005C16იC6. 

M016 1ი2L 00IIIICგI 015C0ს15C VIნ6ი IC90I650ი16ძ ხ/ =თ255 თ6ძI2, VICს VგIV ხX/ 1CCჩი1ICმ1, §60110M1C მიძ 

Cიიოსი!C200იმ! Cმ10105, ი25 მი 65(ი6LIC VმIV6. 1ი CM6 თიძIმ მიი6მ(შიCC, I9I2665, C5LVIIC5, მLIILსძ6§ მLC 116 მწთსინის 

2§ V6II მ5 00IIVICIმი5' იL0ფმი. 

V6 5ჩისIძ გძიI (იმჯ V%-ხმ1 გიძ იიი V6ხ2! იჩაიითნიგ IV (ხC ი0IIIICმI C0თისიICგ00ი 216 თIX6ძ. ხსთიდ Iხტ 

ნხMV95ICგ) C0ი(მCL VIIს 1ი6 ისხIIC 66 =გIი CCIC 15 0I2V6ძ ხV 106 წიIიICრ/, §6510I65, C0წ0IIC21Cძ (იო05 0: ხხთმი 

«ითთხიICმII0ი. (ი 166 ჩ01IIICგ! ძI5C0LII56 ნ18V# 2 6ICმ! 10IC 1იC მLVVIთგიIმ010ი, ი-0იიმწმიძმ, მIIICIგVI0ი, CიV0CIმ00ი, 

ბი0II0ი, (6იძილთი055 მიძ მCCისი!) 10 106 მ0ძICიCC მიძ 8I50 (ხ6 მ006მVმიCC, ყსხ!ICIC/ 510წგი, 16 „ჩამო 0” 1ისიძსინიი, 

(იოივწ0ი 0წ მ 56ი(60C6. 
1 C6”IმIიIV §ჩმI6 Iი6C 0დ0IიI0ი 19მL( 106 ტ0IIIICმ1 ძI900VI56 15 6თ0CCისIC. V/ინი M2VIი8 მ 9I5C0VI5% მ დ9IIIICIგI 0165 10 

წმIიბL გI1 (ი იითისი1C200იგ! 5XLII5 ((06 V0I6 I1მი0სგ06 §V5I6თ) მიძ 0565 IL (0 CXი0I255 ჩII056I( გიძ LMI5 იყი. 1ხ6 

§სC6055 0I მ 00IIIICIეი ძრი6იძ§ იი მ II6ჩხL( გიძ VVCII ნ(იი0VიC6ძ ც0IIIICმI ძ15C0სI56. 
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ირინე გოშხეთელიანი (ბათუმი) 

უონვერსაციული მაქსიმები და იმკლიააციები 

ტერმინი ”კონეერსაციული იმპლიკაცია” პირველად გამოიყენა თავის შრომაში გრაისმა (გრაის, 
1975) იმპლიკაცია ნიშნავ, რაღაც ნაგულისხმევს, ანუ ის რაც ექსპლიციტურად არ არის 
გამოხატული ზეპირ ან წერით დისკურსში. იმპლიკაცია შეიძლება იყოს წინადადების ნაწილი ან 

დამოკიდებული იყოს საუბრის კონტექსტზე. მოსაუბრის მიერ გადაცემული ინფორმაცია ჩ§ შეიძლება 
გულისხმობდეს 0. მაშინ საქმე გვაქეს კონვენციულ იმპლიკაციასთან. 

მაგალითად სურაბ ჟვანიას მიერ ნათქვამი: I მთ C60IწI8ი, 16CC6%C6 1 ვო ნს-იინგი – გადასცემს 
ინფორმაციას ი-ს, რომ ყეელა ქართველი ჟყეროპელია, იმპლიციტურად ი გულისხმობს, რომ 

ქართველები ევროპული დემოკრატიის და პროგრესის გზაზე დგანან. 
კონვერსაციულ იმპლიკაციას ახასიათებს მაქსიმები რომელსაც ჩვეეულებრიე მოსაუბრეები 

ემორჩილებიან. სოგადი პრინციპი, რომელიც გრაისმა გამოყო ეს არის კოოპერატიულობის 
პრინციპი. მისი თერრიის თანახმად, საუბარი უნდა წარიმართოს მაქსიმალურად რაციონალურ, 
ქმედით და ურთიერთ თანამშრომლობის პირობებში. საუბრის მონაწილენი უნდა ლაპარაკობდნენ 
გულწრფელად, რელევანტურად და გარკვეეით მნიშვნელოეანი ინფორმაციის გადაცემის დროს. 
გრაისის მიერ გამოყოფილი კონვერსაციელი მაქსიმები შემდეგია: 

1ჩC ი8XIთ ი, 0V08II(X: 

1ი”/ 10 «იმI:6 წ70ს, 60ითIხსწიი 0ი6 IM2( 15 Lს0, 506CIIICმ11V: 

ი ძძიი:5მ) VI 021 წ#0ს ხCI1CVC 10 ხC (8156; 

ი იძიიი0ს5მV1M8( #0 VნICჩ V#0ს I2CM მძCისმ16 CVI0ლCMC6 

1ხ6 თიჯIთ ი! 0სვი!((V 

ი #იმMCXV0სI 6იი!ოხსწიი 85 Iიწხოთმ(IVC 25 15 I6ცსIICძ I0I (06 Cსი6იL ისი0050§ 0” 1ჩ6 C6XCიგინ6 
ი ძიიი! თმL6 #0ს, CიიწIხსიი თიჯ6 IიწიოიმLIV6 1ჩგი I5 IC0ს1ICCძ 

ში: ოჯXIთ 0” წCICVვილ“ 
M831:6 X0VI C0იხსი005 ICICVმიL 

1ი6 ო3XIი 0( Mმიიდ.: 
8C ინაიICსის5, გიძ 50CCIIICგIIV: მV0Iძ 0ხ5CსIIს/; 8V0Iძ 8ოხ)ის!ს/; ხ6 ხIIC/, ხი 0”ძ6IIV 
აქ შეიძლება დაჟამატოთ –ხი 90III6. 
როცა მოსაუბრე ამბობს, რომ 

რტ.) გი ის! იI ი6ს0I 
8. 1ხ6რ%V 15 გ იგ-286 I0სიძ 1MC CიიიC (ლეეინსინ, 1997:104) 
აქ მოქმედებს კოოპერატიულობის პრინციპი. პირველი მოსაუბრე ითხოეს შეელას, რადგან 

ბენსინი გაუთავდა, მეორე კი ხედება მის თხოვნას და არა მარტო მიუთითებს გარაჟის ადგილ- 
მდებარეობა'სე, არამედ ის გულისხმობს, რომ გარაჟი ღიაა და მძღოლს "შეუძლია ავზი შეაესოს 
ბენსინით. ქართველისათვის კოოპერატიულობის პრინციპი აქ შეიძლება დარღვეულ იქნას, რადგან 
მისთეის გარაჟი მხოლოდ მანქაჩის სადგომია და ის არ გულისხმობს ბენზინის შევსებას. მას აქ 
დასჭირდება დამატებითი ინფორმაციის მიწოდება. 

ან კიდევ, თუ მოსაუბრე გადასცემს ინფორმაციას, რომ 350-ი6 §:სძ6ი!5 C8ოC ის არ გულისხმობს, 
რომ ყეელა სტუდენტი მივიდა. 

პრაგმატული იმპლიკაციები მეტყველების აქტის ნაწილია, რომელსაც მოსაუბრე გულისხმობს. 
ისინი საუბრის დროს გაასრებულია მოსაუბრის და მსმენელის მიერ. ხშირად მეტაფორების 
გამოყენება საუბრის დროს ინფორმაციას განსაკუთრებულად მძფრად გადმოსცემს ნაგულისხმევს. 

მაგალითაჯს, მეგობრები საუბრობენ პირად საკითხებსე. პირველი მოსაუბრე ეკითხება მეორეს: 

#4. II0V/ 15 ჰიჩი? 
8. 01: LCIგII0ი5M!ი ჩ2გ5 ჩI! 8 ძიგძ-6იძ 5IIC6L. 
აქ პასუხი მეტაფორულია. ინფორმაცია იჩ არის, რომ მათი ურთიერთობა გაუარესებულია. მაგრამ 

კორპორატიული იმპლიკაციის წყალობით მოსაუბრე გაცილებით მეტს გულისხმობს, ვიდრე 
წინადადებაში არის ნათქვამი. აქ ურთიერთიბა და სიყვარული მოგსაურობასთან არის შედა- 

რებული, რომელიც რაღაც მონაკვეთში დასრულდა. თუ დავაკეირდებით მეტაფორას III გ ძ-მძ-ლიძ 
§0CI შეიძლება დავასკვნათ, რომ ის არც ისე განიცდის ამ დასასრულს და ცინიკურად უყურებს 

მას. ინგლისურში ხმირია მეტაფორები, რომლებიც სიყვარულს მოგზაურობას ადარებენ მაგ. L0VC L§ 

მგქ0სკი6/; 1VC 1I0V6(5 2IC L8VCI6ლ 0ი მ |0სსოC) (06C0C, აქ იგულისხმება, რომ სიყვარული იმ მოგზაურობას 
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ჰგავს, რომელშიც ადამიანი ხედება როგორც დადებით ისე უარყოფით მოელენებს და ამით 
გამოცდილებას იძენს. 

იდიომების გამოყენება მოსაუბრეთა მიერ ხშირად თვისებრიეი და ქცევის მაქსიმებით 
ხასიათდება, მაგალითად, 

#. 1 ხგ2I6 Vი0ს L0I 1CIIIილ 6 1%M%6 116. 

8. 8.ა( I Vმ5 0იIV V/MII6 116 გიძ IL V0ი'( ჩგწ/თ გიVხიძV. 

VIMIIC IC გამოყენება 8 მიერ, ბოდიშის მოსახდელად. “თეთრი” ასახავს სუფთას, წმინდას ე.ი. 

დადებითი იმპლიკაცია აქვს, მაშინ როცა “ტყუილი” უარყოფითია “თეთრის” გამოყენება 
“ტყუილის” წინ ოდნავ არბილებს, თუმცა არ ამცირებს“ ტყუილის უარყოფით იმპლიკაციას და 
არღეევსს თვისობრიე მაქსიმებს და კორპორატიულ პრინციპს. ამიტომ არ თქვათ ის რასაც ფიქ- 
რობთ, რომ ტყუილია. სიტყეა 0იI/ განსასღვრავს, რომ ინფორმაცია ჭეშმარიტია და იმპლიკაცია 
განეკუთენება რაოდენობით მაქსიმებს. 

მეოცე საუკუნის მიწერულს დიდი ბრიტანეთის პრემიერ-მინისტრი იყო მარგარეტ ტეჩერი, 
რომელსაც ხალხმა რკინის ლედი (II0ი Lმძ”) უწოდა. რათქმა უნდა ამ ტერმინში იმპლიცირებულია 
ინფორმაცია მისი მკაცრი, შეუვალი და მტკიცე ხასიათის შესახებ. აქედან გამომდინარე, დასკენა 
არის ლოგიკური. ეს იმპლიკაცია არის თვისობრიეი. 

ლევინსონი (ლევინსონ, 1997: 104) გამოყოფს დარღვეულ იმპლიკაციას. ის დაფუძნებულია 
მსმენელის ვარაუდსე, რომ მოსაუბრე მი'სანმიმართულად არღვეეს კონეერსაციულ მაქსიმებს, 
თუმცა დიალოგი კოოპერატულობას ინარჩუნებს. ქვემოთ მაგალითში 8 იყენებს ქცეეის მაქსიმებს 
და ამით აგრძნობინებს მსმენელს, რომ მას ტელევისორი და სახლში უქმად ჯდომა მობეზრებული 
აქვს: 

ტ. Iს) 166 1CICVI510ი 1I X0ს 2I6 ხიI6ძ! 

8. +-ნ-L-8-V-I-5-I-0-M! #2” § (06 წისხ!ნ. VVC ი6V6L წ0 0ს! 10 106 CV6იIითა. VV6 მIVVმა/5 Vმ1CII 1C1CVI5(0ი. 

Iს” §16ოIხ16. 
განზოგადებული იმპლიკაცია კონეერსაციული იმპლიკაციის ისეთი სახეა, როცა ნაგულისხმევი 

რეყერენსის გარეშე კონტექსტიდან გამომდინარეობს. მაგალითად, 
ჯ00ი: | §8V მ ხ0056 Iი 1ი6 IიIძძ16 0I IC IICIძ, 50 I ძ6CIძCძ 10 LIგVC მ 165 (MCC. 

#ტიი: Vი2გ1L75 1ი6ი? 
აქ მ ხ0ს56 მიუთითებს, რომ სახლი ტომს არ ეკუთენის. 

ქცევის იმპლიკაცია გვიჩვენებს, რომ მსმენელი აკეირდება, თუ როგორ იქცევა მოსაუბრე და 
გამოაქვს დასკენები. მაგალითად, 

#. VMV Cგი”L V0ს ხ6იგV6 IIXMC გ §6MII6იიმ მიძ |I6C8V6 106 L0ით? 

8. L,6მVC L0C 100»! MX? 

აქ პირველი მოსაუბრე უარყოფითად აფასებს მსმენელის საქციელს და განსჯის მას. ის 
აღშფოთებას გამოთქვამს და ამაეე დროს გულისხმობს რომ ეს პიროენება მისთვის არასა- 
სიამოვნოა და მასთან ყოფნა არ სურს. ის დარწმუნებულია, რომ მამაკაცი უხეშია. 

განსაკუთრებული იმპლიკაცია გეიჩეენებს რომ შედეგი გამომდინარეობს განსაკუთრებული 

კონტექსტიდან. მაგალითად, 
#.: V/Iამ( ლი 6მILი ჩ25 ხგილ6ი6ძ L0 106 L0251 ხ66 

8: 1066 ძიც (5 I00LIი8 V6L/ ჩვი0იV. 

მიუხედავად იმისა, რომ პირეელ მოსაუბრეს არ დაუსვამს კითხვა ძაღლსე მისთვის გასაგებია 
თუ რას გულისხმობს მოპასუხე, როცა მიუთითებს ბედნიერ ძაღლ“სე, რომელმაც შემწეარი ხორცი 
მიირთვა. ამ დიალოგში კორპორატიული პრინციპი დაცულია, რადგან ორივე მოსაუბრისათვის 
გასაგებია რაც მოხდა. 

Mი01ი6 (0 (60იმ90ძ ძმსCIM6V, ძI5ი1მა/1იც |2CMCI 1M6 (ი0(ხ6 #25 0ICM0ძ სი ი ICC ჩიიL: 
M: VV90I056 )8CMCL 15 LMI5? 

0. ხძი”M VX0ს I6ონითხ6C! წV0ს ხის§ს! II წი, თ6 2 თიის 300? 

M. VVხ6ი I §მX/, “VV90I0§6 )2CMCL (5 (015? | L62IIV თ6მი ““C00ი6 MCC მიძ ხგი§ II სი.” 
თვისების გამომსატველი იმპლიკაცია გულისხმობს, რომ მოსაუბრეს წინასწარ აქეს ინფორ- 

მაცია მოვლენის შესახებ და ამის დამამტკიცებელი საბუთიც აქვს. 

#.. I ICCI 51CM L0ძ8)/. 1 L2V6 (0 566 მ ძ0CL0L. 

8. I 2ძVIC6 Vის 10 §6C ML. C0M/გ(ძა. IL6 1§ გი 6XCCII6იL ძ0CL0L. 

აქ მეორე მოსაუბრე გულისხმობს ორ რამეს: მას აქვს ინფორმაცია, რომ ედვარდსი ბრწყინვალე 
ექიმია; მას აქვს ამის მტკიცებულება, საკუთარ თაეზე გამოსცადა ეს ან ახლობელისგან იცის ამის 
შესახებ. 
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კონვერსაციული იმპლიკაციები ძირითადად დამყარებულია იმ ჯდასკენებსე, რომელიც გამომდი- 
ნარეობს ნათქვამის შინაარსიდან და კოოპერატიულობის პრინციპიდან. მაგ.: 

#6. C3ი X0ს 1ტიძ თC V0VL ძICსიივი'? 

8. | ი8VC 109 იIV ხ00L. IL V25 CIXIM0I9 0ICწ იიი”. 

აქ 8 პირდაპირ არ პასუხობს პირეელ მოსა'უბრეს, თუმცა ის იყენებს რაოდენობრიე და 
შესაბამისობის მაქსიმებს, რადგან მისი პასუხი ინცორმაციულია და შეესატყვისება სიტუაციას. 
აქ ინფორმაცია არის წიგნის დაკარგეის შესახებ, რომელიც ერთის მხრივ არის ჭეშმარიტი, 

რადგან წიგნი დაკარგულია და ნაპოვნი ჯერ კიდევ არ არის, ანუ ფაქტი იმ სიტუაციაში 
ჭეშმარიტია და შეიძლება ჩაითვალოს მონოსემანტურად. (სმნა გამოყენებულია შესაბამის დროში 
ხოლი! ხის), თუმცა მეორე წინადადება II Mმ5 0XMIძ 0IC00იბ2 პოლისემანტურია, რადგან ზმნა M2§ 
გამოხატავს ინფორმაციას რომ ეს წიგნი იყო და აღარ არის, თუმცა ფაქტია, რომ წიგნი ისევ არის 

ოქსფორდის ლექსიკონი, ანუ ჭეშმარიტი ინფორმაცია სიტუაციიდან გამომდინარე შეიძლება იყოს 
პოლისემანტური. კონეერსაციული იმპლიკაციის თვალსასრისით აქ ჭეშმარიტება შეიძლება რამ- 
დეჩიმე იყოს: მე მქონდა წიგნი; წიგნი ჩემია და არა სხეისი, ოქსფორჯის ლექსიკონი გულისხმობს, 
რომ მე ინგლისური უნდა ვიცოდე; მე შეწუხებული ვარ ამ დანაკარგით. 

გრაისისა და ლევინსონის მიერ გამოყოფილ კონეერსაციულ იმპლიკაციებს შეიძლება დაეუმა- 
ტოთ კულტურული იმპლიკაციები და გაუცნობიერებელი იმპლიკაციები, რომლებიც გამოხატავენ 
სასოგადოების ქვეცნობიერ «იონურ ცოდნას, რომელიც საუბრის დროს გაუცნობიერებლად 
გამოიყენება. ამ უკანასკნელს განუკუთენება არქეტიპები, ისინი ფსიქოლოგიურ და ემოციურ 
გავლენას ახდენენ მსმენელ'სე. ამ ტიპის იმპლიკაციები შეიძლება მივაკუთნოთ რელევანტურობისა 
და ქცეეის მაქსიმებს. მაგალითად, 

ა. შენ რომ არ დაგიჯერე, მგონი რაღაც უბედურებას გადავეყარე. 

ბ. ხომ გითხარი, დედის წინ მორბენალ კვიცს ან მგელი შეჯამს ან მგლის შეილიო. 
“დედა” ამ ანდასაში არქეტიპია, რადგან ის არის დამრიგებელი, მენტორი, ჭკვიანი, გამოცდილი, 

მზრუნველი. მისი ყეელა ეს თვისება იმპლიცირებულია ქცევის და რელევანტურობის მაქსიმებში. 

“მგელი'-ც აგრეთვე არქეტიჰია, რომელშიც იმპლიცირებულია საშიშროება, დაუნდობლობა, მზაკვ- 
რობა და ა.შ. 

კულტურული იმპლიკაცია ასეჟე დამახასიათებელია გრაისის მიერ გამოყოფილი მაქსიმებისათ- 
ვის. მაგალითად: 

#. ს0ი”V0ს CVCL 0C! 0001C5ICV2 
8. (0ო65ICL2 M6CVCII 1066 15 ი0-MIი6 10 ძი (MCC! M0(ხIი8ნ 10 1(8IX გხის!! #1I 1606 თხი 1ი 06 10Vი 6V6 IხIი 

გხის! 15 (001ხმ11 გიძ ხC6L. 1IICV V0სIძი% Mი0V/ VMმL 10 ძ0 VVIIს (ხ6Iი5CIV65 (წ /0ს 100L% 1005C სიIილა მV/გV წი სტი! 

ამ საუბრიდან ვგებულობთ, რომ ქალაქი, რომელშიც ეს გოგონები ცხოერობენ არის პატარა, იქ 
არ არის ბეერი გასართობი ადგილი, ამიტომ ახალგასრდებისთვის მოსაწყენია. ისინი ცდილობენ 

გაიქცნენ იქედან და აღარ დაბრუჩდნენ, მამაკაცები, რომლრბიც ამ ქალაქში რჩებიან ერთფეროვან 
ცხოერებას მისდევენ, სვამენ ლუდს და ფეხბურთსე ლაპარაკობენ. ამ მაგალითში დისკურსი 
ემყარება კოოპერატიულობის პრინციპს და კულტურული იმპლიკაცია ქცევის მაქსიმებში აისახება. 

კონვენციული იმპლიკაციიდან გამომდინარე, ფაქტობრივი ინფორმაციის ჭეშმარიტება დამყარე- 
ბულია სიტუაციასე და პირობებზე, რომელშიც ეს მეტყველება მიმდინარეობს. 

ურთიერთობა წინადადებას, კონეერსაციულ იმპლიკაციას და ჭეშმარიტებასე დაფუძვნებულ 
ინფორმაციას შორის შეიძლება ასე განესასღეროთ: იმპლიკაცია არის მეტყეელებაში ნაგულისხმევი 
ინვორმაცია, წინადადება გადმოსცემს ინფორმაციას, ხოლო პრესუპოსიცია განსასღვრაეს წინადა- 
დების ჭეშმარიტებაზე დაფუძნებულ წინაპირობებს. 

სოგჯერ იმპლიკაცია ბუნდოვანია და დასრულებული არ არის, რაც ხშირად არღვეეს დის- 

კურსის კოოპერატიულობის პრინციპს. ეს განსაკუთრებით იგრძნობა სიტყვების მIთ0%I, )1ს51, იCმII/, 
რისზი და ა.შ. გამოყენების დროს. მაგალითად, 

MI გ1ო091 წიგო16ძ ტიი, 
Mა) ”გმიდ 15 §ს0იწ ტიისდჩ. 

ამ მაგალითებში იმპლიკაცია არ არის დასრულებული, ამიტომ დასკვნის გამოტანა რთულია. 
პირველ მაგალითში შესაძლებელია ნიკმა დანიშნა ანა, მაგრამ ბოლო წუთს გადაიფიქრა მასზე 

დაქორწინება, შესაძლებელია სხვასე დაქორწინდა, შესაძლებელია იმედგაცრუება ჰქონდა. მეორე 
წინადადებაშიც იმპლიკაცია არასრულია, რადგან გაურკვეველია რაში არის მამამისი ძლიერი, 

იქნებ ის მხოლოდ მოცემულ ”შემთხეევაში არის ძლიყრი, ხოლო ისე სუსტია. როგორც ვხედავთ 
ბუნდოვნად გამოთქმული ასრი არ არის კონეენციული და მოითხოეს დამატებით ინფორმაციას, ამ 

შემთხვევაში გრაისსს ქცევის მაქსიმები დარღვეულია, მსგავს ორასროევნებას იწეევს ისეთი 

ლექსიკური ერთეულები, რომლებიც ვარაუდს გამოხატაეენ, Iიმჯხბ, ი6I)მ03, 00551ხIV, ნ016იVI8II)/, M2+9IV, 
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და ა.შ ხოლო სიტყვები მიძ, ხსL, 8150, 100, CV6ი, C6CI12I19IV, §VICIV, 0I, ხ6Cგს56, 8Cსმ1IV, 5VIII, 06CC558LV/, MCV6L, 

)ს5ს და ა.შ. აზრის ლოგიკურ გაგრძელებას უწყობენ ხელს. 
ბოლო ხანს, ლინგვისტები აკრიტიკებენ გრაისის შეხედულებებს კონეერსაციული იმპლიკა- 

ციების გამო, რადგან თელიან, რომ ის უფრო ორიენტირებულია მოსაუბრეზე და რა გაიგო ნაგუ- 
ლისხმევიდან მსმენელმა არ არის ნათელი. ჩეენ მიგვაჩნია, რომ თაეისთაეად კორპორაციულობის 
პრინციჰი გულისხმობს, რომ იმპლიკაციები გაზიარებულია ორივეს – მოლაპარაკესა და მსმენელის 
მიერ. 

კონეერსაციული იმპლიკაცია ლინგვისტებს ეხმარება უფრო ღრმად ჩაწედნენ ენისა და 
მეტყველების საიდუმლეობას. კონეერსაციული იმპლიკაციების ანალიზმა გვიჩეენა, რომ დისკურსის 
კოჰერენტულობისათვის აუცილებელია კონვერსაციული იმპლიკაციები; რომ არა მათი სავარაუდო 
რელევანტურობა (შესაბამისობა), რაც განსაზღვრულია კონვერსაციული მაქსიმებით, დისკურსი 
არალოგიკური იქნებოდა. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. ბრაუნი 19895 8-0Vი C., VსIC C. 0I5C0სლC #ი681V5I5, CმოხიძიC VიIV6ლIნ/ წილ. 

2. ლევინსონი 1997: L6VIი50ი 5. წ-გფი8VIC§. CმიხიძიC LI0IVCI5Iს/ X-C55. 

3. ჯონსტოუნი 2008: 1 I: ა #ი81V5(5. 818CMVCII ჩსხ!15ხ!   

III0C C05ჩMMხ6(CII8ი) (8ნი(ს თ.) 

C00V0-580008) M8Xი§ 8იძ IთიCმ(სVC§ 

16 L6იი ”ოიCგნიC” 15 0560 ხა» CIIC6 10 მCC00Vი( წI V/Mმ( 8 506მM6I Cგი IVIიIV, §5ს–66% 0L ი6მი მ5 ძ15(IიCI წიჯი 
VხგL 106 §06მM6I §8V5. ”IL 15 იწგფოიგშIC მ506CCL 0( თხ6მი1 წ მიძ M8V6 C0IL210 1ძCიVწMგ8ხ16 Cჩ2-8C16IM50C§. 1 ხტა/ მIC იმIII211V/ 

ძიოV60 ჩიოთ 1ჩ6 C0იV6»LI0იგ! 0X III6C281 თ6მი1იდ 01 სI68იC6, იI0ძსიC0ძ 1Iი 8 §06C1ჩC C0M16XL VIMICს I§ §ხმI6ძ ხXV 10C 
§068მM% გიძ (ი6 M62ICI გიძ ძნიტიძ 0ი 2 I6CC0ფიIII0ი ხX LI6 506მMC გიძ (66 ჩ62I%L 01 06 C0006მIმVV6 ჩიიC1016 მიძ IL5 

ო6XIი§5” (8-0VI C 1997.33). IL 500V5 M0VV/ 060016 ს56 I|გით)2 06. CIIC6 Iძნი(ჩ65 წისI თმXIი§ 0წ 60იV6ღ5მი0ი, VIიICხ 

)ძIიVIV 6X0I655 C0-006CL8LIVC6 ხIICI0I6. 10656 Lი2XII05 მIC: (06 IიმXI§ 0წ ღსმითი/, ლსმIIC/, MCI6V20C6 მიძ Mგიიი, +0 

თბ სიიC2000ი5 ძიტიიIი6ძ ხV CIIC6 მიძ L6VIი50ი V/C 8ძძიძ CსICII2! სთიIICმVMC6C მ0ძ სოლICგწC 01 C0II6CVVC 
სი0005010V5. ტიმ1)/515 0, 000V6C58(10იმ1 1თიIICმLIC 2556(L6ძ 1681 LI)6V მI6 6556იIIმ1 ICI ძI5C00ლ=56 C0ჩ61+6იC6. 
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ლია ყავლაშვილი (თბილისი) 

ბელგიური ფრანგულის ფონებიაური და გრამაბიაული თავისებურებანი 

ბელგიაში დღესდღეობით სამი სახელმწიფო ენაა: ფრანგული, ნიდერლანდური და გერმანული. 
ისინი ზსემოქმედებენ და გავლენას ახდენენ ერთმანეთსე, რის შედეგადაც განსაკუთრებული 
თავისებურებებით ხასიათდებიან. ბელგიაში გავრცელებული ფრანგული ენა, რომელსაც ბელგიური 

ფრანგული ეწოდება (მას ხშირად რეგიონალურ ფრანგულადაც მოიხსენიებენ ლინგვისტიკაში), 
განსხვავდება სტანდარტული ფრანგულისაგან. ფრანგულ ენაზე მოსაუბრე ბელგიელი გამოირჩევა 
თავისებური საუბრის მანერით. იგი ბელგიელი ფრანკოფონისათეის დამახასიათებელი რიტმით, 
ხმოვანთა გრძლიობით, თანხმოვანთა სონორიზაციითა და მჟღერი თანხმოვნების დაყრუებით 
მოგვაგონებს ფრანგულ ეჩნასე მოლაპარაკე ფლამანდიელს; ამასთანავე ხასიათდება სტანდარტული 
ფრანგულისაგან განსხეავბბული მორფოლოგიური და სინტაქსური ელემენტებით, რაც ელინდება 
სიტყვის ფორმასა და კონსტრუქციებში (სიტყვათა წყობა წინადადებაში). 

სწორედ ამ დამახასიათებელი სახესხეაობების უფრო დაწვრილებით განხილეას შევეცადეთ 
ჩვენს კელევაში, სადაც განეიხილეთ ბელგიური ფრანგულის ფონეტიკური და გრამატიკული 
თავისებურებები. 

კვლევის მისანს წარმიადგენს ბელგიური ფრანგული ენის ინდიეიდუალურობის გამოელენა. 
ამიტომ შევეცადეთ მაქსიმალურად წარმოგეეჩინა ბელგიური ფრანგულის თავისებურებანი, რაც 
უხვად გეხედება ბელგიელი ფრანკოფონის ყოველდღიურ მეტყეელებაში და რომელზეც გავლენა 
ვერ მოახდინა მეტროპოლის ენამ. 

აღსანიშნავია რომ ბელგიელთა გარკვეული ნაწილი, მათ “შორის ნეერლანდოფონებიცა და 
გერმანოფონებიც, ხშირად ხასიათდებიან სწორი ფრანგული წარმოთქმით; თუმცა მათ დიდ 
უმრავლესობას ეტყობა რეგიონალური აქცენტის გავლენის კეალი. 

რეგიონალური ფრანგული ფრაზა გამოირჩეეა ლაპარაკის მანერის, რიტმისა და ინტონაციის 
სინელით, რაც გამოწეეულია წარმოთქმითი ორგანოების უფრო ჩაკლები დაჭიმულობით ბელგიურ 
ფრანგულში, ვიდრე ფრანგულის ნორმად აღიარებულ ფორმაში სწორედ ამ წარმოთქმითი 
ორგანოების ნაკლებდაჭიმულობა იწვეეს ფონეტიკური ელემენტების გარკვეულ სისუსტეს, კერძოდ 
ამ ელემენტების სი'სუსტის ნაკლებობას; თანაც მრავალი მათგანის წარმოქმნა ხდება პირის უფრო 
უკანა ნაწილში, ეიჯრე ეს ნორმითაა გათვალისწინებული, რაც ხასს უსვამს ლაბიალური 
არტიკულაციის უწესრიგობას. 

რეგიონალური ფრანგულისათვის დამახასიათებელი საარტიკულაციო ორგანოების ნაკლებდა- 
ჭიზმულობა და სუსტი წარმოთქმა მათი დიალექტური სუბსტრატის, ვალონიაში – რომანულის, 

ხოლო ბრიუსელში – გერმანიკულის გავლენის შედეგია. 

ეალონიის რეგიონალურ ფრანგულში პარისული ნორმის მსგაესი მხოლოდ მახეილიანი მარც- 

ეალია, რაც გამოიხატება ფონყმათა და სიტყეათა ერთიანობით, სადაც მახვილი მოდის უკანასკნელ 
მარცეალზე. ნორმატიული “რანგულისაგან განსხვავებით, სადაც ერთი ფონეტიკური ჯგუფის 
“შემადგენელი ყეელა სიტყეა გარკეეულწილად კარგავს თავის ფონეტიკურ ერთიანობას, რათა 

შექმნას ერთი დიდი სიტყეა, რომლის ყველა მარცვალიც, მახვილიანი მარცვლის გამოკლებით, 
წარმოითქმის როგორც უმახვილო და თითქმის ერთნაირი სიმოკლითა და მსგავსი სიძლიერით; 
რეგიონალურ ფრანგულში, ფონეტიკური ჯგუფის შიგნით, სიტყვა ინარჩუნებს თავისი ერთიანობის 
გამომხატველ ელემენტებს, რაც გამოიხატება ისოლირებულ სიტყვებში გრძელი თუ ნახევრად 
გრძელი მარცელების არსებობით, რომლებიც მართალია მცირე განსხვავებით, მაგრამ მაინც უფრო 

ძლიერად წარმოითქმება, ეიდრე სხვა უმახეილო მარცელები. 
სტანჯარტული «„ფრანგულისაგან განსხვავებით, ბელგიურ ფრანგულში ხმოვანთა ტემბრი 

გაცილებით სუსტია, განსაკუთრებით კი – მოკლე ხმოვნებში, რაც საარტიკულაციო ორგანოების 
ნაკლები დაჭიმულობის “შედეგია. ასეთ ხმოვანთა ღიაობის ხარისხი უფრო დიდია და მათი 
წარმოთქმის ადგილი, განსაკუთრებით კი პალატალური ხმოენებისა, ცოტათი წინ წამოწეულია. ეს 

განსაკუთრებით დამახასიათებელია მოკლე ILსა და მოკლე ს/სათვის. (I) განიცდის ––- (2)-სკენ 

გადახრას, ხოლი (/) –– (ს+სკენ: 

მაგ. II გამოითქმის, როგორც ILX2XCI (პატარა), 

სი6C (სი)__ (ერთი), 
ბელგიური ფრანგული ენის გრამატიკული სტრუქტურა თითქმის იდენტურია სტანდარტული 

ფრანგულის გრამატიკული სტრუქტურისა, მაგრამ მას მაინც გააჩნია გარკვეული თავისებურებანი, 
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რომელთა უმრავლესობაც გერმანიკული ადსტრატის გავლენის შედეგია. მათ შორის ყველაზე 
მნიშვნელოეანია სედსართავი სახელის პრეპოსიციური წყობა. ამგვარი წყობა, რომელიც წარმოდ- 

გენილი იყო ძეელფრანგულშმი და გერმანიკულ ენებში, დღესდღეობით უფრო დამახასიათებელია 
ეალონური კილოებისათვის და საერთოდ ბელგიური ფრანგულისათვის, ვიდრე -–– სტანდარტული 
ფრანგულისთევის: 

მაბ·  « #ძ/!რდიი!§6 090/)06 » –“- (ლიეჟის პოლიცია), 
რომლის მსგავსი კონსტრუქციებიც ხშირია ბელგიურ ფრანგულში და მიეკუთენება ვალონურ 

არქაიზმებს. ფრ. მასიონის (M85910ი) განცხადებით, ჰრეპოსიციურ მდგომარეობაში მყოფი ზედ- 
სართაეის გამოყენება ბელგიურ ფრაგულში 86%-ს აღწევს, მაშინ როცა სტანდარტულ ფრანგულში 

იგი მხოლოდ 33%-ითაა წარმოდგენილი. მაგალითად ბელგიაში გავრცელებული გამოთქმა «50 #/0ი76 
თIნოათი –– ქართულად ითარგმნება როგორც: «სუფთა პერანგი», და არა როგორც სტანდარტულ 

ფრანგულში გამოყყნებული იგივე კონსტრუქცია, რომელიც ქართულად შემდაგნაირად ჟღერს: «მისი 

საკუთარი პერანგი». 
თუმცა მისი ადგილი არაა ერთადერთი თავისებურება რომელიც ახასიათებს ზედსართავ 

სახელს ბელგიურ ფრანგულში, ბელგიელთა 'უმრაელესობა განსხვავებულად აწარმოებს ზედსარ- 
თავი სახელის მდედრობით სქესს: 

მაგ. MM” _ ძI/I6 (მაგარი, უხეში), 

CVთI _ §VVI6 (განკურნებული). 

ასევე განსხვავებებს ეხედებით კუთენილებითი 'სედსართაეების გამოყენებისას: 

მაგ. ./” 0/ CM0Vძ თ I005 ი10I71§ _ 1" 81 Cხგსძ მVX იმIი§ (ხელებსე მცხელა), 
ხშირად კუთვნილებითი სედსართაეი უერთდება არსებით სახელს ისეთ შემთხვევებში, 

როგორიცაა: 
მაგ. M0ი #0M0M0/6 _ 1009 0II6 (ბიძაჩემი), 

Mძ »I0!0C»(6 _ იმ (89016 (დეიდაჩემი, მამიდაჩემი), 

ხორ M0ი§06IV' _ სი6 506ს (და). 

გეხედება რიგი სედსართაეი სახელები, რომლებიც უცხოა მეტროპოლიისათეის: 

მაგ. 80Iდ00/5(0) _ _ ხC106 (ბელგიელი), 
ჩხით9/-0ხI/II0ი! __ 6(0იომი! (გამაოგნებელი, საკვირეელი), 
ჩნეით§/-ი"II0, იძ/ _ რ(0იიტ (გაოცებული), 

სLX6თ010(,/ __ 6X6ოი0I8I-6C (სამაგალითო, სანიმუშო), 

70/ __ხ6გს, CXCCIICი! (კარგი, ჩინებული). 
ბელგიური ფრანგული განსხვავებულად აწარმოებს რიგი არსებითი სახელების მდედრობით 

ფორმასაც. კერძოდ -6ICსე დაბოლოებული რამდენიმე მამრობითი სქესის სიტყვა, რომლებიც უმე- 
ტესად ფლამანდიური დიალექტის გაელენით დამკვიდრდნენ, მდედრობითი სქესის საწარმოებლად 

იყენებს –0556 სუფიქსს: 

მაგ. „8იხი!Iი/ _ ხიხ0/0556 (ენატანია, მაბეჭღარა), 

8-იახი!ი"- _ ხ-0სხ010550 (ენაბლუ), 

50I/L616II- _ §01IM610§§6 (წარუმატებელი, უიღბლო), 

#-0I(CM610I/” __ /-0MC/I016550 (გაიძეერა, გაქნილი). 
ვხედებით ისეთ არსებით სახელებსაც, რომლებიც გამოხატავენ ბელგიურ რეალიებს: 

მაგ 270020 (0 __ (ტიპიური ბელგიური ხუმრობა), 

2M0#26M» (ი) __ (ადამიანი რომელიც სშირად ხუმრობს). 
რაც შეეხება არტიკლს, აქაც აქეს ადგილი სტანდარტულ ფრანგულში აღიარებული ნორმები- 

საგან გადახრას. ბელგიურ ფრანგულში ხშირია შემთხეეეები, როცა განსასზღერული არტიკლი არ 
გამოიყენება საკმარისია აღნიშნული ფაქტის ნიმუშად მოვიყეანოთ მაგალითები, რომლებიც 

დაკავშირებულია სიტყეა "წირვასთან” –- ოთ6§50, რომელთანაც ეალონელები თითქმის არასოდეს 
გამოიყენებენ არტიკლის: 

მაგ #!I0- თ MI05§6 _ 8II6L გ I2 016550 (წირვეასე წასელა), 

#V0II”0 M10§§6 _ L81I6 I2 CI6556 (წირეის ჩატარება), 

#Mთ)/0M/ ძ0 10556 _ ICVCიIL ძ6 Iმ 6ი655C (წირვიდან დაბრუნება), 

C#ძი(0» ბ ი105§0 _ CიგიIC გ I8 IIC§5C (წირვასე გალობა). 
ხშირია შემთხვევები, როცა არტიკლი იკარგება დროსთან დაკაეშირებულ გამონათქეამებში: 

მაგ. /I 0§/ §0ჩ(/ /16M765 IM)0I/:95 9M0II _ II 65 §6ხL ხCსL65 (0005 I6 ცსმი (შეიდს აკლია თხუთმეტი). 
სტანდარტული ფრანგულისაგან განსხვავებელ ფორმებს ვხედებით ნაცეალსახელებშიც. განსა- 

კუთრებით თეალშისაცემია მხოლობითი და მრაელობითი რიცხეის II პირის ფორმების საყოველ- 
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თაო არეეა. ხშირია შემთხვევები, როცა ბელგიელი ერთსა და იგიეე ფრაზსაში იყენებს ორივე 
ფორმას: 

მაგ. 69I-C6 იVC V0IM5 (70I0ICC 00 ბ (0 ყ0"I? ან 69-00 იV6 IV IV0სVV6§ იძ ბთ V0I6 დიM ? (ნუთუ ეს 

მოგწონს)). 

ასეეე ვხედებით სხვადასხვა პირის ნაცვალსახელებს, რომლებიც გამოიყენებიან უპირო 

ნაცვალსახელის «იი » მნიშენელობით: 
მაგ. /I §იოჩ6 _ 0ი 50იიC (რეკაეენ). 

უკუქცევითი ნაცვალსახელი ხშირად იკარგება: 

მაგ- „4/10715 0#0ი10M6L _ #II0ი5 ი0ს05 ხ(0თხნიდ (წავიდეთ სასეირნოთ). 
ბელგიურ ფრანგულში არის შემთხეევები როცა ჩეენებითი ნაცვალსახელები გამოიყენება 

მიმართებითი ნაცეალსახელების ნაცელად: 
მაგ. C6/ს/-/ბ ძს! იი„I6 §–0 )ხსIს ძიჩი/ჯ! _ CCIსI ფს) 02+IC 5Cგ ტ)6CIC! (ვინც ლაპარაკობს, გაძეეებული 

იქნება”) 

ასევე ხშირია ჩვენებითი ნაცვალსახელი Cმ-ს გამოყენების შემთხევეეები, რომელიც ბელგიურ 

ფრანგულში გამოიყენება CC-ს მნიშვნელობით არამარტო საგნების, არამედ სულიერი სახელების 

შასაცვლელადაც: 
მაგ. C0MIMVI6/! (0 V0 თX0C Iს! ? _ C0ი)ის6ი! Vმ-L-II 2 (როგორ არის?), 

C90 ო0 VCIII იძ5 ძI-C CI0/I-6I(6. _ CC12 9ი6C ი(0სV6 I6ი. (ეს არაფერს ნიშნავს), 

C9/0 5015 _ MX6 5815 წმ.( მე ეს ვიცი). 
/#.წ/V76 (0 69! ხი C-ძC! _ #IისIC 65 სი CV/0C (იოთIძგხ!IC! 

(არტური საოცარი ბიჭია". 

ბელგიური ფრანგულის მორფოლოგიურ თაეისებურებასე მიუთითებს ის ფაქტიც, რომ 
სტანდარტული ფრანგულის სოგიერთი არანაცეალსახელოვანი ზმნა, ბელგიურ ფრანგულში ხდება 

უკუქცევითი: 
მაგ  5'ძC20VCM6V _ 20C0სCხCI (მშ'იბიარობა), 

56 ძIVი„C6 _ 0IV0ICCI (ტაყრა) 
თუმცა ადგილი აქეს საწინააღმდეგო მაგალითსაც: 

მაგ. C0VC/ჩMI6/ _ _ 5C C0VCIICI (დაწ(ილა), 
განსაკუთრებით თყალშისაცემია განსხეაჟებები ბელგიური ფრანტგულისა და სტანდარტული 

ფრანგულის წინდებულების გამოყენების საკითხში. სშირია შემთხეევა, როცა ერთი წინდებული 
გამოიყენება მეორეს მნი შენელობით: 

მაგ. ბ __ CიC7--ს მნიშენელობით: #4II6 ძხX თ0ძიCI. _ IC CIსIC2 1C წიCძCCIი (ექიმთან წასელა), 
ბ ძმი: V/ /იIი,ს 50 #5 ბ ხი. _ I გიძმ §იი ჩწIს ძმა # ხიმი. 

(ბავშეი ხელში ჰყაედა), 

გ _ ძი: Cითიი(0 თVX 00M1M165.__ C00001C ძტ5 იითიი65. (ვაშლის კომპოტი), 

ბ_ _6ი: #M46IIV6 0 9I0C0. __ M6IVXC 6ი 0IმC6. (თავის ადგილ'სე დასმა), 
თუმცა ადგილი აქვა საწინააღმდეგო შემთხეევებსაც, როცა ბ-ს ნაცელად გამოიყენება სხეა 

წინდებულები: 

მაგ. მიIბ5 _ _ ნ5§M)6/ §0§ M10II15 ძეი»ბ§ I' 655MI6. __ C55ს)/6L §065 II8Iი§ ბ I, 695VIC. (ხელის გამშრალება 

პირსახოცზე), 

ძგია __ II§ §60 -/0M)6ი6M! ძი”5 (6 §0!6II. __ II 5C ხითლტინი( 8Vს §0)1CII. (ისინი მზეში 

სეირნობენ), 

ძია __ V6ო/» ძნ იIნძ. __ V6ის გს 9I6ძ. (ფეხით დაბრუნება), 

ხი __ 4//8- იი ხIC/016//6. __ #16, გს ხICVCI6IIC. (ველოსიპედით წასელა). 

წინდებული 6ი შეიძლება გამოყენებულ იქნეს ძაბი§-ს მნიშენელობითაც: 

მაგ #60 #/V6 __ 0205 გ რX. (ქუჩაში). 

ჩგი5-ს მნიშვნელობით შეიძლება გამოყენებული იქნეს წინდებული §სV: 
მაგ. LV6 5” VII /0M/710I, __ LIC ძმი5 სი |ის,იმ!. (გაზეთში წაკითხეა). 

ბელგიაში წინდებულები გამოიყენება ისეთ შემთხეევებშიც, რომლებიც უცხოა სტანდარტული 
ფრანგულისთვის: 

მაგ- /I9 §იჩ! (0V/0LV/5 0 ცხ0იიC, __ 115 50იL 10ს)ის ო ძსგV6. (ისინი მუდამ ოთხნი არიან), 
1I (/თV0IIIC ძი I-0ი. __ 1) სგVმIIIC V0ი. (ის ბეერს მუშაობს), 

II თნ ძნ II6. __ II გIი6 1ს6. (მას უყეარს კითხვა), 
„-6 Cჩ07CMს6 თი ბ5 „10 M10II//6. _ _ 1C CხCCიMMC იგ თი0ი%%, (მე ჩემს საათს ვაძებ).... 
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ეგროპული ენები 

უნდა აღინიშნოს, რომ მსგაესი შემთხვეეები საკმაოდ სშირია ბელგიურ ფრანგულში და იგი 
ნიდერლენდური ენის გავლენის შედეგად 'მშეიძლება მივიჩნიოთ. 

ამ და სხვა მრაყალრიცხოვანი ფონეტიკური ღა გრამატიკული ნაირსახეობების მიუხედაეად, 

ბელგიელი ფრანკოფონის საუბარი მაინც გასაგებია, როგორც პარიზსელისთვის, ასევე საფრანგეთის 

ნებისმიერი რეგიონის მაცხოვრებლისათეის. 

LI9 M9VI25ჩVIII (I ხIII41) 

შირ C.ზოთი: ჯიძ ჩხიიC(IC 0LI6Iი2II:C5 0წ 8CIდვი წ-ის 

LIC-6ხV 1ი VMI5 2IVICIC VC6 ჩ2VC VIICძ 10 ICი0IC56ი1 IC 0II9IიგIIC/ 0წ (იC 8C16C1გი წობიCხ 18იდჯს886. VVC M8VC ი1C( 0165C 

(Cგ1სI65 Iი CVCI/ძე» IIIC 0/ 80|დ1გი LდიCჩიიტი გიძ II M825 ი0( მწწCC(ძ VიC IთიმCI 0” 1იC დ69000115 I|გიცVმ86. 

1იტ 801ი1გი წIბიCჩ 15 CხმI8CCII760 VVIIIს 1655 50CIC) 0! IხC მIIICსI2(I0ი 08205 გი VIC80X იწიისიCIგწ0ი. 1IIMI5 15 (MC 

ბას 0, 1იC 1იწყხტიCC 0 10C ძ!მ!CCIICგ! §სხა!იმLსი. 8CIლI8ი LI6იCჩ 5062M6L VIIIს MI5 8C-6იCს თგიიC 0” 5062MIი წ, 

ხახთ, 1008 V0CVVCI5, §000L22M0ი 0” V0VCI§ ზოძ ძიგ(ხი 0! (MC V01C6ძ C0ი50იმი15 (6 იIიძ§ 05 წგთვიძIვი §იCმიდ 0ი 

სოC წიხიCჩ (გიდს2686. LICV/6VCV, I( 5ჩისIძ ხი სიტი 0ინძ (ხმ! იეIIICსI2L იმIL 0(/ 8C16I8ი5, მოიიყ ო6თ M6CIIგიძილხიიC§ 

გიძ 66ოიზიინჩიირC§, მIC CხმC2CLCII26ძ VVIII II6ხI წიხიCს ი(იისიCIგVიი. VI5Cძ Iი VII0იIგ მიძ 80)556I5 იწიისიC1გV0ი 0წ 

წღილს 1გიდს8ი6 ჩ2VC ხიტი IIთსიI0CVCძ 510VVIV მოძ ICგCხ0ძ IC იიოთ5 ი! LCიCი )გიწს286. 

1იC წოთიოთმV §-ყCIVIC 0! (ხC 86|91მი LCიCხ 15 ი62XIV CძსმგI 10 VIC §(3იძმIძ წიდილი დითომ+ §6სCწIILC, LL0CV/CVCL, 1( 

ხგ§ ძIწCC6M 0რწIიგ!II65; წიმ)0ს/ 0წ მირი 15 (96 LC5სII 0I (MC IიწIსდიირ ი, 06 CCიგი)IC გძასვს. 1იტ 005! (თიივი( 

ი( თრი) I5 (M6 იIმCC იI 1ხ6 8ძ)CCVIV6 ხ6IიIC (MC იისი. 1MC ძI/ნCLCი( იოი§ ი დ(იიისი§ ჩწიიი (6 §12იძმ-ძ წიდილი 2IC 

0ხVI0ს5. 
1ი9068ძ 0/ (IC გხიV6იი6ი!იი6ძ ი0ჩიიიIC ძIIC(CიC05 მიძ ფყგოლოი VმXICII6§ 106 C0იVCI52000 0, წIხილხ გიძ 

ივილ0ლი0იC I5 Cმ51IV სიძი518იძვგხ!ტ CI1იC წიL ჩვII5Iგი 0L წ0L გსხI(/გო/ LI6იCჩ §06მM6C, 
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ევროპული უნები 

წწ/იმ CV”ძ706I,920, MIი0 –Mჩხ2M2ძ70 (I-VL815,) 

L#.MMCსV/#CC – IIIC LIMCVIIIC I2/#M5ნ0LM#/.IICM CL IILIნ VVდიLნ. 

M216VCL V6 ძი. 1გითს096 15 C6იII2) 10 0VL 1IVC§, მიძ (ხ6 ს56 0I 1მიყსგთ6 სიძიიი!ი§ (6 5(სძ/ 01 6VCI/ 01ხ% 

ძI5CIიIIიC. სიძღვვიძIიდ 12იდსვ96 9IV6§ 05 1051-M( IM(0 0ს(5CIV65 მიძ გ 100) ICI (66 1იV65002M0ი 01 Vი6 (65 0” (6 
სიIVCI§56, ჩიიი0§!ი§ თმო139C, 000051ი8 9I0ხმII58V0ი, C0თიხ05'0§ მ 50660ხ, მII ჯიცსIIC (66 ს5C 0 I|8ინსმ#წC; L0 ხს) მ 
ხიC81 0+ 5C11 გ C8L IიV0IVC5 C0წიისიICმყ0ი, VხICჩ I§ Cი8ძ6 0055Iხ16C ხV 1მიდსმ0C; (0 ხ6 VIIიისL 1გიდსმ2686 – 2§ მი III/მინ მ 
წი/ლIდი6C 0 8 5IIL0LC6 VICIIIი - 15 10 ხ6 მ( გ ძCV251მLIი დ 0150ძVმი189C. MმVIგი§ მიძ ძიIხხIი§5, ხიილხი§ მიძ ხნ60Cა, Iი2V ხ 
)ს§I შ5 10ICIIIთ6იL CსIC, მძCიL 21 §0CI81 0(08ი15მI10ი, 3იძ თ0VმII/ V0IIხVMII6, ხს! 106» ძიი“ 5§ხ2L6 0სL 1გიწსგც6, ()6V 
ძიი' 50-მL 'ჩსთგი'. 

50 Vყ2L ძი X0ს Xი0M, Mხტი ჯ0ს Lი0V 8 1მილსმ80, CV6ი (ჩის9ჩ X»0ს იიმა/ ი0( ჩM8V6 L60I156ძ 1ჩ21 V0ს Lი6V/ I? V0ს 
იიV, IიმL ჩ5ხ 15 8 V0XMI 0( ნიდ!(5ს, მიძ (L2L §ხIწ მიძ 5ხი შIC იი. V0ს მI50 MიMCVV (02L VVIIIIC §MI#” Xი169IL ხ6 მ V/იIძ 0( 
Cი201I5ჩ. §იჩ CისIძი% ხი. 1I0M ძი X0ს MილV (ხმ? Vი0ს'V6 ხ(იხმხ!/ ი6V6 §66ი 1ნ15 §6ი:6იCC (081 »V0სM6 ჯ6მძIიდ ხიIი=< 
ი0M. ხს! V0ს XCგII5C 1იMიი6ძ121CIV (02 106-C 15 VI006 50-06(ხ10ი8 VIIი IL LICVV 1§ IIVგ1 0055IხI6? Vის LXიი0VV 1ხგ! 1ი6 
56016იC6 თV §0ი წე§5 I0Mი გი0ხ0- (CC ხ25 მII 505 0I ძIწC(6ი( თ6გიIით§: ჩ6 ჯიმა ხ6 LVVCIV6C Iი0Cი065 181I6+, 66 წიმV I10V/ 
M8V6 ICC 1C95, ხს სიმს ხმV6 §სCC26ძ0ძ |ი CსIIIV8(Iი6ნ C-ისი5 0” (005 (ი. ჩხIმIM-დის, გიძ იი. Vის 8150 MილVV LიგI 5006 0 
1იტატ Iი1ინიI6I0VI0ი5 მI6 #მ(0CL სიIIMCI/ 10 C0=-65000ძ (0 5('სმ(I0ი§ 10 106 VV/0IIძ VVC IIV6 სი, ხს! V0ს ი0იCL116I655 Xი0V 
სიმ! (ი6 §6ი16ი66 ლ0სIძ ხC ს56ძ გიი/00X1216IV 10 ძი5CLIხ0 §ც0C0 5I(ს2((005 I” (იიCა/ 6VCL ძIძ 2156, C0L (0 I61816 მ #გIIV 510M, 
0L10 ძია5ლიხ6 2 იI5ხწთმIC 0 გ ხმძ LVIIი. L1I0MV Cგი წ#0ს Mი0V §სCხ (ხ1Iი9§ გხის! §0სიძა, §(სCLV-0§ მიძ 560505 VVIIს §0Cხ 
6წიმსინ,. CV6ი 1ჩის«ი 166) მX6 ი01 (66 5071 0I 1იწი6 V0ს"6 V§ს81IV 1809 Iი §C00017 

LIი§სI511C%, IIC 5C16იMIწIC 5(სძა/ 01 (ჩსთგი) 1მინსმ96, იI0VIძ05 მი§VV/CI5 10 §0Cჩ ის0500ი§ მიძ 10 )იისი10(მხI6 01665 
MMC წიტთ, 6IVI09 ყ5 1ი III6 0V0C655 ხიLი 19516 1010 0ი6 2506CL 0” (ი6 ჩსომი წიIიძ - 1ი6 C2ნ8CIL I0L Iგილსმ0C - მიძ გ 
ჩიI6იVვ! 100! I0L 86161ი§ 16056 VII გ Iგიფს296 ი(0ხIნთ. 1იC CმიმCIს ICI Iგიზს296 I5 VიIVCI5მ): 1ი/გი15 მC1055 106 
506C1C5 ხმV6 (MC §მC ხ25IC გხ!IIC/ 10 გCძს(V6 მიწ 180950896 VIII VიICხ (ჩ6ა/ 86 C0იწ0ი18ძ, გიძ 10 ძ0 50 Iი (66 §იმ6C6 0, 
გ 16V 5ხ0II X6მ-5. M0C60V6V, I0Cა/ ძ0 I Iი 16 §8იი6 V/მV, 90195 (ხწისლჩ (66 §8ი16 512065 VIსCIს6I 166 Iგილ0მწ06 ხიIი 
1ხმიი0ძ 15 Lი9II5ი 0C VV6I5ჩ. C6ი+9მი 0” Lს55Iმი; V06I0% IL 15 §00L6ი ხ/ ჩსიძI6ძ5 ი” #ი!II0ი5 (IIMC CIი656 მიძ 
6ი91)5%) 0» ხX# გ ICV ძი76ი 060016 1)1ი გი ტჩICვი VIII896. #იძ 2II 10665C 1გიდს2865 2006მL (0 ხ6 6ფსმ1IV C/I%6CIIVC )ი 
მI0VIი§ VICII 50C3LCღ5 10 ს5C Iი6Iი 10 1ხIიX გიძ C0Iითსი1C2(6. 1066 მIC ი0 'ნოოთIIIVC' 1გიყსგ96§ VIIIს 0იIV გ (CV 
ჩსიძი0ძ V;0Lძ5. 

მის სიIV6ონმIIს/ M85 VIძ6CC IIთიIICგII0ი§. L6I§ I00M მ( 1M6 ძIგიგი” მიძ ხიიი (0 C0ი5Iძ% §0»06 0წ (ი6 
IიI6-60იი6CII0ი5 ხCIM66ი Iგითსმწ6 მიძ 6V6(/ხIიდ CI56, 'წი6 CIგIი თმ ხი C0ი16იLI0ყ5 მიძ 106 ძCხმ16 0ჩ(6ი ი0ხ5§CსIL6 მიძ 
!II-I6იი06I6ძ, ხს! სიIVCI§5მIIIს” 15 0M6ი CII6ძ მ5 CVI0CიC6 1ჩმ! 1იC გხ!!ILV ჩ0C Iგიყსიფთი I5 ხ6იCLICგIIV ლ6CI6Lი1ინძ: IL 15 
1იი210, M0110ი5 0 Iიიმ16ი655 08V6 ხ6Cი CCიVმ1 L0 იხII0500MICმ1 ძCხმ1C (CI C6ი(ს#165, გიძ (ი6 05 ი6(5ს25IV6 CVIძ6იC6, 
ი0M6VC% V0ს IMI6M9ICI II, C0065 ჩის Mი0VICძიC ი 1გიყხყგ86. I” 50იIC(ჩIი წ 15 'იი2%, IL IIს5( ხ6 (ხ6 ი”იი6ს/ იწ ვ 
ნხფობი, I81იC ზიგი 0( §0CI6L/ 2§ 2 VIM0IC, მიძ 1ი 2( 16მ25L 00C ILCმი16V/0IX (LC C8ჩ0ი15MVგი 006) 166 ძითვი 0! IIიცსI50C§ 
15 12X6ი 10 ხC გხის! (ი6 Mი0VICძიC 00556550ძ ხV 1იძIVIძს215, ი0L (Iი 1ი6 #5 Iი5(მიC6) გხ0V( 1ხC CსICVC6 (00556556ძ ხV 
ხითიოსი!06§. ფი (VI5 IიI6ი0XC1გM10ი, 1Iი6I5(1C5 15 მ იმIL 0( 05VCჩ0I0წ)/ - (66 §6სძა 01 გII (იოი§ იწ ხსოგი ხ6იმVI0ს, მიძ 
ხ5უCი0109) 1ი (სი 15 სIIIთმLCIXV 02 იწ ხ1010წ),. ”III5 LCI2(I005ჩ10 0, IIილს19L1C5§ 10 LII6 50-Cმ1ICძ IIწC 5C1C0C65 L25 10იწ 
ხინი სი00ი(0VCI5Iმ1, ხს( ICC6იL მძVგი0065 Iი ი6სL010ყ)/ მიძ 1იიმდIინ ილმი Iიმ1 მ( 185 "V6 2XC მხ16 (0 იI0VIძ6 CVI06M66 
წიო §IსძIC§ 0! 106 ხიმIი I0CL (8CC 0L Iგინსმ86. 0ი (იC ხმ515 0” ძსII6 500916 0ხ56”IV8-0ი5, IC ხმ§ ხიტი Mი0Vი IM 
C6იხსო65 Iიმ( Iმიყს206 I5 ი76C6ც0თ1იმი!ს/ 10Cმ16ძ 10 106 1CM ხCიიI50ჩ%6C, ნჩXV5(Cმ! (სილ00ი§ 0ი 0ი6 51ძ6 0” 106 ხიძს გI6 
12:66) C0იV0IICძ ხX III6 000051(6 51ძ6C იL (M6 ხჯგIი: 1ი6 16 ჩCიი150ჩ6CC 15 IC§00051ხIC /0L ჯის LI6ხ( ჩგიძ გიძ ჩიიL, გიძ 
16 ოგი! ჩტო150M6IC II V0სV 1Cჩ იგიძ გიძ (001. 50 I” /ი0ს IMმVC მ §IL0MC 1ი 166 I6M ი6თ156ჩ6-6, V#0სL LL §1ძ6 I§ IIMCI/ 
10 ხი იმX21)56ძ, VIII6 ძგოგლ6 10 106 (10ML ი6იი1§0006-C +6§II§ Iი იგI81)/515 0ი (06 IC, 8სL ძგიიმი 10 IIIC ICს ჩCიიI50ჩ66 
ი/ICგIIV ი25 გ (სიMC, CV6ი თიI6 ძ6Vგ9%(2Vი 6 CIICCL: Vის I05C V0სI Iგიდსმ06, 5ს06651ი8 1ხ81 10შL 15 Vი%6 Iმილს206 

IIV6§. 
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ირმა გრძელიძე, ნინო ფხაკაძე (ქუთაისი) 

ენა - სამყაროს ლინგვისტური ტრანსფორმაცია 

სტატია განიხილაეს ენის შესაძლებლობებს და მის დამოკიდებულებას გარშემო არსებულ 
სინამდეილესთან. ენის “შესაძლებლიბები უნიეერსალურია უნივერსალურობა მრავალმხრივია. 
თავად ეს მოსაზრება ხშირად ხდება სხეადასხეაგვარი განსჯის საგანი. თუმცა უდავოა, რომ 
სწორედ უნივერსალურობა მიიჩნევა იმის გამოხატულებად, რომ ენის შესაძლებლობები გენეტი- 
კურად არის განსასღვრული. სტატიაში განიხილება ენის მიმართება ადამიანური ცოდნის სხვა- 
დასხეა სფეროსთან: ნეიროლინგვისტიკისა ბიოლოგიასა და მედიცინასთან, ფსიქოლინგვისტიკისა - 
ფსიქოლოგიასა და კლინიკურ მეცნიერებებთან, კომპიუტერული ლინგვისტიკისა - ინფორმაციულ 
ტექნოლოგიებთან, ენის ფილოსოფიისა - ფილოსიფიასთან, სოციოლინგეისტიკისა – სოციოლო- 
გიასთან, ისტორიული ლინგეისტიკისა - ისტორიასთან, გრამატიკისა და სტილისტიკისა – თანამედ- 
როვე ენებსა და ლიტერატურასთან. 
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CM21იი6 0ო!მი! (#VL815!) 

LCVV IC M006CL ILIC 'MC/#MIMC” Cჯ IMICM/#IICM 

1ი ხაიდ 10 ძიალოხდ 100 იიხეი)იდ 0 1ი10იმI0ი, მ 5Cი0IმL 6იC0სი16(5 §CV6-8I ი/0ხI65, LII5L, 0იC ჩMმ5 (0 ძიCIძი იი 

IC MIიძ 0( თტგიI!ინ 1ხ3( 5ჩგI| ხრ ძლაიხიძ. Iი თგია 6XI5((ი8 510005 LMI5 ძიCI510ი #Mმ5 ხილი IიგძC Iი ”მVისL 0 

სიჩიოიმიიი §ისCსვ) ი000ი§ ( ხხოგიი 1991, 6ო/ 1993). 01695 ჩმVC ჩიCს56ძ იი 1ხ6C +016 იL 1ი(იიმII0ი (0 IM 

ი§მი1220ი 01 ძI5ლ0ს 56 ( 5CIVIი§ 1995). წჩსიხი-იიLC, (თმია/ 5(00165 I0Cს5 0ი 0 მI 1Cმ5( 1იC0ო00X816 მ55სი0VI0ი05 მხის! 

ჩ055IხIC Cო0M0იგ! 0L გIIICსძიმ! «ინიი)ილ§ 0! Iი10იმწ0ი ( C0სი6--MსსI6ი 1986). 5CC0იძ, ხ05!ძ05 LC ი+იხ!რთ 0' Vიგ! 

Mიძ 0I ოთლვი(ი6 5ილ0სIძ ხC C0ი5IძC0ძ, IL 15 I8 ჩინი CI6მ Vიმ( §0LL 0” CI6(ი6ი( 0 ძითგIი გ C6ILგIი თიტგიIინ Cმი ხC 

მ55Iფი6ძ 10. 1ი IიI0იიII0021 იჩიიი1ი§ა/ LV0 თგIი 005005 Cმი ხ6 Iძიისი6ძ VIII (C§0CC( L0 LMI5 ი”ლხI!ნოი: (96 

C0ოიი09II0იმ1 გიხიმიხ, VIMICს მ5ლოხი§ IიI0იიყიიგმ! «ი6მი|ინ 10 5I0C16 10იმ1) CVCM§% IIXC (06 ჯILCM 8006იL 0L IC 

ხისიძ2#» 10იC (ჩMIნილჩსოხბი 4: LII5CსხCი 1990), გიძ Iი6 C0ი1ის ხმ56ძ 8იიI0მCჩ, VნICი მ5C.ხ0§ სინმიIინ 10 1M6 

თსCI62I §IICICხ 0” 166 I0I0იმ(0ი იი(850 ( Cს556იჩ0V6ი 1984). #ძძIიდ §1სძ1C§ ნიი გი Iი16(8Cწ0ი21 ი6-506CLIVC, IMI085 

ხლ00006 6VC6ი თო0IC C0-0IICმ(6ძ, 51იC6 L6ICVმიL ძითმ1ი§5 0I (ხლ§C §(სძ165, IIXC (MC (სი, იმა/ ი0L ხ6 (8L6ი IიL0 გ0C0სი! ხ/ 

5Cსძ165 ჩიოთ მ LმძIVI0იგ! III0იმII0ი 2M0ი0109ICმ1 ხმCL9-0სიძ. 1III6 1იIIძ ი#იხIიი LI2( 5ჩი8II ხი თნიწ0ი0ძ 1§ (06 0ჩM6ი 

§ს00056ძ IიVმ 00C6 0! 101ი1-წსიCVI0ი C0=ო-C61მ165: IXCძ თ6იმი1!ი8§5 მI6 მ551თი00ძ 10 CI6იიCიL§ 01 Iო(იიმM0ი, VMICი 15 1MC 

C2356, (0, 6Xგოი16, Vხ6ი მ CC(L2Iი 3CCCი! L/0C 15 ძ65CIIხ6ძ 25 გ I0იIC 0L (0CCს5 მC06ი(. I#6CლიL 510ძI05 (ნგსთმიი 2005, 

#6ო: 1993) C8II 1იI0 0სC5M0ი (MC 0ი6-10-0ი6 თგიდ!ი§ იI #ხ#თ მიძ (სიCყ0ი. 106 იI6§6ი! 51სძა/ VIII 8ძძ #06 6VIძ6იCC 

გ981051 1IC VI2ხIIICV 01 მ 5191016 C0ი%18წ0ი. 

10იი იგი გი: ი” 1ი6 ი05Cი1 ხმილ 15 10 მჯხს6 მდე1ი51 10C 0055)ხIIIL/ 0I 855160108 IიVმII8ი Iი6გიIი 865 (0 506CI06ძ 

CI6თტის 01 1ი10იმ(0ი. IIV0 CX2იი0165 VIII ხ6 0IC56ი1(0ძ (0 §სიიიLI VMI§ C1გIი). LII51, გი 6Xმიიი16 0” 8 ძ0VVII5(6ეი6ძ 11" 

8CC6ი1 VII VმIXVIი§ Iიწიწომ“0ი 51მLV5 VVIII ხნ 9IV6ი. 56C00ძ, IL VIII ხი ძიი0ი51-მ16ძ0 0ი გ ძსგი!!(8VIVC ხმ515 ჩიV 0იC 

სი1იიმII0ი C0ი1ისL Cგი §6IVC მ5 გ Iს-ი-M01ძIი8 ძ6VICC მ5 VCII გ§ გ (სლოი VI6I0Iი8 ძ6VICC ძხინიძ!იი 0ი C0-0CCსო1ინ 

§(6ი215 0ი 01006, 1IიCVL5LIC 16VCI5. 8010 CXშMი0165 მI6 ძიმVი Mით ომIსგIIV 0(009C6ძ ძI2I0ნსC 0” 5068მL615. 

8410V გი 6ჯეთიი16 მყწს)ინ 898)05( 10C 1იVმIIმიC6 0” IიI10იმVI0ი8I თნ6გიIი#ი 15 CIV6ი, III6 Iის0ი20ი Cიი(ის” სიძი 

ძI5Cს590ი 15 გ C/0Cგ! “ჩი! იმII6ით”, C0ი5I5-09 0” მ LI51ინ ”ი0V6თნი| (LM"+LI) M%II0V/6ძ ხ» 3 ხIნი იI8(6გს მიძ მ (211108. 

ოთ0V6ICი! (ILI" L-%) Cიძ1ი§ Iი 2 წიგ! I0V 5VCICჩ 1ჩმL თმV §იგი სიIII (ი6 ხისიძვო/ 01 L96 (იI0იმII0ი იMXმ56. IV 

ჰი92იC00§ 01 I0I5 C0ი(0ს; V6CIC მიმIV726ძ. 1IმძII0იმ! ძრ5CII9II005 0წ 10I5 იმVI6ოი VIIIხIი CI6 ჩმიი6VიIMX 01 1M(0ი810იგ! 

დხხიიი!ლფ“ ი)დხIთხ! (იC ჩმCL 102 1ი6 XIC5C LI5Iით იIICჩ მC06ი! 15 8550CIმ16ძ VVILI მ (00IC C0ი5LILს6იL, VIIIIC (იC 56ლ0იძ, 
IმIIIი6 იIICნ 2CC6ი( 15 2550CIმ16ძ VVIIხ IM6 ჩ0C§ C0ი5IIსხი 0” (66 §6ი16ი06, Iი (66 CIV6ი 5ი0ი(მიტ0ს5 01მI0წს6, 0ი 16 

ი0იწმიო/ 1015 §Iი0I6 C00CIმI0ი 15 901 C0ი”Iითიძ. 1ი§(Cმძ, (ი6 ძ1Iგ109ს6 ჩმL დხმV6ი ძი VI2(C§ ჩ0ოთ (66 IIმძIII0იმ! 

ძ05CI10წ005 (0 5(მიძმIძ ნიგII5ი C105(IV) VVII6 IC506CL 10 1VV0 250CCL15 მ! 1C85L: IXII5L, (66 §)/იML8CწIC §(-სCLსIC 0 106 CმI16L 

სწ0-209C65 0III6ღ ჩიოთ 16056 ძ05Cხიძ წიL 51მიძ2+ძ ნი(1)5ჩ. 5CC0იძ, (ილ Iი(იწომV0ი 5:21V5§ 0L (66 §660იძ წILCხ მCC6ი! 

V2II65 C00951ძ6„გხ!)/ ხ6LV6ბი მ (მიც6 0წIხ6ომIIC მიძ ილი-,ჩრიმსIC C0ი5(ILს6ი1§. 1ი6 LCIICVVIიდ LV0 6Xგიი105 §ხგ!! 5§CLVC 

25 მი IIIს50200ი 0I (იC 5V/MIმCIIC 5IIსC(სI6 მ5 VICII მ5 IსC Iი(იოიმწ0ი §VსC”სI6 01 IV0IC81 C0ი1(ის.-ხ6გ” იყ სIM6-80C65. 

5%იმ1I 16V(6I5 I901C816 10იმ! L8L6615 (1 = 10VV,0 იი = #იIძ, ი = იI18ჩ): 

() 
I ხ ი || 

წIXიC #ს§518ი5 VIIიძI6VI (წით C60(01გ8ი 160-I10LI65). 

(ა) 
1ხ ი! 

წIიბ “812C1:(05'' (იგი 0L გ ხგიძ)) (0 გიჯV1ჩIიდ IIMC Lი21) ძ!ძ ი0L CX15L V6L 

8იIი 9XგIთი165 მ:6 Cჩხმ+2CI6LI2Cძც ხX» გი 6Xლხმი§5!0ი 01 მ §VიIმCIICმIIX» C0Mიი016I6 სL6(გიC6. 5ძს2X6 ხIმCMC(5 IიძIC216 
(იტ ხნწსიი1ი86§ გიძ 6იძი01იL§ 01 106 5§Vი12CIIC C)6იიCი1§. VVნIIC §სCჩ 6Xიმი51005 0” C0ი10)616 5LIVCIVI6§ 2I6C C/იICგ! MI 
500ი12ინ0ს5 ძIმ106სC1, 1ჩ6V გIC ი01 II6იII0ი6ძ 25 2 00951ხ1ტ CმMI6I 5-0CLსI6 )ი გიX 0წ 106 (-მძIIხიმ! 1ი:0იმV0ი 

დი0ი010წ1CგI გCC0სიL5 იI 1MხC მ! იგIICCი. Iი 166 CიIიყი6 C6იიგი ძმ12 (06 M2( იმII6ი ტიხ+გ005 (MC IIL5L მიძ 1იC §6ი0იძ 
§VიI8CIIC CIC916ჩ1 მიძ (06I6ხა/ იI050ძ1Cმ1IV 10I66-216§ ხი!ი 6I6016ი15.VVIIს I6C506CL10 1იI0იოიმი0ი §00იLსI6 106 6CX8ი10165 
ძIIდ. V/ი6I625 6Xმთი16 (I) 005100ი065 (იტთმVIC სIიწიოთგIიი, VჩICი 15 C)C1გ! (0ჯ სიძი6+§LმიძIიდ, (ი6 00510006ძ 61)6იტიL 

Iი 6Xმთე)IC (2) I5 ი0ი-იფთიმVIC, 16CII 0:050ძIC 5სსCLსI6, 10V/CVCL, ძ0C5 ი0L ძIწI6I. 80: ნI(Cი 2გCC6ი15 1ი 196 5CC0Mძ, 

ჩგIIIიდ დმIL 0! (06 იმ! იმI6(ი Cმი ხ6 1ი16ი2XCI6ძ მ§ გ ძიVია16იილძ !II", C0იი56ის6ი1)/, (0C56 6Xმი0I65 M16MII6M 96 
ი0666551/ 00110 6იცსმ! მCC6ი! IV06 VIII Iი(ი”ომMI0ი 5(VCIVიგI ი000ი52. 
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IL 15 0იCC6558/ 10 (8M6 1010 C0051ძC6-810ი C0-06Cსო1ი წ ძ6VIC65 00 0LM6L ICVCI5 1ჩგი Iი10ი3(0ი Iი 0”ძCL 10 ძლ5თხC 

Iი6 “ოტმი)ინ" 01 Iი10იმწ0ი. 1ი 8იყყოგიი'5 I2165( 51სძV 350 Iი95(80665 01 გ იMIICI6მI II51M8-წ2IIIიC C0ი(0VL #1 0VC ხლრი 

8იგI/760 VIII IC§06CCL 10 (ჩCIL 1ს“ი-ჩ01ძ!იდ 0L 10”ი0-VIC6I0IIC ხ.იგVI0VI, I6506CLIVCIV ( 8ითიგიი 2006). IIIC ძგLგ2 2”0V6ძ 

სიგ! 166 C0ი10სV 5CIV65 25 მ 1Iი-ჩ0IძIით ძCVIC6 Iი #05: Cმ565, |.6. IMC CსიC6ი! 506მMCI C0ი!Iის65§ 166 სი 2წ% IიC 

C0იLისL ხიმ”იდ ს06Cგი005. 5IIII, II5 წყიCV0ი 15 ი01 CXCIV5IVC. L#6(6 2+6 9IმძსმI ი0სმ»LII2LIVC ძIII6C6ი065 Iი იIლხგხ!!!L/ 

M%;/ 8 1ს”ი 60იისმV0ი, ძნიტიძIინ იი 166 CითდI6XIL/ 0( C0-0CCსი060ი66 VVIIს სსიი-ჩ0IძIოთ ძCVICC§ 00 0016 IIითსI5VC 

1CV6CI5. LI0C იიI0ი 0, წსი-ჩ0იIძუი6 ძ6VICC ICI6(5 10 IIიCV015VIC CICII6იL5 IMI2L ი10)6C( 1016 I0 C0106 1) მი 0ი”01ით 

ძI500ს(56. 19ი65C IიCI0ძ6C ICX1Cგ! ძ6V1CC5 IIMC IL", 5VI9I2CVC2IIV სIიიითი1CIC §6VCLVII65 IIM6 იIC-005I(1006ძ II-CI80565 

(ჩდი..., ძ/თ...), მ5 V/CII გ5 56–0გიყC0-იLგწიი2VC 5(”IVCVM%XC5 IIXIC 006500ჩი-მი5V/6CI-ი2II5 0” იმწ-მ1IVC5, 1III6 Cითიერ(იიL 

ორთხ“ 0 2 §06ლCი C0თოთსი!ს/ იმ5 Mი0VII6ძ06 C0ოMC6იIინ 106 C0(00ICI6ი055 0” (065C 5§CVCVსI65, (108ი0II(2LIVC გიგ1)/515 

ხგ§ §ჩი0V/ი (ხმ( (ი6 Iი0(6 წწინიIძIით ძCVIC6§ 0CCსL 1ი გი სII6(მიC6C Iი6 ხI690L LC ნI0ხმხ!I!IIL/ (0L მ წთ 60იწისმწ0ი 10 

0-ს, (მიწი ჩითი 0% 10 5% §5062M6L Cჩმიი6 VII ძრლ/6251ი6 C000)6XICV/ 0” სსიი-ჩიIძIინ ძCVICC5). I/ IC 

ი0ი(ის»ხიმIIიფ სL6LგიC6C I5 ი0L Cჩმ-მC(6I120ძ ხს გიV ჯLსიი-იიIძIინ6 ძბVIC6 ლი 16CXICმ1, 5VიIმCVIC, 0+ 5601მ0(0-იოფიმი1C 

ICV6I, 18.6% 0I 2II Cგ§C5 მIC (0110V/6ძ ხV მ CI6მL 5068M6L Cჩმიე 6. 1615 ოლგი5 1ჩ81 Iი(0იმL0ი 2I0იძC 1§ ვ ICI2LIVCIV VC2გM 

ხM6ძICI0, 0წ Iსოი CიიწისმXII0C”I. MCV6ILMCI6C§5, LM LI56-მ!II ჩმ5 მი Iიიი2C! 0ი სსიი-I2MIი9, VხICჩ Cმი ხი ძტო0ი§56216ძ Vიტი 

C0ოთიმიინ 16C ჩიმ! C56C-#2II (0 წიგ! II50§ გიძ ჩიგI I8II§. CVCო/ჩIი8 C15C ხ6Iინ 60ს2!, (I.6. ი0 წყთ-ჩ0IძIი8 ძ6VIC05 I9 1იC 

ს0C-2იC6), C0ი5Iძი/გხ16 ძსმგიLII8IIVC ძIIC-6ი00§5 Cმი ხ6C 0ხ56C(VCძ. VV0CICმ5 81.4% ი 21I II5C-(21I5, გიძ 82.3% ი 211 

§Mიი16 II505 I65სIL Iი 1სწი 60ი(Iიხმ1I0ი, (615 15 (M6 C056 ML 0იIV 66% 0I II §IIოიIC I9II§. 105, 1ი6 1ი10იმM0ი Cიი10VL იი 

1I§ 0Vი IიმV §6ILV6 2§ მ 1სიი-ჩ0|ძIილ ძ6VICC, ხს! 115 I ილმCL 15 560ი§I/ 6იჩმიC6ძ ხ) C0-0CCსოIიდ Iყ-ი-ი01ძ1ინ ძCVICC§ იი 

იIიC II090I%IC ICVCI5. I90256C წიძIი55 მIC C0სIVმ1CM( 10 (0056 0( წი”ძ 8: წხითი§ვიი 1996, მიძ V6იითონით 8 5168CI 

2003. 
IL ჩგ5 L0 ხ6 X6#1 Iი IიIიძ, (ო0100V6(, 1ჩმ( (66 §(სძა)/ ICV6მ15 მ §იიმII მთისი( 0I/ MI5C-Iგ!! ხტმIIი8 სM6L80C65 VI1მ1 ძი ი0L 

ICგძ 10 ხსიი 60იიყმი იი. 10656 Iი5(8იC05 0 00 (I56-I9II VCIC §სხი1IMC6ძ (0 ძსგ!1I(2IIVC გიმI515 Iი 0/0% 10 ჩიძ ის! 
VI0ხCL 50C68%6L Cიმინ6§ C0სIძ 00551ხI/ ხრ C095Iძ06(Cძ C0იIიCIIIIVC 0” II6M ხC CXიIმ1იCძ ხა» 0016 MMC6CIV6ი1იდ 

C0ი5M-8M015 IIXC 105CI+I0ი 0' 51ძლ 56ც00იC05 VVILჩ 1216; L6§სMიიII0ი 0I (IC Iი16ირსი16ძ მCII0ი. I” 0015 VCIC (IC C25C, 166 56 

ჩII იისIძ 5LII) ხ6 LC92+ძ0ძ 25 2 LსIი-M0I0Iი8 ძCVICC. LI0VVCV6,, მCC09Iი6 10 მსიიფიგიი'5 მიმIV515§ »1C1ძ6ძ 106 1C5სI( (იგL 

იიIV 16 იწ გI) 28 §06მL6L Cიგი96§ V6IC ძსC 10 C0/00CLIIVC მCII0ი5, 5IძC §60ს60CC5, 0I 0Iი6L (იI6(V6ი1ი8 (8C10C. #ი 

ლდიIგიმ იიი MX IMI5 I6§სIL Cგი ხი წისიძ Vიხ6ი ი0ი5Iძ6/Iინ L6 C0I6XI 0I LC 1I56-I21I ხ-მრინ VI(6მიC65. "II C2565 01: 
II56-წ8II§ ICII0V6Cძ ხV მ 50CმM6( Cჩმი96 0CCსიძ VIIIი ძI5CV5510ი5, I60I0მC065 0C C0თო60(5 0ი მი იიყ01ინ მCII0ი, 

VMII6 იიი6 0I V0I6 LI56-(8115 VVIIხის! (0I10V/Iი 6 §002M6CL C#Mგი#66 ძIძ 50. CიიჯCის6ი!IV, 6 Lსიი-VICIძIინ ჩსილყიი იL CC 
MI5C-წ0II 56Cი0§5 10 ხC IC5LLICLI6ძ 10 509C1წIC ჩიმყფნიმMVIC C0ი(6XL§. 

(ი C0იCIს§510ი, ძი(ეII6ძ გომIა/515 0! 106 LI5C-ჩმII Iი I0C 9IV6ი §ი0ისპიტის§ ძIმI06ს6 ICVCმ15 CC წმCI (02 00L 0ი1V 
ჯჩისIძ სIი(იიმწ0იმ! ძიVIC6§ ხ6 გიმIV70ძ კი C0თხIიმ!)იი VIII C0-0CCVIMიწ ძ6VIC65, ხს! IL 2ძძIL(0იმII)/ ICVCმ15 (62( IL 15 

#01 00551ხ16 10 ”6C5LIICL (66 6C0იL0სL (0 006 §1ი916 ს5886. Iი 1015 C25C, მL 16მ5%L, 1( 56605 VI0იწ 10 5068M 0! სი-ჩ01ძIი -”” 

0, "სიი-აI61ძIი Iი(იიმწ0ი VIIIრხ0Cს! 18MIM6 1იI0 მCC0სი (MC C0ი16XL 0! 0CCIIო-ტიC6. 105(62ძ, 10C ძIV6C=5IC/ 0L ს5266 

§5ჩ0სIძ ხC C095Iძ6I0ძ გიძ L-8C0ძ ხმ0L 10 I15 ი+გიიიმIIC C0იძIII0ი5. 

1ი6 თგIი გIთ 0” (06 0CC56ი( დმი6I Vმ5 (0 მ(6სC ML მი გიხიმCი 10 II0ძCIIIინ VI6 ''ო6მი)იდ” 0” IიIციმყიი 1021 

თსC2II/ (8M6C5 Iი(0 2CC0სი( §I8იმ15 0ი 0MIMCI IIიფსI51IC ICV6CI5 1ი მძძIV0ი 10 1MC IიI0იმწI0იმ! 16VCI. IVI0 CXგIი0!C§ ჩმVC 

ხინი ძI50ს550ძ. წი6 წ<I 6X2ი1ი01C მ/წს6ძ გნგ!ი5L (06 5IIიი16 C01ICI8ვ00ი 01 §06C16C IიI0იგწI0იმI CI6016ი1 VIII ჩსიCVI0იმ1 

Cმ(6001105. IL V0§ ძიოიი5(-216ძ ხიV 0ი6 #ILCს მCC6ი! LV06C Cგი ხ6 C00:6CI216ძ VIII ძIIC6Cი! 1იწიოთგI0ი ჯხსCნს8! 

Cმ(6800105. IIIC 56Cიიძ CXმწი/ჩ16 III9იMII9ML6ძ IC (2CL 1M2მ1 (იტ ონ6გისიდ” 0I იი6 Iი(0იგII0ი C0ი(0იVL V2XI65 ძიიCიძ)იდ 0ი 

16XIC81, 5V(მCწIC მგიძ §6ი12იწC0-ი#/2601811C C001C65 IL C0(0ხ1905 VVIIჩ. Iი 006; V0Vძ5, C0-00Cს6იC6 01 II 8MI5LIC ძCVIC6§ 

00 §6V6L0I 1CVCI§ 15 CIVCIგ1 I0I 166 IიI6წM0IC1მM0ი 01 (06 “თხმი)იდ” 01 Iი10იმMI0ი. 

ლ0ს1 იჯ+000§81 MI 166 მიმ1V515 0 Iი10მV0იმგ| თნმი!იდ (0C6MXC წსიძგონი(გ!!1/ 29665 VIII მიიფიმიი მიძ ძ)529+065 

VI Cს556იჩ0V6ი (1984: 197-198), Vხ60 §(8165 621: 

",.. V6 §00VIძ ხ6 C2ICჩI1 ილ 10 ხ6 ი1I5I6ძ IიI0 გაასიიწიდ (ხე( 1იI0იმ(I0იმ1 თ6მი1ი6 15 ირიCIიმ1IV/ ძI/წ6ბო( ჩიჯი 

VI VC ხმVC 50 I8L ხCIICV06ძ 1IIი<MI5IIC ”იტგიIიდ 15 IIL6. 1L VისI0 ხC I00ი2(ძს (...1| 10 მ55სი0C 1ხმ( Iი(იიმV0იმ1 თ6მი1ი8 

I5 VმII8ხIC, ძ6ი6იძ5 ლი ი01ი6L CM01CC65 II C0-იხ106§ VIIნ, მიძ CგიიიL V6(CI01C ხ6 CIVCი 506CIწC Cხ2I8CI6I15800-M5, II (MI5 

V/მ5 წ, ჩ0VV/ V/0სIძ 1გიდს0§96 ხ6 I6მ-იგხ16? 1ს5( ხ0VV ომია) C0თხIიმI005 0წMსი6 გიძ LCXL მI6 IIICIC?” 

CიიI”მო/ 10 LიI5 VICV7, (ი6 6იM0IIICმ1 ძმL8 0I656ი16ძ IV (6I5 ნმი6I ჩIიL 8L IC წ8CL (ჩM2( M 15 მC(სმII» V0CILიVVIIIIC 
C0ი5Iძნშიტ 166 VმIIგხ!IILV/ 0L (ი10ი2MI0იგ!| თი6მი)იც Iი ძტი6იძიიC6 VVIIჩ 1I5 C0წიხ1იმ(10ი VVIII 16Xწგ) CI6თ6ი%. 

Iი მძძI(ლი, (66 ძმ18 §09905( C09% 0ი6 5ჩისIძ ხი CმLC(სI გხის! ძიმVIი ნ C0იCIს§5I0ი§ მხის! VI6 თCგიIინ 0 1ი(იივ00ი 

VI0ს! C0ი5IძიIIიც Lი6C C/იC 01 ძ2(2 გიმ1V2პძ. 801ი 6Xგიიი1C5 CI6მIIV §#M0V/ 1ჩ0L ძნინიძ!იდ 0ი (LC C/IX 01 ძეგ, ძIIICIC6ი# 

ისIC0-0§ C0066”ი1იდ '(V0ICმგI” ს5296 Iიმ) 8II56. Iი LM6 ხმ0CI (06 მიმ1V515 0” §ი0იI(2ი60Vს5 ძI2I0CVC CმII5 VXL0 0V65L0ი 

დტ 005§5I)ხIIIL/ 0, ძ6IIVIინ L6IIგხ!C 0სმი(IL8IIV6 X65სII§ მხის! ს/იICმI ს§896 იმVCი5 0” (ი(0ი8წ0ი C0ი(იVC5, 1” II6 C00(6XL 

0I ს5296C მიძ/იL (იC LV06 0L ძმ18 მX6C I6ი0(6ძ. II (6 სII6”8იC0§5 1ი ძI5Cს551005, წ6ი”ი0მCM0§ 0; Cითოლილ იი იიციIინ 

2CII0ი5 იგძ ხ66ი LიI55!ი/, 1%I6 LI56-”8II V0სIძ 08V6 ხ66ი ძ65CIIხ6ძ მ5 ისICIV წსთხი!ძ1იც. 
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გამოყენებული ლიტერატურა: 

1.აუერი 1992. #ს)CL  L. “|ითიძსთIიი: ჰიხჩი CსთიC2" 8იი+08Cიხ 10 00ი1CXხს8I)20,0ი”, Iი #ს6. ჩ, # ძ!I Lს7I0, #. (6ძ5.). 
IM 112809 01 1 # ჰიხი 8Cი)მი1ი§ , 38. 

2 აუერი 19%: „#სინ ჩნ. “ცი თC6 ი+0§0ძ) 8იძ 5)21I6X 0” სი 60ი(ის8MI0ი§”, 1ი C0სი06I-MსხI6ი. C. # 5CIVიV, M. (Cძ5§.), 
Mოდდიძა: (ი CიიVCო880ი, Cც6ოხოძიC: CვიხოძიC VიIVC=5Iს; ჩდაჯა, 57-100. 

3. ბაუმანი 2005: 846CVMტჯეს §. “0ბთოლ§ 0” დ მიძ ოი ი ძ!ი თიIMIი§”. 0იII06-ი ძ1ით5 0წ1ხC 1ი(ტოგყიიმ! 

5ჯოიდლიწყსთ იი „სIათს.: მიძ ჩო§ვიძ, 85 8 6ითიI» !ი(იჩიC /IX-ტი-ნიიVხიი (VIIი://ბსი6.Iლ1.სიIV6IX 
ნ”-ნიოძ)6C/Iძ005/8XC C/ხვსთ8იი.იძ!). 

4. ზერგმაწი 86MLCMტაა5) ჩ. წ ათიი81 VგII8V0ი Iი Iი(0ი8V0ი: C0იVCC58M0ი61 )ი§(89C65 01 (იC “იმ! იმI6თ'“ III #0(016CL. IL. C 
8I.(Cძ5.). ცCIIი, ძC CIIVI6I. 

5. კუპერ-კუჰლენი 1986: C0სCL-XსILCM ნ.“ #ი 1ინიძსიხ0ი 10 ნიწII5ი ი-0§0ძა, #0ხ1ითტი. M22X MI6თ6)6I-VCII8ნ. 

6. ფორდი 1996: #0L90V C. # 1LI0M0C50M 5. / “IიIC8CVი0ი8! სი1(5 10 C00VC=59MI0ი: §/ი1მCLIC, Iი10იიVI0იგ!, მიძ ი+6ფინVC 

#ლ=50სLICC5 101 1ი6 თ8ოვიCთხი! 0! IIია”. (ი!ლმ0ც0ი ზიძ თგისიმ., CმოხიძიC. CV, 134-184. 

7. გუსენჰოვენი 1986 CV55CM9M0CVნM C. “0ი სტ წფოთ8 მიძ §6თმიC5 0” 56ი(6იC 8CC6იC”. 00ძL2-0ML წი05 
ჩასხIიგსიი5. 

8. პიერპუმბერტი 1990: სIნILა5IVCM88LI 1. 6# 80I25C88606 )1, “ი თ6ნი!ინ იI Iი(იიმI0იმ! C0ი(ისი Iი IV 

1იIროილნ18I10ი 0 ძI5-0ს 56” Iი Cიჩხი 1. L. CI 8I. (ტძა.). Iი16იI0ი5 Iი C0ი1თსიICმI0ი. CმთიხIIძი6. MIX M-2C55, 271-311. 

9. სელტინგი 1995: 5ნLIIMC. M.” ?-050ძ)C IC C65ი+-8Cჩ”. 10ხ1ინტი. MI6ი06V6., 

10. უმანი 1991: CLIIM4 MM. §. ” ჩიIისვიჩიიი10(6)C", LI0ხIილტი, M90X MI6ო6ა/6I VCII86. 

11. ვენერსტრომი 2003: VCMXCVIVLC51XC0M #. 4 5ICCCL #.. L. “IM ტისინ IC II001 1ი ი0III9მIC C0იVCღგI0ი: 1იI0ი8V0ი, 
§3L8X მიძ ი20§6”. 015000 ლ=5-C M-0C6C5565 9, 375-390. 

ეკატერინე ონიანი (ქუთაისი) 

როგორ ჩამოვაყალიბოთ ინტონაციის ”მნიშენელობა” 

ჩვენი ნაშრომის მიზანია, დავაკვირდეთ ინტონაციას, როგორც ენობრივი სისტემის ელემენტის 
გავლენას სიტყვის სემანტიკურ რეალიზაციაზე და დავადგინოთ მისი ინფორმატულობა. მიგვაჩნია, 
რომ ინტონაცია არის ნიშანი იმდენად, რამდენადაც მიუთითებს რალაცაზე თავის გარეთ. 
ინტონაციური მოძრაობის გრაფიკული ხაზი ანუ ინტონაციური ფიგურა ნიშანია, მთელი ნიშანი ანუ 
სემებით დაუნაწევრებელი, რადგანაც კონტექსტში დაუნაწევრებელი, მთელი ხაზით მოძრაობს. 
მიუხედავად ამისა, “ფიგურას” აქვს უნარი განიცადოს პატარპატარა ვარიაციები, რომლებიც 

დამოკიდებულია მხოლოდ მოლაპარაკის განზრახვაზე, ინტენციაზე და არა კონტექსტზე. 

232



ევროპული ენები 

ჭხურაბ ბეჟკანოვი (ბათუმი) 

თანამედროვე ინგლისური უნის მოდელირების წამყვანი მიმართულების 
ანალიზი 

მოცემული ნაშრომის მისანს წარმოადგენს ლინგეომოდელირების ზოგიერთი ფაქტორის 
კრიტიკული მიმოხილვა ერთი მხრიე და ამ პროცესის პრიორიტეტულის მიმართულების პროგნო- 

ფსირება – მეორე მხრივ. 
მეოცე საუკუნის ბოლოსათვის, ენის, როგორც სასოგადოებრიეი ცნების ფენომენი, მჭიდროდაა 

დაკავშირებული სასოგადოების დემოკრატისაციის ცნებასთან. ლინგვისტიკის მძლავრმა განვითა- 

რება გამოიწვია ხარისხობრივად ისეთი ახალი ლინგეისტიკური დისციპლინების წარმოქმნა, 

როგორცაა ლინგვომოდელირება და ლინგვოპროგნო'სირება, რომლებიც გარკეეულწილად პასუ- 
ხობენ პიროვნებისა და სა სოგადოების ურთიერთკავშირებთან და ურთიერთდამოკიდებულებასთან 
დაკავშირებულ კითხვებს და თუკი ენის არსის, განეითარებისა და ფუნქციონირების საკითხები 
ჯერ კიდევ განიხილება საკმაოდ დამაჯერებელი, მაგრამ ურთიერთგამომრიცხავი კონცეფციებით, 
მაშინ უეჭველად ცხადი ხდება ენის სწორედ სასოგადო-მნიშენელობითი პრობლემა. 

სიტყეის წარმოქმნის მექანისმი და მისი მყარი თუ არამყარი გამოყენება ენაში ყოველთეის 
იპყრობდა მკვლევართა ყურადღებას. ამ მოელენასთან უშუალოდ დაკავშირებულ პრობლემას 

სიტყვის გაყ/ლენას პიროენება'სე, ასეეე განიხილაყენ დიამეტრალურად განლაგებული ენობრივი და 

ფილოსოფიური სკოლების თვალსასრისით. 
მეოცე საუკუნის დასაწყისში ე. ხლებნიკოვის სადაეო განცხადება "CM080 Vიიმ89M#6L M03L0M, M03L – 

ხ/MMII, 0XMM. - I20C7-ჩმMIM" (ხლებნიკოვი 2002) დღევანჯელი ფსიქოლინგვისტიკის და სოციონიკის 
თეალსა'სრისით წარმოადგენს როგორც თანამეღროეე სამეტყველო ანალიზის, ისეეე ლინგეოპროგ- 

ნოსირების უდავო მექანიზმს. 
ადამიანის ფაქტორი, რომელიც გვევლინება ახალი ლექსიკის წარმოებისა და მომდევნო 

არსებობის მექანისმის ლინგვომოდელირების ცენტრალურ ცნებად, პიროვნების ანალიზისას, 

მოითხოვს განსაკუთრებულ ყურადდებას მის ყეელას გამოვლინებაში, იქნება ეს ILხითი ჩგხრ, IIითი 

Lინსბი§, LIიოი Lსძხი5, LIL0ითი 500101001Cს5, LLიო0 ჩ§VCM0106ICს5, ILI0თ 0 #66ი– და ლინგეომოდელირებაში 

განსაკუთრებულ ინტერეს იწეევს M0იოი #6086ი§ – ადამიანი მარეაგირებელი, ორგანულად ითაესებს 

ყველა სემოხსნენებულ. თეისებას. 
თუ არსებული სამეტყველო მარაგი ადამიანს მის ირგელიე არსებული გარესამყაროს აღქმაში 

ეხმარება, ფუტურონეოლოგი'სმები და პოლიტიკური კორექტულობის ნე'(ილოგიზმები სამყაროს და 

კაცობრიობის მოდელირებაში ასრულებენ შუამავლის როლს. 
ლინგეომოდელირების ანალიზის თეალსაზრისით, ადამიანი მარეაგირებელის შემთხეევაში, 

სახეზეა ენის შემეცნებსს არა უაზრო მიყოლა ადრე შექმნილ ფორმთა და სიტყვათა, არამედ 

გაასრებული მანიპულაცია ენით. 
შესაბამისად ახალი ლექსიკის ანალისსე დაყრდნობით ფუტურონეოლოგიზმების და ჰოლი- 

ტიკური კორექტულობის ერთეულების შესწაელა წარმოადგენენ კაცობრიობის შესაძლო განვითა- 
რების პროგნო'სირებას. 

თანამედროვე ინგლისური ენის ლექსიკური მარაგი ყველაზე დიდად იესება სამი ძირითადი 
მიმართულების მიხედვით: ფუტურონეოლოგია, პოლიტიკური კორექტულობა და რეტრონიმია. 

ქვემოთ წარმოდგენილია სამიეე მიმართულების ლექსიკური ერთეულები, რომლის ანალიზი 
(მოცემული ნაშრომის ჩარჩოები არ გყაძლევენ საშუალებას დამუშაეებული მაგალითების სრული 
სიის მოსაყვანად, აქედან გამომდინარე, გთაეა'სობთ ჩვენს მიერ ჩატარებული ანალიზიდან ყველაზე 
თეალსაჩინო მაგალითებს) საშულებას გეაძლევს გამოეყოთ რეტრონიმიის მიმართულება როგორც 
პოტენციურად ყეელასე გავლენიანი. ანალიტიკური ნაწილის წყარო წარმოდგენილია ბოლო ათი 
წლის ინგლისურენოეანი რეგულარული პრესის და საჯარო გამოსელების მასალებზე დაყდნობით. 
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ევროპული ენები 

  

პოლიტიკური კორექტულობის 

ერთ:ულები 
ფუტურონეოლოგისმები 

  

სნ-:ხრ #Mიი - სილით ხ» 
ებჯაჩიინძიი) წვიი(IV. წსო - #Cი01300ძ ხა 
იოლია ჩღოძი. Cთ» - ჩო!ილთ) ხა: MC 
ოი MCიL31 IIIილჯ. 

CიოთIია1 » #რIვლძ ხა» ხ-ჩე#0ოII): 
დხი))თლიძ. ნიაოთი (%§ Vხრი სარძ ხი 
ძაოავყინ ტყუი CსIს”) - 100 
სსოლისიC. 1იჯსექ, ს #ტწიC 25 უის” 
წიიი ი! ღ(ხლილ. წვრილ - ჩა:იI3C-ქ ხV 

IგიL ნისა - წოიათძ ხა ნარ!ოლძ 
ნსილა ჩე - ჩიიპლძ ხა) სნი!იოჯაქ 

რეტრონიმები 

  

გ"-LIIC - ტსIIჩCI8I IIIC. 
#რICCI - იი სII3-Iი!აწლი! ჯიგლხიილ§ 

(ჩით "გო)ჩიC18I წIICIICCL"). 
გტხო0ირ - (ი) 9 ძიიძ 5§ოლი% IICI0ი 

VიIIC. (ხ) # ძ”ეძ §0CსIეL ხსიიგი!§(. (C) 
ტია» იაო0იი Vხ0 ხიაIICV< IL (0 ხ6 იი 
ძს” 0 ძ!6 10 "თიეL6 იი" წ (სს 
დზ6ირას0ი§. 
რ#ოვიინსV - 8 დM!I!!ი§ილხI!C8! §)5(Cი) 

საI1C თLIIL2I 
8”ლო თC სიVCიიი 01 IX §50IIძ-ხიძ#» 

9ILCCIIIC წVII8L. 8II ხ0II8= მოი!!M6Cძ (ხC ყვისიძ 

0! 3 ი1სCLCძ §(ოინ VIII 8 M<§იიი სიგ იიIIიV 
ხიძ». აომის: 8C005MC ნIციი.!! 

მარი სატ Iისიძილიიი 0წ ხი08ძიგV წM 
12010, (MC #M ხიბძიბ% ხაიძ ოძ' VI§§ 
§Iიი!” 85 L200, XVIICCICა5 (Iი IC LI) 85 

  

  
ჩიჯ§!C8) C0იძI0ი Cას5ტძ ხV ვ CითიILICIX 
იასსა, დნCიCIICაIIVიძსი-ძ ხიოალი 
სთხვIიიC. ჩწიოდი წიიძ - ჩაიIი=ძ ხV 

ი იდო მი ხიჯი!ხ1C „ იშნმია « იძი (§0II IC იICIო–ძ ლი 
# ი ეცე8 . ლ/ექცციც კ. ) ხ/ | ბოძიყ ჯ#9ძI0. ლიIხყა!ც9I§) IC ძI5სინსI§ი IL 

IიCIIIდCიL ხლილ Iი+Iეძ იწ იის! | ხთ MC (მხი იოი!I!!სძ-თიძს121Cძ) 
§8C)CCV0ი. სი'MVIMV. Iი ხიიძვ. 
მაისხვსVი - ს. ისძC (8! I0დ (CI II MV8I   

LVიIC CსI5თC. წისიძ!იდ ჩვ(ხოვ · 100 
§CVLLV. Iი§IC2ძ. სა” (MC 1Cიი IC წისიძაი. 
Cახე6 Mვი - MCიIელლძ ხა 5 
ნიი. CI ICიძ/VII6 - ჩრIეიტძ ხხ» 
სილხაძ 5ლ% M#0ი თ. LIგით”=აიიძ - 
LCიIელძ ხ» ჩიჯაICეIII CჩეIIაითლძ. ლ 
ლი #ი0ლ52. ხვიძილგენC. 11062! #IICივ - 

(9C-ძ ხ): 

ჰსიწX - მუმათძ ხX #ეIი(ი/MC§5L Mიი“§ 
ჰიხ გიძ MVიოვპი5 VI. - LCიIვC-ძ ხI 
მოძიიიე! C ძი #იIC. Mე(სო! ნI5ე51C 
- „ღალძ ხს) სიიუნს I ნVCიL Cპს§ლძ ხV 
ჯიგი§ ძლ1იჰCს0ი ი! ხC დიჯპრრიოლი!. 

1. Lაჯნხი - ჩრIგ2ძ ხ» ჩე(ჩი- 
IიდCმI» I1სდხ-5იო ე ბ5ბ:იდლეი - 
#ობ2C0 ხ» /#ძოსი!სიVMC #§550იCL 
5Mმოი0 · ჩ=ი1ვრ ხს VV>IIეიძ. IIIIC/ 
წას - I=იIIX-- ხა) Mიხ! Lიი« 
Cითოსი!". LI2IX - ჩრი!იCCძ ხა: VI§სიIIა” 
Cხალთი» VVMIIC 1II2§ი - Lი§ლ5 ი! 
ზსოლლი ძათიL (უილია) საფარი. 
2007) 

    

ხ)ი10გ1Cე! ვააIდი§ ჩიVC მი 1IIIII051C 
§სიღიიოს” თე! VII '8M935. 8IVC ჯო გ 

იი ი იიძ 
სიMCIII86იC. 

CMიიიიპს, - (056 Mხი ხ-3VCI 
წყისიჩ სოC, CI ხ» ხ!I!ი5(255 0 
თხისეი 00591ხIC 10000016§ ჯი. იხუ751C8! 
19V- 8§ 
Cიხის§ - CII0ხ0”(IVC დხის ძლIწილძ 

(0 VიV შI0ი0თ5Iძთ ჩსთეი 0ი«C(0(0ლღ. 
Cო”I0005010|0წ)/ - IMC 51სძ)/ 0, ი055IხIC 
IC9050ი5 VC ჩმVCიI წისიძ უი) CVIძნილC 
IიC იMა IიICIIIლლო( III6 Iი (6 სიIVC-5C 
(MC ICოთ! ი08200X), C§იCCIMIIV I0C0MIიდ 
მ! X250ი5 Vხ» 8ძVაეი”Cძ IთICIIIდCიCC 
V0სIძ ხ1Cიძ (ი VIIხ IხCII 6იVIVხიოთლიL. 
Cსხ”იCძი - V VIIIი 0” 8 იღლღიი'§ 

0ი0|C016ძ VIIსვI იწლ0ი8 1ი Cჯხ6ლი2C. 
Cახლონიივ თ §ო - IX ხCIIC” თი (იC 

დიჯ5IC0I V0IIძ 15 იის”C 0 1იCIწICICო!, 
მიძ 1ხი( CXI5ICიC Iი IM (იოი 0წ "'ის= 
Iიწიოი2)0ი" I§ ხCIVC გიძ 5ჩისIშ ხ+ 
დსოსტძ. 
CXხორმი · ი0იოისL, M6(-0MI601Cძ 

სირ რით2ვა0ი §0CC12115L 
საისოე)2C 85% ის” იVIM1მ! 

ი”ყ2ი§ 8იძ ხიძა ი8I15 VIII ძსოხIC, იგIი- 
MC ი0ი-მრნ ი0§00C§%. 
ნჯილილო!C§ - (MC §(სძ/ 0 დ055ხ1C 

სგი§- ზიძ ი09I-ჩხთიი ლლ0ი00165. 

XC - CX-ჩსითგი5§, ი0§(ხნსთეი ხლიდ5. 
CXL0დ)მი « 0იC VII0 §06CL5 10 0VCIC0-)C 

ჩსოგი IIთIC. 
სნXV0იV - MC CXCი იწ 6 §V51Cო%5 

IV0III8CიC, Iი(იოიმM0ი, 0”ძ6,, VIL8IIს/, 
გიძ. დეიგიILV რი! 1თიი0VCთიხის. 

%Vი 
თ 8 სსიაიი!ძ ხიძ). 
ჯითი0#M%0II5| - 8 იC50ი V0 ხიIICV05 (ი. 

IC იი §5)ხI!IV 0ჩ მიძ Vხ9 §C6L5 I0 
მIსგIი, ჩი)/5ICე! Iთაი00%1211L/. 
სოთიინთI= · 6%C0IICCIIVCI, MC 

1CCMი0|08165 VVIIICხ 8ჯC მიიI(6ძ 10 8II6თი( 
+2ძ!CI 1)IC CXIთი510ი, 5სCჩ 85 Cე|იოC- 
ო5IICCI ძის, ოუ)0ი!C5§, სი!იმძ!იდ. 
CV. 

"ოდ - CI%0იIC IოიI8იL C5ი60CIაII/ ი 
MX<Cხოსი. 

IსიგCსV2% - ი0ი-IIVIიდ ხს! იი! ძიჯძ (Iი 
ხი I2გIსლ75 დღოიმიდი! §6ი5C). # იდღიი Iი 
ხ!ი5ს5,5, CV 0ი6 §სხვაწინ Iი ძე!8 

§I028C, მVშIIIიდ ძ0VიI03ძIიწ. 
ბიწათიიეი - გ სიI02ძ0ძ I9(CIIIდCიCC, CV, 

მიწიოიპსიი რი, VხICს #+ლ=5Iძი§ II 8 
იაითხსს (ფილი ატკიჩსონი. 2007)   

8-C%% VIC 0ძVCი! 0! IMC ძ!წ!სი! VV8ICხ, 
მII V90ICიC სიძ (3ი0ლ მიძ ხიიძვ. #ჩწCთ VI 
8ძVრი! 0! IC ძ!დ!ის VმICხ, V8ICსC§ VIII 
(8005 იიძ ხვიძ5=ა ხლლილიC LილVი 85 მოვ10ყ8 
MსI6ჩტვ.!”! 810100:C6! იი-ნ0| 0» 810 იხდი! 

8იწიღ CC #იIძ-(0-I3(C 20% CCი(სო/, IV 
ძანიCწიი ხი(Vლლიი თიმIს”/მ) იძ მძიიLIVC 
ხძილის V09 წმ» ძ”აMთი; 0იC §Iიდლ!/ Mაძ 
ხმის. 16 ეძV- ი” მძიიVIVC M8ჩL 
0”წ80!700ი59, მიძ IIC დირ I0C05Cი!ინ 0L 
ასIისდა ხ» მძიისიი მინით C- მყმI05! 
"ნVღიIინ (6 IძCი!!ს/ 0 00იC5 ხIV იმის, 
წ0იV6 LI5C 10 1იC 1Cოი "ხ1010წIC0| ხენი”. ხრ 
ძ”VCIინორ"! იწ ჯი VIICდ («9IIიყიი წიძ 
ვიხოთ ხმისა წსოი IიCIC0560 (იC იCიძ 10 
ძილღდი ი!C თC ხ1!010წ!Cი1 (6IX ჩწით VM 
I0IიCI VVჩ60 L815C5 (1IC CIIIძ. 

18CL 
CიII6ძ "წსიიიMძიL" წი ლCი!სII65 VVIIIC 

IM V205 )ი Cიიიიძი ს§56, 106 დ ნიიათ "ხ!8CX 
ხ0MVIძ6CL” V05 C01ი6ძ Iი (06 |I8(6 1900 Cლი!ს» 
10 ძიწყოდის8LC )( წიით (06 იCVVI 0CVCI00Cძ 
§C00M21C§ა 00V/ძCI VVIIICს 5სიტ=56ძ0ძ IL 

მსIგძაიძ-"VხIC (CICVI§Iიი. 
2 C0იC«C CიIICძ 51იად!ა 1C1CVI510ი, იტVV 

V6 დსოიი)სთ 15 ს56ძ (0 ძ5იყს1ახ IM წიოთ 
იი” (CI6VI5990ი, VVICს 15 ინV წკთილდ 

C0თოი0ი!ა/ =ICო-ძ 10 ხს (IC სიძიიიიძ (6ღი. 
#)იიც 1იC §ვთC IIილ5: ხჯიყძ”ე9( ICICVI510ი, 

II 1CICVI5I0ი, 0VCI-IIსC-ეII (CICV)510თ, 

5IIდიL იი0VIC. წსიხნიიოი, Iი თრ“ იი! I00 
ძIაეი( MIსლL, I 16ოთ "5'8იძვი LIMXჩი!0ი 

1ICICVI510ი" (ი, დ055ხI "LიV ი#ჩი!სიი 
ICI6VI5)0ი") იმ» ხილით. ი:-ლ-58/ Vი6ი 
10LIV ხ IC "იიოთი!" MIიძ 0წ 1V. 
(მაქს მორი. 2006) 
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სემოათ მოყვანილ მაგალითებსე დაყდნობით დასკენის სახით შეგვიძლია გამოეყოთ სიტყვის 
წარმოების რეტრონიმიული მექანისმი, როგორც პოტენციურად ყველასე გავლენიანი, ვინაიდან 
თანამედროეე ინგლისურ ეჩის მარაგში ჭარბობენ პოლიტიკური კორექტულობის ერთეულები და 
მათი შექმნის პრინციპი (მოყეანილი მაგალითების მიხედეით) უმეტეს შემთხეევაში ეყრდნობა 
რეტრონიმიას. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. მაქს მორი 2006: მაქს მორი. “დუექსტროაპიკოჩი". მის.: ხდი://MMMM2XII0ია,C0თ/იC910§9, სთ 

2. ფილიფ ატკიჩნსოჩი 2007: ფილიფ ატკიჩსონი. პოლიტიცური კორეწქტულობა. მის: 

(II) ILC,ხ)წილიძ.C0MM/5იე2+1ხლ2L9/იC იდი 
3. უილიამ საფარი 2007: ილიამ საფარი “რეტრონიმი”, მის: MIდ://ტMV.იXVII90C§.C0ეV2007/01/07/თგ00710CV/ 

7MVMI0 ა0IICC.L.II(0II2 C-1. 

2სჯვხ მ-»ხვიი"! (82(ს თ) 

10C ტი81V51§ 0, (06 Lიმძ)იც 0IICCII0იი5 ი0I (ხ0C Mიძი”ი Cიყ§II5ი Mიძისიდ 

116 2MICIC ძიC8I5 VIII 106 CCIVICგI! გი8I/5I5 0I IIIC MI00Cო) VმX5 0 10C ნიდII5ი 1მიგსმ§6C ძCVCIიითრხიL L600ა/ი§, 

სიIC5 0 იი0IIVICმI C0(ICC10C55 მიძ (ს!ს”0ი60!0915005. 
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ევროპული ენები 

ნათია ქათამაძე (ბათუმი) 

პრესუპოზიციის თეორიის აუჭლეუვის ზოგიერთი 
პრობლემაბური სააითხი ინგლისურ ენაში 

პრესუპოზიციის კატეგორიას დღესდღეობით ორი სხვადასხვა თეორია სწაელობს: ლოგიკური 
(სემანტიკური) თეორია, რომელიც ეარაუედს თეორემასთან მიმართებაში სისწორე-მცდარობის 
თვალსასრისით შეისწავლის და პრაგმატული თეორია, რომელიც ვარაუდს სტატუსის თვალ- 
საზრისით ხსნის. კერძოდ, იგი იკელევს მეტყველების აქტს, რომელიც დაფუძნებულია მთქმელის ან 
მსმენელის რწმენაზსე. არსებობს სხვა მიდგომაც, რომელიც პრესუპოზიციას განიხილაეს, როგორც 
ლოგიკურისა და პრაგმატულის სინთეზს. 

ნაშრომში შევეცადე წარმომედგინა პრესუპოზსიციის თეორიის ის სოგიერთი მიმართულება, 
რომელიც პრესუპო'სოციის პრობლემას განიხილავს წინადადების დონეზე (მტკიცებითი, კითხვითი, 
უარყოფითი) მის ანულირებადობას და კომპო სიციურობას. 

საინტერესოა გ. ფრიგისა და ჰ. სტროუსონის მტკიცება იმასთან დაკავშირებით, რომ პრესუპჰო- 
სიცია ნარჩუნდება როგორც უარყოფით, ისე მტკიცებით წინადადებებში (I%68C 1974, 5LC0V/50ი, 1970) 

ამის საილუსტრაციოდ ავიღოთ ნებისმიერი მტკიცებითი წინადადება, გადავიყვანოთ იგი 
უარყოფით ფორმაში და დავაკეირდეთ, რა ექნება მათ საერთო. მაგალითად: 

ჰიჩი თგიმ890ძ 10 510დ 1ი LIIი6. 

ეს წინადადება შეიძლება ორი სახით წარმოეადგინოთ: 
1.10ჩი 50ნიბძ Iი IIIი6. 

2. ჰიხი VII69 10 510ი 1ი IIთ6. 

უარყოფით ფორმაში წინადადება შემდეგ სახეს მიიღებს 
ჰიხი ძ)ძი”( თგი29C (0 500 1ი VIწი6, 

ამ უკანასკნელის მაგალით%სე, ევერ ვიტყვით, რომ ჰიხი §10იიიძ (ი 100C და ჰიხი §I06ძ 10 5(0ი Iი IC 
“შეესაბამება როგორც პირველ (მტკიცებით), ისე მეორე (უარყოფით) წინადადებას ამგვარად 
ზემIსნათქვამი 'მეგვიძლია ასეთი სახით წარმოვადგინოთ: 

1. ჰიხი, ითმიგ290ძ 10 5100 
2. 10ხი 160 10 9100 Iი IIიIC 
3. ჰიხი ძIძი'( თგიგ9C 10 §10ი 
უარყოფის ტესტის საფუძეელსე მეორე წინადადება პირველისა და მესამეს პრესუპოზიციად 

შეიძლება ჩაითვალოს. 
საიდან მოდის პირეელი წინადადების პრესუპოზიცია? რა თქმა უნდა სიტყვიდან სგივყ6. ეს უკა- 

ნასკნელი თუ შეიცვლება სიტყვით VICძ, მაშინ დასკვნა იგივეა. იმ შემთხვევაში კი, თუ მხედეე- 
ლობაში მიიღება მისი უარყოფითი ფორმა ჰ0ხი ძIძი'( Iო/ LC 5100 ი ((იM6, მაშინ იგი პრესუპოზიცია კი 
არ არის, არამედ გარდაუვალი შედეგი. 

სემოთ განხილული მაგალითი გვიჩვენებს, რომ პრესუპოსიცია კონკრეტულ სიტყვაზე, ასპექტზე 
ან ზოგადად სტრუქტუერასეა მიმაგრებული. მათ ლინგვისტურად პრესუპოსიციური ტრიგერები 
ეწოდებათ. 

განვიხილოთ კიდეე ერთი მაგალითი როგორც მტკიცებით, ისე უარყოფით ფორმაში: 

L 1იხი, Vი0 15 გ 600ძ ჩICიძ იწ იIი6, IC6ICI5 II2( 6 §(0იი6ძ ძი!იდ IIინს151)C5§ ხ6C/იLC MC IC# Cგოხიძიყი, 
II, ჰიხი, Vი0 (5 გ 800ძ ჩICიძ 0L იIი6, ძ065 ი0L IC6ICI (ხმ! MC §(0იი0ძ ძი1იდ IIითს)5(1C5 ხ6/წიLC MC ICჩ CგთხI1ძიC. 
როგორც პირეელ, ისე მეორე წინადადებას შეიძლება რამდენიმე დასკენა მიესადაგოს. ვთქვათ, 

არის ვიღაც ჯონი, რომელიც ერთნაირად ცნობილია მოსაუბრეებისათვის. 

9 10(ხი15გდ00ძ ჩIნიძ 0წ 1%C 5060MC(5. 

« 10ჩი 5(0იიიძ ძი1ი§ IIი8ს1511C5 ხ6Iი(C MC ICჩ CგიიხIIძ66, 

ი 101 #25 ძი1იც IIი8ს5((C5 ხCI0IC IX I6ჩ CგთხXIძდი. 
ი 10ხი )6M Cგოხოძიტ, 
გ-ფრიგისა და ჰ.სტროუსონის კონცეფციის თანახმად, ეს წინადადებები "შეიძლება პრესუ- 

პოზიციებად ჩაითეალოს, რადგან უარყოფას გადმოყვა (წ66 1974, 5+0V/50ი 1970). 

ძირითადი სმნის უარყოფა გავლენას ევერ ახდენს ტემპორალურ დამოკიდებულ წინადადებებზე, 

რომლებიც იწყება კავშირებით ხ6ჩXC, VIIIC (ცა V/ხნი, 
ვნახოთ რა ხდება როცა წინადადება კითხვით ფორმაშია: 

III, 0065 1იხი, Vი0 15 8 ი00ძ #II6იძ იI თIიC, IC9IC1 1ჩმ1 ჩ6 §10000ძ ძიIიც IIიCს15VIC5 ხ6წIC ჩC ICI Cგთხძიბ? 
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ამ გამონათქვამის მთავარი ასრი ჯონის მიმართ დასმული კითხეაა, თუ ნანობს იგი მის 
საქციელს, და არა მტკიცება იმისა, რომ იგი მას ნანობს, როგორც ეს პირეელ წინადადებაშია 
მოცემული. იგი არაა ფუარყოფა იმისა, რომ ჯონი მას ნანობს, როგორც ეს შეორეშია მოცემული; 
მესამე კითხვითი კი აშკარად ინაწილებს - პირევლისა და მეორეს საერთო პრესუპოზიციებს. 

ამ გამონათქვამის მთავარი ასრი ჯონის მიმართ დასმული კითხეაა, ნანობს თუ არა იგი მის 
საქციელს, და არა მტკიცება იმისა, რომ იგი მას ნანობს, როგორც ეს პირეელ წინადადებაშია 

მოცემული. იგი არც უარყოფაა იმისა, რომ ჯონი მას ნანობს, როგორც ეს მეორეშია მოცემული; 

მესამე კითხეითი კი აშკარად ინაწილებს ორივსს პირველისა და მეორეს საერთო პრესუპო- 

ზიციებს. 
ამგვარად, გამონათქვამის ძირითადი აზრი შეიძლება მტკიცებითი, უარყოფითი ან კითხვითი 

იყოს, ხოლო პრესუპოსიცია სამიეესთეის უცვლელი დარჩეს. ეს არის ინტუიცია ან საშუალება, 

რომელშიც პრესუპო"სიციის ტექნიკური ბუნება ნათლად ჩანს. 
მხედველობაშია მისაღები ის ფაქტი, რომ სხვადასხეა ტიპის კითხვას შესაბამისი პრესუ- 

პოზიცია აქეს. 
ზოგადი ტიპის კითხვით წინადადებას (#6%/ი0 ლს65V0ი) გააჩნია მრავალი პრესუპოზიცია, რადგან 

იგი თავის შესაძლებელი პასუხისაგან დაშორებულია. 

IL I5 10% მ (0X0106550( 0I IIიCს1511C5 გ! MII? 

LIრტ თ6C 15 8 იX016550! 0! 1IიდსI5C5 მ! MI% 0I 16CIC 15 ი0L 

თუობითი კითხვები (#IICოი6VIVC 096510ი) 

2. I5 M6V/Cმ5II6C Iი CიდთIგიძ 0L I5 IL ტს5L8IIგ? 

I5)ი CიდIვიძ 0L IL 1510 # !! 
სპეციალური კითხეები (VIVს-0ს65M0ი) 

3. Vჩი 15 (იC ხI016550! 01 1)ი8VI511C§ მ( MII7 

50ო00ი6 (5 106 010165501 0! IIი§ს150C5 მ! MII? 
ამგვარად, პრესუპოსიციის შემდეგი მახასიათებლებია: IL ანულირებადია: ა) განსაზღვრულ 

კონტექსტში ბ) განსასღვრულ შიგა - წინადადებისეულ კონტექსტში; 2. მიჯაჭვულია სტრუქტურის 

განსა სქცრულ ასპექტთან. 
პირეელი განმარტება გეეხმარება, რომ გავხსნათ პრესუპოზიციის ნებისმიერი სემანტიკური 

თეორია, ხოლო მეორე, რომ განვასხვაეოთ პრესუპოზიცია კონეერსაციული იმპლიკაციისაგან. 

პრესუპოსიციის ერთ-ერთი მთავარი თეისება ანულირებადობაა. 

საილუსტრაციოდ ავიღოთ წინადადება კაუსალური ზმნით 10 Vი0V/ 

1.ჰიჩი ძი65ი”( Mი0VV გ! 8!II C8.ი6. 
როცა "მნა მეორე ან მესამე პირშია, მაშინ დამატება ყოეელთეის მოცემული წინადადების 

პრესუპოზიციაა (8I!II Cგთ“) 
მაგრამ, თუ %სმნა უარყოფითი ფორმის პირეელ პირშია, მაშინ პრესუპოზიცია იკარგება. მაგალი- 

" | 

თად: 

2. 1 ძიი”M #ი0V/ L081 811 მთ6. 

3. 8III გთ6. 

ამგვარად, მეორე მესამეს არ ვარაუდობს. 
რაც შეეხება რთულ ქეეწყობილ წინადადებას,ცჩვეულებრივ მასში კავშირის შემდეგ რთულ 

პრესუპოსიციას დამოკიდებილი წინადადება ქმნის. მაგალითაჯ: 
ს. 5ს66C6ძ ხლწი(6 აჩი ჩი1პიტძ ჩ6 (6515. 
2. 5ს6ჩი!5ი6ძ ხ0L (66519. 
როცა ვამბობთ პირველს, იგულისხმება რომ ეიცით მეორე. შედარებისათვის განვიხილოთ: 

3. 5ს6 ძICძ ხCIიXC 5ჩ6 /იI§ხ6ძ ჩი 106515, 

ცხადია, ეს ბოლო წინადადება, რა თქმა უნდა, არ ვარაუდობს მეორეს, ის გადმოცემს აზრს, 

რომ 5სC იCVCI ჩი15ი6ძ #6 (06515. 
აღნიშნულ. წინადადებაში პრესუპოზიცია კონტექსტისა და წინადადების შინაარსის გათეალის- 

წინებით ვარდება. ამის მისესი კი შემდეგშია: მესამე წინადადების მტკიცებულება ადასტურებს 

იმას, რომ 5ყს6 - ს სიკვდილი წინ უსწრებდა მის მიერ დისერტაციის დამთავრებას. ამგვარად, პრე- 
სუპოსიციამ კიდევ ერთხელ დაამტკიცა მისთვის დამახასიათებელი თვისება, ანულირებადობა. 

კონტექსტუალური ანულირებადობა წარმოდგენილია შემდეგ მაგალითში: 

4. II 15 ი0( LVM6 V0 VIII ხ6LCმა/ V0ს. 
5. 500609C "VIII ხCC-8V V0ს. 
6. Vის 5მ)/ 081 50წი60ი06 Iი (M15 #00 VIIII ხCV-მა/ #0ს. VVCII „იგა/ხტ §0. ცა! IL 
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060” ხC ჩგს!, 1 V0ი'( ხC MCთCV,. IL CCIწ8IიIX” V0ი'( ხ“ 10ჩი. 10660 ი0 

იიტ თ 015 0010 15 8CVI61IV C01იდ 10 ხCსმა/ ჯის. 
თითოეული წინადადება უნდა შეიცავდეს პრესუპოზიციას, რომ 
ვიღაცამ შეიძლება უღალატოს ადრესატს, მაგრამ გამონათქვამის მთავარი მიზანია აქ, რა თქმა, 

უნდა მოსაუბრის დარწმუნება, რომ მას არავინ უღალატებს. ამგვარად, პრესუპოზიცია ანულირდა, 
შემდეგი მნიშენელოეანი პრობლემა ამ საკითხთან დაკავშირებით პრესუპოზიციის კომპო- 

ზიციურობაა. 
გ. ფრიგი თვლის, რომ წინადადების შინაარსი კომოზიციურია, რაც იმას ნიშნავს, რომ იგი 

მასში შემავაელი ნაწილების შინაარსით განისასღერება და რთული პრესუპოზიციაც მასში 
შემავალი პრესუპოზიციების ჯამია (LV-ძ9+ 1952, 69) 

თუმცა რთული წინადადების პრესუპოზიციის ასეთი განსაზლვრა სრულ სიმართლეს არ 
შეესაბამება ძნელია, ფორმულირება იმისა, რომელი შემადგენელი კომპონენტის პრესუპოზიცია 
განსაზღვრაეს მთლიან პრესუპოზიციას, რაც ამ უკანასკნელის კომპოზიციური პრობლემაა. ამ 
მიმართებით ორი მხარე გამოიყოფა. ერთი მხრიე, პრესუპოზიცია არის ლინგვისტურ კონტექსტში, 
სადაც გარდაუვალ შედეგს არ შეუძლია არსებობა მეორე მხრიე, პრესუპოზიცია ქრება იმ 

კონტექსტში, სადაც გარდაუვალი შედეგია. 
პირველი და ყველაზე მკვეთრად გამოკვეთილი კონტექსტი, სადაც გარდაუვალი შედეგისაგან 

განსხვაეებით, პრესუპოზიციას შეუძლია არსებობა, უარყოფაა. 
1. IV6 Cხ)CI C0ი518ხ1C გოX510ძ VII%XC თხი. 
2, IხC< 16 ვ CსMI1CI C0ი0518ხ1C. 
3. 1ხტ Cხ1ტ/ C0ივ(8ხ16 81C5(6ძ0 LMV0 თხი 
თუ პირველ წინადადებას გადავიყვანთ უარყოფითში (ILC CLI6I Cიი§(გხ!ს ძIძი”( 8II65წ წის თრი). 
გარდაუვალი შედეგი (მესამე წინადადება) არ გადაყეება მას, ხოლო პრესუპოზიცია (მეორე 

წინადადება) კი იგივე დარჩება იმ შემთხვევაშიც, თუ მასში ჩანაცელდება მოდალური სიტყეები: 

005516160, IICCC 15 8 CჩმიCC (081 და ა.შ. მაგალითად: IL 15 00551ხ1C II2( I0C Cხ16/ C0ი5ჭგხI6 80-65(Cძ (იI66 წირი. 
პრესუპოზიციის მოდალობის შემცველ წინადადებებში შენარჩუნება ძალიან მნიშევნელოვანი 
მოვლენაა. 

ამგვარად, პრესუპოზიცია არის კატეგორია, რომელსაც დღესდღეობით თორი სხვადასხეა თეო- 
რია სწავლობს: ერთია ლოგიკური, რომელიც ვარაუდს თეორემასთან მიმართებაში სისწორე-მცდა- 
რობის თვალსაზრისით შეისწავლის,ხოლო მეორე პრაგმატული თეორია იკელევს მას როგორც 
მეტყველების აქტს, რომელიც მთქმელის ან მსმენელის რწმენაზეა დაფუძნებული. 

პრაგმატული თეორიის მიხედვით მნიშენელოვანი ის კი არ არის, რაც მთქმელს სჯერა, არამედ 
ის, რასაც ამბობს, 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

გაზდარი 1979: Cმ82ძი+ L. §წთთხსთ. Lიიძიი. 

ლეეინსოწი 1938: L6VIი50ი §. ჩოფთი 805, Lიიძიი. 

ლიჩი 1983: L=C-ს C. §6თCიVIC§. Lიიძიი. 

სტროუსონი 1991: 5ს3იღიი I. 1ისიყიი ჩიძ თიVრM0ი 1ი §0CCCჩ 8015. MCV VიიC 

ფრიგი 1952: წ<ცC C. L9§IC8I §წსინყი 01 IC Iმიყს8იC. Lიიძიი. გ” 
გ
ა
ხ
ა
 ლ 
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M8V9 Mი(ით2ძ2- (821ს თ!) 

5იIC Xცხ!იო9%C 155065 0ი (ხC 1Cწთ 0, ი»იჯსიიი§იი Iი CილI§5ს LიიდსილC 

1იხ.- გხიV6 თხიიილძ 8LIICIC ძიგ!5 VVIIხ აითრ6 იხ/იხIტოვ იი LC (6-ი 0, 0IC5სიი05!0ი. MI0V8ძმ8/3 10C (ოი 

ხობ5სიილ§!იი §506ი15 10 II6 50”06VM6IC ხCLV/66ი 1ჩC იIგყიI!80C5 მიძ §6-მი(IC§. Iი #2C6 (066 8IC LVV0 IIVმI I0C0LCCIIC21 

გ00#00Cჩ05 10 იI65სი005IV0ი- 8 I09IC8! 1%C0L/ VჩICიი (I6815 ი+65ს0005!000 25 8 ICI2II0ი ხCCV6ი 9I+0005100ი5 , ძიჩი6ძ 

Iი10=.ო§5 0I IMCII LI გიძ ”2150ჩ00ძ; გიძ 2 ი-მითმIIC 1060 VIMICი სC62C ილ5სიი05II0ი 25 8 006500 0I (06 5(3LVI§ 0/ გ 

§066Cჩ 8C( )ი LCIგII0ი 10 1იC §0C8MCI”5 0 ჩC2XCL'5 ხCIIC(§. M/C5სიი005!V00ი , 50CI05 2( ICგ5( §0 ხრ ხ2მ5Cძ იI0IC C105CIV 0ი 

IC 2CIV3! I(იღს19IIC 5(MICLსIC 0' §6ი(6ი005, §0Cხ )იწCნტიC6§ Cმიი0( ხC (ხისის! 01 25 56თმიწC Iი 66 იმო0V 56056, 1იC% 

15 LI0I6 II(6-81სIC 0ი იC§სიიი§IIიი სგი 0ი გIი0§ მიV 010 (00IC Iი იოიოი2IIC§5 გიძ VMII- თინ 0” L0I5 I5 0 3 

I6CხიICმ| მიძ C0ითი60I6X XIი0ძ, 8 ლIC21 ძიგ! I 2150 იხაიICLC გიძ 5(CII6. ართგისC5 მვიძ იCიითსი1C2LIVC IIიდ)1501C5 8IC 

Iი§6იგ-გხ16. 11 15 (0VI00551ხIC 10 ძCIIIVIII6ძ (MIC0ICIIC2I 56იმიIIC5 ჩი #26021105 , 1( 15 ი0( 1M6 (1001C 0წ ხCIიც ILC59Cმ-CსC0ძ 

5602Iმ1CI/. 56M1801IC5 15 CCიI8I (0 (%C §Iსძა/ 0 CითოსიICგწიი, გიძ 25 Cიიითსი1Cმწ0ი ხილ0თC5 თი გიძ 016 CIსC(81 

(M2CI0იL 19 50CI1გ! იწლეი!22M10ი, L%MC ი60ძ (0 სიძრ(5(გიძ IL ხ6C00065 ი10IC მიძ C00(C იI6551იწ. 56თ8იVIC5 (5 8I50 მ( IC C6ინ6 

იწ სიტ §(სძ) 01 (6 ს ოთ)იძ--Iჩისყი! 0I0065505 C06ი1წ0ი, 0Iს22200ი-––8II I065C მIC 1ი0IC216I/ ხისიძ სი 
VIII LიC VVგV 16 VICჩ V/C C1I2551ჩ/ გიძ 0სL CX0CII6იC6 0 1ჩC V0IIძ IMIისის Iგიდსგ86. 
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თეა შავლაძე (ბათუმი) 

ინგლისური და იტალიური ენების ურთიერთგავლენა 

ინგლისურ ენას თავისი არსებობის მანძილზე არა ერთი და ორი სიტყვა უსესხებია სხვადასხვა 
ენიდან და სწორედ აზ გზით გაუმდიდრებია საკუთარი ენის ლექსიკონი. ინგლისური ენა დღესაც 
აგრძელებს შევსებას ნასესხები სიტყვებით. ენის ისტორიკოსები ირწმუნებიან, რომ ყველაზე დიდი 
რაოდენობა ნასესხები სიტყვებისა ინგლისურში შემოსულია ფრანგულიდან (სიტყვათა 30 %), 
მომდევნო ადგილი უჭირაეს ლათინურს (სიტყეათა 8%). იტალიურიდან და იაპონურიდან ნასესხებ 
სიტყვათა რაოდენობა 7-7%-ია, ესპანურიდან ინგლისურში შესულია სიტყვათა 6%, გერმანულიდან 
და ბერძნულიდან 55%, აფრიკულიდან და რუსულიდან 44 %, არაბულიდან, ჩინურიდან, 
პინდურიდან და სანსკრიტულიდან 2-2%, ებრაულიდან ინდონეზიურიდან სნორეეგიულიდან, 
პორტუგალიურიდან, შვედურიდან და ეიეტნამურიდან- თითოეულიდან 1%( ფრომკინი, 1988; 309); 

იტალიური ენიდან ნასესხებ სიტყვებს თუ გადავაელებთ თვალს, აღმოჩნდება, რომ ნასესხებ 
სიტყვათა უდიდესი ნაწილი მუსიკალურ ტერმინოლოგიაზე მოდის. არის სიტყვები, რომლებიც 
უშუალო კავშირშია იტალიურ ეროენულ კერძებთან, იტალიურ კულინარიასთან იტალიურიდან 
ნასესხებ სიტყვებთა დიდი ნაწილი უკაეშირდება არქიტექტურას, ხელოვნების სხვადასხეა დარგს, 
ბანდიტურ სამყაროს, სხვადასხვა დაავადებას და ა. შ. 

იტალიური ენიდან სიტყვების სესხება ჯერ კიდეე მეთექესმეტე საუკუნის პირველი ნახევრიდან 

დაიწყო. ეს სიტყვები გასლდათ მუსიკალური ტერმინები: Lსი, წნVს6, თმძ»I68I, VI0Iგ ძ8 «მოთხ, VI0IIო და 
ა. ძ. 

მუსიკალური ტერმინების სესხება გაგრძელდა მე-7 საუკუნეშიც. ამ პერიოდში ნასესხები 

სიტყვებია: /MII6ფ-0, 16+90, 00618, ჩ1800, #I6510, I6CII8LIV6, §010, §0Mმ1მ და ა. შ. მე-18 საუკუნეში, მაშინ როცა 

იტალიურმა მუსიკამ აპოგეას მიაღწია და იტალიური მუსიკა პოპულარული გახდა ინგლისშიც, 

ინგლისურ ენაში გამოჩნდა შემდეგი სიტყვები: 8ძმ8%10, მიძმMLC6, 8118, C8ი18(8, C0იC0110, C0იხნ-8IL0, C>C5C6იძი, 

ძთIძსრიძი, ძსCს 010, წიოთხი»C, VI0Iმ, VI0I0MCCII0. მე-19 საუკუნეში ზემოჩამოთელილ მუსიკალურ ტერ- 
მინოლოგიას კიდევ რამდენიმე ათეული სიტყეა შეემატა: 8I0, Cგძლი72, 169210, 0ICC010, #I27IC210, ყოთ8 

ძძ0იიგ, VIხI8L0. 
ის, რომ აღნიშნული ნასესხები სიტყეები მყარად დამკვიდრდნენ ინგლისური ენის ლექსიკაში, 

შემდეგი მაგალითებიც მოწმობს: 

1%6 01ძ ხმCი6I0( 16ი0L 8იძ 0Iძ XI31ძ6ი 500I8ი0 იმძ ხიტი წიიC 10§6(იC 10 ჩი იითიტ იCXL ძიიL 8MC I0C 5გხIძი”/ 

ით LC1)6215215, მოძ 1იCV M8ძ §იფ 00615 L0 LI6 ი2II0I 01Cმი (M. IM6ტი18ი "# VIII806 51ი86L"). 
5ხC VV8116ძ ჯმ11CიLIV XIII 586 C0სIძ 60 სი5(2I5 მიძ (ჩIიMX M6C 0MVი VI0VCIML5. 506 V28 8IV/მXა/5 VმIVIი დ, 1 §66I06ძ (0 ხ6 

ხი, (01% (0. LგMI<იCC "Lმძა/ CMგ96IICV5 1,0V6L""), 

იტალიური ენიდან შემოსული გარკეეული სიტყვების რაოდენობა მხატერობასთან და არქიტეჭქ- 

ტურასთან უშუალო კავშირშია. ესენია: ხმIC0ი”, თაი1გნაLC, 5(8ი22, 560010, Cილშძიდ, იმიი+მ#ი8, Cსი0I8. 

არაერთი სამედიცინო ტერმინია შემოსული ინგლისურ ენაში იტალიურიდან: 1Iიჩსხი2ი, IიგI8I8, 
81)6-612. 

1IC 566>6ძ 10 Mი0V/ გII მხის! თჩსტი23 (6, Lტი1ი§Vმა/ "ს )მV§5 VმIL"). 
განსაკუთრებით საინტერესოა ის ნასესხები სიტყეები რომლებიც იტალიური კულინარიის 

მთელ მსოფლიოში პოპულარობაზე მეტყველებს. სიტყეა MმC2M0ი, ინგლისურში მე-16 საუკუნეში 

შემოვიდა; მე-17 საუკუნეში გამოჩნდა სიტყვა V6ოი!III. მე-19, საუკუნეში კი კულინარიული ტერ- 

მინები კიდევ რამოდენიმე სიტყვით შეივსო: §იზყიბI, 60160ი201მ. მე-20 საუკუნეში იტალიური სამზა- 
რეულო გაცილებით უფრო პოპულარული იყო ამერიკაში, ეიდრე ინგლისში. ამიტომაც ამერიკის 

გავლით შემოვიდა ინგლისურში ისეთი ეტიმოლოგიური დუბლეტები, როგორიცაა #I ძლიL, |85გყიმ, 

=80100LI; 91222, 5C8ჰიდ!, მIIIC0900XC, ხI0CCC0II, CI60ი (პაილსი, ალგეო, 1982). 
იტალიური ყაჩაღური სამყაროს სიძლიერისა და პოპულარობის პერიოდში სიტყეები: ხჩიძ!Iს 

თართი, თგ2ჩ2 და C052 M05082 შემოვიდა არა მარტო ინგლისური ენის ლექსიკონში, არამედ სხეადსხვა 
ენათა ლექსიკონებშიც. 

805595 ძIIVIიდ (ხიხსწი 06 თისი12I05 M2Vტ ხიტი 2მM(3CMCძ ხXV ხმიძ01L5. 
ჯხ6 10V/ი 21! ყიგრმ VVIII იICV6ი! CVI§ ი1გი ი01ი8 1ჩისწიი. 

დღეისათვის ზემოჩამოთელილი სიტყვები ინტერნაციონალურ სიტყეებად შეიძლება ჩაითვალოს. 

იტალიური წარმოშობისაა შემდეგი ინტერნაციონალური სიტყვებიც: ხ+8V0, Cგ51იი, ჩოი, ძ!I1C(8იL, 
წ0იძიIV, 12Vმ, L6ი1ICმ, ძ X662LV, V0I , CმოიIV81, IიC0ფი! 

240 

    
 



ეგროპული ენები 
  

ფრანგული ენის გავლით შემოსული იტალიური ნასესხები სიტყვებია: C2I00ი, CIVიი, CიოIძიL, 
822616 და 00LC61გ!ი. 

ასევე არა ნაკლებ ცნობილ იტალიურ ნასესხებს წარმოადგენს: CI20 (დამშეიდობებისას ერთ- 
ერთი ფორმა ინგლისური), მ 0მ02+2220, 12 ძ01C6 VIL2, სიხICIIმ, (იხმCC0 და მრავალი სხვა. 

ინგლისურმა ენამ იტალიურიდან არა მარტო სიტყეები ისესხა, არამედ მრავალი ფრაზეოლო- 
გიზმიც შეითვისა და შეისისხლხორცა. 

არაერთი ინგლისური ფრაზეოლოგისმი იღებს სათავეს ანტიკური რომიდან. ასე მაგალითად 
იდიომატური გამოთქმა "მ ხიძ იწ +0§65" მნიშეჩელობით "ბედნიერი, უდრტევინეელი ცხოვრება" ხშირად 

ბეხდება ანდასური სახით "LI# I§ იიL გ ხიძ ი I056-" (ცხოვრება სულ ია და ეარდით როდია). 

აღნიშნული ანდასა უკავშირდება ანტიკური რომის მღიდართა ჩეევას შეემკოთ თეატრის ლოჟები 
ეარდებით (კუნინი, 1972, 7I)). 

ასევე საინტერესო ისტორია გააჩნია ფრაზეოლოგიზმებს: "# Lს5სIIIგი ხმილსCL და "”Iძძ!C VVXMIIC 
ჩიოტ 15 ხსთIიზ", პირველი ფრაზეოლოგიზმის მნიშენელობაა "უბადლო სუფრა; სუფრა, რომელსაც 
ჩიტის რძეც კი არ აკლია". აღნიშნული ფრაზა უკაეშირდება ძეელი რომის მკვიდრს, საოცრად 
მდიდარ ადამიანს ვინმე ლუკულს, რომელიც ცნობილი იყო ანტიკურ რომში როგორც უდიდესი და 
ბრწყინეალე სადღესასწაულო სუფრების «ორგანიზატორი. რაც შეეხება მეორე ფრასეოლოგიზმის 

მნიშვნელობას, იგი შემდეგია: "გაერთო მაშინ, როცა ქვეყანას ძლიერ უჭირს", აღნიშნული ანდაზა 
უკავშირდება რომაელი იმპერატორის ნერონის სახელს, რომელმაც მსოფლიოში სახე გაითქვა 

სისატკით. მის სისასტიკესა და უსულგულობაზსე მიუთითებს თუნდაც ის ფაქტი, რომ როცა რომი 

იწყოდა, იგი კიტარასე უკრავდა და მღეროდა. 
არაერთი ფრასეოლოგისმი შემოვიდა ინბალისურში ანტიკური ლიტერატურიდანაც. ასე 

მაგალითად: მ §იმM6 Iი 1იC 9-მ55 "ფარული, უხილავი მტერი" – (ვირგილიუსი), "წIC Vი2L5 C10565( MC ხსIი5 

005 0წ 21) " (ოვიდიუსი) (კუნინი, 1972, 7I). 

ჩვენს მიერ დასახელებული ფრა სეოლოგიზმები უშუალოდ ანტიკურ რომს უკავშირდება და 
ამდენად არცაა გასაკეირი, რომ ისინი ლათინური ენიდან შემოვიდა ინგლისურში (იმჟამად რომში 
ლათინურად საუბრობდნენ). 

ინგლისურ ენაში მოიძებნება მთელი რიგი ფრასეოლოგიზმებისას რომლებიც სწორედ 
იტალიური ენიდანაა ნასესხები და არა ლათინურიდან. ასე მაგალითად; 

CV6CIV ძ0C 15 2 II0ი 2 ხითი (0ყ%ი! CმიC 6 IC0იC 3 Cმ5მ 5სმ) = საკუთარ სახლში ყველა ძალლი ლომის 
ტოლია; 

1ი6 ხსა/C იმ5 ილ0ძ იწ გ ჩსიძI6ძ CV65, 1ჩC 5CIICL 01 ხს! 006 (CხI C0თიLგ ჩ2 ხ1!50წიმ ძI C6იL! 0CCLI; CხI V6იძ6 ი'ხგ 

2558! ძI სი0) = მყიდველს 100 თვალი სჭირჯსება გამყიდეელს კი ერთი. 

V2გ1? ყის§1 ხ6, თს§( ხ6 (CLC §მL8მ, 5მL8მ). 

რაც შეეხება ინგლისური ენის იტალიურ ენაზე "სემოქმედებას, ეიტყეით რომ გამომდინარე 
იქედან რომ ინგლისური ენა დღეს ლინგეა ფრანკად ითვლება მთელს მსოფლიოში, მისი 
ზეგავლენა იტალიურ ეყნასე (და არა მხილოდ იტალიურზე) უდიდესია. არავის გაუკეირდება თუკი 

ვიტყვით რომ ინგლისური ენა იტალიაში პრაქტიკულად მეორე ენაა (ჰარმიანი) 
სიტყვები რომლებიც ინგლისურიდან იტალიურ ენაშია შესული სხეადსხვა სფეროს (ბიზნესი, 

მარკეტინგი„ რეკლამირება, სპორტი, ტურისმი„ სამოდელო ბისნესი, კოსმეტიკა ტექნოლოგია) 

მოიცავს. ეს სიტყეებია: MმVV6Mიწ, Cმ50-I10V,, ნI0CII6, ძ6519ი, წ05L წ00ძ. აღნიშნული სიტყვები ყოეელ- 
დღიურ გამოყენებაშია და მათი იტალიური ვარიანტების შექმნის აუცილებლობა არ არის. 

ასობით ინგლისური სიტყვაა შესული იტალიურში, რომელთაც იტალიელთა ყოველდღიური 

საუბრისას გაიგონებთ: 0. IM, ხეხV-5I(ბL, ჩნICიLC, ხმ+ხიძს6, ხნგთხს+წ6, ნ0ი-ძიი, წსი, (0CL, 16516, 5ჩიდდ!იდ, ხმ95M6ს 
თგიგნტოტის, იმიგინ-, ხს5Iი055, 1Cმძრ6ნ, ხს5, (8XL, §00CM, 500V/, V0V/, V66M6იძ. 

აღნიშენის ღირსია ის ფაქტიც, რომ იტალიური და ინგლისური ენების ბაზისურ ლექსიკაში 

საკმაო მსგავსებაა. მსგავსებები შეინიშნება ფონოგრაფებში (Iძამ, სითხიიC, 0060, იწ0იმწმიძვგ, იI8ი0, 

2C0, 0ICC010, Cჩ1მIX05CსX0, ხმიი(მთმ), ნაწილობრივ ფონოგრაფებში (სიხ:CIIგ, V01ICმი0, 10ხმCC0, იმიLმ100035) და 

სიტყეებში რომლებიც მხოლოდ დაბოლოებებით განსხვაედებიან ერთმანეთისაგან (L+6II-ICILCL8, 

გიIთმI-მით2გ16C, §6C0იძ-56C04ძ, 8II1CICV-გII6(C12, -0VC”ი – 60V6-II0, 5216-5180, 1CICVI5100-16CI6VI510იC, 1151-1152, ხIმ1– 
ხIV(8I6, C00C6(M-00იC610). მსგავსება ფიქსირდება გამოთქმებშიც: 

ჩხსხ!)IC ICIგ6005 – LCI2210იC ისხხ!ICჩC; 
ი6V/ წ0ი16- – ის0Vმ წ0MLI6L8; 
(ი6 C0C5L 15 511606(C6 – 1I (C5(0 6 §I1C0210; 

იტალიელთა მიერ ასეთი დიდი დოსით ინგლისური ლექსიკის გამოყენება უპირველესად გამოწ- 
გეულია ახალი ეკონომიკური და ინდუსტრიული რეალობით. ამასთანავე ინტერნაციონალურ 
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ევროპული ენები 

კომუნიკაციში მონაწილეობა და ინგლისური სიტყვების ხშირი გამოყენება იტალიელებს ხელს 
უწყობს ენობრივი ბარიერის გადალახვაში და სხვათა კულტყრის მაქსიმალურად შემეცნებაში. 

როგორც კელევამ დაგვანახა. იყო დრო, როცა ინგლისური ენა თავად იყო "მსესხებელი ენა", 

მაგრამ დღეს უკვე როცა იგი გლობალურ ენად იქცა, საკუთრიყ იგი ახდენს ზეგავლენას სხეა- 

დასხვა ჟნებზე და თავად გვევლინება ე. V. "დონორ ენად". 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. ფრომკინი 1988: LLიიIIი V. ”#ი IიIIიძსCსიი იწ LიილსიდC" V. 5.4#. 

2. პაილსი, ალგეო 1982: ჩა1C5 L., „VIდაი0 I. "IC 0ი0ი§ იიძ ე6Vა10იიბი! 0წ1ხი6 ნიდჯი Lიდხიდტა". 

3. პარმიანი: ჩეოიაი ნ."1იC 5ძ”იიძ Lეილსმდს |ი 12)”, 

4. კუნინი 1972: LLIIVII ტ.8. "დიაპ:0ი0”4ჩ C080CMCVII0-0 #MVMIIMICM0-0 M36IC8". MM0CM8მ. 

+. 5ნ8VI8ძXC (891ს)) 

ჩიყII§ხი 2იძ IIიIეი Lგილსედლი Iი(იყიCიწ იი 

1ხC იგ06I ძნე15 MIIნ 1ი6 Iი10”მCI0ი ხ0LV6ბი ნიზII5ნ გიძ 1(მIIგი I8იC08895, IიხC C8056 0/ VICი Cგი ხC §06ი Iი 

6XIL8 IIი8ს15წIC (2C10:5. 

#! იტ ხგყ)იი1ი§ 0წ1იM6 ხმგიCI 166 L6562(C:(CL 510065 (MC 1ი/IსლილC6 0( ILგIIმგი 1გინსგიი სიიი CითII5ი VხICნ 52060 

Iი 1ი6 16 1სM(C C6ი!სი" მ9ძ C0იწისიძ Iი 1იMC 17, 18, 19, 20 CCVIVII65. 1II6 C1I2551ჩCგLIიი 0 118II8ი 10მი VV0Iძ§ 15 ძიო6 Iი 

VCი 16C (0II0VI0C 910005 0! V0”ძ5 გI6 51ი916ძ 0ს! (ი0Vყ§5ICგ! მიძ MიCLICგ| 16-05, V0Iძ§ C0ი06C16ძ VVIIხ 2ICIII(6CIს(6, 2IL 

გიძ თIთIიგ!) V0IIძ, II8მIIგი. CVI5იC). IIგIIმი I0მი იხIმ96010ლ01Cმ! VიI15-1010M121C 6XიI65510ი5 გიძ იVიV6Iხ5 2I6 მ150 

§10ს010ძ იი 106 §2თ6C 51826. 

0ი 166 ი6XI 51056 Lჩ6 1იI106M0C6 0I VIIC ნიდ§I)5ჩ Iმითსმ96 15 5(00I6ძ სიიი 1IგIIგი. #§ CიდII5ჩ ჩმ5 ხ6C0ი% 1M6 IIილსმ 

ნგიCმ მII 0V6I 1ი6 M·CIIძ Iი IL2IV IL 15 იმIIICVIIმIV (ი6 56ლ0იძ |გიდს206. წ”0ლ VII6 5Cჩ0015 L0 (ხ6 ხს5Iი055 0IჩC05, 1ი ხი 

§CI69IIIC მიძ 50CIმ) VC0XIძ, 1LგIIგ8ი§ 2-6 ხიითIინ ტი810-ნჩიიM0, 1II5 იCV/ 085510ი 15 ი01 50 IისCჩ ძს6 10 8 იCV/ 10V6, მ5 

სისCხ 25 10 ი6C055I6– IVII0050ძ ხV ი6V CC0იისIC გიძ IიძV5LCIგI V/0IIძ (62165. 8V05Iი655, M2IM6წყიდლ, #0V6III5Iიდ, 

5%იხილ, 10სII50, წმ5ჩ10ი მიძ C05>CIIC§ გიძ M6+VV/5 2(C 1ხ6 ჩCIძ5 (ი VMICჩ CC ს56 0, ნიდლII5ჩნ გხისიძე. IL656იხIმიCC 

ხCIM66ი IL9IIგი გიძ ნიყII5ნ 1გიჭს26005 1ი გ ხმ56 V0Cგხს12CV 15 მ150 (ისიძ 0ს( (იგIიI/ Iი 166 «6ომIX2გხ!6 ისთხი 0 

დიძიიწ#გ2იი5, 0სმ5I-ხხ0009(მ0ჩ5 მიძ 5006 CX0I65510ი5), 

1C #6563IC) 5ი00V5 12! LიხI5ჩი IIიCVI5IIC ინლხილ! მიი თიIიIოI2C VLIძ IIი9სI50C ხიIC§5 მიძ II2XIიII26 

ყიძლაგიძიდ 0! C0X06L§ ხV CCIIIი/ 10 Mი0M 1M0CIL CსIIსI65. 
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მარინა ანდრაზაშვილი (თბილისი) 

ენობრივი ქმედების რულევანტურობა სოციალურ გრადაციასთან მიმართებაში 

ენობრიეი კოლექტივის წევრთა უმრავლესობა ყოველდღიურ ურთიერთობაში იყენებს ენას 
როგორც მატერიალური ბუნების მქონე საგნად ობიექტს, ერთგვარ მედიუმს სხვა ადამიანებთან 
კავშირის დასამყარებლად, მაგრამ მხოლოდ ერთეული ადამიანები – ლინგვისტები/მასწავლებ- 
ლები/ენის სიწმინდით დაინტერესებული ან საგანგებო ესთეტიკური კრიტერიუმების მქონე პირები – 
თუ იხდიან თანამოსაუბრის სამეტყეელო ქმედებას შემეცნების ობიექტად, ანუ აც-ნობიერებენ ენის 
ვარიანტულობის გამოვლინებას, როგორც სასოგადოების სხვადასხვა ფეჩის წარმომადგენელთა 
სოციალური შეფასების საშუალებას. ენობრივი კოლექტივის რიგითი წევრისთეის თანამოსაუბრის 
სამეტყეელო ქმედება მხოლოდ გარკვეულ ექსტრაორდინარულ სიტუაციაში ხდება საინტერესო და 
ამდენად განსჯის საგანიც, კონკრეტულად კი მაშინ, როცა ამ უკა-ნასკ6ნელის მიერ მეტყველების 
თეალსასრისით გამოვლენილ გადახრას თან ახლავს ასევე გადახრა სოციალური ქცევის 
ნორმებიდანაც (დავუშეათ, როცა: გაუმართავი ენით მოსაუბრე იმავდროულად უგულისყურო/უხეში 
ჩინოვნიკიც აღმოჩნდება / კუთხური გამოთქმებით მოლაპარაკე იმაედროულად აგრესიულობასაც 
ამჟღავნებს თანამოსაუბრისადმი და ა.შ.) 

ამ ფენომენის საგანგებო შესწაელის დროს რეალური დაკეირეების ობიექტი, წესისამებრ, 
არის კრთი ინდიჟიდი საკუთარი იდიოლექტით, მაგრამ ინდივიდი არა განყენებულად არსებული, 
არამედ როგორც ე.წ. სოციალური სუბიექტი – წარმომადგენელი ამა თუ იმ სოციალური ფენი- 

სა'ჯგუფისა/კასტისა, ანუ, ფაქტობრივად, ვაკვირდებით ენის რომელიღაც ერთ ვარიანტს/ცერსიას – 
ერთ სოციოლექტს –, რომელსაც კონკრეტულ სიტუაციაში კონკრეტული ინდივიდი იყენებს; 
ბუნებრივია, იდიოლექტი თავისთავად არ შეიძლება ფარავდეს სოციოლექტს, ის გვაწედის მხოლოდ 
ეწ. სოციოლექტურ სიგნალს (შტაინიგი 200% 57) თუმცა საკმარისს საიმისოდ, რომ ინდივიდს 
გარკვეული სოციალური შეფასება მიეცეთ, მივუჩინით მას ადგილი საზოგადოებრივი სკალის 
უფრო მაღალ ან უფრო დაბალ საფეხურ"ე, ანუ სხვაგეარად: მისი სამეტყველლო ქმედება აღვიქვათ 
– ყოვლად განსოგადებული კლასიფიკაციის მიხედვით – ან როგორც პრესტიჟ-სოციოლექტი/იმიჯ- 

სოციოლექტი ან როგორც სტიგმა-სოციოლექტი. ცხადია, ამ ორ სოციოლექტს შორის შუალედური 

საფეხურებიც ფიქსირდება, მაგრამ წინამდებარე გამოკელევისთვის არარელევანტური. 

ისმება კითხეა, თუ რა კრიტერიუმების მიხედვით შეიძლება ეიმსჯელოთ ან ერთი ან შეორე 
სოციოლექტის პრიორიტეტულობა-არაპრიორიტეტულობაზე? თუ ამოსავალი იქნება ენის სიწმინ- 
დის/სალიტერატურო კნის ნორმების დაცეა, მაშინ, ბუნებრივია უპირატესობა პრესტიჟ-სოციოლექტს 

უნდა მიეანიჭოთ; მაგრამ ეს აღიარება იმპლიციტურად უკვე გულისხმობს ამ სოციოლექტის მატა- 
რებელი ფენის/წრის ფავორიზებასაც, რამაც შეიძლება მიგვიყვანოს უფრო დაბალი ფენების 
სოციალურ არაღიარებამდე და, სიტუაციიდან გამომდინარე, შესაძლო ინსტიტუციურ დისკერიმინი- 
რებამდეც კი. თუ კრიტერიუმად გაგებინების ოპტიმალურობას გაეიხდით, მაშინ არ შეიძლება 

თეალი დავხუჭოთ იმასე, რომ ორივე სოციოლექტი – განურჩევლად იდენტურობა-განსხეავე- 
ბულობისა სალიტერატურო ენის ნორმებთან მიმართებით – ერთნაირი წარმატებით ართ-მეეს თავხ 
მასსე დაკისრებულ საკომუნიკაციო ფუნქციას (ანუ ვერ ვიტყეით, რომ, დავუშვათ, პროფესორები 
უკეთ აგებინებენ ერთმანეთს სათქმელს, ვიდრე შეეზსოვეები) ამასთანავე ისიც ფაქტია, რომ 
მეტყეელებდე გრამატიკულად, ჯერ კიდეე არ ნიშნავს, აჟალიბებდე საკუთარ ასრებს სხარტად და 
გასაგებად, იყო სასიამოენო/მისაღები ადამიანი შენი თანამოსაუბრისთეის, შეიძლება პირუკუ 
მოელენას უფრო ჰქონდეს ადგილი, ანუ სტიგმა-სოციოლექტის მატარებელი აღმოჩნდეს უფრო 
სხარტი გონების პატრონი/სიტყვამოსწრებული, იმაედროულად გულისხმიერი/კონტაქტაბელური 
ადამიანიც (ამის დასტურად საკუთარი გამოცდილებაც კმარა, როცა, მაგალითად, ტაქსის მძღოლს 
გაეუოცებიევართ თავისი მჭერმეტყველებით, მეწაღეს – მიხეედრილობით, აეტომექა-ნიკოსს – 

იუმორით და ა.შ.. 
და მაინც, ფაქტია, რომ სხეადასხეა ფენის ადამიანთა თანაცხოერების თანმხლები სამეტყველო 

აქტები ყოველთვის ვერ წარიმართება უპრობლემოდ. გარკეეულ სიტუაციებში იქმნება დაძაბულობა, 
როგორც კი დაბალი ჯენის წარმომადგენელი საკუთარი მეტყეელების გამო სტიგმატიზირებისა, 
შედეგად კი სოციალური დისერედიტაციის საფრთხის წინაშე დგება და იძულებულია, გააკეთოს 

ყველაფერი, ოღონდაც სოციალური აღიარება მოიპოყოს. სოციო-ლექტური სიგნალი შეიძლება კნის 
ნებისმიერ დონეზე გამოკლინდეს, უპირეელესად კი ფონეტიკის დონეზე (ჰეს-ლიუტიჰ 2004 2). 
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ევროპული ენები 

თავისთავად ენა თაყის სოციალურ დანიშნულებას/ფუნქციას აღწეეს ვარიანტების არსებობით 
(ბურდიო 2005 97), რომლებიც – განურჩეელად საკუ-თარი პრესტიჟულობა-სტიგმატურობისა, მუდ- 
მივი ცეალებადობის პროცესში არიან და ამდიდრებენ ენას. ფაქტია, რომ სტიგმა-სოციოლექტსაც 
აქეს საკუ-თარი გრამატიკა, თუნდაც ლიტერატურული ენისგან განსხვავებული, და მისი ყველაზე 
ვულგარული ენობრიეი ერთეულიც კი სრულყოფილად აღწევს მისანს კომუნიკაციის პროცესში. 

რაც უფრო მეტი ალტერნატიული ეერსიის ჩამოყალიბება შეუძლია ადამიანს, მით უფრო მოქნილია 

მისი მეტყველება (სიტმარი 1997 226). იბადება კითხეა, თუ ორივე სოციოლექტი ერთნაირად ფუნქ- 
ციონირებს და ორივე მნიშვნელოვანია ენის გამდიდრებისთვის, მაშ რატომ ვაძლევთ უპირატესობას 

მბოლოდ გრი-ერთ მათგანს? საქმე ის არის, რომ პრესტიჟ-სოციოლექტს ინოვაციურობისადმი 
სწრაფვის პარალელურად აქეს ასევე უნარი, საკუთარი კონსერეატულობისა და დახურულობის 
წყალობით ყოველგვარი ახალი გაატაროს არსებულის ფილტრში, გარდატეხოს დიქტატის პრიზმში, 

შეუფარდოს გრამატიკულ წესებსა და სალექსიკონო ნორმებს, ისრუნოს „უნის კულტივირებისთეის' 
(იანიჰ., 2002 33). ამისგან განსხვავებით, სტიგმა-სოციოლექტი, რომელიც მეტი დღიაობით გამოირჩე- 
ვა, ყველაფერს ერთნაირად უღებს კარს, ისე რომ არც არსებულის სიწმინდის დაცეისთეის იბრძვის 
და არც ახალშემომატებულ ენობრიე ერთეულთა დასახეეწად; უშეებს მარკი-რებულობის ლატენ- 
ტურობას. რედუქციას, ელიმინირებას, რედუნდანტულობას და ა.შ, შედეგი არის ის, რომ პრესტიჟ- 

სოციოლექტს დადებითი სანქციონი-რება აქეს და უფრო მეტი შანსიც სიმყარის შესანარჩუნებლად 
დაბალი ფენის სოციოლექტების უარყოფითი სანქციონირების ფონზე. 

ენის ეარიანტულობასთან კავშირში საჭიროა გაირკეეს სოციოლუქტური ვარიანტების დიალექ- 
ტებთაჩ მიმართებისა და დიალექტების სტიგმატიზირების შესაძლებლობის საკითხი. დიალექტური 

სიგნალის და სოციოლექტური სიგნალის გამიჯენა ერთმანეთისგან რთულია და ხშირად შეუძ- 
ლებელიც კი ქვეყნის ისტორიის, კულტურული ცხოერების, პოლიტიკურ-ეკონომიკური ვითარების 
გათვალისწინების გარეშე. ამ შემთხევევაში გადამწყეეტია, თუ რას მივიჩნევთ კვარიანტულობის 
სიგნალის დასაჯგენ კრიტერიუმად – ტერიტორიულ ფაქტორსა თუ სოციალურს; სოციალურ 
ფაქტორზე დაყრდნობისას არ შეიძლება არ შევნიშნოთ თვით ერთი დიალექტის ფარგლებშიც კი 
რამდენიმე, პრესტიჟულობის განსხეავებული ჯონით მარკირებული, სოციოლექტის არსებობის ფაქ- 
გი. ტერიტორიულ ყაქტორზე დაყრდნობისას აუცილებელი ხდება გავმიჯნოთ ინტრარეგიონალური 

და ექსტრარქგიონალური მომენტები: პირველი მათგანი გულისხმობს თეით ინდივიჯის მიმართებას 
საკუთარი დიალექტისადმი, რომელიც სამი ფორმით (ლიოფლერი 2003 35) გამოვლინდება, კერძოდ, 
ინდივიდი შეიძლება: ა) გაურბოდეს საკუთარ დიალექტსე ლაპარაკს მისი არაპრეს-ტიჟულობის 
გამო, ბ) ცდალობდეს საკუთარი დიალექტის ასიმილირებას სხეა პრესტიჟულ დიალექტთან, გ) 
ახდენდეს თაეისი თავის იდენტიფიცირებას საკუთარ დიალექტთან, აღიარებდეს მას მოცემული 

ფორმით და "სრუნავდეს მისი სიწმინდის დაცეისთეის; მეორე მათგანი კი გულისხმობს ქვეყნის 
მასშტაბით ერთი დიალექტის შედარებას დანარჩენებთან და შედეგად მის აღიარებას პრესტიჟულად 
ან სტიგმატურადს. მსგავსი კლასიფიკაციაც ერთგვარი ლატენტურობით გამოირჩევა მისი დაქ- 
ვემდებარებულობის გამო კულტურულ-ისტორიული თუ პოლიტიკურ-ეკონომიკური ფაქტორებისადმი 
(ამის თვალსაჩინო ნიმუშია, დაეუშეათ, ბავარიულის უპირატესობის აღიარება სტიგმატისებულად 

მიჩნეულ საქსონურ ან რურის დიალექტთან შედარებით, მაგრამ თვით ბავარიულის მიერ ჯერ 
კიდეე ახლო წარსულში დომინანტური იმიჯის თანდათანობი-თი გაუფერულება ბერლინურ კილოს- 
თან მიმართებით, გერმანიის ფედერაციული რესპუბლიკის დედაქალაქად ბერლინის გამოცხადების 
შემდეგ) ამგეარად, დიალექტიც შეიძლება იქცეს სოციალური აღიარებისა და სასოგადოე-ბაში 
თეითჯამკვიდრების ხელშემშლელ ფაქტორად. 

როგორ ხდება ინდივიდთა მიერ კნობრივი ვარიანტის სოციალური შეფასება პირისპირ საუბრის 
დროს და რა ზეგავლენას ახდენს თანამოსაუბრის აღიარება-არაღიარება საუბრის პროცესზე? სო- 

ციალურ ფსიქილოგიაში ცნობილი ფაქტია, რომ ერთ ინდიეიდს შეუძლია სეგავლენა მოახდინოს 
მეორე, უფრო სუსტი ინდივიდის ქცეყაზე მისი საკუთარი ინტერესების შესაბამისად წარმართვის 

მისნით. ეს მოსა'სრება შეიძლება მეტყველებასეც განვავრცოთ: ალბათ ნებისმიერ ჩვენგანს შეუნიშ- 
ნაეს საკუთარი მეტყველების დიფერენცირებულობა მშობლიურ ენასე საუბრისას, შესაბამისად 
თანამოსაუბრის მე-ტყეელების კულტ“ერის დონისა, ინტელექტისა, ინსტიტუციური მდგომარეობისა, 
ჩეენდამი განწყობისა და ა.შ; თანამოსაუბრის “სეგაელენის ფაქტორი კიდეე უფრო ძლიერდება 
უცხოურ ენაზე საუბრისას, როცა განსაკუთრებულ რელევანტურობას იძენს, არის ჩეენი თანამო- 
საუბრე ენის მატარებელი, უცხოელი, თუ სულაც ჩეენი თანამემამულე. თუ ამ პოზიციებიდან 
მივუდგებით სხვადასხვა სოციალური ფენის ადამიანთა მეტყეელებას, ნათქვამი კიდევ უფრო მეტი 
განსოგადებისა და სათანადო დასკვნების გაკეთების საშუალებას მოგვცემს. 

შევეცადეთ, ამ ფენომენსე დაკვირვება გვეწარმოებინა თეორიულ ასპექტში, ერთი მხრივ, 
ჰრმუნიკაციის პირთა სოციალური განსხვაყჟებულობის, მეორე მხრიე კი, ამ დროს რელევანტურ 
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სასაუბრო სიტუაციათა გათვალისწინებით. სასაუბრო სიტუაციათა კლასიკური ტიპებიდან (შტაინი- 

გი 117 117) – პროფესიული საუბარი, მისნობრიეი საუბარი და სოციალურ ფენათაშორისი საუბა- 
რი – მსჯელობის ფოკუსში მოეაქციეთ მესამე, როგორც წინამდებარე გამოკვ-ლეეისთვის ყველაზე 
ღირებული, რადგან ანალისმა გვაჩვენა რომ დროთა მანძილსე სასოგადოებაში მომხდარმა 

პროცესებმა საუბრის პირეელ ორ ტიპს გაუფერმკრთალა სოციალური მარკირებულობა სხვა 
შტრიხების შეძენის ხარჯზე. შესაბამისად: საუბარს კოლეგებს შორის (გერმანული რეალობიდან 
გამომდინარე) ვეღარ მიეიჩნევთ ამ კუთხით მკვეთრი სოციალური სიგნალის მა-ტარებლად თანამო- 
საუბრეთა უპირატესად ჰომოგენური სოციალური შრის ფონსე (თუმცა არ გამოერიცხაეთ მათი 
იდიოლექტების მარკირებულობას დიალექტური სიგნალით); იგივე ითქმის მიზნობრივი საუბრის 
(უპირატესად მომსახურების სფეროში) თაობასეც, რომელშიც ჯერ კიდეე ახლო წარსულში არსე- 
ბელი ყურისმომჭრელი სოციოლექტური სიგნალი თანდათან ჩანაცელდა პროფესიული მეტყველების 
სიგნალით, რამდენადაც სამუშაოსე აყვანის წინაპირიბად შესაბამისი დარგის პროფესიული 

მეტყველების ფლობა იქცა. 
ყველაზე მეტი ღიაობით ამ თვალსასრისით სოციალურ ფენათაშორისი საუბარი გამოირჩევა, 

რომელიც შეიძლება შედგეს სასოგადოებრივი თავშეყრის ნებისმიერ ადგილას (დისკოთეკაში, 

პლაჟსე, აეროპორტში, მატარებელ“მი, აეტობუსის გაჩერებასე და ა.შ) ამ დროს სოციოლექტი 
იწყებს შესელას თავის ძირითად ფუნქციაშთ განსხეაებბულ ჯგუფებში შემავალი ინდივიდები 
მაქსიმალურად გამიჯნოს ერთმანეთისგან ხოლო ერთი და იმავე ფენის სუბიექტები უფრო 

მჭიდროდ 'შეაკავშიროს ერთმანეთთან (ამონი.. 2006 119). ადამიანთა სტიგმატისირებული სამეტყვე- 
ლო ქმედება ხდება ინდიკატორი მათი დაბალი სოციალური წარმომავლობის ამოსაცნობად, აქედან 
გამომდინარე კი იქმნება საფრთხე მათი სოციალური კატეგორიზაციისა; შექმნილი კონფლიქტის 
ნიადაგზე იწყება ინდივიდის მხრიდან მეტწილად გაუცნობიერებელი, მაგრამ ასევე გაცნობიე- 
რებული გადასეყლა თანამოსაუბრის სოციოლექტზე მისდამი საკუთარი მეტყველების მიმხგავსემა- 
მისადაგების გსით. ეს პროცესი ძი-რითადად ქვემოდან ზსემოთ მიემართება და დაბალი ფენის 
ადამიანთა მხრიდან დიდ ძალისხმევასთან არის დაკავშირებული, თუმცა შედეგი ხარისხობრივი 
თვალსასრისით მეტწილად არადამაკმაყოფილებელია – ანუ ინდივიდი ან ფლობს პრესტიჟ-სო- 
ციოლექტს, ან არა, იმიტაცია თითქმის შეუძლებელია. პირუკვ მოვლენის დროსაც ასეთი მცდე- 

ლობა იშვიათად თუ მთავრდება წარმატებულად, რადგან მაღალი ფენის ინდიეიდის გადასვლა 
სტიგმა-სოციოლექ-ტსე თანამოსაუბრის მსრიდან ხშირად ეჭეს, უნდობლობას, გაკვირეებას იწ-ეეეს, 

სხეა თუ არა, დამცინაე ღიმილს მაინც. 
ამ დროს მოტიყაცია ორივე თანამოსაუბრის მხრიდან შეიძლება სრულიად სხეადასხეანაირი 

იყოს და სტრატეგიაც შესაბამისი, კონკრეტულად: კონფორმისტული – მაღალი ფენის ინდივიდის 
მხრიდან იმ მისნით, რომ სტიგმა-სოციოლექტსე მოლაპარაკემ თაეი შებოჭილად არ იგრძნოს, 
დაბალი ფენის თანამოსაუბრის მხრიჯან იმ მისნით, რომ მან თაეი როგორმე დაიცვას, მიაღწიოს 
სოციალურ აღიარებასა და თვითდამკვიდრებას; საიდენტიფიკაციო – მაღალი წრის თანამოსაუბრის 
მხრიდან იმ გაგებით, რომ მან რაც შეიძლება მკაფიოდ გაუსვას ხასი საკუთარი წარმომავლობის 
უპირატესობას, დაბალი წრის ინდივიდის მხრიდან – რათა მან თავისი თაეი წარმოგეიდგინოს 
შელამასების გარეშე ისეთად, როგორიც სინამდეილეში არის; პრაგმატული – ორივე სო- 

ციოლექტის მატარებლის მხრიდან – იმ მოსასრებით, რომ მოსაუბრემ თანამოსაუბრეს უკეთ 
გააგებინოს სათქმელი; იუმორისტულ-ჰაროდიული, – ორიეე სოციოლექტის მატარებლის მხრიდან – 
რომლის დანიშნულებაც მხოლოდ კეთილი ღიმილის გამოწვევაა თანამოსაუბრეში„ თუმცა 
შესაძლებელია შედეგად პირუკუ რეაქციასაც მივაღწიოთ. გამორიცხული არც ის არის, რომ ერთ- 
დროულად ორივე მხარეს ჰქონდეს მცდელობა, საკუთარი მეტყეელება თანამოსაუბრისას მოარ- 

გოს/მიუსადაგოს (ამისი თვალსაჩინო ნიმუშია თუნდაც ე.წ. ჰიბრიდული გერმანული – 08L, მიღებუ- 
ლი გერმანელ მოსწაელეთა და მათ უცხოელ. თანაკლასელთა მეტყველების ერთმანეთთან მიახლოე- 

ბა-მიმსგავსებით). 
ამ მოცემულობათა ანალიზმა ფსიქოლოგიური და პრაგმატული მომენტების გათვალისწინებით 

მიგვიყვანა თითოეული მოსაუბრის მხრიდან შვიდი განსხეავებული დაშვებულობის არსებობამდე, 
ხოლო დაშვებულობათა შეპირისჰირებამ 49 (7 X 7) შესაძლო/თეორიულად დასაშვებ კონსტე- 
ლაციამდე, რომელთაგან ყველაზე მძიმეა ის შემთხეევა, როცა სტიგმა-სოციოლექტის მატარებელი 
თავს შეურაცხყოფილად გრძნობს, რადგან სოციალურ პლანში ის არ აღიარეს; სიტუაცია კიდეე 
უფრო რთულდება, როცა სოციალური არაღიარება შეიძლება იქცეს ინსტიტუციური ხასიათის 
არაღიარების, საარსებო საშუალების დაკარგეის და ა.შ. წინამორბედად. ეს საფრთხე განსაკუთ- 
რებით მტკივნეულია საშუალო ფენის ადამიანისთვის, რომელსაც შეგნებული აქვს, თუ რას ნიშნავს 
იდგეს სოციალური კიბის უფრო მაღალ საფეხურსე და ამისი განხორციელების პოტენციური 

შესაძლებლობა კიდევაც აქვს. თავისთავად ადამიანის ფსიქიკაში ყოველთეის იყო და იარსებებს 
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თუნდაც ქვეცნობიერად სოციალური გრადაციის წაშლის სურეილი, მაგრამ საყურადღებოა, რომ 
მისი ინტენსიურობა არ არის ერთხელ და სამუდამოდ მოცემული სიდიდე, არამედ პირდაპირპ- 
როპორციულად მერყეობს ქვეყნის პოლიტაკურ ვითარებასთან, ისევე როგორც სასოგადოების 
საყოფაცხოვრებო პირობებსა და კულტურის დონესთან მიმართებით. 
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ეგროპული მნები 
  

ნანა გოგოლაშვილი (თბილისი) 

ენის პრიმარული და სეაუნდარული სისტემების 
რეალიხაცია უულტურის სემიობიააში 

კულტურა წარმოადგენს ადამიანთა ურთიერთობების, მათ მიერ შექმნილი სოციალურ-ეკონო- 
მიკური ფასეულობებისა და იდეოლოგიების კოდექსად ჩამოყალიბებულ, რთულ კომპლექს, რომე- 
ლიც მოიცავს ერის ტრადიციებს, მის რელიგიას, კანონებს, პოლიტიკას, ეთიკას, ხელოენებას. 

კულტურის კვლევისას მთავარ თეზისს გამოხატავს თეალსაზრისი, რომ ადამიანის მთელი 
საქმიანობა, ინფორმაციების გაცელის და დაგროეების დროს, ერთ გარკვეულ მთლიანობას წარ- 
მოადგენს, რომელსაც განსა'სღერავს ენის ორგანიზაცია. 

ლინგვისტიკის კველევის სფეროს «რი ობიექტის შემსწავლელი მეცნიერება წარმოადგენს: 
მეცნიერება თავად ენის შესახებ და მეცნიერება ენების შესახებ, აქ განასხეავებენ ენას, როგორც 
ადამიანის დამახასიათებელ უნივერსალურ, უცელელ უნარს, და, ცალკეულ ენებს, რომლებიც ამ 
უნივერსალური უნარის (კომპეტენცის საფუძეელსე არსებობენ და თავიანთ კონკრეტულ 
ფუნქციებს (პერფჯორმანსს) ახორციელებენ. 

ჩარლს პირსი და ფერფდინანდ დე სოსიური ერთმანეთისაგან დამოუკიდებლად მიეიდნენ იმ 
ასრამდე, რომ შესაძლებელია არსებობდეს მეცნიერება ნიშნების შესახებ, რაც იმაზე მეტყველებს, 
რომ ნებისმიერი ენა, ისეეე, როგორც ნებისმიერი კულტურა, იყენებს სპეციფიკური სიმბოლოების 
აპარატს, რომლის წყალობითაც ხდება ამა თუ იმ სოციალური სისტემის შეცნობა. ჩ. პირსისათვის 
ენაში სიტყვები არსებობს ნიშნების სახით, რომელთაგან ერთი სიტყვა შეიძლება გამოვიდეს 
კეალიფიკატორის ანუ ნიშნის შინაარსის, სინგულატორის ანუ ნიშნებს შორის მიმართებების, და, 
კლასიფიკატორის სახით, რომლის საშუალებითაც მყარდება ნიშანთა ურთიერთკავშირი. გარდა 
ამისა, პირსი ნიშნებს ტრიქოტომიურად ჰყოფს იკონურ, ინდექსურ და სიმბოლურ ნიშნებად (7, 1977: 
204-205), პირსმა დაადგინა მხოლოდ ნიშნების ტრიქოტომიული დაყოფის სქემა და არ განუხილავს 
ენის როლი სხეა ნიშნობრიე სისტემებს შორის. 

ფ. დე სოსიურის შემდეგ ენა განიხილება, როგორც ნიშანთა სისტემა და ეს პრინციჰი ძალაშია, 
იმისგან დამოუკიდებლად, თუ რომელ კულტურას მიეკუთვნება იგი (8, 1977: 54). 

ნიშნის სოგადი თეორიის ანუ სემიოტიკის ობიექტებს წარმოადგენენ როგორც ენობრივი, ასევე 
არაენობრივი ნიშანთა სისტემები; მაგ. ფერწერის, ქანდაკების, არქიტექტურის, მუსიკის, პოლიტი- 
კური და რელიგიური სიმბოლიკის, ასევე წერილობითი და შსეპირსიტყეიერი, ლიტერატურული და 
არალიტერატურული ტექსტების ნიშანთა სისტემები. 

სემიოტიკა შედგება სემანტიკისა და სინტაქსისაგან, რომლებიც შეისწავლიან ნიშანთა მნიშვნე- 
ლობებს და მათ შორის მიმართებებს, ხოლო პრაგმატიკა იკელევს მიმართებებს ნიშნებსა და მათ 
მომხმარებლებს (გამგზაენ-მიმღებს) შორის. (6, 1990: 423). 

მართალია, ცალკეული სემიოტიკური სისტემები იმანენტურად ორგანისებულ სტრუქტურებს 
წარმოადგენენ, მაგრამ ისინი '“ურთიერთმიმართებაში იმყოფებიან და ერთმანეთს ეფუძნებიან. არ 
არსებობს ნიშანთა სისტემა, რომელიც იზოლირებულად შესძლებდა ფუნქციონირებას. აქედან 
გამომდინარე, მთლიან სემიოტიკურ სისტემაში გამოყოფენ ფარდობითად ავტონომიურ სემიოტიკურ 
სისტემებს, რომლებიც მთლიანად მოიცავენ „კულტურის” სემიოტიკის სფეროს. 

„კულტურაში არსებულის ჰეტეროგენული სემიოტიკური სისტემებსს განხილეის დროს, 
ბუნებრივად წამოიჭრება საკითხი „ბუნებრიეი ენის“ ადგილის შესახებ ამ სისტემებს შორის. 
ამასთან დაკაეშირებით, არსებობს ორი თეალსასრისი, რომელთაგან ერთი მიიჩნევს, რომ ენა ერთ- 
ერთი ამ სემიოტიკური სისტემათაგანია; მეორე თვალსაზრისის თანახმად, რომელსაც საესებით 
ვგისიარებთ, ენა ყველა სემიოტიკურ სისტემასე სეაღმატებული ფენომენია და იგი ნებისმიერი 
მათგანის ინტერპრეტანტს წარმოადგენს. ემილ ბენვენისტის ასრით, არც ერთ სხეა სისტემას არ 
გააჩნია უნარი, შექმნას თაეისი კატეგორიები და მოახდინოს თვითინტერპრეტაცია, მაშინ, როდესაც 
ენა ასდენს ყველა სფეროს კატეგორიზაციას და, მათ შორის, საკუთარი თაეისაც. ამრიგად, ენა 
წარმოადგენს სუბიექტშორისი კომუნიკაციის ერთადერთ ფორმას, და, აქედან გამომდინარე, 
მხოლოდ მას გააჩნია უნარი, მიანიჭოს სხეა სისტემებს ნიშნობრიეი ხასიათი, და ამით, შინაარ- 
სობრიეი სისტემების თეისება. როგორც ე.ბენეენისტი აღნიშნავს, სემიოტიკურ სისტემებს შორის არ 
არსებობს „სინონიმია", რადგან მათი არსებობის ფორმები შეუქცევადია და ნიშნის მნიშვნელობას 
მხოლოდ ის სემიოტიკური სისტემა განსა'სდვგრავს, რომელშიც იგი ჩართულია (1, 1974: 12-14), 
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სემიოტიკის სემანტიკური ასპექტი განეკუთენება მეტყეელებისა და გამონათქვმის სფეროს. 
სწორედ ამაში იჩენს თავს ენის უნარი, ერთდროულად განახორციელოს ნიშნისა და გამონათქვამის 

გამნიშენელიანება, 
შემდგომში სემიოტიკური ასროვნების წესი აისახა ენის, როგორც კულტურის პრიმარული 

ფენომენის სოგად დეფინაციასე და „ბუნებრივი" ენა გამოცხადებულ იქნა რეალური სამყაროს 

„პრიმარულ მამოადელირებელ" სემიოტიკურ სისტემად; ხოლო „სეკუნდარულ სემიოტიკურ" სისტე- 
მებში შევიდა ის სისტემები, რომელთა მოდელებითაც იქმნება „სამყაროსეული სურათები" და მათი 

ფრაგმენტები. ისინი „ბუნებრივი“ ენის პრიმარული სისტემის მიმართ სეკუნდარული არიან, რადგან 
მის სედნაშენს წარმოადგენენ (მაგ. მხატვრული ან არამხატერული ლიტერატურის „სეკუნდარული 

სემიოტიკური სისტემა!) ან გამოდიან, როგორც მისი პარალელური სისტემები (მაგ. მუსიკა, 
მხატვრობა). 

„სეკუნდარული მამოდელირებელი სისტემის” ცნების შემოტანით, აუცილებელი ხდება იმ 
მარკერების დიფერენციაცია, რომელიც ახასიათებს „სეპირ დისკურსს", როგორც ,,პრიმარული 
სისტემის” რეალისაციის პროდუქტს, და, ტექსტს, როგორც ტრადიციულად, გრაფიკული სახით 
ფიქსირებელ „სეკუნდარულ. სემიოტიკურ" ცნებას. „სეკუნდარულ სისტემებად" განიხილება ყველა 
სისტემა. რომელიც „პრიმარულ" სისტემებსეა აგებული, ე.ი. საკუთარი ენა გააჩნია (5, 1986: 44-45). 

ამ დროს უკეე დგება „პრიმარული" ენის რეალისაციის ფორმის – “ეპირი დისკურსისა და 
„კულტურის ტექსტის" კორელაციის პრობლემა; ამ უკანასკნელი ცნების შემოტანა საჭირო ხდება, 
რადგან „კულტურას" განემარტავთ როგორც „სეკუნდარულ სემიოტიკურ სისტემას". 

ამ შემთხვევაში დავადგენთ შემდეგ კორელაციებს: 
) „პრიმარული" ენის ტექსტი (სეპირი დისკურსი) არ წარმოადგენს მოცემული „კულტურის 

ტექსტს”. დამწზერლობა'სე ორიენტირებულ კულტურებში „კულტურის ტექსტს" არ წარმოადგენს არც 
ერთი სემიოტიკური სისტემა, რომლის სოციალური ფუნქციებიც ზეპირი დისკურსით ხორციელდება; 

2) ნებისმიერი სეჰირი დისკურსი, რომელსაც მოცემული კულტურა მნიშენელობას არ ანიჭებს 
და მისთყის არაღირებულია, არ წარმოადგენს „კულტურის ტექსტს", 

3 „კულტურის ტექსტი" მოცემულ „სეკუნდარულ" სისტემაში იმავდროულად „პრიმარული" 
(ბუნებრივი) ენის „ტექსტიც" არის (1, 1986: 96). 

ეინაიდან კულტურის სემიოტიკაში ენის „პრიმარული" სემიოტიკური სისტემა სხვა სისტემებზე 

სეაღმატებელ ფენომენს წარმოადგენს, საჭიროა დადგინდეს განსხეავება „პრიმარული" სისტემის 
სეპირ დისკურსსა და „სეკუნდარული" სისტემის „კულტურის ტექსტს" შორის. 

სეპირი დისკურსი ენის „პრიმარულ" სემიოტიკურ სისტემას განეკუთენება, რომელშიც კომუნი- 

კაციის მონაწილეები IL206-10-I006 კონსტელაციის სახით არიან წარმოდგენილი. კომუნიკაცია მიმდინ- 
რეობს მომენტალურად და სპონტანურად, რის გამოც გამოთქმული აზრის შემონახვა მონაწილეთა 
მოკლეყადიან მახსოვრობაში შესღუდულად ხდება ამ დროს, ერთის მხრიე, შეუძლებელია 
გამონათქვამის უკან წაღება, მეორეს მხრივ კი, ნებისმიერ დროს შეიძლება მისი შესწორება და 
მოდიფიცირება. 'სეპირი დისკურსის პროცესში არსებობს შეკითხვებისა და უკუკითხეების დასმის 
საშუალება, ხანგრძლივად მოსმენის, გაგების და გაგებინების კონტროლი, მონაწილეთა როლების, 
თემების და ინტენციების დადგენა. სეპირი დისკურსის სპონტანურობიდან გამომდინარე, მონაწი- 

ლეები ხშირად მიმართავენ პარატაქსისს, ჰაუსებს და გამეორებებს, რედუცირებულ სიტყვათა მა- 

რაგს, ბგერებსს ურთიერთ'შერწყმას ალეგროს ტემპს (სწრაფ საუბარს); ამ დროს ხდება 
სინტაქსური კონსტრუქციების რღვევა, თემატური ინტენცია ნახტომისებურია და არასწორხაზოეანი, 
ვერბალურ გამონათქვამებს ენაცვლება არავერბალური და პარავერბალური გამონათქვამები, 
ხშირად ხდება დიალექტების გამოყენება (4, 1996: 261-273). 

წერილობითი დისკურსი (ტექსტი) წარმოადგენს არა მხოლოდ ფიქსირებულ ენას, არამედ ენის 
სპეციფიკურ ტიპს, სრულიად განსხვავებული სოციოლინგეისტური და პრაგმატული წანამძღვრებით. 

ტექსტი, რომელიც შზსეპირ დისკურსთან მიმართებამი ,სეკუნდარულ" სემიოტიკურ სისტემას 

ქმნის, მჭიდროდაა დაკავშირებული კულტუყრის სხვა სეკუნდარულ სისტემებთან (მაგ. წარწერები, 

საკანონმჯებლო, პოლიტიკური და სპეციალური ტექსტები, მხატეურული ლიტერატურა, მითები). 
ამიტომ მას ყველა კულტურაში, “სეპირი დისკურსისაგან განსხვავებული, დამოუკიდებული არსე- 
ბობა და საკუთარი „ენა" გააჩნია. 

ინფორმაციის გადმოცემის მისნით, 1) ტექსტს აქეს გამოხატულებისა და შინაარსის პლანები, 
რომლებიც განსასღვრული კოდის მეშვეობით ერთმანეთთან არიან დაკავშირებული და მის 

ელემენტებს 'მირის სისტემას ქმნიან. ეს ნიშნავს, რომ ტექსტს ახასიათებს კოჰერენცია და „და- 
საწყისისა და „დასასრულის სივრცობრივ-დროითი მარკერები; 2) ტექსტში, როგორც წესი, არ 

არიან წარმოდგენილი საკომუნიკაციო პარტნიორები; 3) კომუნიკაცია ხდება სივრცობრიე-დროითი 

პარამყტრების დარღვევით, ე.ი. არსებობს „მირეული" ანუ „ლიტერატურული" კომუნიკაცია ავტორს, 
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ტექსტსა და მკითხეელს შორის. 4)ტექსტუალური კომუნიკაციის პირობებში არსებობს აეტორისა და 
მკითხველის კონსტელაცია, რომლის პარამეტრებიც მაღალორგანისებული და „სეკუნდარულად 
მოდელირებული" ტექსტის სემიოტიკურ სტრუქტურაზე გადის. 

ამრიგად, სეპირი დისკურსი და ტექსტი სუბსტანციურად განსხვავებულ მედიუმებს წარმოადგე- 
ნენ რადგან ისინი კომუნიკაციის მონაწილეთათეის სრულიად განსხეავებულ კონსტელაციებს 
მნიან. 

ქ ამ თვალსასრისიდან გამომდინარე, საინტერესოა ენის კვლევის ახალი სფეროს – მალედიქ- 
ტოლოგიის მიმართება სემოაღნიშნული სემიოტიკურ სისტემებთან, რადგან იგი ენის იმ შრეებს 

შეისწაელის, რომელთა რეალი საციაც უმთაერესად სეპირი დისკურსის სახით ხდება. 

მალედიქტოლოგიის კვლევის ობიექტს ენაში „წყეელა-კრულეის, „ლანძღვა-გინების და 

„ბილწ სიტყეაობის" (ეგ.წ. „სკაბრესის) რეალიზსაციის სფერო წარმოადგენს, როდესაც ადამიანთა 

ურთიერთობების მრავალფეროვნება ყველასე უხემად გამოვლინდება, ხოლო ენის ფუნქციონირების 
პროცესი მთლიანად აგრესიულობით არის აღბეჭდილი. 

ამ დროს ენა კარგაეს ფატიკურ ანუ ადამიანებს შორის კონტაქტის დამამყარებელ ფუნქციას 
და იმ როლში გვევლინება, რომელსაც მე „კონფლიქტის მაპროვიცირებელ სიტყეათშემოქმედებას” 

ეუწოდებდი. 
სიტყვა „მალედიქტოლოგია"' ლათინურ-ფრანგული წარმოშობისაა (ფუძიდან "თმI.-ცუდი) და 

ჯერჯერობით არც ერთ ლექსიკონში განმარტებული არ არის. ენობრივი აპლიკაციის მალედიქ- 
ტოლოგიური ფორმები ნაკლებადაა შესწავლილი, რის მისესი ალბათ ისიც უნდა იყოს, რომ ისინი 
უმთავრესად ზეპირი დისკურსის სახით გეხედება. ზნეობის თვალსასრისით, მათი გამოყენების 
სფერო შესღუდულია, და, ამრიგად, ჰერმეტიულ ენას, ანუ ზეპირი დისკურსის ეზოტერულ ტიპს 
წარმოადგენს. ენის „პრიმარული" და „სეკუნდარული" სისტემების ამგეარი გამიჯენის შემდეგ, 
დგება საკითხი, რამდენად შეიძლება მალედიქოლოგიური სეპირი დისკურსის სახეობა „კულტურის 

ტექსტებს" მიყაკუთვნოთ. 
ეფიქრობთ, ამ კითხეასე პასუხი უარყოფითი უნდა იყოს, რადგან ამ სტრუქტურების გა- 

მოყენების სფერო ვერ სცდება სეჰირ დისკურსს და ზსნეობრიეი და ესთეტიკური დატვირთვა არ 
გააჩნია გარდა ამისა, მალედიქტოლოგიური სტრუქტურების რეალისაციის დროს ავტორს და 
მკითხეელს შორის არ არსებობს ისეთი კონსტელაცია, რომლის პარამეტრებიც მაღალორგანიზე- 
ბული და „სეკუნდარულად მამოდელირებელი" ტექსტის სემიოტიკურ სტრუქტურაზე გადის. 

როლან ბარტის განმარტებით, ტექსტი იქმნება დამწერლობის უამრავი სახეობით, რომლებიც 
დასაბამს სხვადასხვა კულტურამი იღებენ. ეს სახეობები ერთმანეთთან შედის დიალოგის, პარო- 
დიის, კამათის ურთიერთობებში, მაგრამ მთელი ეს სიმრავლე ფოკუსირებას ახდენს განსაზღვრულ 
წერტილებში, რომელსაც წარმოადგენს არა აეტორი, როგორც ამას აქამდე ამტკიცებდნენ, არამედ 
მკითხეელი. მკითხეელი – ეს ის სიკრცეა, რომელიც საკუთარ თავში, ბილო ციტატამდე აღბეჭდაეს 

ყეელაფერს, რასაც ქმნის დამწერლიობა. (2, 1989: 390). 

წერილობითი ტექსტი უშუალოდ დაკაეშირებულია ინტერკულტურულ ურთიერთობებთან და 
სხეადასხეა კულტურის, ენისა და სასოგადოების სოციალური განეითარების სტიმულს წარმოად- 
გენს. 

ტექსტების ენობრივი ჰეტეროგენულობა და „უცხო" ფენომენზე ორიენტირება ხელს უწყობს 
კულტურათა დემოკრატიზაციას და ხშირად, სხეა კულტურის სემიოტიკურ სიერცეში კოგნიტიური 
და ემაციური ცელილებების ფაქტორად გვევლინება. 
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M2ი9 Cიყი!მ5VIII (I ხIII51) 

ხნი3I79((0ჩ 0წ ჩოი გო მიძ 5ილიიძეო! 5V51605 0, Lვინსეცწ6 ი CსIM(სჯ91 5C7VV10(10§ 

Vტი MC ძ15C055 MCXICV006იIC §CI010LIC 5V516015§ 6X15(0ძ |Iი0 186 CსIIსI6, §სხ56ძს6ი!I/ მI1565 (86 155ს6 01 LI6 დIმC6 0, 

8 ''ოვ!ს(3! 1გიისედC” მწიიიდ (6056 515169015. IC Iმიყსმ96 VIICხ §1გიძა MI9ი6I (იმი გის/ §56011011C 5V5(6ი) Cმი 19I6(0(C( 

8ი+V §00ტ% ი! IIIC მიძ 1L5CI( მ5 VCII. 1V5, 1 15 106 0იIX/ ”იით 0 C0ი)ი1სი1C0000 ხ6(V66ი 50ხ16CL5, 0იI), მ 1გითV0866 Cმი 

9IVC მ ძიილ!მ00იმ! Cხმ-3C(CI 10 166 0106 5X591(6ი0§ მიძ VVIIი IC, (ი6 CIIმL2C(6L 0წ გ C0ი1CXIV8) §X5(6ი). #CC0LძIიდ/!V, გ 
რეგხსშ! 18ი0022C” V285 ძ0CI3(6ძ ე5 3 “ხროთმ(V L0ძიI(იდ” 560ი10VC §V5(60 0L L0IC L6მI V/0IIძ. “56C0იძმ»” §6010VC 

§V510”ი05 მIC C0ი51ძCL6ძ 10 ხC IL5 §5ს06-5M0CLVI6 (ჩმ( მI6 ხმ50ძ იი “იწიიგIV 537516005” ხს! (იCV ი2V6 1ი6IL 0Mი 1გიგსგდ6 

(IIICIგIცIC, 0)(1C-%იL ჩ41ძ5 იL 2IL, 5CI1CიCტ). 

წხის§, V6 C0006 მC20055 10C 0M0ხIტIი 0! IC2172I10ი 0' IიI(6ოC1მII0ი 01 0”მI ძ15C0ს(56C მიძ “CსI(სLგ1 1CXL§” (VVMICს მ1C 

თორ ჩიოიი 0 1ი6 ი”თგი Iმილყმ0C") 25 10 (ი6 Cს1CI65, 006ML6ძ 0ი 166 VVIIII6ი Iგინს296, ი0ი6 0 §6-0101C §წ/5(6-ი 15 8 

კ CსIსიგ! 1CXL ”. 1 I(% 50C1მI (სიCIIო0Cი5 მI6 IC8211260 VVIIი 1ი6 #M6I6 0 გი CLმI 015C0VI56. 1ი 2II CVILVIIC5, 166 16X( VსICი 

ჯიოი§ გ "ააი0იძვი” 5000100C 5X75-6თ, ძI(წბი( ჩინი მი 0IმI) ძ015C0LI56, CXI5(5 1იძიიCიძი6იIIV მიძ ჩმ§5 16 0Vი 

“Iგიფს2გ96C”. 

იიი C0I5 00)ი1 01 VICVV, 166 ICI2VI00 01 MIმI601CI0I0თ/ 10 გხ0იV6 თCIII0ი6ძ §60011C 5V5(6X05 15 VCLV/ 1იI6I659იდწ, მ5 

1L 500165 10056 I9VCI5 01106 Iგიხსი96 IC LC81I22M0ი 01 V90ICჩ 15 ძიიC „იგIი1X/ VIIნ (66 0LგI 015C0V(56, 

1იხ6 იხ) 0( I65CმICს ი! იმICძICI0109»# I5 166 5006IC 0 LCმI122(101 0 გ 5C8ხIის5, ძგიიიმ0ი- CსI§6 ვიძ 

ჯიმ1601CII0ი , Vიტი 1ი6 LCIგII0ი§ჩ)ი ხ6LV66ი ი060ჩI6 15. 5ი0VMი Iსძ6I/ მიძ VM6C6ი გ 00იI11CL 610V0M6, 3CCC6551V6 V/0Iძ 
ხ6000065 C->2LIV6. 

1ხს§.. 6Vბი II 16 C856 0| 106 იხწი0ი16იძი 01 თეI6ძICI0109V, V6 C0916 2CI055 1ი6 15506 01 ხი1იინIინ 5სCჩ MIიძ 0L 
0C2) ძეანისობ 10 "Cს!ს”მ) 16XL%” 10 0LსL VიIიძ (06 L6§ი0ი§6 (0 1LI5 ის65I0ი 5ჩ0სIძ ხ6 ჯილთძ2(IVC მ5 50CI0 გიძ 

ნხაიიიიდს!IC I021CძIC(0I001Cმ2! 5Cმხ+ის5 I5 მ ჩნოი6CIIC Iგი#ს26C მძ IL ხ610ი85 10 გი CX016LIC LV/06 01 იI8გI ძI5C0V0L56 
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ჟუჟუნა გუმბარიძე (ბათუმი) 

თანამედროვე ლინგვისტური ახზრომნების განჭითარება, 
როგორ9ძ გზა ლინგვოაულტუროლოგბიისააე1ნ 

დავიწყოთ იქედან, რომ თანამედროვე ლინგეისტიკის თეორიულ საფუძეელს წარმოადგენს 

ნიშნის ცნება, “XX საუკუნის ლინგეისტიკა – ეს არის სემიოტიკური ლინგვისტიკა. ნიშნის ცნება კი, 

თუ ჩეენ სწორედ თეორიული რეკონსტრუქციის გზას დავადგებით გულისხმობს ნიშნის 
სტრუქტურის ორმაგ აღნაგობას – მის მოცულობას ჰორისონტალურ და ეერტიკალურ ჭრილებში. 
ჰორიზონტალურ ჭრილში ყოველი ნიშანი, იერარქიის რომელ დონესეც არ უნდა იმყოფებოდეს 
იგი (ეს იქნება სიტყვა წინადადება თუ თეით ტექსტი), ხასიათდება იმ სამი განზომილებით, 
რომლებსაც სემიოტიკის, როგორც ერთიანი მოძღვრების მიხედვით ეწოდება სინტაქტიკა, სემანტიკა 

და პრაგმატიკა. – წერს გურამ ლებანიძე თაეის წიგნში “კომუნიკაციური ლინგვისტიკა” (ლებანიძე 
2004, 149). 

ტერმინის "პრაგმატიკ”>» თანამედროვე გამოყენება ფილოსოფის ჩარლს მორისის სახელს 
უკავშირდება. სწორედ მან მოგვცა "პრაგმატიკის” პირველი განმარტება, როდესაც მიზნად დაისახა 
ჩამოეყალიბებინა ნიშანთა მოძღვრების – სემიოტიკის 'სოგადი ფორმულირება. მორისმა სემიოტიკა 
სამ დარგად დაჰყო: სინტაქტიკა, სემანტიკა და პრაგმატიკა თუმცა ეს არ ნიშნავს იმას, რომ 

მორისმა შეიმუშავა ეს სამი გან სომილება – ისინი პირეელად ამერიკელმა ფილოსოფოსმა პირსმა 
წამოაყენა. მორისის შეხედულებით, სინტაქტიკა ნიშანთა ურთიერთმიმართებას შეისწავლიდა, სე- 

მანტიკა – ნიშანთა მიმართებას საგნებთან, პრაგმატიკა კი ნიშანთა მიმართებას მსმენელთან. (M001§ 
1938, 6) რა თქმა უნღა, ეს განმარტებები არ იყო ამომწურავი, რაც თვითონ მორისმაც აღიარა და 
მოგვიანებით მან სემიოტიკის ახალი ფორმულირება შემოგვთავაზა, რომლის მიხედვითაც სემანტიკა 
ნიშანთა სიგნიფიკაციას ხოლო პრაგმატიკა ნიშანთა წარმოშობას, გამოყენებასს და მათ 
ბიჰევიოსრისტულ ეფექტს შეისწაყ/ლიდა (MიიI§ 1971, 43). მორისისეული განმარტებები საფუძველი 

გახდა იმისა, რომ წლების განმავლობაში მეცნიერები ცდილობდნენ თავიანთი შეხედულებები 
ჩამოეყალიბებინათ სემიოტიკის ამ სამი დარგის შესახებ. ეს იყო ჭრელი და მეტად მრაეალ- 
ფეროვანი სურათი, 

ერთი შეხედვით, სემანტიკისა და პრაგმატიკის დეფინიციები სულაც არ უნდა იყოს რთული, თუ 
მას ტრადიციულად მივუდგებით, ანუ, სინტაქსი სიტყვებისა და მისი შემადგენელი ნაწილების 
თეისებებსს უნდა შეისწაელიდეს, სემანტიკა სიტყეის მნიშვნელობებს უნდა იკვლეედეს და 
პრაგმატიკა – ენის გამოყენებას. თუ ამ განმარტებებს მეცნიერულად ჩაგუღრმაედებით, დავინახავთ, 

რომ არც ისინი იძლევიან სრულყოფილ დეფინიციებს და მათ დაკონკრეტება სჭირდებათ. იმ 
შემთხეევაში თუ “პრაგმატიკას” მივცემთ დეფინიციას, რომ იგი არის სემიოტიკის დარგი, რომელიც 
იმ პრინციპებს შეისწაცლის, რომელთა მიხედეითაც შესაძლებელია განეასხეავოთ ანომალური 
წინადადებები რეალურისაგან, დავინახავთ, რომ არც ეს განმარტება იქნება სრულყოფილი. მაგა- 
ლითად, ს. ლეეინსონს თაეის წიგნში M-2დ%930-§ მოპყავს ასეთი წინადადებები: 

Cიირ (ჩ6LC, ნIC256. 

1 ი”ძი+ წის ი01 10 0ხCV (CLI5 იIძიL. 

#VI5101!IC V95 C„”CCM, ხს( I ძი»ი'( ხCIICVC IL. 

I ხ6L6ხ» 5!იდ 

და თელის, რომ ისინი აბსურდული წინადადებებია, რომელთა მიჩნევაც ანომალურ წინა- 

დადებებად სწორედ ჰრაგმატიკის პრინციჰებსე დაყრდნობით მოხდა (L6VIი§0ი 1983, 7). 
განეიხილოთ ასეთი მაგალითი: მაღა'სიების ეიტრინების დათეალიერებისას ხშირად შეიძლება 

შეგვხვდეს ვიტრინასე გაკეთებული შემდეგი შეტყობინება –VIMICL M#Lნ 54L. თუკი ამ შეტ- 

ყობინების შემადგენელი ცალკეული სიტყეების მნიშვნელობებს გავიაზრებთ, მისი აზრი აბსურ- 
დული გახდება, მაგრამ პრაგმატული ინტერპრეტაციის საფუძეელსე სულაც არ იქნება რთული 
იმის მიხეედრა, რომ მაღაზია გეთაეასობს «ფასდაკლებას მამაკაცთა საზამთრო ტანსაცმელზე. 

თვით ტერმინი “პრაგმატიკა”? მომდინარეობს ბერძნული სიტყეიდან “პრაგმა” – საქმე. რაც 

შეეხება პრაგმატიკას, იგი სემიოტიკის ფარგლებში განისა'სღერება როგორც სუბიექტის მიმართება 
მის მიერ გამოყენებულ ნიშანთან. 

კალიფორნიისა და მიჩიგანის უნივერსიტეტებში მოღვაწე ჯეფრი კინგიმ და ჯეისონ სტენლიმ 
2003 წელს გამოქვეყნებულ თავიანთ ნაშრომში მისნად დაისახეს დაეპირისპირებინათ ერთმანეთი- 
სათვის სემანტიკა და პრაგმატიკა და ჩამოეყალიბებინათ მათ შორის განსხვავების კონცეფციები. 
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მათ მოჰყავთ ერთი ასეთი მაგალითი. წარმოვიდგინოთ, რომ ჯორჯ ბუშს ეკითხებიან იქნება თუ 

არა ის მდიდარი ხანდასმულობის ასაკში. ბუში ამ კითხვას პასუხობს ასე – LI 8თ 9 §0ი0 0წ ი”C5Iძიი( 
(იზ მიძ 518იICV 2003, 5). ჯორჯის გამონათქვამის სემანტიკური შინაარსი გახლაეთ ის, რომ ის 
პრეზიდენტის ეაჟია რომლის პროპოზიციაც წინადადების შემადგენელი სიტყვებიდან მომდი- 
ნარეობს, მაგრამ თუ ჯორჯის ამ პასუხს სამეტყველო აქტის პრაგმატული შინაარსის კუთხით 
მივუდგებით, მიეხედებით, რომ ბუშს იმის თქმა უნდოდა, რომ რა თქმა უნდა ის მდიდარი იქნება 
სიბერეში, რამეთუ ის პრეზიდენტის ვაჟია და თაეისი სოციალური სტატუსისა თუ პოლიტიკური 
მდგომარეობიდან გამომდინარე მას ფუფუნებაში ცხოვრება გარანტირებული აქვს სწორედ კინგსა 
და სტენლის შემოჰყავთ პრაგმატული ეფექტის ორი სახე, რომლებსაც “სუსტ” და “პლიერ” 
პრაგმატულ ეფექტებს არქმევენ. მათი ა'სრით, თუ გამონათქეამს თუნდაც მცირედი პრაგმატული 
ეფექტი გააჩნია, ეს ნიშნავს იმას, რომ გამონათქვამი დაკავშირებული უნდა იყოს კონტექსტთან, ე.ი. 

გამონათქეამის გაგება და გაასრება დამოკიდებულია კონტექსტსე თუნდაც სუსტი პრაგმატული 

ეფექტის შემთხეყვაში კონტექსტი გავლენას ახდენს სემანტიკურ “შინაარსსე (IხIძ. 7) საკმაოდ 
ხშირად ლინგვისტური ასპექტის სტრუქტურები პირდაპირ შიფრავენ კონტექსტის ელემენტებს. ამ 
დროს რთულია მკეეთრი ზღვარის გავლება კონტექსტსე დამოკიდებულ როგორც გრამატიკას, ისე 
ინტერპრეტაციას შორის. პრაგმატიკა ორივე ასპექტს შეისწაელის და ამასთანავე, იგი ენის 
გამოყენების პრინციპებს იკელევს. 

როგორც ჩანს, პირველი ეტაპი ენათმეცნიერებაში ეს იყო სინტაქტიკური აზსროვნება, მას მოჰყეა 
სემანტიკური, ხოლო შემდგომ პრაგმატული. მაგრამ ამოიწურა კი ამით ამ სამი განსომილების 
კელევა? მართალია, მთელი ენობრივი სისტემის განსახიერებად უნდა ჩაითვალოს ენობრივი ნიშანი, 

რომლის სამ განსომილებას თანამედროვე ლინგეისტიკასს დღესაც მიაჩნია სინტაქტიკური, 

სემანტიკური და პრაგმატული განზომილებანი. ენობრიეი სისტემის ყველა კატეგორია მიეკუთვნება 

ნიშნის რომელიმე ამ გან სომილებას, მაგრამ ის, რასაც თანამედროვე კომუნიკაციური ლინგვისტიკა 
აყენებს წინა პლანსე, ეს არის პრაგმატული კვლევა, რომლის ემპირიული განეითარება და 
შესწავლა ალბაო კიდეე დიდხანს გაგრძელდება. 

ცნობილი ქართველი ლინგვისტი გურამ ლებანიძე აცხადებს, რომ "ჰორისონტალური გან- 
ზომილების გეერდით გვაქვს მეორე – ვერტიკალური განსომილება და საჭიროდ მიიჩნეს გან- 
ვეასხვავოსთ ერთმანეთისაგან სრული და არასრული ნიშნები. ეერტიკალურ ჭრილში ჩეენ გეაქეს 
უკეე ნიშანთა იერარქიული ტიპოლოგია, რასაც სრულ და არასრულ ნიშანთა ურთიერთ- 
დაპირისპირება დსა ურთიერთკავშირი წარმოშობს. იყო დრო, როცა სრულ ნიშნად მიიჩნევდნენ 
მხოლოდ სიტყეას, შემდეგ სიტყვა არასრულ ნიშნად იქნა მიჩჩეული და სრულ ნიშნად ჩაითვალა 
ტექსტი. სემიოტიკური ლინგეისტიკა კი მიილტვის იმისკენ, რომ თავისი განხილეისა და კვლევის 
უმთავრეს ობიექტად აქციოს ჭეშმარიტად სრული ნიშანი. ე.ი. როგორც ჰორისონტალურ ჭრილში 
საბოლოო ეტაპად გეევლინება პრაგმატიკა, ისე ეერტიკალურში ტექსტია. აქედან გამომდინარე, 
კომუნიკაციური ლინგვისტიკა ჩნდება პორისონტალური და ვერტიკალური დინამიკის ურთიერთ- 
გადაკვეთის წერტილმი. კომუნიკაციური ლინგვისტიკა შეიქმნა და განეითარდა იქ, სადაც ორი 
მიმართულების – ერთის მსრიე, ღინამიკა სინტაქტიკიდან პრაგმატიკისკენ, ხოლო მეორეს მხრიე – 
ნიშნის არასრული ტიპიდან სრული ტიპისკენ როგორიცაა ტექსტი – გადაკეეთის წერტილში” 
(ლებანიძე 2004, 151), 

კომუნიკაციური ლინგვისტიკა დღესდღეობით თავისი კელევის ობიექტად თელის არა "ენას, 
როგორც სისტემას”, არამედ ”ენას, როგორც სისტემას მოქმედებაში”. მიუხედავად იმისა, რომ 

დროთა განმაელობაში იცვლება აქცენტები, ლინგეისტური თეორიის კონცეპტუალური საყრდენი 

იგივე რჩება – ეს არის ნიშნის სამგან სომილებიანი მოდელი – სინტაქტიკიდან სემანტიკისკენ, 
სემანტიკიდან პრაგმატიკისკენ“ნ ლინგეისტური ასროენების წინა ეტაჰსე განმსასღვრელი იყო 
ნიშნის მნიშვნელობა (სემანტიკური ასპექტი), დღეს კი წინა პლანსეა გამოყენებითი ანუ პრაგ- 
მატული ასპექტი. შედეგად, პრაგმატიკის საბოლოო განსასღყრება შეგვიძლია ჩამოვაყალიბოთ 
შემდეგნაირად – პრაგმატიკა ეს არის ენობრივი ნიშნის მიმართება იმ სუბიექტებთან, რომლებიც 

თყენებენ ამ ნიშანს, რაც უკეე იმას ნიშნაეს, რომ ყურადღების ცენტრში ექცევა ადამიანი. 
აქედან გამომდინარე, დღეს უკეე კომუნიკაციური ლინგეისტიკა ყურადღების კონცენტრაციას 

ახდენს ადამიანსე, როგორც სუბიექტსე, რადგან სწორედ ადამიანი წარმოადგენს ენის შემოქმედსა 
და მატარებელს. ამ დროს ჩვენთვის მთავარი საკუთრიე ენა კი არ არის, არამედ ენობრივი 
თვალსასრისით დანახული ადამიანი. 

21 ე საუკუნის ლინგეისტიკა აქტიურად ამუშავებს იმ მიმართულებას, რომლის მიხედეითაც ენა 
განიხილება როგორც ერის კულტ'ერული კოდი. აქვე გვეახსეჩდება ე. მასლოვას სიტყვები: ადამიანი 
მხოლოდ მაშინ იქცევა ადამიანად, როცა ბავშეობიდაჩვე ეუფლება ენას და ენასთან ერთად 
საკუთარი ერის კულტურასაც ეცნობა. ერის კულტურის ყველა თავისებურება ენაში აირეკლება, 
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რომელიც თავის მხრიგ სპეციფიკური და უნიკალური სასიათისაა, რამეთუ განსხვავებულად 
აფიქსირებს სამყაროს და ადამიანს სამყაროში” (მასლოვა ვ. 2004:31. მართალია, ინფორმაციის 

უდიდესი ნაწილი ადამიანთან სიტყვების მეშეეობით მიდის, მაგრამ მეტყველი სუბიექტის აქტივობა 
და წარმატება სასოგადოებაში დამოკიდებულია იმასე თუ რამდენად კარგად ფლობს სუბიექტი 
ენას და რაოდენ შესწეეს მას უნარი ჩაწედეს ენის საიდუმლოებას. 

ენის საიდუმლოების ახსნას უძეელესი დროიდანეე ცდილობდნენ მეცნიერები. ენათმეცნიერების 
ისტორიაში არაერთი საინტერესო მოსა'სრება არსებობს ენის წარმოშობისა და განვითარების, მისი 
სტრუქტურისა და ფენომენის განსასღერის შესახებ. ენის სადუმლოება მართლაც ერთერთი 
უმთავრესია კაცობრიობის საიდუმლოებათაგან ცნობილი ქართველი ენათმეცნიერი გ.ლებანიძე 
აღნიშნავს, რომ ენა ერთდროულას პრობლემაცაა და საიდუმლოც. "ენა საიდუმლოა იმდენად, 
რამდენადაც იგი თავის ინტენსიურ განსომილებაში მალავს სასრისს, იმ საზრისს, რომელსაც 
კაცობრიობა წვდება მთელი თავისი ისტორიის მანძილსე და ენა პრობლემაა იმდენად, რამდენადაც 
ეს პრობლემურობა ვლინდება მის მეცნიერულ კელევაში. ენა პრობლემაა იმდენადაც, რამდენადაც 
აუცილებელი ხდება ენის მიმართებითი დაკაქშირება ისეთ ფენომენებთან როგორიცაა კულტურა და 
ციეილიზაცია” (ლებანიძე გ. 2006, 258). 

საერთოდ, როცა ესაუბრობთ ლინგვისტური აზროვნების ისტორია'ხე, პირეელ რიგში იგი უნდა 
დაეინახოთ როგორც პარადიგმათა მონაცვლეობა ყნათმეცნიერებაში ტრადიციულად, ენათმეც- 
ნიერებაში სამი სამეცნიერო პარადიგმა გამოიყოფა: შედარებით-ისტორიული, სისტემურ-სტრუქ- 
ტურული და ანთროპოცენტრისტული. 

სწორედ შედარებით-ისტორიული პარადიგმა იყო ის მეოოდოლოგიური საფუძველი, რომელსაც 
ეყრდნობოდა მთელი მე-I9ი საუკუნის ლინგვისტური აზსროენება. სისტემურ-სტრუქტურული პარა- 
დიგმის მიხედვით კი ყურადღების კონცენტრაცია გადატანილი იყო სიტყვასე, ამდენად იგი ორიენ- 
ტირდებოდა საგანსე, როგორც კელეეის ობიექტსე ის ფუნდამენტალური გამოკვლევები, რომ- 
ლებიც ამ პარადიგმის ჩარჩო'მი ხორციელდებოდა, ღირებულ წყაროებს წარმოადგენენ ჩეენი ეპოქის 
ენათმეცნიერთათვის და მათი გავლენა ენათმეცნიერებაში პარადიგმათა მონაცელეობის პროცესზე 
კვლაე დიდი იქნება მომავალშიც. რაც შეეხება ანთროპოცენტრისტულ პარადიგმას, ამ შემთსეევაში 

უკვე კელეეის ობიექტად დასახელებულია მეტყეელი სუბიექტი. ”თანამედროეე ლინგვისტიკაში 
მთაეარი ჯა განმსასღვრელი ენის ანთროპოცენტრისტულობის იდეაა" (მასლოვა ვ. 2004:6). ამდენად, 
თანამედროვე ლინგვისტიკა კომუნიკაციური ლინგეისტიკაა, რასაც მივყავართ ენობრიეი პიროვ- 

ნებისაკენ, როგორც კელევყის საგნისაკენ. 
”ანთროპოცენტრისტული პარადიგმის ფორმირებამ იმ ფაქტამდე მიგვიყვანა რომ მთელი 

ლინგეისტური პრობლემატიკა შემობრუნდა ადამიანისა და კულტურაში ადამიანის როლის 
განსასღერისაკენ რამეთუ სწორედ კუელტურისა და კულტურული ტრადიციების ყურადღების 

ცენტრში დგას ენობრივი პიროენება მთელი თაეისი მრავალფეროენებით. (მასლოვა ვ. 2004:7). ამ 
სახით ენობრივი პიროვნება უკვე დატეირთული მრაეალი ასპექტით ებმება საკომუნიკაციო 
პროცესში, რაც ნიშნავს იმას, რომ მას უკევ დაკისრებული აქეს მრავალი ფუნქცია ერთდროულად, 
რაც თავის მხრივ დაკავშირებულია სუბიექტის მიერ სამეტყეელო ქმედების ტაქტიკისა და 
სტრატეგიების “შერჩეეასთან კომუნიკანტთა სოციალურ და ფსიქოლოგიურ როლებთან და 
ინფორმაციის ”კულტურულ” აჭსრთან. 

"ანთროპოცენტრისტული პარადიგმა”, - წერს ე.მასლოვა, "პირველ ადგილზე აყენებს ადამიანს. 
ენა კი თავის მხრიე წარმოადგენს ადამიანისათეის დამასასიათებელ მთავარ მაკონსტიტუირებელ 

ნიშანს, მის არსებით შემადგენელ ნაწილს. ადამიანური ინტელექტი, ისეეე როგორც თვით ადამიანი, 
არ მოია'სრება ენისა და იმ ენობრივი საშუალებების ფარგლებს გარეთ, რომელთა მეშვეობითაც 
მეტყეელება ხორციელდება. ენა ყველა გონებრიე პროცესში რომ არ აღწევდეს, მას ახალი 
მენტალური სიერცეების შექმნა რომ არ შეეძლოს, მაშინ ადამიანი უშუალოდ საკვლეეი ობიექტის 
ჩარჩოებს ეერ გასცდებოდა. ტექსტი, რომელსაც ადამიანი ქმნის, ადამიანური აზროვნების მოძ- 
რაობის ამსახეელია. იგი თავის თავში აღბეჭდაეს აზრებისა და აზრების გადმოცემის ხერხების 
დინამიას ენობრივი საშუალებების“ დახმარებით თანამედროეე ლინგვისტიკის ძირითადი 

მიმართულებები, რომლებიც მოცემული პარადიგმის ჩარჩოებში განიცდიან ფორმირებას, გახლავთ 
კოგნიტური ლინგეისტიკა და ლინგეოკულტუროლოგია. ეს უკანასკნელი ორიენტირებულია ენაში 

კულტურულ ფაქტორზე და ადამიანში ენობრივ ფაქტორ“სე. აქესან გამომდინარე, ლინგვოკულ- 

ტუროლოგია წარმოადგენს ლინგვისტიკაში ანთროპოცენტრისტული პარადიგმის პროდუქტს. იგი 

ბოლო ათწლეულის მანძილზე განიცდის განეითარებას" (მასლოვა ე. 2004:7-8). 
მიედიეართ დასკენამდე, რომ ანთროპოცენტრისტული პარადიგმის ფორმირებამ იმ მომენტამდე 

მიგვიყვანა რომ საჭირო გახდა ადამიანის და კულტურის «ფენომენის ერთმანეთთან შერწყმა. 

რადგანაც თანამედროეე ენათმეცნიერებაში სულ უფრო და უფრო იზსრდება ენისა და კულტურის 
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ერთმანეთთან დაკავშირების მნიშვნელობა, გამოდის, რომ ენა და კულტურა უნდა განიხილებოდეს 
ერთთომანეთთან ურთიერთქმედების პროცესში, რამეთუ ენა წარმოადგენს "კულტურის ნაყოფს”, მის 

არსებით მაკონსტიტუირებელ ნაწილსა და კულტურული კოდების ფორმირების ფაქტორს. აქედან 
გამომდინარე. ჩეენი ასრით, სრულიად სამართლიანად მიიჩნეეს ე. მასლოეა, როცა თანაშედროეე 
ლინგვისტიკაში მეოთხე პარადიგმად ასახელებს ლინგაეოკულტუროლობიური პარადიგმას და 
განსასღვრავს მას, როგორც "ანთროპოცენტრისტული პარადიგმის პროდუქტს ლინგვისტიკაში” 

(მასლოვა ვ. 2004:8). მისიეე განმარტებით, "ლინგვოკულტუროლოგია შეისწავლის ენას, როგორც 

კულტურის ფენომენს” ((ხ1ძ). 

ვ. მასლოვას ნაასრევი მეტყველებს ლინგეოკულტუროლოგიურ მემკვიდრეობითობა სე. ანალო- 
გიური შეხედულება აქვს ვ.კარასიკსაც. ”ახდა ფერდინანდ დე სოსიურის მიერ ნაწინასწარმეტყ- 

ველები. ის ამბობდა, რომ დროთა განმაელობაში სიმძიმის ცენტრი ენის სისტემის შესწავლიდან 

გადაინაცელებდა მეტყველების შესწავლა“სე. ამ გადასელას თანდათანობითი ხასიათი ჰქონდა, რაც 
სქემატურად შეგვიძლია აღეწეროთ როგორც მომრაიბა სტრუქტურული ლათინგეის-ტიკიდან 
ფუნქციონალურამდე. შემდგომ კი პრაგმალინგვისტიკასა და კულტუროლოგიურ ლინგვისტიკამდე..” 
- აღნიშნაეს იგი თავის წიგნში "M3ხIM080V MიV-. და კულტუროლოგიური ლინგეისტიკის პრობლემებს 

სამი მსრიდან აშუქებს: ენობრივი პიროვნების (ერის კულტურის მატარებლის) ასპექტში, კულ- 

ტურული კონცეპტების ასპექტში და დისკურსის ასპექტში (#«არასიკი, 2004:5). 

როგორც ვხედავთ, ენათმეცნიერების ისტორია'მი პარადიგმათა მონაცვლეობას აქეს ადგილი, 

რაც იმას ნიშნავს რომ დროის მსვლელობასთან დაკავშირებით იცვლება მიდგომა საკელევი 
ობიექტისაღდმი. აშკარაა ის გარემოება, რომ თანამესროვე ლინგვისტიკაში წინა პლანზე დგას 
საკითხი იმის “მესახებ, თ.ე როგორ არის დაკავშირებული ენა ადამიანურ სამყაროსთან, რა 

განსომილებით არის ადამიანი დამოკიდებული ენაზე და რა განაპირობებს ენობრივი საშუა- 
ლებების სელექციას დისკურსის პროცესში. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

ლებანიძე 1998: ლებანიძე გ. ანთროპოცენტრისმი და კომუნიკაციური ლინგეისტიკა. თბილისი. 

ლებანიძე 1998: ლებანიძე გ. კომუნიკაციური ლინგეისტიკა. თბილისი. 
ლებანიძე 1998: ლებანიძე გ. კულტუროლოგიის საფუყელები, თბილისი, 

ლებანიძე 1998: ლუბანიძე გ. სიღრმეთა ღიალოგი და "ტრაგიკული ტრიადა”. თბილისი. 

კარასოკი 2004: M2ი3Cლ#X 8.1. 9139IXC080# XV. ჰსIMIM0Cოს, X01((61IXჩ1, I#MCM/0C. M0CXMX83, I 803#C. 

მასლოვა 2004: M2Cუ0143 8.4. Iს ზო იხოფეი9/0ო4M. Mითთვ. 

კინგი 2003: I(0ი9 ჰ. C. 5(80I6/ ჰ. 56ომისC, M-მ0ომ1C5 მიძ I%C IX0I6 CI §6თმიVC C0იICXI. CXI0Iძ LXIV6(51LV (CXC55, 

ლევინსონი 1983; L6VIი§0ი §. C. ””მჟომსC. Cმთხიძძ06: Cმთხიძ00 VVIV6(5II/ CI655. 

მორისი 1971: Mე015 Cჩ. VVისი95 0ი 106 C6ი0(მI I060#V 0! §Iყი§, I0I0 LI8მ0ს6. ჩგი§. დ
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ზეინაბ გვარიშვილი (ბათუმი) 

სოციალური და სიტუაციური აონბექსბის როლი ელექტრონული 
პაომუნიააციური აქტის ფორმირებისა და წარმართვის პროცესში 

ინტერნეტი, როგორც საინფორმაციო და საკომუნიკაციო პლატფორმა, ჩეენი ყოველღიური 

ცხოვრების აუცილებელი ნაწილია. მან, მედიის სხვა საშუალებებთან ერთად, მნიშევნელოენად 
შეცვალა ჩვენი კომუნიკაციური ქცევის ფორმები და კრიტერიუმები. ვსაუბრობთ რა კომუნიკაციური 
ქცევის ახალ ფორმებსე, იმავდროულად ეგულისხმობთ ადამიანის ვერბალურ ქცევის ნორმების 
ცვლილებსაც. ეს პროცესი მსარდია კიბერსივრცეში და ამდენად მნიშეჩელოვან ინტერესს იწეეეს 
სოციო-, პრაგმა და ფსიქოლინგვისტთა შორის როგორც ცნობილია, ახალი გარემო ძალზე 

მნიშენელოვან ზეგავლენას ახდენს ადამიანის როგორც სოგადად ქცევის, ასეეე ვერბალური ქცეეის 
ფორმებსე. გლობალურ ქსელში განხორციელებულ საკომუნიკაციო აქტებში ხშირად ვაწყდებით 

სხეადასხა ვერბალური და არავერბალური საკომუნკაციო ქცევის მაგალითებს, რომლებიც რეგუ- 
ლირდება გარკვეულ წესთა კრებულით - “ილ0M0ს6CIC"-ით (ი6I+600ს6M6) ეტიკეტის სხეა ფორმების 
მსგავსად ნეტიკეტის დანიშულებაა ჩამოაყალიბოს ის ვერბალური და არვერბალური ქცევის 
ნორმები, რომლებიც მისაღებია მოცემული სოციალური კონტექსტისათეის და იმავდროულად უზ- 
რუნყელყოს წარმატებული კომუნიკაცია ელექტრონული კომუნიკაციური აქტის მონაწილეთა შო- 

ის. 

ინტერნეტით განხორციელებული კომუნიკაციის დაყოფა შესაძლებელია მათი სინქრონულობისა 
და ასინქრონულობის მიხედეით პირველ ტიპს მიეკუთენება ისეთი ტიპის კომუნიკაცია, სადაც 
მასში მონაწილე ორი ან მეტი მხარე ამყარებს ცოცხალი პოლილოგის მსგავს, სინქრონულ 
პასუხებსა და მონაცვლეობაზსე აგებულ ინტერკომუნიკაციას. ასეთი გახლავთ ჩათები, სადისკუსიო 

ოთახები. ფორუმები ასინქრონული კომუნიკაციის ტიპი, განსხვავებით სინქრონულისაგან, არ 

მოითხოეს სპონტანურ პასუხს და ამდენად იძლევა საშუალებას, შედარებით დროში შეუზღუდავად, 
გარკვეული წესებისა და სტილის დაცვით მომხმარებელი ჩაერთოს მოცემულ საკომუნიკაციო 
აქტში. ასეთი ტიპის კომუნიკაციას განეკუთვნება ელექტრონული მეილები - როგორც კერძო, ასევე 

საქმიანი, ელექტრონული ბიულეტენების დაფები და სხვა. 
ინტერნეტ-კომუნიკაციის დროს გამოყენებული ენობრივი ფორმა ძნელია კონკრეტულად რომე- 

ლიმე - ზეპირი ან წერილობითი - მეტყველების ფორმას მივაკუთენოთ. ცნობილი ინგლისელი ლინ- 
გვისტი, ბრიუს ჰოლიჯეი მას განსაზღვრავს როგორც: ”VIსიდყ 1ხმ( §(მიძ§ Iი იI2C6 0” V0I060, IL 15 იCIIიC 

5ი0M6ი MVMIII08 ი0, VIV9თი 5066-ხ”. (პოლიდეი )99– 4) სემოაღნი'მნული ორივე ტიჰის საკომუნიკაციო 
აქტი ავლენს სიახლოვეს როგორც %ეჰირ, ასევე წერილობით ენობრივ ფორმებთან, მაგრამ სხვა- 

დასხეა ხარისხით. სწორედ ეს განსასღერავს ლინგვისტურ თუ პარალინგვისტურ საშუალებათა 
არჩევანს. შესაბამისად, მომხმარებელი პრიორიტეტულ არჩევანს აკეთებს იმ სოგადად მიღებულ 
ენობრიე ყორმებ'სე, რომლებიც მეტად ტიპურია, უპირველეს ყოვლისა, კიბერსივრცისა და ასევე 
მოცემული საკომუნიკაცის ტიპისათვის როგორც ვიცით, საკომუნიკაციო აქტი ინფორმაციის 
გაცელასთან ერთად კონტაქტის დამყარებას, ანუ ფატიკურ დანიშნულებასაც მოიცავს. იმისათვის, 
რომ მომხმარებელი ადექვატური იყოს მოცემული გარემოს მიმართ, შეძლოს ადეილად დაამყაროს 
კონტაქტი ჩათის სხეა მომხმარებლებთან, ჩაერთოს უკეე დაწყებული თემის განსჯისა თუ 'უბრა- 

ლოდ საუბრის პროცესში, მომხმარებელი ემორჩილება მოცემულ სიერცეში აღიარებულ ზოგად 
ნორმათა ნუსხას, რომელიც განსა'სღვრავს მის ეერბალურ და არაეერბალურ ქცევის ფორმებსაც. 

სინქრონული კომუნიკაციური აქტის ყეელასე დამახასიათებელ თვისებად შემოკლებული ფორ- 
მების ინტენსიური გამოყენება შეიძლება მიევიჩნიოდ. აკრონიმების, სიმბოლოების, შემოკლებული 

სიტყვების გამოყენებას წმინდა პრაქტიკული მისანი უდევს საფუძვლად – ბეჭდეასე დახარჯული 
დროისა და ძალისხმყეის ეკონომია-ა ჩათის, როგორც სინქრონული კომუნიკაციის, ყველაზე 
დამახასიათებელი თვისება მისი სჰონტანურობა, სის–"რაფე და დინამიურობაა. ჩათის მონაწილეთა 

შორის პრიორიტეტით სარგებლობს ის, ვისაც შეუძლია მინიმალური სიმბოლოს საშუალებით 
გადმოსცეს მაქსიმალური ინფორმაცა, რისთვისაც შეიძლება გამოყენებული იქნას როგორც იმპლი- 
ციდური, ასვე ექსპლიციდური ფორმები. 

მოცემული კომუნიკაციის ტიპის ანალისის “მედეგადჯგასაანალალი სებლად აღებული იქნა 50 
ჩათის სესია) ჩეენ შეგვიძლია გამოეყოთ ჩათის, როგორც სინქრონული კომუნიკაციისათვის დამახა- 

სიათებელი შემდეგი ლინგვისტური თავისებურებები: 
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ემროპული ენები 
  

1 აკრონიმების ხშირი გამოყენება. აქ ' შესაძლებელია გამოიყოს შემდეგი ქვეჯგუფები: 1.1. 

აკრონიმები, რომლებიც პირეელი ასოების შერწყმით მიიღება. მაგ: #5#M0L –-მ3 8 ოგL 01 I2C; 

#წტIX – 25 10L 25 I MიიVV; I/ბ- (ჩგიL§5 1ი მძVგი0C6.1.2.აკრონიმები, რომლებიც ასოებისა ღა ციფრების 

შერწყმის საშუალებით იგება. ასეთ შემთხეეეაში ამოსავალი წერტილი ძირითადად მოცემული 
ციფრების ფონოლოგია/ჟღერადობაა, მაგ. 84M - ხX წიL ი0V; 84 – ხCჩM%IL2C; CVIL81 L – §66 V0ს |2(6I. 

2.შემოულებული ფორმების გამოყენება, მაგ: CI. – 0II6CI0I, 06.– ძინგდოლტი!გწიი; CIწწ/.- ძ!წწიბის; #CC - 

26CC0სი1მიL. 
ვ სიტყეებს შორის აუცილებელი შუალედების გამოტოვება რის შედეგადაც სიტყეები 

შერწყმულად იწერება. მაგ. §6(C0იი6C(I0ი; §1მსIგი0; გს10ჩიტოთტი/; 6იიგ!!; ძმ(გხმ56, 

4 ინდებულების შერწემა როგორც “სმნებთან, ასევე არსებით სახელ.ებთან. მაგ.: I0CMსი; ხმCMსი; 

0IIIIიC; 001106; 

§.ატიპიური აფიქსაცია. მაგ.: სიმXCIV6; სიLმX, CMმ1IV; 

6.კომუნიკაციის ექსპრესიული ფუნქცია გადმოცემულია ემოციური ხატებითა,და დიდი ასოებით. 
დიდი ასოებით ბეჯდვა შეესაბამება აეტორის ინტენციას გამოხატოს გაბრასება, ყვირილი ან სხეა 
ნეგატიური დამოკიდებულება საკითხის მიმართ, რომელიც განხილეის ობიექტია მოცეულ 
საკომუნიკაციო აქტში. ინტრენეტი დღესდღეობით იიკლეეა საშუაკლებას გამოყენებულ იქნას 
როგორც სასვენი ნიშნებით აგებული ემოციური ხატები, ასეეე მსა ანიმაციური ფორმები. 

ასე მაგალითად: სასვენი ნიშნებით აგებული ემოციური ხატების მაგალითებია: +) – ბედნიერება, 

:( - სევდა; -0 – გაოცება; ;ჯ-I – ინსიფერენტულობა; 6 – გაწბილება; :< - დიდი გაბრაზება; ს 

აპა238 
– დიდი გაოცება; ჯ) – თე;ალის ჩაკერა. ხოლო ანიმაციური ფორმებიის მაგალითებია: %> %:# %52 

7. პუნქტუაციური ნორმებისა და გრამატიკული აპოსტროფის გამოტოვება. გამონაკლისს წარ- 
მოადგენს ძახილისა და კითხეის ნიშნები, რომლებიც ემოციური დატეირთეას ატარებს მოცემულ 
კონტექსტში. 

8 ტოლერანტობა მართლწერაში დაშეებული შეცდომების მიმართ. აქ უპრიანი იქნება მოეიყვა- 

ნოთ ცნობილი ლინგეისტის დევიდ ბრიუეერის მოსასრება: ”.I/ წის §C1 გ 002552896 ხტIიდ I9ი 006 Cჩ21 ნიი 

0მVI5 8IC6V/6I, VხICხ ი2§ გ 596168 60 Iი I6, 8იძ II §8V5 C0წიი1სIXC 1ი5ICმძ ი! CიწიისI6L, »0ს ძი ი01 ძიძVC6 (იგ L)2VI5 

8ICV/6L Cმიი0( 50CII. VVი9 V0ს §გ8V 15 ჩ6 V25 ხ/ი1იწ6 V6CV (05: მიძ 96 Mმ§ ი0( ხიI0MCL6ძ (0 I6CICმძ გიძ C0C-%6C( IL ხ6M%VC 

§წიძინ” (ბრიუვერი. 2000:15) 

9. შემოკლებული გრამატიკული ფორმების გამოყენება. მაგ.: V0იიმ; ყ§0იი2; 

10. როგორც განსა'სღვრული ასეე განუსასღერელი არტიკლის გამოტოვება. 

11.ინკერსიული ფორმების გამოყენება. მაგ.: 10 CC; 10 ტიიმII; (0 6L25588C; (0 C00616; 

12,ინტრენეტ-ნეოლოგი'სმების ფართო გამოყენება.მაგ: 8665 იC(ძ§, ნMVC2M5; წგი:6; წი005C 00121005; 

§C(660806(5; 16CIიცხგხხ!ი5 ; 5იმI!Iთმ!!; 

13.დეიქტიკვური გრამატიკული ფორმების (| ; 6; ი6LC; ი0VV; (ი6C6C,) გამოყენება, რაც დასწრების 
ეფექტს, ანუ „კომუნიკაციური სიახლოვეს” ქმნის. აქეე უნდა აღინიშნოს, რომ ზოგიერთი დეიქ- 

ტიკური ფორმა, იძენს დროიისა და სიერცის ორგანსომილებიან დატვირთვას. ასე მაგალითად 

“ით, რომელიც თანაბრად შეიძლება გამოხატაედეს როგორც მოსაუბრის ვირტუალურ ადგილ- 

მდებარეობას (აქ, ჩათში) და ასევე მის ფი'იკერ ადგილმდებარვობას, და დეიქტიეური "ი0ლV”, 
რომელიც მოსაუბრის ჩათში ჩართვის მომენტსაც შეიძლება გამოხატავდეს და რეალურ დროსაც, 

რომელშიც ის იმყოფება, ამგეარად დეიქტიკური “იCC" და “იიV" ნათლად გამოსატაეს ვირტუალური 
კომუნიკაცისს უნიკალურ თვისებას - შეითავსოს როგორც წერილობითი, ასევე ზეპირი მეტყევ- 

ლებისათეის დამახასიათებელი ფორმები. 
ეტ. თემატური ფოკუსის დისორიენტაცია ამ შემთხეევებს ხშირად ჯგუფური დისკუსიის 

ტექსტებში ვხდებით. რომელიმე ფართო თემის (მაგ. - პოლიტიკური ფასეულობები) განსჯის დროს, 
ერთ-ერთი მოსაუბრე ისერის პროეოკაციულ რეპლიკას, რომლის თემატური ფოკუსი საკმაოდ 
შევიწროეებულია, სადისკუსიო ჯგუფი იწყებს რეაგირებას ამ რეპლიკასე, ეწინააღმდეგება რეპ- 
ლიკის ავტორს და იმაედროყლად იეიწყებსს თავდაპირველი განსჯის ფართო პერსპექტივას. 
ამასთან, დისკუსიაში ჩაბმული ახალი მონაწილეების ცდა, დაუბრუნონ დისკუსიის მონაწილეები 
საწყის თემას, როგორც წესი, უშედეგოდ რჩება. 

ინტერნეტ-კომუნიკაციის ტიპების განსასღვრის დროს აღვნიშნეთ, რომ მთავარი თეისება, 
რომელიც განასხვავებს სინქრონული და ასინქრონული ტიპის კომუნიკაციებს, დროის ფაქტორი 
გახლაეთ. ასინქრონული კომუნიკაციის დროს მომხმარებელს ეძლეეა საშუალება დაგეგმოს და 
შესაბამისად - არჩევანი გააკეთოს არსებულ ლინგესტურ და პარალინგვისტურ ხერხებს შორის. 
მომხმარებელი არ არის დროში შესდუდული იმდენად, რამდენადაც ეძლეეა საშუალება უპასუხოს 
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შეტყობინებას მისთვის მოსახერხებელ დროს. ამ შემთხვევაში, პრიორიტეტულია არა შეტყობინების 
მოცულობა, არამედ შინაარსი, რითაც ის უფრო მეტ სიახლოვეს ამჟღავნებს ენის წერილობით 
ფორმასთან, თუმცა ეერ ვიტყეით, რომ ახდენს მის სუსტ კოპირებას, იმდენად, რამდენადაც მასში 
შეიმინევა “სეპირი მეტყველებისთვის დამახასიათებელი თვისებებიც. მაგალითად, ემოციური 
ზხატების, დეიქტიკური ფორმების გამოყენება, დიალოგისათვის დამახასიათებელი რიგითობა და 
მონაცელეობა და ა. შ. 

ასინქრონული კომუნიკაციის ერთერთ მაგალითის, როგორც სემოთ აღენიშნეთ, ელექტრონული 

მეილი ანუ იმეილი წარმოადგენს. აქეე უნდა ავღნიშნოთ, რომ ელექტრონული მეილი შეიძლება 
ატარებდეს როგორც პრივატულ, ასევე საქმიანი კორესპონდენციის ხასიათს, რაც, თავის მხრიე, 

განასხვავებს ლინგვიტური ხერხების გამოყენებას მომხმარებლის მიერ. პრივატული ელექტრო- 
ნული მეილი შეიპლება შეიცაედეს სინქრონული კომუნიკაციისათვის დამახასიათებელ ლინგვის- 
ტულ/პარალინგვისტურ ერთეულებს, იმდენაა, რამდენადაც პრივატული მიმოწერა იმართება 
ნაცნობ ადამიანთა შორის, სადაც იმპლიციდური წინადადებები პრესუპოსიციაზე დაყრდნობით 
ადეილად დეკოდირდება მომხმარებელთა მიერ. საქმიანი მიმოწერა ხშირად სუბორდინირებულია და 
მოითხოეს გარკვეული ეტიკეტის ნორმების დაცვას, რაც მომხმარებლის ლინგვისტურ არჩევანზეც 
ახდენს უშუალო გავლენას. მოცემული ტიპის კომუნიკაციური აქტის ლინგვისტური თავისებუ- 
რებების გამოსავლენად დამუშავებული იქნა 50 საქმიანი შინაარსის ელექტრონული კომუნიკაციის 
- ემეილის მაგალითი. კელევის შედეგად მიღებულია შემდეგი შედეგები: 

1 შეტყობინება იწყება და მთაერდება მოცემული ენისათვის მისაღები, აპრობირებული ფორ- 
მებით. ამ თეისებიო ელექტრონული მეილი მსგავსებას ავლენს ჩვეულებრივი წერილის ფორმასთან; 
მაგალითად: ინგლისური ენისათვის ტიპურია ელექტრონული მეილის დაწყება ღა დაბოლოება 

შემდეგი ფრა“სებიის: 0C3C +სასელი"ბ5IIMC+სასელიMMVC%+სასელი და 805 სიიმ-ძ; ქართულისათვის - 

ბატონო/ქალბატონო+სახელი და პატივისცემით+ მომსმარებლის სასელი; 

რუსულისათეის XV89X86M#IIM+სახელი და C X88XCMIMCM+მომსმარებლის სახელი. თუმცა, 

ინგლისურენოეან მეილებში თავს იჩენს ელექტრონული კომუნიკაციისათვის დამახასიათებელი 
ლაკონურობა და ამდენად, ხშმირისა შეტყობინების შემოკლებული დაბოლოების ფორმები: IL662Iძ5, 

ან 8M%(804 L692+ძ); 510C0CIV - ნაცელად 5I9C6CIV X70ს(5-ისა; C01918II/ - ნაცვლად C0X012IIV X0VI5-ისა; 
2 ტექსტის მოცულობა განსასღერულია. ტექსტი, ცხადია, ლაკონური უნდა იყოს, მაგრამ 

ნაკლებად მისასალმებელია შემოკლებული ფორმების გამოყენება (აკრონიმები, აბრევიატურები, 

შემოკლებული სიტყეები). 
3. ნაკლებადაა დამახასიათებელი საინტერნეტო და კომპიუტერული ნეოლოგიბზმების გამოყენება. 

4. ყურადღება ექცევა როგორც ორთოგრაფიული, ასეეე გრამატიკული ნორმების დაცვას, 

თუმცა, უპირატესობა ენიჯება მარტივ გრამატიკულ ფორმებს. 
5. გასათვალისწინებელია ის ფაქტიც, რომ ბუნდოვანების შემთხვევაში, განსხვავებით სინქრო- 

ნული კომუნიკაციისაგან, სადაც გაუგებარი ფრასის გარკეყეა იმწუთშიეე ხდება ორივე მონაწილის 
დასწრების გამო, რთულდება კომუნიკაციის წარმართეა. ამიტომ, ელექტრონული მეილის გაგზავნის 

წინ, სასურველია, გამოირიცხოს ორასროვნება და რაც “შეიძლება გამჭვირვალე გახდეს შეტ- 
ჟყობინება. უნდა გყახსოვდეს, რომ საქმიანი მიმოწერა, განსხვავებით პრივატულისაგან, ხშირად 

უცნობ, სხვადასხვა სოციალური წარმოშობისა და კულტურის ადამიანებს შორის იმართება (მაგა- 
ლითად, უცხოურ ოფის'მი მომუშავე ქართულენოვან მუშაკსა და მის უცხოელ კოლეგებს შორის). 

6. თემატური ხახი ორიენტირებულია. მიუხედავად იმისა, რომ კომუნიკაციის ამ ტიპში შეიძ- 

ლება ჩართული იყოს ორზე მეტი ადამიანი, მონაწილეები ცდილობენ არ დაარღეიონ თემატური 
ფოკუსი, 

7. იმეილ-კორესპონდენცია ამჟღავნებს ორ საწინააღმდეგო ტენდენციას პუნქტუაციასთან მიმარ- 
თებაში ერთი მხრივ, პუნქტუაციის ნიშნები განსაკუთრებით მძიმეები იგნორირებულია 

(ძალისხმევის მინიმალისაციის პრინციპი), მეორე მხრიე, ”შეიმინეეა სემანტიკური და პრაგმატული 
დანიშნულებით ჰპუნკტუაციური ნიშნების – ტირეს, ორმაგი ტირეს, ორწერტილის, ბრჭყალების, 
ფართო გამოყენება (სემანტიკური კომპენსაციის პრინციპი), რაც ინტონაციური და შესაბამისად, 
სემანტიკური ეაკუუმის ამოჟსებისთვის არის გამისნული. 

როგორც შზსემოთ აღენიშნეთ, ინტერნეტ-კომუნიკაციების დროს სასურველია გავითეალისწინოთ 
საყოველთაოდ აღიარებული წესთა ნუსხა, რომელსაც, „ნეტიკეტი” ეწოდება. ეს გახლაეთ გარ- 

კვეული სახის ელექტრონული სახელმძღვანელო (86-8ნს!ძი) სოსციალური ურთიერთობისა და ელექტ- 
რონული კომ'ენიკაციისათვის. ქვემოთ მოყვანილი ელექტრონული მეილის “ნეტიკეტის” და ჩათის 
“ნეტიკეტის შედარებით ანალიზს მიეყაჟართ დასკენამდე, რომ სინქრონული კომუნიკაციის დროს, 

აქცენტი გადატანილია ქსელში მისაღებ ქცეეის ნორმებსე (500MV #C§00CL, M6იIV Iი 8 CისIL6§0ს5 თ8იირL, 

ყიი”' ხC იV6ი5IVC; #9M ძ0ს650005 (ი 8 დ«ის/0ისა თგიი)ს ხოლო ენობრივი ფორმების სწორ 
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გამოყენებასა და მართლწერასე ეურადღება ნაკლებად მახვილდება რაც '"მეეხება იმეილის 

ნეტიკეტს (ასინქრონული კომუნიკაციის ტიპი), მასში მოცემული წესთა ნუსხა აერთიანებს როგორც 

წარმატებული საკომუნიკაციო აქტისათეის აუცილებელ გრაისისეულ მაქსიმებსს ანალოგებს 

(მიი”( ხ6 VიIძ)ს; ხიი'( ხ6 V8დVIC; #ა5სწილ 1ჩ6 #CCI016ი( Mი0V9 (ჩC ხმCM–ი/ისიძ), ასევე გრამატიკული და 

ორთოგრაფიული ნორმების დაცეის აუცილებლობის მოთხოვნებს (C0II9C( ისილ(სმI0ი C89”M§ 8იძ 

ყიოთიმ; Cხ9C”CM V0ს» §იიIIილ; ჩმიი'რ(' 0VCძი VI ვხხ”იVI9IIიი§ მიძ ვი”იი#თ5ა: L8V#0სL თ0598ლC §0L 

წC2გძვგსIIII»). 

ჩიე! Mი(Iი 06116 IVIIC§ 

. 000” 20056 IIMXCIC5! მიძ CVLI05ILV: 

.„ მიი” 86 V0Iძ»V: 

„ 00ი”1I6500იძ VIIIII0IIL CIVII§ C0IVCXL; 

. ნიი” ხა Vმლყ6 0L დტიძმ!: 

.- 00ი” ხ6 0VCI- წგითIII2C VVIIი (606 L6CI016იჯ; 

„ რ55სი6 (ჩC LCCI0I6ი1 #0CM5 (ი6 ხმCMყისიძ; 

. C0ICCI ჩსიCIსგ16 გიძ 9წგოთმ2X; 

.· LმV0ს1 I0655095C I0IL L6გძმხ!!!L/; 

9, Cჩ6CL »X0სL 506 იღ! LI X0ს ძი ი0L «ი0V #6LCVV 10 50CII 50016LჩIი6, 100X (I სი; 

10. #C/0იVCთ§5, გხხI6VIმII0ი5, გიძ 6ი10LIC0ი5 2I+C CM. VIIIნIი I6მ50ი ხს! ძი ი0! 0VCIძ0 IL 

CLხ3 MC(I0სC((C ILVI6§: 

(.5ჩიV LLC5LსCI (0 იIიCI ი60%1C; 

2. V/ჩბი 6ი1ჯ8ინC მ Cხ21 I00Vი 0I 1ი6 ჩI5( ILირ, ხრ C00I გიძ (IX I0 861 IIIC '(CCI 0( (6 Iიიიი გიძ 806 ი60ი16 Iი I 

ხიIიLC V0ს ჰსიი II9MLIი. 

3. ჩითოტიხა! (621 X0ს მI6 ი01 მი0IV0I0ყ5. #II Cნხ81 §6ILV6L5 მI6 CმწმხIC 0! Cმი(სიიყ V0ს IL (გოგ!!! მძძLC55); 

4. წითინოთხი/! (ჩმ1 Cჩ8( 15 ი0( იIIVგ16C; 

5, #ძძ”0255 Cმ2Cს 0051 (0 ILVC ლხმ) 10 Vჩი0ნი IL 15 ძII6C(6ძ.. 6055 VMICჩ 206 ი01 80ძI6550ძ 10 მიჯიი6 §010CLI0I65 26 

ი0( მი5V/6I6ძ; 

6. LCიIV 10 მი 0051 ძI-6C(6ძ 10 V0ს 1ი მშ C0ს(100ს5 Iიმიი6I; 

7. V56 ხიIძIიდფ გიძ/იL Cმ05 I0I Cი10102515 0%IV; 

8. IIV#0ის 6 9V6 0965V00ი59, 89 მVV2V, ხს( ი 8 C0სII60V5 თვიი6L; 

9. |წ§«იიინიიC მIIIV05 VIIს0 15 ხ6Iი6 0I”6ი5IV6, 1C90LC (021 ი6ლ50ი; 

10. IL I§ 8CC6ი18ხ16 (0 9IV6C V0ს! 61821! 200L655 10 CVII6(5, მიძ 10 85M 010615 0, (ი6II§ 

ი 
ა
ზ
რ
ი
თ
 

ა
ვ
.
 

– 

როგორც მოგეეხსენება, ადამიანთა ვერბალური ქცევა სტერეოტიპულ ასროენებასეა აგებული. 
საყოველთაოდ ცნობილია, რომ სტერეოტიპები იწეევენ ქცევის მკაცრად ფიქსირებულ მოდელებს, 
ეწ. “პატერნებს" (ჩალდინი, 2009:I3). ასეიი სტერეოტიპული ქცევის ან რეაქციის უპირატესობა მის 
ავტომატი'სმში დეეს, რაც საშუალებას აძლევს ინდივიდს – დასოგოს თავისი დრო, ენერგია და 
გონებრივი პოტენციალი კონკრეტულ სიტუაციაში და ამასთან, მიიღოს მაქსიმალური რესულტატი. 
სწორედ ამიტომ ადამიანი, სოციალური და სიტუაციური კონტექსტიდან გამომდინარე ირჩე>ვს იმ 
მისაღებ ეერბალური თუ არავერბალურ ქცევის ფორმებს, რომელიც აადეილებს კომუნიკაციის 
დამყარებას, და მის წარმატებულ წარმართვას. მაშასადამე, სოციალური და სიტუაციური კონ- 
ტექსტი გადამწყვეტ როლს თამაშობს კომუნიკაციური აქტის ფორმირებისა და წარმართვის პრო- 

ცესში, იმდენად, რამდენადაც, სწორედ ის განაპირობებს მომხმარებლის მიერ ელექტრონული 
კომუნიკაციის კონკრეტული მეთოდის შერჩეყას და შემდგომში, მისი განხორციელების დროს, ამ 
კომუნიკაციის მეთოდის მომხმარებელთა აბსოლუტური უმრავლესობის მიერ აღიარებულიზმიღე- 
ბელი ვერბალური ქცევის ნორმების დაცეას 'სემოთ ხსენებული საკომუნიკაციო აქტის წარმატებით 
ჩატარების მი'სნით. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1, ბრიუვერ 2000: 8X0CV/6CL L. «ნICCI(091C 0I5C0ს056». CIM:L0იყომი. 

2. კრისტალ 2006: Cო 9181 8. «Cმი90896 299 (ის Iი(6იიCI). Cმოხიძ96 LIიIV6I§IC/ ჩVC55. 

3. ჩალდინი 2008: ყგიხ/MV9M# ჩ. «I1CIIX0C00”99 8/I49MIM9, II30.9 CIIMIIXCი» Cმ9II I16ICინVის. 

4.ჰოლიდეი 1999: LI0IIIძCV/ «CჩმII6იდIილ CVს650095 გხიყსI! 6-თი!! IიL Lგიგსმ96 L6ე”ი1ი8». ნ5L II0§02I/6.2 (2),
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#2.0Iი2ხ CV2II5IსVIII (82(ს იი) 

IიC წიIC 0( 500131 იძ 5I1სი(0იე) C0ი(CXI )ი წიწნიმ%10ი ვიძ სილლიძ)იც 

0! Cიიის!CL M0ძ)9!/0ძ CითიისიIC8(10# 

მიტ იოღლანი( ყმისა” ძიე15 VI (66 მივIV565 01 1ი6 +0I6 0' §0CI2I მიძ §1(0მ1I0იმ! C0016XL (ი C0IილსIL% #06ძIმ(6ძ 

იიითისიICმI0ი. 1ხ6 მ1ი1 0( (66 LC50ეXCს 15 10 ძილჩიC 1Iი8ს15IIC 0CCსI)8III65 0 §V0CჩI0იის§ მ§ VICII მ5 მ5#იCჩ”იიის5 

ი0თის!6 თ 601016 Cითოსი1CმVI0ი მოძ 10 ICV6მ1 IC ICმ50ი§ 0! 6თ6C(96იC6 0L ხიIი IIი სI5(IC მ5 VCII მ§ დმCმIIი0ს15MC 
ძ;წი-ნილლე გიძ ძIVC(9C0C6C ხ6VV06ბი (96 LV-0. 

0ი IC ხ2გ5C5 0! I06 IC50მICს, MC Cმი 0I0V6 1021, 50C181 მიძ 5I08VI0იმ1 C0016XL§ ხIმV CIVCIმ1 IL0I6 19 L906 0I0C65§5 0 

წიოიგწიი გიძ წსოხი, 0I0C00ძIიდ 0 C0I00ს!C II601216 C0ი1ისიI02II0ი, 85 I ძიიილა (ი C00IC6 01 უმIVICს1გL 

1I020I50C/ხეI2წიიVI50IC ი16მ0§5 მიძ დ6ი5VIM6§ 5VC0055(ს1 CითოსიCგI0ი ხ6IV66ი ჯმIICI02ი(§ 0 ხის ს/ი05 იჯ 

C0თი)სი!CმI10ი. 
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ნინო დვალიძე (ბათუმი) 

ტექსტისა და დისაურსის ურთიერთგანმსაზღჭრელი 
მიმართებები და განსხვავებანი ლინგვისტიააში 

საყოველთაოდ ცნობილია, რომ ლინგვისტიკის ერთი ჯგუფი ტექსტად მიიჩნევს ერთ სიტყვას, 
სათაურს, ფრასას, წინადადებას წერილს, დეპეშას, ცნობას, ამინდის პროგნოზს, ანკეტას 
განცხადებას, ჟესტს, მიმიკას და სხვა სახის არამხატერულ ტექსტის ნიმუშებს მეორე ჯგუფის 
ასრით კი, პროფესორ გლადიმერსერგიას სიტყვებით რომ ვთქეათ, ტექსტის ლინგეისტიკის საგანი 
არის ტექსტი, ხოლო ტექსტი არის უმაღლესი დონის ენობრივი სამეტყველო, ერთეული, რომელსაც 
აქეს საკუთარი თემა, გრაფუკული სახე, სტრუქტურუელი და სემანტიკური მთლიანობა, აზრობრივი 
დამთავრებულობა და საკომუნიკაციო დანიშნულება. ტექსტის ქვედა “ლღეარია ორი მეტატექსტი, 
ზედასღერის მაჩვენებელია ასრობრივი დამთავრებულობა. ტექსტის კატეგორიებია: გაბმულობა, 
თანმიმდეერობა, მოდალობა. 

ტექსტი-I06XLI§-ლათინური სიტყაა და ნიშნავს, აგებას, ქსოვას, დაწენას. 

ყეელასე მოკლე განსასღერება მოგეცა ჰელიდეიმ "I6CXLI5 I|გიძსმ96 IV 056". 

ტექსტის უსოგადესი მახასიათებლის გამოყოფამ ('I6XL (5 I8ი9სმ06 II V5C”) განაპირობა იმ 

კონცეფციათა ჩამოყალიბება, რომლებშიაც პროცესუალობა და შესაბამისი სამეტყველო მოქმედება 

მიჩნეულია ტექსტის რელეეანტულ ასპექტებად. %ზ. ტურაევას მიერ დაჯგუფებული კონცეფციები, 
რომლებშიაც აქცენტირებულია პროცესუალობა (II ჯგუყი) და ტექსტის კომუნიკატურობა (II 
ჯგუფი) შეიძლება ითქვას, წარმოადგენენ ერთი თესის “ტექსტის არის ენა მოქმედებაში” ორ 
მხარეს. უფრო სუსტად ტექსტის ასეთი დინამიკური გაგება გულისხმობს ორ ურთიერთგანმსაზღე- 
რელ ასპექტს საკელევი ობიექტისადმი მიდგომაში-ტექსტის პროცესუალობას და ტექსტის 
კომუნიკატურობას. ეს ორი ასპექტი მიუხედავად მათი სტრუქტურულ-სემანტიკური და პრაგმატული 
პარამეტრების განსხეავებულობისა, წარმოადგენს ენობრივი ფუნქციონირების საფუძველს, მისი 
არსებობის განმსასღვრელს. ეს ორი ასპექტია ტექსტის ის ძირითადი დინტინქციური ნიშნები, 
რომლებიც განასხეავებენ ტექსტს სხეა ენობრიეი ერთეულებისაგან. 

ამ საკითხებსე პირეელი ნაშრომი გამოაქყეეყნა ჰარისმა 1952 წელს–-”0I5C0ს.(56 #იმIV5(ვ" სადაც 

ტექსტის სინონიმად გვხვდება დისკურსი. ნ6I5CV=56-ლათინურად ნ0I5Cსრს§ ნიშნავს “მსჯელობას, 
დისკერსული აზსროენება, ეს არის განსჯითი, თანამიმდევრული მსჯელობა, რომლის დროსაც 
ყოველი მომდეენო ასრი ლოგიკურად გამომდინარეობს წინამაელისაგან. აქაც-ტექსტის დისკურსის 
განსასღერებისას ლინგეისტთა ჯგუფი ორად გაიყო. ერთნი მიიჩნეეენ მათ ერთმანეთის სინონიმად, 
მეორენი კი არა. 

ძალსედ საინტერესო მოსაზრებას გეთაეა'სობს “ტექსტისა და დისკურსის” გასამიჯნაეად პროფ. 
ვ. ფურცელაძე ტექსტი უმეტეს შემთხეეეაში იხმარება წერილობითი წარმონაქმნის ხოლო 
“დისკურსი” სეპირი, დიალოგური მეტყველების აღსანიშნაეად. “ტექსტის” გამოცალკევება უმეტესად 
“სეპირი-წერილობითი” ოჰო'სიციის ფონსე ხდება, მაგრამ სოგჯერ იგი ილებს მენტალური- 
მატერიალი სებული მიმართულების სახეს. ასეთ შემთხვევაში “დისკურსი” განიმარტება როგორც 

ენობრიეი გამოთქმის აქტი. “ტექსტი” როგორც მატერიალიზებული (ვერბალური) "დისკურსი", "ლიტე- 
რატურული დისკურსი” ნიშნაეს არა მატერიალისებულ წარმონაქმნს, არამედ მის მატერიალურ 
სტრუქტურას. ჩვენ ვისიარებთ იმ ასრს, რომ საჭიროა ტექსტის ლიგვისტიკის გამიჯენა დისკურ- 
სულისაგან და განსაკუთრებით აუცილებელია მაშინ, როდესაც წინა ჰლანსე წამოიწევა წერი- 
ლობითი კომუნიკაციის ძირითადი ერთეულის, ტექსტის სპეციფიკის დადგენა, მისი სტრუქტურის 
აღწერა და სტატუსის განსა'სღუერა. (ე. ფურცელაძე 1999) 

ტექსტისა და დისკურსის თითქმის ერთნაირ განსასღერებას გეთაეაზობს დ. კრისტალი- 
კემბრიჯის ენის ენციკლოპედიაში და ჯ. რიჩარდსი-ლონგმენის გამოყენებითი ლინგეისტიკის ლექ- 

სიკონში: “# ნილი) (6-თ. 0 6X8Iი0IC§ 0I I2ი9V886 056, 1.6. Iმი889C, VIMICხ 025 ხი6ი იჯიძსC0ძ 85 IC LC5ს1 0” მი 8CL 
ი/ იითთყი1!Cგშიი, Vხ6I685 ყწოიოთმL CC 10 (%C VVსI6C§ 8 |გიდსმთC ს5C5 10 (იორი ყწოოთიმICმI სი1§ §0Cჩ 85 CIგს§6, 
ხიმან, 8 §6M16იCC, ძI5ლ00 (56 ICICI5 10 12+CCL სიIL§ 0! 1მიწსი8%6, §სCი გ§ იმ/მიმიია, C0იVტო=5მV0ი5 ზიძ IVICCVICVI§5, 
§«”0თCVთ05 106 5§(სძV 01 ხი1ი VIIC6ი მიძ §00წ6ი ძ15C0სI56C 15 Mი0Vი 25 LI5C0ს156 მიმIV515. 5006 L6§6მICჩ6ლ, სI0VCVCI, 
ს§6 015C00I56 გიმIV5C§ 10 ICICL (0 Iი6 51სძა/ 01 500M6ი ძ15C0ს(56 გიძ (CXL IIითს15(1C5 (0 ”CI%C (0 LIC §VIძ) 0 VIIICი 
ძIაიისI56". 

CI560ს(56 მიგIV5I5 ძC8გ15 VVIIჩს: 

8) ჩხიVV (ი0 Cჩ0IC6C 01 8LIICI65, ჩ”0ი0ს0%, მიძ (80565 CIICCL5 LIIC 5§(CVCVIIC 01 (MC ძ15C0ს 56 
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ხ) ჯი“ CIვI0ი5ჩI0 ხC(M-ბი სIIC(ვიC05 Iი 2 0)9C0ს 56 
C) 162 თ0VC5 თ8ძC ხX 5000L:06ღ 10 IიV0ძVსCC 8 იCVV (001C, CხმიიC MC 10დIC, 0L MI§M% I0IC ICI2გ00ი5ჩI)ი 10 V%C ისთ 

ხვოელგიL 
აქ. როგორც ვხედაეთ, ტექსტი განიხილება, როგორც ფრაზებისა დღა წინადადებების თანწყობა 

პარაგრაფებად, ხოლო დისკურსი, მათი თემატურობის რეკონსტრუქციაა; დისკურსული ანალიზი კი 

ეხება იმის კელევას, თუ რა გრამატიკული კატეგორიებით გადმოიცა დისკურსის სტრუქტურა და 
გამონათქვამებს შორის კაეშირი რითი მიიღწევა ამა თუ იმ სახის დისკურსში. 

სემოაღნიშნული პრობლემის სასასუსტებლად შეეისწავლეთ ცნობილი ენათმეცნიერების – 
ლიჩისა და შორთის, ფუსოლტისა და ფაულერის, დეეიდ ბირჩისა და გაი ქუქის კვლეეანი, 
რომლებიც ხასგასმით აღნიშნაყენ. რომ კომუნიკაცია მოიცავს არა მარტო მესიჯს (გზსაენილს) და 

ტექსტს არამედ ავტორსა და მკითხველს (80ძ%(0§56(/ მიძ 8ძძ(6566) შორის ურთიერთობას და აგრეთ- 
ვე მათ უშუალო სიტუაციურ კონტექსტს. ამდენად იგი არის ინტერპერსონალური და ურთიერთდა- 
მოკიდებული ბუჩების: აგრეთვე მას აქვს სა'სოგადოებრივი მი'სნები დისკურსი უნდა ახასიათებდეს 

არა მარტო ჩვეულებრივ საუბარს და მის კონტექსტს, არამედ წერით კომუნიკაციებს მწერალსა და 
მკითხველს შორის. აქედან გამომდინარეა ტერმინები ლიტერატურული ან ნახატული დისკურსი, 
დისკურსის სამყარო და სხვა. თავისი ამ ფართო გაგებით დისკურსი მოიცავს ტექსტს მაგრამ ეს 
ტერმიჩი ტექსტი და დისკურსი არა რის ყოველთეის ადეილი გამოსარჩევი ერთმანეთისგან და 
ხშირად სინონიმურადაც გამოიყენება. 

თუ სეპირსა თუ წერით კომუნიკაციაზე გავაკეთებთ აქცენტს, მაშინ ის ალტერნატიული ხდება 
ნებისმიერი წერითი ტექსტისა, არალიტერატურული დისკურსი, დრამატული, ფილოსოფიური, და 

სხვა ჟანრებისთეისაც. 
ფუსოლტის მიხედეით დისკურსი უფრო ფართო გაგებით გამოიყენება. დისკურსი მასთან გად- 

მოსცემს სასოგადოებრივ და ინსტიტუციალისებულ ღირსებულებებს, ან იდეოლოგიებს. ამგვარად, 
ჩვენ შეიძლება ეისაუბროთ რელიგიის, განათლების, სამართალმცოდნეობის, მედიცინის და ა.შ- 
დისკურსე- 

(ჩიყCმმსM-Lჩ6 8ICჩ60100V CI MიCVII0M96-1972). 
ძალსე საინტერესო მოსასრებებს გვთაეაზობს გაი ქუქი; იგი ცდილობს გამოარჩიოს ყველა 

ტიპის დისკურსს განმასხვაეებელი თეისებები სქემატასთან მიმართებაში სქემატა (სქემა) 
წარმოადგენს კულტურულ კონსტრუქციას, სასაუბრო საშუალებებს სადაც სასოგადოება აგებს 
და ასახაეს თავის რეალობას. ტექსტი განიხილება ამგეარი დისკურსების გადმოცემის საშუალებად, 
სადაც ხდება სქემატების რეორგანი!ება. 

ასეა თუ ისე. ტექსტისა და დისკურსის გამიჯვნა, ალბათ, ისევე არის შესაძლებელი, როგორც 
ტექსტის კატეგორიების, კოჰესიისას და კოჰერენტულობის, დინამიზსმისა და პროცესულობის, 
ჩემთვის, როგორც ტექსტის ლინგვისტისათეის, ტექსტი წარმოადგენს ენობრიე ერთეულს, რომელიც 
დასრულებულ. ა სრობრიე ბმულობას წარმოადგენს თაეისი სიტუაციური კონტექსტით, რადგანაც 

თუ ტექსტად მიეიჩნევთ, ისეთ მინიმალურ ერთეულებს, როგორიცაა: “M880 0M 106 9:8§5", "#860 ICI", 
M0600 ისL, “0ვი99L”, 'წგოი #ირმძ“ და ას.შ. მიუხედავად მათი გასაგები შინაარსობრიე-ასრობრივი 
დატვირთვისა თუ მათ საჭირთ კონტექსტსში არ განეიხილავთ წარმოიშვება პრობლემა და 
ენახაკთ, რომ ეს პრობლემა არ არის ტექსტის სიგრძესე და “სომაზე დამოკიდებული, არამედ 

კონტექსტზე. 
განეიხილოთ ნიმანი “წვოინ /X680ი” როცა მანქანით მგსავრობთ და წინ ამ ნიშანს დაინახავთ, 

თქვეენ გაიგებთ მას, როგორც გაურთხილებას და გონივრული იქნება თუ შეანელებთ სელას. ანუ 
თუ ამ საგსაო ნიშანს განვიხილავთ ”შესაყერის კონტექსტში, მაშინ სწორი კომუნიკაცია 
დამყარდება აჯრესანტსა და ადრესატს შორის. 

ახლა დაეუშვათ, რომ თქვენ დაინახეთ იგივე საგსაო ნიშანი სუვენირების კოლექციონერთან; 
რათქმაუნდა თქვენ კვლავინდებურად იცით რას ნიშნავს ეს სიგნალი, მისი კომუნიკაციური ღირებუ- 
ლება თქვეჩთვის დაკარგულია, რადგან თქვენ აღარ საჭიროებთ მისი ძირითადი მნიშენელობით 
მოქმედებას, 

ამ მაგალითიდან გამომდინარე, ჩვენ შეგვიძლია დავასკენათ, რომ კონტექსტის გაუცხოებისას 
ტექსტი კარგავს თავის პირვანდელ კომუნიკაციურ ღირებულებას და ეს არის ტექსტის მთავარი 
ბუნება. 
უ რაც შეეხება დისკურსის თვისებას, ეს არის ტექსტის აქტივაციის პროცესი თავის კონტექსტუა- 
ლურ მიმართებაში. სხვანაირად რომ ეთქყათ-ტექსტის კონტექსტუალისაცია ფაქტობრივად აეტო- 
რისა თუ მოსაუბრის განსრახული გზაენილის (აჩუ პრაგმატული ინტენციის) ინტერპრეტაციაა 

მკითხველისა თუ მსმენელის მიერ. ამ მიმართებაში ტექსტი წარმოადგენს დისკურსით ნაკარნახევ 
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პროდუქტს, რომელიც თაეის მხრიე განიხილება როგორც პროცესი. (1 ქერდონკი. სტილისტიკა. 

ოქსფორდი. 2006). 

ამიტომაც არის ტექსტის დისკურსი პროცესუალური, ასოციაციური დონის ერთეული და პრაგ- 

მატიკის სფერო, ხოლო თავად ტექსტი (წერითი თუ სეპჰირი) ამ დისკურსის განმასორციელებელი 
მატერიალური საფუძველია, რომელიც მიმდინარეობს ეერბალურ დონესე და მას შეისწაელის 
სემაჩტიკა. 

ამგვარად, გავი სიარები ისევ ვერდონკის მსჯელობას და ეიტყეით, რომ ეერბალურ-ფორმალური 
მნიშვნელობებ“-ტექსტის სემანტიკურ-სინტაქსტური გაფორმება სემანტიკისა და სტილისტიკის 
სფეროა, ხოლო კონტექსტუალური ტექსტის პრაგმატული ინტენციის დისკურსი მიეკუთენება 
ლინგვისტურ პრაგმატიკას. აქედან გამომდინარეა ალბათ, ისიც, რომ ტექსტის ლინგვისტისათვის 
ტექსტი არის წინადადებათა ასრობრივი ერთობლიობით დაკავშირებული ენობრიეი ერთეული, რო- 

მელსაც გააჩნია კოჰესია და კოჰერენტულიობა, დინამიზმი და პროცესუალობა; სადაც ყველაფერი 
პირდაპირ არ არის ნათქვამი, სადაც პრაგმატული ინტენცია საძიებელია და მისი მართებულად 

წედომშმის 'მემთხეევამი ხდება მხატრული ხატის კონსტრუირება ანუ პრაგმატული ინტენციის 
ესთეტისაცია, რასაც არამხატრული ტექსტი მოკლებული». არამხატერულ ტექსტში “ინფორმაცია 

შეტყობინების დონესე“ წყდება, არაფერია საძიებელი და მასში მარადიული თემები გადაწყვე- 
ტილია ანუ “ფაქტები  მნიან არგუმენტს“ –მხატრულ ტექსტსში კი მარადიული თემები (სიყვარული, 
მეგობრობა, სამმობლოს სიყეარ'ული, სიკვდილ-სიცოცხლე). დღემდე მრავალნაირად არის გადმო- 

ცემული და ინტერარეტირებუელიც: რაც უფრო მეტია ინტენარეტაციების რაოდენობის შესაძლებ- 

ლობა, მით უფრო მაღალმხატრულია ტექსტი, მით უფრო საინტერესოა მისი დისკურსული 
ანალიზი, რადგან მარადიულ შეკითხეებს: ვინ. რა. სად, როდი. როგორ, რატომ. შეიძლება გაეცეს 

მეტად საინტერესო პისუხზები. ნიცშეს სიტყვები. რომ მოვიშვილიოთ “ივე უნ გეაქვს ხელოვნება. რათა 

არ დავიტანჯოთ რეალობისაგან” რა თქია უნდა ეს იმას. არ ნ,შნავ. რომ მხატრული ტექსტი 

მოწყვეტილია რეალურ სამყაროს. პირიქით. მასში “ფაქო იან თოს და რეალური სამყარო 
აეტორის დისკურსიი გაასრებული, და ეყრბალი ზებული, იილყეა იმის. საშუალებას, რომ გავმიჯ- 
ნოთ ერთმანეთისაგან ტექსტი და დისკურ1ი. მ;იბველევბორ «სხვე ფილოსოფოს პირსის სირტყველს: 

"166 X0:3 07 §)ლ Mი::ჩ თვი ს525 15 ებ ივი ჩIო§2:L სალო =0- L 15 8 5)ლს, 1ხლი: თი ლეისი>II0L VII0C თ L8= შიშ 

VXC IIIC 15 გ ხ21ი 07 500296L 0I0%6§ 006 თგი 15 3 5:ძუ... თა 2 ღეალა ს ლ52 გემი 1უ1ს. ე” თავი წი: იმი =5 ად თისიი!” 
(სებეოკი. 1756). 

ადამიანის რაობის გახსნისათვის, მისს ნააზრუე! საწყ, 0 ნი,რეიე,  ეართალურად 
უნდა იქაას რელი სებული, ამიტომ პირსის ეს თ:ზა “=> > 8 ლესლი ილს წიძორეულიფ, 

შეცვალა პროფესორმა რუსუსან ენუქიძემ შ; ემდეგნაირათ "=22 3 5 უაღყფდ” 
ამდენად. საეL ბებით ეემხრობით ვერდონკის · იმ =>; 

ლობები, რონლებიც კოდირებულია ტექსტის ენაში ჯა აა 
მკითხველის კონტექსტისაგან. სემანტიკის სფეროა. ხოლო დიალ 

შესაბამსს კინტექსტში ტექსტის სსეკოდირებისათვას–არაკპატიკის. დ 
ლობა არ არის სემანტიკური მნიშვნ„ცლობის ალტერნატივა. არანუც ფთ: 

ტარულია, რადგან იგი გამოიყვანება სემანტიკური შფხი4 

თებაში. 

ამგეარად, ჩეენ ეფიქრობთ, რამდენადმე გაყეცით პასუხი კითხვას, თუ რა არხს ტექსტი და 

დისკურსი, მათი “ერთიერთგამსა'სღერელი მიმართებები და განსხვავებები. რასაც თანამუედრთყე 
ლინგვისტიკა ასე გულდასმით იკვლევდა, იკელეეს და იმედია მოპავალშიც ბეყრი საინტერესო 
ნაშრომი მიეძღენება ამ საკითხებს. 

  

    

  

   

   

  

  

          

    

  

   

”.. თ ჩსაალიოია- ხს წო: 

აფულგლიი- MI ყიყლსყ ი 
         

  

            
ე ადამობ. კალა. შე მალი კძებ- 

  

ბ'ესბთან ურთავითმი მარ აბის კოიცევ    

გამოყენებული ლიტერატურა: 

ს. გოცირიძე 1988: გოცირიძე დ. ფრასული ტექსტების ტიპოლოგისაციისა და ინტერპრეტაციის 

პრინციპები. თსუ. 

2 დეალისე 1999 დეალიძე ნ. თხრობითი დინამიკის” მიმართება  კოჰესია–კოჰერენტურობასთან. 

საენათმეცნიერო ძიებანი. IX. თბილისი. 

3. ეჩუქიძე 1990: ენუქიძე რ. ლინგეისტური პრაგმატიკა და მხატოული ტექსტის პროცესუალობა. თსუ. 
4 ენუქიძე 2009: ენუქიძე რ. შესაძლებელია თუ არა დისკვრსას ნაწილობრივი ფორმალიზაცია 

მხატერულ. ტექსტში. 
ე. სერგია 1989: სერგია ე. ტექსტის ლინგეისტიკა. თბილისი. 
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ნ ფურცელაძე 1998: ფურცელაძე ვ. ტექსტი, როგორც ენობრიეი მოღეაწეობის წერილობითი განცხადება. 

თბილისი. 

შბ. შენგულაია 19§7: შეჩავლაია ნ. ტექსტის ლინგეისტიკის პრობჯხემები. თსუ. 

8. ვერდოწნკი 2006:V6Iძ0იX 0616. 50II5VC5. CXMიIძ. 

მ. ლიჩი,შორთი 198): L66Cჩ მიძ §ჩ0I 5M/(6 (ი წI6სიი. 

10. ბერჩი 1989: 8I-Cი 68VI0. VV0IIIით CII8CL5 VIIIნ VV0I05” 

11. ქუქი 1994: CV C00M. CI5C0ს(56 მიც IMI6CI8IVI6: CXI0V9. 

12. ფუკოლტი 1972: ჩ0სი8!II. 106 /##C0060100V 0! MიCVVI6096. 

1. რიჩარდსი 1993: Lიიძომი CICI0იგი' 0! /MC%II6ძ IIი9სI5VC5. ნ ძ. ხV ჰ. IMICიმ(ძ§. 

Mიი IV3I)ძ20 (8521სIი)) 

16XL ვიძ 1I5ლ0სV5C CI055- ძლჩიIII0ი8გ) LLCIIIIL0M5 8იძ CIII6+ღილ05 Iი LIიCV1511C5 

11015 5C1CMILC IC5ლმVCწ) ძ6815 VII LII6 (55065 ძიწისი§6 16 16XL მიძ ძ15C0სI5C6 ძIIICIC”LIV. 
#. ყ-CმL ჯიმ)იIIC 01 II09015(5 C0ი51ძ6( (იგ (0”თე112მV(0ი 01 ძI5C0ს(56 15 1III00551ხI6 35 1( ხCIიილ5 10 (ი6 5V5160 0L 

§006IV6Iხმ! (1.6. 2550C1811VC) Cმ1690#105. 8ს! მ( 1ი6 V6Vხმ! 16VCI 1006 500სIძ CXI5( IIიCსI5LIC სიI15 (V6CIხგ| 510ი21§) 
სმ! C0იL”Iხყ1L6 10 (06 (6მI122V0ი 0! ძ15C0სL56. 

Iი10IIC18VI0ი 0I 1C6XL გოძ ძI5C0სC56 მიძ 1ჩ6II წიიCყ00იგ!) I0მძ1ით Cმი ხი ძიიი6ძ 25 101I0V/§: (1056 წითმ! ი16გი1025 
Lიი! 0IC C0ძ6ძ Iი IMC )გი90მ96 0' 16X( ხ610ი9 10 1606 5ნჩ6(6 0! 56ი12იI1C5, Vი0C(085 1IIC |გითს20C 0L ძ15C0ყVI56 1ხმL 18 

05Cძ 10 ძCC0ძ6 16XI I5 1იC §0ი66 0/ ჩოყომI05, ჩ-გლთგისC თი6მ))1იც 15 001, V6 §ჩ0სI0 ი016, გი გI(6ოი2(IVC L0 

56”13იVIC «იტმი1ი9. ხს! 60ყიგ!ტიანი(მი/ 10 IL, ხCC2V56 IL 15 1ი(6M0ძ ჩიხი) (ჩC Iი(C01გV 01 5601მMI1C IინგიIი ნ VII 

C0ი16CXL, 
106 მCწს2IIIა მიძ ი0VCIC 01 (66 9IV6ი L6C562ჯCჩ I5 5 IისIმ1Cძ ხX/ ი0C655!LV (0 C0ი16 10 წIიმI ძ6CI1510ი VნM8( (66 

16XI მიძ ძI5C001+56 მI6 I0L IIი9V1515; #იძ 10 5ი0V/ (66 5ს06LI10LIIV 0I LიC VIC6VV VIIICს 15 ხმ§6ძ იი (66 (გო0ს5 IIიCს151 

ჩიICL VC”ძ0»XM”§5 M0II5. 
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ცირა ჭყონია (ბათუმი) 

ფრაზული ჭმნები ბრიბანულ და ინგლისურენოჭან ქართულ გახეთებში 

ფრასული ფსმნა წარმოადგენს ინგლისური ენის ძალიაჩ დამახასიათებელ და მნიშენელოვან 
ნაწილს. იგი შედგება სმნისა და ერთი ან ორი ჩაწილაკისაგან. ნაწილაკი 'მეიძლება იყოს ზმნიზე- 
და, წინდებული ან ნებისმიერი სიტყეა, რომელიც ასრულებს 'სმნისედის ან წინდებულის ფუნქციას. 

ფრასული შზმნები განსაკუთრებით ტიპურია სასაუბრო ენისათვის და არასალიტერატურო 

მეტყეელებაში უფრო მეტად გამოიყენება, ვიდრე ლათინური წარმოშობის შესაბამისი სინონიმები. 
ფრასული ზმნის მნი'შვნელობა ჩვეულებრივი სმჩის მნიშენელობასე უფრო შთამბეჭდაეი და 

ემოციურია. ფრასული “შსმნები და მათი სახელადი დერივატივები შეადგენენ ინგლისურ ენაში 
შექმნილი ახალი სიტყვების მნიშვნელოვან ნაწილს. 

ინგლისური ენის მატარებელი ადამიანი მეტყველებაში უამრაე ფრასულ ზმნას იყენებს. მისი 

საუბარი ფრასული “სმნებით უფრო თავისუფალი, მოსახერხებელი და დახეეწილია. რაც შეეხება 
უცხოელს, ის ისეთ კონტექსტშიც კი იყენებს ერთსიტყეიან ლათინისმებს, სადაც ფრასული ზმნა 
უფრო შესაფერისია. ენის შესწაელა “ეცხოელისათეის და ენის მატარებლისათვის ბუნებრივია, რომ 
სრუალიად განსხვავებული და თაეისებურებებით გამორჩეული პროცესია. ენის მატარებელი ენას 
სწაჟლობს არა მარტო სახელმძღვანელოდან და სასწავლებლიჯიან, არამედ თვით სასოგადოებიდან. 

ეს ფაქტორი მნიშვნელოვან გაელენას ახდენს იმ გარემოაბაზე, რომ ენის ისეთი რთული 
ერთეულები, როგორიცაა ფრასული “სმნები უფრო ძნელი მესასწავლია უცხოელისათვის, ვიდრე 

ენის მატარებლისათეის. უცხოელი ყოველთვის სწაელობს სიტყეების პირდაპირ მნიშვნელობას და 
მისთვის რთულად აღსაქმელი და დასამახსოვრებელია ზმნებისა და ნაწილაკების კომბინაციები, 

რომლებიც უმეტეს შემთხვევაში თავისი მნიშვნელობისაგან განსხვავებულ შინაარსს გვაძლეეს. ეს 
განაპირობებს იმ გარემოებას, რომ ენის მატარებელი გაცილებით ინტენსიურად იყენებს ფრაზულ 

ზმნებს, ვიდრე უცხოელი. 

ენის მატარებლისათეის ფრასული ზმნებით საუბარი გაცილებით უფრო მარტივია, ვიდრე მათი 
სინონიმური ლათინური წარმოშობის სიტყეებით. ენის ეს უცნაური ერთეული იმდენად სჰეცი- 
ფიკური, ტიპური და სისხლხორცეულია ინგლისურისათეის, რომ ფაქტობრივად ფრასული ზმნებით 
საუბარი უფრო დახეეწილი, ლაკონური და მარტიყი მოსასმენი და აღსაქმელია ინგლისურენოვანი 
საზოგადოებისთეის,ს რაც შეეხება უცხოელებს – პირიქით, ზსმნურ-ნაწილაკიანი კომბინაციები 
მათთვის რთული გასაგები და შესასწავლია. 

საინტერესოა, გამოიყენება თუ არა აქტიურად ინგლისური ენის ეს დამახასიათებელი და 

სრულყოფილი საუბრის აუცილებელი ელემენტი პრესაში რა რაოდენობით? როგორი ტიპის 

ფრასული სმნები და რატომ? ბრიტანული გასეთების – "IM IიძIინიძიიL", “ევIIV ICI6თვის” და ინგ- 
ლისურენოვანი ქართული გაზეთების: “ფCხინწIმი 1IIი0§”, “I0C M6556ი§CL”, 'M6გ1 C5(2(C”, “C60+612 10ძ2ა”, 

+VVCCL ცს5Iილ5- MნV-. სხვადასხეა ნომრების განხილვის შედეგად მიეიღეთ ძალიან საინტერესო 

სურათი. 
“ხა (იძიტიბიძიი-ის ერთ-ერთი გამოცემის 231 სტატიაში მთლიანად აღმოჩნდა 220 ფრაზული 

ზმნა, რაც საშუალოდ თითოეულ სტატიაში 10-11 კონსტრუქციას უდრის, ხოლო ქართულ “C6იჯწ)ვი 

მოლ ”-ის 27 სტატიაში მხოლოდ 6) ფრასული 'სმნა შეგეხვდა, ანუ თითოეულ სტატიაში 3 

ფრაზსული "სმნაც კი არ გამოდის. 
უნდა აღინიშნოს, რომ ბრიტანულ გა'სეთებში ძირითადად გეხედება უსუალისებული იდიო- 

მატური და პირდაპირი ფრასულღი ზმნები. შესაბამისად, შედარებით ნაკლებია ოკასიონალური 
იდიომატური კომბინაციები. სტატიებში რამდენიმეჯერ სათაურშიც იყო გამოყენებული ფრაზული 

დმნები: 
800105 ლI16ძ სი 0ი 8C82C10C5 85 060დI6C 562(CსM0ძ (იჯ I<I8(IVC5 
VაV ძი IX56 ძ!525(CL5 8IM/8V5 ძსთი იი 10C 000-65(? 

ხი იოგი” 685 1მIძ ძიV/ი 5IIICI ხI0C6ძს+C5 

5იჯილ!ხIინ იის 15 60Iი6 0ი 

1ხტ დIგი LCII Iიწისიი ე( (ხC 185( ი11MV(6 
00% IIC6ი0065 ჩ2V6 ხC6ი ძიიი 8V/იV VIIIხ (ინდი,ფენდენთი2004:27/12 2005:7/2,2005:5/1,2005:5/5) 
ყველაზე მეტი ფრასული 'სმნა – 29 დაფიქსსრდა ერთგეერდიან სტატიაში. სტატიის ავტორის 

მიერ ძირითადად გამოყენებულია ასპექტუალური ფრასული ზმნები, აქედან თავისთავად გეაქვს 
საწყისი, განგრძობითი და სრული ასპექტუალური ფრასული ზმნები. გვხედება ასევე უზუალიზებუ- 

265



ევროპული ენები 

ლი იდიომატური ფრასული ფსმნებიც, როგორიცაა სს! 0ი, 8§C6C სი, 100M MI, 8ლლისი! ჩით (ინდიფენდენთი 
200552053). სტატიაში რამდენიმე ადგილას გამოყენებულია ერთი და იგიეე რსმნისა და სხვადასხვა 
ნაწილაკის კომბინაციები, რაც შინაარსთა განსხვავებულობით არის განპირობებული. 

ერთ-ერთ სტატიაში გვხვდება ოკასიონალური იდიომატური ფრასული “შსმნები: IX სი (ი) 

LოV0IX6ძ Iი §0ოCIMIი9 56CXL CX III6C81. (ოქსფორდის 2003: 796) ხოლო რაც შეეხება ფრაზული ზმნას ჯხიი 

სი სტატიაში გეხედება ლექსიკონში აღნიშნული არასალიტერატურო მნიშენელობით – გმიიCმ, 
C506CIმ1IX I0 სიIILCIV იI2C05, Vხ6ი 0ი6 15 სი0Xი6C(0ძ (1იწიოთმ)Xოქსფორდის 1993:587). ერთ-ერთი ფრაზული 
ზმნა ხვილ სხ სლენგის მნიშექნელობითაც კი გეხედება: მI6 §ი”ი6ხიძV ი/ნხიმი. ეს მიანიშნებს 
ფრაზსული ზ%მნების სხვადასხვა მიმართულებით (იდიომი, სლენგი, ჟარგონი და ა. შ) გამოყენებაზე 
(ოქსფორდის 2003:796) 

ფრასული ზმნების ყველასე მცირე რაოდენობა – თორი სმნურ ნაწილაკიანი კონსტრუქცია 
იდ ჩით, 850 ნით – შეგვხედა ერთი ძალიან პატარა მიცულობის სტატიაში. აღსანიშნავია ასეეე, 
რომ რაც უფრო დიდი მოცულობისაა სტატია, მით უფრო მეტი ფრასული ფმნაა გამოყენებული, 
მაგრამ ერთ 20 ხასიან პატარა სტატიაში აღმოჩნდა I4 ფრასული "მნა: 508M6 სი, VI8M6 სნ, C00%C I, 
V2II გ1იიდ. 961 ძიM%. L21I CVCL, 9C1 0ხL, წსჯხ მVგX, 18მM6 0სI, #I56 სი, VV25ი მV2V, 5§V660 მMმV, 600, ხ10CL 

0ჩ. რაც ნიშნავს. რომ ყოველ მეორე წინადადებაში გამოყენებულია ფრასული "მნა (ინდიფენდენთი 
2005:27/3) 

რამდენიმე სტატიაში გვხედება ისეთი ჯრასული “რსმნები, რომლებიც ძალიან არაფორმალური 
ნიშვნელობისაა, მაგალითად: 

ოი 0II - Cჩლვ! ჯიI6 0წL - I9იIL8LC 

8CI IC - ხიიმVC II) მ VVმV 1M21% IIM6 C91Cჩ იი – 10 ხტC0თ6 ჩ0ნს12L 

C700 სი – ჩენინი სი06X0C6C16ძ01/ ძი მV/მა/ VIIს – თსIძტ (ინდიფენდენთი2005:7/4,25/4,17/5). 

აღსანიშნავია, რომ სტატიებში გამოყენებულია უამრაეი “მნა, ამდენად დომინანტის გამოყოფა 
ძალიან რთულია, რადგანაც ყველა სიტუაციაში, სადაც შესაძლებელი და დასაშვებია, ნებისმიერ 
შ%მნას ჯსამატებული აქეს ნაწილაკი და შექმნილია ფრასული "სმნები. თუმცა საინტერესოა ისიც, 
რომ ნაწილაკებისაგან შეიძლება გამოიყოს ყყეელაზე ხშირად ჩხმარებადი წინდებულები და 

რსმნისედები შემყეგი თანმიმდევრობით: სწ, 0სხ 8მVმV, 0VCI, 0Iწ ძ0Mი. 
რადიკალურად განსხვავებული სიტუაციაა ინგლისურენოვანი ქართული გამოცემების სტატიებ- 

ში. როგორც “ზემოთ აღვნიშნეთ, 27 სტატიაში მხოლოდ 6) ფრასული შზსმნა ალმოჩნდა, რაც 
საშუალოდ ერთ სტატიაში თითო ფრასული "მნის გამოყენებას ნიშნავს. 

პატარა მოცულობის სტატიებში საერთოდ არ გეხედება ფრასული "სმნები, მაგალითად კეირის 
მიმოხილვის გეერდსე მოთავსებულ 11 პატარა სტატიაში არც ერთი ფრასული 'სმნა არ აღმოჩნდა. 

თითქოს ლოგიკურად რაც უფრო პატარაა სტატია, მით უფრო ცოტა „რასული %მნაა მასში 
გამოყენებული ან საყრთოდ არ არის. თ'უმცა გასეთის 7 სტატიაში (აქედან 3 ერთგვერდიანია და 4 
ნახევარგეერდიანი) საერთოდ არ იყო გამოყენებული უმარტივესი პირდაპირი მნიშეენლობის ფრა- 
სული "სმნაც კი. დანარჩენ სტატიებში გვხედება 2 ან 3 სმნურ-ნაწილაკიანი კონსტრუქცია, ძირი- 

თადად შემსეგი კომბინაციები: 80 ჩნ, V/8II წ0L, 80 ძიVVი, წ0 0სL, I00L I0I, C0006 0VI, M0ი0CM ისL, 1ნIიX გხიძნ 
CმI/ 0სI, 8CI ხმCM წს”ი III0, CგII 0ი, 516 სი, ძC8გ! VIII, ისIC 0სL, –IV6 სლ, 5CC სი, ხ.68X სტ, 5I იი, C0M0C ხ2CM, 20 

სსისწი,სოი ძიV#ი, ი255 გMმXV, 6CL Iი, ჩიძ ისL, «სი ისს, VIII ისC (მესინჯერი 2005:26/4,5/5,17/5.20/7 ჯორჯია 

თუდეი 21-27/4,5-IV5 ჯორჯიან ბიზსნის ვიიქ 2005:25/9) 

ფრასული ზმნები უფრო მეტად ეკონომიკურ და თავისუფალ (ანუ კულტურას და საზოგა- 
დოებრიე თემებს რაც შეეხება) სტატიებში მოიპოვება. ქართული გამოცემების ყველაზე ხშირად 
ხმარებადი ფრაზული ზმნებია: 

100M 10”, Cმოგ 0სI, 1სIიX გხის!, ხICმX სი, ჩიძ ი0სC 561 სი 

თუკი უცხოელს ბრიტანულ სტატიებში გამოყენებული ფრასული ზმნები (მათი ბსუსტი მნიშენე- 
ლობის არცოდნის “"მემთხვევაში) ხელს უშლის შინაარსის გაგებასა და ასრის გამოტანაში, 
ქართულ გამოცემებში 'სმნურ-ადვერბიალური კომბინაციები არანაირ სირთულეს არ ქმნის 
ინგლისური გენის საშუალოდ მცოდნე ქართყელისთვისაც კი, რადგანაც გამოყენებული ერთეულები 
მოითხოვს ენის მხოლოდ ელემენტარულ ცოდნას, რომელიც სკოლის პროგრამის საწყის ეტაპზეა 
გავლილი. ასეთ შემთხვევებში კონტექსტიც “შესაბამისად მარტივია. 

საკმაოდ ხშირად გვხედება ფრასული “მნა – ჩიძ ისს რომელიც არის უზსუალიზებული იდიო- 

მატური ფრასული %მნა. ის გამოიყყნება შემდეგი მნიშვნელობით ICგიი §0თC(ხIიც ხV 5-სძ), CმICVIგ(10ი, 

ი” )იძსIსV (ოქსფორდის 2003:455), ეს არის ორსიტყეიანი 'სმნა რომელსაც უცხოელი საწყისი 
ეტაპიდანვე შყისწავლის სწორედ ზემოთ აღნიშნული მნიშვნელობით, ამიტომაც ქართველ ავტორს 
არ უჭირს მსგავსი ფრასული ზმნების გამოყენება. 
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ემროოპული ენები 

ინგლისურენოვანი ქართული გასეთების სტატიებში ძირითადად გამოყენებულია ძალიან მარ- 

ტივი კომბინაციები, როგორიცაა 86 სდ, 80 0ი, I00M+ ი” და ა. შ. მათი გამოყენება უცხოელს 
ფაქტობრივად არანაირ სირთულეს არ უქმნის, რადგანაც მსგავსი ფრაზული ზმნები ბაეშვობიდანეე 

დამკვიდრებულია ენის "შემსწავლელის მეხსიერებაში. კონტექსტში თითქმის არ იგრძნობა უცხო 

ფრაზის არსებობა, არამედ, პირიქით, იმდენად მარტივია სიტუაცია, რომ უცხოელი მკითხეელისა 

თუ მწერლისათეის თითქმის შემთხვევით გამოყენებული ფრასული ზმნა, როგორც ინგლისური 

ენის სპეციფიკური თავისებურების მაგალითი, ფაქტობრივად არ აღიქმება. ამდენად სშირად 
გამოყენებული ფრასული "სმნები უცხოელ მკითხველს არ უქმნის არანაირ ბარიერს. 

როგორც ვხედავთ, კონტრასტი აშკარა და შესამჩნეეია ინგლისური სტატია წარმოუდგენელია 
ფრასული სმნის გარეშე, თანაც არჩევანი საკმაოდ მრავალფეროვანია. თითქმის არ მოიძებნება 
სიტუაცია, სადაც შეიძლება ფრა'სული ზმნის გამოყეჩება, თუმცა არ არის გამოყენებული. 

რაც შეეხება ინგლისურენოვან ქართულ გაზეთებს, შეიძლება ითქეას, ფრასული ჭმნების 
გამოყენებას თითქმის უარყოფილია უცხოელი გაურბის მისთვის ამ უჩეეულო და რთული 
კომპონენტის ხმარებას. მას ურჩეენია გამოიყენოს მისთვის გაცილებით უფრო მარტივი ერთსიტყ- 
ვიანი ლათინისმები. უცხოელსი ვერ წედება და ეერ აღიქეამს ენის აგ აუცილებელი კომპონენტის 
მნიშენელობას, რადგანაც მისთვის რთულია ერთი შეხედვით, თითქოსდა მარტივი კომბინაციების 
მრაეალფეროვანი პოლისემანტური მნიშენელობების 'შესწაელა. 

ფრასული “სმნების შესწავლისა და გამოყენების სირთულე განპირობებულია იმ ფაქტორითაც, 

რომ ქართულ ენაში გვაქვს მხოლოდ ერთსიტყვიანი "სმნები. ამიტომაც ინგლისური ენის ზმნისა და 
ნაწილაკეის კომბინაციები რომლებიც ქართულეი ჩეეულებრიე,„ი ერთსიტყვიანნი ზმნით 
გადაითარგმნება ქართველს შემსწაელელებს აბნევს. 

ინგლისური ენის მატარებლისათვის ფრასული “მნა ძალიან მარტივი აღსაქმელია, რადგან 
ფრასული სმნა წარმოადგენს ენის ძირითად მაორგანისებელ ერთეულს. იგი ძირითადად შედგება 
ინგლისჟრი ენისათეის დამახასიათებელი ერთმარცელიანი ზმნისა და ნაწილაკებისაგან. 

ინგლისური და ქართული ინგლისურენოვანი გასეთებისს ანალიზისას კიდეგ ერთხელ 
დადასტურდა ის გარემოება, რომ უცხოელი, თ'უმცა ინგლისური ენის პროფესიონალი მცოდნეც კი 
გაცილებით ნაკლებად იყენებს ფრასულ ზმნებს, ეიდრე ინგლისური ენის მატარებელი. ამდენად, 
ფრასული შზმნების დისი მნიშენელობისა და ემოციური დატეირთეისა ენაში, მისი გამოყენება 
მაინც სირთულეს წარმოადგენს უცხოელისათვის. 
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19. ჯორჯია თუდეი 2005: C60X0!8 10ძიჯ,, 5-1 I M8),. 1ხIII5I. C60(018. 
20. ჯორჯიან ბიზნის ვიიქ 2005 ; C60(წI8ი 890510655 VV/6C=L, 25 56ი!Cოხბ(, 1MII151, CC0(დL8მ. 
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15IC8 CMMი0ი)98 (85(სთ) 

დხ-3§81 Vი,ხ§ ი მI05ნ 8იძ CიიწთI2გი (ისხII5ჩლიძ Iი LიCII5ი) MC6V509ჩ06I§ 

10 ს5C ჩჩIM3531 VCIხ5 Iი5(6ეძ 0/ 1ი6IL 00C-M0Iძ §/ი0იVიI5 0 L8Vი 0109 10 C01IV6I5მV00 15 იისCი 68516; IL იმIIV6- 

§062X6C, II5 მისვსგ! სიIL 01 1გო-სმ8%0 15 50 506CIIC, IVიI1Cმ1 გიძ იგLსL8I (0 1ი6 Cი9II5ჩ Iგითს2066 (იმL ი2VIV6 §06მM6ჯ§ 

000§5Iძ6L გ C00M1სი1C8LIVC მC1 წიძCხ ი10IC I2C0MIMC, 510016 გიძ 06IICC(6ძ 0იIV Iი IIმ1 C256 II იიIX25გ1 V6(ხ5 2IC V560 Iი M. 

#5 I0 ი00-იმIIVC 506მ1:6ლ5 – 0ი 106 C0ი”მ/ – V6Iხ 02IIICI6 C0სიხIიმMI0ი5 გIC 0VI(6 ძI/წის1L სიI(§ ICI (იტი 10 16მ-ი გიძ 

სიძტო1მიძ. 

IM 15 ILმIIV 116025 იC VIICIნ I (MI5 VV0ICგ1 სიI 0 ნინII5ხნ 1გოთსმთ6 1იმ6 1§ მი 1იიიიIმი1 616თ6ი! 0” 0CIIL6CL6ძ 

C0MV6(58M10ი 15 IIMI6ი5IVCIს/ V56ძ Iი 09I255 0L M0L. II იMმ58I V6ხ5 გ-C ს56ძ 1ი ი6V/500206L მIIICI6§, VII2L MIიძ 01 ტიIმ5მ|1 

V6)ხ5 VIC ი16C(? ILI0M Iიმია' ვიძ VVა/? 

VV6 901 ფსILC გი 1016-0509 #85სIL გIICC გიგIV2Iიყ გიძ ლ0ი)იმიიფ 8VII5ი ი6V5იმი6C§: “I ი6 Iიძტინიძ6იL”, 'გIIV 

0)ტიგიეჩ“ გიძ Cტ0VCIგი (ისხI!5ილძ 1ი ნინI5ხ) 006§: “Cღ60”ყწ8ი IIი05”, 'I0C M06§56ი06L”, “IL681 C5(81C", 'C60”წI8 
10იძგმ+”. მიძ ''VVC0L 8V05Iი655 MCVV§5”. 

ტი ნიჯIIხ მIIICIC Cმიი0! ხ6 1თვე)ინძ VIIი0სL იMVმ5მI VCIხ5. 1ი მძძIII0ი, (06 Cი01CC 01 იMIმ5გ1 VCხ5 |5 ძ0IVCI56. 

ტხი0% 10 6VCIX 5IIV2II0ი, 1( 1L 15 00§51ხI6, ი0ჩI8581 V6CIხ5 მIC ს50ძ. 

1წ ხსიი5მ! V6C>ხ5 მIC ს560 V6ო/ IMI6ი5IVCIV Iი (ი6 805ხ 2IIICI65§, C60109!მM (ხსხ)15ი6ძ 1ი Cი0I15ი) M6V/50870615 

18CVI21)), 8V01ძ ს§IიC მხიVC–იბი"Iსიტძ C0ი)ხIიმVI0I15. M0ი-იიIIVC 506065 0I6ICI 10 056 0ი6-V0Iძ LმIIი15(ი§, ხ6Cგს§6 

იტ თგიი0I 1681)2C 106 C55ლილტ გიძ IთიიმიC6 01 იჩIმ5ე) V6Iხ§. 
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დინარა ფაფავა (ბათუმი) 

ფრანგული მყარი ენობრივი შედარებების 
ტექსტობრივად მოტივირებული ქართული შესატყვისები 

განსხვავებით იმ შემთხვევებისგან, როდესაც რეციჰიენტ კულტურას არ გააჩნია შესაბამისი 
მყარი ენობრივი შედარებების ექეივალენტები, ან, ეთნოკულტურული სპეციფიკიდან გამომდინარე, 

არ გააჩნია შესაბამისი პრეცედენტული მნიშენელობა, შესაძლებელია პარალელური მყარი ენობ- 

რივი ექვივალენტების არსებობის 'შემთხვეეაშიც კი ტექსტობრივად მოტიეირებული 'შშესატყეისის 
გამოყენება. სხვაგვარად რომ ვთქვათ, თვით ტექსტმა შეიძლება განაპირობოს არა რეგულარული 
შესატყეისობის (მაგ: MIთიხ Cითი6C ხგIICხმ”ძC C თI5ICიიძთ შინაარსობრივად მსგავსია ქართული 
გამოთქმისა „როგორც გირი და კრიალოსანი", შეუსაბამობის მნიშენელობა, რომელსაც ორიეე 

გამოთქმა შეიცავს, უმეტეს “შმემთხეყვაში კარგად მიესადაგება ერთმანეთს და ქმნის გარკვეულ 
რეგულირებას) არამეღ სიტუაციურად განპირობებული ექვივალენტის გამოყენებაა მოყვანილი 

გამონათქეამის ,, LIVIC, C0Iიიი6 იმI1Cხე(ძი CI II561C0(ძ-“-ის ეტომოლოგია ფრანგი ბომელის სახელთანაა 
დაკაეშირებული, რომელიც თელიდა, რომ ნებისმიერი სამ ერთნაირ ასოსე დამთავრებული სიტყეა 
ერითმება ერთმანეთს. აღნიშნული დებულების უარსაყოფად საკმარისი აღმოჩნდა სამ ერთნაირ 

ასოზე დამთავრებული სიტყეების „ ჩგII6ხ2-ძC“ და „ ი156MC0Iძი“ –ის შედარება. აღნიშნული შედარება 
გახდა საფუძველი მყარი ენობრივი “მედარებისა, საინტერესოა, რომ როჟე მარტენ დიუ გართან 
გამოყენებული 'მედარება „C65 Iი0L III6ი! Cით6 M2IICხვძ6 CL #11561C0(ძC'' (L, MგIი ძს C2Iძ, L65 'IხIხგსIV) 
(ეს სიტყვები ერთმანეთს ერითმება, როგორც „ალებარდი“ და „გულმოწყალება“), ჩეენთან გადმო– 

ეიდა, როგორც „კოჭლი სრტრიქონივით“, რაც ჩვენი ასრით, ტექსტის შინაარსიდან და ემოციური 

მუხტიდან გამომდინარე, სავსებით მოტიეირებულია. (ნ. ქადეიშვილის თარგმანი). 
მყარი ენობრივი შედარებების არამარკირებული ერთეულებით გადმოცემის თავისებურ ნაირსა- 

ხეობად შეიძლება ჩავთვალოთ მისი სქოლიოში, ან კომენტარებში განმარტება. ტექსტის შინაარ- 
სიდან გამომდინარე გასაგებია ისეთი მყარი ენობრიეის “შედარებების მნიშვნელობა, როგორიცაა 

„50IIძ2 Cითი6 I6 ჩიი! - M6სM (დიდებულების შეგრძნება, როგორც პონტ - ნეფი), მაგრამ მთარგმნელმა 
მაინც საჭიროდ ჩათეალა კომენტარებში მიეთითებინა: „პონტ - ნეფი“ არის 1578 – 1607 წ.წ პარიზში 
აგებული ხიდი, რომელიც ყველა დანარჩენს აღემატებოდა თავისი სიმტკიცით. 

ასევე კომენტარებშია გადატანილი ისეთი მყარი ენობრიეი შედარების განმარტება, როგორიცაა: 

„5001 იიოოთ6 18 ხისIისC მ წიხრ§იI6ინ“ (რობესპიერის ვირივით მთვრალი). მთარგმნელი ნ. ქადეიშვილი 
განმარტავს, რომ აღნიშნული მეტსახელი პარისის ნაციონალური გეარდიის ხელმძღვანელის 
ანრიოს სახელთანაა დაკავშირებული, რომელიც რობერსპიერის ბრძანებების ბრმა შემსრულებლად 
ითელებოდა და მუდმიეად მთვრალ მდგომარეობაში იმყოფებოდა. ასეეე კომენტარი მოითხოვა 

ფრანგული მყარს ენობრიეი შედარების „MიიIV იითორტ სი გომიხCსL ძ- ძლის“ (მატყუარა, როგორც 
კბილის მკურნალი) მიუხედაეად იმ შიშისა, რომელიც ქართველ პაციენტებს კბილის ექიმების 
ჰქონდათ, მატყუარის სემა ქართულში არ განეითარდა, მიუხედაეად იმისა, რომ ხშირ შემთხვევებში 
ფსიქოთერაპიის მისნით ექიმები “სსეედმეტას ამშეიდებდნენ პაციენტებს. მთარგმნელმა (ნ. ქადეი- 

შვილი) გაითვალისწინა ეს ფაქტი და ტექსტს CL. Mგისი ძს C2L9, L65 1MIხგსI) დაურთო კომენტარი ,„... 
ამ შედარების წარმოშობა უკავშირდება იმ დროს, როდესაც კბილის მკურნალები, რომლებიც 
ხალხმრავალ ადგილებში, კერძოდ ბასრობებსე, ეწეოდნენ თავიანთ საქმიანობას, დაბეჯითებით 
არწმუნებდნენ თავიანთ კლიენტებს, რომ უმტკიენეულოდ ამოუღებდნენ კბილს. ეინაიდან, როგორც 
წესი, ასეთი დაპირებები თითქმის არასდროს არ სრულდებოდა, კბილის მკურნალებმა სახელი 
გაითქვეს, როგორც ნამდვილმა მატყუარებმა“. სავარაუდოა, რომ ისეთი პერსონაჟი, როგორიც ფიგა- 
როა, რომელიც გამოირჩევა ინტრიგების დახლართეით, არა შემთხეევით იყო სწორედ დალაქები 
(მათ შორის საქართველოშიც) იყყნენ კბილის ამოღებაში ჯსახელოვნებულნი. 

აღნიშნული ტიპის შემთხვევები, როდესაც ადგილი აქვს მყარი ენობრივი შედარების კომენტი- 
რებას, გეაქვს კიდეე მრავალ ”შემოხეევაში, რომელთაგანაც მოვიყეანთ კიდეე რამოდენიმე მაგა- 
ლითს. 

ფრანგული მყარი ენობრიეი შედარება „2IIVV C0ითოტ MX§5 CმოხIიბი ძ' 0წნიხვ2ის“ (გამოჩნდნენ, 
როგორც ოფენბახის კარაბინერები) ბილომდე გასაგები არ არის ქართველი მკითხველთათვის, 

ვინაიდან კარაბინერთა სამსახურს თაეისი სპეციფიკა გააჩნია და კარაბინერებს შეიძლება სხეა- 
დასხეა თვისება მიეწეროს. ამ გაურკვევლობის თაყიდან ასაცილებლად მთარგმნელმა (ნ. ქადეი- 
შვილი) საჭიროდ ჩათვალა კომენტარის გაკეთება იმის შესახებ რომ ოფენბახის ოპერეტა 
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„ყაჩაღების“ პერსონაჟი კარაბინერები არასდროს არ იმყოფებოდნენ იქ, სადაც საჭირონი იყენენ. 
ფრანგულ და დასავლურ კულტურაში საერთოდ კარგადაა ცნობილი ციცერონის სახელთან 
დაკავშირებული წერილები, რომლებშიც ასახულია მისი მიმოწერა მეგობრებთან და ახლობ- 

ლებთან. ვინაიდან ციცერონი ამ წერილებში მიმართავდა მისთეის ახლობელ ადამიანებს, მისი 

წერილების ტონი საკმაოდ თბილი და ახლობლურია. ფრანგული მყარი ენობრივი შედარება „ნიზ 

(გია"6 CილირC 1C§ 69IIX§ ძ” CICლლი0ი" (ფამილარული (უშუალო), როგორც ციცერონის წერილები) 
გამოხატავს გადაჭარბებულ უშუალობას, რომელიც თაეხედობაში გადადის. „მადამ ბოვარის“ 

მთარგმნელმა არისტო ჭუმბაძემ თავი აარიდა აღნიშნული მყარი ენობრივი შედარების პირდაპირ 
გადმოტანასაც და მყარი უენობრიეი შედარების ქართული ექეივალენტის მოძიებას. მან ჩათვალა, 
რომ უმჯობესი იქნებოდა კომენტარი თარგმანშიეე მოეთავსებინა: „ის ისეთი უშუალო იყო, 

როგორც ციცერონი მეგობრებისადმო მიწერილ წერილებში“. ორიგინალში არ არის ფრაზა 

„მეგობრებისადმი მიწერილ წერილებში“. საჟარაუდოა, რომ მთარგმნელი (ა. ჭუმბაძე) გულისხმობდა 

ციცერონის წერილების საერთო სათაურს ,,C%II(I65 (გიიIIICI6§“ (საოჯახო წერილები), კომენტირების 
თავისებულ ნაირსახეობად შეიძლება მივიჩნიოთ ე.წ. „შინაარსობრიეი გადანაწილების“ პრინციპი, 
რომლის არსიც მდგომარეობს ორიგინალის სათარგმნი ფრაგმენტის შინაარსის (რომელიც ერთი 
ერთეულითაა წარმოდგენილი) რამდენიმე ერთეულით გადმოცემა კომენტარისაგან განსხვაეებით, 
რომელიც სქოლიოში ან შენიშენებში განიმარტება „შინაარსობრივი გადანაწილების შემთხვეეაში 

ადგილი აქვს მის „ინპლანტაციას" თვით ტექსტის სტრუქტურაში. ასე, მაგალითად, ფრანგული 

მვარი ჟნობრივი შედარება „1ი§06ი! Cიიიიი6 სი VმI6I ძნ ხისI/6მს“ (თაეხედი როგორც ჯალათის მსახური) 
უკაეშირდება იმ ფაქტს, რომ ჯალათის მსახურები თაეს უფლებას აძლევენ მსჯავრდადებული- 
სათეის სილა გაეწნათ. ძალსე ხშირად ეს უკანასკნელნი თავის სოციალური მდგომარეობითა და, 
რაც მთავარია. წარმოშობით გაცილებით მაღლა იდგნენ ჯალათის მსახურებზე, რის გამოც მათი 
მოქმედება ხშირ შემთხევევაში წარმოუდგენელ თავხედობად აღიქმებოდა. პროსპერ მერიმეს „შარლ 

მერცხის მეფობის ქრონიკებში“ გვხვდება ასეთი ფრაგმენტი ”.. CL ას15 C6C5 CჩიIIII0ივ 5§0ი( ICI 6 

1ი5016ი1% 600იიიC ძ65 VმIC15 ძი ხის მს“ (ი. M6ოიი60, Cხ0ი!ის6 ძს IC§ი6 ძი CიMმLI65 IX) (შესაძლოა ეს ”შატიონნი 
ჯალათის მსახურივით თაეხედნი და გაამაყებულნი არიან) მთარგმნელმა (ჭ. ხუნდაძე) საჭიროდ 

ჩათვალა განემარტა ქართველი მკითხველისათვის ბუნდოეანი წარმოდგენა, თუ რა არის ჯალათის 

მსახური და რა საფუძველი აქეს მას სიამაყისა და თაეხედობის, ამიტომ მან მიმართა 
შინაარსობრივი გადანაწილების პრინციპს და აქტუალიზაცია გაუკეთა ფრანგული მყარი ენობრივი 

შედარების პრეცედენტულ მნიშვნელობას: „მსგაესი შატიონნი ისე იქცევიან როგორც ამაყი და 

თავხედი ჯალათის მსახურნი, რომელთაც მსჯაერდადებულისათვის სილის გაწნის უფლება აქეს“ჭ. 
ხუნდაძის თარგმანი). 

თავისებურ კომბინირებულ გარიანტს წარმოადგენს ფრანგული მყარი ენობრიეი შედარების 
გადმოცემის ისეთი “შემთხვევა, როდესაც ადგილი აქვს კალკისა და განმარტების შეერთებას. ასე, 

მაგალითად ფრანგული მყარი ენობრივი შედარება ,,ინი C0თიი6 სი VმICL“ (მსახურივით მოტყუება) 
უკავშირდება ტიპიურ სიტუაციას, როდესაც საკუთარი პატრონის ბრძანებით მსახური იძულებული 
იყო ეცრუა მომსელელთან. ამის გამო წარმოიშვა აღნიშნული გამოთქმა. პროსპერ მერიმეს „შარლ 

IX მეფობის ქრონიკაში" (3. ხუნდაძის თარგმანი) ,.... II #(21( ი6ი1ტსL C0Mიი6 VმICI“ (–. M6”თ66, CხIიი1ცს# 

ძს #§6იC ძC Cხ2მი6§5 IX) გადმოცემულია შემდეგნაირად: „ის ცრუობს, როგორც პატრონისგან 

დარიგებული მსახური“. ამ შემთხვევაში ჩვენ გეაქეს ფრანგული მყარი ენობრივი შედარების ,, თხის. 

C0ი”ი6 Vმ1C “-ის კალყა „ცრუობს, როგორც მსახური“, რომელიც გართულებულია ინტერპრეტა- 
ციული ნაწილით, სადაც მოცემულია ფაქტიურად განმარტება სპეციფიკური ფრანგული გამო- 

ნათქვამისა (შესაძლოა ეს სპეციფიკურობა პოსტრეეოლუციურ პერიოდს უკაეშირდება, რომლის 
დროსაკ დეკლარირებული იყო ადამიანია თანასწორობა და შესაბამისად "უარყოფილი იყო 

ადამიანის” მიერ ადამიანის ექსპლუატაცია) ასევე კომბინირებული ფორმითაა გადმოცემული 

ფრანგული მყარი ენობრივი შედარება: „Mმ!ინსნსX Cლ0თიიC I6§ 616((6§ ძს CჩიიIი“ (უბედური, როგორც 
ქვაფენილის ქვები) რომენ როლანის „ჟან კრისტოყში“ ფრაზა, რომელიც შეიცავს აღნიშნულ 
მყარ ენობრივ შედარებას, შემდეგნაირადაა წარმოდგენილი: 

„XM056 C5 იIმIM6VICს56 C0Iი(იC |I65 016065 ძს CM6თI!ი“ (CL, LML0IIგიძ C6გი - CჩI5(0იხჩბ) (როსა უბედურია, 
როგორც ქვაფენილის ქვები) ქართველმა მთარგმნელმა მოახდინა ფრანგული მყარი ენობრივი 
შედარების კალკირება და დაუმატა მას ინტერპრეტაციული ნაწილი, რამაც მოგვცა შემდეგი 

წინადადება: „როსა უბედურია, როგორც ქვაფენილის ქეები, რომელთაც მუდმივად ფეხს აბიჯებენ“ 
(ო. ხახაშვილს) როგორც ეხედაეთ მთარგმჩელმა საჭიროდ მიიჩნია ფრანგული მყარი ენობრივი 
შედარების მენარჩუნება, თუმცა იმავდროულად საჭიროდ ჩათეალა განემარტა ქეები უბედურებისა 

და გაჭირეების სიმბოლოდ. კომბინირებული “მემთხეევების ნიმუშები კიდეე მრავლად შეიძლება 
მოვიყვანოთ, მაგრამ ეფიქრობთ, რომ ამის საჭიროება არ არსებობს, ვინაიდან სემოთ მოყვანილი 
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მაგალითები სრულიად ნათლად ადასტურებენ აღნიშნული მთარგმნელობითი მეთოდის სპეციფიკას, 
ფრანგული მყარი ენობრიეი შედარებების ქართულად თარგმნის პრობლემების განხილვამ შესაძ- 
ლებლობა მოგეცა მიგვეღო როგორც ზბსოგადთეორიული დასკვნები, ასევე ინფორმაცია ფრანგულ – 
ქართული მყარი ენობრივი შედარებების ეკვიეალენტობის შესახებ. 

მყარ ენობრივ შედარებას, განსხვავებით ფრასეოლოგიური სისტემის ერთეულებისგან, თაეისი 

სპეციფიკა გააჩნია, რაც გაელენას ახდენს მთარგმნელობით სტრატეგიასე. ეს ეხება მის შინაარ- 
სობრიე ,გამჭირვალობას“. სხეაგეარად, რომ ეთქეათ, მყარი ენობრივი შედარებების შინაარსი 
სედაპირსე დეეს და როგორც წესი გამოიყენება მასში შემავალი ლექსემების მნიშვნელობებიდან. 
მეორე მხრიე, მყარ ენობრიე შედარებებს გარკვეული ფიქსირებული სტრუქტურა გააჩნიათ, რომლის 
დარღვევაც ფაქტიურად კონსტრუქციისა და მისი მხატვრული სახის დაშლასა და დარღეევას 

იწეეეს. შიდა შინაარსობრიეი აქცენტების განაწილება მყარი ენობრივი შედარებების სტრუქტურაში 
გარკეეულ ფუნქციას ასრულებს, რასაც ხშირად ეერ აფიქსირებენ მთარგმნელები. უნდა ითქვას, 
რომ მყარი ენობრივი შედარებები მჭიდროდ არიან დაკავშირებულნი სამყაროს სედეისა და ნა- 
ციონალურ – კულტურულ სპეციფიკასთან, რაც კიდეე ერთი მნიშენელოვანი ფაქტორია მთარგმნე- 
ლობითი სტრატეგიის არჩეეისას. უნდა აღინიშნოს, რომ სამყაროს ხედეა შეიძლება სპეციფიკური 
იყოს არა მარტო სხვადასხეა კულტურისათვის, არამედ ერთი კულტურის სხვადასხვა წარმომად- 
გენლისათეის. ეს სხვაობა შესაძლებელია ინდივიდუალური შედარებებითაც გამოიხატოს. მეორე 
მხრიე, სამყაროს მოვლენების უნივერსალური ხასიათი შესაძლებლობას იძლევა ვივარაუდოთ, რომ 
სოგიერთი მოვლენის დანახვისას და აღქმისას შესაძლებელია გარკვეული თანხვედრა, რომელიც 
სამყაროს ობიექტებისა და მოელენების თეისებების უნიეერსალურობიდან მომდინარეობს. ასე მა- 
გალითად, არ არის რთული იმის დანახეა, რომ თოვლი თეთრი ფერისაა, ან ის , რომ სისხლი 

წითელია. ამ თვისებების მყარ ენობრიე შედარებებში გადატანა სავსებით ბუნებრივია, რასაც 
ადასტურებს არა მარტო ფრანგული და ქართული ყენების, არამედ სხვა ენების მაგალითებიც: 
(ინგლისური „VVMII6 მ5 §ი0V", რუსული „ნ6MMII MმM CM6I“ და ა. შა). როგორც წესი, ასეთი დანახეა 
ერთმანეთისგან დამოუკიდებლად სდება, რაც მიუთითებს სამყაროს უნივერსალურ ხასიათზე. 

მიუხედავად იმისა, რომ მყარ ენობრიე შედარებას და მეტაფორას ხშირ შემთსვეეაში როგორც 

ერთ მოვლენას განიხილავენ სრულიად განსხვაეებელია მათი თარგმნის სტრატეგია. მთავარ 
სირთულეს წარმოადგენს ის, რომ მყარი ენობრიეი შედარებისაგან განსხეავებით მეტაფორის 

სედაპირულ სტრუქტურაში ყველა კომპონენტი არ არის წარმოდგენილი. აღნიშნული ლატენტური 
სტრუქტურა ხშირ ”შემთხეეყამი განსასღვრავს მეტაფორის ვერბალური ნაწილის შინაარსს, რაც 
მოითხოეს მოგლენის თავისებურ დანახეას. რაც შეეხება მყარ ენობრიე შედარებებს, ისინიც 

შეიძლება შეიცაკდეს ელემენტს, რომელიც თაეისებურად გაშიფრეას მოითხოვენ თარგმნის პრო- 

ცესში. ეს უპირველეს ყოვლისა ეხება პრეცედენტულ სახელებსა და ნაციონალურ – კულტურული 
სპეციფიკით განსასღვრულ რეალიებს, რომელთა ინტერპრეტაცია მხოლოდ შიდაკულტურულ 
ინფორმაციაზე დაყრდნობითაა შესაძლებელი. 

გარდა იმ “შემთხვევების, როდესაც მყარი ენობრიეი შედარებების გადმოცემა ასევე მყარი 
ენობრივი შედარებებით ხდება, რასაც შესაბამისი ფაქტორები განაპირობებენ, გარკვეული ადგილი 
უჭირავს მათი არამარკირებული ერთეულებით, ანუ თავისუფალ გადმოცემას. აღნიშნულ ჯგუფში 
ორი ქვეჯგუფი გამოიყოფა იმის მიხედვით, თუ როგორია გადმოცემის სირთულესთან დაკავ- 
შირებული პრობლემების მისესები – ეთნოკულტურული სპეციფიკით თუ ტექსტობრივად 

განპირობებული – მყარი ენობრიეი შედარებები, გასაგებია, საკმაო სირთულეს ქმნის თარგმანის 
პროცესში და როგორც წესი თავისუფალი თარგმანით ან ტექსტობრივი კომენტარით გადმოიცემა, 
განსხვავებით იმ ფრანგული წარმოშობის მყარი ენობრივი შედარებებისა რომელთაც ინტერნა- 
ციონალური სტატუსი მოიჰოეეს და გასაგები არიან სხეა კულტურების წარმომადგენელთათვისაც, 
ეთნოკულტურული სპეციფიკით განპირობებულ ქვეჯგუფს უპირისპირდება მეორე ქვეჯგუფი, 
რომლის ერთეულები თავისუფალ ეკვიეალენტურ ურთიერთობას ამყარებენ კონკრეტული ტექს- 
ტუალური მნიშვნელობიდან გამომდინარე, მაშინაც კი, როდესაც გვაქეს ფრანგული მყარი ენობრივი 
შედარების ფარდი მყარი ენობრივი ეკეივალენტიც პირობითად. 
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გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. ფანჯიკიძე 1995: ფანჯიკიძე დ. თარგმანის ახალი თეორიები და სტილის ექეივალენტობის პრობლემა. თბ. 
2. ფხაკაძე 1990: ფხაკაძე ი. თარგმანი, როგორც ერთიანი პროცესი. საქართეელოს მეცნიერებათა აკადემიის 

მაცნე . ენისა და ლიტურატურის სერია. თბილისი 2. 

3. წიბასაშეილი 2000: წიბასაშვილი გ. თარგმანის თეორიისა და პრაქტიკის საკითხები. თბილისი. 
4. ღიდი რობური 985: LC Cღიძ წიხი ძდ 10 1ვიწსა წიეიC815C 6ი 9 V0I. MიII5. 

5. პატარა რობერი _ 1992: MC: Lიხილ. LI სI0იი2IC% ძტ 18 /მიწსC წოილმ156. ჩეLI§. 

ნ. რეი _ 1984: ”ო' 4 Cხ 5. ნICI IIC ძC5 CX0Iტ5510ი5 CI 10CსII095 ჩხსI46§. ნიLI§. 

7. სუუსი .. 2001: §Vყძ5 5 L+« 10CსV0ი5 C0იიიმIე1IVC§ ძი“ I2 1მილსC წიმოდლ2150, CCიტხIხ, 

    

სIიგნა წგიხ3V8 (821(ს ი) 

I6XLსგIIV M01IVმ10ძ C00+ნ)2ი CნსIV2169(§ 0, წICიCჩ 5IIი1I10§ 

#.5 15 ი0Mი, 1ჩ6 ი0ძნი 9CI6066 01 1Cმი0512110ი 15 C105CIV C0-ი6CI0ძ VVIIს 5C160C65 6ი(6ი§9 IიI0 მი1ჩI0001061Cმ1 
დ2-გძეილო§ (ტრხი0ი5XCჩი!ი9%ს15IC5, 106 III6ICVII0-გI CითოთსიIC20005, 6LC.), 1ჩ2( 166 50|სყიი 0 2 ლ”იხ!ნთ 0 

1010LIგი8039C CფსIVმ16იC6 6ივხ165 10 9IV6 მ იCV სიის!56 მოი9იჭ (ი056 CსILVIC5, VხIC ძ6გჩი05 (0056 0L 01ჩ6L |გითსგიტ 

600ი5CI005065565, იმIIICსI0I ი16მი1ი§ ჩმ5 იმLI0იმ| ”ი6ი(მIIL/, VIIIICჩ ძათიი§5(-2II00 ”60I056V15 10C C0ი660! 01 ,,0C6 IC0ი 0, 

Lი6 0იIV6CI56“. 

1XC 125: ICI6Cდ იმწიიმ! CსI(Cმ) 506CICIIV 0 0სI00M+ გიძ 15 5ჩ0Vი «0იორ5აილიძ!ის C0იC60150M605 II 

C0050)0ს50ი655 C0ლოC65ი0იძ)ით C9I656ი18LIV65 0I CსILსI0§5. 

1იC სIთ6იCV 01 V0IL. C2ს56§5 50 – Cმ1I6ძ IიCVII2ხIIILV 0( ძCVCIინთტი! 0! L29ი5ILCL 01 66 თ6იჩმი5თ ი01 ს8ი512(6ძ 

CI6.იC215. 

#0იV6IIV 0 V0II C005I5(9 1ი0გ! Iი 106 ჩI5I I5 CIV6I C0თიმII50ი C0-65ი0იძIიბ LI6იCხ C6იIV2ი #00161215 ჩიIი 

ხგი518II0ი გიძ 0IC C0ოC5ი0იძ1ი9 L6C60თთტიძმM109ი5 გIC ძCVCI1000ძ. 

1ი ძI”ICCი06 0 1ხმ( C256 MVილი II6 ICCIიI6ი! CსIIსI6 იმ5 020 66)IV2I6ი15 01 C0I6C5იიიძIინ 5V0ი8 Iგიფსგ06 

ი0ოიგXI50ი, 0L, იX0C66ძIი§ ჩილი (06 6Cხი0CსIIს.გ! 506CIწICმV0ი, ჩმ5 0 C0ი6500იძIი8 0I6C6ძ6ი( ოთიტგისიდწ, 056 01 

ლ0ი!0იიი)ს 0 1CXL 010IIV2I100 15 0055|ხI6 CV6ი Iი C256 01 CXI5ICIICC 01 02L2IICI 5((0იც |გიდსმ 06 6ძსIVმ16ი06. IVI6 LCXL Cმი 

§I1ისI2LC ი01 L66ს12+ C0ი10იIIV, ხს( ს56 0! 5I10მ110იმIIV 50ნსI21(6ძ 60სIV2I6CიL. 
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თამარ დოლიძე (ბათუმი) 

ინგლისური საგახეთო სათაურების სტილისტიაა და მისი 
ლინგვოპულტუროლოგიური ასპექტი 

წარმოდგენილი სტატია ეძღვნება ინგლისური სათაურების სტილისტიკისა და მისი ლინგვო- 
კულტუროლოგიური ასპექტის განხილვას, რიმელშიც კონცენტრირებულია სათაურის აზრობრივ 
ასპექტსა და მის ორიგინალურ ეფექტურ ენობრივ გაფორმებაზე. აღნიშნული ეფექტი კი უმთავ- 

რესად მიიღწეეა ისეთი სტილისტური საშუალებების გამოყენებით, როგორიცაა სიტყვების თამაში 
ანუ კალამბური, მეტაფორა, ალუსია და ეროენული სახეების შექმნა, რომელთა აღქმაც განპი- 
რობებულია მკითხველის სოციო-კულტურული ფონური ცოდნით. 

პველევის მიზანია: ა) გამოვლენილ იქნეს თანმიმდევრულად ინგლისური საგაზეთო-საინ- 
ფორმაციო ტექსტის სათაურის სტილისტური თავისებურებები, რომელთა ერთობლიობაც ქმნის მის 

ჟანრობრივ ტიჰპ'იბრიობას; ბ) მოახდინოს მათი ანალიზი ისეთი განსხვავებული სტრუქტურის 
ენობრიე მასალასთან შეპირისპირებით, როგორიც არის ქართ'ული ენა. 

საგასეთო-საინფორმაციო ტექსტის სათაჯრის შესწაუელა და ანალისი განხორციელებულია 
კვლეეის ლინგეოსემიოტიკურ და ანთროპოცენტრისტულ-კომუნიკაციურ მეთოდოლოგიაზე დაყრდ- 
ნობით. 

საკვლეე მასალად აღებული გეაქეს საინფორმაციო ტექსტების სათაურები ინგლისურენოვანი 

გასეთებიდან: I6/6§/06//!, 116 450110), 5IIM. 
სათაურები გაზეთის მკითხველ“სე გაცილებით ფართო აუდიტორიას მოიცავს, ეინაიდან გაზეთის 

მყიდეელი გაკერით მაინც გადაავლებს სათაურებს თეალს და მხოლოდ ამის შემდეგ იღებს 
გადაწყვეტილებას მისი ყიდვის შესახებ. ეს კი იმასე მეტყველებს, რომ სათაურის ზსეგაელენა 
მკითხველსე უსომოდ დიდია – მისი ძირითადი ფუნქციური დანიშნულება ხომ მკითხველის 
ინტერესის სტიმულირებაა მოცემული სტატიის გასაცნობად. ამით არის განპირობებული ის 
განსაკუთრებელი ყურადღება, რომელიც კონცენტრირებულია სათაურის ასრობრიე ასპექტსა და 
მის ორიგინალურ ეფექტურ ენობრიე გაფორმებაზე. ' 

! კალამბური სათაურის უაღრესად დამახასიათებელი ელემენტია, რომელიც ნაკლებად 
გეხედება სტატიის ძირითად ნაწილში. მისი გამოყენება სახალისო ეფექტს ქმნის, რადგანაც იგი 
ერთგვარი თამაშია სიტყვის ორმაგ მნიშენელობა!სე. მაგალითისათვის აეიღოთ კალამბური: “ჩიტი /§ 

ძი ძი!ხIII0VI100 #10! CI? თო1ხMI0MC0? – IM/ჩს0» II IVIII§ IM(/0 ძ M05ნI(0I!”, რომელ შიც 'CსXი5 1ი1ი” შესაძლოა ნიშნავდეს 

"-ჩვიდი5 I0M10' ან %ს”წი§ IიL0 8 ლ0”ი6 წ. 

სოგჯერ, სათაურში მოცემული კალამბურის ადექვატური აღქმა საკმაოდ რთულ მენტალურ 
აქტივობას და მკითხველის შესაბამის სოციო-კულტურულ ფონურ ცოდნას მოითხოვს. ეს ხდება 
მაშინ, როდესაც სიტყყათა თამაში კულტურული ან ლიტერატურული ხასიათის ფაქტებს ეფუძნება. 
საილუსტრაციოდ მოეიყვანთ საინფორმაციო შეტყობინების სათაურს ავსტრალიური გაზეთიდან: 

VVIMს MIICCწIტMI5§ 8იტ6Cს L0L Iს ცხიტისა 0L VI#VIII (4V5/-იIIძო, 16/6/95) 

ამ სათაურში ჩადებული მესიჯის რეცეფცია მთლიანად არის დამოკიდებული მკითხეელის 
კულტურულ ფონურ ცოდნასე. კერძოდ, კალამბურის ეფექტი იქმნება მხოლოდ იმ შემთხეეეაში, თუ 
ადრესატი იცნობს ჯონ სტეინბეკის ცნობილ რომანს “მრისხანების მტევნები” ან მის ეკრანიზებულ 

ეერსიას. ეს კი განპირობებულია იმით, სახელადი ფრასა “90065 0 V”2L” ორი მნიშვნელობით 

გეხედება თანამედროვე ინგლისურ ენაში: ყოველდღიურ მეტყეყლებაში იგი ღეინის აღსანიშნავად 

გამოიყენება (მაგალითად, გამონათქეამი 45IIL IM#5 1#ტM CM # LIIILC 100 MVყCII 0L (IC 6C#9იL5 

0” VI#III” ნიშნავს “მან ზომაზე მეტი ღვინო დალია.7, მაშინ როდესაც სტეინბეკი ამ ფრაზას 

მეტაფორული მნიშვნელობით გამოიყენებს დიდი მრისხანების აღსანიშნავად. აქედან გამომდინარე, 
აღნიშნული სათაურის თარგმანი ქართულ ენასე იქნება – დღვინით მოვაჭრენი ძალებს თკრებენ 

უკმაყოფილების გამოსახატავად. 

2 მეტაფორული სათაურები თანამედროეე ლინგეისტური აზსროენების ფილოსოფიურ 

საფუძველს წარმოადგენს ადამიანის მიერ სამყაროს საგნობრივ-ხდომილებრივი აღქმა, რასაც იგი 

ორი სახით ახორციელებს. ტერმინი „მეტაფორა” ბერძნული წარმოშობისაა (ბერძ. თ6(00ხ0> – 
“გადატანა” და იგი გულისხმობს მნიშენელობის გადატანას ერთი სიტყვიდან შეორეზე. ნაშრომში 

მეტაფორული სათაურების განხილეას ვაფუძნებთ ისეთ თეორიულ ცნებებს, როგორიცაა მეტა- 
ფორისაცია და მისი კოგნიტური ასპექტი. მეტაფორი'საცია წარმოადგენს ასროვნების სტილს, რო- 

მელიც შედეგია ადამიანის უნარისა შენიშნოს და დააფიქსიროს თეისობრიეი მსგავსება ონტოლო- 

273



ევროპული ენები 
  

გიურად განსხვავებულ საგნებს ან მოელენებს შორის და გააიგივოს ისინი ერთმანეთთან მაშინ, 
როდესაც ასეთი გაიგივებისა და შეპირისპირების ობიექტური საფუძეელი არ არსებობს აქედან 
გამომდინარე, მეტაფორულ სათაურში ეერბალურად არის განიეთებული სამყაროს სუბიექტურ- 
პოეტური ხედეა, რომელიც ჟურნალისტის ასოციაციურ ხატოეან კოგნიციასე და ესთეტურ-შეფა- 

სებით ასროვნებაზეა დამყარებული, რაც სათაურს ინდიეიდუალურობას, ექსპრესიულობასა და 
ემოციურობას სძენს. 

ემპირიული მასალის კვლეეამ გვიჩვენა, რომ საგაზეთო-საინფორმაციო შეტყობინების მეტაფო- 

რული სათაურის აღქმა უშუალოდ არის დაკავშირებული მასში ნომინირებული რეფერენტული 
ექსტრალინგვისტური მოელენსს სოციო-კულტურული კონტექსტის ცოდნასთან წინააღმდეგ 
შეოხვევაში, მკითხველი ეერ შესძლებს სათაურში მოცემული ინფორმაციის სწორ ინტერპრეტაციას. 
მაგალითად, საინტერესოა მეტაფორული სათაური, რომელშიც, “მნის !0 ი გადატანითი მნიშენე- 
ლობით გამოყენებით, ემოციურად და სატოვნად არის რეალისებული ინფორმაცია შეერთებული 

შტატების კონგრესში სასოფლო-სამეურნეო კანონის ჩავარდნის 'შესახებ: I0XMსი 8ILL 0IC5 IM 
#MC0CV5L. 

საკმაოდ რთულ სოციო-კულტურულ ანალისს საჭიროებს საგაზეთო სათაური, რომელიც ამე- 
რიკი შეერთებული შტატების საბანკო კრიზისს ასახავს კონდენსირებული ფორმით ისეთი 
სტილისტური გამომხატველობითი საშუალებების გამოყენებით, როგორიც არის მეტონიმია და 
მეტაფორა: V86LL 51. L4V5 ტM CC. 

ამ სათაურში აეტორისეული მესიჯის აღქმა მოითხოეს მის ლინგვოკულტუროლოგიურ ინტერპ- 
რეტაციას. მკითხეელი უნდა ფლობდეს პრაგმატიკულ ფონურ ცოდნას იმასთან დაკავშირებით, რომ 

ქუჩის დასახელება IM” 5#060! გამოიყენება მეტონიმიურად საფონდო ბირჟის აღსანიშნავად, ხოლო 
სიტყვათშეხამება (0 /თ, ძი» ძი” ("კვერცხის დადება”) მეტაფორულად გამოიყენება გადატანითი 

მნიშენელობით იმის აღსანიშნავად რომ საფონდო ბირჟამ დიდი ხმაურის შემდეგ მიიღო 

სენსაციური გადაწყეეტილება. 
3. ალუზიური სათაურები. ალუზიას ტრადიციულად განიხილავენ ლინგვოსტილისტიკის კუთხი- 

დან, როგორც სტილისტური დონის ყნობრიე ერთეულს, რომელსაც თავისი კონცეპტური სტრუქტუ- 
რა გააჩნია. ალუსია განიხილება როგორც ლაპარაკის ან წერის დროს განხორციელებული ირიბი 
რეფერენცია ისტორიული, ლიტერატურული, მითოლოგიური ბიბლიური ან ყოეელდღიური 
ფაქტებისა, რომელთა ცოდნაც აუცილებელია მიმდინარე კონტექსტური ინფორმაციის ადექვატურად 

აღქმისათვის. შესაბამისად, ალუსია წარმოგვიდგება სამი შრისაგან შემდგარ ენობრიე კონფიგუ- 
რაცია, რომელშიც, ინფორმაციის კონტექსტური და ასოციაციური პლანების თანადროული 
რეალიზების შედეგად, ფაქტობრივი ინფორმაცია მდიდრდება ავტორის სუბიექტური მოდალობის, 
ანუ მისი ინდივიდუალური ხედეის გამომხატეელი ესთეტურ-კონცეპტური ინფორმაციით. 

საგასეთო მასალის ანალისის საფუძველსე შეიძლება ითქვას, რომ სათაურებში მეტწილად 
გამოიყენება ალუსიის ინტერტექსტუალური და პრაგმატიკული ტიპები ინტერტექსტუალური 

ალუზია უშუალოდ “ოუკავშირებს ერთმანეთს მიმდინარე ტექსტს და მასში ირიბი სახით 

რეფერირებულ წყარო ტექსტს, რომელიც ფონური ცოდნის სახით არის დაფიქსირებული ავტორის 

ცნობიერებაში, რის გამოც ალუსიის შესეგად წარმოქმნილი ესთეტურ-კონცეპტური ქეეტექსტის 
ადექვატური ინფერენცია აუცილებლად მოითხოვს წყარო ტექსტის ცოდნას მკითხეელის მხრი- 
დანაც. პრაგმატიკული ალუზია კი უკვე სოციო-კულტურასთან კავშირში განიხილება, რაც 

განაპირობებს მის აღქმა-დეკოდირებას მეყითხველის პრაგმატიკული ფონური ცოდნის გათეა- 
ლისწინებით. საილუსტრაციოდ განეიხილოთ ალუზსიური ტიპის სათაური აესტრალიური პრესიდან: 

#5 ჰგიცსC V0MIძ §3უ/: “LL,I IIICM L4ტ1 VCLLLCVV C#ტML”" 

(4I(§I”0MI0M. 17/06/95) 

აღნიშნულ მაგალითში, სახელი ჟაკი პრაგმატიკელი ალუზსიაა, რომელიც გამოიყენება საფრან- 

გეთის პრესიდენტის ჟაკ შირაკის აღსანიშნავად, რის გამოც მსჯელობის საგნის იდენტიფიკაცია 
აუცილებლად მოითხოეს მკითხველის სოციო-კულტურული ხასიათის ფონურ ცოდნას. იგივე 
ფონური ცოდნის საფუძეელსე მკითხველი ახდენს ინფერენციას იმასთან დაკავშირებით, რომ 
პრეზიდენტის მხოლოდ სახელით მოხსენიება ფამილარულია და მას გარკეეულწილად უკნინებს 

თავის ულებამოსილებას. გარდა ამისა, ბრიტანულ ეთნოკულტურაში სახელი X#ძ0C0V69V/0C უარყო- 

ფითი კონოტაციის მატარებელია, ვინაიდან სასაუბრო ენაში იგი წარმოადგენს სლენგს, რომელიც 
მეტონიმიურად გამოიყენება დაბალი სოციალური ფენის მამაკაცის აღსანიშნავად ისეთი ტიპის 

გამონათქვამებში, როგორიცაა, მაგალითად: "Iთ გII I8ხიხ M2CM. ამავე სათაურში ფიგურირებს მეორე 

ალუჭია – "LCI Vი6თ 621 V6II0V C2M6,“ რომელიც ინტერტექსტუალურია თაეისი არსით, რადგანაც ირიბ 

რეფერირებას ახდენს საფრანგეთის მეფის მარია-ანტუანეტას ცინიკურ გამონათქვამსე – “L6I თათ 

რმ CმMC,””, როზელიც სიმბილოდ გადაიქცა სამევო კარის ინდიფერენტული დამოკიდებულების 
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გამოსახატავად ღატაკთა და გაჭირეებულთა მიმართ. შესაბამისად, სსენებულ სათაურში ჟურნა- 
ლისტი ჟაკ შირაკს ურჩ მონარქად გეიხატავს, რომელიც ინდიფერენტულობას იჩენს არა მარტო 
ავსტრალიელი მოსახლეობის, არამედ მსოფლიო საზოგადოების მიმართ. მსგაესი ტიპის სათაურები 
საკმაოდ წარმატებულია, ვინაიდან ისინი ახდენენ მკითველის ცნობიერების მანიპულირებას 
საფრანგეთის პრეზიდენტის უარყოფითი იმიჯის შესაქმნელად და მის სიჯიუტეზე ხაზგასასმელად, 
რაც გამოწვეული იყო იმით, რომ ბირთვული იარაღის გამოცდის აკრძალვაზე მიღწეულ მსოფლიო 
კონსენსუსს მხოლოდ შირაკი აღუდგა წინ. მსგაესი დასკენის გაკეთების საშუალებას გეაძლევს იმ 
პერიოდის საგაზეთო სათაურების მიმოხილეა, რაც ნათლად წარმოაჩენს საფრანგეთის მთავრობის 
მიმართ ავსტრალიელების უარყოფით დამოკიდებულებას. 

4. "ეროგენული სახეების" ცნება საგაზეთო სათაურში 
სათაურების თავისებურებების განხილეისას ასევე მნიშვნელოვანია ყურადღების გამახვილება 

ეროენული სახეებზე ტერმინი 'ეროენული სახეები” შემოღებულ იქნა მოსკოეიჩის მიერ. ტერმინი 
ეროვნული სახეები ცოდნის იმ სისტემას აღნიშნავს, რომელიც სხვა ერებისა და ეროვნების 

შესახებ ცოდნას აერთიანებს. 
საგაზეთო სათაურების პრესუპოზიციური ანალიზი ხშირად გვაძლევს ეროენული სახის მახა- 

სიათებლების გამოვლენის შესაძლევლობას. მაგალითისათვის ავიღოთ სათაური, წMნილს 8ო-იყ8ი06C 
ბIი10§IVC (70I60/-იის, 15/6/050 რომელიც სხეადასხეა პრესუპოზიციების გაკეთების საშუალებას 

გეაძლეეს, რომელთა საფუძველზეც საფრანგეთის მთავრობის და ზოგადად ფრანგების უარყოფითი 

სახე იქმნება ატომური იარაღის გამოცდის განახლებასთან დაკავშირებით. კერძოდ; 

- ყველა ფრანგი ამაყია, რაც ერთგვარი პრესუპოზიციაა, რომელიც ავსტრალიელი მკითს- 

ქელისათვის არ საჭიროებს სპეციალურ არგუმენტირებას ან განმარტებას, ეინაიდან ფრანგების 

ამგვარი დახასიათება სტერეოტიპულია ავსტრალიელებისათეის. 

- ფრანგული სიამაყით აიხსნება საფრანგეთის მთავრობის გადაწყვეტილება ბირთეული იარაღის 

გამოცდის ხელახლა დაწყებასთან დაკავშირებით: აღნიშნული სათაური გარკეეულ განმარტებას 

გეაძლეეს ფრანგული ხასიათისა და გადაწყეეტილების თაობაზე. 

- რომ ფრანგული სიამაყე სახიფათოა, რის გამოც შესაძლოა სათაურში გამაფრთხილებელი 

ტონიც იქნეს შემჩნეული. 
ამდენად, სათაურების სიძლიერე და მნიშვნელობა უპირველეს ყოვლისა კულტურული, პოლი- 

ტიკური და ზოგადი ცოდნით არის განპირობებული. მათ არამარტო ინტერესის აღძვრა და 

ინტრიგის ჩამოგდება, არამედ წარმატებულად გაგების შემთხვევაში მათ მკითხველის ინტელექ- 

ტუალური კმაყოფილებით 'დაჯილდოვებაც/ შეუძლიათ სათაურები ასეე აძლიერებენ 

საზოგადოების წევრობის გრძნობას, როგორც საკუთარი ერის წარმომადგენლების ასევე სხეა 

ერებისა და ეროვნების ტიპიურ წარმომადგენლების მეშვეობით. ეროვნული მახასიათებლების 

შედარება ხშირად ერთ-ერთ კონსტრუქციულ ფაქტორს წარმოადგენს ეროვნული ცნობიერების 

განეითარებასა და შენარჩუნებაში. თუ პრესა იძლეეა თანამედროვე საზოგადოებაში მსგავსი პარა- 
ლელების გავლების საშუალებას, მაშინ შესაძლებელია დავასკენათ, რომ სათაურები - თავიანთი 
გაერცელების, ეიზუალური და ლინგვისტური ზემოქმედებს წყალობით მნიშვნელოეან როლს ასრუ- 
ლებენ აღნიშნული ეროენული სახეების ყოეელდლიურ ცხოვრებაში მუდმივად შენარჩუნებაში. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. გ. ლებანიძე. ანთროპოცენტრიზმი და კომუნიკაციური ლინგვისტიკა. თბილისი, 1998. 

2. გ. ნებიერიძე. ენათმეცნიერების შესავალი, თბილისი 1999. 

3. C. #ხ85(8ძ0 . #/25§550ი65 ძი§ M00ძ!0. ჩ8ო5. 1980. 
4. #.. II . 706 Lიოდსძიდი 0/ Mრო#ი§ M6ძ!I0ი. CXIM%X#. 1991. 
5. M. 8IIII6. 80უ0! Mთ(I0M0II5თ. L0იძიი.1995. 

6. ნ. Cწ5MI .Iი6 ნიწII5ხ 10L6 0I V0ICC. Lიიძიი, 1975. 
7, აინ იხიიითტიძი 0 30C181 წC0I65Cი18I0ი5', Iი წგო, ჩიხთოL M. მიძ M05C0VICI §. (ტ6ძ5). 50CI0I #M6/70§6M/0010M§. C8ოხოძი6: 

ლ8გოთხიძიი LIიIVCI5IC/ XXXC55. 1984, 

8. L. 56II6. ჰის»იმ115ი. MCV V0IC 1990. 

9 გაზეთები: 1XI6§70იM, 7XM6 ,4V5I7იII0», §5MM., 
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189. 0იIIძX (8ი(სთ) 

5(VII50(ლ 8იძ 1IილVი-CსI(სI0I081C08) „ს§50CC1§ 0(/ სიცII§5ხ M6V§ჯიმიიL 1I1C9ძ19ი25 

ხილტიიძ #IIICIC 15 ძCძIC810ძ 10 8იმ1V5I5 01 5(VII5CIC§ იძ LIი§V0-CსI”სV01061C81 #§00C19 0” ხიდI5M MCV§იჯეი> 

მლრძIილ. 5<ით მიძ Iოი0რგიCC 0! ნის!5ხ იCV5030CL ჩრმძ!)ი0§ 8+62 იოიიმ:)IV C0იძIV0ი0ძ ხV CსILსI8I, 001IMIC8გ| მიძ 

ლტით.I Lი0VIICძიC. 1IC20II065 IM8VC IC ვხ!I!IC/ 10 CV0MC I9I16CC5( მიძ 1ისIწყ6 8ო0იც 106 IC8ძ6L5, 85 VVCII 85 “ი.ი (ი6-ი 
VIII 10I6IICCIV8) §25M0CII0ი. M0%0VC, MCგძIი65 C0იLIხს! 10 5(-8I0ჩ(6ი1იდ 8 56056 0წ იითოსი!ს/ თოტოხიის!ი 

თოსვი IC ივშიი8!| IC0IC§Cი18IIV05 01 იგიICხI2L იმI10ი5. 1IტიC2, Cიწიიი1ინ იმII0იმ1 CM8+8C(6L51C§ 0M67ი §6CIV65 85 0MC 
0! სი C0ი§თსCთIV0 I8CIილ 01 ძCVCI0იIირი! მიძ 01+056”V8I0ი 0! ი8VI0ი81 C005C)0V570655, 

ჩილრი!Cძ #ICIC5 ხIL0VIძ65 ვიგI/51§ 0! 51/115IC მიძ II0CV0-CსIIVI8I 8506CL5 0, Cი91I§5ჩ ი6მ8ძIIიC5 C0იC6ი(I2(0ძ 10 1MC 
იი”იიმ! 850CCI ვიძ იოდIიმ) IIიდსI5IIC ძიC0.8I0ი 0I ჩ6მძIIიC Iი89IM6ლ. 106 მხიV6ოტისიიტძ Cწწ%-C( 15 8CLMICVCძ IVისიჩ 
გიიხჩიდ 5§სCს §6:15IIC ძCVIC6C5. 85 სი, 0I2) 0I MVი0Iძ5, იI6(მიჩიL ზიძ იმ(I00981 I6CდV2§6ი1810#%§5, 06ICC0C0ი 0! VსICხ 8(დ 10 
9IC210L CXIტი! ძCიLიძრი! იი ICგძCL”5 50CI0-CსI(ს+8I Lი0VVICძირ. 

1იხ.“ #ოICIC§ გამCჩ05 მ იმIIICსIმ )ოთიირმიC6 10 (0C (8C( IIმL 8ძლ0ს21C ძI5CI05V6 0 ხსი, თCI8000L, M300იგ! 

Mტი:056ი181IVC5 IC0სIIC5 I21ი6L C0M101CX თ)6ი1მ1 გCIIV8I10ი 25 VVCII 25 ICICVგიL 50C1)0–Cს1Lს”81 Mო0VVICძდლტ. 
ILICილC, 3 იIC5CიICძ 2IICIტ §CIVC5 2 9ს106IIMC I0C ი”0იCI IიMXVCილ6 ზიძ ძიიიძIიყ 0 იმIIICსI2I 5L/II5IIC მიძ IIიდი- 

CსIMსI81 250--C 0! ნი0)150 M6V5ი2ი0CI IICგ0IIIIC5 VVM1Cჩ 26 I910IICIIIX მიიII6ძ ხV 16C მსსხიL. წს “წიტოთიL, 6ი81MV515 0, 
§2იი0IC 0წ 5IVI5IIC მოძ IIი%§V0-CსIIVI0I09%1C2! 06Cს)(2IIII6C5 0: CიდII50 M6V50მ0CI Cივხ!16C§ ს5 10 ჩ0Cს§5 გIხიLიი 0ი 

იგყიი2! I20I0095 CM2+2C1CII5LIC 10I დმIIICს1მL C0სისი/ VიICხ მC6 თ05IV წ6VCმ16ძ (MI009ს M6V5ი0206, ჩC8ძ!იტ§. 
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ივდით დიასამიძე (ბათუმი) 

ვიზეალური მეტაფორები, ანუ სიტყვის სეროგატები 
თანამედრომჭუე ბექნიაურ საჰაუომუნიააციო არხში 

პოსტმოდერნისტულმა ეპოქამ რომელიც პირობითად გასული საუკუნის 50-იანი წლებიდან 
იწყება და დღემდე გრძელდება, დიდი ცელილებები მოუტანა მოწინავე კაცობრიობის აზროვნების 

სტილსა და მის ზოგად მსოფლმხედველობას. ამ პროცესში რამდენიმე ეტაპური მნიშვნელობის 

მოვლენა იყო ჩართული, რომელთა შორის ერთ-ერთი წამყვანი პერსონალური კომპიუტერების 
შექმნა, ინტერნეტში ჩართვა და მოკლე ტექსტური შეტყობინებების გაგზავნის შესაძლებლობის 
გაჩენა აღმოჩნდა, 

კომპიუტერული პროგრმების შექმნამ, რომელთა ძირითადი მიზანი, პირეელ ყოელისა, სწრაფი 
და ეფექტური კომუნიკაციის დამყარება იყო, კიდეე უფრო მძაფრად წარმოაჩინა გრაფიკული 
საშუალებებით ეერბალური ტექსტის გადაცემის ინფორმაციული შესაძლებლობები. 

მსჯელობის უფრო თეალნათლიე წარმართვის მიზნით, დავაზუსტოთ, თუ სახელდობრ რას 
ვგულისხმობთ ზემოაღნიშნული ტიპის “კომუნიკაციის” დამყარებაში. 

ჩვეულებრივი ადამიანური საუბრის შემთხვევეაში დიალოგი ორ თანამოსაუბრეს შორის იმარ- 
თება. ამ თანამოსაუბრეთაგან თითოეული პარტნიორის რეპლიკაზე რეაგირებს. როდესაც კომპიუ- 
ტერსა და მის მომხმარებელს შორის გამართულ “დიალოგურ” კომუნიკაციასთან გვაქეს საქმე, 
ბუნებრივია, ერთ-ერთი კომუნიკანტი უსულო საგანია, მანქანაა. 

თავად დიალოგის წარმართეის პრინციპი აქაც იგივეა: მომხმარებელი ეუბნება (უბრძანებს) 
კომპიუტერს, რაიმე კონკრეტული ოპერაცია შეასრულოს ანდა ეკითხება, თუ რა არის საჭირო ამ 
ოპერაციის შესასრულებლად. პასუხად მანქანა ან “უხმოდ” ასრულებს მითითებულ ბრძანებას, ან 
უხსნის მომხმარებელს საკუთარი “დაუმორჩილებლობის” მიზეზს. შეკითხვის დასმის შემთხეევაში, 
იგი ან სწორად პასუხობს დასმულ კითხვას, ან აზუსტებს დასმული კითხეის შინაარსობრიე 

დეტალებს. 
თავისთაეად იმ ოპერაციათა რიცხვი, რომელთა შესრულებაც კომპიუტერს ევალება, საკმაოდ 

დიდია და დაახლოებით ექეს თეეში ერთხელ კიდეე უფრო იზრდება აქედან გამომდინარე, 
კომპიუტერისა და მისი მომხმარებლის საურთიერთობო “ენა” მეტად მოცულობითია და, თავის 
მხრივ, მეტად რთული კოდი აღმოჩნდებოდა, რომ არა ტექსტის გადაცემის ის ახალი საშუალებები, 
რომლებსაც კომპიუტერული პროგრამების ფუნქციონირება ეყრდნობა. 

კომუნიკაციური სირთულეების თავიდან აცილების მიზნით (რაც კომპიუტერთან მუშაობის 
მთავარი მიზანი და პრიორიტეტია), შემუშავდა სპეციფიკური სისტემა, “ენა”, რომელიც პირობითად 
სამი ტიპის გრაფიკული ტექსტით გამოიხატება: ა) კომპიუტერული სიმბოლოებით (რომლებსაც, 
მეორენაირად, ზმნებისა და არსებითი სახელების “ეიზუალიზაცია" “შეიძლება ეწოდოს, ბ) 
ვერბალური სიმბოლოებით, რომლებიც მოკლე სიტყეებით გამოხატული იგივე მეტყველების ნაწი- 
ლებია და გ) ორი ზემოაღნიშნული ტიპის ტექსტთა შერწყმით (სიმბოლო + სიტყვა ან აბრევია- 

ტურა). 
ადამიანისა და მანქანის ურთიერთობა, ორი ადამიანის ურთიერთობის მსგავსად, 3 ძირითადი 

კომპონენტისაგან შედგება: კონტექსტი, კონტაქტი, და კოდი. ადამიანთა ურთიერთობისას “კონტექს- 
ტი” გულისხმობს საუბრის თემასა და მიზანს, “კონტაქტი” – იმ არხს, რომლითაც აზრები გადაი- 
ცემა (პირისპირ საუბარი, ტელეფონით საუბარი და ა. შ), ხოლო “კოდი” იმ ენას, რომელზეც 
გადასაცემი აზრებია ჩამოყალიბებული. მომხმარებლისა და კომპიუტერის ურთიერთვმედებისას 
იგიეე სამი კომპონენტი მოქმედებს. ამათგან პირეელი – კონტექსტი – იმავეს გულისხმობს, მეორე – 
კონტაქტი – ეკრანზე ისრის საშუალებით მანიპულირებასა და ღილაკზე თითის დაჭერის საშუა- 
ლებით სორციელდება, ხოლო მესამე – კოდი – ის ზემოაღნიშნული სიტყეიერი თუ ვიზუალური 
ელემენტების ერთობლიობაა, რომელთა მეშვეობითაც შეტყობინება ფორმდება. 

ადამიანი – ადამიანი ურთიერთქმედების მოდელის შემთხეევაში, იმ გარემოების გათვალის- 
წინებითაც კი, თუ კომუნიკაციის ერთ-ერთი თანამონაწილე გამოუცდელია კოდის გამოყენებაში, მა- 
თი ურთიერთქმედების პროცესში ურთიერთგაგების მიღწევა მაინც იქნება "შესაძლებელი. 
მაგალითისათვის მოეიყვანოთ რაიმე სპორტული თამაშის ახსნის პროცესი. დამატებითი ჟეს- 
ტიკულაცია, ცხადია, მსმენელს მიაწვდის საჭირო ვერბალურ ინფორმაციას მაგრამ ურთიერთ- 
გაგების პროცესის გასაადეილებლად, უფრო მნიშენელოვანია ამ თამაშის ვიზუალური ჩანაწერის 
ქონა და ასხსნილის ეიზუალური დემონსტრირება., მაშინ როდესაც, კომპიუტერი – მომხმარებელი 
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ურთიერთქმედების მოდელის შემთხეყვაში, მომხმარებელს შეუძლია კონკრეტულ მოელენათა და- 
ნახეა. ხოლო ცენტრალურ პროცესორს კი ეს არ ძალუძს. ცენტრალურ პროცესორს სჭირდება ის 
კონკრეტული ბრძანება (რომელიც გადაიცემა შეთანხმებული კოდებით) რომლითაც იგი მოახერ- 
ხებს სხვადასხვა დავალების შესრულებას. ამ ფაქტთან მიმართებაში იუკიო ოტა (ოტა 1993:80) 
აღნიშნავს, რომ ჩვეულებრივი ეერბალური ტექსტის შემთხევევაში ადრესატს უნდა ჰქონდეს იგივე 
ლოგიკა, რაც ავტორს გააჩნია, ხოლო კომპიუტერთან მიმართებაში, სიმბოლოებისაგან შედგენილი 
“დიალოგური რეჟიმის” (ინტერფეისის) გარეშე მომხმარებელს იმაეე ლოგიკით ფიქრი მოუწევს, 

როგორითაც ცენტრალური პროცესორი ფიქრობს. “ორთოგრაფიული ინტერფეისის” შესახებ მსჯე- 
ლობისას, სუ'სან ბრენენი (ბრეჩენი 1990397) ამბობს, რომ მსგავსი ინტერფეისი გულისხმობს იმას, 

რომ წინადადებები რომლებსაც, მომხმარებელი გამოიყენებს (ბეჭდავს მონიტორზე) გრამატიკულად 
გამართული უნდა იყოს. იმ შემთხევევაში თუ მომხმარებელი ნაკლებ ინტელექტუალური აღმოჩნდა, 
მსგავსი "დიალოგური რეჟიმი” წარუმატებელი ალმოჩნდება.ა ყოეელივე “სემოთქმული კი იმას 
ნიშნავს, რომ ადამიანისა და კომპიუტერის ურთიერთქმედებისას, დიალოგი მომხმარებლის მიერ 
დაახლოებით სუსტად უნდა იყოს გაგებული, ხოლო კომპიუტერის ცენტრალური პროცესორისათ- 
ვის კი აბსოლუტურად სუსტი ეერბალური ბრძანება უნდა იქნეს მიცემული, წინააღმდეგ ”შემთხ- 
ვეეაში მოცემული დავალება ვერ შესრულდება. 

მანამ. სანამ განეითარდა “ინტუიტური კომპიუტერული ინტერფეისი”, ადამიანის ყველა 
ურთიეროქმედება კომპიუტერთან სრულდებოდა ბრძანებების სახის ინსტრუქციების საშუალებით, 
რაც. თაეისთავად, კომპიუტერის მომხმარუბლისაგნ ცოდნის მაქსიმალურ დონეს მოითხოედა. 
კომპიუტერების გამოყენება, ძირითადად, მისნად ისახავდა რთული მათემატიკური გაანგარიშებების 
შესრულებას; ის, ფაქტიურად, არ გამოიყენებოდა ჩეეულებრივი, მარტივი სამუშაოების შესასრუ- 

ლებლას. 5-იმ1112IL იყო პირეელი კომპიუტერული ენა, რომელიც ორიენტაციას საგნებსე ახდენ-და 

და აღწერდა ინტერფეისს, როგორც საგანთა ერთობლიობას. შედეგად. მომხმარებელს საშუალება 
ეძლეოდა, რთული 800108ი (კრესი 1995) ლოგიკის შესწავლის გარეშე, მიეცა ცენტრალური პროცე- 

სორისათვის ბრძანებები. საბოლოო ჯამში, ის კომპიუტერული შრეები, რომლებიც 8იიIნგი – ის 
ლოგიკას ეყრდნობოდნენ, გადამალეს მომხმარებლისაგან და რთული კომპიუტერული სიმბო- 

ლოებით (რომლებიც ეი სუალურ ინფორმაციას გვაწედის იმის შესახებ, თუ რას აკეთებს ესა თუ 
ის პროგრამა) შეცეალეს. კომპიუტერული სიმბოლოებით ინტერფეისის გაფორმებამ საშუალება 
მისცა მომხმარებლებს შეასრულონ რთული კომპიუტერული სამუშაოები შესაბამისი ბრძანებების 
გახსენების გარეშე ნებისმიერი კომპიუტერული პროგრამის პროცესის დისაინი მოითხოვს, რომ 
თითეული საფეხური უნდა გამოხატოს მარტიეად, რთული ბრძანებების გარეშე. გუნთერ კრესი 

წერს თავის "სიმბოლოების რევოლუციაში", რომ მაშინ როდესაც გუტენბერგის რევოლუციამ 

დამწერლობა ცენტრალური გახადა, ამჟამინდელ რევოლუციას” უკან, იეროგლიფებისაკენ მიეყა- 
ვართ. ახალი ფორმის, მულტიმედიური ტექსტი ფუნდამენტალური გამოწვევაა დამწერლობის დღემ- 
დე უდავო პრიორიტეტული სტატუსისადმიო. კრესის ასრით ჩვენ ამას უნდა ეუწოდოთ ა) ემოციე- 
ბის გადმოცემა ტიპოგრაფიული ელემენტების ეისუალური პოტენციალის გამოყენებით, ან ბ) ეგრეთ 

წოდებულ დაწერილ ტექსტებში სიმბოლოების გამოყენების ექსპანსია ან გ) ჩავთვალოთ 

ვერბალური ტექსტი ვისუალური კომპოზიციის ჩეეულებრიე შემადგენელ ნაწილად. (კრესი 1995) 
სხეადასხვა ყნისა და, ხმირად, სხვადასხეა ანბანის მომხმარებელი ადამიანები კომპიუტერთან 

ურთიერთქმედებაში ჩართული არიან ინტერფეისის საშუალებით, რომელიც, ძირითადად, ემყარება 

საგანთა გამოცნობას. რადგანაც საგნების სწორად გამოცნობა და გაგება კომპიუტერთან ურთი- 
ერთქმედებისას ყველაზ%ე მეტად მნიმენელოვანია, დამწერლობის პრიორეტულობა, ამ შემთხვევაში, 

მართლაც ეჭეს ბადებს. #000% – ის ძირითადი მოთხოვნა სწორედ ისეთი სიმბოლოების შემუშა- 
ქებაა, რომლებიც უნივერსალურია და ნებისმიერი ენის მატარებელი მომხმარებლისათეისაა 
გასაგები. (ეპლი. 1992:230) 

ჯოფრი სემპსონი (სემპსონი 1985:26-45) იძიებს ისეთი სიმბილოების საშუალებით წერილობითი 
სისტემის შექმნის შესაძლებლობებს, რომელთაც არანაირი შეხება არ გააჩნიათ ენასთან. მაიკლ 
კო (შიცლეტი 1999) ახდენს უილიაზ კენგის ციტირებას და პასუხობს სემოთქმულს შემდეგნაირად – 

იაპონელებმა ისესხეს სოგიერთი ჩინური ნიშანი მათი ჟღერადობის გამო, მიუხედავად იმისა, რომ 
ორივე სასაუბრო ენა ძალსე განსხვავებულია. იაპონელებმა აიღეს ჩინელების ნიშანთა სტრუქტურა 
და გამოიყენეს შერჩეული გრაფიკული ელყმენტები, რათა შეექმნათ ბასა თაეიანთი ორთოგრაფიუ- 

ლი სისტემისათეის. იაპონური ნიშნები გამოიყენება ორგვარად – 1) სრული სიტყეების დასაწერად 

და 2) პატარა ნიშნების მთავარ ნიშნებსე მისაწერად, რათა მნიშვნელობა უფრო "სუსტი გახდეს. 
თანამედროვე ჩინურმა ნიშნებმა დაკარგეს მსგავსება იმ საგნებთან რომლებსაც ისინი 

თაედაპირველად გამოხატავდნენ არქაული ფორმები აბსტრაქტულად გამოიყურება, მაგრამ მათი 
სიმბოლური გამოსახულება შესაძლოა გამოიცნო, თუ მათ “შესაბამისი განმარტება დაერთეება. 
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რიჩარდ გრეგორი, ბიონიკის პროფესორი ედინბურგის უნიეერსიტეტში, დაინტერესებულია ხედვის 
ფსიქოლოგიით, გრეგორი წერს, რომ ადრეული ჩინური იდეოგრამები მართლაც ჰგაეს ეგვიპტურ 
იეროგლიფებს, თუმცა ორიეე სხვადასხვა დროს და სხვადასხეა ადგილას შეიქმნა. თანდათანობით 
იდეოგრამები, ანუ სიმბოლური თუ ნიშნებით გამოხატული ჩანაწერები, გადაიქცა ორთოგრაფიულ 
სისტემად, რომელიც პირდაპირპროპორციულად დაუკაეშირდა სალაჰარაკო ენას პირველად ასეთი 

სახის პროცესები დაიწყო მესოპოტამიურ, ეგეიპტურ, კრეტულ და ხეთურ ჩანაწერებში, რომლებმაც 
განავითარეს ბგერათა გრაფიკული ჩაწერის სისტემები დღესდღეისობით კომპიუტერულ სიმბო- 
ლოებს არ გააჩნიათ ფონეტიკური სტრუქტურა, ისინი უტილიტარული ხასიათისა არიან, რითაც 

დიდად წააგავენ ადრეულ იდეოგრაფიულ ორთოგრაფიულ სისტემებს. 
ადრეული ორთოგრაფიული სისტემების მუშაობის სტრუქტურას პარალელები გააჩნია კომპიუ- 

ტერული სიმბოლოების განვითარებასთან. კომპიუტერული ინტერფეისი ისე უნდა იქნეს გაფორმებუ- 

ლი, რომ პანელზე განთავსებულმა სიმბოლოებმა და, შესაბამისად, გამოწვეულმა ასოციაციებმა 
მისანმიმართული ზსეგავლენა მოახდინოს მომხმარებელსე, რათა მოქმედება სწორად შესრულდეს. 
კონკრეტული სიტყვები და ხატები, რომლებიც ერთად გამოიყენება, საშუალებას აძლევს მომხმარე- 
ბელს დაეყრდნოს საკუთარ ინტუიციას და არა მეხსიერებას კომპიუტერებისა და მათ მომხმარე- 
ბელთან საურთიერთობო სპეციფიკური "ენის” (კოდის) ჩამოყალიბებამ, გარკვეული ზეგაელენა 

ადამიანთა ურთიერთობასეც იქონია, ცხადია, ეს სეპირმეტყველებას არ შეეხო, მაგრამ წერილობით 
მეტყველებაში (განსაკუთრებით მოკლე ტექსტურ შეტყობინებებს” და ელექტრონული ფოსტით 
მიმოწერაში) ა'მკარად იჩინეს თაჟი ზემოაღნიშნულმა ტენდენციებმა. ნიმუშად მოგეყაეს რამოდენიმე 
მაგალითი ინგლისელ და ამერიკელ მოსარდთა ტექსტური შეტყობინებებიდან: CVL8L (36C V0ს 12LCI) 

LV 0 MX? (მ ჯის 0L2?) MX 4Vწო§C (1ხიიL§5 წ; #0სL 065566) როგორც ეხედაეთ, ამ მართლაც “მოკლე” 

ტექსტურ შეტყობინებებში სიტყვები, ასე ეთქეათ, ასოთა ანბანური სახელწოდებებისა და ციფრების 

საწარმოთქმო ვარიანტების ჯამითაა გამოხატული, რომლებსაც “ღიმილის” აღმნიშენელი სიმბო- 

ლოც შეიძლება ახლდეს. ამავე ტენდენციას ამჟღაენებს ძალიან ბევრი სიტყვიერი რეკლამა თუ 

წარწერა. 
ყოეელივე – ზემოაღნიშნულიდან გამომდინარე შეიძლება ითქვას, რომ თანამედროვე ტექნო- 

ლოგიების (კომპიუტერის ჩეენს შემთხეე>ვაში) დანერგვამ “საკომუნიკაციო ბასარზე” ახალ სტან- 

დარტებსე გასარდა მოთხოვნილებაა კომპიუტერსა და მის მომხმარებელს შორის ერთი- 
ერთქმედების გასამარტივებლად პროგრამისტებმა სიმბოლოები (ე. ი. სურათები; ხატები), როგორც 
ადრესატამდე ინფორმაციის მიწოდების საშუალება, ჩათეალეს ყველაზე მეტად პრიორიტეტულად. 

ფაქტიურად ამით, მომხმარებლის კომპიუტერთან ურთიერთობა იეროგლიფური დამწერლობის იმ 
უძეელეს პერიოდს გეაგონებს, როდესაც სიმბოლოებსა და მათ მიერ გამოხატულ მნიშენელობებს 
შორის არსებითი განსხვავება არ იყო. ყეელაფერი, კი, იმით აიხსნება რომ კომპიუტერული 

პროგრამების ენა უნივერსალურად (საყოველთაოდ) გასაგები უნდა ყოფილიყო თითქმის ყველა 

ენასე მოსაუბრე მომხმარებლისათეის. 
თავად კომპიუტერი იმ უნიკალურ საურთიერთობო არხად იქცა, რომელიც მსოფლიოს ჭეშმარი- 

ტად აერთიანებს მცირე "სომის საეკრანო სიერცის კომპაქტურად გამოყენებისა და მოკლე 
ტექსტური შეტყობინებებით (ამ სიტყეის პირდაპირი გაგებით) დროის მოგების მიზნით, ადამიანურმა 
წერილობითმა კომუნიკაციამ ეფექტურად გადმოიღო ტექსტის შექმნის ანალოგიური პრინციჰები, 
რომლებიც თანამედროეე, ინტერნეტის ეპოქის ადამიანებისათვის ხელსაყრელიცაა და აღვილად 
აღსაქმელიც. ეს კი, თავის მხრიე, გეაფიქრებინებს, რომ შესაძლოა ამავე მიმართულებამ მძლავრად 
იჩინოს თავი სხვა ტიპის ვერბალური კომუნიკაციის არხებშიც (მაგალითად, მხატვრულ ლიტე- 

რატურაში). 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. ეპლეი 1992: ტიი016. M2Cი105ჩ ხსოგი (ი1C-MCC CსIძCII0C5; ,%0ძ)50ი-V6§1C/, M25536ნ05CVL. 

2. ბრენენი 1990: მარიიგი §., C0იVC(58I0ი მ5 ILXICCL Mვი!ისIმM0ი: ტი 1C000C|3IC VICVI 1ი- 8. L გსICI (60). 106 ტო იL 

სისოგი-Cითნს!დ IიIC(I8CC 0C5!0ი; #ძძ150ი-M65IC)/, M82558Cხს§605. 
3. კო 1992:C0C M., 8IC2MI06 10C Mვა:2 CიძC; Iიგო5 ვიძ 1Iსძყიი. 

4. შიცლეტი 1999: CიI7ICII C., 51ICი1 MCთა5ხინი» IC Cი10C65 C0იC:იL-56იიL 

5. კრესი 1995: X+C§5 6C., 21" C«ი(სო/ #-2. LII6I8ი); Lგიძხ00L. 

6. ოტა 1993: 09 V., 0MICIიწვი 0XC§5Iნ6ი: ჩიისI2+ CძI00ი; M85MIM3 ც)სხს 5ჩსიივი, 100. 

7. სემპსონი 1985: 5მთეი50ი C., VიII08 5)V6C5; IსICისი40ი, 
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ევროპული ენები 

IVძI( 81858 წჩ01ძ7C (88(სი»!) 

VI5ს8I MC(8ეხიXა 1.C. 5სხ5(IM(ს(ლ5 ი( VVი”ძ5 1ი 1ხ6 Mიძიჯი 1Cლხი!C81 CითიიIVIIIC8(IVC CხმიიC! 

M8ზიას” C60681 6V6XM15 IIM6 (66 1იV6იწიი 0 Cიწინს!0L5, IVI6-06(, გიძ 106 00551ხ!IIV05 (0 56იძ M06558905 9M8V6 ხილით6 

Iი§დევუვხ!C ივ 0 106 MI%00/ 0: თმისIიძ. 1%ი6 C689MI0ი 01 C000VIV ლხწიფეი15 ი25 ICVC816ძ #ს6ი(IV I0ჩ0ოიმ(IVC 

680მCI065 01 8 V6Iხ8! 16XI ს8ი§ი1C0ძ ხX ფთეიიC თ6გივ, 

იტ 506C160C §V5L6 “6 18ით0)8მ96” VI25 CICმ16ძ 10 მV0Iძ C01იი1MVიIC2(IVC 01I/IICსIII65 ((62( 15 C0051ძ0016ძ 166 ჯიმ1ი 

0ხ)CCVIV6C VIIIC MV0III06 VII Cითი"!6ი). IL 15 მიიI0XIVიმ1CIა/ CX0I6§56ძ ხ+V VIII6C 17065 0/ თ მიი1C 16XL§: 2) ხ» C0ინს16L 

§Xიხი15 ((06V 00ICMI ხ6 C8116ძ მ5 “VI§ს8II2200ი” 01 იისი§ მიძ VCხ§), ხ) ხა» VCIხმ1 ვ/ოხი0I§ (081 მIC 6Xი0I65500 ხV 

5ხიII606ძ M0Iძ5 ხი10091ი9 10 06 §8ი06C დმIL 01ჯ §066Cი გიძ C) ხV 106 Cითხ1იმ(0ი იI 1ი6 გხ0V6 ი169იI0ი6ძ ხ/005 0I (6XL§ 

(§ჯ3იხ0| + V/0CIძ 0L ვხხIX6VI800%). 

Iი(დიმიწიი 01 8 ხსომა მიძ ვ იგCჩIიტ, IIMC 106 1M(C(მCII0ი 0I LV0 ი80ჯ16, C0-00XI565 (CC ხმ5)C C0)ხ0იცტიL§: C0016XL 

0C0018C1 მოძ C0ძ6. 
“0ოხიფგის1ი8! Iი10L266” #25 ხიტი 5§სხ5IICს(6ძ ხX “IიCVIIIVC 1IICIწ2CC” 10 5I0ი0IIV 166 იიხითსი!CმV0ი 0( გ თგი 

მიძ 3 C0თისI6, 1031 თCმი5 10 I6C0წ0176 (06 VI5სმ! 0016იVI81 01 5)ხ019, 

1006 V28V5 00M VI6 მიCICიL 0ILი0ფ201MIIC 5X/516წ05 V0IM6ძ ჩ8V6 „იხიჩ Iი იითიიი VIIხ (06 ძ6V610ილIიტი! 0! §VთხიI§. 
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ევროპული ენები 

ნანა მსახურაძე (ბათუმი) 

პკოლიბიაური დისაურსის ლექსიაჰაურ-სუმანტიჰური და პრაგმატიაული 
თავისებურებანი 2008 წლის აგვისტოს მოჭლენების მასალების მიხედვით 

(ინგლისური, ქართული და რუსული ენების ბაზაზე) 

"0I(%6ი6რ იI იიIი1იი 1თძ 1ი Iიძს!ო,, 8იძ IიისIIV 10 ხასთ” 
(1ჩით25 1CწCლიი) 

„აზრთა სხეადასხვაობას მივყავართ კითხეებთან, 
კითხეებს კი ჭეშმარიტებასთან“. 

(თ. ჯეფერსონი) 

ენა ჩვენი ყოველდღიური ცხოვრების განუყოფელი ნაწილია, რადგან თითქმის ყოველი სახის 
აქტივობა – საუბარი, წერა, კითხვა თუ მოსმენა ძირითადად ლინგეისტური ურთიერთობით 
გადმოიცემა. თანამედროვე სამყაროს წარმოუდგენელი სისწრაფით განეითარება ხელის შემწყობი 
ფაქტორია ინფორმაციის გასაერცელებლად. იმას რასაც ადრე დღეები, კვირა ან თეეები 
სჭირდებოდა რომ გავრცელებულიყო, დღეისათვის შესაძლოა წამები დასჭირდეს. ეს ყველა სფეროს 
თანაბრად ეხება და მათ შორის პოლიტიკასაც, რომელიც ერთერთი ყველაზე აქტუალური საკითხია 
ყოველი ქვეყნის რეალობაში. მის პოპულარიზაციას და პოლიტიკური ინფორმაციის ყველასათვის 
ხელმისაწვდომობას, რა თქმა უნდა, მასმედია დიდად უწყობს ხელს. ხშირად მკვლევარებს ზღვარის 
გავლება უჭირთ პოლიტიკურ, მედია და სარეკლამო დისკურს შორის, რადგან ისინი ურთიერთ 
დამოკიდებული გახდნენ. მათი საშუალებით, ჩვენ შეგვიძლია მოვისმინოთ პოლიტიკოსთა პი- 
რისპირი დებატები საპარლამენტო დებატები პირდაპირი ჩართვები რადიო ჩართეები, 
პრესკონფერენციები, ინტერვიუები, წავიკითხოთ პრესა, დღესდღეისობით კი ყოველივე ზემოთ 
სსენებული ადეილად ხელმისაწედომია ელექტრონული ვერსიით. თუმცა ეს მხოლოდ მედლის ერთი 
მხარეა, რადგან რეალური პოლიტიკური საქმიანობა მხოლოდ კარს მიღმა რჩება და მოჩეენებითი 
ხელმისაწვდომობა მასალებისა, პლიტიკოსთა გამოსვლებისა არ იძლეეა საკმარის შესაძლებლო- 
ბებს, რომ გამოკვლეული იქნას პოლიტიკური დისკურსი, ანუ პოლიტიკოსთა მიერ გამოყენებული 

ენა. კელევის დროს ცალკეულ სიტყვებს და წინადადებებსაც ექცეეა ყურადღება, რადგან თუნდაც 
ერთი შეხედეით ძალიან , სპონტანური ინტერეიუ ან პირისპირი დებატები, ძირითადად წინასწარ 
დამუშავებული ტექსტია. პოლიტიკური დისკურსის დროს საკელევი არის ის, რაც იმპლიცირებული 
ან მინიშნებულია და გასათეალისწინებელია ისიც, რომ მაშინაც კი, როცა მიმდინარეობს დიალოგი 
ერთი-ერთზე სამი მონაწილე ესწრება მას – პოლიტიკოსი ჟურნალისტი და “ხალხი” 

(მაყურებელი/მსმენელი). 

ემპირიული მასალის კვლეეისას გაეაანალიზე რამოდენიმე მოხსენება, სტატია, მიმართვა თუ 
ინტერვიუ, დაერწმუნდი, რომ საკელევი ძალიან ბეერია და საინტერესო, მაგრამ ამჯერად მხოლოდ 
მცირეც თუმცა ჩემი აზრით მნიშვნელოეან თემებს შევეხები. მომავალში კვლევა გაგრძელდება და 
გაღრმავდება სხვადასხეა მიმართულებით. პოლიტიკური დისკურსის დროს, უკვე ვახსენეთ თუ 
რამდენად მნიშვნელოვანია თითოეული სიტყვის სწორად შერჩევა ერთი სიტყვის (სრულ- 
მნიშვნელოვანი სიტყვაა ის თუ ფუნქციური) უადგილო გამოყენებამ მთელ წინადადებას შესაძლოა 
სულ სხვა დატვირთვა და იმპლიკაცია შესძინოს. ხშირად ეს უნებლიედ ან შეგნებულადაც კეთდება 
რათა ინფორმაციის გასერიოზულება და მისი საყოველთაო ინტერესის საგნად გადაქცევა მოხდეს. 
თუმც რიგ შემთხვევებში, როგორიცაა საომარი ან ომის ზღვარზე მისული სიტუაცია, დაძაბული 
დიპლომატიური ურთიერთობები, კონფლიქტური სიტუაციები, ასეთმა გაუგებრობამ შესაძლოა 

უკიდურესად დაძაბოს სიტუაცია. მაგალითად ავიღოთ ნიკოლა ეუდსის “ს6%იხსინ 0IMიისაC” –ში 

მოყვანილი ნიმუში, რომელიც ეხება ტონი ბლერის ერთერთ ურთულეს გადაწყვეტილებას –' (ი §0 % 
V8I Iი სმ0' - ეუდსი ინტერესდება თუ რა მოხდებოდა მას ასე რომ წარმოეთქეა ეს წინადადება -10 ყ0 

I V8I 0ი საი. განსხვავება ამ ორ წინდებულს შორის პოლიტიკური სიტუაციის მიმართ გან- 
სხეავებულ მიდგომას და გაგებას გამოხატავს. კრაყში - ეს არის ადგილი სადაც ომი მიმდინა- 
რეობს და დიდი ბრიტანეთი ერაყთან უშუალო ომში არ მონაწილეობს, არამედ უბრალოდ 
მხარდაჭერას უცხადებს თავის მოკაეშირე ქვეყანას, ამერიკის შეერთებულ შტატებს. ხოლო, ჟრაყზე 
(სიტყვასიტყვითი თარგმანი) უშუალოდ ერაყის წინააღმდეგ ომის გამოცხადებას გამოხატაეს, ანუ 

მასზე შეტეეის განხორციელებას. (MIC0I2 VI00ძა 'ე0ლახაოხსიი LI5CისაC 0.59) მსგავსი შემთხვევა 

კელეეის დროს აღმოვაჩინე გაერთიანებული ერების ორგანიზაციის შეხვედრაზე საქართეელოს 

28)
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პრეზიდენტის სიტყვაში, რომელშიც ჩასწორება მოხდა, როდესაც ის წერილობითი სახით გა- 
მოქვეყნდა საგარეო საქმეთა სამინისტროს მიერ. გთაეასობთ თაედაპირეელ ვარიანტს: 

ი0ით 1085 (0 V/0იძC/, VXხ21 VV35 8 II6ს16იმი! C0!006! 0 1იხC LV055(8ი მIთIV ძი!იდ Iი Iი6 C60ICI8ი (010515, 068912106 

8იძ |C2ძIინ 8 თღსი 0წ მოი0ნძ Iი§სI9Cი%§ )ი 3 I0I5510ი 0! §სხV6ოI0ი მიძ VI016იC6?” 
ფრაზაში "Cმძ!ინ 8 ყიხსი ი გიილ0ძ Iი§ს”86ი15 Iთ 8 #ო15510ი 0! §სხV6C5)0ი გი VI0I6იCC> შეტანილი იქნა 

ცელილება: 'I6მძ!ი8წ 8 ლისი 0' გოინძ Iი§ს-ი6ი(§ 0ი 3 C15510ი 0! 16ო0L >» სიტუაციის უფრო გამწეავების ან 
უფრო სერიოსული სახის მისაცემად რამოდენიმე სიტყეის შეცელა კონტექსტის „ცელილებას და 
გამომდინარე აქედან მისი დატეირტეის ცელილებას იწვევს. მოცემული ორი მაგალითი ერთი 
შეხედეით არაფრით განსხვავდება, მაშინ რა საჭირო იყო უცხოურ ენასე წარმოთქმულ სიტყეაში 
ცვლილებების შეტანა. თუკი მას ეფექტის მოტანა არ შეუძლია?! “სხV6CI5I0ი 8იძ VI0I6იCC'იცელება 

სიტყვით 6ო0L-ით ჯა ცელილება ხდება წინდებულის გამოყენებაშიც 4ი გ ი115510ი” და “იი 8 =15510»'. 
პირველის პრესუპოსიცია შემდეგია – “ძალადობის და ამბოხის მისია უკვე არსებობს, საქართეე- 
ლოს ტყეებში და იქ შემოეიდა რუსული ჯარის პოლკოვნიკი, რაც თავისთავად შემაშფოთებელია'. 
ხოლო მეორე გულისხმობს – '“საქართეელოს ტყეებში ტერორის მისიის განსახორციელებლად 
შემოვიდა რუსული ჯარის პოლკოენიკი” ეს მაგალითი ცხადყობს, თუ რაოდენ მნიშენელოვანია 
თითოეული სიტყვა მთელი კონტექსტისათეის და თუ როგორ იყენებენ პოლიტიკოსები, პრესსამ- 
სახურები, ჟურნალისტები სწორად შერჩეულ და წინასწარ დამუშავებულ ტექსტს სასურველი შე- 
დეგის მისაღწევად და ჩაფიქრებული ეფექტის მისაღებად. მოცემული მაგალითის ლექსიკურ- 
სემანტიკურმა კვლევამ გვიჩევყნა, რომ სიტყეა 'მისია' კონტექსტში წინდებულის ცვლილებასთან ერ- 
თად სხეადასხვა კონოტაციას იძენს. 

საიჩტერესოასა პრესიდენტ მედეედეესს მიერ წარმოთქმული მოხსენება ევეტერანებთან 
შეხვედრის დროს, რომელიც შეუფარაეი ტონით, იმპლიკაციების და ეფემისმების გარეშე არის 

პირდაპირი მ'უქარა. ,,6CVM MI0-I0 იაMგთ. MI0 M0X#6X 663MგMმ3მVM0 XC6M821ს MმLIMX ოხმXი8LM, M81IMX C00M,2X M 
იჭIIII6ი08, X0100-)C 98899M0ICM MM007800L8MII – 70 3700 MსI M6CM0”X0 M6 :0”IVCIMM. 866 XI0 ი65IX8261C# C116I21ხ 910- 
M60 ი00206%90+- 6V9XI ილ9იVყმ+ხ C0Mი0VIIM1C/ხMLMII 0186L – V MმC იმ 3700 6CIხ 806 803M0XM0CIM –- M 
3XM0M0MMM6CMM6, 11 10MMXVIM6CLI6 I 80CMIVხ16. II 6CIIII ) M0”0-10 8%IIII4 I107I061IხI6 MIMII03#MM M6M010006 806M9 M232/, 10 
C 31MMM MIMI03MMM# ი0VსII0Cხ იგCთმIხC#". 

პრე'სიდენტის ემოციური ტონი, ემოციურად შეფერილი ლექსიკა, იმპლიკაციების გარეშე გამოყე- 

ნებული სიტყვები, როგორიცაა – ნ63M0Mმ3მიხი წVნM88+ს, M6M0წ”I2გ M6 ,00VCIIIM, C0M/0X/IIMX6C/ხMIM, 806 

803M0XM0CIM, 806MMVI6, 00I06MხI6 IMIIII03#MM# – მუქარის და საკუთარი ძალაუფლების ჩეენების ეფექტის 

მოსახდენად გამოიყენება როდესაც პრესიდენტი ამბობს "MI6X070006C 806M8 Mმ3მ” ის იყენებს 
მსმენელების ფონურ ცოდნას და ახსენებს მათ დაშვებულ შეცდომას, ამასთან არ მიმართავს 
კონკრეტულად ერთ ადრესატს და აფრთხილებს ყველას, ვისი გაფრთხილებაც სურს – დაუსჯელი 
არავინ დარჩება, ნიკოლა ეუდსის მიერ შემოთავასებული კლასიფიკაციის მიხედეით, უმეტესად 
პილიტიკურ დისკურსს ახასიათებს დადებითად თვით-წარმოჩენა და უარყოფითად სხვისი 
წარმოჩენა. საინტერესოა, რომ “ემოთ მოყვანილ მაგალითში “სხვა” დამნაშავეა და მუქარა მის 
მიმართ არის, მაგრამ ამ კონკრეტულ მაგალითში თავის დადებითი წარმოჩენა არ ხდება, ხდება 
ძალაუფლების წარმოჩენა, რაც თავისთავად დადებითის ჩარჩოებში ძნელად ეტევა. სემანტიკური და 

პრაგმატიკული კველევის თვალსასრისით, მოცემულ მაგალითში საინტერესოა სიტყვა MM00180ჯLV, 
რომელსაც თაეისთავად შენარჩუნებული აქვს თაეისი დენოტაციური მნიშვნელობა, მაგრამ მოცე- 
მულ კონტექსტში იძენს 'მსხვერპლის” კონოტაციას. 

საინტერესოა აგრეთვე კიდეე ერთი რუსი პოლიტიკოსის, ვიტალი ჩურკინის, მიერ მიცემული 

ინტერვიუ CMM-ის კორესპონდენტთან ინგლისერ ენაზჭე: 

CMM 0: 56ი1- ჩ6866C-M66ჩ!ინ )თი!165 121 V0ს 1ო/ (0 51მიძ ხC(V/ღლი (ჩ6ოთ 10 X660 060 ჩ0იი მLL2CMIიდ 68CM 01ხC., 

ხს! 11 §0სიძა თი ხV IთისCგII0ი 1, ი0'Iი( CI5C IIMC V0ს”C გCIგCMIი/ 166 C60I2Iმი5 (CI05%8I%) 
Cჩსითი- V0ს'C მხ50IIVICI” IICხ1 გხის! V0სI ძტჩი!0ი 0” 06მC6-M66ი10წ6 მიძ VC6'V6 ხილი ძი)იც (ჩ8L წიL იგ5! 16 

V6მლ. LIიIიისიმ1CI/ VCV 2I50 20IმCM6ძ LVI55(2ი 06მC6-M6CCXIV5, 15 06C80C6 MCC0CL5 სგV6C ხილი XIIICძ, გხის( 150 ი6მC- 
M6606ღ% ხგVC ხლტი IიIსI6ძ, 50 IL5 გ §ICმ( VI0I2M0ი 0ი (MC იმI1 0(/ 660LწL8 0L 1ი16ომMI0იგ! 0L ხიLი Iი 16ოთ5 0” ხI6მIIინ 

CCგC-გყ/66ი6ი(5 VMICი MმV6 ხინი CXI5IIიფ I0I 16 იმ51 16 V6მI5, #ILIმCMIინ (56 06მ66C-X6606(5, 81(2CMIV§ L%C CIVIII2ი 
ჩ0დისI8I!0ი Iი 5ცCჩ Xი255IVC 5MIII (CI05518IM) 

CMM ჩიდატისI - 50 11 50სიძ5 IIMC IL'5 6იისცი მიძ Vს2გ1 V0ს'IC ძიIინ ი0VV )5 2L(0CMIი8ნ C60+#18. 

CხსVი- M0, 1C”5 ი0L ?იმ! VIC"VC 1051 02116იCC, IL 5 Iმ( VC'VC C0ი06 IMCIC I ძCICი56 01 I%C CIVIIIგი ი0ისIგIMI0ი, VC 
ხ2VC 30 000 (Cწს6605 ჩითი 50სს 056118 გიძ 2 000 ი60ი1C XIIICძ _ Cიისცი 15 6იისტჩ, 

CMM ჩორ-%ისV- 50 V0ს 2IC 2I(8CMIი8 16 CC02I205? 
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Cხსი- M0, VV6 გI6 ი01 2LIმCMIიდ (06 C60”წIმი5. VVC”IC ICხCIIIილ Iი6 C6ი”ი!მი 260X655|ი0ი ჩი”) იC (CII0ილ/ 0L 

50ს'ი 0568. ტიძ §0006(II065, Iი §სC9 5!(ს2II0ი5, 70ს ჩ2მVC 10 L2XC CმIC 0 IXIIIIმIV Iინგ5წხსთIC VMICს 15 6IC 

ვსიეიინ (ი0II 209I6C55IV6 2C15. ტრიძ I (ხ06 2CC 50006 CIVIIIგი Cმ5V02IVI65 Iი CC0Vწ612, 0ს15Iძ6 იჯ C056(Iმ2, VC 8+6C 

ხI0”წისიძIV VისხI6ძ ხV 1ი86 ხს( LCგCIC8IIV 50Cჩ (ხ1ი95 ძი ჩგტინი (ი IიC 5I-სგწI0ი5 0 წ ნიიიდა. 

მოცემული მაგალითი ყეელაზე კარგად მიესადაგება სემოაღნიშნულ კლასიფიკაციას. მის 

მიერ შერჩეული ლექსიკა ყურადღებით არის მორგებული მოქმედ პირებსე. ჩურკინი ყურადლებას 
ამახვილებს მოქმედ პირებსე და მომხდარ ფაქტებრსეც, ამასთან თითოეული პრედიკატი ეფექტურად 
აქვს მორგებული ქვემდებარესე სასურეყ/ლი "მესიჯის გასაგსავნად და ეფექტის მისაღებად. 
ამისათვის შეეხესოთ შემდეგ ცხრილს და დავაკვირდეთ რა ლექსიკურ მარაგს იყენებს პლიტიკოსი 

საქართველოს და რუსეთის ”შესახებ საუბრისას: 

1 LIII6ძ/ 150 

ძ06წ6ი56 0! CIVIIIგი CIVIII2ი 

30 2 000 XIII6ძ 50196 CIVIIIმი Cმ508მIL1C5 

  

მოცეგული ცხრილი და ინტერვიუ საუკეთესო ნიმუშია იმისა, თუ როგორ ხდება მსმენელზე 
სეგაევლენის მოხდენა კონტექსტით. ტექსტში ერთი მხარის სასარგებლოდ (რუსეთის) მხოლოდ 
დადებითი სიტყეებია გამოყენებული, ხოლო მეორე მხარის (საქართეელოს) შესახებ საუბარში 
მხოლოდ უარყოფითი. გაეიხსენოთ პრეზიდენტ მედეედეევის მიმართეაში გამოყენებული სიტყვა 

'MMნი„მიიV· – მან "შეიძინა “მსხვერპლის, უდანაშაულოს, დასარალებულის' კონოტაცია, იგივე 
კონოტაციის მატარებელია მოცემული სიტყვა ეიტალი ჩურკინის ინტერვიუში, მაგრამ მისი 
გამეორება ისეთ სიტყვებთან, როგორიცაა "შეტევა, მოკელა, დაშავება კიდეე უფრო აძლიერებს ამ 
სიტყვების ექსპრესიულობას. პრაგმატიკული თეალსასრისით დისკურსს უფრო შთამბეჭდაეს ხდის 
რიცხვების გასეიადებული გამოყენება, რაც მიუთითებს პოლიტიკოსების სუბიექტურობაზე. აქ ისევ 
ცხრილს გამოვიყენებ მეტი სიცხადისათვის: 

16 »62C5 _ ძი)ი8 

15 
150 
V6 MგVC 30 000 ჩით 5იყი 056Lგ 

2000 

5006 CIVIIIმი Cმ50მ11165 

  

მსმენელების დიდ ნაწილზე ზეგაელენას ახდენს ციფრებით მანიპულირება სიტყვა %6მ866-MC6იCL” 

გამეორება, რომლებიც "იმV6 ხბნი ძიIივ შიმ( წიL იმა 16 X6მღ., (იმ იი6მი1იც 62606 26766თ6M4). 1IICV 2150 3L2CM6ძ 

M#ს9551გ8ი 06მC6-M6606L5, 15 06CმCC M6Cი0615 ჩM8VC ხი6ი VIIICძ, გმხის! 150 0CმCC-M6C06 #I2VC ხ6C6Cი 1იIVI60". კიდეე უფრო 

ისრდება რიცხვები და უფრო ემოციური ხდება შინაარსი – “30 000 LCჩს8§665 ჩინი 5ის(ი 0568 8იძ 2 000 

ხ60091% VIIII6ძ” ამ ბოლო რიცხობრივი ფაქტების გამოყენებით ის ემოციების აკუმულირებას ახდენს. 
საინტერესოა დეიქტიეუური ნაცეალსახელი '"ეენ”ს რომელიც იღებს სხეადასხვა კონოტაციას 

მოცემულ ტექსტში: “MC = "V6C'V6C ხლნი ძიIიჯ, მIC ი01 მI(2CMI08 1იC C60+6805, მI6C IL6CხCIIIიც VIC CC60L91მი 

გი9I6§510ი ჩილი (06 16MI(0-/ 0( 500 03568, ხმV6 C006 10C 6 1ი ძ(6ი56 01 16 CIVIIIგი დილს12I0ი, M8მV6 30 000 
წილ წით 50ს'ხი 05608 გიძ 2 000 ი60/)6 XIII6ძ. რიცხობრივად და ემოციურად დატვირთულ ყეელა 
ფრაზას ჩურკინი ერთმანეთს ამატებს, ქმნის ერთ დიდ ემოციურ ტალღას, და ამატებს ანაფორას 

სიტყვებისა '“2MმCMIიC და 'ი6მC6-M6C06 და ერთ რთულ წინადადებას წარმოთქვამს ხოლო 

საქართეელოსთან მიმართებაში იყენებს შემდეგ ფრასას %0ი16 CIVIIმი Cმ5ს2IIC-, რომელშიც არ 
იყენებს რიცხობრივ ფაქტებს, არც ექსპრესიულ სიტყვებს და წინადადება არის მარტივი და მოკლე. 

რამდენიმე სემოთ განხილული მაგალითი უდავო ნიმუშია პოლიტიკოსების სუბიექტურობის, 
ფაქტების ცალმხრივი და არასწორი გზით ჩვენების, რაც საბოლოო ჯამში რაღაც რაოდენობის 
მსმენელსე მაინც ახდენს შთაბეჭდილებას. აშკარაა ის ფაქტიც, რომ სასურეელი შედეგის 
მისაღწევატ პოლიტიკოსი ენას დამ ის ყოველ შესაძლებლობა სიყენებს, ასე რომ სტატიაზე 

მუშაობის პერიოდში კიდეე ერთხელ დავრწმუნდი იმაში, რომ პოლიტიკოსთა პირდაპირობა სშირად 
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მოჩვენებითია და ის რაც ნაგულისხმებია კვლეეას და ანალისს მოითხოეს და მათ შორის 
უპირველესად ლინგვისტურს. 
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L6XIC3), 56ი3იVIC ვიძ ჩ”ვდლი)2(C წ03(V0I65 0 ჩიIIIIC8) I5ლისI§C 82§0ძ იი (MC M0(0II815 0/ MVც595I9-C6C0LCI3 VV9- 

რ#სდს§( 2008 

Mიძი”ო IIიდთსI5IIC I5 01601 IMI6-25(0ძ 1ი 00I1IIC81 015C0სI5C, 25 IL IC ხC51 V/8V 0! მ(ICCII06 1ი6 50CICC/. MCძI8 გოძ 
ხ02:55 MC105 (ხ6C ხიინს!2II22VI0ი CI II ჩ00IIIIC§ მიძ Iი0(C ხ0ცდსIაI II ხ6C0თ05 Iი0IC6 მიძ თიIC6 'I)იძიიL” 8იძ სIძძტი IL (§. IMC 

§0CCC005 0! ი0II0CI8ი5 Iოთი)ს 8 I0C55206 006160 8იძ (ჩია/ იC6ძ ICXIC8I, §6ომი)C მიძ იწმიწი8IIC მი81V515 (0 სიძიი(ვიძ 

(ხI5 თ65526C C0M+CCIIV. 50თC VIიძ§ 0, თI5სიძრა!პიძIიდ 9-C C205Cძ ხX» ძIIხიტი! XIიძ§ 0წ #6Cმ500ი5, IIMC IიCინნი( 

ც8მ»ი518110ი, IIი80I5VC გიძ CსIIსC8I ძ!/წ66იC05 0L თI5სიძტო(მიძ!იდ ი! (იტ C0ი16XL. 1Mს§ გიგIV2Iიდ 106 C0LCCL C#M01C6 01 

V0იIძ§ თიCCძ5 ICXICმ| 8ი8IXV515, VნIIC 'CსC551ი8” მიძ "ძია ხის” 1ი6 თხმიI!ინ იტ6ძ§ §6.8იVC მიძ დი-მწოთმIC 2VIIIსძ0§. 

1ორ §IV6ი 2LIICIC 15 ხმ50ძ 0ი 106 ი6V/C5| IომIC1I8! 8IIქ მი8IV505 (06 LCXL§ 10 1-IICC ძ)წწტიტი( 18ილV02805. 
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ნელი ახვლედიანი (ბათუმი) 

მეტყველების მამაააცური და ქალური სტილის განმასხჭავებელი ელემუნტები 
გერმანულსა და ქართულ ენებში 

ქართული ენისაგან განსხვავებით, გერმანულ ენაში არსებობს სქესის სამი გრამატიკული 
კატეგორია (Mმ9ო ისთ, წხო)იისი, Mხსთსთ). ადამიანებს განასხვავებენ მამრობითი და მდედრობითი 
სქესის მიხედვით (ბიოლოგიური დონე). მათ კომუნიკაციურ ქმედებას უწოდებენ „ტიპურად ქალური” 
და „ტიპურად მამაკაცური მეტყველების სტილს (სოციალური დონე) საინტერესოა, რა გან- 
მასხვაეებელი ნიშნები ახასიათებს კომუნიკაციური ქმედების მამაკაცურ და ქალურ სტილს. 

ერთი და იმავე ენისა და კულტურის მატარებელი ქალი და მამაკაცი ხშირად ეერ უგებენ 
ერთმანეთს, რადგან ამ ორი სქესის წარმომადგენლის მიერ გამონათქვამის გამოხატვის საშუა- 
ლებებსა და გამონათქვამის გაგებას შორის განსხვავებები იჩენს თავს, რაც იწვეეს საზოგადოებაში 
ქალისათეის დამახასიათებელი მეტყეელების სტილისა და მამაკაცისათეის დამახასიათებელი 

მეტყეელების სტილის ე. წ. „მენტალური სურათის” ჩამოყალიბებას. 
ქალისათეის ტიპიური მეტყველების სტილი წარმოადგენდა და წარმოადგენს ანთროპოლო- 

გებისა და ეთნოლოგების ინტერესის სფეროს. 
მაშ როგორ მეტყველებს ქალი? 

ა· ქალის მეტყველება არის მეტად პირადული. იგი ყოველთვის ეცდება, პარტნიორთან 

მოიპოვოს აღიარება. ქალი საუბარში ხშირად ყვება პირად ამბებსა და თავგადასაელებს, 
რათა დაძლიოს დისტანცია პარტნიორთან და გაუცხოების მომენტი. ოპერმანისა და ვებერის 

თანახმად: „ისინი (ქალები) ჩართავენ სხეებს პირად სამყაროში და ამით მიანიშნებენ: მენდე, 
იყავი გულწრფელი ჩემთან მიმართებაში” (ოჰერმანი და ვებერი 1995:84). 

ქალი ხშირად ალამაზებს თავის მეტყველებას შემდეგი გამონათქვამებით: “ძ25 15118 LCI26იძ“, – 

ეს ხომ შესანიშნაეია, ,,ძმ5 1%)2 §08“- ეს ხომ სასიამოვნოა, ბრწყინვალეა; 

ქალი იყენებს ევფემიზმებს, რათა უხეში გამონათქვამი მისაღები ფორმით გადმოსცეს, რაც 
მის მეტყველებას ემოციურობას და თავაზიანობას მატებს, თუმცა გამოხატვის ეს ფორმა 
გამონათქეამს ძალას უკარგავს; 

ქალი ხშირად იყენებს განუსაზღვრელ მარკირებებს: „სი6იძVI6“-როგორმე, „I>V60ძV/85“--გშიეტ, 

„0ძC §0“-ამგვარად. ეს მარკირებები გამონათქვამის ქმედითუნარიანობას ასუსტებენ; 

ქალი თავისი ნათქეამის მნიშვნელობას თეითონვე უსვამს ხაზს. „ 51605 ძს ძ25 =ICხI თიივს50”- 

ასე არ ფიქრობ შენც? 

ქალი იყენებს ემფატიკურ ზმნიზედებს ინტენსივობის გამომხატეელ საშუალებებს, 

როგორებიცაა ,,50”, „MVIMMIICხ“, ,,6იIICხ, 025 15(1მ 50 VV/გს?“ 

ქალი ნაკლებად იყენებს ეულგარულ სიტყვებს, 
ქალს განსხვავებული ლექსიკური მარაგი აქეს, 

ქალი ხშირად იყენებს გაზვიადებისა და გამეორების ფორმებს, რათა მიიპყროს პარტნიორის 
ყურადღება. (ზამელი 199522). 

ქალისათეის დამახასიათებელია ეგოცენტრიზმი, ანუ „1Cჩხ-#ს§58ი6ი“. მაგ. ,1Cხ ი6IიC“, ,ICი ჩიძტ 

ძ25 59ლ“. მაშინ, როცა მამაკაცი საზოგადოდ მიღებულ ფორმებს ანიჭებს უპირატესობას, „თგი 

§0IILC", თ8ი I055“,. 

როგორ მეტყეელებს მამაკაცი? 

ი მამაკაცების საუბარი მეტი ინფორმაციულობით გამოირჩევა; 

მამაკაცის მეტყეელება ნაკლებად ემოციურია; 

მამაკაცი ორიენტირებულია საქმის ვითარებაზე; 

მამაკაცის მეტყველება პირდაპირი და ლაკონურია და გამოირჩევა ძლიერი არტიკულაციით; 

მამაკაცის მეტყველება სტატუსზეა ორიენტირებული. იგი ეცდება მისი საუბარი შედეგიანი 
იყოს; 

· მამაკაცს შეუძლია გამოხატოს მეტი აგრესია; 

ა მამაკაცი ინფორმაციას მარტივი ენით გამოხატაეს (ოპჰერმანი და ვებერი 1995:16). 
რომელი ფაქტორები იწვევს იმ გაუგებრობებს რომელიც ქალისა და მამაკაცის საუბრის 

მომენტში იჩენს თავს? 
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გაუბგებრობა გამოწვეულია. როგორც აღ'სრდის განსხეავებული მეთოდების გამოყენების, ისევე 
საზოგადოების მიერ ქალისა და მამაკაცის მიმართ განსხვავებული მოთხოენების არსებობის 

შედეგად. მაგ. დედა ხშირად ეუბნება უვაჟიშეილს: „ ყაჟები ხომ არ ტირიან, შენ ხომ გოგონა არ 

ხარ “. გოგონებს კი პირიქით. მათგან ითხოვენ ჰარმონიულობას და სინა'სეს. აქედან გამომდინარე, 
ჯერ კიდევ ბავშვობის ასაკიდან უვითარდება ქალსა და მამაკაცს ე. წ. „ენობრივი სამყარო”(ლინკე 
2001:31)) სხვა და სხვა მიმართულებით. 

ქალი საუბარს იწყებს ე. წ. „უსარგებლო სიტყეებით”, რათა შექმნას ჰარმონიული ატმოსფერო, 
მამაკაცი თელის, რომ უსარგებლო შესავალს არავითარი მნიშვნელობა არ გააჩნია, რადგან ამით 

პრობლემა არ გადაიჭრება. 

ბევრი მამაკაცისათეის გაუგებარია, თუ რას გულისხმობს ქალი თაეისი ნათქეამით. ქალი, 
მამაკაცის ასრით, ამბობს ერთს და გულისხმობს მეორეს. ქალის გამონათქვამები იძენენ შემდეგი 
სახის იმპლიციტურ მნიშენელობებს, მაგ: 

ირ მოდი მეგობრებად დაერჩეთ = მე არ მინდა შენთან ერთად ყოფნა; 

.· ”შენ მე ძმად მიმაჩნიხარ = მოსაწყენი ხარ; 

.· მე დამნაშავე ვარ = შენ დამნაშავე ხარ; 

.· მე მთელი ყურადღება სამუშაოსე გადამაქვს = რადგან ამ სფეროში უკეთ ვგრძნობ თაეს, 
ეიდრე შენთან; 

ი ჩვენ გეჭირდება = მე მჭირდება; 

. ეს შეჩი გადაწყვეტილებაა = შენ არ აკეთებ იმას, რაც მე მინდა; 

· რაც გინდა, ის გააკეთე = ამას არ გაპატიებ, მოგეიანებით გა'სღვევინებ; 

. მე არ ვარ გაბრასებული = მხოლოდ შენ ფიქრობ ასე; 

ი რალღაც თავს კარგად ვერ ვგრძობ = ბოლოს და ბოლოს შეიძენ რაიმეს? 

.· ჩემო ძეირფასო, ახლავე ეიქნები მ'სად = ეს პროცესი გაგრძელდება კიდევ ერთი საათი; 

·შ მხოლოდ გასეთს ვიყიდი = და პიჯაკს, მაისურს და ასე შემდეგ; 

.· წონაში მოვიმატე? = უკეთ შემათეალიერე; 

.« საერთოდ მისმენ? = დაიეიწყე. რაც გითხარი; 

.· მე არ ყარ ეჭეიანი = რა თქმა უნდა ეს სიმართლეს არ შეესაბამება; 
ქალის ტვინის მარცხენა და მარჯეენა ნახევარსფეროები ერთდროულად ბევრად უკეთესად 

ფუნქციონირებენ, ვიდრე მამაკაცის, მათი ფიქრი უფრო მეტად არის კომბინაციაში გრძნობებთან. 

ქალი მეტ ინტერპრეტაციას ანიჭებს ნაგულისხმევს, ვიდრე წარმოთქმულს. ასევე ლოგიკა და 
ინტუიცია ქაულში მეტად მჭიდრო კაეშირშია. ქალი ხშირად ინტ'იციის მეშვეობით იღებს ლოგიკურ 

გადაწყვეტილებას. 
სემოხსენებულ პრობლემებთან დაკაეშირებით, ჩავატარეთ ტესტ'ური გამოკითხვა სენტა ტრომელ 

პლოტცის მოდჯელის მიხედვით, რითაც დავადგინეთ მსგავსება ქართველი და გერმანელი ქალებისა 
და მამაკაცების მეტყეელებაში. (გამოყითხულთა რაოდენობა 25 ქალი და 25 მამაკაცი, ასაკი 18-50). 
გამოკითხვაში მონაწილეებს უნდა დაეხასიათებინათ ქალისა და მამაკაცის მეტყველება. 

გამოკითხეის შედეგად დადგინდა, რომ მსგავსია გერმანელი და ქართველი ქალების მეტყეე- 
ლების სტილი (გრძელი წინადადებები, ემოციურობის გამომხატველი ნაწილაკები), ისეეე როგორც 
მსგავსია გერმანელი და ქართველი მამაკაცების მეტყველები სტილი (მოკლე, ამომწურავი პასუხები, 
ასრის ზუსტი ფორმულირება), რაც გამოწვეულია ბიოლოგიური და სოციალური სქესისათვის და- 
მახასიათებელი ნიშნების ერთობლიობით. 

ამგვარად, მიუღებელია განსხეაჟებული სქესის წარმომადგენლებისათვის დამახასიათებელი 
მეტყველების დაყოფა სწორ და არასწორ ფორმებად. 

მაშასადამე, შეიძლება დავასკვნათ, რომ არ არსებობს მეტეველების სწორი და არასწორი 
ვარიანტი. ამდენად მისანშეწონილი არ არის, ქალი მამაკაციეით მეტყველებდეს, ან პირიქით. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

) ლინკე -2001: LIიXC. #.., Mსა5ახმსC,, M... ჩი”ოთგიი, ნ... ს, ტიწ/6VმიძC 5ი0-2Cხ650710!00ლ. ნIიC CIიზჩისინ 

იწ 1515CხC, 5071010015CMC სიძ იმძ2800I50იC #ი59(2C, I0ხ)ილნი: 5C)ძIნიხსCჩ LIინსI%(IM. 4, სიVCმიძCILC ტს). 

2, ოჰერმანი _ 1995: 0ილოიგიი, M.., VVიხ6/, C.., წოსCი50+მCი6-MმჭიიC5ი/2CიC, 70რ0Cჩ: CXCII (055II VCII86ი. 

3. სამელი 1995: 50ითV), I.., ნIიწხოსიდ Iი ძIC ICოIი!5II5CიC 50(2CჩMI556ი§5Cხ2ჩ,. 8CIIი: ნMCჩ 5Cჩი1ძ! V6IIგწ. 
4. თრომელ-პლოტცი 1992: IIბო«I-9Iბს, 5.., წოსი”იაიოლხC –50-C-ჩი- ძთ Vრმიძი(სიდ. LV8იLჩV M0ი: ”I5Cხ6 

125C6ჩCიხსCჩ VCIIგC. 
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M2II ტMხVICძI9ი! (89(ს თ!) 

0I5(IიC(IVC LICი)Cი1§ 0/ M52I6 9იძ LCთ3IC 5იCCCხ 5(VI6 Iი CCთ9ი იიძ CCიწყIიი CLიილსიდილ§ 

M8)105 გიძ LCი21C§5 2IC ძII/6(6ი(121Cძ ხV ხI0!06ICგ! 5CX მიძ თგიV 0თC (62C0C5. IMდ% I§ 2 ისC5M0ი – 00 8IC§ ვიძ 

წი2I6C§ §068M ძIწCCიII/? M2!C§ გიძ Mხომ1C ხი)იინ (0 ძIIMICICიL 50CIგI ყისი§ 8იძ დმ” ძIწილობი! §0CIგI X0IC§ II 
Iგიდსმგდტ. 1MC (2C1 0” იCიძC( 15 ძ6ი!CL6ძ Iი IC 1გინსმფC, V/MICIს 15 0”0V6ძ ხV IC IC56მ1Cჩ65 0წ თგის/ §CI6C0115(8, 

წი“ გIთ 0” (06 იგლი: 15 10 5(სძსV იიV/ ცტოიმი გიძ CCიჯწ”Iგი თ8I6C5 მიძ (6თმI6§ §0C8M, 1წ IMCV ს§6 იირ გიძ სიტ §გ.C 

1CXIC81 სი1(5. 
Iი ი/ძიL 10 ჩწიძ ის! 1იMC §IVიI1მIILI65 ზიძ ძII(C(CიC65 ხCCV66ი C60(01მი-C6/თმი (ი81C მიძ IიმI6 5066Cს, V/C 08VC 

ი0იძსC6ძ მი 1იცს)ა/ 00 1იC =I0ძCI 0წ 50M(8 IIV0MI I0I§M (წ0121 ისოხრ!: 25 წი2გIC5, 25 იმ1C5, მ9C: 18-50). 1ხC 

ხმისCI0მიC Mგძ 10 ძი5CIIხC Iიმ1C გიძ MC გ1C §0CCCჩ. 
10M6 IC5C2ICჩ §60V6ძ (021 (იC7IC მ(0C §1MI!2XIIIC§ 10 66ოიმი-CC0(9Iგი თმIC(§ხ01 805VCI5, CX2C, ჩწიითს!გ იი 0” 

თისდი(§) მიტ 66ოთმი –C60(6)გი /ოვIC( 10ი8 §CიI6იC65, 6ი0I0იმ! IM1C.I6CII005); 1ჩC IC5სI! 0 IL 15 10 1ი6C სიI/ 0” 

ხI0I08§1C8!| 5CX ICგ1სV05. 
#CC0Iძ1ი8 10 LC ხ0V6 IიხიI0იტძ, 11 I5 ი0( გCCCი1გხIC 10 ძIVIძ6 (MC §0C-Cჩ 0! ძIIIC(Cი1 56X თ6თხტო IV10 I8ხ1 იძ 

V0იდ ჩიი§. 
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ნათია აბაშიძე (ბათუმი) 

კარონიმია – მეტყპელეუბის უულტურის შემადგენელი ნაწილი 

ლექსემათა სემანტიკის სფეროს კელევა სიტყეათშორის ასრობრივ კავშირებს მოიცაეს. იგი 
ხანგრძლიეი და საინტერესო პროცესია, თუმცა ჟღერადობის მსგაესების ფენომენი, რომელიც 
მხოლოდ ომონიმიას არ გულისხმობს, ჯერ კიდევ სრულფასოვნად არ არის “შესწავლილი. 

საუბარია პარონიმიასე. რომელიც უპირეელეს ყოელისა ეყრდნობა მეტყველებაში მნიშენელობებს 

შორის არსებულ განსხვავებას. მათი აღრევა კი ფონეტიკური სიახლოვით არის განპირობებული. 

პარონიმია ბერძნულად (იმჯიისოი§) “ახლო მდებარე, მსგავსს სიტყვებს ნიშნაეს” (ინარი 1989: 

313) და მეტყეელებაში სინონიმიისა და ომონიმიის მსგაესად ასრობრივ შეცდომებს იწვევს. 
პარონიმების თავისებურება ფორმისა და შინაარსის რთულ ურთიერთმიმართებაში ვლინდება, 

რასაც მათი მეტყეელებაში გამოყენების თავისებურება ემატება. 

პარონიმიის ფენომენი რამდენიმე საუკუნეა ი'ხიდაეს მკვლევართა ყურადღებას. ანტიკური 
ფილოსოფიიდან მოყოლებული, მის მიმართ ინტერესი არ განელებულა. თუმცა ერთიანი, 
შეთანხმებული ა'სრი ამ მოვლენის შესახებ ჯერ კიდეე სრულად არ არის ჩამოყალიბებული. 
ტერმინი “პარონიმი” არისტოტელეს ეკუთენის. სწორედ ის გვაძლევს პარონიმიის შესახებ პირეელ 
განსახღერებას. პლატონისეული განსასღერებით, პარონიმები ის სიტყვებია, რომელთაგანაც ერთ- 
ერთი იწარმოება შეორესაგან ჯლექსიით. პლატონი მას წმინდა გრამატიკულ კატეგორიად მიიჩნევს. 
ამდენად, მამაცი - სიმამაცე, გრამატიკა – გრამატიკოსი – მისთვის ჰარონიმებია. ჟ. იუენის 
მოსასრებით, საკითხის ამგეარი გადაჭრა საშუალებას გვაძლევს მივიჩნიოთ, რომ პლატონისეული 
ინტერპრეტაცია ბერძნული ენის თაეისებურებიდან გამომდინარეობს (ოუენი 1960: 74) თუმცა 
პლატონის „კატეგორიებში? წარმოდგენილი განსაზღერება მთლად უსაფუძელო არ არის. ენაში 

მრავლად გეხვდება პრეფიქსაციითა და სუფიქსაციით ნაწარმოები პარონიმები: მხ)სC-/მძ)სC (უარ- 

ყოფა, განდგომა/შეფიცვა, ვედრება) სადაც მხ/2მძ ლათინური ენიდან შემოსული “ურთიერთსაწი- 

ნააღმდეგო მნიშენელობის მაწარმოებელი პრეფიქსებია. მსგაესი მაგალითია Iთიი0”გწიი / 6XიიC2V00 

(იმპორტი?ექსპორტი), 6თIფგი! / Iთიყ-მი! (ემიგრანტი/იმიგრანტი). 

ლინგვისტური ტერმინოლოგიის ლექსიკონში პარონიმები შემდეგნაირადაა განსასღვრულია: 
„სიტყვები რომელთა ჟღერადობის მსგავსება და მორფემული შემადგენლობის ნაწილობრივი 
დამთხვევაა ან მცდარად გამოიყენება მეტყეელებაში ან კიდეე მას იყენებენ კალამბურის შესაქმნე- 

ლად” (ახმანოეა 1966: 131). უ. სტეპანოეი მიიჩნევს, რომ ჰარონიმიას, ომონიმიასა და სინონიმიას 
შორის შუალედური ადგილი უკავია. ის ამ ენობრივ მოვლენას განიხილავს როგორც „ორი სიტყეის 

ფონეტიკურ დამთხვევას” (სტეპანოვი 1975: 35) მისი ასრით პარონიმული წყვილი ორ პირობას უნდა 
აკმაყოფიდლებჯეს: 

1. იდენტური ნაწილის სლღვარი მოცემული უნდა იყოს პრეფიქსში, სუჯფიქსში, ფუძეში, დაბო- 

ლოებაში; 2. უნდა არსებობდეს მნიშენელობათა მსგაესება. 
აქედან გამომჯსინარე, სტეპანოვისთვის „პარონიმიის გამოხატულების ასპექტი ემყარება სიტყვის 

ფონეტიკური შემადგენლობის მსგაესებას”" (სტეპჰანოვი 1975: 36) ის სიღრმისეელად :განიხილავს 

პარონიმიას, თუმცა უფრო ღირებული მისთვის საერთო სემანტიკური კავშირის მქონე პარონიმებია. 
უ. ბელჩიკოვი და მ. პანუშევა, რუსული ენის პარონიმიის ლექსიკონის აეტორები, ამ მოელენას 

განსასღერავენ როგორც „ერთფუპიანი სიტყეებია რომლებიც ერთი და იმავე მეტყეელების 

ნაწილითაა გამოხატული." ( ბელჩიკოვი, პანუშეეა 1994: 5) 
800M21XI# / 200M2I9MV96CMMM (სურნელოვანი, არომატული/ სურნელოყანი, არომატიანი) მ706C31 / 

გუდხCმIMI (ადრესატი, წერილის მიმღები/ ადრესანტი, წერილის გამგ“სავნი) ჰუმანური / ჰუმანიტარული 
დრამატული / დრამატურგიული 

0ძ0X/6(8ი! / 000ჯ8ი! (პოეტ. კეთილსურნელოვანი / სურნელოვანი) 
ი0იძსI6სX / იიძს16 (პოეტ. ტალღოვანი / ტალღისებრი, ტალღოვანი) 
განასხეავებენ პარონიმთა რამდენიმე ტიპს. პირველი და ყეელასე მრავალრიცხოვანია ის 

ჯგუფი, რომელიც მოიცავს მნიშვნელობით განსხეავებულ ლექსემებს, მათ არანაირი გრამატიკული 
და სემანტიკური კავშირი არა აქვთ. ი. კუსნეცოვა მათ დისტანციურ პარონიმებად მოიხსენიებს 
(კუზსნეცოვა 1977: 19). წVILC / §სI1C (გაქცევ მიყოლა, დევნა), ჩცს6 / (სხსC (ლეღვი/ მუს. ფუგა, გაპარვა), 

L2151ი / (8150 (ყურძენი/ გონება). მეორენი კი 'მეგვიძლია ერთი ოჯახის წევრ სიტყეებად მოვიხსენიოთ. 

ისინი განსხვავდებიან წარმოების მიხედვით – პრეფიქსაციით, სუფიქსაციით. „გიყიI/მობინ% (მოთაე- 
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სება, მოწესრიგება/მოწესრიგება, მოგვარება), ძC5'იმ!მIIC/ძლაიმ16ს, (ადრესატი, მიმღები/გამგზაენი, 
წერილის აეტორი). 

ი. კუსნეცოვა ამ ტიპის პარონიმებს ორ ჯგუფად აერთიანებს და მასში გამოყოფს სინონიმურ 
და კონტაქტურ პარონიმებს (კუ'სნეცოეა 1977: 9 ის პარონიმთა კლასიფიკაციას სემანტიკური 
კაეშირის მიხედვით ადგენს, ამ ჯგუფში შემაეალი ყველა სიტყვა ერთი ოჯახის წარმომადგენელი 
არაა. მათ გააჩნიათ საერთო ფუმე, ან ერთი ეტიმიალოგიური საწყისი, ან კიდეე ხმაბაძვითი 
წარმოშობისაა: C-მისი/CV0ძსC (ტკაცუნი, ხრაშუნი/ხრამუნი, ღრღნა) ისიი/ისIსI% (ბუს კივილი/ღამის 
ფრინველის კივილი). პარონიმთა აღრეეის საფუძველია უმეტესად ერთ-ერთი სიტყეის ლექსიკური 
მნიშყ;ნელობის უცოდინარობა: ხისორ / ხისის (ფიჩხის კონა/ბუსღუნა, პირქუში ადამიანი), 1იგიLC /Iი6ი01C 
(უნიჯო, უუნარო/უუნარო, უგუნური). არსებობს ასეეე სტილისტურად დიფერენცირებული პარონი- 
მები, რომელთა მნიშენელობები განსხვაეებულ სფეროებში გამოიყენება: )იწიIIIC (მედიცინის ტერ- 
მინი « საბაეშეო »)/ 6იჯვიი (სასაუბრო ფორმა « ბავშვური »). 

განხილული მასალის საყუძეელსე იკვეთება პარონიმთა შემდეგი ძირითადი ნიშნები. მათ 

გააჩნიათ 
1. მსგავსი ჟღერადობა; 
2. ერთფუძიანი ან მსგაესფუძიანი ლექსემები (ერთფვუძიანი ლექსემების არსებობისას აღინიშნება 

დერიეაციული წარმიება). 
მ. ერთი და იმავე მეტყეელების ნაწილითაა გამოხატული; 
4. აქეს საერთო ეტიმოლოგია, ან საერთო ხმაბაძვითი წარმოშობა, ან კიდევ არ გააჩნია 

სემანტიკური სიახლიივე. 
ამგვარად, პარონიმთა საბოლოო დეფინიციისათვის შეგეისლია ეთქვათ, რომ ეს არის 

ერთფუძიანი ან მსგაესფუძიანი თანამჟღერი სიტყვები, რომლებიც ერთსა და იმავე მეტყველების 
ნაწილითაა გამოხატული, გააჩნიათ საერთო ეტიმოლოგიური საწყისი, ან ხმაბაძეითი წარმოშობა ან 
საერთოდ არა აქვთ სემანტიკური კაეშირი. მათი არასწორი ჩანაცვლება მეტყველებაში ბუნდოვა- 
ნებას იწეევს, სტილისტიკამი კი კალამბურის შესაქმნელად გამოიყენება. საყურადღებოა პარონი- 
მიის განხილეა კომუნიკაციურ ჭრილში, რადგანაც პარაფაზია (პჰარონიმთა არასწორი გამოყენება) 

უმეტესად მეტყველების პროცესს უკავშირდება. სამეტეველო ქმედების შესწავლა ორი ნაწილისაგან 
შედგება. პირველი, სოსიურის მოსასრებით, ეს არის ენა, როგორც სოციალური, ინდიეიდისაგან 
დამოუკიდებელი მოვლენა. ეს მეცნიერება წმინდა ფსიქიკური ბუნებისაა. მეორე – სამეტყველო 
ქმედების ინდივიდუალური მხარე. მეტყეუ)ლება ბგერადობის ჩათელით, რაც შფსიქო-ფიზიკურ 
ხასიათს ატარებს. (სოსიური 2002: 29) აქედან გამომდინარე, პარონიმია თამამად შეგვიძლია 

მიევაკუთენოთ სამეტყველო ქმედების ფსიქო-ფისიკურ ბუნებას. ხშირ შემთხევევაში პარაფაზიას 
ადგილი აქეს მოსაუბრის მიერ ბგერების უნებური ჩანაცვლების ან მოსმენილი ინფორმაციის 
არასწორად აღქმის დროს, ან სულაც მოსაუბრის ენის ცოდნის კომპეტენციაზეა დამოკიდებული. 
საინტერესოა ასევე განვსასღეროთ თუ რა ადგილი უჭირაეს პარონიმიას ენის შინაგან და გარეგან 
ელემენტებს შორის, ანუ ლინგყისტიკასა და ექსტრალინგვისტიკას შორის. რადგანაც ლინგვისტიკა 
მოიცავს ენის შინაგან სისტემას კანონ სომიერებას ხოლო ექსტრალინგვისტიკა – ენათა 
გეოგრაფიულ გაერცელებას, დიალექტებს, ნასესხებ სიტყეებს და ა.შ. ჰპარონიმია ორივე ნაწილში 
გეხედება. ინტრალინგვისტიკაში არსებობს როგორც თანამჟღერი სიტყვები, რომელთა არასწორი 
ჩანაცელება არღვევს ენის ნორმატიულ კანონსომიერებას, ხოლო ექსტრალინგვისტიკაში როგორც 
– სიტყეები, რომლებიც განსხეაედება დიალექტების მიხედეით უცხო ენიდან შემოსული სიტყვები, 

ანგლიციზსმები. განეიხილოთ ერთ-ერთი მაგალითი CMმ11-ი§C - ინგლისურიდან შემოვიდა “გამოწეევა, 
შეჯიბრის" მნიშვნელობით, ინგლისურმა კი ძუელი ფრანგული ენიდან ისესხა "ბრალდების, შარის, 
იხუბის, დაპირისპირების” მნიშენელობით. ამ სიტყეამ ფრანგულში ვერ იარსება, მაგრამ დამ- 
კევიდრდა ინგლისურში და დაუბრუნდა ისეე თავის დედა ენას XIX საუკუნეში, კერძოდ ის 
შემოვიდა სპორტული ლექსიკიდან “შეჯიბრის” მნიშენელობით, რომლის ფრანგული ექვივალენტია 

12 ძტჩ. გამოიყენება აგრეთეე “თასის, პრისის, მედლის" (სი6 ლისიბ, სიC თ=6ძიIIIC, სი იIX, ) მნიშე- 
ნელობით იმ შემთხვევაში, თუ შეჯიბრი გულისხმობს დაჯილდოებას. მას ცვლის ასევე სიტყვები 

“IC Lისიიი! (შეჯიბრი), IC C0ტC (სპირტსმენის დავლა, დაყჯვილდოება, გამარჯვების დამადასტუ- 

რებელი ნიშანი). L6 Cხ3116იცC / 1C (ისIი01 ძი 1'გი იI0Cხ21ი ი0V§ 0IMIII2 10CC8510ი ძ'გ2ჩილMLC 2 იისV6გს 1ტფსIიC 

I-მსიოიტ, 

LC§ ხ111CC§ ი0სX 1Iგ ჩიმ1C ძრ 19 იისჯC / ძს CხაIIრიყC ძC (იი1ხვI 56 500L C0V0165 L8ი1ძ06ICVL. 
პარონიმიის ამომწურავი განსასღვრებისთვის სასურეელი იქნება ყოეელიეე ზემოთქმულს 

დავუმატოთ ამ სიტყეათა კავშირი მონათესავე ლექსიკურ კატეგორიებთან: სინონიმებთან და ომო- 
ნიმებთან. ლექსიკოლოგიის ჟს სამი ეექტორი სქემატურად ასე შეგვიძლია გამოვხატოთ: 
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მსგავსი აღმნი შვნელი მსგავხი აღსანიშნი 

პარონიმია პჰარონიმია 

ომონიმია სინონიმია             

როგორც დავინახეთ პარონიმია ისიარებსს სინონიმიისა და ომონიმიის ნიშნებსა და 

მახასიათებლებს, მაგრამ ამავდროულად განსხვავდება ორივესაგან. მკეეთრი ზსღეარის გავლება მათ 
შორის პირობითია, განსაკუთრებით რთულია ეს, როცა მათი გამიჯენა ხდება ღია და დახურული, 

ან გრძელი და მოკლე მარცვლების მიხედეით. ასეთი შემთხვევა გვაქვს ფრანგულ ენაში CL2556 / 

C08556 (ნადირობა/სამარტვილე), C0810 / Cი6ი6 (ჯაჭვი/მუხა). მსგაესს სიტყეებს პარონიმებად მიიჩნეეს 

ფრანგული ენის ენციკლოპედიური ლუქსიკონი (ლიტრე 1990:1237). 
სტილისტური, გრამატიკული, ფონეტიკური, სემანტიკური მნიშვნელობების გარდა, პარონიმებს 

ლექსიკოლოგიური მნიშენელობაც აქვთ. ისინი მონაწილეობს ახალი ლექსიკური მნიშვნელობების 
შექმნაში. აქ საქმე გეაქეს ატრაქციულ წარმოებასთან, რომლის დროსაც ხდება ჟღერადობით 
მსგაესი სიტყეების დაკაეშირება და ახალი ლექსემების წარმოქმნა. მაგალითად წგი!ისი!ო6 მივიღეთ 

ხ2ი0 + ოთIიხ (სახე) შერწყმით, და არა დმი!10 + თIოიC (მიმიკა)-ისაგან. Iინწმი:ს§ შეიქმნა ჩმიხI6 

(მოტეხილობა) სიტყეის მოჯელსე და ა.შ. გეაქვს ანალოგიის საფუძველზე შექმნილი გამოთქმებიც: 

ძ- C005CXVC –- ერთად, თანასიარად. ამ გამოთქმის გავლენით შეიქმნა ძი Cიიი–,ა რომელიც იმავე 

მნიშვნელობით გამოიყენება: V08სCI ძი C0ი56CCV6 – ერთობლივი სვლა, გწI ძ6 C0იC6L – ერთობლივად 
მოქმედება. 

თუ პარონიმიასს დიაქრონიულ ასპექტში განეიხილაეთ, ეტიმოლოგიას "შევეხებით. კერძოდ, 
ხალხურ ეტიმოლოგიას, რომელიც პარონიმული ატრაქციის სახელით არის ცნობილი. პარონიმული 
ატრაქცია არის სტილისტური ხერხი, რომელიც სიტყეების განგებ დაკავშირებაში მდგომარეობს, 
რომელთაც ბგერითი ჟღერადობა აქვს. ის ცელის გაუანალისებელი სიტყვის ორთოგრაფიასა და 
წარმოთქმას ნორმატიული თეალსასრისითთ ხალხური ეტიმოლოგია “შეცდომაა, რომელმაც 

განიცადა ლექსიკალიზაცია, ლინგეისტური თეალსაზრისით კი ეს არის ენის რაციონალიზაციის 

მცდელობა, რადგანაც გაუანალისებელი ლექსიკური მნიშენელობის აღმნიშვნელის შეცვლით 
ვახდენთ მის მოტივაციას, და იმ შემთხვევაშიც კი, თუ აღსანიშნის ინტერპრეტაცია მცდარია, ეს 

მოვლენა არ კარგავს თავის ღირებულებას, რადგანაც უფრო საინტერესო ელფერს ანიჭებს სიტყვას 
და გეიადეილებს მის დამახსოვრებას, ხალხური ეტიმოლოგიის რესურსს შეადგენს ნასესხები 

სიტყვები და ძველი, ანალისს მოკლებული ლექსემები. მაგალითად: CM0სC(0ს16 – “კომბოსტოს მწნი- 

ლი”, შეიქმნა სიტყვების «იძს (კომბოსტო) CI0016 (ფურცლოეანი ღეესელი) შერწყმით. თაედაპირველად 

მას ელსასურ დიალექტში ეხედებით ჯსII ფორმით, რომელიც თავის მხრიე გერმანული ენიდან 

შემოვიდა 5გსCII-მსL6, რაც ნიშნავდა “მწარე ბალახს”. 1699- წელს ენაში დამკვიდრდა როგორც 

§სIMML6, 1973 წელს – 50ICI0C(65, შემდეგ კი განიცადა ასიმილაცია 6ხძს / C-0Cს16 სიტეეების გაელენით 
და დღეისთვის გვაქვს Cი0ს0(0ს%C, 

წგIიწმი” (სარმაცი, "უქნარა) სიტყვის დღევანდელი ორთოგრაფია ხალხურ ეტიმოლოგიას 

უკავშირდება. ის მას აკავშირებს სიტყვებთან II (საქმე) იზმიL (ამაო, სინამდეილეში ეს არის 

სიტყვის 16I8ი6მი1 ან წIწზირგი! (უქნარა) დეფორმაცია, "სმნის %I0იძ:6 (თავის მოჩვენება, სიმულირება) 
აწმყოს მიმღეობა. 

ქართულ ენაში მაგალითისათეის მოვიხმოთ სიტყეა “საპოვნელა” მცენარე, რომლის ნამდეილი 
სახელწოდებაა საპონელა, რადგანაც დასრესისას საპონიეით ქაფდება. მას იშვიათად შეხვდებით 
(გამყრელიძე. 2003: 355), “ძალისპირული" ადრე ნიშნავდა საგალობლის ჭაშნიკს, დღეს კი 

შიდაფორმის გავლენის შედეგად “ძილის – პირი” მიიღო ძილის წინ წარმოსათქმელი სიმღერის 
მნიშვნელობა. 

ამგვარად, პარონიმია ღრმა და საინტერესო ენობრიეი მოელენაა. მისი კვლევა მოიცავს 
სინქრონიასა და დიაქრონიას, ხალხურ ეტიმოლოგიას, ადგენს ენის ნორმატიულ საზღერებს, ის 
ასევე სტილისტიკის კვლეეის საგანია როგორც ერთ-ერთი წამყვანი რიტორიკული ფიგურა 
მონაწილეობს ენის ლექსიკის გამდიდრებაში, მისი შესწაელა აადეილებს ლექსიკურ ერთეულთა 
სწორ გამოყენებას, აწესრიგებს მეტყველებისა და ასზროენების ურთიერთმიმართებას. 
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3. გამყრელიპე 2003: გამყრელიძე თ. კიკნაძე ს. შადური ი. შენგელაია ნ. “თეორიული ენათმეცნიერების 
კურსი”, თსუ, ო,ბიჯლისი, 20013. 

4. ინარი 1989: IIIი2Iძ #. LგთიIსC I. C "# 12 ძრ-0სVCIIC ძი 00LLC 12იყს6” M2802:ძ, M3II4 

5. კუსნეცოვა 1977: IL) M. II2ი 8 C0M რიგია პ C(0M #3MIX6C M > ჯო, 

Mითოი. 

6. ლარუსი 1971: LICI090021+6C ძია 0I(წCაIC65 ძი 13 132იჯს6 ჩ3ი32156, L2C0V0550, ჩე§, 

7. ლიტრე 1990: Lი დიდს LILLIტ, L2 ჩიCიისხბისი, 235, 

8. ოუენი 1960: CVV6ი: ). “/#II5L0V06 00 C20600116+" IIIC წC/6V/ 0წ M6Lვისა/ა1C, XIV. 
9. სოსიური 2002: სოსიური ფ. “სოგადი ენათმეცჩიჟრების კურსი” დიოგენე, თბილისი. 

10. სტეპჰანოვი 1975: C»X602908 IC. C. 0თI0ჰს! 06VL6=0 #3ხIMX03M2+94ი, IIიილითCM1MC, Mიოთ2. 
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M8%8 #ტხ23§ჩძ2C (82(ს თ) 

ვჯიიVოთV – V8IL 0, 500ლCჩ CVI(ს 

1“ ვთ 01 IC562ICL) VV/0II 15 (0 ძიჩი6 MC (LC-ი "იმI0ია/ია” , II6 ი6CსII21M165 ი! IL5 05286, V/ხICი ჯიმი1IXC515 1L5CII 190. 

C001016X IიM16ი-018ე)ცი 0' (06% გიძ C0ი16იL VV6 C005!ძ6; 1იC =/0C5 ი! იმჯიიასთა მიძ I<მ50ი§ 01 ICI 5CIიმიწ1C CI0560655 

(-იოოძი IX00C (MC §8თ6 6C=VIთ0I06ICმ! 50VIC6, §50სიძ-IთI(2IIVC 0ოწIი), 1MCI CიიირCVM0ი VI ICI21Cძ 1CXIC21 სიდ – 

§Vი0ისVი15 მიძ მიI0იMVი:§. /II იტატ ჩC1ი V5 10 (იIC,ხIC1 106 (6(თ 0 იმI0ია/ია/. 1XMI5 იჩტიითტიიი 15 §ჩიVი Iი Iვიდს88C 

ძI/წCXიIIV: 8III8CV0ი 0610 (2 V0Iძ 15 CIC2(Cძ ხV 1ი6C )იჩსიიCC ი! მი0VIICI ICXICმI I(Cიი: ''ძC C0ი56IVC / ძC C0იCCIL” ) (0I# 

CVოთი!იდ»” ((ფი5ჩწოთგიიი 0!” IC ნჩიირო!C 5C( 0! 16CXI5: “იჩისC(0ს!C”, “წვ1იტმიL”, “საპოვნელა” - ხსიCხი, 

“ძილისპირული” - §გიძივი) . 

LიIM C(VIთიI0თ/ 1ი 8 I8იდს29C I5 Mი0Vი 85 იმI0იVIIICმI 21L-2CV90ი, VნIICხ 15 3 5CVI15I1C ძCVICC 0 Cიიილ6CVი6 V0Iძ5 

ძCI:ხ6CI21CIV. 1 0IC IC5Cგ(Cი 01 ხ2(0ია»ი5 15 CმოI0ძ ისL)ი IC 2500C19 0, 5იCჩI0იV გიძ ძI!მCხI0იV. წმი0იVIIV 25 0ი6 0წ (MC 

თგი IიC0IIC ჩდსIL§ 6იC0CII65 Iგი§V296 V0Cგხ18რ/. II5 510ძა/ IC§VIმ165 ICI2110ი5M(0 ხ6IV66ი 5006Cჩ მიძ 1ნისიის თ“ 

C0I6C( ს56 0! 16XIC9I 1605. 
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ჰ)0#ტიI8 11#28C8MM/09030 (8ვLსო”) 

ი00I1ხ M#II#სM6V–/# 8 8Cჩწ6/.ICLI0CM CM0CC 

CიCXMM 80687 სMხIX C2C2CI8 C0373MM# M0MII5CCX0>0 3თდCდ6MX8 8 2M6L901C 0C06გჩ 00#Mხ ი9MIM206MMX M8I8M6V0)/, 

Mს იაია იხყხიMX 306M-6IXV CM0X080წ I/იხა”მ. X0I8M6V0 3C+06ყ261Cჩ CVI8 8 6M6I/6ICMMX 16MCI8X 8 M8956CV8C 

სონ) რლლჯიი ო0ICMგ. I 2X, 83 იილყგ III 0I M2+დთდ6ჩM. MI888 16, CწMX 18 VMI86M: (I ჩის 8C ჩC16+ (< ი. VXCC-05, 1.6. 

MმM6Mხ). მიძ სიი0ი VII5 I%CL (I. იCC8, CX2IM2) I VIII ხს!Iძ MX» CჩსCჩ». 306Cს 06LII2XMI8861CM 3MM0/0LM# MMC6IMIM 

C06C86M80>0 ჩCLC C6M6:+91991:24). 10/M083XIII6 37010 881CIMM# M601903M89IM0, 3-#MM0#0V”I%6CMM CM080 80CX0MVX L 

დიგყხსს3CIXI0CMV «CგI.ოხისი, # X0=I ამ (0 ი0იმილი!ი 0190CIIICი # 1757 #, ლიწივ0M0 M6MCMM0M0M”VMM6CMMM 

M#C10VMIMM3M. C2M0 ი00I1CX0X16LIIV2 IC6MII9გ MC8CM0 (ჩCIII Lიხ0(L1981:238). 80 8C9M0M Cია)/ყვ6C, 8+00მჩ ყგCIხ CM088 

8ილუM6 MიIუმ 6! II900II30IIIM 0L დიმი ხისძ6 ი.L, 32თMMCIM008მMM0I0 8 XII 8. # ნტიVMIC0 Mმყვა0 0 

ღოშიირხმისც3CX0ი0 ხIხსწძი, «სოს, შის სს6ინ M3 ფ)02MCIVMCV0L0 9M8916MI8 MIIხ-06-დემMCმ. C0X02MM681ICCC# 

M 90 CM იიი C9080 ხის”ძ6C 03ყმ9მCL CMIC0CXხ, 8ხ1Mს/MX)/, IM3MხIIIL6MM C 1I6IMხI0 იმ3LხIოხმXს, 8806I# M0-0-XMM60 8 
386:X%26MMC 06M8M0M» (+82M X6C:208). 8 0იი6/16ი6IMMMX XM6M2MნX/ი2 #M6M230%ი V000 #2 M0MM%M6CMMI 3CთCC6M7, 

C03უმ88CM0#1 38 CMCL 08·VCMნ1CMMLLI 38XX080#0 000061 C908 C 0მ3#9MMMIხIM CMხIC9085IM 3909%61IM#CM (MX09M8M081976). 

8 უხაწX MC>09MMM0X CM 100MIX6XCM 60-66 LIM00M0, 8006IIIC X8M CMM01IMM 936IM080# MI! (#0XMი0083 2003).60MCC 

ინსსიიიტი+VIXხIM #8196X8 0იიტიტებVC M202M6Vი0მ, M0M CIIIIIICIIIMCCM0=0 90IM6M8, 8 M0I000M 8 M#0MMM0CMIMX II0#MX 
M#C907ხ3:101C# CX09C”80 38XM9გMM#9 C9M08 IIIIL CI080C0VყCI8MIIVM MII60 023MMMM6 3M8%CIIVM 0/IMMX M 16X XC CI08 MM 
Iიჯიი C08 (63 1973: +. 11). IIM6IMII CM088MMI, 0CM0811LIMIM C0CCI3მMM C03/8MMი MმIმM6ა/ბ 88MMI0XC8 0M0MMMM#M 

(CCX6 0M0დ0M!, CM0,იმთხ! M MM იმ30V )თ.M M6060CML დიმ360»0=4Mყ6CXMX 060007108, 0CX6 

8C106M926+C8 ი60CM0C6 X6130+8მ+Xმ (CIIგ ყ10 X2IVC1C9 XIგII4C1M+? – ILL8 88III4MX M07II6L, 0000»). 

8 გხწთM#0CX0M #35IMC M2ი2M6'Vე M386C+CMI XMმL ისი MიM ჯმ/0ი0იი85(8, 8 MMCIIM0, + C11MCIVM06CMMV #I0M6M, 
CC90888MხIV M2 #M2M60CMM0M CM6IICVI4I) CIM08 MI! დიმ3 იგი ნII+70/0IV0CCXM0 0 3თთCMIმ. 

12M2# დი0იიMგ ილინიგMM MხICიM MM6CL I6MMC0 CC 8ხI060M+ხ MიM M01460MMVIXს იაV/IნM CV6CIMXVVIMIM, #0 CC 
I5XMVI0ჩ ი0უMCIMხL 0LIIX CM08 IM CM080C0ყCV8MMM% 70VIMMM, 67M3MIVMMM ILM60 M/0CIMIXIIVIIხIM# ი0 38XMმMI90, 8 
0იიხხეCCIIM მIIIIIIC:0(0 ისი CC 9, 910 0იXVCM890Cხ 8 ი06იხIის/MX 0ი00606C06CLM9MX, 8 MM699M0 +0, 810 310 
#8906M8MC 0CM08ხI82C1CM 18M:X6 M2 6XVM8806M0M CM6ICI6 M612თ0ი0ხL, :0MMM0 0M0IMMMMM MM IL8გ 633C 00/ICCMIMM. 
I10310MV 9080» 8.იCედიი8 CX23მ9 CIMIC05/0MI66: «I0 დსი 15 (0 IICCმI ჩიი0ი”/ი15 მ5 5Vი0ის/ი5» (IXCძ(6-ი1984:24). 

Mი»ხიბ%CM0, 9I0 MC: ე ი 6გ 06წ2: X8M2M6V0მ2, IICVI2%MMIC M82M6V0ნხI #MM6ILი/0+ 8 მ131MMCM0M 

#3MIMC Cჩ665V, MI0 6VIMხ8მ816M0 03MმVმ6CI «CხI0MხI6), M6-82დიიMVსხ0ი M2I9MI709M, 06M2800M წXIMIნ6M«C 00 CIILMVV9210 
დთიCა6MII. 

ყი M2C26XC8 31IIM0201M 2LCM#MCX0”0 ისი, X0 I60MMM 88986IC# C0M0მMICMIMხ1M ცმ0!89M70M Iხ§M6 მ)აXმMMIM0-0 
ისიძ!ი50ი. 8 C80 0ყ6იტენ, 372 დ00Mმ იი00M30IIV72 0I ”სიCIII(0ს§, 0I M+8მ9/6#MCMX0L0 ისი 0110, - 10C9M08M0 «8 IC 

დიის), VM68ხ1სინიესხ9M0:0 830M2MIმ 01 MIგი. ხსი(0 «10%Mმ». CმM0 ისი10 6606» Mგ9მ2ი0 0» IM8I#MCM0ლ0 ისილს)თ, 
იტი8ზიC 3902ყCMIC X01000>-0 CXVM0M» M III 961860106 – «I0ყMმ2». 1 მMIIM 060230M, 06ე08VIICMM6 M II2IMIMCM0MV 
3I1MM0#ი/ ი0M0I26L 000C960MXხ 10298C0C0ნM8LVVI0 L9V6MM#M0# CC6M89I9M96CM0M CI0VIIV06I #60MMIM8, 8 18MX6 II0IMM+ხ 
CI MCM0MM0C 8M069M23M29CMM6C 8 60#X2MCM0M C0L)4VM6 – CMXXMIხ 2X8MVI0IIIIMM Cი61C80M 8 CM080CM0M #00C/IMMC, 

ჰX0-MMMხIMM ნVიC იი69ი0»0XM+ხ, სI0 803M07:90C16#M იი9M CI086CMLხIX MX IV9ი2 ««მი8M6XVი0» #0023/0 60766 8 
939MIM2X, M306MXMსIMX 0M0MMM8MM M# #0მ00MMMმMM X» M200008, 8 V9ხ6ჩ MV9ხIV0C MCI0CVCMMCCMIM +Iდხმ/VILV40MM0 
ი0M0ა08აCC ი0MCII2CIM6 X #3ხ1X08MIM M”02M M C0086CLMIM 9I06MMIMM2M. C6მ8 31MX M0CMი0MCLX8 00MCVICI8XI0I 8 
60#+8MC#0M #35IM080M MXMხIV0C6. 803M0XM0, M#MM6MM0 3IMM 06ხ9CIM9M6CIXC8 X0I დ2MI, MI0 M3 06IICLი M0ღ0MVC2 
ზრლიენგის!იL0 #M002, ზოიტყლყიი0 M2MM# 8 296M0M018X, M2M8მM6X”008 0>23MM9M0>0 Cი0C0ნ2 060823082MMM 38დMVCM- 
§088M0 ი0ყIV 810%C ნ0ისსIC 8 ნ60M1I129CMMX 2MCM001მX 8 C088MCMMM# C მM60MMX8MCMMMM. CX06C6IMM0CIხI0 60M18IICMVX 
M2უმM6XV20208 8 Cი028MCMMM C MX 8MC6/0MM2IICMMMV C06021სMMM 48M86CC#M MX 0M100MM66XM# XმიგIიბი, 9X0 C8932M0 C 
128MCM MIM60მ1X0V090#M +02.1MLVIMC#M, გ I18X#C M200MV9MIM 065IM26M XCI0მM81+ს +/0MM0MI #02CM006MM%9, 38000M6IIIM6C# 
CII6 ი0M X000168CX0M 1180/0% (1IM8Cი0L2M1I1986:14),. 

ნCუV ი6080M8M2#IMM0 LI6MXMI0 M2M8M6M/0მ 610 XM0#M/016 # C0მ3M#XL ი00+XM8IIMM8, 10 ი0ნი0VIIM06 00010VMM863MMC, 
XხიემMIM6 M2გCM6IIMIს C0660CC)IIMMგ II00CMCXM82CICM ხნ რ60ი9ხLIMMCXI86C M2I8M6X008 #I0C06MM60 806M6MM. 310 
VM23901886L #2 10, 970 M202M6V70, X2# M 8M6Mეთ., C6M2IMIMV6CXM 380IMM0LM0MM0082MM 8 CI000IIV დხმCLIIM906CMM#9 C806-0 
3#Mგ%9CIMV48. 

II6იCMი0CM M M0MM0CIM0MV მM2M0M3წV IMIMMMხIX Mმ02M6V008 8 ნ0#X2MCMVMX M 2M6/0MM2MCXMX +6CMCI9X, 8 381CM 
იიM86016M MX M02IMX XMი0M0ლ5%%0, 8 V01000ჩM 0102XCIMმ2 CICXM0M00LM M3:01080M68ხM9M) X808M6V008. 8 Cიტიჯ/0IICM 
8/IC9I0CIC M0MI3M CM1IX/8LIMM C0302CIC2 32 CMCI MM0-03I489ყM0CIM, IMI0MCCMMM C908 ის5ხ # დსII: 
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CX2(0L (Vიი ი0(6ძ 1ჩ6 V/იIძ ჩყ5იჩ 0ი 16 0ს16L 5Iძ6 0წ (ხი ძი0L Mხნი ხ6 6იIC(6ძ 1ჩC ჩგII): «1%6I6 15 2 51იC16 V/0Iძ 

VნICჩ 15 (66 56CCL 0 50CC655 I9 1915 I2IL C0MIM/. I VIII IIინმV IL L0 V0ს; X0ს VIII §C6 I( 0ი «06 ხI85 ი1მL6 0ი (იტ ძიიI – 

«#ტსძ!6იC6 ((6მძIიც Iი სიI50ი): « ჩსIII». 

#I2M9ხIM M82I2M6V0 00CL1006M M2 ი0მ3MხIX 3+M89CMIMMX CI08გ ის5ჩ: «CI C66M» (M2800#6ხ 92 M860M) M# C«3-M60LM9, 

ოM06000MMMMM9M80CVხ), 2 I02MXXC CIM088 ჩსII «MX CC66» (M8/MMMC6 II2 1860M) M 683-. «C883#, 62). 

XგიმM6Vი 0IIMM9261C8 6066 0CMხICI16IIM#IM 935IMX085IM Cი0C060M C03028MM# #0MMVყ6CM00 3დდრწომ, #6 იე0C-0 

ჩხმMM «M02CM00», X,6, #02CM80L0 C#MI08ILმ, მ IVIM 0Mმ3მIIM#% 8023,16MCI8M# L2 MI M M6ICIIM C066CCCXIMMM08. CVIII6C8VCI 
10029MC M6XM/MV CM=00% C/I08», I.6. CMLIC108ხIM M2II2M6»700M M «#00 CM088MMM, M6 CმM8 MIიმ CMI088MM თ8908)C# 
CმM0L6/MI0. LI8ი0MM60გ: VVხგ21 I5 106 10იე/051 VVიIძ Iი 1ი6 ნიდI15ჩ )|გითVყგთ6? – «5-0II65». 86Cმს5C L0CIC L§ გ იIIIC ხ6CVC6ი 

115 III5I მიძ 1გ5L ICC6ლ§! 
8 X2MმM6V06, ი0M8CM6V90CM ILMXXC, MICMCM96CMIMM I0M00 M#C00Mხ3V6CXCM C IICIMI0 XMმ321ნ Mმ I6M0M0616%M00Cს 

ი0M9IVM2 8 C906M #6M6C: - LI0M15V/069I6 C6CIL81იIV 15 მ Cხ6მლ ი0IIICIგი. - I ძსიი0 – 6#6”5 C05( (ჩC CIC ჩIნიი/. 3ე6Cხ 

#29 2Mნ6MVი 0I0C+006/! Mგ =0/1)41C6MIMM# CM00გ CM6მი: «IMCL)68ხII) # C0I0X0M». #I0VI0CM 0C066990CX5% 31010 მM6M101+2 
88/961C#M 083400800II!8M C0ხM8 ძსიი0 01 ძ0ი'( Lი0V,. 

M-იგ CM08 9გ =I00თ6CCMI0M2MხM0CM X008M6 I00CMმ289MM8 0CI00VMM6I6 66I9MMM M2CI6008 CM08მ. ნ60Mმ0/ III0X, 
ჩხ6M0M6CMMა/M 00C069C186M90+0 2MI60მ 8 60C6იC C 06XMCCC00M, 8 0186+ M2 6IL0 იიე0Cხნს, MC0CMMC9MMი 6-0 X2M8IMMXLL 
CII6MXI0IIIMM 060830M: «210L M0M0/4001! ყ6M409CM M#70026L I მM9MCIმ..., M2 MM2M##9%0, #82 MII209616, 8 ნMიხMიX. II2 
შ006069M86M #:0261 იVMIII6 8C6I0». IL8M M6M0M1ICI6MIM0CIს მMI6ჩმ, 1მM M M680Cი0M10XIM0C1L 3820%6მLICM010 C0CIჩ 6ხILIM# 
ი006+ხ1 0C+0MCM 8Cინმის9ი0#M იგი0M0L-I 8 C96Mა40სI6M C9M080CM0M I06/II8M6. XL0ი0მ მM60M%2MCMMI% XX/0CIMI2IMCI 6089 
#91608500 V7 29IIMVVCV0M IMC2176MხMIIIVხI! ILIიგიხ! LII6ი0მM, 0IMI, 3266IVIIIMCნ, 00M0XMVი M0I;# IM2 CI090, 80 IVI #6C 
C00X9882+MVC9 I) CIმ9 M38MM916Cი. – «LIV96/0, 00#XმVMVMCIმ,- CI0M0MM0 01861M98 წIMCმ16/ხMMILმ. – II0C MM6, IX2# M0XCI6 
უ000X#M+Xხ #8 CI0/I X0+ხ 8C6 9CILMI06 M0LM...). 32MCVგ VIIC9M1C/16V0+0 V იითი 5801605 X8X MC 6ხI8270! 

ქსხი8VMCIM96CMM6 #8CLII#, VMყმ2CI8)0LIIC 8 C039M8MMM 2/0M6VM0მ, – X0M00 C0M6C”VM6CMMM, M6MCM96CMMM # 
CMMIX28MCMV96CMXMV M0XV0 0X96CIM X 606M0CIILM8810IIIMM6C8 00#M9X9M9M (#21. M0LI0ი5 1ი16L 56 C00VCII169I1C5), II0CM0/101C/ 
MX C+X90VMIV0II0-C6M2MVXM90CM06 #გილიMCVMC დ023იVVყ9M0, #0 06%61MM86L MX ზCინგიხიხ XგმივმMX%ი0 0C1007, 
M#C00Mხ3V6MMIX 8 მ296M001მX ს8 »0IMMC 3+MI 01M01)სC6ხMი #306ი0მX2I01C. 8 8MX6 II6C0660M210IIXCM M20XVI08 
(X0M9M2M081976). 8 063VMხXმ76 MX 0C06C6ყ6CIIV 06003V6ICჩ M0861M #M2CC II09M8IMV, +.6. MმI2M6V0, 32«ი092I00VV# 8 

0668 3I/CMCIMIხI 8C6X XMმCC08. CIIM80MMVყCCLII 310 8ხI0შX26CIC8 დ00MVI08 #ტი08რC 956 # M 8 # C – 8M908616 XII 2CCხ! 

8ხIIICIIმ388MMხIX თ00CIVყ6CL:0L0, /I6ICIMV90CM010 M CIIIVIIმMCMMCCM0#0 I0M0(მ, მ II – 3#8მM MIX M8CIM9900 C08M6IIICMIMV, 
06%–6MM96C69M9 8 000806 901MM8IM6 X8იმM6XVიმ2. 0608VICMM6 M II0LVM6CMMM CMM80M2M ”0M026» M2IMX0 #3060მ3MXს 
IM90016IIMV6CM)/0 30Mა/ 838!IM0,16MCI8M9 X8ი8M6Vნ8მ (30LIIXMX0828M28# M2C+ხ) C 10VIVMM 8I0მMM #IMI-8MCIMMM9CCM00, 
MIM 960689900 ICM0წნმ. CX6MსI I0VIIM)I ი0M0M810L იმ3წი0მMMMVXს Cთ60ნ! 31IIX 083I108M9M90C1C#I) ICM0ჩ0მ # MმIIIMXMV0 

#306ნმ3M+6 709MIM MX C000M#%0CM086CIII9. I(3060მ23MM 310 I0მთM%906CMM C II0M0LIIხMI0 10 02MMნ! 106XIMCIMMX2. 
ს8ხრენმისMM16 C0C6M(CI88 C03იგ!!!9 M8იM8მM6XVჩმ: 

  
CCMM 9I6080#M2Mმ/5M0 LI6/1610 Mმ18M6V%2 6MII10 VM0/)016 MI C0მ3+L6 000VIII8IIIIMმ, X0 I10600/ს/IIIM0C წI0(2XIMM829V6, 

XC)I2LM6 1IMM2CMCIIMXIხ C066CCMMMM2 ი00CM6XM806ICM 8 60MხIIM9MCIL6C M2MმMნX»ი008 ი0CM6MM6.0 0806M6VM, MI0 8 
ყ2C10#8MI6C 806M9 M26X 0080 MCC961088161MM M6 0MCდთ606MLVI008816 00M9+M9 93LIC080-0 MVIM 860626900 I0CMი002 
M #8 2M6Vნმ. 
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II0 ივაიCM, MM69I0, Cი6XXV6I 8066 Xს იმ3MMყმXს 8606მ/MსMნIV MM IIIIMIV9MCIM96CMMVM I0CM00 # M80მM6Xდ0MI #0 
თელუჯეი!IM თეMMM88M: 1. 8 მიხVIVIICX0CM ხსი იიIICXCI8VCI 39M/6M6MX I6იტყმიიმ8M6LMI0:0 CI06MCIM# (II0)1M0110+Xხ)) 
C0600095MML8, VMმ383 82 6-0 8C00619+LII 6 L)აIIM801 დ00M6. 2. 370 06%8CM861C8 083/IMV1M01# 3IMM070XM46ჩ ისი (<18ჯ. 

დსილსა) 8 3M8V6წ)4" CVI0იM2 M )01L65 (< 121. M0Cს5), 03820M2I0სIIC «IIIVIMX2; CIIVIM8ხIV ”მ3-0800»). 3. Cთტის! 

X»ი0”იახნილVII 800617ხ90>0 I0M00გ # M8ი8M6X»008 უმ3იIIVMხI. #86 2მM6Vნ – იხი 8 6 ი60350Mმყ8ინM0# 3+MM0M00% 
M9გასტ 80000 887069 იი0IIM8.IICX9M0CIხI0 MMI6IიტMIV20ხM0M C0606I, IIM00CM0 შიMM6ყ9M!0იICI იმ3M9MM9ი”0 ლნ0/მ 
M618XCIXCL), MM60 #2X CI MთIMVCCXII9 # 0M1700M96CIII1 I0V6M, 38·XყმIIIM# 38M2CIVI0C IMM60 8 CIICMMMC6CM0M 06VყM, 

#60 8 იMა6იმადყხხIX I00M386უ6MIIIX. 
VI, M2MმM6XV0 MM66L Mხ0”0 06LVMX +0M6M C000#L0C9M086IMM C 9606მ/6IხIM I0M000M, M#Cი0IMხ3·V/8 6=C0 

»6XMMM6ლ:10 იმIII0V. #10 II2890C 6L0 0IIIIIMMC C0C10M+ X8M 8 Mმ3LI296IIIM, 10M # Cთდ60C X0CI066/68Mჩ, გ MM6II#0, - 
ხყგსტ 80000 3იIი 8091 IIიიმიიი0M მიIMCIII96CM0M C06MC, IIC 8ხI00M0 IICMVIV9ICM/ VM6ILMC 89მ9M6Iს MCXVCC180M 
ილყხნი”ი ი0695MხXMმ. 2 MC0მ C008 V6 C§III861IC# II0IIMVIII8II0IM I I0CV60M 003M908I)19L0C1I%IL0 I0M0ყჩმ, ILM3IICMV C00IV 
სIXIXM (3.თდიბი. M.თIII6ი. 1.IIMXიIIC), - 880ი00I#8, 00M9MIMM M3 II0028M69MM 856ICIს6(0 0CI00VMM#%. 18X, 60IმCM0 

Xიხმ5IIII8M C0C6უხა# დხეMსIM XVII-XVIII 88., CI0CC0690Cს X8M8მM6V0CM+ხ 85IC0M0 0CMMIM2Cნ M 6LII8 Iი0M I800C 

#Mიყი 80076 814311790 M2010MXIV 9069C128I1167CI11 8ხCIIIMX CI068 06LIICC+88მ (ჩC0M03V60882003:4). 

110580219 MI0რI, 3მM6XIIM. M10 X8მ0მM6V0%ხL 9808101Cჩ 0/IIMM #3 Cი000608 თ00M#M20082#MV9 3606გ/)LVI0I0 I0M0ჯმ. 

300 უII8იმ8CXIIIV6CXMIMIM V0II6M Mყ2CIხI0 006C0M0V6I II6MCIMMC6CLIIMM CIMIIIIMI2MM, ცმ26CI60 – რთლ236040XM6CMIVMM 
ინინიმMIM IM C038VM9IMI8IMM, VIX0 M0380M19M6I Mმ2M XIX860X02I6, 570 0M IM2X00MICM Mგ CIხIIC 060CIM, CM6XV0ჩ 
ჩ6MCIMს6CC0M), CIIMმXCIVV6CMX0MV # რ0M9M6+I9§06CM0MV I0CM00XV. II606003M0X:6MMC M #6060CMLMICMCMMC M9MIM0M M 
დ08360#M0LIVI3M08 C03986CX 0CXM08)/ CI0 060მ83088მMIII0 IM CIVMM+ მ006CმიX/ M000#99II76MხIMხIM C0CMCI80M 3MC0060CVM 8 
603188LIM VI I6ეილუს/მესM9M0-3M0V9M09M8ის9M0”0 M0MIIMCCX0L0 3რCდ6MXმ, 

ჰსიბი2VVმ3 

ტეიXი083 2003: #იჯიიინე ტ.C. /4VCC501 # 6-0 ჩითი: 6V61M#C 1CMCღმ M (#000MM00680MV>თ X:0M0მ. #ტML 
ნII63M8 1991: ნI6»M9. 054, #5ი6-6VIII6. 

ხ63 1973: ნ01ხVI0ჩ 39IIVი0იCეMV96CMMM8 C008მიხ. M., +. 11. ო. #2M2M6X/. 

„I80იიCLIIMM1 976: ,(18006VMMჩ VI.X. II0IMLხCI:0-0წ7/CCXMM CM082ი0სნ. M., VI30-80 CIVCCMML% #3%IM). 
Mი0818X08 1976: M0LL2M08 LI.II. II0CCMMტCMII8 CM0800% – Cი0080%IIMX% M., 118VCგ. 

ჰIM8CიჯეMI 1986: II#86ი”მMI ტ. 0 001636 CM6X8. 8 III.: 1ჩა 800X 0Iიაი 1 სთის.. M0500V. ILმძსდმ, C. 9-26. 
ჩხესიპჯნისმ2 2003: 0CMX03#60832 0. C. #იყეუIMVMMამ M/Mხ1#ი0იი ი. //იIIნ:/ მიმ116სI(ს/010ღ6..)/)იძრიX.–ხი?თიძს!6. 

Iი!ტოC) 50VICC. 

ზ ჩია ჩიხი 1981: ჩCIII MიხCVIL. CICII0იიგII6 მ1იჩ2ხ#I0V06 C( გიეI0CI0სC ძC Iგ 1გილVC წ-მიCმ15C. ჩემ» ჩგს! Iჯიხიი, L,, LC 
სიხით, 198. 
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ლ. დიასამიძე (ბათუმი) 

კალამბურის როლი ვერბალურ იუმორში 

კომიკური ეფექტის შექმნის ეერბალურ საშუალებებს შორის კალამბურს განსაკუთრებული 
ადგილი უჭირავს მართალია, თავდაპირველად კალამბურები ოპონენტის გასაკიცხად და 
დასამარცხებლად გამოიყენებოდა, ბოლოდროინდელი კალამბურების უმრავლესობაში მეგობრული 
გახუმრება და მოპაექრის გამხიარულების მცდელობები "მეიმჩნევა. ეს ფაქტი საშუალებას აძლევს 
მკვლევარებს არ განასხვაონ ვერბალური იუმორი და კალამბური, ჩვენი ასრით კი აუცილებელია 
მათ “მორის განსხვავების გაკეთება. მისესები კი შემდეგია: 1 ინგლისურ კალამბურში არის 
თანამოსაუბრის დაცინეის მისანმიმართელი ელემენტი მისი ნაკლის მხიარული გზით გამომჟ- 
ღაყნების საშუალებით; 2. ეს “ფაქტი შესაძლოა კალამბურის და ანეკდოტების ეტიმოლოგიით 
აიხსნას; 3. ვერბალური იუმორისა და კალამბურის გამოყენების სფეროები განსხვავებულია. 

ლოგიკურია დავასკვნათ რომ ვერბალური თამაშების, მათ შორის კალამბურების, შესაძ- 
ლებლობები ყნაშმი არსებობს – პირეელ რიგმი ომონიმებისა და პარონოიმების სიუხეის წქალობით, 
შემდეგ კი – ენის მიდრეკილებით ენობრიეი თამაშებისა და ეერბალური დუელების მიმართ. 

ჩვენს მიერ შესწავლილი ვერბალური იუმორის შემთხვევაში კალამბური ჭარბობს უფრო 
ინგლისურ, ვიდრე ამერიკულ ანეკდოტებში. ბრიტანული კალამბურები ამყერიკულისაგან განსხვა- 
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ვებით რიტორიკული ბუნებით გამოირჩეეა, რაც დაკავშირებული ძეელ ლიტერატურულ ტრადი- 
ციებთან, ასევე ხალხურ ჩვეულებასთან, რომლის მიხედეითაც სამეფო კარზე მჭეერმეტყველების 
ტურნირები იმართებოდა. 

L. 0I8953C0)ძ72 (89(სთ!) 

XიIი ი! ჩსი სი VიIხ8I IIსთისC 

#ოიიცნ VCIხ2! თიCგი§ 0( CICმი0ი 01 C0VC CწICCL Iი 8 1)0M6 106 5იCCI2! ”0IC ხC10იწ5 10 ისი5. I( იო ფიმIIV ისი5 VCIC 05Cძ 10 

ხIMICX გოძ Cოს5ი 1იC ილი0იCი( კი 8 ძ!5ისIC, VXC ყი0ძ-იმ!ს#0ძ ხგიდ გიძ IC ძლIIC 10 Iი2MC (ხტ |იILCII0თს1ი: Iმსყხ 15 წ3C0ძ (ი 

თი თმ)იCIIV იI ჩსი§5 01 I85( C(თ6. 1IIMI§ ”2C( 21I0V/5 IMC ჩCო იი! (0 ძ!'წ 1681C LსC იC% 0I V6ხ2! ხ 8იძ ნიი§. 

Iი 0VC 0ი!ი!ძი, II 15 +X 10 ძ!5 იდს15ჩ VCIხგ! ხ 8ზიძ ისი: წს, VC (0II0VI0ფ IC850ი5: 1. 116 15 მი CICიCი( 01 

ხსIი05C!ს) 350I”8M0ი 10 §C0L' ი( 1ჩC IMICIIიCს1ი/ 1ი მი ნინII5ნ წყი ხ» ჩმVIიდ §0CCIწ6ძ ჩხI§ 5000C0Iიდვ Iი 8 9I8უ/VI წიოთ.2. 

1VI5 წმC( Cმი ხC CXიI2გ!იCძ ხV ICI6ი1ინ 10 166 CI/ო010წV/ 0! წსი5 (<121. წსიCს-)5§ –თიტმი!იდ "0IICX") მოძ )0MC (<181. 

ჰ00Vყ§ "0MC"; «0Iგ)Iს! C0იVCI56)0ი»). 3. 50MC%5 M0I (იC 056 0( VCხმ) ჩსოის! 8იძ ისი§ 86 V2II0ს§. IC იხი 1ი 1 10III01 
6IVო)0I0§V I5 CILICI მი 8CC6550ი/ 0! (IC IიLCIICC1ს8! 6იVII0იტიL VMICს VIძ6IV 0565 –იC(2(CXL§ 0 3 50/II50C მიძ IხCI0IIC2! 

ძCVICC 1ჩ6( წიიცსCიIIX Cმი ხC ჩC81ძ Iი 5CCიIC 50CCCჩ 8იძ III6”ო/ V0VL5. 

IL 15 106IC6I 10 355ს(იC 1681 0055)ხ!I11Cლ- I0L VCხგ! §8ოC5 §VCს 85 ისი 8(C I1ი Iგი86V08005, წII5( – მხისიძ!იდ VIII ხითიიჯთ5 

ზიძ იგ.0იV/ ოვა, მიძ 50C0იძ - (IM CსIIVIC 1Mგ1 (ოძII0იმII)/ M85 8 იICIICCV0ი IC I8იწსგ9C დ8I0C5 მიძ VCხ2) ძსC15. 

VCრIხ2) ხსიის” იC( ხX V5 კი 10LC5, ისი§ 0( Vმ2ი0ს5 ჩიითგწიი 15 IIXCძ 810005! (ICC VIთ05 IIXLC (ი 8ოMVI5ხ 10MC3 სვი I 

#ტოროლმი 0იC5. 1ჩC წCმ(სIC 0 (ხC 8ოVყ5ხ ისი§ Iი Cითი8იო5ძი VIII IხCII ტოდოCში 520065 15 |ღ წჩC0ძMC8! Cჩმ23C1CL 1ი21 15 

C0ჩიCC16ძ VIII 1ჩC იIძ IIIC-2ი/ V2ძIყიი, ვიძ 3I50 VVIIს VIC MIX Cს5(იდ 10 გომი8ნC IC 1ისოგიCიC 0” იC CIილსრიCC VIMICჩ 
V6CC MსICIძ 81 #0VმI C0სII VმIძ. 
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ევროპული ინები 

მერი მახარაძე (ბათუმი) 

დეონტიჯური მოდალობა ინგლისურ ენაში 

ტერმინი დეონტიკური (ბერძნული სიტყეისაგან “დეონ” რაც დავალდებულებას ნიშნაეს) 
ფილოსოფოსების მიერ ფართოდ გამოიყენება მოდალური ლოგიკის განსაკუთრებული დარგის 
აღსანიშნავად, როგორიცაა – ეალდებულებისა და ნებართვის ლოგიკა. აშკარა განსხვავებაა, ერთის 
მხრიე, ალეთიკურ და ეპისტემიკურ აუცილებლობასა და მეორე მხრიე დეონტიკურ აუცილებ- 
ლობას (ეი. ეალდებულებას) შორის. ლოგიკური და ეპისტემიკური აუცილებლობა გამოხატავს 
პროპოზიციის ნამდეილობას, დეონტიკური მოდალობა კი გამოხატავს მორალურად პასუხისმგებელი 
პირის მიერ მოქმედების შესრულების აუცილებლობას ან ალბათობას. 

დეონტიკური მოდალობის წარმოშობის წყარო უნდა ეეძებოთ ენის დესიდერატულ და 
ინსტრუმენტალურ ფუნქციაში, რომლებიც გამოხატავენ, ერთის მხრივ, სურეილს, ხოლო, მეორეს 

მხრიე, სხვა პიროვნების საშუალებით სურვილის განხორციელებას. ეს ორი ფუნქცია არის 
ონტოგენეტიკური ბასისი და ბაეშვის განვითარების ადრეულ ეტაპზე ისინი ენასთან ერთად 

აღიქმებიან და ამდენად მჭიდრო კავშირში არიან ერთმანეთთან. დესიდერატული გამონათქვამი 1 
V8ი! 1იC ხიიL” ახლოს დგას ინსტრუმენტალურ გამონათქეამთან “"CIV6 თ6C (იC ხიიM. და მშობლები 
ბავშვის დესიდერატულ გამონათქვამს ჩათელიან როგორც მანდს (ბრძანებას ან მოთხოვნას). 
ამგვარად, ბაეშვი აცნობიერებს, რომ მას შეუძლია ენა გამოიყენოს, როგორც საშუალება, რომ 
სხეები აიძულოს თაეისი სურეილები დაიკმაყოფილოს. ბრძანებითი კილო, რომლის დამახასია- 
თებელ. ფუნქციად მიეიჩნეეთ ინსტრუმენტალურ ფუნქციას ასევე გამოიყენება სურეილის, იმედის და 
მოთხოვნის გამოსახატავად (მაგ. LI8V6 გ 800ძ (IოთC6! CCL VXCII §500ი! CIV6 ს5 1ი15 ძმა ისI ხI6მძ! და ა.შ. 

ენა. როგორც ამას ბავშვი მალე აცნობიერებს, არის არამარტო საშუალება, რომ სხვები 
აიძულოს მისი სურვილები შეასრულონ, ის არის აგრეთვე ინსტრუმენტი, რომელსაც სხვები 
იყენებენ მასზე მათი სურეილების შესასრულებლად და არეგულირებენ მის ქცევას ბრძანებისა და 
აკრძალვის საშუალებით. ბავშვის დამორჩილება დირექტივისადმი ნაწილობრიე დამოკიდებულია 
კარგისა და ცუდის თანდაყალილი გრძნობის მომწიფებასე და სახოგადოებისადმი მორჩილების 
მიდრეკილება'სე. 

რიგი გამონათქეამებისა, რომლის მეშვეობითაც მშობლები არეგულირებენ ბავშეის ქცევას და 
უნერგავენ ქცევის ნორმებს, შეიცავს არა მარტო დირექტივას, არამედ წინადადებასაც. მშობლებს 

შეუძლიათ თქეან არა მარტო: 

(1) ნ0ი”! %II |)6§! 

არამედ 
(2) 1L'5 VI0ი6 10 LCII II65. 

განსხვავება (1) და (2) მაგალითებს შორის მდგომარეობს იმაში, რომ ()) არის დირექტივა, 
რომლის წარმოთქმა წარმოშობს გარკვეულ ვალდებულებას ხოლო (2 არის დეონტიკური 

წინადადება, რომელიც გულისხმობს, რომ ვალდებულება არსებობს და სიტყეა “I0იზ' მიუთითებს 
ამ მოვალყობის ხასიათ“სე. პრობლემა, რომელსაც ვაწყდებით––და იგი ერთ-ერთი ცენტრალური 
პრობლემაა დეონტიკური ლოგიკის ფორმირებაში–-არის ის, რომ სუსტად განვსასღვროთ, როგორ 
უკავშირდება დირექტივა დეონტიკურ წინადადებას. 

უპირველეს ყოვლისა, უნდა აღინიშნოს, რომ არსებობს შესღუდული და შეუსღუდავი ვალდე- 
ბულება. შე სღუდული ვალდებულება გარკვეულ დროს წარმოთქმული ღირექტივის საშუალებით 
ყალიბდება, ამის მაგალითია ათი მცნება, რომელიც სინაის მთასე ღმერთმა მოსეს საშუალებით 
გვამცნო და მას შემდეგ ძალაშია. 

სასოგადოების უმრავლესობისთეის მისაღები მორალური და სამართლებრიეი ვალდებულებები, 
რომლებიც მართავენ ამ სასოგადოების წეერების ქცევას, იმავე სასოგადოების ტრადიციაში 
ღეთიურ ან საერო ძალაუფლებას უკავშირდება, რომელმაც დირექტივების საშუალებით შექმნა 
გალდებულებები. მშობლები, მღედლები, მოსამართლეები და სხვები, რომლებიც დეონტიკური წინა- 
დადებების საშუალებით (როგორიცაა მაგ. (2)) აწესებენ ქცევის ნორმებს, თავიანთ დანიშნულებას 
ხედავენ იმაში რომ მათი ყურადღება რომლებსეც თავიანთ ძალაუფლებას ახორციელებენ, 
მიიპყრონ ეალდებულების არსებობასე, რომლებიც წარსულში დირექტივის სახით არსებობდა 
(როგორიცაა მაგ. (1)- 

დირექტივის უმრავლესობას რომელთაც ყოველდღიურ სასოგადოებრივ ურთიერთობებში 
ვიყენებთ არ აქეთ ვალდებულების ფუნქცია, რომელიც ადრესატს ავალდებულებს მოიქცეს ან არ 
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ევროპული მენები 
  

მოიქცეს ამა თუ იმ გზით. ვალდებულება, ერთი მხრიე, შეიძლება ექსპლიციტურად ან იმპლი- 
ციტურად შეზღუდული იყოს. ერთ-ერთი გზა ეალდებულების ექსპლიციტური შეზღუდეისა არის 
პირობითი დამოკიდებული წინადადების გამოყენება. შეად. Iწ V0ს წ0 ჩით6 ხი!იდ 1 ძი, ხით თ6 წტოი0§9(21 
სი. ამ ტიპის დირექტივასთან დაკაეშირებით უნდა აღინიშნოს, რომ პიროვნება ეხება არა 
ვალდებულების არსებობას, არამედ დირექტივის პროპოზიციურ შინაარსს. 

ეალდებულება ექსპლიციტურად შეიძლება ასეეე შეზღუდული იყოს ზმნიზედით ან გარემოე- 
ბითი დამოკიდებული წინადადებით. მაგალითად: 1Iსო სი VIC VCI0518( Vიტი წის 2C Mი0იტ. 

დირექტივების უმრაელესობა, რომლებიც ყოველდღიურად გამოიყენება ენაში, დროში შეუზღუ- 
დაეია, თუ ისინი არ შეიცავენ დროის გამონათქეამებს (§00ი, ი6X( V/66L, Vხტი V0ს 02VC 8 I00016ი( და ა.შ), 
რომლებიც ექსპლიციტურად განსაზლერავენ ეადას, რომლის ფარგლებშიც უნდა შესრულდეს 

მოცემული დირექტივა. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

I. თესპერსენი 1980: “/ თიძფი CნიჯI5ნ ფვოთ8I/ 0ი MI900C8I ჩიიCI01C”. 

2 ლიჩი 1985: “MიგიI!ინ ვიძ VC ნიცI5ხ Vთხ” (1987). “C. 1C81128 ეი” §#ოლხხი! )გწიი მიძ ძI8Cს 

ახმზიყრ”. 

ჰ. ფოუთსმა 1904: “ტ ოთო 0 18(C თიძრთ Cიჯდ!II5ჩ”, 

  

Mვო MიIთ8IძX (89(სთიე 

ერიი!IC MიძვეIი Iი Cიყ5ხ 

ჟო (6ოთ 'ძიიი!C' (წი) (06 CI=6L 'ძტიი': 'VII8( I§ ხIიძIიდ”) 15 ი0V CVIIC VVI0ტ1/ I56ძ ხV წხ11050იხ6ლ L0 წი 

0 8 ინმ8IIICსI2I ხ-ის 0IL 0XI6ი510ი 0” თი0ძმ1 106IC: VC 106C 0წ იხIი8იი მიძ ილოთIა0იი. 0X00IC ოიძვს/ 1§ 

C0ი00-0ძ VVILი (M6 06C0551LV 0I 00551ხIII6/ 0წ 8CL5 იCI0Iი6ძ ხა/ თიLIIV LC§500ი51ხIტ გ06ი15. 
1ახტ იიი 0” ძტიიIC თიძგIL/ 15 (10 ხ6 50001 19 III6 ძ051ძ6+8LIV6 მიძ Iი§5თსთტი18!| წილყ0ი 0! 18იწიმირ: V0მ( 15 (0 

§მV, 10 (06 ს5C 0 |გოფსგიC, 0ი (MC 0იC ჩმოძ, 10 CX0XC55 იL I0ძIC816C V2015 8იძ ძლ5V25 მიძ, იი სირ ი'ხრ+, 10 8CL LხIი65 
ძიიC ხV სილი05Iიც 0იC'5 VIII 00 00 მყCXL5, წა! 0L 8II, I I§ 00551ხIC 10 0150 ითსI5ჩ ხ6VVრბი ს0=2:501C6ძ მიძ L501CLCძ 
0ხI1!98V)005. LIMI650ICLCძ 0ხ1168(10ი5 8>6 CCCმ(0ძ ხა/ 8 ძICCIIVC სC6(ღძ 21 8 დვIICს12I 001VL 1ი წსიტ. Mვია/ 0000!6 თ)ნხ( 
L2X6 LLI3 VI6VV VVII0 IC§06C( 10 II6 16ი Cითსიგიძთტის VMICჩ VC%6 15506ძ VI0სიჩ M030§, იი Mი0სი( 51081 8იძ VV/66 
ხიილტ (0 10 6XI5(ტ/ICC II 8II LIი06. M051 0! 1ი6 ძს6CIIV65 II2( მXC 155სCძ 1 CVCLV/ძ3) 50C1მ! IიI1C(8C00ი ძი 001 #L8V6 85 

წატს წიიწიი (166 CICმ00ი 0” გი ი0ხI192V0ი (0 ხ6ჩხ2V6 19 8 CCILგIი V/მუ/ 10 ICჩმ1ი ნით ხიჩ8VIი8 10 8 CCL8Iი წიL 811 ხთ 0L 
იი მII 0CCმ51095. 
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ევროპული ენები 

ნინო სამნიძე (ბათუმი) 

აბსოლუტურ აონსბრუქციათა ნიშნობრივჭი არსი და მათი 
სტილისტური ასპექტი ინგლისურენომჭან მხატვრულ ტექსტში 

თანამედროვე ინგლისურენოეანი მხატერული ნარატიული ტექსტის ჟანრობრიე-სტილისტური 
ტიპობრიობის ერთ-ერთ ლინგეისტურ მახასიათებელს წარმოადგენს ე.წ. აბსოლუტური კონსტრუქ- 
ციების უხეი გამოყენება, რაც თხრობას ექსპრესიულობას და ემოციურობას სძენს. 

მიუხედავად ამისა, სპეკიალურ ლიტყრატერაში აბსოლუტური კონსტრუქციების განხილვა 
შემოიფარგლება მხოლოდ მათი გრამატიკული, უფრო შზსუსტად კი სინტაქსური ფუნქციების 

დადგენით წინადადებაში. ანგულისტიკაში დღემდე დაუდგენელია ამ კონსტრუქციათა ნიშნობრივი 
სტატუსი, რადგანაც, სპეციფიური აგებულების გამი, სოგი მეცნიერი მათ განიხილაეს როგორც 

სიტყვათშეთანხმებას, შესაბამისად კი წინადადების სინტაქსური სტრუქტურის ადვერბიალურ წევრს 
(ლიჩი 1989), სოგი როგორც რთულ ქვეწყობილ წინადადებაში შემავალ დამოკიდებულ წინადადებას 

(გრინბაუმი...1991) ხოლო "სოგი კი როგორც დამოუკიდებელ წინადადებას(ტალერმანი 1998). 
ბუნებრიეია, იბადება კითხვა, თუ რითია განპირობებული ასრთა ასეთი სხვადასხვაობა. მიგვაჩნია, 

რომ, წინადადებისაგან განსხვაეებით, აბსოლუტურ კონსტრუქციას არ შეუძლია განახორციელოს 
დამოუკიდებელი კომუნიკაციური ერთეულის ფუნქცია იმ უმთავრესი მისესის გამო, რომ მის 
სტრუქტურაში არ ფიგურირებს "სმნური შემასმენელი. მეორე მხრიე, ასევე დაუშეებელია აბსოლუ- 
ტური კონსტრუქციის გათანაბრება სიტყვათშეთანხმებასთან რადგანაც მათ ერთმანეთისაგან 

მთელი რიგი ფორმალური და სემანტიკური ნიშან-თვისებები განასხვავებს. 
აბსოლუტური კონსტრუქციების ნიშნობრივი სტატუსის დადგენას ართულებს წინააღმდეგობა 

მათ სემანტიკურ და სინტაქსურ ასპექტებს შორის. ტრანსფორმაციული მეთოდის გამოყენებით ჩვენ 
ვასაბუთებთ, რომ ისინი წარმოადგენენ ნომინალისაციის სამეტყველო მოგლენის შედეგად 
წარმოქმნილ კონსტრუქტებს რომლებშიც ზმნის პირიანი ფორმით გამოხატულ შემასმენელს 
დაკარგული აქვს კილოს და ტემპორალურობის კატეგორიები და მათთან ერთად პრედიკატულობის 
კომუნიკაციური ავტონომიურობა ანუ ინფორმაციის დამოუკიდებლად გადმოცემის უნარი, თუმც 
თავად კონსტრუქცია ინარჩუნებს პროპოსიციის სუბიექტურ-პრედიკატულ სტრუქტურას თაეისი 
ინტონაციური გაფორმებით. ამით აბსოლუტური კონსტრუქციები ენობრივ ნიშანთა იერარქიულ 
სისტემაში ერთი საფეხურით დაბლა იწევენ და შუალედურ ადგილს იკავებენ წინადადების და 
სიტყეათშეთანხმების დონეებს შორის. 

ენობრივი მასალის განსოგადება შესაძლებლობას გვაძლევს დავასკვნათ, რომ თანამედროეე 
ინგლისურ ენაში აბსილუეუტური კონსტრუქციები ორი სტრუქტურული ვარიანტით გეხვდება: 
მიმღეობიანი და მიმღეობის გარემე. მიმღეობიან კონსტრუქციებში სახესე გვაქეს მხოლოდ დევერ- 
ბალიზსაცია ანუ გრამატიკული ნომინალისაცია, რომლის დროსაც მიმღეობა მთლიანად ინარჩუნებს 
ზმნის ლექსიკურ-სემანტიკურ მნიშვნელობას, რაც განაპირობებს მის პროპოსიციულ კონფიგუ- 
რაციას. მაგალითად: 

“'15)01910ძ #ICLVIC5 I125M0ძ, იი6 ხV 0იC (ხ/0სყფი ი) ხ6VIIძლC(Cძ თIიძ. M3Xთ 

§I(VIიC I0 LხC C9L ხ651ძC IC Iი (ჩMC §0V1ს 0( წIვ3იCC” (მორია 1995: 110). 

მიმღეობის გარეშე კონსტრუქციებში კი სახესე გეაქვს პრედიკატული წეერის არა დყვერბა- 
ლიზაცი:»-ნომინალისაცია, არამედ მისი სრული იმპლიცირება ემპირიული მასალის ანალიზი 
გეიჩვენებს, რომ ასეთ იმპლიცირებას თანამესროვე ინგლისურ ენაში ექვემდებარება მხოლოდ ორი 

%მნა ხ– და ხმVC, რომლებიც პროპოზსიციის წეერებს შორის ურთიერთმიმართებებსზე მიუთითებენ 

თვისობრივი დახასიათების გარეშე მაგალითად: 'წხბი 506 CვგორC ხმCL, (MC დI95§ 0” V28CCI IC ჩ6.I 

ხ8იძ§''(მირია 1995: 249), შესაბამისად, ინგლისურ ენაში აბსოლუტური კონსტრუქციის შემცველი 
მარტივი წინადადება შეიძლება განეიხილოთ რთული წინადადების ფუნქციურ-სინტაქსურ სინო- 
ნიმად, რადგანაც მათ საერთო პოლიპროპოსიციული სემანტიკური სტრუქტურა აქეთ, რომელიც 

ინვარიანტად გეევლინება ენობრივი გაფორმების ვარიანტულობის დროს. 
რითი აიხსნება აბსილუტურ კონსტრუქციათა უხეი გამოყენება მხატერულ ნარატიულ ტექსტში 

და რაში მდგომარეობს მათი ფუნქციონირების სტილისტური თაეისებურებები? ჩვენი ასრით, აბსო- 
ლუტური კონსტრუქციების სპეციფიურობა განპირობებულია ავტორის კომუნიკაციური სტრატეგიით, 
რომლის თანახმადაც, მათში, ფაქტობრივ ინფორმაციასთან ერთად, ავტორის კომუნიკაციური 
ინტენცია და მისი სუბიექტური მოდუსის კოგნიტური ასპექტის ემოციურობა რეალიზდება სინტაქ- 
სურ-ექსპრესიულად, ლინგვისტურ ენციკლოპედიაში მოცემული განმარტების მიხედვით, სუბიექტუ- 
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რი მოდალობა აეტორის/მეტყეელი სუბიექტის ინდივიდუალურ დამოკიდებულებას გამოხატავს გამო- 
ნათქვამში ასახული ექსტრალინგეისტური რეფერენტული სიტუაციის მიმართ. იგი გულისხმობს 
მეტყველი სუბიექტის მიერ როგორც რეალობის პიროენულ-შეფასებით კოგნიციას, ისე მის 

ემოციურ რეაქციებსაც (ლინგვისტურ ენციკლოპედიური ლექსიკონი 1990: 3030. რაც შეეხება 
ექსპრესიულობას, სინტაქსურ დონესე იგი გულისხმობს წინადადების ისეთ სტრუქტურულ 
ორგანისებას, რომელიც უსრუნეელყოფს გამონათქვამის ემოციურ და/ან ლოგიკურ ინტენსიფი- 
კაციას ლინგეისტურ ლიტერატურაში ცნობილია, რიმ აეტორისეული მოდუსი გამოხატულებას 
ჰპოვებს არა მარტო ტექსტის საერთო შინაარსში, არამედ მის სტილისტურად მარკირებულ სინტაქ- 
სურ სტრუქტურაციაშიც, რომელიც ყველასე ქმედით ფაქტორს წარმოადგენს მხატერულ ნარატიულ 
ტექსტში (კუხარენკო 1988: 53). ემპირიული მასალის ტრანსფორმაციული ანალისი გვიჩვენებს, რომ 
ერთიდაიგიეე ასრის ექსპლიკაციის ეარიანტულობის დროს, სწორედ ნომინალი'ხაცია მატებს წინა- 
დადებას ასეთ ემოციურ შეფერილობას და ექსპრესი'ელობას: 

“56 #6მძ 0ი6 5(0ღ/ ჩილი თC #IვხIმი M101M19 (0 LIIV 6გ2Cხ 5სიძგV იICიC6 LII/ CიIIIიდ IC (ჩრII 5სიძეს» ძ95§6LL”” 

(სთოუნი 1998: 150). “> 5ი6 L62ძ 006 5(00/ ჩწიIი VI6 ტ#IგხIვი MI6MხC (0 LII/ 68Cი 5სიძგ» იI0ML. 1IIV C8IICძ IC (ხრ! 

5სიძემა/ ძი§5CLL. 

როგორც ჩვენს მიერ მოყვანილ მაგალითში ჩანს, საწყისი ანუ ავტორისეული წინადადება 
თავისი სინტაქსური სტრუქტურაციის წყალობით ექსპრესიულობით და დინამიურობით ხასიათდება, 
მაშინ როდესაც მის ტრანსფორმაციულ ვარიანტში სუბიექტური მოდალობის გამომხატეელი ეს 
კონოტაციური ნიშნები დაკარგულია. 

მხატერული ნარატიელი ტექსტების ანალისი შესაძლებლობას გეაძლეეს დავასკვნათ, რომ 
მათში აბსოლუტურ კონსტრუქციათა ფუნქციონირება ძირითადად ორი სახით ხდება: განკერ- 
ძოებულად, დამოუკიდებელი წინადადების სახით და რთული ადეერბიალური წევრის ფუნქციით. 
თავდაპირეელად განეიხილოთ ავტორისეული მოდუსის გამოხატულება აბსოლუტური კონსტრუქ- 
ციით, რომელიც დამოუკიდებელ წინადაღებად არის გამოტანილი ტექსტში: 

“'IC55)C ნ0L ჩითი მ5 ძს!CIIV მ5 0055IხIC, ICწ)56ძ ძIიი6L მიძ VC6Vი( 5(-მIი9+L (0 ხნძ, ///)დ ი§ 5!III ძოძ II/0I6§§ ძ§ ძ 

C07/256. 'ჰინჩი Cინი)იდ ჩითი სიძიL 8II05!!' 

(სთოუნი 1998: 156) 

საილუსტრაციოდ მოყვანილ მაგალითში ემოციურად დატვირთული ეპისოდია წარმოდგენილი, 
სადაც ავტორი ე.ფწ. “ყოვლისმცოდნე მთხრობელად” გეევლინება. შესაბამისად, მისი სუბიექტური 
მოდუსი ტექსტში ორი სახით რეალიზდება: ა) ეს არის ერთპჰლანიანი, საკუთრიე მთხრობელის 
ემოციურ-შეფასებითი მოდალობა და ბ) მთხრობელის ორპლანიანი მოდალობა, როდესაც ის 
დამატებით ერთ-ერთი მოქმედი პირის სახით მეტყველებს და შესაბამისად მის სუბიექტურ ხედეას 
ითავსებს. ზემოთ მოყვანილ პირველ მაგალითში, მთხრობელის ერთპლანიანი ემოციურ-შეფასებითი 

მოდალობა, ფაქტობრივ ინფორმაციასთან ერთად საწყის გამონათქვამში არის უშუალოდ 

ექსპლიცირებული სტრუქტურულ-სემანტიკურად ხატოეანი შედარებით - “//Iყ§ თ5 §!!I! თოძ II/0I0§§ ძვ 6 
007056, რის გამოც მისი აღქმა-დეკოდირება არავითარ სირთულეს არ წარმოადგენს მკითხვე- 

ლისათვის. ემოციურობა კულმინაციას აღწევს მომდევნო გამონათქვამში. “ჰიჩი ი«ილი!იწ ხითი სიძიC 

8IXC§(!", რომელიც, ლექსიკური ნეიტრალობის მიუხედავად, კონოტაციურად უაღრესად დატეირთულ 
ქეეტექსტს წარმოქმნის სინტაქსური და ინტონაციური ექსპრესიული საშუალებებით. ამ მიზნით 
აეტორი მიმართავს გამონათქეამის ნომინალი'საცია-დეეერბალისაციას რითაც მთხრობელის 
ემოციურ-შეფასებითი ნარაცია ორპლანიანი ხდება, იღებს რა ამაედროულად მოქმედი პირის, ჯესის 
შიჩაგანი მეტყეელების ფორმას, რომელშიც “"ეკეე მისი პირადი ემოციებია ჩაქსოვილი. გამო- 
ნათქვამის ზედაპირულ სტრუქტურაში აეტორი ახდენს ჯესის ამგეარი სულიერი და ფიზიკური 
მდგომარეობის გამომწვეეი მისესის ექსპლიცირებას ინტონაციურად გაფორმებული მშიმღეობიანი 
აბსოლუტური კონსტრუქციით, რის შედეგადაც გამონათქვამი კარგავს ობიექტური მოდალობის 
კილოსა და ტემპორალურ მახასიათებლებს, მაგრამ სანაცელოდ იძენს სუბიექტურ მოდალობას, 
რომელიც ქეეტექსტში რეალისდება და რომლის აღქმაც მხოლოდ კონტექსტის ფონზეა შესაძ- 
ლებელი. ეს არის ჯონის დაპატიმრებით გამოწვეული ჯესის შეშფოთება, შიში, გაურკეევლობა და 
ამ ფაქტის დაუჯერებლობა. რომ არა გამონათქეამის ნომინალისაცია, ეს მოდალური ინფორმაცია 
დაიკარგებოდა ქვეტექსტთან ყრთად. 

ემოციური ხასიათის ნარატიულ ტექსტში სშირად აბსოლუტური კონსტრუქციების გამოყენება 
ემფატიკურად გამოყოფს და მკითხველის ყურადღებას მიაპყრობს სინამდვილის ისეთ მოვლენებსა 
და ხდომილებებსე, რომლებიც მთხრობელის ცნობიერებაში დაფიქსირებულია როგორც განსაკუთ- 
რებული ემოციური დატეირთულობის მქონე ცხოვრებისეული დეტალები. მაგალითად: 
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"I იათიინხტC CVCIV IIის!C 0( ის ძტიერსL6. ჰ8§ი0L, ი0VIიდ 50ნილჩIიC MV95 MVVიიდ, 85 ძ009 9IV28X§ ძი. 

შასი ხრიდ ივCLCძ. C3პ= ხიილ ხწისყI( 10 (LC ძიიL. ხიყხ§5 5§(8იძIიცნ VICჩ (ჩCIL ძ-იინიIიდ (8115, ძ9)ლC(IიC CVC§5, 

V#V8ზიძიღოიდც ხ8CI (0 1იCII ხ35LC(§9 Iი 160 9811 Vჩიი (ხი §ისიძ ი( (MC ძ105 3V3V" (მორია 1995: 363). 

მოცემულ მიკროტექსტში სწორედ ნომინალიზაციის საშუალებით იქმნება ის სინტაქსურ- 
სტილისტური ექსპრესიულობა, რომელშიც აეტორის ემოციურ-კოგნიტური ასპექტი რეალიზდება. 
თითოეულ გამონათქვამში თითქოსდა ფილმის კადრიეით არის აღბეჭდილი ის ხდომილება-დე- 

ტალები, რომელთა ერთობლიობაც ტექსტის რეფერენტულ სივრცეს ქმნის. ასრის ასეთი ექსპლი- 
კაცია ავტორის ინდივიდუალური სტილის და კომუნიკაციური სტრატეგიის მაჩვენებელია, რომლის 
საშუალებითაც იგი ტექსტს ერთდროულად სტატიკურობას და ემოციურობას სიენს. ამაედროულად, 

ხასგასმითთ უნდა აღინიშნოს რომ მიუხედავად იმისა რომ აბსოლუტური კონსტრუქციით 
წარმოდგენილი თითოეული ნომინალი სებული გამონათქვამი ყოველთვის ინტონაციურად არის 
სათანადოდ გაფორმებული, რაც მას დამოუკიდებელი წინადადების სტატუსს ანიჭებს, მაინც ასეთი 
წინადადებები მხოლოდ სინტაქსურ-სტილისტურად მარკირებულ სამეტყველო, ე.წ. )8იზ90მყC-Iი-ს56 
კონსტრუქტებს წარმოადგენენ და არა ენის სისტემურ ერთეულებს. 

ენობრივი მასალის განსოგადება აბსსლუტურ კონსტრუქციათა ფუნქციონირების კიდეე ერთ 
სინტაქსურ-სტილისტურ თავისებურებას წარმოაჩენს. ეს არის ავტორისეული მოდუსის კოგნიტური 
ასპექტის ემოციურობის რეალიზება პოლი-პროპოსიციული, მაგრამ სინტაქსური პარალელიზმით 
მარკირებული წინადადებით, რომელშიც აბსოლუტური კონსტრუქციები რთული ადვერბიალური 
წეერის ფუნქციას ასრულებენ, ახდენენ რა ქეემდებარულ-შემასმენლურ ბირთეში რეფერირებული 
სიტუაციის კვალიფიკაციას აჩ დასუსტებას თანმხლები ექსტრალინგეისტური ხდომილებებით, რომ- 
ლებიც გრამატიკულად არიან დაქვემდებარებული ქეემდებარულ-შემასმენლურ ბირთვზსე. თვალსა- 

ჩინოებისათვის მოვიყვანთ ტექსტობრიე ფრაგმენტს, რომელიც სწორედ ამ ტიპის წინადადებით 
არის წარმოდგენილი: 

502XICLL §8L 1ი LიC VVIიძიVV 0! 86; ხიძილით VმICხIი§ 1ჩ6 6-5” CმVმICმძიC, 1021 §VC6გი1Cძ 9თ2IIV 0სL 0C2CLILC6 L0მძ, 

81II5 C001 Iი წ1(0MV6VCძ C0110% ძX05505, VIII) IIიხ! §იჩ2VI5, ხიიი#6(§ 8იძ +IC(5 10 ი”0(CC( L66II 5MIი0§ იძ II(CLIC ხ9-95015 

ხიIძ 0CVC” 16MCII MC2ძ5, CIძი”IV 190165 იIმCIძ გიძ §თIIიი 8თIძ (ჩ6 )გსთიხ10იL 8იძ ლვ 9ლლ-1(0-ლვმ8ღC C98II5 8იძ 

1065, C0იMV3165C6015 წწიიი (IC M05011215 VCძ606ძ (ი ხ0(V/ღლ6ი 5(ის! ისიიიწიი§ ვიძ 51ლიძ6L დIII5 V 0 Iი2ძ0C დIC3( წს§§ 

8იძ 10-10 0VCL (იდწი, 0წნCლ”5 0ოი იM0I+50ხ2CM% 1ძ1Iიფ 3C 5ი8I!I§ 08306 ხიაIძილ (ხ6 C2IIIგი05 – VICCI5 CLC8MIი 6, §ის!§ 

ჰIინიდ, დიIძ ხ”ვ)ძ დ)62იიდ, ი2V25015 ხიხხI1იდ, წიი§ 5VI5ჩსიდ, ი6ი”წ00§ 5Iინწ)იდ.”' 

(მიჩელი 1995: 137) 

მოცემული წინადადება უაღრესად ექსპრესიულ მიკროტექსტს წარმოქმნის, რომელშიც ხდო- 
მილებათა დინამიური აღწერაა მოცემული. ტექსტის გამაერთიანებელი მაკროთემა – “ქუჩაში 
მიმავალი მხიარული კავალკადა” – წინადადების ქვემდებარულ-შემასმენლურ ბირთეშია მოცემული, 
ხოლო მისი დამაკონკრეტებელი, რეფერენტული სიერცის შემქმნელი ათი ხდომილება კი გაფო- 
რმებულია აბსოლუტური კონსტრუქციებით, რომელთა სტრუქტურული კონფიგურაციაც გრადუ»- 
ლურად მარტიედება და ბოლოს ბინარული ხდება, რითაც პროპორციულად ისრდღება თხრობის 
ემოციურობა და დინამი'სმი. მიგვაჩნია, რომ წინადადების გადაყვანა მიკროტექსტის რანგში ნომი- 
ნალისებული კონსტრუქციებით წარმოადგენს ავტორის სუბიექტური მოდუსის კოგნიტურ-ემოციური 
ასპექტის რეალისების კომუნიკაციურ სტრატეგიას რომლის საშუალებითაც იგი სინტქსურ- 
სტილისტურად მარკირებულ და ინტონაციურად გაფორმებულ ექსპრესიულობას ქმნის. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. კეხარეჩნკო 1988: კ'ევხარენკო ვალერია. “ტექსტის იჩტერპრეტაცია”. გამომცემლობა “ 

ნინგრადი. 

კუსარენკო 1988. MXX20CMX0, 889C0#%#. Mოიხიიდლ-მ1IIV 76Mთ8, IIნიიყოიმი: «I100C86VICMM#C, 1988. 

2. ლინგეისტური..I990: ჯინგვისტური ენციკლოპედიური ლექსიკონი. გამომცემლობა “საბჭოთა ენციკლო- 

პედია”. მოსკოვი. 

ლინგეისტური...)990: II#M0-80ლ#%6CM9V 3MIIMM1006#M49CCMMM C08გ8ი0ხ. M00#8გ: «C08C0-CM09 53MIMMXI0ი0 რისა. 
3. გრინბაუმი ..1991: გრინბაუმი სიდნი და კეირკი რანდოლფი. ინგლისური ენის გრამატიკა უნიეერსიტეტის 

სტუდენტებისათვის. გამომცემლობა “ლონგმენი”, ინგლისი. 

გრინბაუმი...)991: CI6Cიხგსთ, 5Iძით/ # ლსIIX, წგიძიIიჩ. ტ 5(სძტი!§5 C(მთიიმL 01 166 ნიწI15ჩ Lგიდსმი06, Lიინთმი CXისი, 

VI LIთIMI9ძ. 
4. ლიჩი 1989: ლიჩი ჯეფრი. ინგლისური ეჩის გრამატიკა და მისი გამოყენება. ლონდონი-მელბურნი-ოკ- 

ლენდი. 

განათლება”. ლე- 
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ლიჩი 1989: LCCCჩ, CC01ჩLV, “#ი 6-7 0, ნინII5ხ 6ფოთგი! ჩიძ V509§C”. L0იძ0იი-MCIხისთ6-#სCMI6იძ. 
5. ტალერმანი 1998; ტალერმანი მეგი. სინტაქსის გაგებისათეის. “არნოლდის გამომცემლობა”. ლონდონი. 

ტალერმანი 1998: I 2I)ტოთ8ი, MC6)6, სიძღა1იძIიც §ათ'იX Lიძ: #იო0Iძ ჩსხIIაჩრა. 

ლიტერატურული წყაროები: 
1მორია 1995: MგსიC ნგიიIC. I#2ხი“”ძ. Lიიძიი: ჩთყს!ი 8005. 

2.მიჩელი 1995: MILCVCII M8+68+6L. C0IIC VIIIII Iჩ6 M/IIM0. M.V. Lიძ: ჩთდსIი 8005. 

3.სთოუნი 1998: 510ი6 IIVIი. /III0VI0! MI/2. M6V/ VიIX: ჩხიდსსი 8005. 

Mიი 58თი!ძ22 (83CVIთ!) 

1900 510ი 518(ს5 0წ #ხ5ი!ს(ბი Cიი5(ჯსC(I0ი§ 3იძ LMCIL 5CVII9(Iი #5ნ00L 

10 1ხ0 წიდII5ხ LI(C-8LV ICXL 

ლი6 0, 1ჩტ I)ინს!50C Cხმ>2C(015(105 ხსIIძIინ Vი C6MI-50/!15(1C L/01IC21)0/ 0” 16 Cი#1I5ჩ II(6-გო/ LCXL 15 (MC გხსიძვი! 
ს§C 0” მხ501ს1L6 C0ი50ყCV0ი5 სიმ! CIC8მ165 CX0I255IV60655 მიძ 6001IVC0655 0 106 ივმომVI00, LI0CVV6V6L, 9IC 51ე0 518CV5 0წ 

თიტ§6 00050VCII0ი5 ხმ5 ი01 ხნტი ძCწიტძ XCL მ5 50 III თს15(5 VICVV 1060 მ5 V0I9-C0თხIივშიი§, 0დ65 სC8I 1ხტიი 25 8 

§სხიIძIიმL6 CI8ს56 10 (06 50VCVIIC 0, 8 C00016X §6ი(6066 მიძ 0იIV 8 5CგI) ისთხი 0წ 5CM018ლ C095Iძი გხ§501V(C 

C0ი56–ა0CV0#75 85 Iიძტიტიძტი! 56ი(60C05, I1IC ძC(6ოთIიგმM0ი 01 IIIC IIითს1511C 51ფი 51215 ი გხ5§01VC C0ი50ს)C9005 15 წიმძრ 

ძ!სისI ხ# თ6 გ5Vთთილ: 0' ინს 10-თ გიძ C0016იL 1.6. ICI §6თ8იVC მი §Vი12CIC 2506CL5. VVC 0I0VC 102 გხ501V01C 
ლიი§თსCVI005 8IC 1გიდსმ86-1ი-ს§C C0ი500C5 C+C216ძ ხV CC გსIხიL VII IC MCI0 0” იინიIი21122000 ძსC (0 VხICხნ თC 
Vტხ2! 0IXCძIC81C 10565 (იC CმI(6C01I6C5 0 ი100ძ 8იძ (6თიიL8II0/ 25 VICII მ5 (66 C0ოიისიICმIVC 8სI0ილლV 01 LMC 
იI6ძ1CმLIVIC, სისი თ6 Cიიასყისიი II%CI” თმIი(2(05 15 000050081 §ი-სლხIIC, ძიაფიგწი ს 6X68))იდს50C (8ი-C( 

§I0სმI0ი (ხ-ისიი 1IM§ იიინის.0ი მიძ Iი10ივმV0ი C0ი10ML. LICიCC, V/C C0ი51ძCL გხ50I0I6 C0ი50-ICI0ო05 85 V6Iხ21 51005 

0C-სიV8 გი სII60016ძ1816 005100 ხ06(Vტტი 106 ხMV856 მიძ §6ი(6იCC 16VCI5 Iი 106 (I10-მICხV 0წ CC §60110LIC §V516თ 0L( 

1გიდს8გ(06. 

#ტ. თ6 58ოC VI0C, 06 გიIMI0006600159C-C0თ)ისი1C8IIVC MICVI0ძი!ილ/ 0I L6562+Cს Cი2ხ105 05 10 CCVCმ1 1M6 სი)ცსრ 
X9I6C დხI2X/6ძ ხV L065C C0ი50VCII005 1ი 06 6XინIICმI0ი 01 VI6 მსI00L"5 8C5006IC-Cიფთსი1C2VIV6 I0I6ი6009 VI6 §CV/I151C81IV 
ჯიმIX6ძ 5VIXC8CIIC8! 5ისCსთიგ 0I 006 (6XL V/9ICხ 15 CჩმI26160-5IC 01 (იტ იმო 83.9VC 860IC, 5სCხ 8 წსიCV0ი2! ირCსIIგოხ 0L 
გხა0Iს(C C00ი50VყCVI005 15 0I6ძC!ხითIიბძ ხV 6 მს(ხიL5 CითოთსიICმCVIV6 50810 2CC0IძIი6 10 VხICი CC #ჩ2CCI21 
სიწიოიგშიი მC0ისV0§ C0იი018V008) თლრმი!იდ, CXიIC551ინ (MC გს)ხიL 5 5§)ხ)%CIIV6C Cთი0ძმIILV VII მიC CVგ1ს2CIV6 800 

ტოი0V0იმ! 8500CL5 01 MI5/ხCI Cიყი!წიი. 
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ევროპული ენები 

M6CMC+%MIMI8 MXIწგიიM (82LV”ი!) 

#I1#/M3 0160Lნ#, CIXVMXIVCIIხIX CIIVI+IVLI 8CLIჩ0LIMIMVMICCM0L0 M09CIIMნ08/MVM9/ 

გ I2X-10M 31306 02380 IIIM”81:CIIIVCCMMX VVCIMIIIს 0MMIM M3 იიM0ი!ი6IIMIX Mგიილმ89ძ6MV8# #89M870Cხ 
სფასრა!(6 M6X2MM3M08 დI!ILCვLI"! იIIVII8I1CIIMM6CL0M XM20IIIIMხ1 MIM08. 

I10LMIMC #3MIM080M) Mმ0IIMხ1! MII02 80CX00V M M006MM 8. ძ0M I XMნ0ოისი+8 V 860(XM60იხა7M48MIL8 (83MC>--ი6Cი 

M უი.) 9 სხაინIMCI რ 00M6C 93IL2, C 0IMM0I CI000M8ხI, M M #M9M6MM 8M60MM2MCM0M 3IM07MMI8MCXMXM, 8 V8CIM0CIM# 
IMი001636 »MMI8IICIM906CM0#ჩ 0IIMI0CMC)ხV0CIII CტიIIლმ – V0იVC2, – C 00VI0#. 

წ3.MM0889 ვ0XI88 MII08 8 II3007:6MIVV 8M80ICMIIL8 MX.,1.ტიი0C9M8 8ხIVMMVX CM61V01IIMMM 060230M: CM8XM0MI7 
CC10C018CLM1VI 83ხ): 0100X.8CL 0იი0006M0MM%IM Cი0C06 80Cი0I1MIMჩ M M0906ი+)/8იMM38LMM MMი0მ. 365I)02-#8CMLI6 8 IM 
3M8%96MM9 CL98MM183+X9 8 M6%X310 CIMVIMVI0 CMCICMX 839908, C806-0 000გ M01I6MIV8L0/0 ძI#MM0C0თI0 , X0+0ლ08#/ 
#გ8ზიპასგლიჩ 8 I#მ9CCჯ8C 060381C9M6M0M 8C6M M0CM1ICIMM #3ხIMმ. C80MCX8CIVIVIხII L2MM0MV #3MIMM C99C06 
ს0ხMCიბამოII32Lს უ69CI801Cიხ90C” 0IMმ8CI) VIMII860CმიCM, 01M2CI IM8IM0MმMსM0- CV0CLI40MMCIM, I8M, %70 
M0-იCVMM 023M5IX #M3ხIM08 M0ო.” 8Iუ6Iხ MIMI0 MCMVყიIი ი0- 08300MV, 8 MM6MM0 MC063 I 0M3MV C80MX #3IX08. 9361 ყტ 
70უსXM:0 ი0023XLX 06ICC18მ, M0 Cი0MC0 თ000MM0088MM9 600 MხIII6MMი M6M+8216M0CIM, VI0 06086MM61 10MCMV 882 
დმ3წ8ხIX #3ხIM%8 MMM0#”98 MC 65183!0+ CI09Mხ CX0CXIIMII, MV06%I MX M0XII0 6MI0 C%9MIმIხ C060CI80M 8MI928XCIM8 0190წ # 
+090 XC 60042)აM0წ უCIMIC18MI6M5M0C”V. Mხ! M0XC6M Mხ!CMMIხს 0 MM06 X0MხX0 8 8ხI00XCIIIIMX „18MM0#M-0 #3ხIM9, 
ი03V9Cხ CC 10Mს6იXV/მM9ხM0% C61MI0. 1IIMნIMM CM082MM#, MIIიხI, 8 M010ი09IX XM8XX 023MIMMMხI6 06IIICC+8მ8, – 370 
დხმ38MIC MII0ხI, 8 808CC IIC 0/II IM I0I X6 MII0 C დხე3MMMII5IMM #8289CLII81IIIხIMM #2 M6IL0 #00MხIM8MM... MხI 8MMMM, 
ლუხIსსVM I 8006სIC 30CიიMMIIM26M 0L0XXმ1)0LIIV MM0 MM61IM0 18, 8 8M6 MV82M6 I28MხILM 060230M 6Mმ+იე20#M -0MV, 
ხო #2) 8ხIნიი იი" CL IIMII6იიილIმMს იი0600ი00M6ი961 ი #3MIM08ხIM) ილიM8ხIMIM2MV IMმIსტი 06IIILCI82» 
(ხიი://)იისგ.50ი618.M/8I065/C0იC6იVძიესI(.250X)- « MCხI M0XC6M Mხ!CიIIს 0 MII06 X0M/6M0 8 8ხI080X#CIM9%X X8MM0+0 

#3MIX2, 110IIს3VMCხ 6700 L0Mს601VმVI9M0I1 CCI9I0» (MგჯVIმXILLC98 2001:29). 

8I)რCI:232MM0C 06; + ი03CMV M #3ხ! 9M M8იIMM-ნ6) MMიგ 88096CICM 0MMMM #3 
მს/მთხMIხIX M8ი088CXMI(II C0C80CMCIIIM0V IMMM-8MCIIIM6CM0# MმV/XM. 

XLM0 80-ხX #+0უ08 Mი00L)0=0 86M8 ი000MM6MM6 M6MCIIVCCM0”0 C0CX988 M00IICX01#00 90 C9M6ი3)0IIVM ოIVIIM : 1. 
M00თ0201456C1:0MV, 2.66MმMIMV96CM0MV, 3.00 იXVIV CM0XCMM#% , 4.აXIნM 2660C8M8LMM, 5. წაXწM 3მიათო0საეIIM#. 

09X8:X:0, 8 XCIIIIC 20-10 8CM2 ,M0XIIC CMმ381ხ, 

MX ი009M30ი2 «068008» 8 CI0300602308მMM# – 8 1980-0M 0) 8M60MM8+CMVMM XV0CM8MCI0M , 6L18IIIVM 

9M0CCC CCLითფმიLM 706608 MC90M69MM, C)02MM0M MმMMM6810%MCM 6LIM0 
იხბეუუ0XCM0 M29ყ6C18CMM0 M0806 (70M8IIIC M6Xმ8IM3M8 C03X2MM#M CIM082/C)080C0M06X2MM9, 8 M#M6MM0 #9I0MMIMC 

იხღიე0IIMM2. 
CმM 1IC9MMM 0C00MMM ი00IMCX05/ 0L M21II9MCM0-0 #Mმ06MM# ICLC0C- M (თ06M96CX0I0 –0იVომ, MX0 8 ი6ი680M/C 

03M8M2CL M83)88+ხ 8 0602-M1/0 CX000!ი/. II01 ით ი0MMMM0M C767ა/6I –0MMM2გ7ხ «V0806 M2382LIM6 MC001ხ3·V/6M06 ,1I# 
0603M296LMI9 XXC6 CVIIICCI8აI0II6-0 00IMMIMM , იტი80Mმ987ხ1M0C M8MMCM082MIM6 X01000L0 CIმ/0 MC00M/0ხ30821ხCჩ Xჩ 
უნVI9Iი ი06MCI8» (ხCIი://”ს.VIMI0C012.0(0/V/IM/%0%0CC%85%0 1%82%L I %80%). 

0206CMთ”იMM Cატია/ი0IIIM6 ი0IMM6/LI : 

I 
I 

' დ6ც11CMVM ც.M59IC #C0L06I5M 
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ევროპული ენები 

II0MM6ი 1 

Cი030 “წხ” ( ოომგდიმ) 0M098MM90Cხ 8 15-0M 86MC #99 0603M296LIM# უგM9ი-ი MV35IM206M010 XXMCI0X/M6ნომ. 

CVVI2X0, #306061CMM6 8 1930-0M L0იV 3M0ოე0”IMI8ისI 893880 M6C06X0MM0CLს 0048M/6MV# 908010 CM082 “პ2C00ს58C 

წILმLC 8M7CIMV6CX889 IVIმ0მ) ILI8 0603M8M%68M#9 XX6 CVII6CI8ა/0სI6-0 I0M#IM8 80 #366X8XVM6 M87/CM%ICI6MM0CXM , 

7.X. C0080 “ცსILმI” C M098069MM#M6M L6000”V3Mმ “'მC0V05წIC ნსILმIL,M0L10 6IIხ C00IM666V0 Mგ% # 300 ხირიომინ I8M MM 

8MVCIM96CM0M IMI806. 

MX8M, M606X0MMM0CX6 0I9MMMMIნ 6230806 2099-IM6 თ #60100ფM2 38ხI3MI826I 0008M6MM6C 06:000MVM2. IMIIIMM 
C088MM, 0C100#MMM - CI080, #010006 II098I1#61C9 8 01861 LIმ II6000IV3M. 

მცხIსსნიი#86ასხ9MCთI9 I0MM60 იფეი0MMM2, 8 #M69M0 ითი0IიM “მC0ს51C წVIILმIL” M0XM0 M838გ1Iხ M6”MIემისრIM, 

+#.X.. ისდრიილისივსი XXC6C თCთV/II6CIნVIი0IIC6I0 8 #3ხIXC (630800) ი09”80თ0 0L #8080-0 #ი00MCX0MII »აწM 
#6წ10მI680L0 0IIMC2MM9 62308000 XI0M90IM8 663 M2MიმეისI82MV9 #8 968 010MII2I6MხM0M# M08IMთ2მIVIM, 9600 M6/603# 

CL23მ1წხ 0 891000M VI0IMM6C06. 
II0XM6ს 2. 

1029900M0MIM2% 9098 , M2361826Mმ6 M640ჯ:02გ “თ2II!” C 1983 – L0C/გ CIმM2 M23MI821სC#M “ 5ი8!! იო8II” ,II289M06 

M#3MCM6CMIM6 6MII0 8ხI388M0 II098)16XMMCM 8 1982 –0M წიის/ M6000”V3M8 ''C-გ11''(3176MX0901IMმ# 10978). 

81000M ითეი0MIMM, გ #M69MM0 06100MMM “ 5იგI!! თგI!–- 890MVV V0MM6ი 1000 ,910 900008 ი0#8CIMM6 იC)00LMIM8 

M0X6X 8L138მ1ხ 677606 MCM2XCIIMC 0C2MხM0CIV. 
I3 8ხIსძტ6ი0M86ე68IIIXIX M90MM6008 M0XM90 M006+21000821ს,910 #00IIC-CC 0CI00IMIMMMV96CM00 C03/M2MIMM C/MVI082/ 

CM080060ყ6+8MM9, 98M9I0MIIVMC8 #M60106MM6M0M M2Cხ0 თ00MM0080VM8 IMIMV-89VCIM6CCM0M% Mმ01MM0I MMიმ, +066XV/6L 

M0006M9008LM 80 #366X2MM6 M0X6010 MCM2XMC6MV M2M C0806M6MM0M Mმი1XMMIნI MMეიემ ,7186 M# 06! ი/ისVX Mხე2086XX 
ი00II5CC08 M 8896IXM#M. 

IIი86ო688XMIC შხიიC (ი8MIXX X289M0# ლხ2601 8C X0380MM0%01 MიM86Cო I0X8010 CXICX2 060260+3880X0 

M#8700#272) 100#XM60ხ, IწგმIMახც8ი” IთთIილუიაი» IX2” 003#89MI0, +მ2I 86”2უხ8ხის> 0C060880CI# 

ნხინიL10იCი=ო060X0# 80070IMMV. 

C0019801C180090, ჩაისა 80M0ჯ6/იიუმ 9040 IX0ყ0მ3/M688C 000MM#00839%#6 X0ი0ნC10830# M20IVოCთI 1003 (X2X 3 

88CX0#M0CM, IმX # 8 6V//XICM). 

MIოდ)IM #3 8X00-CCX2382#010,907»3V/-#Cხ M0,C#CL10 016002 633053010 30%236VMM2 9. I. CI»C82, MVI ხეილი გX26M 

რ0IMC0M« I6VX%CM30CMXMX იოეიოილ, ,000M6M#80X%X IIC03009006X90MV” X09+ი0Xი0 8 X00C0ICCლC დCIი08>აიოიბოი# 

800701. 

„სოდიევ/ი3: 
1.MვIთ02+CI682 2001: Mვ#XI2)0XCX3 II.8. «93%08516 X0LთრიოLI 8 M6Xიი/ხოისი# #Cიიტიიითიკლით , 0 MI0IX M XVII . 

13Mრი08. 

2-#აიელ%C9M 2001: #თ00C«, 10.7. ვუდ : ხ'ი://Iითავ.50ი619 /810905/00იCCიVძCI8სII.850X 

3. Mვ)90IC8M5 1985: M8ICVC8MM, რემ, გუX%: ხ90://ო).VIIII0CIმ.0”0/VVIIVI%4C%L6CC%85%C 1%82%C 1%8 

ქ. მსიტარიანი (ბათუმი) 

რეტრონიმული მოდელირების სტრუქტურული ერთეულების შერჩევის ანალიზი 

იმის გათვალისწინებით, რომ სიტყეების/ფრაზების რეტრონიმული შერწყმის პროცესი სამყაროს 
ლინგეისტური ხატის ფორმირების ინტეგრალურ ნაწილს წარმოადგენს, იგი კორექციას მოითხოვს, 
რათა თავიდან ავიცილოთ თანამედროვე მსოფლიოს ლინგეისტური ხატისა და გასული სამყაროს 
პროცესების დამახინჯება. 

ზემოთ მოყვანილი მაგალითები რეტრონიმული ნეოლოგიზმების როგორც დადებით, ისე უარ- 
ყოფით თავისებურებებზე მიუთითებენ. შესაბამისად, ლინგვომოდელირება გულისხმობს სამყაროს 
სწორი სახის ფორმირებას (როგორც აწმყოში, ისე მომავალში). ვითვალისწინებთ რა ზემოთ ჩა- 
მოთვლილ ფაქტებს, გთავაზობთ ლექსიკური ერთეულების ნუსხას, რაც ეფუძნება საბაზო სიტყვე- 
ბის შერჩეეის ჩ. ოგდენისეულ მოდელს. 
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ემროპული ენები 

M#.MIMMII8ო/მი (83(სთ.) 

X9C #ი21ა/51§5 0წ CხC 5C1იC1იი 0 Lხი 50სCნსL2) ოჰლ 0 ხი LიციიუთC MიძილIიფთ 

181IიC 190 8660სი( 1081 106 ი>06655 01 106 (L660იVIIC C0I0მ8C 0 VI6 V0”ძ5/იხIX8505 15 მი 1ოM(69I81 ხმIL 0L (06 
წიოთმიძი 0! (66 )1ით!9IC ICC 01 166 V/0II6 , 1 MC6Cძ§5 C0C6CწIიც Iი 0I1ძCI (0 2V0Iძ (006ჩ ძ!510ILI0ი 0(: (ი6 თ0ძიოი 

1მითა1590C სი896 01 166 V0IIძ 8იძ 006 0ICVI0VI5 VCIIძ 0I0C65565, 
CIV6ი 8ხ0V6 CX8Vი70165 1II050-316 0051(IV6 85 VVCII 25 0CCმ(V6 06CსI18IILI165 61 LII6 L6Cწ-0ია/თი1C ი6010წV. C0ი§60ს6იLL)/, 

ჰ)სიწV0Iი0ძ01ი§ 100721195 (იოივი0ი 0I 1ხC C0ი-6CI 1თმწ6 0' (06 V0IIძ (ქი იIX656იL 85 VVCII 25 Iი ჩსდს6 ). 18მMIით 166 2ხCV6 

სინინიიბძ 36 I2I10 მC60სი V6 0I1CL 8 II51 0 ძIICCCVI0ი5 01 106 16XICგ1 სიI(C§ ხმ950ძ 09 Cჩ. C9ძნი”5 I00ძ01 01 Cხ0106 0L 

ხ85!C V0C8ხს18IV. 
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სლავისტიპა და კულტურათფოთისი კომუნიკაცია 

CMM3280+მ Mი3ი082გ (I6MI”VMCM) 

I0ი/MIM#IVMV6CMV M01V8M60C8/#MILI06 01MICII6LIMC 01 IIVII6ნ#IXVCII0M 
LI0ნMხI8 თ"ი/#/MXVIVMC CC8–CMCILILIხIX ნVCCM07#13ხIVIICIX ICV#ILIხIX CMV 

| ჩV3VM 

VI386CIM0, VI0 06IILCC130 CთVIMMIIII0CMM0X6I M# 0238M8მC%M# IMIIს M0#6 VC008M#M C0IIM2VMხM0I0 832MM0/6MCთ8M# 
MCXMV 6I0 %M6M2მMM, 0CVII6CCI8/86M0”0 C II0M0LLMI0 #3ხIMმ. 82X:ი6Mს»V0 ლხ0იხ ი0M 370M #C026I V9CM098696CM06 
ინIII6MIIC, M3ხ1M088# M6XMIMILL0C1III8/ M0MM)/MMMმLIM#. II0/L X0MMVIMIIMმVIVIC# 8 M29MMC0CM M0M1X6C%C16 00MMM26XCM მXL 
06IIICMIM#M, 1.6. C883ხ M6X#/ML/ 08VM# M (#MMM#) 606C LIII , ხმ 8: 8+8C#%6 
MIIთდ00MმLV9MIM 0/1MMM IIMLICM მიVო0M)/ #MM 09)/ IIMII, 

X2C/სიი2იMCI/ 8 6-0 ი00თ6CCM0920სM0#M 26916M9M0CVI 01809MICM 0C0628 00Mხ. 30%Cხ 0M - მXIM9Mმ49 თ0ი00M8მ, 
C8060ნ6გ23MხIM/ M0MMა)/MMM21M0#6IV IMMC0. VMCხ9C იილMIოხ!ს21ხ 06MC8)L CIIVმIIMI0, ი001IMMMმ8მX7ხ C066CC0MMM2 
(8V90IIII0ნI00C) #6 MCM66 82XLM0 III% XXV0M2MMCIმ, ყ6M C8060/M06 8M2)0VMC M0C9MM6I0M 0CMM. X2M CVVIIICCII0C 
X2ყ0C180 ი0006CCMM XVი092MMCXმ C9MC0V6X 026CM2გ+0II9გ1ს IM VMCVM6 M0006MIM0082+ხ ი0CVC80C C06ხIXM0, 8616#M02% 
0იIMMმი68ხ17 01IM მწ70IM+00VMM 820M8I(L 0C3)'I6X81II181(0L0 06II(6MII9. 

IIიIIMM+0 8MI91698+ხ 10M C0C+860#MCLIIV6 M0MM)/IMMM2+M8MI0I1 M0MIICICLIIMI0CIM XV0CM2MMCX2: 
· 81C0XIII 7008CIIხ 3M3LIM8 #36IMმ, 6-0 8ხI003MXVC/ხIMIხIX 803M0X0CL6CV; 
· 8Mგ06IIII6 MVისX/00# 06I6MII#; 
· 0603M8MM06 MC0I0/ხ30088XIIIC 0IIხII8 0CM680ჩ 0691CI16M0C1M 8 M0-MMC6II0წ CთC0# 06LILCIMIM#. 
8 XXVიII8იM6CICMX0# 260160ხM0CIM, Mმ2C MM 8 M0M0 „MV0VI0II, C0MC0X2MMC II0IIMIIM «მიილლგ #069680M 

ს0MMI/MIMMმVII) M0X6+ 6ხI71ნ MM0”08გ0Mმ#Iც8ი. 3X0 06VC9M08#M6M0 M0MMMCCI8CMMIM C0თIM016VMM6M M0MM:/IMIMMM210IM 
8 XV0CM20MCIML6: C 0000M C-000MLI გ810ი, C 20XI0I - M2C00829 გ)/9III001II#M. 8 310M CMხICიC, IMMმXM0+ 8 06IIICMMM C 
მე0CC210M #I0IM060CI2CI 0C060C 3M2MCIV6. I16M200M ი00დ6C0CM09M2MხM0C C9V8CI80 მVIMX00VMMII, C0CL0MII6# I 

MM0X6C”82 0106იL!!ნIX 9IIMII0C1CII, CყII26IC8 0M9MVIIM I3 0CM08IIხIX იი0IM39M2M08 M0MM1/MIMM21I1M8II0M MX0MI)6I6VVMI0CIM 
X#V0MმMICIმ. 

II6 M6966 80XM0 M 803/MCIMC18IIC მVIIII0ნMI M2 287002. M0X2MM3M 310M 0602190# C8#3!) IM6CI ყმIIC 8CC-0 

VMMIIIIIMXL6%IVI (38 /06/LMMM. 1ICMIII0VCIIIICM, M0”MI8 M0MMVIMII#0VIMIM XLMV0M282ი0M6I82 M მა)/Mსიო0ით9 0CVIII6CCI8I8CICM 8 
06MMMC6 012MM) M M0C8CMMხIM Xმ202MIC0, 2 #M0006CC 80306CჩCოIV იმCII 80 806M6MV. CMM8გM0 398M6MM6 CL0 
+XVIM0 იC060V0MM1Xხ. ტა/IMX00LM რ 00MII0VCI მ810ღმ. # C0006M6MM28 XM0M2MIICIMM2 იი060Cგ8M#რ C060M, I2VIMM 

060230M, «C0VII0M6ი0მ1 IMI908 M0MMMVIIMMმ1II8M0>0 83მMM0/LCIICI8I "28700-MMI2X69MI6". 
ტხIიი M6ეგ8ხ6ი0ი C08CICI0(0 ი00IIი0/-0 6ხIი 00IILILIმხ1(ხIM, C-00”MM, M2თ0CMხIM #60086M#0M, იიMCიიმთი0 M 

3M0VM0M2ინხM0 იდლლ0იმწშ9M/Mიი0VCIIIIM წ0C00იCIმXI0სIVC M#960იM0”ს0. CC0 ლ69ხ ნხIვ 3მ0II8Mო0083Mმ, 6C37IMXMმ, 
#306II7082#8 მი006M/008მ8XIMსIMM 0600018MII, MMMII6C. VI0 MმCმ061IC#/ #M3ხIMმ C0806MCMIMIხIX CMI4, 70 0M იი6ნიCI26I 8 

X896C186 000600 IIMCI0VM6#8I2, C M0M0სLMI0 M07000L0 #0მMMIIM9 06L08)196XC#8 IM M0M60LM3V0VCICი. იCMC80M 32000C 
VII 8მ1CI/I# 388 10MMIIM0XICIII66 10M0X#6IIC 8 0CM6ც0M 008C/LCIMMII XXV0M2MMC108, 2 3M8MIMI, CIმი CI0216VVM6CMMM 8 
#03ხIMX080M 0IM0LICIMI#M 600MXIIMC6CXM #08 8CCX M6C%2 IX CM1. 

M 0C908MხIM 96012M, X808MVC0M3X/CIIIMM 03IM C0806M6IMMMხIX ი6CM2IMხIX MმCC-MC/LIMმ, CMC0ა/CL 0XVCCXVI: 
1.MიMყბლეიVსM06 # M2V90C18CMM0C XCII0XIMC6CMII6 CთC0 0CVC800 M0MMIMIMIMM2LVI 8 CMV (ი0-X9M6 3ლ60-ი 8 

MMX60M616, CIC 00ნMII2XნI0IC# M08ხIC 8MM0ხ| X6C6CIმ II MVIმ.0IIIM6CCVX 00§6M); 
2.ჩ238006დ03II6 II00M 06M680(0 ი08CM6VIIM8 01M6MხMხIX C0LIMმII6MხIX IხVIII, C80MC186CMM06 C080CM6M0V 06M680#M 

M0MMVIMIIIMმIIM; 
3.0 6M0L02მIM3გ8სს0 IIV6I1IIIIMCIM90CX010 CVIII# M ყ2მCსIMიC M#M00M21IV8MხI იმიიMს #3ხII(ი MმCC080# 

X0MMV8MMმVMM; 
4.CIC0088MM6C 0CMC80M M006, 8MI09210სICVI MCM0100ა/M0 "'შM6ნIIMგ)სოგს!00" 83ხIMმ CMV. 

128MMM 0602930M, 869+Mჩ M080:0 806M6II/ 8I(00!(3M6MIIIIM 8CIC CVCI>MV #3ხ1M08ხIX IICIMM0CICIM, 8 01IMM0MCIIC 0L 
800M%I CL20 Vყა/Xხ IM M6 0CM08M00 8C010ჩ C08))C6M6MMხ1X 06Mმ+MხIX ია/6MVMმIIIIჰ. 

80C10660ჩ82MIხIMIMI CI8II0891CM MმXC0M80/10I, II6M0MC101!0ა/I0IIIIIC Cჯ0მCIIხIწ, 38MIM+606C08მVMIMხIV იმ3(080ი0 881008 
C 9MIმ16MCM. C6039MIV9CIIMხM გM00C2L M6M#9CIC9 M8 06023 CIIIV0MხI!I06CMVIM8 Mი# იიი0MCMXმ, +.6. M6M08CMმ, 
X0X0001M 60იM30CM C 881000M III60 MC C0M126CCM C IIMM. «Mხ! #8086MCM C8V90ICICIIMM თ0იMIხი32VM M080-0 
I836IM0-იX»/6IMMსMCIM906C0L0 CIM#9IM, 8 M01000M ნგი8IIC M8)/X CC C0CL88//9)0MIMX - CI8V930+8 M 2XCწI06CCMM# – 988M0 
C9M8M”ნმCლC9 8 ი0Mხ3)/ 34C00CCCM91010 M6ც8Mმ» (CM08000/VIVV08 2003:564). 

8066 MგII6 MხI CI2IIMM82CMC9 C CIIIC 0)11MIM II8I6060CLხIM #98/1CII1ICM -- M800MM1სIM. 0IIII0IMCMMCM 01 ინMIIMXMIX 8M00M 
0102XC6IMM Mმ0VMIMხI MM0მ C ი0M0ILხI0 9M3ხIMმ. C6ხიCMM6C1Cი 080 ხMM0CM დ0M10008., C02MM X0IX00ხIX: X786C/MIMCL8M(ტ 
X8M0080+0 იმ1M006023#9 ი6ყ0IVხIX MმX6იII2M0ს; 00MCX M08ხIX 3MCI106CCII8MხIX C0C9C18 80306წCI8I!0 M8 M82CC080,-0 
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ყიI2Iუ8: 607ხ1ს0,/ 803უ00C”8ა!0სII ი0XCVმ27 1I0X06MMX იდლIIაM08, IX C9M0006V0C-+ხ 8ხ!08M#მ8მIს 88+X00CM0C 
0CMხICM6MMC 2CIIC18MXCIხM0C1M II 80CIV გIხ Xგ6 #0M0C C0C90C180 0VLCIIXII. 

I იხილი 06 VCII6ხMI 8 M3ხILC CM1II4 ი0006II+IX ICVICIIIIIIIII, CI60X#6I 0C18M08M7%CM CVIC M8 09#M0M Cდ6IM0M6MC 

ლCდოხუსიM#6ი0 9M#M. #9 C6იIIXCMII# Cთ60 IIMIC0CC08 M იინიი0სIMIIM იე3MხIX 06IICCX8CMMხIX წი/იი MC00Mხ33უ/01C# 
623088949 083M08I1#0CCს MMIნიეა'იM000 #3MIM3 – ლევილ80იM2ჩ2 969%ხ. M/IMCMM0 0IM0, 010მXმ#M C03Mმ9M6 237002 8 
ლიიტა6C)6MM0M M0ე2ისხM0M MMI0CMC, თ00MIM0VC6I L0MMXMIIM0IIV89M06C 0XV0გMIILC სMI3X618 M, 8 M0MCMIM0M C%6LC, ი”ი 
C03M3VMC (IXI23VIXMM8გ 2008: 20). #80 8MI6Mი02CI CI080 003(0800M0M 0C"VI MმM 06ხI9MხIM Cი00C06 M0MMM8LIM MI 

60966 ICCM0:0 M9CIM/08CMCCX0-0 67III46MII7 C MIII0ICMC6M. LI0 Mმთ-0 ნ8300800M29 M6MCMM8 0088#9C1ICM X8მM M2M60CIMM9M06 
ყრლინეებსIVC I200:6082MMIM VIMCსMCVIM0#M იC6VMII CI9MC80M M00MMI. #8100 C06LM20M08–0 CხIMXმ6L CIMMხ IM3M0XCI1M%, 
ინიტეო28M89 ი006M6M)/ 10II8II3ისხM9M0/), 8 CIIL/მ1VIM0 10V0MIMI0II. 

ჩვვი0სნ0ინყვი? იCყMხ 8MIM#9M6L: Mმ M00M81M8M/0-CVMVIICIM96CIIIV 8C6ი6ML MXV6ნიMIს!CIM9%C0-0 IMIICMV0C2; M8 6-0 
X6CMMV». M0I98 CI080 ხმ3-0800M0ჩ 9064 CI2M09MXCჩ CM080M CMIM, 066I9M5ხIM C00C060M M0MMMგVMIM #8614MM#M; #8 

იVო8ICMC, CI8M08#M1IMIMCM 8CC 6090C6 3LCI10CCCII8MხIM. 0ნ6LI6ისოდლი»/0#06 CM0C80 3892CI0 X900I0I6C6M8CXM 8 
CMMXC6IVM0M 3#M2%CIIMM, 8 1000 8ხ)XCCIVIM6ICM ი00C(006MMCM, 8VMIხ-მ0M3M8გMM!. MIM6MIM0 I8MMM C00C060M M0CIMI8616# 
8MIC0M3ი C1I6იCMხ IIVI00M2IM8M0Cლ) ნლიხსსხოც8 Mმ100Vმი08 CMIM, 8 +8MX6 VCMყMII826XCი უ0860MX6I/ხM0C1L, 

3M0LIM0M2MხM0C1L. 06023M0CIხ MX ი098VM. 
1ICC60იხM:0 C908 0 ი070«C 8M6CLILIIX 32MMC18088MMV, XIMI6IM/8ს)MX C6C-0M9M8 M2 CწემMMIII I0V/3MIICMIMX 16M8IMნ1X 

CMIM, II0MყIი 1ნMV Mხ0ლ”ი. CიC9MIM MIX ლ0XM6CIIM: CI06MMCMMC დხჩეც მსუიხინ M M#M6CM0X000ჰ, MXIMIMXMM0CIM, 

M#3ისდ69MM0CIM 0CMM (C80C0 ი07გ ი0MCX MM90MIM8Mია'შიხM0CIM); XC6IIმ2#MC M8MCMM8#MხXM0, მ IM28M06, 0ტM08C02198M0 
VMCI8IIIII00821ხCჩ 01 8ლუ28M070 C08CIC%:0LC იი00LIII0I9. 

M+მV. ი0ეხM20XIM8მ# CL0383MM0თ, 38M6VXM#M, MI0 XM/0)I2MMCIIIM8 C06MMIX6MსM0 M6M9C+XC8 8 CL000M/ 08C)1406MM78 CC 
დთMVMMსს!ი. #3ხIX M2CC-M6CXM2 0100#:0CL IM6IXC0CCCხI M #3ხ1M08MI6C 8MXVCხ! CმMხIX 023M006023MMIX C0LIIმ0M6M6IX იVიი M# 
9M6ხ60M0 CI06MIიXჩ ი0X02MXხ M2 M3ხIM 3IIX წიVIIი. 50M6C +0L0, MM0I”V6 CM086C9-IC M08')6CL8მ, M06XI6 VCM 
M0MVMM1ხ 80006III0C იხეCიი0CX202M9M6IM6, 803LIIIM2I01 M მM006M0XVIM0ICჩ MM6890 8 #36IM6 CMI1. 

#ტყგიIფ იXVნიMIVCIMVCCM0 0 MMCMV0Cმ 20M23ხ8086», 8X0 M009MხI! 37000 CI8 8 9Mმთ0MIILC6C 806M#M MCიხIხI82I0+ 
95289M6MMC C0 C0ი0MMI CIC0C0IV9008 023(0800M0#, MCM00MM0088MM0M M MM0#3ხI4MM0#M ი96MII. ს 310, 8 C8010 0ყტიCიL, 
„იანი თ #ჯიხმი#ლოი8 8MIC0M0წ M/იხნ/იხ! 8M2CIIM9 9#39IM0M, M01008# ილნიილიმ 26 M6 X0MხM0 C06/XL0/ICM41C 
ყყყონიIVIM6CCXIIX 800M, M0 8MIVI09მC- II 3IVIM6CXM6 C6ი601Mიხ! 0C9C80+0 ი08096MMV8 3810ყჩმ. 

MთI0XX2C309310+39 XIIX668IVი0: 

1. M0იხMი8 2008: IX 0იძVMხე IL. 0VMი9ყიMM თ 0MI0ი0MVყლ0M0ს #00MLხL M8M იIო00M%6CMMV თ9MCM M8 ლ-ემიMII2X 
C080CMCMLხIX 00CCMMCMMX წ83C7//11391M C0806MCIVL0L% ი/06იMMLV4C”MMM, M, 

2. I ფა4XMM9გ. 2008: II 23VMMIIMი. წ. I1§:6ი#LI#MCMM9CCMIMM CM: II08M1C ყCი0+ხ!. M. 

3.C ი 2003: C ი რტ, ? ი დი9ხოდმიხMხX 80: CV 936IM8 0 ჩი 
თმ3Cხა/0XCCMMII 936I« CC-სუM9. 89ხIი.2. M. 

  

ელიზავეტა კოზლოვა (თბილისი) 

თანამედროვე ქართულ-რუსულენოვან ბეჭვდითი მასმედიის პრაქტიკაში 

ლიტერატურული ნორმისაგან პრაგმატულად დასაბუთებული გადახრა 

დასახელებული შრომის ამოცანას წარმოადგენს თანამედროეე ქართული რუსულენოეანი 
ბეჭვდითი მასმედიის მოკლე ლინგვისტიკური დახასიათება და პუბლიცისტური სტილის მეტად 
მნიშენელოვანი ასპექტების ახსნა და ფუნქციონირების დემონსტრაცია. 

განხილული სამეტყველო ფაქტები საშუალებას იძლე/|ა დავასკენათ, რომ ნორმებისაგან 

პრაგმატულად დასაბუთებული გადახრები ისევე როგორც ხალხური მეტყველების და უცხოური 
ენების ელემენტების გამოყენება, არის თანამედროვე საგასეთო ჟურნალისტიკის განსაკუთრებული 
რიტორიკული ხერხი, რომელიც დეტალურ შესწავლასა და აღწერას საჭიროებს. 
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C6)I(72VC18 MX0710V9 (1 ხII191) 

ჩ”მდი30C81IV M01!V91Cძ IXVI9წ1იი წიიი) LI(Cწ8”V 5(იიძი(ძვ Iი M”9C(ICC 

იწMიძლლი ILს55I8ი-VV”'იდ ჩოი!-ძ M855-M%ძI3 ი( CCი0IდI9 

მიტ 185 0 1015 2IXICIC 15 L0 თIVC 106 ხIICI IIითს15LIC Cხ8-8C1605VC 01 ს ს55)მი-VIVიწ წი855-თ6ძ12 0! C60+618 81 8 

იCV/ 5188C, 10 CX6056 106 01051 655CიLIგI 8500C15 0! )0სო181I5LIC 5L/IC 0” 5§0C6Cჩ,, 10 5M0V/ IC3(ს105 0' 1L”5 წსიCI0იIიც 1ი 8 

§0CIC1/. (ი6 506CCჩხ (მC15 C0ი5I0C(6ძ |ი LMI5 8IVICIC 81I0V 10 ძIმV/ მ CიიC1ს§I0ი 1M8( 0788 ო0811CგIIV #0CIIVმ(6ძ ძCVI2CI00 

ჩიოთ 0ი9!0|00C0მ1 ი0”VI5, მ§ V/6CII 85 (ი6 ს5C 01 CI6IიCი(§ ი Iი(იიიგ! C00V6-5-6V0ი, 8ძ0იI0ი 0! 10ICIწი VV0Iძ5, 28 06 

§06C181 IIIC10I1C8! L6Cხი1!ისC 0(/ თიძით იტV/§იმიCI )ტსიI8II5Iი I6ცს!ი8 106 წირი §1სძა)/იც მიძ 906 ძი5CII0II0ი. 
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ნოძ8 /MI#90M08M%0CLMM0 (#.ძთMIMILCI) 

1+5IC#IVCIICILI99 VCI0CVM8 34VMMC1808/7M1MM 

38MMCV808მ8MV0# M6IMCIM8 ნაXCX0-C0 #3ხIX2 090100830CM90708 M0 MIM0IM6 MგI6CI0ი0MM 8 388MCMM0CIM 0I #3ხIMმ- 
MC109MMX8, VCI08MV 38MMC80ცმMII#, CC6იCIIM ვცმი18IIIM M#M MM0I-910 მიV/-0ლ0. 8 3108 CI28IხC 8 6ხ! X01CI8 0602+MI 
8MMM8VMM6C M8 M2I6Cრ0იII0 38IIMCLIL80პ8აII"" 8 ლ0VCCM0M #3LIXC, M0100VI0, CCIMM IM 8M1023#MICM, M0X#IM0 0IMCCI) X 
სვ0ი0MM C3Mნ)X C6CICC1I8CIMIIხIX 38MMCIX8082MVIIV – 3+X0 ო06VC6CLIM6 I6MCIMMC6CMM6 M CCM8MIIM96CCMIM6 32MMCX8088MM%, 
Xი100MC ი0იმიMM 8 0VCCMMV #3ხI 8 300XX» წ0MM8IMI MVCMI0 X0IICIMგხლსმგ. II0280CXგ8MC 6MIM0 000803 წ78IICIM0 
ხნა უმ0XX86CMM0M იCIMVIIMICI, M წმ M2M II9IIსII0C 0M0 M8 წVCხ #3 სი3მM C0860L)6MM0 06CX6CX9%CMM0, 510 
860623814 ოი0MM+III II0380C88I(ჩ ი00I(CX0,1L00 M2 0CM08C (0CM6CMMX #3ხIM08ნIX M0MIICიX08, VXC6 CI10XM8IIVXCი 
10Mა/ 806M6MM 8 ლ0656CCM0M 93610 M IIMC10IIIIMIM C8010 #Cო0ნ!V0 M6 8 0)I1M0 C10/6IM 6. ILI0 I8MX6 CCI6CI9CIIMI0, MI0 V 
დ«იმ8MM, M8M M V MX60-0 M0V-0I0 M2გ0012, 8 10M VIICI6 M CმMVX 39MMIIVI08 M0 «XიCIIICMM28 CXVIII6CIL8082M0 
M#0070ი0#%I0MVMVV6CC180, C06C18CIMII8M 93ხIVCCM88 860მ, M0100028 80 MM0M0M, M066სII0, ი0Xიე#იმ #8 ო06MCCM110, 
0702X:6MMXM0 8 M80709MIC1CM#ხIX M 18% X000LI0 3M8M0MხIX M6M MIIთმX. 8C6 370 9M8X00M9M0 C806 0100XCLXIM6 8 8#3ხIMC 
უდნზMსს; Cა88ჩM. 

C-ინC+3M0 01M6+9II80 310 38MCIM0 Mგ ი0MM60C CM082 «ნ0 ნ), X010006 M2M 8 „069CCM0M, 18X M 8 0/CCM0M #3ხIX8X 
M#M66L Mე00ი00190M9MIIVCCM06 III #3MIMCCM06 CMMICI0806 M200IIMCMM6. 8 C0806M6MM0M (0CM6CM0M% 6MCMM0„0მრთMM 
CVVICC183901 ი0C)Cუ6M7ხ! ხე3. თ00ნMხ! 8ხIი ც მMMC I «50-) 1 C X0CMCIMმIICMIMM C0M60X8IMM6M M 
10M XC6 M6MCCMხ) «ნისა 2 C C0960Xმ0MIMV6M, M8CმI0LIIIMCM M3ხI96CCM000 M001IMCX0XIILCMIIი, M8გ 0M0MMM0ხI!. 8 0VCCM0წ 
76LCMX0'0მ6IV# 80X8 X2M0-X0 CიMM28 MC 3010MMCM0088M0. 

MCX0Cეჩ M#3 X696VII# 1IC+C0(IIM, MVIIხ1)/09M5IX M M0MM+MM6CMMX M0M18MI08 (#3MIMX LMC803M0XM0 00CCMმX0M887» 8M6C 
00 C0LII2MხM0ჩ 06XCI08CMIM0CXIIV). LLგ M0M 83.0ჩი, Cი0886M9M80 0I1M9M6CI# CM080 «ნ0ლ-) M ი0ჩM/ს C6Mმ9IVMM6CMMX 
3მMMC18082MMჩ 0)CCX0LC #3M1Mგ (იტყილIიი 000MCX0X:MCIIVI# C I6MCMM6CCMMM 3M8%6IMIMCM CC03მ16Iს MXMლმ, 
80CეC0XIVCეს...», MV2ყC 10800, C X0IIICIII2MCMMM CMხICI108ხIM M8(10MCLIIICM. 

I1ი09380უ#ხI6 III 01M0M00CMMხIC, I2MXMC XმM: ნ020ი00ძIVIVძ, 6. თხ, 6. 6020CMM. 6020M200Vხ!წ 

M ეი. 12X%C IIMCI0I C06CX8CMV90 10XCCM)10 თ00MX” 8ხI0მXCMM#, M2%X M%C063 X00CIIხ «60ლო), 18 M 0CIმMხIMს!ტ 
=ო02MM2XMM6CMI6 C0C9CI8მ, C0960X2გIVM6M XC6 06ი2,02I0X 32IIMC18083IL"IIხIM. MICMიI0VყCILM6 C00183I9101 ,186C MCXC6MსI, 
X0100MC V00I0667MI0XC9 X8X CMIM0MMMხ! 8 18XX 820IIგLX8მX წ0696CM0M M 0VCCM0M MმX II6MCMM6CMM6 M CCM3LXIMM06CMM6C 
38მM#MC1808მMMM. 310 CM082 «ნ0+0CM08» # «60-0CM03M6ა - (160ი0ო) M# «96000I”V8». 8M0M) ძთ2MI 06%MCII90XC# 

023MხIMM ი01(98MM2"MI1, 0998 M3 M01006IX CIMIMCIMM6CMმ9, 
8 9VCCM0M 03ხ1XM6 X8L M 8 0096CM0M C0 C9080M «ნ0ო) MCI00MI9CCMM ი00M301VIVVM M0X0XMIM6 M618M0ითივ3ს!. 1 0CMM, 

CI88 X0MCIM2M8MIM4, #C CIმ9M CI0MM/MMხI8216» #99 8606მიM38გ!!!! 0CM08M0L0 M0MIIტი”8 X0CMCIM2VCX09 06MMIMM M0806 
C9080: 0MM 00010XIMიM #C00Mხ308გ1ს 8CCM IM38CCI90C CM080 «050C). IVCCMMM 936ხIM 8 310M C9V986 ი0L)C/ 80 I06MV 
XC6 წაXMV, 0C-მ8M8 ეე8 06030296MM9 90801 CVIIII0CCIM «00M3MმVMXI0» 06LILCCI80M, X000IV0 M386C1I/0 8CCM MCMCCMV. 
1 0V9M0 CVIIIIოს C070უ)I9, ი0016CC 310 6ხLი +0M/MM0 9#3MIM080- MM 8C6 XC C800 ი0ის CხIიმიMM C0LIM8ხMხ16 83! 
M ი0MMIM96CMM6 წი0C9M900M1CIMM9M, M0(082 M0XM0M0MV I0CV9მ0CI8V IMXVXMIM2გ 6LI8 M08მM MლიტხიMგM ყ8ხCლი2, 0CM088IIM8M 
8606820ხM0 M2 30CM M38CC1IხIX Cი0088X 000010 999 0VCCM010 06LL6C18გ 10”0 806MCIMM #39IM8. 

II16ი8LMIC IC I C89+0X0 II ნხILიM ი00M# 1 C 1უ6M6CX010 #3ხIM8, C #3ხIMმ, M0100ხ1M% 21 MX8M# CმM 

II0MM6ი MCი900ხ3088LM# 16MCMM6CMMX C11MMMILL +8M M C6M8IMVყ6CM06 M200IM6IIM6 01I61X. 
Cიიცი «II0380C938M6» – CCM2MIMVყ6CMX29 M20ხM2 M#იM MI0MM0M ი60090M1 IXC69CCMX0I0 «000008060», II 8 310M 

Cაკპგგ ნხთი 0XM2M0 იილიილყICIIMI6 C060:86Mხ0ი C9M289MCM0M რდ00M6 86I0მXCIIVM9, V1I0ნხს რC სLM8MM61#1ნIIIMM 
60ი0თ-M8MCMM6M M2M #M0828 83C02 6LIმ 80C00MIMMIმ 06LCC130M, 18X M ი0MMIMC 0 MCს. 8 ი0XCCX0CM XC6 #M31LIMC, 
MCCM0X0#M M2 LIMი00X0 ხგნოილლემMCMM)0 M# 608906 იინიი0MIV6I6Iხ89MX0 CM2939#MCMXMV0 თ00MX, 32M06იM06Cხ # CM080 
«0ყ0000MC#MM, გ +2MX#6 01M0#00CMIM-I6 CMX, +8MM6 M2M: 0010/00XC M 001090MC2MხMV%II. I10C9M69MMM6 8 VII0C"I06C6))1CIMM 
ხნხჰILIL9IM 32 იინეტიხ! 0C9იM40M0349M0ჩM C0)6იეხ! M# XCMC008CM 00I0/1(0MCI) MI C961086%X 001000MC806MხIX 83-I9108» ,1806M0 MC 
80 8%CCX CMXVMმMX 3M2%#MX «IVი02800M28MხIMX, 12M0MV» 0238MXV90 XM6CMCMM00MX000 3M9Mმ96MMM Cი00C06CI1308მ18 ინსIგ/ 
380XI0LM8 0X7CCM0+0 8§36IX2, გ 18MXC 38LMIMM2I10IIIMM 8 #MCM9M C0860L)6MM0 0C060C M66010 C086I1CMMM იC0M0/, M0”8 8CC, 
C8#38MIC C 8C00M, 010/18MIL2906Cხ Vგ 81000#, 2 10 M 10616 შძმVM. IIM0C02 # C08CCM MC9632#M0. C(II0I10CMM 31010 M8C 
ლ0ი00080X7M2IIL M#M #00MხIM6, 0 V6M C8MMC6ინC0·V0I M2M XXM806 XI01I06C6IICMMC, IმM M C0806M6IILLI6C დ1ა/CCMM6 
XM6MCMM0-02თIMM0CMM6 MCI0MMIMMIM, 

X X0M XC6 X2I6000MM# C6MმMIMVCCMMX 32MMCI8082IMM M0XM#M0 0IMCCIM IმMM6C ICMCCMხI, X2M: 60CM96C6!V6, 20C, 
Mიმლ, M00L/ თX ( 71 წ, 6, M# MM0”M6 MიXVII6. 1I80ჩაM# C ირი6Mმ01MIMM6CMMMV# 

32#MMCL808გIV/M#MM VI M#თ59X08 X0CMCIMგილემმ M82 ჩVCM # 86I0)CM8339მMM0M M216CI00#M#M «CC+6CI8CVIIIხIX» MIIM C8MხIX 
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  0ხ89MMMX 38MMC+8088LIM# Cო0086IMM80 01II0C81C#M # 8CC 0CIმMხ14ხI6 I1CX C%MC 38MMCI #3 Iი6M 0 8391XMმ, 

8 MM6CM90: 500M20ML0, 0/10C/10/, 0/2XM000M!, /10II0M0/0X, #IMII/02M#, .%0M0X, 0I10CX0I1 M მი. 

0-ი60#0 8MMM8MMიჩ, Mგ M0M 83”ი8 0, 32CM/XIM82101 18მMM6 C008გ M8M CM0CIILCIMIIIC» M C80CMწ0C06MMC». I 2MMC>C80 

#იხასხMM8 ილა 3MM0 C80I10 96ი062იV38სM%რ #460C3 CM080 00M0M00CMM06 CI08/ «Mე6Cთ. 8 ი0VCCM0M #3LIMX0C80M 

ჩიმიMVIMM M0CIIICMM6 C8M38M0 C X06C10M. IICM იC0C80მX IIMC2გMMM # თMMCმLVVIM C2M0(-0 დ2გIL2 M0CIICMV#8 წVCM 6ხ(00 

606M89M0 V9M8068M6 (2 ICMCMIICCMXI0 C6M8IMMV CI088 CMი6Cი), 8 M6 M2 C883ხ 3100 11C6ICI8M# C 0 I0–)/XCIMVMCM 8 80))/. 

ც თ0096CCMX0M XC 93ხI%6 Cსრ0XILICI)ა VII «მრდ1!!Iძის (M0CVICVMC) C8432M0 C II2:0ი0M ჩსმ!წთ, მჩისLთ (ი00:0/Xმ7X, 

0MVM9M2Xხ): «800160: XთX0C(0V C1:0 V606 #X0I I10V M00ICLCთ) |IL6+0C XI X0I0VIICVIXMC 6XMICI0XC) – 10”0XX8I0 M0IL0-IM60 8 

8009» M იი0803/ი2IMმ%0 MM600M X0MCIV28CM0M IIC0M8M (L. MXI0IIIIVIთIოC) M0XM0 ლ063+0MM0082LIხ6 C060V10II6C: 

ნVCCM0C 06IIICC180 M2C100ხM0 I9V60M0 #M CC0ხ63M0 იიMM89M0 X08MCIVმMCთ80 8 CIIC M2M2MხLიMIM0 იიი), #I0 12MMC180 

0ნწმ!IICIIM9 96#M/086Mმ 8 X0IICIII2IMVM8 იM9M 86062/VM3მ!III C843810 C M06C10M, მ IC C I0I0XXC6IMM6M 8 800V. 06 310# XC 

”იV6MM6 M C60ხ6390CIII C8M961CM/6ხCI8V6I C6MმIIIMV6CM0C 3მMMC1I808მIIM6 «80CM06CCMMC#), M01000C 8 0VCCM0M #39IMX6 

03M9MმMგCL M2M 80CM0%CCMMC XჩIICI080, LX M Lმ#0ხIM CC0ხM0M 9CIIხ V6061M MMII 8ხIX0190M. 8 C0C96CM0M #3ხIM6- 

MCI0M9IIMM6 80CL0CC6LIM6 – Mსი010«იM CMჩ#M30M0 C MMCIMCM I 0C00/#2 (M00LCC). M0XCCMIMII #3ხIX VCV9MMII 3IV/ C8936, 00C851V8 

XM68ხ MC II00C10 I 0Cი07ს/, მ 80CX096C6LIV0 CL0. /LIM 0XCCM010 #M3სIM8 M2მX06IVI CC00სM0M 16IMხ MC0CMM Cწმი ო023/VIIVIMCM 

80 Cიგ8ა/ 80CM06CCVM9 I 0Cი0592გ, 810 C8M06CICM/6C18VCI M6 100ხM0 06 მეგი1მVIIIM CCM2IMIIV6CM0-0 389MC+8088MX98 8 

8Mურ, 8 2080M CიაM86, CCMმILLIM96C#%0M M8იხXIMI, #0 M 0 LI#60MX0M 0CM6IC/1CI(I/M 38MMCI8088VV90C0 00IMVVM9, 128000 

C00186IC18MV10VIMC 9II0,ხI 8 08386M+V! 000MC6MIIIM M 0M01!MMM14M. 

389MMCI8089MV29 MCMCMM8 M8M #3ხIM080M დთგII, გ 18MX:6 ი00ILCCC 38MMCI8083MIM#, – 310 063V906Xმ+ 083849 MC 

0M0#9 #08 M M6 00+0:0 06C9+M1CIVI9 198 #CთI0§IIM 9361Mმ. IICICM96CXIIC M C6M8MIMM6CIMM6 38MMC18082MM8 ი00X08X 

თგიIC0 მიმიIგIVM# M MმMMLL2ML+ C80L) C0M0C109816იხ”C XM390ნ 8 #030M „IM C6C6M M0MXCXCXI6. I 09CV+CCMVC 

38MMC+808მMIII# 8 60/ხს!II1M4MC+86 C806M 8 0XCCI:0M M3ხIMC 869VI C80C Mმ92M0 01 0M0MVIMIV8 ჩ/CხI0 X0MCIM2MC+8 M 0+ 

#მყმ0ი2გ 0VCCXM0ჩM IMCხMCM5§0CIM. 11000 M0CMVXCMხ 9X/CCM0L0 #M3ნIM8მ M 809CC IIC 38MCM2C1 IIM0#M3ხI9LV-IX #00VCM 8 M8M0M- 

MIV960 0VCCM0M CI08C6, M0 0MM 6CIხ. II 0C066MM0 ი00IMCCC C6M2MIMM6CM0L0 3832MMCI8082MM9, 8 :290M0M CMVVმ6 M3 

90696CX0LC0 #3ხIMმ, MXM0L0C იX0M0L26I 00CM00I+ხ M 023ხMCIMMIხ MC X0MხM0 8 93სIMX080M 2CMCI80C6M5ხ9M0CIM, M0 # 8 

C8II08906L(ML4 XVI ხ1X/06) M C0CXV120CI9CLIM0CII 0M#CCX0L-0 0ნსI6ღ8ე. 

CიIმ2CM0 დნXCCM0MV CM08V «MხI!ყ6», MI0 80CX0MMI M L0CVCCM0MX” «VსV» M 060392M2CIL 010030 806MCMM 8 

M8CX08სICM, M0#M0 CMმ32+ხ CMხIMC II 80 86VM 8CM08#, (96 CVხIM6» 6C0CL IMICI0« 8 1698160ხM0CIM C841-IX V)ნMიი92 

Mი6დი0»#9M9, IICIMV9MხIC Mს/ოI8ხIV0CMIხIC ICMM0CIM C0X02M9I01CI „ #I060602+X2%ICM C 16MCVM6M 806M6VIM, # 90MIMM 

C8)(061CI/6CI80M +0MV #80996IC#8 MC10#I19 0238!1+II# M3ხ1M0, CI0 /MICIMCMM6CCM0X0 C0C1888მ. 

MC00961089MM39 »MICC685IX 98: 

ს, ნIC9I 2004: ნიMხLსს0წ +0MM08ხIM CM0880ხ 0V/CCX0-0 M36I68 / (109 იCი. C.#. Mა30MCცი82. – CII6. 
2 ს იწ9VIIMVყMის 2008: I იმიVM0MM0 LI.VI, 32MMC-8080IIV09 MCCVIM8 8 IIო-008CMაVI0 30:0X)/. – /#ტ#MM2XხI. 
ჰ LიიიMვ" 200I: M0909M3MIL: I1.M. Vო0ნV9 „ით იიC 82 წ0CCM#CM0L+0. MI. 
4ტ სიხხCMM 2001; MლMICIIM II.II. (I0MM08ხI8 CM08მ0ს MIMI0CM36IMMხIX CI08 M. 
უე. CწC3MC8CIMI 1959: C9C ლM968CMMჩ VI.M. MხIC»M 06 #C00MM ჩწ9. M. 

ნ. რCთიიMლდ 2004: დ89CMCი M. 3IIM0/ი”VMI6CIVM Cი08ვის ჩ9). M. 

7 #Vთლ-ლთთრტნი-Xს|)!ნიაVIბი #. 10 Mტიდოისთ 060- თოV ნ)).იVIXV) // LაძთეC X60IV II02 იCM. #. MიC6ი, #. MXCXMXM6X0ს- 
ლიდირ;ის, X. Xთითის#X6ILიC. #. X6IX6-M9თიX0#M0Mჰის, – #08Vთ, 2008. 

ზ Mი!თირC ნ. #6C6IX0 =IC M6თ0თIთVICC ნჰჰაითი)ნ ტისთბიყვ I ითIIII0LCI0C (1100 - 1669). – 06თთ0).0იVIი. 1980. 
ბი MიX”იIIMIVIთალიC I. /#M66IMტ LI M60თ”C ნX2>IIVICIC I#IსთთთC. – #მიVთ, 2006. 

10. VX6ი2+X5MXბ L9C M606XMVIXIIC XXXს)000თC. – #0IV0, 1998. 

1I. M6იი” C. LIძძ1ი, წიხC 5C0LL M§/V 2§6IMბV 19C C/XVVIXIIC VX0თ00C. – #0იMVთ, 1997. 
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სლავისტიკა და კულტურათუოთისი კპკომუნიპაცია 

ელენა ანდრეიჩენკო (საბერძნეთი) 

ნასესხებ სიტყვათა ათასწლეული ისტორია 

მოცემულ სტატიაში განხილულია რუსული ენის ნასესხები ლექსიკის ის კატეგორია, 
რომლებიც ყველაზე “ბუნებრივ” ნასესხობას განეკუთენება. ესენია ბერძნული ენიდან ნასესხები 
სიტყვები. რომლებიც რუსულ ენაში რუსეთში ქრისტიანობის გავრცელების ეპოქაში შემოეიდა. 
მართლმადიდებლობა სახელმწიფო რელიგიად გამოცხადდა, და იმდენად, რამდენადაც იგი რუსეთ- 
ში ბიზანტიიდან შემოვიდა, მართლმადიდებლობის ცნებების ვერბალისაციაც იმ ენობრივი კონცეპ- 
ტების საფუძველსე მოხდა, რომლებიც იმ პერიოდისთვის უკვე იყო ჩამოყალიბებული ბერძნულ 
ენაში საუკუნეების მანძილზე. 

LIიიზ8 #იძI”იVიიიიM0 (CIC0CC) 

Lიიდ ILII(0LV 0! 80”L0CVIი8§ 

80.ო0MIი05 1ი ILს59გ8ი 1გილსმ9C Cმი ხ6 თი0სინძ Iი ი1სIII92I16 C2(6C0I105 0ICC0იძ1II0ი6ძ ხV 1ი6 §0სIC6 1გილსმ06, 

ლსო§მიC6§ 01 ხიი0VIი§9, მძმი1მVI0ი ICV6), 6LC. 1ი 1ხMI5 მIIICI6 1ი6 მVIიიL (0C056§ იი (06 ხიიოიVIით5 CმI6ყ80M Iი 

ILს§9სIგი 18მ( თმ»# ICICI (0 106 Cმ1690IV 01 1ხ6 IIX05( “იმIს/მI. ხიო0VIიC5 – (6656 2IC 1CXICმ) გიძ §608ი0C CI66M 

ხიი-0MIი95, VICჩ Iგი§ჩ%9069 III0 ILV§5გი 1ი 166 0920 VM6ი LV055Iგ VV25 CIIII9(6ი6ძ. 
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სლამისტიპა ა პკულტურათშუოთისი პომუნიპაცია 

690MC MM5M582ე36, ნოM388618 X2XVI8MIVI8MI#ILV%# (1 6MXLMCM) 

XV #3%IM 

IIგ6MM#M%X 09MII6CMIICII3 – 3+0 XVI00299M6CLMCCMგ# თVMMIMM, M010002# იდნM382M2 VCI2928MM82Xხ IM 10/90C0XM821» 

83მMM08MI0MMC 01IM001ს6MIი M6X#XMV 0ჩ0V”289MM32MIVICV M 06LL6CI86IM0CIხM0, M6XMV 01M66M5IMM II07ხMM  M# 
0ი”მ9M380I09MM, 01 #01006IX 388MCM7 66 VCI6X #9V, M206000X, M6V9I2MM. 

838MM00+ი006იხი M6XIMV XII0C/IხMM, MX 83მMM0328MCMM0C+ხ 190C6V0I ,030#9M90IM0 CM0#ხ00 C0IIM2/6M0- 
9M00MXVM6CM0L0 # 340LM0MM96CM010 830MM0#06CMCX8V#. 1 2MMM 060830M 01M0III6IM# M6XILV MI01ხMM M# 0იL29MV32104MMV 
0190C91C98 M Vინმ86MIM0 832MM00XV0III6.IIV1MM M6X#/ა/ MX 9MC6#16M6V0C1ხ10. 

1690MV99M ჩ IMCი00/ხ3X/61C# #I0-023M0M+): 09MM C4M12!01 6-0 Cი60C-80M ი00წი2-28M/Mხ), 00·VIM6 – »66%ICIMM9M (CM0I 
2000: 35). LI2C, C096C869M0, 0იჩ0 M6 MC იგ6იMX 0M9M06ჩ 3 C M2VMI0CM I09MM 3069MM8 (80080თXL # 

0IIV60ყM0C1X6) M6 80M9V6I. CCI28MM 310 3მ CიCIIV2მიVC72MM ი0 IIი. ყთჩM M2C 812X#%0 იმ30ნ0216Cჩ 8 II0MM6IM6MIX 
6M6IIM2MM672MM. IX M6XმII#3M8X II C069C188X V667:06MM#M, C00C0608 0CIVIIICCI816MM# M0MMXVVIMM21M89XM01M C893M, 8CVM0, 
310 8 0CVII6CI9M/C9MM9 MI0+066!!0C1CM 00000CCMმ9M%I!0L! II02MIMVII IL; #2 0C%0MI6 3მიმყ 86I08V261C9 #31 C0 8CCMM 

6+0 C0CX88)1910LIIMMV: 000+00CMX06C MCMVCCI80, IICMX010LV9 M C0LIII2MხMმ#9 CICMX0M)0”M#, VM6MM6 M3X2”2Xხ C80M MMICIIM# 
# VCII0, # IIMCხM6MIM0. 

ნი0/MხსIM9CX80 CICLIM98MMC1I08 8 06M2CIV ჩ% L2გ9III2I0X C8010 იიმIIIIV9M6CC/0 #69176MხM0CXხ MმX Cი0IIMმMCIXLI #0 
#0MMI)/LMM2LMMM. II10370M/ » LMM9X 90იXI2გ 6ხIს ლილილებილIII#ი M882MVCთIგM 3 0ნMმCIM M0MMXVMIMM2IIMM  M# 
XM08-2794CIMMV. CM 0MXII6I »M6-ს C0C+I88M#M1ს M ი0602MIV0082+ხ MCთ00MმVII0IMხI ნICI.CC8M, 010891 
C00ნს!ნ”M IM M006Cს # 1I6M21IMM6CMM6 C+2+ნხM, 0მ30მ621ხ(8მ+ს C0/C0XIMM06 1LICCდV3M#098, M0+ო2MV9M009821ს 60 

C06MC180MIM M26CC080M MMCთ0ლM8მ!IIIM (0მVIძ 1995:69). Cი6ი# დეიI0008, 06VCII08MM8210LIVMX 70CCIMXC6CMM6 XCIICX2 8 

ჩL M2 ი8080M M6C16 08M0IMმ8 იIICნM6IIMგ# 06Mხ M #CMVCC180 VCIM0I0 V66#/ICVM8, +. 6. 7CIIIმ# 06Mხ. 
Cდ0ნM21 C18+ხ4) II6 M0380196C1 0C060 იმCI00ლ00M#M1C8 0 #3M1M6 ჩხ, ი0370MX/ MხI ი0C-მ0მ6MC4 02C6M01ი061 13MV6 

მ606MIჩ! ი0690226M0M X6MLI, M010 0616 #M61ხ3# 0CI28M8+ი 603 8I/MM2MIM#, 18M08ხIMM, I0 MგსIრMX MM6MMI0, #8MI0IC# 
დV0MII0M2იხM29M 00C/100080+6#7I10CIხ #M CMC16MM29 00”2MM3მM#8 –35IM080-0 M2+X60Mმ898, IVI0I0I4# M II0CC006IM46 
16MC109, CIMIIMCIIM06CMVC M II6MCIIM0IMI0IM90CCMM6 I1006XI6M%I. 

IL2გ%X 8M9MM, 8 CV821ხ6 იინ”ილI12 MI #M000I%მ8 MმIი028Xხ 8IMMMმ9MMC იმნCთMIIX08 IX M2 II08MI0I6MII6 MX 
#36IM0380M M0M06ICIILLMMM. IIIIგყC C0800M, 06Mხ M906I 0 10M, 970 M0906Mი0M9MM+X2 MVIIნ ი0იხIIL2 ხმწიმ8ონ 89MM2გVM6 
ჩგნი”IIMIVი3 ჩL «გ ი0ნხ!!ICIIIC MX #3ხIM080M MX0MIICICIIIIMM. III2ყ6 108009, 06Mნხ M#090CI 0 10M, 9I0 MVMIV0 3927 

იხგნიIMIXV 8 06/82C+M 17 C X09ყMII 30CIIII8 CL0 #3ხIM080# 009/010896LIV0C1)!. 

ჩIL «0MMXV9IMMმLსIM VM0CI8VI0I 8 M0IIMXV0CIMXV0M% 600666, M0+1008ჩ8 8616ICჩ 8 ი6ი68მიხIII6CIM4M0M% IIდიიM2MV0M9M0# 

Cიტიბ. II0310MV 66 960928 3808M8 - ი 0M8/069ნ 8IMMმXMC LICII680ჩ 061IICC+9CM90C1II, 810088 – CIVMMVIIM00821L M9MIX606C 
X 60160XმIII10 C006IIICVIMI9. 

MX2M%, #2 I608ხIწ იიმ% 8 #3ხIMX080M ი0009000108X6 I CიCIII2MMCI08 Mხ 86I18)II26M II6MCIMXV/. 8 X2V990# 

XM9MIX6იმIVი06 ი0 MIX 0 MC6XCIIM6 (080091 MმM 0 C6MმLXIIM6 (C#M01 2000: 36). CIVM69გCIXC#9, 910 3101 #I06MM6X 90 ფ028V 

32CMX#M8მ6I CმM0+0 C60ხ6ვIი”0 8MIIM2IM9/ C0 C1000MLMI I – Cი6IIM29MCIX08. /ICIICI891CI680, MI0C X6 M00MMX 
ნ8601LIVIX08 I, #მX II6 C108მ M C0C1290M/96MLI6C LI3 MVX X0M6II#მგI""I (0M00/I0X%6VIIC, დიმ32, 1CMCL). IX 0CMMაX/IIIX2I00მM 

MVM)/02 MC XCI0CM 01 66Cი0LI290M0M 600ხწM! C0 CII08მMM! M CMსIC1CM. Cი6VM8MCIხI I0 IV 0 ი CI06ბხ6C# M 
08#2/6MIM0 M8C160C180M 8 IICI0Mხ3080IMM# C9108 II MX CMLICიმ. 1Iმ00 ი0MIIVVხ, M+0 CI08მ – 310 10116M0 C9M08მ, M 0MM 
MM6I0+ #CMVM09VMX67Mხ9M0 M0CMCIIIMCCVIII 3თ0Cთ6MIX, 6Cი)! M6 ი001860X%/M6LხI, M6 MI05M0601CIხ1 1CIMICC8MMM# #M 060C% 
CI9216IVI6V. 3M2IVII6 CI08 003807I(X C9I6LIM2I1+4CL/ V9I08IIXხ M 3076M CVMC+ხ 960906981 39M2MCV/M6 3IVX CI08 – MC 10, 910 
0LM 03+M2%2I01 6VX8859M#0, მ 10, M8მM0M CMხI!C/ 8 IMIIX 8MII8,6(886XC9#. 

CილMიMICI M0MX6V VM6Xხ IმM C06/1MIMMXნ CMV0988 M ,1CIICI8M9, 9I0ნხI 370 10380IIMMM C86CIM#M X MMIIVIIMMXMMIV 
803M0X#M06 M60008I11ხ#M06 70MM08მ+IM6, X0M0+870 6L! II(366XMგIხ წX/VმIIIIIIხI- 

იL – თოგI92MიCI 00იX6M 0610 სი XIVM0IXხ (იიIIIIMმ+Xხ 0CIICMI9V) 0IM0CMXCMხII0 3IM2MCMIIIM CIMI08, M8M 
ი06069M6CI80M CM0ჩ M 8ხI00XCLIV 86I382+ხ MIII6C06C CIVII2+CCII. (XCI0M8 8C06X009MM0CXხ 3M2MM# CC6MმIMIIMII CII08მ. 
LI290 ი0IMVXხ 06LICIIM6, MმMMM C910ჩ0M, M00M0MVM6დ, M0380+ხ 0IL23 MI0,16 ი260+81ხ. 

V1X0 310 – 3862C108#მ, ი06X08VIICMM6 0260+1ხ! M9M #M00989CLIIIC 803MIVIIICIMM9M 02601LIMX%08? CIMMCVI6C 32ე0002IL 

#M236I82C+C9 CI3MCLI6LIMCM C1880M#» VIIIIMI CX0006LVII008%2 0027Xხ! უ0V98». 063106 C00მIICMIIC 08609MX M6CI – «M080M 
IX062/0ხLM0M MVMMIIM2XV80M), «CX0IVXM6 ML2CC080-0 VIIIIMI0CM6MII9 – (”მ0მ9MXIIC6I MVMი0მ); 806VMიC 86I0მXCVM6 M2 
1600M+060MIM 9M0VIყIX C,ნმ8 – C00იMMIIC6MCMIMM1 მLIIII9MIII, მ #08616 8მი00LII I0MM0MI8007C8 MCII 03 ხIIM 00MIMIM0M 
«V86MVM6LIMი I0X0/10M M2გCIM 610/0X6X8». II0M98ILM0, 0090. #M >0 X6 C9080 M0X:61 MIMC+ხ 083MMI6 3M8M96LIIV49 ,1II8 08314ხ1X 
ყყიინ/M. IX2M M386CI90, CM080 MM6C0I /I98მ +Vიმ 3I!გ+CMIII: 16M0+8II89M0C (0603+LგVმ+0IICC) # X0LMM012XM9M06C 

(ი090823VM682CM00). II160ი80C – 370 #0 06ხIMM06 3M290LIIL6, L010006 იიIIMMI0 8 06IIVCCIX86, 810006 X6 – 310 
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სლავისტიკა და პულტურათუორისი კომუნიკაცია 

3M0სM0Mვუხხი Mი# ილILCM0ყM0C 3IMმ9CIVI6C, იიM»ეზილM0C CM080M წი M0ILICMCI/, 8 M07000M 3IM CXM088 
Vი0010C6090X9. C0623X8, Mტიენრეს, 3M09 M +.ი. X2M00C M3 31((XX C108 8ცLI3ხI081CI 0ი060C09MCIMIMხ16 მCC0IIII8LMM. ILI08M16 

39ყხვარMM8 C083M ოლიIMი20I M 70MMXILV9CCV2M თC0MMM0IM0IIი – C»08X08LIIM6 XM3IM – 860ხ იიმ8MისIM66 6110 6ხI 
CM8337 «CეX083MMMC 01 CM60XII», #0 I8M0ტ #ე382MIILC 01IIVCM80M0 6ხ! MI0ე6M. 8 ი0Cი6MMC6 806M#8 MMCIVIX/IხI 
#ხ83ხ180!0X CVMIMI860CMXCV-I», სIL07ხ1 – CIIIMM23IIVს) VMIIM CIIIILICIM, CCXნ M0I1116IXM. 210 169861C9 C II6I1IM10 08ხI1ICMM# 
ინტრC”VM40C>/ IM წ8C7IV9CLIIIM თIIM8I1CM0082MI8. 

XL8 M 8006III6, M8LMVXII00821(M6 CI088MII – 09CMხ II028M6C MCMX/CCX80. I10370Mა)/ C(16LIM8MMC+ჩ! /10/IMXLIIM) 60/1ხLI6C 
8MMM8” Vურისი 00600» CM08 79იჩ C80CM ILC9C80M VCI0M08XV. Cი6IIM8IMCI 8 06M8CI# XI უ0MX6M VMCIხ 

<03უ283XL X:II80-IICMM1C, 380(0MIIM2I0IIIIICC8 06(083L. CC 05I თდ2მMX0(0. VმIMIMMIM6 83ხIM089MIX CLC060IVI108. #X/0#00M9, 
MX #380C01M0, იი 0”ი29MMM00CIMI 10C=/I8 M დმმM M C წ/90+0M X0+0, MX0 ი00X”V86MმM M9რთ0ლი0MმგVVM, ი000M, MC 
C70XM9M0 808CMM6L, L0X MM IIM0I 80ი00C, CX0ი9ხM0 CIIC 60MხLMI6 6-0 3მიXIნI8მC., I0310MV მVIIIII0–M9 VგII6 800-0 
იძუმL2CIC# M3 C22060IV9%I. L0100MIC C030M2I01ჩ 8 ი00MVCCCC 0606LICIMIIMM M8MIIX-MM60 C06LIMCდIM96CCMMX M” /M0VIMX 

ზელხყზი CI. 

MX8X 8I(0)IM, M6CMCVXმ8 9899C1Cჩ II2IMI60966 MIMIV0I00VM2IM8M8IM მC06MI0M #35IM8, 0370MX/, M0810096M, VCი6ს)90CIს 
IნMინიხMილ IL - Cიბსივი სი” 80 MM0>0M 000006M9M61C8 C+6ი6MხI0 C000MM0088MII0C+M MVCMCIMV96CMMX 398MMVწ # 
აM6IMIIM. 206838080, 90 MგI60ყხLIIM ი00LI6MX 01)II60M 8 06MM ი0IIX00M1Cი V8 "V/II0I066/CIIM6 1I6MCMM6CCMIMIX CIIIIII!II. 
IIნMყIIნ/ 31010 8M9MXI 8 #6იმ300:60+8MM0CI4 #92 800000008 იი636M91მLსIM# ი6MCMXM. 310 – 8 M609·X0 09606/M%, 
იიილერინMIC ილ9Mჩ8II CCMმMIVMმ2 – C6M8ცIII3მLIV9, +02.0MIM0MM0 VI0CIMM26M06 XგM IMI00ILCCC ი2CM0ხIXM8 39M89CIMM# 
Cე0ნმ. #. #. II60MX0C8 (IIC0M+ხ68 1999:38) ”#I9C0XMმCX «3M28%96IMI6 M8M IICMX0#0V”M96CMM9M დ6M0M68 6თოხ 96 86ILL, 8 

იილMCCC». 10310MX» CCMმIM+IIV38L)90 Cი069ა)6I 0მCCMგ2+2M82+ხ M6 MმMX 00M9002308LIM ი0M6M, გ MგM MI00IICCCC, M0+00LI#M 
60010 M2M MMIIMMXM 3 M8XX 38008: MC08M9M0#M, 0მ30809, CM1IVმIM980M CCM829XM238LIIMM 8MI98C9ჩ6XCM 09MM #3 
396M6M9M108 CI2VMIX05M1 3+M296MMM Cი08მ, M ი09M980M, მ9CM02I-M0M C6M8MIII381IMM, ჩიტიილი»გიმ!0სIMM XC806IMMC 3CC#M 

#M006X09MM0#M M9დინMვს"" 0 39Mე96MIIM CM082. II103+0MV, C0CI880ჩM I6MCX, M606X0MM0 06VIMIხ, M02M06 31M8MCI1II4C 
იიპვგ MVXIM0 M2გM XIM იიყხილლ C006VIICIIIIM. CM6/7/6» 9V2MXM 12M0C X09MX082MV#6 CIM08მ1, M010006 060C06MM+X 
ნმიCიLIIM6 866X M0Mი080%708 CI9VMI/0ხ! 3Mმ296MIIM. II03710MX) Mი006)6M2 მ9CM8მIV0M CCMმIM+XM3მ2LVMM MI6MCMXM 8 
იი0ს6C:C იი2MIM960:0-0 MCი0იხ308მMIIM #3IMმ ი06ი0C288M26+C8 86CხM2 მMIV0I9M0M. VMCMM6 C6MმLIM3M0082+ხ 
96XCVMMCCXMC CIILIIILIხI 8809C1Cჩ C0CI08M0II ყ2CIხI0 M00თCCC#0M806801M M0M001CMLIMM 0260IMMM%2 ნL. 

8 ი0006CCC M3ხIL080M 9007-0108! MIL-6იCIIM2/MC1მ C060წ61I 903IM2MX0M#Xნ C 8ხ1CM83ა18მL/4M#MM C M0)I2M0ხ9V0CVხ1:0 
#MC06X0უIIM0CIM M #X 083#098M9M0CIMMM. M0იმიხხითხ M606X0/MMM0CXM 0I9M0CMICM M IMიX/ 89MVX02MCIM98მMCMV6CM0/ 
M09899M0CIM, იიი6ემI0ს!ICM 01901ICMV9 M6CMIს/ CV766M70M-#M0CMICICM 006MMV8IM89M0L0 შ0M3MგMმ M ი 06/MMX%81M81ნ1M 
I0M3V3#M0M. 

ც «ლომა 9IMMIVIMICIIICI-2MCMM6C+0,ი M0)გიხხილ მXლიი, 3M2გყხIMყი 803M0XII0CIM, XC67816/1ხM0C+XM, 
#M606X00M4MM0CIM, 000XC6MCX8088MII1I8, MმX0M06 M3 M01005IX 0ნMმ8,126» 8X08IMMM 8 C0CIL28 C0C9CI88მMI/ 86108XCIIM# 
(30უ0X088 1982:171). #08 3Mმ96VII9M IIC0C6X0MVM0CIIM M 00I)XM6MC-808გVII8 12MIIMIM C069CI88MM #8MMIL0169 #02IMMტ 

იი0ომმ7696M6)C 102 207X26#, 068307; L92101I6! – C060);6»I, MC0,16XCIIVI, Mიყბიი1Cი # 1.9. 
MიძეგინხIC 302MCVM8 MC06X0/)M0CIM M ყ 8ხI889M9)01C8 8 011 X MCX0V CV6XსCXI06M M 6-0 

MX6CMC8MCM (301010832 1982:172). ნხI826I, ყI0 M092იხM0C M606X0MM0CIM (MLI) 90Cი0XყM8Cლ-68 81700MMIMMIM 

01XM01ICMMM6M, C8832MM6IM C 8896CMMCM 28100! ფ8III4I, CXIხ M07000M C0C10ML 8 X0M, MI0 023M0060მ23LL6IMIM, M0 8I10MMC 
009 121)0ჰIIMMMC#8 0იMC2MIMV0 Cი00C0ნ62M#, 8 ი06C07I1I0XCIIMM, C0100X#8LIM6 I/ #MM #V9MVC0 MMთ0ნM3IIVM 06 066IVI>M0#წ 

უნწოი)CIხM0CIM, 8909MMXCჩ 87000 თVVIIV/0VCM0-CCM2MIMV966CMX9MVM თI29, VM23ნ182L0IILMV L2 CX#66MXIმ, C281002» 
ხ0CიიMMIM9, M0MC18M91მM# MM 0IICMMIM 98I1CMMV ,16MCI8MIXCIსCM0CIM, 2 M980702 M 82 Xმი2MIC0 80Cწ00M9MIIV. 
801CM83L)82ი9I48 M11 ე69I-CXIC8 #2 16, M0100%16 90”IXV/CMმI0+ 0CM0XIMCMIM6 (9606X01MM0 M XC6M2გ16/ხM0). M/ხ) 00/2XCMხჯ 

იო02060ი0ს/1ხ (M606X01MM0 M M46XC)21C#IხIM0). 7 000XC0#/ 0MX0თ30ი!ხC” 07 6ხ(200/(0M იძნი/!ხ!. 310 8ხICM23LI98MM#, 8 

M010ჩ0MIX წ0800”IVMM MC 381(M16066088M 8 8610მX6MMI C8060 0IM0LICIIM8 M MC06X0,1MM0CIM C08C(/VIICIIM#9 /CM1C18M9 
(9Cჯს), #«Cწიიგინს. 8 MM-8VCMM6 8ხ)06MCML! 10M 003M08M0M0CIV MLI: X6Iგ6Mმ9 MC06X0MMM0CLს, 8ხI9/X6MIM8# 

9606X09MM0C1ხ M #M6ჩIიმიენMგი MC06X0MMM0C. 8 ჩ6ICXმ3ხ!89MIMMX C M6MI0მMM0ჩM IICXI X0MC2IM2XVCთ#M დგ 

CVII6ო808გM9 MC06X0/Mს4M0CIM, MI06L) CIმIხ M6X#/ის/92ი00,0MIMIM0M, M200 X9MMIXხCM; 8 8ხ1CMმ3ხ1881VMMX C MCწ0მიხIM0ჩ 
IIC/I C01C0XMXC9 06ს6X”M8M0082M9M29 #MCდ0ნMგIIMM, 0002X2101CM 38M0M%! 0238M1XM8 XM3LMM, 66 I0”MMM (I00#MCX0,1#MM# 

#89ი6MM#, ი99M800MM8სIM6 M V”M66იM 1IმM000-1I0 0M00M3809MC18მ, გ 860ის MM69ი0 090 IIC06X0,MM0 იჩ ყ0238MIXM# 
3M0M0MMMM). 

XMC ი0810096M0CIM C06ხ!1M#M, 302MM96C X2MMX-MI60 რ2MI0C8 8 ოგისII0M იიM8009+ =I0800#MIIC% M XM038MMIL0- 
ყრ)Iს0 0 LIC/1 CV6LCXI0M. 

32 00C69MM6 0 8 MMMVCსMCIMMC IMCM3M60MM0 80300C MMXIX6C06C X M006/6M2M CI0VMXIV0M0-C6M2MMIMM0%CM0M 
იიI89M38LIMM 1CMCIმ, M '668M M 8M/M8M 06+ იი6/ M 8 ICიხIV C893M0M 1CMCX (LIMM0V2გ68მ 1978:11). 

#04 C098906M6MM0#M 9MIMC8MCIMXMM 16060ხ 8CCნM3 82XM0 CI29#0 M3VMCIMM6 1CMCMMC6CM0L0 Mგი0#MMC1IMM# 006010X#6IMM#. 
ჯიგ ჩი? – Cიხსგ0MMCI2 86CხM2 8MIV/29%M0 3M2MMC C”2VXIV0CM0-C6MმIIIM96CMX0M 00LC8LIM38LLVM 1CMCIმ, I0CX00სხMXV/ 

#2#M60იCC იგიიიითიმM6CMMხ)IM 8M200M 06LICIIMM% 0M8235I8გCICი M0M0M0MMM96CX06 8ხICM823MI82MM6. C 3170 IICVMI0. M/XXM0 
ჩნ2მ6CM0+ირიხ, #3X9MIხ 023006003MM9IC CMIMI2MCM96CMM6C II0C1006MM8: C0XIV06 CMLII8MCMVM6CM06C II69/06, CVII60დი83სI, 
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C800Xდ0მ30806 C9MM#9MCI-80, ი00308MV6CMსVI0 CI0ი0თV, 069680C IICM06, II00M386/6MM6 # I.M. 3X0, C06CL86M4M40, 6IIMIMLVI%I, 
ინ60CI28IMII6C C060M C0M6+2M#6 0+M06MსIIნნX» ი000CIXIX M# CI0XMხI ი06M00X6IMMI, C8932MMნI I0 CMხICMV M 
M0მMMმ7IMM6CMM, M X202MXC0M3XI0ILMMXCM CMხICM080M 3მ860L0CII00CLM. 

CCV089MIMM 960I1მMM# 0C9M 0260IVMLგ VI MხI CMIIX26M – M0I”MVMM0CIხ, 10MM0C6Xხ, 0MM039M2M9M0CIXხ, 663MIVMLM0C1ხ 
M2VყM070 M3900X6IVII9, 019M2M0 8 6-0 06MM 0#09MXV8 M0MCV7Iთ808მ7% 06003M0CLL # 3M0MM0M9M2MM9M0CIხ. 6C3 31XX 9VX 
#0M010M6V+-08 +0VI800 10CIVყხ XC0CXM. 

82X%MსM 6C060C080M C03I!816M9M0M იბიბიგყს M#MCთ0გMგLIII# M0VI”IIM MVMI0CM 988M9096XC/ X6XCI: CV ო0M0- 
C0IMII2MCMMCCM0C M II0”MMM0-CC6M2IIIMყ6CM06 IL(69M06, C0CX0MსICC #3 00CM61082+60690C” 861CM23ხI82MMM, M0I00MIC 
8ხ16IV/VI0210+ M8მV 39M2MVMსLIC, 0XII0CMI6I1ხM0 3286/ჩIVC6LIMხ16 CI0XVMI/0M0-CIIIII2MCM96CMM6 CI1IIIMILL, 

CXნXMIV0CM0-CCM2LXM96CM:06 MCCM/6108მLMMC 16XCIმ M8M 0ი7ეM8 ჩ CიტLIM2MMC1მ, M C0X2716MMI0, ი06IMM6L 0XC0CM 
CX2IნM. 

M00ი00»2%3082LIM29 XIIII602IV-ი2: 

1.ც3VIძ 1995: ხგVIძ M. L22I6%- გიძ C)6ი M. 8ოიო “ნVიIსხიი 0! (06 Mგიგ§0C”2! L0I6C I ჩსხIC ILC12(1005 

M2CIIC6C. ჰისწიმI 0” ისხ!I1C LCI8I10ი5 IMI065C0მ(Cჩ, 2. 

2. 30M0X0882 1982; 30)1010წ80 IL. #, – X0MMIVMIVM0IM89MLI6 მCი6MIხI 0VCCM0+0 CMIMX2MCMCგ. M. 

3.II2081ხ68 1999: )1I6091968 #.#. – IICV9X0#M0VIM8. MI. 

4. LL3II 1978: ILI#M0M2688 I. M. – IMMI#M8C860CXI4M8 12LCIმ. LI0806 8 320X66X90M IMMI8MCVM6. 1978, 8LIი. 8. 

5. CM01-... 2000: CX0I M. M2+X9MM, #იი6M X. ILIC9I6ი, | M6CM M. ნ0მVV – IIგ6MMM% დნ01MMCMIVICIM3. 160ლM# M 

იიმMIIIM8. M., CგხIX-IIთIX606MV0V, #MC8. 

ბორის იმნაძე, ელიზავეტა სასუტაიშვილი (თბილისი) 

ჩM და ენა 

„პაბლიკ რილეიშენს» ისეთი მმართყვლობითი ფუნქციაა, რომელიც მოწოდებულია ადამიანებს 
შორის დაამყაროს კავშირი. ტერმინი პაბლიკ რილეიშენს – არაერთგვარად გამოიყენება: ერთნი 
პროპაგანდის საშუალებად თვლიან, მეორენი კი – დარწმუნების ფუნქციას აკისრებენ. ასეა თუ ისე 

ნათელია. რომ ადამიანთა შორის კავშირების დასამყარებლად ჩჩ-ის სპეციალისტებს სჭირდებათ 
ენის ცოდნა. მოხსენებაში განხილულია ლექსიკისა და სინტაქსის გამოყენების სოგიერთი ხერხი. 

8ითო§ Iთიიმძ»ი, LII22VC8 ILი210(351II (1 ხI1151) 

ჯჩL8ზიძ 1 ვიყსელC 

ჩსხსიC 612005 15 ხ(0560(800ი თმი296L წსიCყიი ხC6IV66ი 0000165 CითხისიICმწ0ი. (ი6 1ხოთ იჩ სა6 სის5სმ!: გ1იი6 

C0ი51ძ6 თიმი5 ი+0ლ0მიმიძმ, 0(იC5 ი6(5სმ510ი წსიCწიი. CI62IIV, 106 ხიიძ ხ6(MლC6ი 0600165 IL I5 იCC0558IV I0I ნL- 

§06C18115L5.'Iი I600L1I C0ი5Iძ6L V0Cმხს!მCV მიძ §Vი(მX65 056 50006 IიICIიიძ. 
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LM210)#12 M0CX0M0MM/0368 (L6M7MMC%) 

#MXCIV8LIC-Iნ LI–60LICCCLხI 80 დ”/3CCIICIVIVI 
C089იCMCLI94M0CI 0 –VCCVCLC #3ხ%IMX# 

X3ხ)X – XV80M9 0გ”ი#II3M, 8 8#CM 900!ICX0081 მXIII8LMხI6C 0601188LI10MVMIC წI001II6CCხI, 8 063)/05I81C 960 803MIMX80» 
#08ხIC Cუ0წ3. C008000MCX2VM(8 V7IM 2MIII8M3M0VI0IC9M 92M60766 2MIVმი6MხIC 3M2MCIIIM# CIMI08 M 8ხ10მXC1MM#ჰ. 

8-6იMIV M080001 06VICCI8CIIM01! 1IC10წIIM M0MCIX896ხM0 C0392CX C80L0 თ02360740LVI0, 019MMMMXაI0 0I დ0236090”MM 
წეირუბ)უVსI6წ 3ო0XIMI, II06M-M6 8CCL0 8 C0LIIმიხVM0-ი0/IIIILM6CM0M Cდ6ი6. 8 3+0M CMხICი6 MMX6C0CCCიგ დ0მ360410IM§CCM8# 
820I2I1V9M0CLს» 1MმM M2M6096C მX”II8ხMხIM Cილლ0ნ თ08360M0IIIM46CM0წ, #960M3მILMM, M0-08 8 06CVM M0C709MM0 
Mმ269I0უ8MXC8 C6ი08IმMMხIC M06060მ3088MII 3.M8MიIII8 8 დ00Mხ) დ02360#90LIIM6CM01) 6/1MIIMLLხI. 

3წს იი%0ნნ2308მMMM8 06)Cილხსიტ”ხს რდVIMLIII0CM2MIხ80-CCMმMXIMIVCCMIMMM C8096788MM X3VმMIხMხIX CIMMIML, 

იილ6560+2806MIMხIX 8 M2X90M I0IMIIM0CII0M CიXV26 8 XM296C19C 0C060M 3MC0066CM8M0#M #3ხIMX080ჩ I0MIIILგVIMM, 
C99%06M00 0+00X8+ხ 8 C80CI1I CMMICM080M C0VII/0906 6ი6LVICIIIC/ 6IV1/(MMMსIX 0069IM6+098 M CIIIVმVIMV. 

LI2II606C 8IIL8)IხIMII ი0006CC8MII 80 თ08360M0LVM# C0806MCMM000 0XCCM0-0 83ხIM8 M0M3M2+0XCჩ IM06060მ3088- 

8M#8 ე9XX II9008: C6M8MXIIMCCLIIC I CI0VMIV0II0 – CCM2MIIMM6CXI46 (M6M6ი008ი9Mყ, M0MMCXV#0 2001: 17). 

0ნხსწ-0M M2Iყ0ი0 მ9მიM3გ #8M98%+XC” C6M2MIMV6CCXM6 მMმILხI +.ტ. XCI0CMMM8MხI6C C0M6”მMM9 80C6M6CVMIMI0-0 
Xგხმჯიბიმ, M01X00ხ16 M0XM0 MM6M0321ხ დი0836000-9660MMMV M#06000>-CM8მMM. C0806M6XMMLხI1C 06LI6CI86MM0-ი0/IM- 
IXM§6CIV6. 3M0M0MV9CCIIIC I XVIIხI/0MMI6 იი606023082MIM% M00-+ 6ხIIხ 0X802160M308გ00) C96)0/00VI4MV C0ყC)8II/- 
MM: M08ხ1C 0VCCIM6, ი063M16XICM2ი M0MმMიმ, C0-I0CMX6IMხMმ29 M0MVCCIIM, IIმ8მ შ09MMIIMCX02LIM#M, 3M0LM0MM96CX06 
იიი0ლიმ#9MC+80, CVI081)C C იწ იL) I I.ი. 

დიდMMიინსგII"C MCC3060MხIX CM08000%Cღ-8MMM მ881XII56CX0L0 XIIიგ C8M3მII0 II88IMMხIM 060230M C #00MMხი- 
82#MMCM 0ნ6სICCC8CMM0-ი0ი!!VIIMCCIM0V #060M0VIIII M0MM0CIM0წ”0 83ხIM080-0 M0M06MIM88. 

M0CCელეუ08მIხ M00II6CCCVMI, ი00MCX0ეჩLIIIMC 8 MICMCIIM0-C6M8M1I90CX0წM CMCICM6 00 80MMMMCM M/060#M10LMI, XI06ყCC 
8CC-0 8 I2MIVI6 იC0907უს! MCI0/IILI #3ხIM2, M010011C C001861CL8ა0I M0M6MI2M M0VMXMნხIX C01IM20610-1X IM3M6I6CMMV7 8 
3M39M 06ICC-82, 060MVXII826M0>C0 მMMხIM 983ხIMX0M, M0CM00ხMX» VMCMM0 8 I8MM6 8C0M0/ხ! XMმ38MMMI6 ი001II6CCხ1 

ი001CM21X01 0C066CLI40 6V60MI0 M I0370MV M6L%0 M26#I0/26MხI! (90X086MM9036 1990: 12). 

8 80-96 # 90-LMIC „0უხ! XX 80%0 მXIV20ხMხI 6ხIIMIIM 6C6M2MIVIIV6CMV6 მM2MMIხI 60 CI080M 80XIმ: 10VI0889 88X18, 

M0CMMV96CL29 82XI2, #M2გX)VMM2#% 83XI8, 80XI2 MMიმ, VMმიM2M 88XIXმ, M6MMMCX8M 82XI8. 00 8C6CX C9080C0ყ612IIIVX 
ხ629M3082M M606M0CMხII CMხIC): C2მM001860X6IIMმ2%, MCი0იMC9M9M8მ9 39M1X»3M83M8 026018, 1I0Mა/0096IIV8M M8M0MV-IM60 
Mე6000LM9CCMIM 880X:80MV C06ხნ1I+MI0 (C9M0880ხ C080CM6CII9M01+0 0VCCM0L0 MMI608X/0+0+0 83ხIMმ 1991: 43). 

8 C0806M6MM0M Vი0I06ნი6M) თMMCI0X6IC MCი00იხ3082ILM6 72MM0”0 CI0882 IMIIხ 8 0-0 M0MMM2XM8M0M 
388VCIMIM: 1) 96#:0C180 M8C”# 3XMV2Mგ M2 CXIMC, 10C6MICIIICC ნ630IMVMM00 I2X0X0ICIMM#9 #82 M2M0M-MM60 ი0CI/ 
(9CCIM 82XX/); 2) CM6MMგ% „იX7იიმ »I0096M, იმ6013)იIII2%# იი010იXM6ი06#906 806M8 8 MმM0M-MM60 0+იგი6VI0M 0290MC 

8 თუხხ8% 01 ი0C708MIV0”0 M6CI8 X:.MICიხC18მ (88XI2 ი009#0MIMXMX08) (M6M6008IIV, M0XM#9CXIMXC 2001: 17). 

C6MმMIVM96CIIII გიმM> 000616996” MმM IIMMI8IMCIMM6CMMM MX#+M880M890X C იC0IV2იხM0#M ეი06M683LMMM0CIხMI0. 
1062უMსსI0MIMხIს 1II00Mმ1M#8M0-16XCMM070”M9466MMV 826000 8 M3Vყ6VM C8M3მVIM0IX C096+მILV9/I CI28M„ V6MხI0 
89I8CMCVMC 006060089 #X „I)6MCMMყCCX0L0 Mმ00MM6!IMჩ. C893839M0CXხ X6 X88MIIVთMსMიXCICM MმX C00C06M0CXს CM08 
C092C2ხ68 10MხM0 C 0იი6ე60CMMხIM იM20+Mხ00M. 8LMIნ60ი ილ-ილიMლი0 06(VIM0VCICM XV3VC0M. II0MMIMIM8 XC6C IMCXCM- 
V6CMMX 0”0მIM9CMMII 8 CCM8)4:1MM6CMIMX მ9M2იMVMIმX M006ICM M6 +09MხX0 M M6 CI09I6M0 8 X3X7CC, CM00ხM0 8 2MIV/8MIC8გ!IMM# 
M#ე6090#CM, 

8 MCCი6)/6MLI# ი960MI05 ი00MCX00MI მMI)/8MM321IM# M086ხIX C6M2IVVM906CXIIX მM2MMX08 C0 C96VICსIIMM 0000MხIM 
C9M080M: M08ხI9 (M0889 80MM2, #0ხხI6 0X/CCMIMC, M08LIC 60-81ხI6, #08IC 66/I(სI6); სხI90CM (XCM680M #9MIM0M, 820XIMხIM 
ნ9MI80M, 96IMCX:.ხ1ჩM 0ხIIM0M, «60M8ხIწ 0ხ(IM0M, რMM0CIხ წ99ხIIM2, 0C./9IM0XV6MხI# 09MIM0M, 0ხIM0M 0620%M01X0 1088წჩმ, 0ხMI890« 

CნხI!1Iმ, 0ხIM0M 00MV2IXC#M9, 06ხIM0X ICLMხIX ნVM2+, 0ხIM0M ი26096#M CMიხ! M I.წ.) (10/LX08ხIM CI0C8მ0ს C0806CMCM900 

ნVCCX0I0 #3ხ#გ 2001: 686). 80 8CCX CI080C0%6CI2MIMMX 0C2MM3V6ICM MIC069M0CM06 3I10MCIMM6 M2IMM0)0 6CM088, 8 

66M2MXMV96CXMM 292MMI 8 609%IICM C1606M9MM# XC0MMII010LM3M0X#6CIC#M, M0-02 მMIVმ2IM38LIM# M0C86MM0-000M380/M0-0 
3#M29CIMIM# M0M00M69MX08 ი0I800MIL X MX უ6C6Mმ290IM382IVMIM, Xმ02MX60 M01000M 06XVCII08M6M4 IMI0M #0M9MM0+X8X#89M0L0 
3M2%CIM4M#. 

M0M#MM0+8IM# – 0C06ხIM M0Mი0MC10, M000/MMMXCი9X#MIნ1წM CMხICი, C0MMICI8)IICIIIMIV 3M2V%CILMIL0 #3ხ1M0801 6/VMMMVIII, 
603 ყCI0 M6M#ICIMM2გ მII20M+M96CX28 C893მMM0CV 009C-02MM#, 

მი. VM6ინ9MMIი Cი6CდMMM C6MმMXMM6CMIX 2M82MM108, M2M ILMM0CM1I6MCს ი0იინიწილIყMილთსთ M0MM0181M8M0+X0 
C03LM29C6MM#M, 88XM0 8ხ198)ოსხ იიM9MMხI 803IMMM086CLIM/ M0MM018LIMIM, MX MCX09MMMM, 0CMX070II946CMM6 MCXმVIV3MჩI, 
IMMხაო8სCIM90CMMC C0ლ0C06ხ! 80MM0სLI6IIIM. C 3X0M LILCიხI0 0602IMM 8IIMM8II#C I82 CIM6/MICII6C 8ხICMმ3ხ18მIIM6C ტ./. 
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I10IIMM2800082, M0+006ხIM 0IMC69მ/, 910 მIM0იMMXII90CMIIC C096IმMIIჩ/ 803MMM2+01 8 #3ხIMC, (IVMIXLII0MIMCXVI0I 8 0CMM# M# 
8M08ხ 80380მIII2810XC9 8 9#3%IM ((10IMM«მიიი8 1976: 25). 

VIMCI90 8 M0ML018LIMM 320074CIIხI 316M6M1ხ! C6M2MIIIM6CM0ჩ /IIIIIეMMM#V. M0MII0+8V0IMM8 CC6MმMVVMM06CM9X 2829MX08 
9M0CMX M0MIMII6MCMხIM X02082MX60 M 00CM0/ხMV 8 (000M#0088MMM CCMმ2MXM96CMMX 2M20MX08 68 ი0MIM2#M6MVXL 860VLI24 
ხიიხ, 10 XMმ38MMხLC M6CC80600MხIC C9M080C096IმMVM M0IVI ნხIხ MM6M08მMხ! M0MII0182IM9M0M რ02300M0IV6ჩწ. 
#IგინMM6ი, 604688# 10MM8გ, 800XVIIIX82 მMC6ლი+Lმ, 60M68 39M6/VI6M90L0 MC6MCI8M9, CCCIხ #2 MI”VV, 0I0M08მ9 16020M%, 

ყხი#MიI6 :CMხIV, I200491Iგ9 M6მ#LII#M2, M8VXM2C06I9ხ(M MმIIIIMI10Cდ0I!, 18XVII2/I/CC91XI6 II003/MMMXM, 9CMგIხ 686MMV, 469216 
ნ6MVVIL M 7.9. 

06LICM380CIII0, 910 CVIხ #M3ხIMX080(0 06LICVM# C8000ICი # 06M29MV 3M2M8MM-M2M0M2M#. IIC #8M2ი8მM C883M 

იM6060მ61C# #6 86Cხ ი06)IIM83M2M9CIIM6II M C006IIICMIMIL 06:6M #MM0700MმIIMI, გ 10IXხM0 M28M0M-I0C #MC06X00MMXIM# 
MMLMMIVM. 

II380C+II0, MყX0 C9M080, 8II/#891M3M0ა)/MCხ 8 06MM, იC2იM3V6C1 «... I(0MMM0 C80MX M0MMხ!X MI MC0CM0CMხIX 3IM2%6CMMM# 
6III6 M 001CLMIMმ2#9%6VXVIL 3M60VIM0 ნხIXხ 8ხI00X#:6IIMCM MM 010602X6CLMM6CM ი0060%9ჩIX, მCC0LI#2I1M81M0 C8938XMI6IX C MM#MM 
060308, 9XV/8C18, MIICMI (I X„M60იხი/ 1984: 398), 31მ I016MIIII2#16II2# 31M60III8 #M CC+ხ 0CM0ჩ88მ, #8 M0+000ჩ 803IMM26CX 

#0MM9M012სM8. II016I(IIMგისM2#M 396019 C0082 M0XC- ი0098M91%C9 8 000606იC9MMხ1IX VCIMI0C8M9MX, 8 M289M0M CIVMმ6, იიM 
დინMინისეისMს C6M2MIV96CMMX მ9M8ი0M708, +0MIM VCI08M6M #8M8C1C. IM060M0”Mყ6CMმი M0MM0+8+M89001%, 
ინ080LIIIიწ0IIგ9 00987CIIMC ლიC, 0 3Mმ! 6Mმ. II ) 101 იხყ9გ8 39C0”V9, 3800X%6MM2# 8 CII086 
)ი!ხ00MმVM0MMხIV, CC0C06C1808მM8მ C03ქიMIVI0 0238018M08M90% C6III CCM29VIM96CMIMX გM8IM+08 XIII: MILIთ006M2II#01- 
#Mგ8 6ი0Mგ9მ, Mით00MმVV#0MM294 80IIL2, M9Vთ0ნMმLII09906 იი00CI2C2MC180, M9VC00Mმ2IM0MM29 623მ, MMთ00MმLV408M06 

0ნVIC0+80, MII00)00M2გLI#V0MM2# C6C+ხ, MIV00ნM2LIII0MM2გ# 1CXX09M0LII9. IIსV თ00MM0080LIMM 9M2MI6IX C6Mმს+M9C6CCIMXMX 
გხგიVX08 ი0009სცM#M-CIC8 838MM0900MC”8)4|6 MCI00MM0-IVIხIXV0680”0 I#Mიმ M0MM01მLVIM4 C M09M7CMCIM0-M35(M08ხIM IM600M, 
+.#. მ8M00M+ნI M6 10)11ხM0 9716M6L1ხ! 3II2IMM9 MII02, 0 M 3/M1CM6MხI 3+2MM9 #36IMმ. 

ტო/მMV3მLM#% 835IM08ხIX 39M/CM690L08 8 ი0>ყM 0ი0606M861CM M0Mი6I6MILMC#M #(080ღ0MLICV0, ი06ითმ80#M00IC# 8 
M#6M01000M რთ00Mმი/ხ9M0M 8MMC 3M2IIM8 #080ლ0ჩხI6-0 0 I0მMM2XMM6CM0M #I028MMხ90M MCი00M6ხ3088MM# #3#IM8 
(იM90I98MCIVV960L29 M0MIVI6ICIILIII8) # 06 XMC186VM0MI # 36Cდ6MXII89M0M, 6I0 IIC0M0059308მMMM 8 023M/IMMMხIX C01IIM27I CM0ნIX M# 
CVIM0MCIIIV96CMVX #01ICMCIმX (206601869M0 M0MMVIMIIIMგIM8I2მი M0MII6ICIILLMM8). 8Cხ 3:10 ინოაIMიVCCCC MV16ლიი- 
061II092VI0CIIIMM M6X2მ2LI#43M0M, 0CVII6CI8M8I0LIIMM C893ხნ M36IM080I0 3VMმIVII8 I0800MMIC0 C M0MMX06IV0# CMIX/მIVICM ი6M9#. 
I16M63ჩ8 96 C0წ/92CIICხCM C 8.#. 356MM9I2ცხIM, M0100ხIM 0+1M6M261, MI0 «...MILI60ი006+2XI8V89 X00II6ია/02 M0380I8CL 
Vყ61086M/ M2M VიCIIV 06LI6CCI82 0ი00C/6M–+Iხ M0MIM06I/60 C9MIV2I#8Iის0 ი0060692VIV0Cთხ 6-0 MIMI98MCთ”V96CMXVX M 
C0IIM896M%IX 398მ+MV # 006060მ8308ხIს81ხ MX 8 M2600 IIMIC#0VMLIMII, L0860LმI0LVXC8 ი0C10MIIM0M 06)1ონხიი618CVIM 
110 M6ი6 100, MმL 08380601X»I8861C8 6-0 M09MICMC) (38CLIIMI68 19526: 318). 

M9I60ი001მIIIცხვი ი00VC/MVი2ბ, MM #სოტიიი6XI 00 M6XმIVM3M 8 M0/76ი! Vი001I066MC9VVMV #3ხIXმ, 
60018C1+8/C M83X60იილემ»II8#M0M C00-0690ლ Vყ6M086Mმ, ყ10 M #89M9CI19 0C908M0, იიMMM900M C03/2IMM9 
0ხ2386+80CIIMხLX C616CM CCM2MXIIM6CMMX მL2IMX0ს. 1I200MMC0, Vმილ/ხგი #MCM0M02IM9, ყმილიყგი „”M0ი0M2+XM%, 
Mმხ0M)24 9M0VXIIMმ, M200MVM6IM M360მXIIIMM, M0000MხIM M0M1I00ი60, Mმ00#0MსI/ I6Mმიხ, 8200MხIC MმCCხI, 820029 
M6MMVM#მ2, #M800#0MMIM Cს00LII. 

LX0CMMMVX9IIM0XI8Vგ9 «0Mი01CMIMV ი0MMM26IC2 M2X CVMMმ2 Mმ0ხIM08 M 3MმMMM C0800ჰ8II6C0-CIს/მI!იII6CI0 06 
MCI9)0MI63082MM 83ხIML8 8 #M3M6IMMI0IMXCI CM1IVმIIIIMX M VCI08I9X 06MIV. LICII2IVC6C M0MMI/V9VM2I9M89M07 M0Mი06ICIIIIVM 
M0#M083#7M6826+ Cი0C06M0CIხ L090ლ09IV6V0 MMMII8IIიგ 65II6 ი09#860წ”028I!ხIM VII6M0CM M#0MM06IV0+L0 §CM9C80-0 #0MI6C6M- 
M8მ. 

#MVV8II3მIIM9 CC6Mმ9IM90CMMX მMშIIMI08 8 069 98M26C1%% #9#0MIIM C8Mუ76X6ი6ხCI180M +08MC000MM0082M980-0 
Vიიჯი6ნ/C"ი დი003609M0LII56CMVIX ტიIIIIIIს M098იCMM6C L0X00-IX C8932M0 C /IMIMI2MILVIM26CMIMM# იი060600308მVVMMM 
0I”იხინხMხIX CIM08. 8C6 310 ი0380ი96C+ #0800M1ხ 0 C03იმIII# 0801 რდი2300M0LIIM C0806MCV9M6ი01+0 0VCCM010 #3ხIL2 M8M 
დმMI8 დ00360M#0”Vყ6CM0M 060M88LVILI. 

  

M-Cიი»ხ3089VM909 IIVC09IV03: 

1. (XMნძინი+ 1984: | ჯM60ინ/I 8. თ0M. M(36წე14V(ხIC I0) #6! 1I0 939IM03M9MIIM. M. 

2. ვიაოIყსს8 1936: 38CIVMVს8 8.,%. 0 იიბიMCთ% # MთიმმX 00LIM0MMIIC8)ICVMV // V3ს. #11. 1.35. 1936. 8ხი.4. 

3. M , M 200!: MCიბი #ტ.8., 8.)4. დი03600LM3M%1 8 იXCCX0წ 069M. CM0890ხ. M. 
4. ი იიმიიის 1976: I0MMMიდი08 #./+. რეM«Iიდს! M 18M0ხ0M60M0CIM იVM0IMIMXVI32MIVIM M36)M080”0 ოოი09. #ტICII. M. 

5. CM 1991: Cი082იხნ C080CMCLII010 ნXVCCM0-0 MI ბიეI/0M010 #1ხIM2. M. 
6. ICC 2001: 10იM08ხIM CM0800ხ C080CMC6IVM0წ0 01CCM0L0 #3ხMMე. M. 

7. 80X0M6IIM93C 1990: L0X0IICIIMყოC LI,C. I6IM1CIILIIIM M გM2VIMXV3MI/ 8 #38IM0. 16I(0#CV. 
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ნათელა ჭოხონელიძე (თბილისი) 

სიტყვათწარმოების აქტიური პროცესები თანამედროვე რუსულ ენაში 

თანამედროვე სიტყაეათწარმოებას ახასიათებს: დემოკრატიზაცია, ინტერნაციონალიზაცია, ანა- 

ლიტური და აგლუტინაციის თვისებების გაძლიერება, პიროვნული საწყისების და ექსპრესიულობის 
როლი, თვისებითი და ფარდობითი სედსართავი სახელების კონკურენცია, სახელ“სმნის წარმოქმნა, 

პრეფიქსური წარმოებულების ჯსეიდეოლოგიზაცია. 

M2(02 CხიMიიირIIძ2C (IხIII§I) 

რCLIV6 0I0C05505 Iი LსI25C010CV 0I M0იძიჯი Iსაყჯგი Lგინს2გე6 

'IV-0 LV0თ§ 01 1ნი§წი”თმწ0ი§: 56” გიIIC მიძ 5"ICLVIმI-56ი1მიVIC მI6 I6C0860129ძ 10 ხ6 II6 Iი09L მCLIVC 006065565 I 

ხLM+2560109V 01 166 თ0ძით ILს55Iგი Iგისმგ96. 

1ი86 0ხ)6CI 01 ისI მ8ი8IV515 მI6 56იგიVC გიმ1/165, 1.6. 5C( V0Iძ9-C0-1ხ1ი2110ი§5 01 (6IიიციLგი/ C08L2CL6L VMICხ Cგი ხი 

CგIICძ 0IV25C0109ICგ! Iძ6010C6ი105. 

ტ 560ოგიIC მომIV515 1§ ძნ(6ოი)Iი6ძ 25 მ 1109801511C 1XVმII2VL VVIIს §0CI21 ICICV80C6. 

10 CIგIIIV Lი6 500C1ჩ-CIს/ 0, 560 2იIIC მიმIVIC§ მ5 CმიII6(§ 0, გ CCI218 C080018LIV6 C0-იი6მი1ი/”, (ი6 C2Vყ5065 0 

0ლC60სონი% 01 C0ი0012V0ი5, 166I 50სIC65, –5VCხ0)00)C8! ი16Cხგი!§თ5 მიძ I)იC9I5IIC IXC(ჩ0ძ§ 0L LCმI1220ი 5ხ0სIძ ხი 

ICVCმI6ძ. 

#CIIVმII0ი 01 560 მიMVIC გიმ1XI6§ 10 5066CC1) 15 მ VIVI9 CVIძცყ6ილC6C იI (ნსC I-გი5წიწთიხძ 056 01 იხV25601001681 VM0II§5 V060C§6 

066სილ6იC6C I5 ICI216ძ 10 ძVიგოIC Lმი5წ0/თვV0ი5 0წ 5608+მ16 V/0Iძ§. #I! (ხI§ Iო01C2(65 L66 CICმ1I0ი 0 მ ი6V/ 9MV256010ფ/ 

იI1ი6 LV5918ი Iმოთიმ96 მ5 მ I8CI 0! ჩხI8560109IC8I ძ6IIV8LI0ი. 
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MIგMI2 I 268822036 (16MIIMCM) 

ICMXCI XMX C6%ნMI VILIICI ნ#IV58-1CI C #LII/MVIVM3#, 

II0ეX0ისI # მM29M3·» XVIM0X6CI8CV90-0 I6MCIმ, CM0XM8LVM0CM# 8 CIM00/0LM96CM0M I0მMMLIM, X/CI08M0 M0XM0 
M2306MMIხ #2 ა88 Vმ2იი028069M#%: MMX608IV/00860906CM06 M# XMIMMIMI”8MCIVMყ6C6X06, C 109MM 306CMV9% MVI6021/00806,0CI3M# 
7X6MCI 0060CI0896LI MM1IC06C M2M 000MVMI 180096C-8მ, MმM ი963V90ხI2I MCM2MM## 2810ჩ0მ: MMხICMIM M# 6/VIMC1X86MM0 
ხ0იMხIX C9008 4იM 66 ი60612VM, თ00MLI, 8 M0100VI0 3101 16MCI 069M6VყCI, 1I6XIIMV6CCMMX I0M6M08, MთI00ხIMM 0L 
80-90MI2CXC#M, – 8CC, 10 8 C080MV0906IM C034861 LM08)აL0 062/6M0C+ს, M08ხ(M 16MCI. II#9M-8MCXMV96CMMV II0IIX0L X 
!3·VV6MIVI0 16MXC18 I06Mი0MმIმ6I 6I0 0მCCM0706MM6 M2M XL01080M CI0VMIV0ხI, #2 6C9MVIM 06C9VM, M82% 8ხ1CI)CM% 
M0MMMVIVIMM271148M0M 6MMVIIVL6L. 

8ხიხიტძზსIგიიი” 8 C2M0C1091CიხILMV0 M2VMMV0 LMCIIMიVIIMV, თM0I8VCIIM2 1CXC 000606I#CC9  X2M 
«93ხIM0869M0C%მ9 MMCIIIიიM9Mმ, M01008# IICCICMს/6I CI0VXI/0IIMIC C80MCI88 1CMCI089, VCI08M#8 VX უილი93ნლულსმ? M 
ხნ32IMM0C8#M38III0CIM, MX #3ხIM080/! 880M2+08II0CIII # 060260X”%M#» (დMIIIVI9MI08 2003:637). 1 600M#8 IX6XCI28 «0X8გ1ხI886+ 

XI06იI6 3M2M08%I1C M0CIIC10801C9MხM0CXM, 00M2%M0 0CM08!IხIM CC 06%6MI0M 989M96XCM 16MCI 86ი6გინსIV, 10370MX M0M# 
X208MIC60MCIIIM6 # 00MCმMIVV 1CMCIმ 80მXIMხI 8MMხIტ, 1I2X0III1ICMIხ16 III 8MCIVIMCM) (88ML#V2 2003:8). IC8« CI6Mა/CL 

ხ3 00M86969M9VხIX 000606069MMM, «იგმ92 M6XMს/ IIMIVC-8MCIIMIM01 X6MCI2 # 1600M6M 16MCIმ 8 M386CIMI0V CIX6ი69MM 
VCMI08Mგ. I 08MMI6I 88M/9I01C8 00116MIV02MM 09 0M3MხI, CM803ხ M0100XI0 XVXCI/IIII86ICM # 2M2MM3#M0XCIXC# CI10XIIV6IX# M0VI 
80ი00008, XმC8I0LIMXC9 18IIM0M II006916M2XVIMM. 

M086MIIM6C 00MX000ხ MX მM29MI3V X6MCIმ M0CM9+ MC6XILMCIIMVIMM20M%ხIM Xგ02MIX60: CC080CM6MM2M IIII8MCIMMX8 
1X6CXCIმ, 8 #010001! II6006 090696806 M00M3869CLMI16 0მCCMმ2IიII886XC98 10 C0M6IMM 023IM6ხIMIM VIIIმMV 306MM#, LM0CML #8M0 
8ხI0მX6ჩ8IIხIM M6X#0MCIIMM0იMM20M96%IM Xმ02მMI60. 8 C0806M0MM0M MIMIII8MCII9CCM0M გ9M2იM36 I6MCI2, 82% 8 MMIIMIICM 
M016, M3 0231IMI91X C0CI88M9ხIX 92C1CI1 06083:101C# M08სIC X0M6VII/მIIMI+ #2VMMხIX 8MV/C08 # 00MC90CLV#, 00X7XI2101C# M# 
0238M8მ2I0IC8 808616 M0MIILCVIII# 0იMIICმMIIM ILIL6MხIX 06M68ხIX ი000M38606CMV#» (დიიM9იოი0იც 2003:16). CM6C8#9M0, 

#M9016-02IM8M06+ნ #CC9M6C100მXIIIM 8 06M/2CIII 16MCVმ C8M03გ+მ C 06LIICII CMCV0ჩ Mმწ/990M ჩმიმიMIMხI, #00MC1I60VIC#7 92 

MV66X6 80M08: IIMCIIMLIIIMხIL მIII0000M0V”I9%96CX0-0 IIMMი02გ 18C0160I M 830MM0ი0008MMXM086MV0. ILV90ნ+XIVCMMხII. M# 
M2X9IხIM 0090II 96M086Mმ, C8M 946I1086X II MIMI0, 8 M01000M 0 CIVIII6CI8V61, IICICI8VCI, I1800MX, CL8IIM I0MMM279C# M2M 
CIIL06 I00CX0C2M9CX80 8 C080XVVII0CIM MCი0მ3წ0ხI18LLIX C8936CM. 

CმM0 C9080 «I76MC6=) 80CX0MM+X M MI01IIMCL0MX/ /CXIV§, VI0 03MმყმCL 628, CVიCVCMMC, C06/4MCMMC. II6ი8006023 
VM0MMXMM, 12MMM 060230M, 3გე26L Mგილნ28M6MM0CLს 600 0CMხICI/CMIM9: 16(C – 370 თმMC IXV/IნI/06I, 8 X01000M 
ი00MCX0/1VX «C0M9/(6ICMM6, CC061MILM6VM6C». 8 C8MC0M LIIVI00CM0M – C6MIM011IM6CM0M – 0X08MMმXMMI, 16MC+X II0XIMM261C# MმM 
«0CMMIC006MM829 ი0Cი9600880+6/06I10CLხ I06ხI1X 392408, XII0C6მ# დ00M8 M0MMIMVI9M9MმIII» (II3C 1999:507). 

#24 06-6MI 06ყ6180ნყ6Cლ-8მ 1CMCX 06009M3წVC1C# 8 C#CICMC #00გVIIIMMVმ+ #3ხIMმ M 06MM (ი#MCხMCMM0M # XVCIM0II), IXMC 
3142#2MM, #I606/0I0LIMMM MხნICMხ, #81MI01C# CIM088 6C16CC6186980:0 #9M3MIMXმ. C893XVI0IIIIM 386M0M 3 023MნIX 66MM0- 
CM016MმX 0018მ61CM MMICI/ხ M 66 ი6ი6Mმყმ 8 M00MმX-3M2%#2X, 06M0/M0088MMC M0100ნIX იიხიილივმC თ0V/0 398VIM#, 
06LVIIM აი/ 019088MII1C/I# (28100მ 16MCLმ) LI I107IXVM21C/18 (2/(06Cმ18 1CMCXმ). CII60088+6)IხM0, მM8VIM3 %CMCI8 #M6 M0#C6I 

ნხILხ C8606M 10/MხM0 M მM2გიL3V 3M2608, 6MMII 83ხIMმ. MIM106მიMMIC8MCVMMV6CM06 M#CC96C00889M6 9606016I2CICM C 
288MM30M 3MC1ი0მIIMV8+CVVMM6CMMX 1X216-0იMMVI. 310 – მMმი!ფ CMხIC/00000X021CIICL0V MVIხიიყილ თ09Mმ, 16V0- 

9M9VI0IIICI0 3M28MM-CIIM80/1ხI. 
«IMICCი60082გIIMM8 16VCI08 M/MსIV0ხ, M0380MMMV 85I9CMMIს 6IIC 00+LV რთVMM.ხIსC 93MIM08MX CMCI6M M, 

C00X861CI186M9V0, 1CICI08. X00M6 M0MMX/MIIMM2IM8I10M 0IVIIMIIIIII, 16MCI 8XM110IIM#CX #M CMხICი006გ0მ3აI0Mს/I0, 8:ICL/IV2# 
VXC6 M6 8 M8940C186 M8მCCM9M0M VIოგX08LI 38მ08#M66 M2MM0C0 CMხICიბ, გ L2M 20M00C100 CMხICM06» (II0CIMმ# 2002: 189). 

II0M 310M, M8M VI860X08CL 0/MIILI #3 0CM08000M0XIMMM08 C6MM0XIIV0CMX0”0 ი0IIIIMმMIM 1CCCI2 M. L0. II0IMმM, 
ნიისIM#9VCL80 I6CLC108 ი09MMMMM78MCIMVMხI, M0M ი0/MIMVIMM9VIმIMICIVIM9V2 VI0ნ2# X/IIხ1XV/0მ, CCIM 6C 0მCCM210M892+ს 8 
M296C196 +CMCIმ, L16 CVIIICCI8XV6+ IIMM2MIMX 200M0%IIხIX M 0ნ66MIVM8MI9IX X2M6CI”8, 16/M/8L0LIIVX IM6CVI0 XC#CI0CM; XCMCI – 
310 MVIხIV0II28 თა/9MIIM9; 8 16MC16 3მ00XCLII2 XმMX0-0 X6C6 0002 C6MM0VMMM6CMმ#ჩ 180MCI86MM0CI, MIX0 M 8 3926: X6CX 
V#MMმMCVXV68 M CმM00061210M6CM (C6MმMIM96CMM# VIIII8C0CVM), C Mი0VICII C1000ყMI, XC6#CI 8MII096M 8 MVI6IV#0C» M 
981967C9 CC ყVმCIხI0 (110IMმLI 2002:15-18). 

წMC01CVM C080CM6MMხ»: M60MC008გ89MMს 02C0C-M2+0M8მ+ს 16CL MმX C6MM0+XLMIM0CMII9, შVVI0CC0თCMIMM, 

VIX60მ1V0086096CMMM # IMVC8MC+MM96CMMIV 06%CMI 38/10XCIL0, MმM VXC6 01M698მ00Cხ, 8 CმM01! MI0II209M6 XCXCIმ. IX2X 
იიბიხMლ IMM9”8MCIMMM ICMCI2 (C M386CIM0I CI6CიCMხI0 VCI08950CI9M) I6LCI ლ08CCM2709M826L# ხ CII6CM0/0IIIIIX 
#გი088ი61IMMX: 

10მMMმ1VM06C#M# 2983 +CMC1მ M8M C080MVVIM0CIII CIIIMIMV, 60I16L)1X, M6M VI0610X6MM6C (VI. ნ. | მინიI60MV, 3. წ. 

ჟიაიმ682 M #ი.); 
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იყ8ინისიხუხიელლსლCMIIV ეMყ2გიII3 1CMCIმ ხ0M M0M-00XCM00 ჩმი6MII2 «/IMხ1I1V/0ს! (MI. C. IIMXმM68, IC. M, 

II0MM2გV. 10. C. CIC08M08 M უყ.); 

ანMMXVM9III9III6M6VI გყეის3 ჯადი M0LM 69IIMMLხI 06IICIIM9, C VV6+0M CI1/2IM8MხIX X80მVI6C0MC+XMX% 06IICIIM8 (8. 
LI მ. 1. %. 300+%08მ, L. ნ0MIMXCი,. /IM. C6იე, IL X95MMC VI #90.): 

ჯIებილლივლიMIVI ეყვიI3 +001, ყMვიხ28M6MMს! 92 8ხ)48M/16იIIC 1ICVCI0IMI08 M2M XV9MM860CმMხMხIX M0ე0/6C7 
16MCIმ (8. 386რ!IV1(:8ვ, 0. LX 2MCMC%0#9, M. | 86Mს2/36, IC. ნ0MMLC, IM. MIIICCIIM, X. II36ხ60ჯ„L, M ქ0.); 

ჯმოლნიჯ)/მ ხხ! მყვივ +CCIმ, XVCI0M28MI48მI0LIIII ICMCI08ა> L216-00MM# დ0მ3MMყიი”ლ0ი ი0ლხმიI( (IM. დ, 
I მიხII60MIM. 11. 8. ტიM0»ხი, 3. #. 1აჯეC88, 0.M. M0CLმი6CL2მი, 8. VI. I გ0მCIIX M Xი.); 

სილ 89ხ+MII მყეშ03 +6XCIმ, I9II #0X000M #M0MIVMV2LX01 IMCCMCM082M8% CIმM0ნ/I-? უ00Mხ M6/109Cყ0CM0+0 
დგლოოივ 8 1CI8M089C9IMIM CMხIC1080 C”იVოაია 16XCXმ, 900 MCMმ0» 803M0XMსIM 0+ M0MC1Iმ1მIIMIM დგII8 00MM 
ინსIC0 დივ 39M8MIII 8 ანსსII" ICI 06ჩ021II7ხC#M M CMCIX6M0+XIIMCCL0MIა/ CIIC2IIMM 0მ03MMV9IVხIX M0IMMMXM8MIხIX 
CMCICM MM2M8)1(98 VC0C3 86188ი9CXIIIC C001M016LVI9 83ხIM080L0 IM 16MC1080L0 3M8MM9 (8. ნ. IX(C2C68MM, I0. LI. Xგი2VXI908, 

M. 8. IVMიყიცნი , 14. C. #96MCCC8მ, X, ნიხ6Mხ, 1. 829 I-ი, 8. IXIIMM # უ0.)'. 

სოდნოვიMი0, MX0 80600 ი001X012 M 0მCCM07106MIM)0 0C9CI18009ყ0CM0წ0 ი00M306/6MII9 386MCMX 0X #M0MMM3MIV9 
M#Cლ06908ე76/6M CVII80C-4 ICICVმ. CM0X:40C+ხ 06%-6CM1I8 06%8C#M961 IC 104ხM0 MM01006033M6 ია/IC# 6-0 IM3/CIIM9, IM0 

M C8M000 000650016 1C9MMხ2 «ცალი, XM0100ხI, 8C6 6CIIC ხ2X0ILMICM Mმ2 CX8MMM VIX098MC6IMI M #I0-ი0მ39M0MV 
შ0მMXCXC8 X96#%ხIMII (8000+ხ 10 ი0090MხIX MMCIIVI1; 310 X:6 M8C261C#M V# 0006069MCMIMI8 CI0 „08LM1II #82X C10X/IოV/2MI). 

ლოMხგაი 0ხ6II2ი Iხხენის)!ჩ #MმXM9M0I MხICMII ლ0038M820C9 8 #Mმ2ი0მ8)I08IVV M0MIIICMC8ყ0-0 0CMხICMCVMM9 6-0 
83ხხსIMMX I 8ხჯიინMMIIX იი! 3MმX08. CIIC606X0XMVIM0CIხ #M0M0ი6MCM0-0 II3ა)/სC6MM# +6MCI02 M6 6C”ხ MC610/MMM6C#06 
+966088M146, 0LI0 ლCIხ 8ხ1027:6LMILC CVILI6CCI8მ C2M0L0 06X6MI8» (M0/III29MCMIIV 1990:15). 

100 რCმგი 80Cი0MVIMM21+ხCჩ LმI «ონიმIML89 I2MM0C+ხ (0000ისM0CI%) I” IMCX00)IმM +0MM2გ 8C9M0M I/MმMMX20V0ჩ 
უM9CLIIიMVხხ (ნ2XIMხ 1986:484). IIი" მ90IM36 01MICიMხ9სX 2C06+X08 #MMVI8ICIMMIM 16MCI2 MCCM6I108216MM 

0ნყ2L1I2/01C8 M 20IMIIსIM, MეLM00ი69MLხIM 8 06ი2CIIL 7600MM M0CMMა)/VIVIMმII”I4, M0I”MMXIM8M0M III 8MCXVMIM, IICMX0MMIML- 
8)1CIIMIMV, CC80Mტ68M0M0ჰ0)# M L60MC#468IVIXV, M. IVIIM ი0 იCIIX00I(მიM3», CM960L6CIIMC I რMM/0C0თMVM, V910 
C00186XC18ა/6I IILII2C0მIM890# 80X9M01 02029MIMC C0800M6MX01! #M2XVXM, 8 VმC1830CIM, 76M 66 010მC9MM, #010ლ0L16 
ლ:2889I 06069 C060M I62ხ 06-MCMIMVხ 0M0MV M3 C0MხIX CM0#MMხIX CთCIM0M6M08 იიM00)!ხI: 90M009Cყ6CM06 C03M2IMM6 # 
ხმ3XM, ი0600M6MLხI6 86063 #3ხIM II 800-101)0MMხIC 8 L6M. 

ნლოხო8ნიMიი #3 – C001080 M0MMა)/MIIMმIIM, ლ06ხ6MX#I0IILCC 986Cხ MMდნ0, 8MV0Mმი # MM0 MVIხI/ხხ!, 
3მ06M9მ16)4#MხII1 8 161:Cჯ9X. CIIMIIM #3 8ხ1CIIIMX CL0 II0098896MVIV 889M961C9 XსV9M0X#6CX9CIILIIV 1CMCI, #010/0ხIM1 C03/261C8 
#2 მიაიიბMM6CC C0C109MIL6 გ81002, M8M MXV9CI8CIM8M0-ი0LI2IMMM06 #9I0CIIIXMCMMC MMხმ. XX/I0X6CCXI8C98ხII +6MCI 
M-8ხ6იMიაCI CMხICიხ!, 38M0XII0082MMM0IC MC 10/ხM0 8 CM080X, M0100ხIMM C03026ICM IMმMხ I6CMCIმ, 80 M8გ 806M 
ინითიგითო8C I07/ხIV0VMI. XXI0CX0CCI80MხიM 76MCI «946 988908619 ი0C9060088216)/ხIIსIM M 0/ILL0MIMCMIMMხIM ტ0მ380601X)- 
ხც2MII6M M2M0M-XMIM60 02IM0M CI2VMIVნხI, მ II06MCI88XM9C6+ C060M ი606009616IIII6 MI 8318IIMM906 ი6C0CX00M0082M9MM6 X8·VX # 
607CC +6MCI08MIX CICVMIVVნM (107LV2გIICMMI1 :1), 80 838MM0C8#3!! ი60608M%IIIMIX CL0C MLცმ0M8IIIIMI6IM CMხ!Cი M8 0,11M0M #3 

0CI2CI86MMხIX #3ხIX08. II0CM 310M XV10CXCCCI8CMIIხIM +CMCI 0C1I861CM ILCIს9M0M CI90VMIV00CI, MI0 00/0060XMM8261C8 
38M0LM8M)4 M0IIMMIM M# #39IMმ. I(10MIMCV40MMგიხM0 807#4სIM 80096XCM 10, VIX0 XXI0X6CI86VM9Mხ ICMCI, #8M9M9#Cხ IICI6M0ჩ 
ლოხწუჯილს, 0წიხი უიი MM0X:066+0CIMIM0C” M9ყICიიიფიმIII MM #იი0091CIMM. 10 6C.ხ, MმXI0C #I00MXC9MM6 

X)უ0X60:869M0-0 1ICMCIმ0 C00X!0CMM0 C MM200!0M 281002 M M0MM06I9M0-0 MMIX2I16IM. C9609008216M0M0, X6MCI 
იძუზლი-ბCIC. M# ი606MX00იM008M6 C #M3ხIM2 00900M M9IIM990CIM #82 #3ხIM იიVI0M IM99ხM0CI, 9I0 6C00I9M0CMXC# C 
ი006096M01MM0# 160" 06968ხIX 2MV708, #M3ხIM080M #9MIMM0CII # 66 ILCMM9M0CIMხIX X»CI2M030M, C6M03#MC2 3M2X:08, 
M8C00M2I#8M01, M0”MMI938M0M, M916000621MI99M0M რXIIMIMM #39IMმ, IMMM”80MVVIხIV0C0900IMM (IIIIVIC8MCIXIMM6CMM#% 
ნმ) M 061ILMM IXL90-XI0CM 800900608 866L0 მMI90/)0III96CM0L0 MმV9M010 3M2VIM9. 

MCი0M93083IIII29 MMII6იმ7/ი08: 

1. რიიიიი08 2003: დყუჩიიი8ზიტ. IIVIIC8ტ6CM2 1CMრ. CI16. 
2. ნგერ4Mმ 2003: ნგირ1ი2 8. 1C00#M9 I-MC8 M. 
3.) პC 1999: II#M9I8MCM96CMMჩ 3იI#ი0იC#9CCMMM CIM0820ს. M. 

4. ))თM2M 2002: I თ-M489 10. CC##თ-MM8 M #Mი00M0 (#8 MVIხ1XV/0MI. CII6. 
5. M0ის)2MCMM#M 1990: M0უ1)8IICMMM წ, C61CMVM8Mგ9 M20IMV8 M#იმ 8 ი03IIმ+IMM M #3%IM6C. M. 
6.ნ5XIMM 1986: ნგXIMM M. M. წ0065CMგ 1C#CL2 8 იMM9M-8MCIM66C. თ9ი0ი00”6M M ,0XMX IVM8IIM+Xმი0VX #M2X/M60X. C06ხX 

რM00C0თC#0+0 8M87M12/ ნ8მXIVIM M, M. 1IIVტხეთ/0M0-X0VXM96CMMC C72IხM. M. 
7.სთაMXMM 2008; თ /2MM I. 93LIM08LIC Mგისტის! #MI6C0ICMთეა'მ#Mხ00CIM XV9I0#XCC 0CMI(0-0 16MXCIმ. #9. 16M9MVMCM. 
  

! MიგიCMIVM2VM9 იი#80ე#MICჯ II0: (. Vთა MM. 936IX08LI6 M30LCიL%I MIIC0IC#CX/მ/ხ)10CIM X310#6C+8CVII0-0 1CMCIL8. /ბ/I. 16., 
2008 
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M9ძ%ი? C98ხ9იძ7X (1Iხ!I!I§!) 

“ICXL 25 (MC 0ხICC! იI (ხC 10ი1CCI2I #9091/51§ 

16 89IMIICI6C 15 015CV5505 (MC ნ”იხIნთ 0წ სიძილ1ვიძ)ინ 0წ თ6 C0ი!თინი/მი/ §06იVჩC იისიი “C6CXL. Mიძლი 
იXი0-3ყ00ი§8 0” 1ჩC (CXI ICგი 10V0I5 (იC IიI6-ძ)5CI0IIიგრ/ §)/MI06515 0 106 ICII0ძ010წM. II (015 09I0CCC55 106 1CXL 19 

ზიი”0მCM6ძ 85 LIC 5§C0010LIC, 0LMII050/0MIC, IIIC8LსIC ვიძ IIინსI%IC 0ხ)CCL 0 IC56მ(Cჩს. IL 15 სიძიIIIიCძ სიმ% VI§ MIიძ 0L 

ჰი(C9I+2II0ი% 15 LCI2(Cძ (0 1ჩC ხმ5IC CისიიIICმწI0ი 0! 1ხC 0ხ)CC( 1L5CIL. 
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#CM321 #დი 039680360 (68IVMM) 

C0ი0CL#8IICLIVIC CC8C„-ILILCIX 5CხIC8C-IX #MXIC8 8 –/3+I0CCVCI ლ C=M+LICIX 
136IM/MX 

06 MC 8006VIC # ი0690680C 0ნსLCM#M6 8 M2CIM0CIM Xმე0მ1%01)3VCICM 8M)C0M0M CI60XXM0CIXხI0 00I28LIIM38IIMM. 

3: თთიიილი 06XCM0816ყ2 IM რდ2გII0M, 910 3 CM XVყ2CX8XVI0I, C 09M90M CI000MILI, #3ხIM, MმM# CII0MIM06C 
CალნM9M0-ოიVი9ხ0C6 060323083I+M6, M0IL8CMLIIML 6მM0”0 06ILCCI2 C0 C80MMM ჩMIVმIმMV # C060186MM0 
X0MMVIMMმი7ხ C0 C801IMIM C0I8იხMხIMM M IMM0)48M/ია/8Mხ9MხIMM# C0C06ლMMM0CIMMVM. 

II-ს M0MMX 8IIXვIIII 6XXCL 290CIIIVXVIX8 IM იი# VCM0M 0#Mი6C VCI08MIM, ი6ლ08ხIM M3 M010ჩ0ხIX, M6CC0M- 
96ხM0, 978198612 #M606X0MIM0CL 806ინწIV გ9M00C-270M C00ნI69II 206M8გIM0C 3მMს!Cი” მ.M06CმMI2. 1IX2MX XC 
ლილოჰიაი #0MMXII21M8M06 1IM2M60CMMC V098009MLICL0, C0X60X29MM#C 8MICMმ3ხ!8მ9MV2 C0 C06ICI882MM 6-0 
იიდი0ბყMი? სილლიგ2 IM MხCდი0იMმ!I9/, 80C00MMIIM26MმM Mო0იXVM21X606M, იმწყგ იი 06ს6MV»” M#9ხCთ0ლMმIV4M4, 0CჩI- 

»M26M0V გუილლ270M M 0I ყ600 310 308MCII27 
46CVMM6უნ 0 3 C001XII0L6MIIM ლ0390M26M00 # 03IMM89მ101ICL0C 9M00880ი96+CM 8 Cთ6ი6 CMCICMხI, CI0VMI/ია5! # 

რანიი0MIM008გMIVI M2X 8 ლ0ა:CM0M I2M #M 8 ომV3IIMCM0M #M3ხIMმ”  #ტტC#MMM6ნIი, CMCI6Mხ” ვ3გლიყვიIი 8 
ხ60289M0M0000M ჯ#238IIVM) 66 C000CL88MMხIXL 386Mხ68. #სCIMMM0+0#Mი CI0XMIო/ის, ილლი8ი9C+ი 8 IMI201)/C))"M 
832MM004M03MმMყV0I0 C00I90LI6MI# M6XMა/ 03M2ყ8მ6MნIM M 03Mმ8%მICLIIMM. 

Mითბე|ი ხ0IM00CMVC)5ხM0-L 3 023M0CMCI6MMხხIX M3ხIMმX 8 C861C I600MM ტ06M68ხIX მII08 M 8 C30I6 
იიხგო4გწ)IIV იდ", Mხ! ინMIIიI M 85ხI80M, MI10 8 069680M 06IILCIMM# M2XM00C6C 8ხICM23180MM6 80CიიMMVM2თ# 
8C CმM0 00 C666, 2 MმM ყმCIს 6IMIIMინი ი0მIM2I19M96CM0>0 #0M70M6MCმ2. 38 CMIVმIIMCM MX0CMMVIIMIM02IM8M000 შომMგ 
(ოზილყს ს  C006II6MM6 - CIVMIVIIმ10IIIMM) CMXM0LMI8261C 60MX6CC CM0XI2მ# CIICICMმ II0861CMM6CMMX CMIV2გIIMV 

MლრჯIMII0CI8ხIX M C01II29MხIX. „II0CM0IMIხM/ 39M296MM6 3ICLმ3M18მ)IM# C0CI0MI 01M2CIM 8 IM2MC60CIMMMM# 1069M+იCჩ 
ი0MMMმ)I# V CIXVIIმI0II600, VI0MMMაXIმ# იი00ნ6ე6M2 C80XMXC 80 MM0>-0M M 80000C» 0 +0M, MმMMM 060830M 
C28M08MXIC8 803M07X:MსIM II0MMM8IIIIC CIIVII2I0IIMM #0C868M0-0 ლ069680L0 2IIმ, M0წ0გ C9ხIIIMM06 M II0IIMM8გ6M06 
MM 005090X6VM#M6 0389292CL 69I6 86ცI0 60#Mხს)CC“ (CC0IIხ 1986:196). 

V00I0C6MCMM6 80ი00CVMI6იხMხIX M0MCI0VMMM 803M0X%M0 M2%M 8 დ0VCCM0M +მX # 8 I0V3MVCM0M 1IMCMV0CCმX C 
C8MხIMM 023M006023MხIMM XM0MMXVIMIVIVM2XM810ნIMIM 118M6ი C MCი0»ხ3X ხმ3M9ML0M 06ყ680ი “+2MIMMM# 
MმM მ906C2MI0M, 18M M 29006C210M, C 0მ380ჩ CI6ი6C#MხI0 M0M0I2MI90C0IV. 80 MM0ILVX CIIXVM2MX 000MCX0MMI C806- 
ი6ი23M28 9#6იC6MM»სიიიდიIII9, გ MM69M9M0 10წიმ, M0-M8 080091, MI0 C ი0M0სIხ0 0006069M6CMIM0:0 80იე0CVMXI6Mხ- 
Mყილი იჩილეუ0#:6IM8 8ხ10მ7:261Cჩ XM0C86CIIMმM 0ი00C56მ, XI-0038 II +I.ი. 

1.ზიიი0იC - XI806იჯინIIC 

#Mთფ-X0ეს M6 )3M0ი0ნIხ? ზურიკო, ზოჭმო, ვერ მიცანი? 
710 V/I0 მხ! 10IILM06M(ხ 8 60:103/I9X7 

2I01X-C XC )/ VC2086%0 6ხ1M:ხ LთIX0M-M10 100? 

2.8იიიი0C – იიელ9007207:6MM6 

M0იXC6ი? #6 CII0Vი1 6006L/6 ი0361/00/სხ IX:0IIM0ი»ჯ? IM10 MVVI(0 8II C102XCVIVIხC8 /I0#/ 6CCM MII90% M M/IVMIხ 

ი02ბ0000ძ00161%X M – 1? იქნებ გადაგვერჩინა კანტორა დარღვევას, ხომ არ აჯობებდა ფული შეგვეგროვებინა 

და თავმჯ,დომარისათვის „ემადინი“ გვეყიდა? 

4 60/77, M6 00 602, CI/MVMIხC# ძიძისი? რას ამბობ გვღუპავ?! ავარია რო მოუვიდეს რა გვეშველება 

უპატრონოდ დარჩენილებს! 

3.ხიილიC – 0I06MIMI2IMIMC 

#0 «VI0 )/ 60C 8 «10CC6 MMM(6 620? რა გააჭირეთ საქმე, გოლოს და ზოლოს, დაახრჩვეთ 
4. 8იიიიC – X9CMCIIMC 

8 X020 %X6 MIხ! #000V0C8 9#X0ხ 603პ05ხMVX? ვის დაემსგავსე ასე ზანტაკი, შე ჩემი ცოდვით სავსე 

6.ცსიიიიC – 3M0II#MM 

#X 18X? ასეა ხომ? 
7. 8იიიიC – ი06VX>ICMMC 

3)/2MX0, M0M06M M0 C0600Mს6? ზურიკო, კრებაზე არ მოდიხარ? 

1100IMMIIხC9 V %606MVV ”0ხიძისთხ? თეყვენ როგორ გსურთ, პატივცემულო შალიკო, ახალი კანტორა 

აგიშენოთ სახლის წინ, თუ ძველს კრამიტი გამოვუცვალოთ? 
8.8იიიიC – #9ი0Cხ6გ. 

IM1თ აV ა თ66ჩ »MIVIIIX 6IV0C M04ჰ06C? ზედმეტი ოთხი ბორბალი არა გაქვს რომ გვაჩუქო? 
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9. ზიიიიC – ვ8იიC., 

#Lგ 910 8ხ! ი0#MC87M X 660II0Mჯ 066CIIMX? რას ერჩით მაგ ბაღანას, თუ ასე შტერია, რაფერ გადადის 

კლასიდან კლასში? 

#»ო0 ბიძი MI060 M0060 20C:0082X00M!ხ0ჩ M0/MX03Mხ!M 6MM020თ00%X? რომელი ხარ, მაგ ხეზე რომ გასულხარ და 

ანიავეზ საკოლმეურნეო ქონებას? 
11.3IVIM%CIMხ)# 80II00C 

ჰ#0თM% XCII06VIხ, ბM0#ი MVVX02 როგორ ხარ ილიკო ბიშია? 

#ივ3ინVით0? ნება მიზოძეთ? 

X#X9M V0)//V 00/0 M0 თიიI(I6? როგორაა საქმე ფრონტზე? 

#თ# V/ 6ძC Vბ)/ი! ბ0:0? როგორაა თქვენი საქმეები? 
12.M6VXIIIX31II18M(ხIV 80I100C 

ხ/იI0 ,MII0 M16I200ხ 06#0IIIხ? რა ვქნა ახლა მე? 

4 MMI0 # M00/ C006003MMხ? რა შეიძლება მოვიფიქრო? 

M-66ი60082MV6 #M006/6Mხ! 80000C#M=C7ხ8M0C2! 8 C86IC 60" 06969ხIX 2MI08 6ხI0 აიტიილM#» MმMM 
იი6M06 8C6L0 C II6IხI0 8ხIM-8MI>ს C00I#0II6IIM6C M6XMMV Mმ2MC606CLMMMIM #0800MII6C-0C M C060CI88MIM 8ხI0მXM6IMIMM# 
30 #9I0MVIMI8MCM 1IILCIM, სიIIMIხC 8 ქ02MM9M0M IMVI”80MXVIMIV0C0I0CM 06IMო0CL9, VI0MM6M M2C M#%6ლი66098მ# 

ხლმიხMხI6C 0CM968ხIC CMCI8II2 8 XIM860M IIMCMV0C6. C 310M ხ6ეხ0 8 Mმყ6CI86 3M090M90CM0I0 M21XC0MმI2 #2MM 
ნხIMM 83076! XVI00X6C+86M#9ხIC +CMCI6I (00Mმ0LMI LI./Iს/M6მ736 «91, 686VLVIM8 VIIIMM0 M #LILI20M0%1)), #8 00MVVI2) (72M M# 

იბი680) 800003020 »Mგიი, #0MM0ლხხIMX M0MM)/9MMM29108 8 #0MM0CIM0I 69680” CMIV2IIM. 11206 
MიC)1610829MMC ილ0280ML0C 06IM20V#MXნ, 9I0 80000CMX6იLსI0ლ-ლს M2# M#90ი00MVXM8M29 0CMIგ 8MICM23M0198მ+04M, M2X 
ხ8ისხ 3ხICMმ3ხ180MM#M, M 80000CM+6M/6M0CLხ MX82M თ00M82 ი0C00CIMVM# 8ხICM23ხ1889M8 M6 8C6”02 C080212:0+ M90XIL C 
სიVC0M # ი6-9M0·X0ICM თიი0მIMმIVV6CMMM M0LMXI6XC70M. #87X00LI IIMVI0MCIMს6CM0-0 3MIMMI006MMM6CM0-0 CM0- 
8გბხ8 0ი0606M80+ იიხმ”Mმ+IIV #82 0670CIხ IICCM6008მXIIMI 3 C6MM0XIMM6 M #30IM03MმMIMMM, 8 M01000M M3ა/VმCIC# 
თVI9MVVM01IM0088LIM6 936IM0ცხIX 3M208 8 06M9#M (XI 3C 1990:389). 

1I6ჩლმM-M-67ხM0, იმ3უიმMIIIMI+ხ 80000CIM1X6III6ხI6 M0MC-0MMVIIV 00009 096Mხ +0VყIM9, 10M M#მ2M 8ხICMმ3518მMIMC 
M0X6C+ 6ხIIს 80000CMV76Mხ8აMIM 00 დ00M6, 90 M6 0 C0/C0X2MIMI0, # #M2060001, IM 1000, VI06ხI 3მM2მ1ს V6I0- 
8CMV 80ი00C #M6 06M3216Mხ80 #I# 3X0:0 MC00M0Mხ30981+ხ 80000CMX6MხIს/0 M0LCI0VMXMVMI0 C 6C 060321CMჩნIMMსIMM# 

გI0M6VIIMV#V (C06ს9MCთIIV6CM0, #-IX0MმILVI6M, 80000CMI6//ხ9MხIMV CM038M#M M ი.) „8 #3LMM6 ლ0%M689Mისსი CMV- 

სI6C18081MM6 18XX +MI08 800000008: ჩ0ი00C08 90 CMLხICV M 30ი000C08 20 დ0ლ0M6, 021XVMხ0 6ხI00 6ხI IXIC06I- 
M0CLI0CMMIხ #მ/IMIVIIC CMMMCIდVII: ითი8 ი0იბეგ9სM M6M01000L0 CMLMICI2 8I6MხმთიC9 დიიMმ, Cი6IMმიხყი XIM 3010 
იინეი0მ39M896MMმი. XCX235I886ICM, 910 310 M6 +მM. II000ნ6MხC CMVVყმ #9MM0XC #0M860XIMCMV6M IMIხIL- 
8IMCIMM6CM0L0 33X0IIმ, #071000MV C.0.Xმ6II698CMVI მი #M238მIIM6 'მCIMMM6+0M96CMMM IIV/2IM3M #93IX080+0 3M2Mგ” 

(L2გ0II68CVIIIM 1965:78). 

M#ი92CCIთMMმIIM9 80ი006MX6იხIნIX 06§08ხIX მMXIX08 ი0 ლეიმ6ოი! 0CVII6CI8ICIMM ი0Mმ3მ2Mმ, VIX0 0მ3/MM210+X 
M0MM0M # M0C86LMსIM C00Cლ06 მხIსიმ#:6CMM2 80ი00Cმ. II0MM0M «Cი0ლ0ნ6 8LI02X6MM9 80ი00CMოC6/ხIMMIX 06V68ხ1X 
მXI08 32MVI0M2601C” 8 10M, 910 #080ე0ჩIIIII C.06MMX9 0X2321ხ 000606M69M06 IILI0Mა/IM8M06 8030C6MC-8M6 M8 
CIა/ისმXCI8 IXVI6M MC007ხ30829Mჩ” +მMMX #3ხIM08ხIX C06XC1I8, M9MI0I/X98Mმ9% CM#92 M0X00ნIX I6CIM0 0003M2CIC#M 
C/IIმI0სI#VM. IC0C986M8ხIC C00C06ხ! 8ხI0მXCMM#% 80000CM1CM5M6ხIX 0C6VC8ხIX მMXI08, #0100ხI6 0003M2!01CM CMVსIმ- 
7X69I6M 10M5M0 C XM9M6I0M 8066X იგიმMროი068 ი0მVM21IMM6C%0M CMIVმIIMM, C0C1I88MMIM 0CM08M0M X00MXC M0MM6დი08 
(0M09M0 70 %). 

#იმ)Iვ3 3Mი90M0IIV6CM0-0 M01+6იIIმიმ #0380/IV ს8ხI16იI%ხ 10 0C0089M5IX C001V0II6IIM# M0MMX/MMX%21#8M90”0 
V2M606IIM# # C00MM%I 8ხ1ICMმ3ა182III#: 

1) ზიიიიC უი დი0M6 - 830000C 00 CMხ!CიV; 

2) 80000C 080 დ00M6 - M6 80000C თი0 CMხICი)/; 

3) 88 80ი0% #00 დ00M6 – 800006 00 CMLICMV. 

Xწახინ იიბინიმუეგII"C X0C86MMხს: 80000CMX6/MMIMMIX დ06M68MIX 2MI08 8 )IMCMX0CC6, M0100ხI6 C0CI8მ8M90X V0M- 
M0ლიხი 70% იი0MM6008, MV 8 M060 M606 M6 32+9VIIIM6L 0წIIICMIC6 M0CMMIMVIMIM2M108, XVI 8 C0XV3MMCVMCM, M MM 8 
0VCCM0CM #39IM8მX, 49M XმM 80 9C6X +M008ხIX CIMIX/2ILMM#X |062IM3X6IC” VCI08IC VCICIII0თM, 8 C00+801C18MM C 
X0IიიხM MVMI0CMVIM8ი006 L2M6იCIIM6 მაიბიმI მ /6IC0 ლხმCი039მ2თC2 მ706C2I0M IM 80C”MლIIVVMMმ61Cჩ# მ,16MX88IM0 
610 32MხIC#/. 
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სლამისტიპვა და პულტურათფორისი კპომ8ზუნიკაცია 

MCიიიუხვი8აI!:9 IIIIC09IVი908: 

I. ხიიყნსნიუ|ს 1952: Iეცსთ8იXIII C. 006 ე0CIVMMCI0IIMM0M „71VმMM3M0 IIIMI9MCIMყ60M00 9MგMმ. 8 #XIM.: 3860”MMIV8 8.ტ. 
L.ლიიIIM #3ხ):03MეMMწ XIX – XX 80008 8 იცყლისიX M M38ილM06MVMX. M. 

2. წიხონხოთისC VI... 19900 IIMV-8Iლ”I(460MMII 3MIVM900CI9M6CMIV Cიი8ეიხ. M. 
3. C:იან 19586: Cტიინ „ს.ნ. VX0 +0ხ0C იყყლვიზ ილ? 9M3/. ცხი. VII. M. 

ასმათ არძენაძე (ბათუმი) 

ირიბი სამეტყველო აქტების შეპირისპირებითი ანალიზი სხვადასხვა სისტემის ენებში 

აღსანიშნავსა და აღმნიშვნელს შორის ასიმეტრია ვლინდება ენის სისტემის, სტრუქტურისა და 
ფუნქციონირებს სფეროში სისტემის ასიმეტრია მდგომარეობს მისი შესაპირისპირებელი 
რგოლების არათანაბარ განგითარებაში სტრუქტურის ასიმეტრია ელინდება აღსანიშნისა და 
აღმნიშენელის ურთიერთმნიშვნელოვანი შესაბამისობის დარღვევაში. 

ირიბი კითხვითი სამეტყველო აქტების აშკარა სიმრავლე ვერ ართულებს კომუნიკანტთა 
ურთიერთობას, იმდენად რამდენადაც ყველა ტიპჰობრივ სიტუაციაში ხდება წარუმატებლობის რეა- 
ლისაცია, რომელთა შესაბამისადაც ადრესანტის მისნის ამოცნობა არ არის ძნელი. შესაბამისად, 
ადრესატის მიერ ადეკვატურად აღქმა ხდება შესაძლებელი. 

რტრაი89 ტ”ძ2ლი2ძ»XC (82(სVი!) 

Cიიწიი!0იძ ტივ3IV515 0 IიძI”6C( 50060ლლ0ჩ #C(§ Iი 0IIICCCი1 5V595(60ი5 L,გილღV)2ლ0065 

#აVოი6!ი” ხ6ILV-გბი (66 IიძICმ10I მიძ III2( 1§ 001 005|9ი216ძ I5 6X9I6556ძ 1ი 2 5V516”ი, 5(-სCIVIC მიძ წსიCII0ი §006(6 

01 Iი6 Iგიდხ2გ96. 16 575160 მ5Vიო06/ §1მიძ§ა§ Iი გი სიტისმ1) ძ6VC)0ნIირი( 01 II5 ILIIIC5 1ჩმ1 ი66ძ 10 ხ6 წ0C0ლძ. 196 

§5წსCსIC 25Vოი6Iს/ 15 ი0160 MVირი თხნს2) IთიიI(მM C0იწიიი!ს/ 0წ IM6 1იძICმ(0L გიძ (ხ2I”§ იი! Iიძ1C2(6ძ 15 

ძ)§0”8ში!76ძ. 

# თ6გ! ისიხი 01 IიძII6C1 5068C) მCI5 Cმი”( IიმM6 C0ჯიი!სი1C21IIV6 ი6(50ი57 1იICო-61მ(10ი ძIწICსIL ხCCმ05C 1ი მ) 

MIიძ 0! CიICმ! 5IხსმV0ი 1666 0M6ი C0ლო065 (მIIსIC მCC0I”ძIიდ (0 10656 IL |5 Cგ5V 10 §V655 20016C556L”5 იV0056. Iი 

იითიმიC6C VIII, მი გძ60V216 06IC6IVIი/ I5 00551ხ16 წი, 166 #6CIი16იL 
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სლამისტიპა და კულტურათშორისი კომუნიპაცია 

ვიხMMიმ2 3ი”ი2M9იM (16MIIMCLM) 

IIნ–CCLIVIდVIM«#.LIM2I 8-CMCLIVI M#M #–XCXVI) 93CIX0C8CI 0 C0311#.LV1 

V9M860CმM6M0C”ხ #3MIM080L0C MხIსILICIMM# C0CI0» 8 +X0M, %I0 C0080-3M2X M0#C”ნV/M0XCCი 8 ი00VCCCC 
M6!CMM1I6)10900M 6016M0ხM0CIM M 8ICIVი026+ MხIM (ი2რM #ი#M 8MVCI 38M6CIVMXCMCM 
0C80CM8010 ი0MMIM9. 8 6-0 მხა 0C9MMCI თ სVMIX0CC VCI2M28MM82M01Cი M0”VM6CXM6 C8M3M, V0C0XM8მ!0წ)IMC CI080 8 
CM6+CMMMIX M8106”00M2ი069MMX 0190სI6LMM#MX M6ნIIIIICIIM# IM #3ხIMმ. 3II29C9MMC CM08მ2 ნმ38M82CX9 M +029Cთ00MM0XV6XC# 
8M0C06 C 0მCVIM069MMტ6M წიმMMს 0C806M90-0 MMლგ. #MIM8ი00C07ს #M36:X080M CIVMMMMC, CM082, 8MICMCI 32 C060წ 
02CIIM0699C M6 I0M6MX0 M0I”M96CMMX, M0 M მCC0LIM2VM8MხIX C8M3C# XM2MM0-0 3M8M%2 C 0XI=VMI VI6M2MM CMCICMVI. 8 
3 C8938X 01002X201ი2 060-2IIICMMC 0იხI2, M#MVMხIVიხიIი 3M89M9%, გMCM0ი0V”VM6CMMC 0IILCMMM, 3M01IMM, 
0900MMMV08CIMC IM08ხIX CMხ!CM/08. II0მMIMM90CMM 8C6 CM082 06მიLხM0 MIM ი01CIIM8იხM0 Mმ,1CM1CMLL CIX0C06M0C0M10 X 
ხმCსIMი06MMI0 C800-0 39296MMMჩ, MI0 იში09809#61C 8 ი00VC%-6 VCI0M089CMIM# M08ხM 0VV0LICM#MM C«MM# – 
ინ62.“9ხM0067ხ6» M 910M80MML ML მMIV C8100I19IM01 M0MMMგLIMMX». 

8კილIყყეი I0MMIიLIMM +2MXC #8MMCLCM 01902XCIIMCM XMIII8C0C20%V0+-0 C80MC82 M6M08696CM0I0 MხIVIII6IMIM# – 6-0 
8060LM2IM890”0 XმიმMI6იგ. 8X00VMM2# M0MMVგIV. MCი0Mხ3/ლრ თ0M6CIVMCCMM# 06MMM CXVIICCI8MVI0IICC0C 3M8M2 8 
X296C186 MM6MVი 998 ხი8ი-ლ 0603M29მ6M90/0. C069M C061C8 310იI990M #M0MMმგIVM# 0C0606 M6CLC0 3მMMMმCLI 
Mთმრდიინმ, M01002# 8 #35IMX03II8MIIM #ი0IMIM2CIC# M2M C«MC6X2MM3M 90CV9M, C0C”0#MIIMM 8 X»ი0I066ნიCMMM C9M0982, 
06039მ92ICIII6M M6CI:0100ხIM XM2CC ი0C0MC108, #8M6MIIM M ”.წ., IX XგიმტიM38IIIIM MM IMმIMIMCM08მMIMM 06-CML2, 
8X0ე”იI(6%-0 8 უ0·»VI08 MXიმCC, MM60 MმMM6M08მIIM# ედVო0რC #MმCCგ 06LCMI08, მMგიიწMყიი:ი 2MM0CMV 8 M2მM0M-IVM60 
01IM0LI6MIIL» (53C 1998:232). 

Mლთღუოეგრიილ8გ M89669M8 180980 CVIIM0C 0: 0M2 M0X6X ნს M C06MC80M M0MMM2გIIM#4 (8100MMM0M), # 661 
იი3IMყ6C(0” რIVIV0C0I, ყეი 01M6M2M0Cხს 6 მIMIIIVხხIMMს 0MV00MM2MM. რC2MხIM #0MMM ი000806946-CM 
MC>23C60დM96CM0-0 CიM080+80იყ6C”8მ M81#C1Cჩ XV00XCCI86MMI2ჩ Mთ2რი02 – VIMMM20სM06, 28100CM0C VI00I0C696MM6 
CM08მ, 806-02 01M0IIIIC (8გლიიპტიმიI9#Mი#4 2001:32). 18306 ი60C0CMM1C/CMMC C1082 MC ი0MMგ,6XVოX IMV6C6MCVM6CXM0# 

CMCXCM6C #83ხIMმ, X0I8 M 8ხICIიმMმვრიCჩ ი0 3მMX0M2M #M2MIM0X0MC0 #3MIM8. #39(M0884 XC MCI2დ00გ – 9906 „IXCXCMM6CCM0#M 
CIICI16MხI, 10CIV/ი0M8გ M ი0M81IM8 8CCM M0CVMXCMMM იგII8070 93ხIM080-0 C03MმMM#. CMგ «იიხიCმ8MMC C060# C0X08ხ)/ 
3M6M6LVL /16MCMMIM: 12MV#0 M6+2თ0იV M6 M)XM0 MმX0LII ”მ3 C03M2888Xნ, 0M8 80Cი00M380MIMIM2 8 §CყM 32M2C1X10 663 
0603M9M8MM9 >-080წ0#IIIMM დIIIV0მ7MIხM0-0 CMხICიმ იC03MMMMIX C008)) (+8M #C: 33). 

8 IIIM90M0M CM%IC/16 7Cნ0MIIVI «M6+8Cთ00მ» V90I0I90C69M6XC9 L MI0ნხIM 8MM8M 0C0CM0CM0+0 3M2VCMIM#M, M MM6LM0 +8X 
0M ო0MMMმ6XCჩ 8 M2MM0წ 006015. II0CMMთ0M V8IIC-V0 მM8MM38 #8M46CCჩ 023M08M9X#0C+ს M618დ0(ლხ) – 0IMIICI8006MMC, 
იტილლ"თMMმLს მ ი09MMIIM C806MM) 8 0VCCM0M 9361M080M M20IMMC MMი2გ. 0MMსთიილხრIIM#6 #0MMIMM «806M9» 8 
0VCCM0M #3ხIX080M C03ILგIIM I 00CM/CMM62ლრC#M 8 CIMMMI2X M36IMX2 M V#CI0CIMMM8IX C0MC2MMMX, MI0 00MMCVM-ი0XVCIC# 
II6MCMM008რდMM36CMMMM MCI0MIIMIM8მMM (C ი0MC>2MM «ი606M.), «ომ3I.), CMმი.-003+.)ჰ). 8 I6M0100X»IX Cი08201MIX 

ეტრთMIMIIMX 600186IC18X/0IIIIIC 00M61Xხ! 01C)XCI8VI0I, 10 C8M43მM0 C 00IIMხIM 0C80CILMCM V6C0CLM0CIMI010 3M296CMM# 8 
X»3X06, CIM08M/MM M3IMმ%02ML1II011 060მ03M0CLM. 

ზიხMი – 6ი88 MM M6 CმM5IM 3მიმ/0VM%II, ა/”მჰდIIIM9, 10X#I90I0C XII0C8MMხIV 8 1I0VMM8M9MM (6CM0MCV, 

00ი0080XM/8I0IIIMM 9M61086Mმ Mმ 8CC6M M0C0IMXM6VIMVIM 60 CVIIICCI8088VIIM, #80C6IV #8:/CVMM 8ხ1023MV 30 CI088MM: 
«V9X0 X6 18M#06 80CM9? CCIM MMMIXV0 MCIMM 06 310M #M6 CოიმIIM88თღ., # 320, M>0 IმM06 806M#9, CCM# 6ხI! # 32X0X6L 

06XMCIIIIხ Cი08LIM8810!LICMX – #6», LC 3M310» (6M0X6MM610 #8ო/CIMIM 2001:17). I8X MM Cმ2M0 #890CLVC, 18 M 3M2MM6 0 

M6M – 66CM0M6VM0. 01M0 ი6მიხM0 M MხიერმინM9ი. 0M0 MM6CL +0MM/ Mმყვიმ 0XCყ8+მ: C80CMX C806 80CM#M, M 806CMX 

869M0M 8CVIM 90 MC60M»); 0940 წ08+10096M0, +. 6. IIIIM9IIMM0: «80CX0010 C0MMMLL6C, M 38X09MV C0XMMLII6, M CIMCIIMX X 
M6CX) C806MV, (96 090 30CX0MM7”». 0+1CI0MI8 CIIM8011ხ! 806M6MM – M006C0, M0VI, 16C0%IIხI6 M2CხI. 

M08ხს6ი/მიI3მIMი ი09M#V9%MM# C806MMა) 8 #3-5IM080M C03MმMIIIM 30CX0MVL M მი0XმIIVM0MX» 3Vმ+სი0, #010006C 
0IMMM92616# 0I MVIხI/0M M MVიხIV06. #ტC20M0MIMM20CM06 806M9 328002XM8320 M წXV”მI0 9CM098CXმ, ნVIII0C 6=-% 
დგომ3IV0. 8 #380C+M0M იხმ601 #. C. II0C082 C#IIMIVIM8# დIVI0C0თIV9 MC0VIMM» 8 310M C893V CX2338M0: CI CMCILI, 

8C1CVM2ICIIIM6CM V X08VIIM08, MMCI0I 0:00MM06 3+M29CVIIC წი9#8 #0I4MMმMM#M# X000, MXმM# 8 IV 300XV წე06IMCI2381800Cხ 
806M9, 8MიI0C929 X8MX#6, X0M69M0, M MCI0V9V40CM06 806MM. Mხ! 89M/MMM, VI0 806M# 0ყCMხ MმIMI0 328MCVI 0X #00XC, 
608C6M #M6 388MCM1I 0X 60-08 IM M9X6 ჩხIIIC CმM01 C/Iხ6ხ!, 310 – #M2M838-+0 CI08MI0M29 CVIIXIII, 0X62Xხ188I00I8# 8CI0 
MMი08·ა0 XM39Mხ C M8V9მM2 M 0 M0MIმ, #M80VI0III2M MM 36600 M9M 0მ00ლხ, IM # ი6Vყმიხ, თომიმ. 310 – 

დ M8#9 CIMXMM, C08C0 ) 1I6 C MM MX CMV 10VI0MV. 310 – 0IICXVIM0M C8M0/! XV53IIM, 00666182)0LIC6CI 
80 866” უ8IM6M CI8M089M6IMMM M C086ლ0L)CMM0 MI 01 VCI0 M6 3მ8IICMსICIს (MII0CCC8 1999:97). I12X, 80 806M6M8 

8MIMMIM0CIM 80CM8 #I60C0III!რLILIM)/C1C# # Mმ06MჩთX#M C80წლ88MM: C060ი!060ი1ხ, 0MსV/0MIხ, სCI/6C18/ხ; 090 C00C06M0 
ხ0XM21ს: 0VიI8 6/0CM6MV; 0LM0 – 66300, 0M0 – 602CVი), 0M0 – M386000MLIM80. 806M9 M29MV8CL 0CMხICMM821სC9 M8X 

MCი0606/M#MMმ9 CM768. II MCII08CX CL8M08MXCჩ V20)/IV(M0CV 0/26M(6MIL. 
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სლავისტიკა და კულტურათშორისი კომუნიპაცია 
  

Cთაა იიისლ08 0ისს:ოიხიხ9ი C0C:0MI 8 წიი090C6 M6CM086ყCCMMX M60I, %6ნL XM80-0 CV#სICC882 Mმ 
ხC0უბს28უ6MMხI =ი06უMC=! M #8MიCMI. II0 M5ICIM #. ნრი6IV00-0, 0MMIL6CI800CMM6 C80308M0 C CIMMCIVIIIოI0M 
იხილეს" 8 X:II8ხIX 93ხI(მX) (66Cი6LIXIV 1964:284), 0XCC0M2 მხIICM26+ VIIM860CგისMმ2M დ0MX00M90CMმ4 

ძ0მ3M)I8, 1070080 II0IICVII2 MI060XI 8ხ)იმ3I7C9MXMI(0# 06M9#. 8 #MCCI60088MMMX M0 18MM0MV 80000C)/ 00M3M861C9, ყ10 
8 C%M08C 0MMICI800C LV 76X:8I 30X6CIII IM) 9CI08C9CCM0#0 C03+მVI#. 10M, /0010696MM6 ინM0C0/M0-”0 M60086M6CM0MV 
80CX01MX X MIMICX0CII0IIMIM6CM0MV IM CM830%MMM0Mა/ Mხ1!ს)/CL00. II0I 3+10M 8 MMCთ0M0LMM 96063 «000C180» C 9CIMI08CMCCMMM 
MMდი0M ი0მCIხ)8861C9 «IIII0» CIMIXIMIM, 8 «8 დიიხXM00M0M M# ი031M6CM0M +800V96C78C 003MC/IMX 300X, M80001#8, 
960203 09MVI26I8000MMხ)C 100981CVMII8 CIVIXIIIIII0-0CICC1I8CIIM0II XM3MM 02CM0ხI82101C8 CIIMII0C» M ქა/სIC8IMხI6 /ს8MXMC6MM# 
9C108CL:9» (63C 2002:391). C0988MIIM: «60: 60CM6MM» – 0606M0C C30MCX8 96/1086Mმ #2 26C10მMსII0 806M9M M «006Mი – 

ძიVხშს» – 060CM0C CIIXMIIMI0C-6CICCI8CM9M0”0 8 Cთ6იV C0LVI206M0M XIM3MM %60086X8. II0M 3+0M, 6C3VCM08M0, 9I9 
Mლმრი2 «60CM2 პლყხოს) ხ0ხსტ6ი ს/მ) 3Mიწჯ6IX2 06-06MMხM C03II2MM6M 3M2M%MX6C)ხM0ი #03X6, X0”I2 
«ი0866M9M688ხ-)ი ლიო ი0ნიმსICMIMი C ქ69Mხ2მMM, 0:08MMMCLLსIMM წ06CXV0CმM# M LICIMIMხIMM 8CII28MM II89MII26X 
C001IM0CMXM C 009M9XII6M C«806M9» (63C 2002:392). M2M ი00III8000CL88/16MM6 80X8MV6CM0MაX/ 606M# V06»”, 60CM2 

»0/1Vი M 1. II. 8 #3ხIM%C დIMICII0X0ICჩ V3Vმიხყხ1C 06ნ83LI: ,V62/I6ხ!V M0იC, /C#006MV6 806M6MV M 1.9. CIM6IMM, 910 
რIგყიგი0XVI38 VII MC ინIცი»III X 0ნიმ3ინი"0ი რიმ36000M”MMM0CXMIIX CIMIMMMLს I0CM008M)/ CVIIIICCI8MII6IხM6ხI6 8 L03I9VM4M# 
ოMოიI32 8C6L53 C0Xი2LV0I C80I! 80MIVIM21I18LMხ16 3M8MCIIIMჩ. 

C 310 0MყIMI 30CVIM8M M3MIL ოი0მი98913Mე080Mხ! IMI8MXMI6, 01060 IC M3 იგდ MX  MCX0' 

60806M6Mი0-0 0VCCX0I0 #3IMX2. #0X2IIVCCM06 0CMხI!CM6MMC 80CM6MM M8M% CIVMXMM II2C0C/I6XMM886ICჩ 8 Cი6C)3)0სსი 
93ხ)X-08ხIX C096CI0MIIIX·: რ6/6აIი MI6V6M1 (C6CMI0 6000 + C6M0 06LMX06MII6), 609CM# #/2IIM(CM0, 00CMჩ 0CM10M06LM0Cხ, 606MM 
66X-/M, 600CM%ი M#VMM!C#ი, 6/ეCV8 110136, 006M8 0CI0M06MM0Cხ, 006MM%M #0M1M/1 (CCM0 06M>XCC//IM6) M 1, II. LI039CM)66C 

0CMXICV/CIMM6 დახ0MVCM2, C8M38MM0C C MC0CM060M CIVXMM90>0 8 CდCიV 6C0LL2ხM0M M 20:7X0C81M0M XIM39MV# VC0086M8 
თMXCMიXCICM 8 IIC00M 08MC VCI0IIMM8ხIX C096I8MI!!: M60M16ხIV V0C (C6CM0 06VXC6IIVC, CICMIICI6ს6 06XC6MVM), 

#6ყ0Mხ 00 M, C100ხ! 00 (CCMV0 0 + (CI CCMძ, /2((M 09 0/1ხ!Iწ). "I 2M, CCM214XMM0CMMM 

ი006ჩ60VMI/:0M MC-2დ0ჯI!38!! 8 X3VმII6I0M #)/6I(/1ხ 606Mჩ») 989861C8 1CწVIC18MC 110 LI8-07)/ CV6M 7 – IIMMIIMოოს XI3IMM 
X010-/. 135I40806 C03M13IIV6, I8MMM 060030M, ი60C0IMMM6VVM0V6» 806M9, C0X#V8M99»#, 8 387CM CXV6M829M» CL0. C M8M0M 
ყრიMI0 00X12CX9 3101 060237? LCMI 9ყ60096M IC 38MMI 00M3M9CCX0M #ი#M M#M8ICIი0CMI/2M9V0M 0მ6010M, CC9M 0M MC 
0IუMIX26I, M6 CMV, MC 3M2CI, MI0 6MV M6IმIს 8 „მIIVხIM ი6იM0ე, 310 0CMMICIMM8261CM M2% CVნMMCI80» 806M6II4. 
12გIIVM 060230M, იი8 #M3ხIM03000 C03M2MM8 8ი6Mი 06C32C0C.VM2 – 370 V6ნMI06C 80CM9M. II0მ.26M, 90 8 ,12MM0M 
#I0IIMM6C90C 900C9CXII82C1C# 60966 003,1M66 0CMხIC9CMIMI6 306M6VIM, 00CV0/16Mა II608IVLLM 6IM/0 CI0C 0CMხნICMCIIMC6 M8M 
უ8IMMVIICIC8 M #M3MCM%MI0ICMC#, მ, CI600821696ნM0, 8MIV9M890M CIMXMM. II0310Mა)  X8მM, LI6 გ8X”M9M8M0C1%, ,18MXCIMMC 
0XCVICI8VI0I, M2CIVIIმC+ CM6 016: 00CM# V6IIM0. 

#28M #M0M230806I #36IX080M M21C0IმM, 90 0MMI6I8006MI# ი909MMIMV «8ხ06Mჩა M2M60M#“6 ყვრიIMMI CCMხI! 
«ე8სXCMMთ. M «8ლ0უემ» MმX C6CMმMIMM6CMMC II0C0CIMMVM 16ი6ყხ0Cხისს” 3M256MM9. ს იილ0ICCC #3LIM080L 
იხინიMMრდი2 MM ი0M0IIM8 «9806MM» ნლიეხI)მ# M2CXხ MCMCM96CMIIX CMMIMIL C0X0მMM6CI M3M292MხIMX2 0600მ3LM0CXL, 
#800IIMM0ე: 606M#9 6CXCIIIII, MVVIICჩ, #6M1MM. II03+M CC601მ 3MXC006CCM8M90C1ხ 8 8C6IMI0V8ინLM0CM 6096M%98 M06/!. 

IIი9Mიგ106X90C1ს IMI00მIIმM3M0082)(M0M II6MCMMV # წ3XCX», 66 8M9MI0Cყ699M0Cხ 8 თ00MM0090LMM6C #3%IMX080#M 
M801Mხ=ხ MMიგ ი0იქმ60XამლC8 Cი0ლ0ნMითო:)ი 7M8MMIX 61MXMMI 8C61/Mმ2+ს 8 C#CI6MV9ხ CMსცI2IM8მXVMCCMV6 M 
იგდწმიMო4M87#MV96CXM6 0I1M0L)6MM9. (100CIVC09MM: 2) 0839MIM6C CII8I0IMIMIMMV6CXMX 01IM900CII4M: 000CM#8 60X-VV, MMVIMICი, 
ურთი) (CVM0IIMIMM%); 6) 02381MIMC 2+MI0L0MMVყ6CMMX 01M0სICMMM: 6/06M# 602XCIIV) – 096M# )00/36V). 

I100გML2იI1)3M0082MMIხI# M2160M2ი ი0380ი9C+ C26M8Iხ 8ხ1800 0 10M, MI0 060C0MIMCთMM2V#8 ი0MMX? C806MრI, 
38დMM%CM0080მMM06 8 XV3Vმ2იMსMხI რ6MIMMLმX C0806M6MM0-0 დლV6CCMი”ი #3ხIM0, 60MხსI6CM M2CIხ0 80CX0MMI M 
20X8მMV6CM0MX, C)096MM00LMCMX, CM2309M0MV MMი0080Cი/0I1M1#M0, M0”08 CIMIXM9 #მიბივლCM C80MC188მMM XV8ი70 
CVსICC8მ. 

CინნმMMIხI# 12MM I#ICMCMMCCMMIM M2760M27 #3 MCMCMM0წ0მCIMMCCMMX MC10MIMM%08 C0806M6XIM0>0 0VCCX010 #3LIM8 
ხით)ილიMიV6I სIM00X0 M386CI1906 VI86C0XI06IMC IIMილიი”გ II2გX0იდთმ M Mმ20M8 XIIXM0MC60M2 0 X0M, 9310 CVMმLI)8 
ინხIინMII24 ი00MMIMMM2# CMCICMმ, 8 0მMMმX M01000M MI MჩნICMMM M 2CMCX8X/CM, M6-800/ჩ0I(9M82 00 C806M CIMI 
(118M0%%, IIMX0ICის 1990:387). XI2MM0C MI860X0CIMM6 X2C2CIC VMM86იCგიხVი0ი ინთყ9Iხი2 M61086V6CCX0-0 

MხIსსინ9MM9. MI X0 9896MMC M2X0MM+” 0X02#XCMM6 8 93ხIM2X. 12M, 80VIM M2XIL6IM 6CCICCI8CMIხIIM #36IX თ MMXCMლV6+ 
0CMხაCICMMტ 80CMCIMM XM2M CVIX9M, XVII0006MC9MM0M XIM80MXV CVIIICCI8V. Cი029MM#M: Iუ0V3M9CM06 ძ”-0 MIძI5, §ძძI 
(806M#M #56, 000X00MXI), 8მ9MIIMჩCM06C 7IXI6C 15 /III (806CM8 M6IMI), L#MCMCILV06C 26!! VCIIო0CV/ (806CM#9 6CXV1), 
დიბM9Iა3CM0C #6 ICII9§ 00§56 VII6 (80CM8 6LIC00 66XM1), MC02MCM06 CC6#/6” 6! (16190 (806M#M 66XM1), I0X696CM06 0 
Xიძა0§ უმC6I (80CMM ნCXMI).CM6C208216MხM0, 00C0C0MM0IMMგIVI 806M6MM MგX ი0მ39008M0M00Iხ MC8თ00XM6CM010 

0CMხICM6IMM48 00MM9IM8 #89M9C1C8 V/MM860C27MხIMMხ|IM #8#96C((#6M. 
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MCი0იხ6ხ308კI4/I89 »IIIC08I/08: 
1. Cი0880ხ.. 1998: ნიიხVI0M 2MLIMMII00C0M9CCXMM CI0800L. #3ხIM03MმMMC. M. 
  2. 8გი/. MM 2001: 80წ»: XC #ტ. Mლღოუდიდი 8 M3ხI:080M M8წIMMC MM/08. // L16უ/MMLIC 

+ჩა/8-I. 1 6.-C116. 
3. ნი32XC6M9MM6ნIწ ტ87CIM9 2001: ნი9#CMVMIჩ 48IXC”MM. MC0086/6. M. 
4. III09C68 I999: II9CC8 /". C). /4IIXII9II24 რMMI0C00)M9 MC-00MM. ხI(0://50CICC.00!ხს,ი!/I05CV დხI!050ღსV/6030 II.ხსი!. 
5. ნCIICIXII 1964: ნCიC6IMMნ #. IMI106002X:CMMC XM80M # Mით80ჩ ი0000/ხI //VI3602IIMხ)6 «9 010 I600MM MMIრიფ/ი+. 

6. Cი08იჩL...2002: ნ3C. 0იისლრმ0ი+იIIC. M. 
7. I18MCIIVI, IIXI0=MC0# 1950: II 8M0(IIV IIX., IL M. «Mთევრიდს! ი MM // 1C0იM#8 MC-2ღ00#L). M.   

ელმირა ზოგრანიანი (თბილისი) 

დროის პერსონიფიკაცია, როგორც ენობრივი შემეცნების არქეტიპი 

სტატია ეძღვნება რუსულ. ენობრივ შემეცნებაში ცნება „სროის” კონცეპტუალიზაციის ერთ-ერთ 
საკითხს. მოცემული ცნება უნიყერსალიების კატეგორიაა, რომელსაც საფუძელად უდევს არქაული 
სამყაროს აღქმა. ამგეარი სამეაროს აღქმის ერთ-ერთი ნიშანია შეუცნობელი ბუნებრივი სტიქიის 

მიმსგავსება ცოცხალ არსებასთან და მათი ადამიანური თვისებებით დაჯილდოეება. განსახიერების 
პროცესში შესაალებელია გამოიკყეთოს ორი მიმართულება: ). ადამიანური თვისებების გადატანა 
სტიქიასა და ბუნებასე; 2. სტიქიისა და ბუნების თეისებათა გადატანა ადამიანის ცხოვრებაში. 
გაანალისებული მასალა გვაძლეეს საშუალებას გავაკეთოთ დასკვნა რომ რუსულ ენობრივ 
შემეცნებაში ცნება „დროის” პერსონოფიცირება ხორციელდება ორივე მიმართულებით. შესაძლებე- 
ლია დომინანტად ჩაითვალოს არქაული ტიპი. 

სოლი 7ი0ლწ8ი12ი (1 ხIII51) 

იიწ§0ი!წ081M0ი ი! 'იიC” M§5 ვი ტრწიჩნC(V-C 0! LIIC LIიდს!5(1C C095C10059055 

CIV6ი 2IIICIC 80ძძXC55065 (06 CიიC6იწყიI!22(10ი 0 (06 იიწიი '(IიC' 1ი 106 Mს5518ი IIი9VI5IC C005C010050ი655. IL 15 

სიიV 108( (ხI§ იიწ0ი (8II5 (010 I0სIC Cმ1C90Cო/ 0! VI6 სიIV6CI§8I 10625 (ხმ! Cმი ხC C08ი)2-ძ Lისის 1სC 2I-Cჩხ2!IC V0IIძ 

ის" იიL. რC00ი6 0 1ხC IC2(0I65 0I III5 Iიძ 0! V0IIო 0სII00M 15 VICVI0C LC სიCXი0I0I6Cძ იგსIმ1 CICთ6იL§ მ5 IIVIიდ 
C#6მ1ს-25, 0IVIიდ (ჩითი (9C ძსგIICI05 0წ მ ჩსთგი ხი)ინ. IV II0§ს1%IC5, 6IV6ი ნჩტიითტიიძი 15 VICVV6ძ 85 00C 0I LII6 V8IICIIC5 
08 ი16(მ8ნჩი: (1თი6/50იიმ(I0ი). 

1იCXC 8-6 VVV0C V2მX»5 01 Iოიტლიიგ!0ი: 1) გინI/ინ ხსთგი ძსეIIII65 10 (66 იმლIC გიძ CICი6ი15; 2) მიის/ი8 (8ტ 

ძს8IILIC5 0წ (ირ იგს(C გიძ CI6ი16ი15 (0 MC (ICIძ 0წ 6 ჩხოგი III6. 1%6C ჩI51 VVმX 15 C0951806(0ძ 1იC 8(LMICC/ICმ) 0იC (ი 0ტ 

IIი6ს0I50C C0ი5C)0ს50655. 

16 მიგIV20ძ ჯიმ16IL3I (იმ; V/25 59CICCICძ ჩიიი I0C 16XIC0წ20MIC 50სIC05 0I (იC ო0იძით Lს59მი 1მინს296 165 05 
C0ი01სძი” (იგ! 1ხC 00-50ი1ჩC2M)0ი 0 IC იიVI0ი "(IიიC” Iი (იC IV§512ი Iგიტ02გ96 ჩმიილი5 1ი ხიLი ძI-6CI0ი5. LI0CVVCVCI სიტ 

ძითIიგწიდ I5§ (MC მ-CჩიIC LV06 (M8( ყ065 ხემCM 10 LIC #0II:I0II9CIC, IმIIV-IმIC IIMC 8CCCხ(მიCC 0! 106 VI0IIძ Vხლი 6 
6)6Iი6ი1§ მIC წIV6ი (ჩი ჩითმი ის8III165,
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MვაიXიგ MMოMმLM (I6MIMCM) 

0 CM6ხIIხIX C80VCI8/X 93ხ5IV980L0 C0166X/LIV/9 MI თდCCMხ! 

ჯ3=IIX X2X 6იტიოფ0 0ნსI6VMIVMV რთVIMIIMI0I9ი0VCI 90 0C9M086 69MIMCI82 #M 8338MM006VM6+8MM 6C0 თ086XVMVM90CM0#, 
76MCM§6CX%01), Mიინრ0ი00(340CL0 I! CIIIMI8MCIIM6CCM011 CVCV6M. C10L)881ხ MI6MCIIV 0 M00თ070 LM MM M00თი0ი0IM00 0ჯ 
CV8X2%CMC8 M0XM0 10M6ხM0 8 XVC908II7X IM2XM90-0 3M0060MM68+მ. ჩნ6მ7IVM0 8 M#3ხIVC 866 3IIM) 3II6M6CMML-I C893მMხ! # 
0381IIM0000MIL2CMხI, ი0370Mჯ' ”IV88#M0M 32M2V96I1 #3ხIM0867CVI49 88MI-CCIC#M #6 10/1ხM0 #M M6 C10I1IსM0 01MCმMM6 CMCICMLI 
§3LIM08LIX C060CI8, CM00ხ1:0 MCCI69083MIIC M6Xმ1I3M2 16C816)IსM0CIM #3%IM2 X8მM CMCI6MM#I010 06023088MIM%, C11MVMMIILI 
ჯიჯიიი:0 92X0941C9 8 30M0M0M60MხIX C893#X MI 01LI0IICMI9MX, 8381IMM0 0ნXV#C9009MM68მ9 X6MVL IM0V მ. 

8 C0806M6IIც0M #3MIM0860CMIIM M36II086L CMVა/ #0Mი06MCVხIVI 90,0(X0/L X #3VVM6LIMI0 #3ხIM8მ 8 CIMMCX86 6-0 თდ0-Mხ! 
M 60060XმMIM: 1103148MM0C #3ხMM080I (0000MხI 96063 6 8I00მX26M06 C0M90C0X#2MM6. 8 #M3ხIM6 C0060X#2MM6 8C6”08 
06I6960 8 06XCM08CMVX0 3I1M# C0060XმIMMCM თ00MV (#4#96%II06IIM0 2005:104). 0MM2M0C 8 #3MIM6 MII0(09MC)161M41 

CMVM98M, L0-9გ რიიMგ M C0160X81I4M6 M2X0X9XC 8 მCIMMM610CM5LხIX 0XM0LICIIMMX. 3+IM# CიXVVმ#M 0IMI0969M9 0X 
I02MMმXIIVყ6CMIIX ხM00M CI080V00+066M6IIIV M2 თლ0ხ6 C0X:/80IVXC. 8 #3ხIMC 32M0-0M00M0CICI 8 V966M0M, 
Cიი2809M0#M) MIMI1C02IXV06 MMCI0CI C1I8113% 'CMII0MCLIIII1". II2I+ XC806IIMM IMI6იმ1ა/იM0(00 #36IM2 XVI00CI90C6.16MI46 X8MIMX 

C9MXM9მ268 M 11% 0VCCIMMX, M#M MM. II3აMმI01IIMX 0X7CCMIMI #3ხIM Mმ% IMM0CI02MMხIი ი0690C+098MM6CI 0C06XLIC I0)I90C+XV. 
ლმჯხეი”ინ9MC თVMIIIIIლII00819II9 L0M06M6IX CიXV9268 8 00M681CIხM0M L0მMM82IMM6 #I06/6/ხ90 #M2M0MMMM0: 310 
#86MM6C 0006262961C9 1022MLIIICწ. X2L0M? M2008 8Lა/06MMIIM MCX2მ2XMI43M, Vი008M98IIVIM M2%# C893010 M6X/ა/ III 2IM0M 
8ხ)02XCMIM49 II IL12M0M C0უC0X:მLIIL9, 18X II 388MCIIM0CIXXML0 8.ი/I0M MმX900L0 M3 3IMX ILIIგ908? 

II9IICMხI 8M19C9CIIM8 თდII9MMVხ ი0906MხI 0+ILMM0IICMMM 0+ 060ILCM CMC1ICML! M0C+20709M0 CI0XMხI # +066XI0XL 
0680881ლი9სხV010 IIIII8I1CIM960CM010 L0CMM6MIII008მMM#9, #X0+00%IM 003807196 #M2X0MMIხ 06L9CMCLIM6 X2M, L 96 ტ8MLIIC 
ნხI2 803M0X:M8 10IIხX0 M0MCI21მLIIი 0)2X78. 

4116VიCIIM8 # I0მMMმ+XIIM8, M2X II386CX40, C0CI897M9I0X ე8მ 8მXIMICIIIIIX მC06Iგ #35IM080L0 C0/160X8IM8, L0CC109IIM0 
8329MM0უCMMC18X0სIMX M6XM/ C060წM. 8X-I023MX6CMხ9ხIC ი0MM60იხს 838M#MM006VCM08M69M9M0C0IM V0მMMმXMM06CMMX M 
M6MCMM6CMVMX Xმ0მMI60M4CIIIM M90-09MC9169MMნI. Cჩ., 8მი0MM6ი0: 8 086016 (8 ,16MCI8MM) - M2 086016 (M6060X0MმX0X#- 

16LM6) IL9M II2 328016 - M0: 8 M2C160CM011. 

C»XM088 C0 3M2M9CIIMCM ე6MC18M# #M6388M0IIM0 01 I#იმ CM08006(23088I""M# V0I0I29C6:19I0XC8 8 9I06010XV0M 1მ/ICX6 C 
პ 

  

  
  

იინმი0-0M 6: 6 C000”X60MMV, 6 130 ; 0 6, 6 000MX00MMC; 6 0)CMხCIისMMთIIVV, 6 #0 MM; 6 
C80V060CM166, 6 #I2MVMI600CM106; 6 MX0M16, 6 CIIII0MI6; 6 CII00Mხ6C, 8 მ0)/XC606; 8 >I0I:0, 6 IMI/2ხIXCX6; 6 2XCთII0CMIV, 6 

4 ნიეს, 6 :6 ”0ხ!M(6, 6 M00V20 ; 6 ბი 6 ; 8 003ხ!CX0, 68 00016. 8 #0 X6 
მილMი 16114 დჩუ C908 C0 39M8M6CMIICM /1CI1CI8M# VII0I0667961C8 8 II06010XM0M #8,9CXM6 C II06III0LCM #Iთ: /(0 X00M6, Mთ 
6ხIC/106X6, M0 MI906MM006X6, M0 M000CV0696MVV M ი0M. 310X CIMC0M M0XC6L 6ხIXხ 1000MM6M #M 30MMC78082LMM#MM: Mძ 
ით”რე6 (C§.: #I8M. 0/2070 იIV5/C0I6 "MV3ხIX20MხM06 XI0011386XMCVMC"), Mთ 6CM0/10 ( Cჩი.: VIIთ/. ხძ!!0((0, IM68ხIსIM#1CI16IM06 

06003088MIM6 M ხიII0 "6გი, I8MCIIL"), Mთ CCMMM000, M0 XM6MIIML, M0 #0I(M00M!6 M 00ML.). 8 0VCCM0M M#3IMC 8ხ16)XI96IC# 

761MCMM%0-06M8MIM596CM89 IნVიიგ 6008, იილ»CI298MM0სIMX C060M ნ0/ხIICM V2CXMI0 M8392MIMM9 #6, 06099M08, C600MLI. 
32MCMM, 410 310 10X6 /16IMICI8M6. VI 3VM MM6CM8 1მIXXC V/0010C6#901C8 8 ი060ი0XV0M თMმ06CXC6 C იიხ6)I0-0M Mძ: M0 
ო0X000M0X, #0 I0MMMM%CX, M0 #ე906CMIVMიX, M0 00CM005%CX, M0 CM00MICთX, M0 C800ხ66C, M0 27//ჩMხ#იX, Mთ ფ/ხ6ნს0, M0 
Cთ0ძნI(ს60 Mთ C006 M იი) სხ0 86C66X 3IVX CიVყ20X 3M2M6MMC #M00I6CCCVგისყილი იი0M3მმM2 0C0XV96ყ0 
0000:/M16/1ხMI6IMM 3IM296MM9MM: "310 00M0806M6MM0 # Cდ6ლ0მ, M6CX0 /#CMCI8M9, # C000M9მ2CI9M0CIხ )6MCI9IMIM9, 
V9მCIIIC 02CCM98+06 M9M 2M#IM8M06 8 MმM0M-M60 0696MხV0CIM". 18 0იი6ენიმი 302568M#6 იი6100+8მ Mძ, 8 0IMMM6 0X 
იდნეი0L8 4, 8.8. ნIVI0-ჯგ908. CIC ი0MM68ს!: CII06IIხ #0 X0XVIIIV; 6ხ!M)ხ (0 M0MM06/010 (LC: 6ხI/M1ხ 6 M160I1)/26), XMVIIIხC# 

M0 M1)0C0თX (80: 1MVM9IხC8 6 MI(CIMIMIII/II6, 6 )/IIV600C#M10M0) (8#90920108 1972; 542). 

11606» M2MIMI CCMმMIMM96CMM6C ი000L6CCხI, 019M0C#IIIM6C9 L 06მCIM C6MმIMIM96CM0L0 CI08006ნმ3088MMM. 8 ყგყმ/ტ 
CM0800602309216ი6M0# II60M - MM# C0 39296M#6M 6MC+8M#, 00C962VI0CMIM6C 386Mხ#M - #MC6IM2გ C0 3II89CIM6CM M6CIმ 
06ჩ8C08M9, ი63·V/961278 2CMCI89M#, 00V0)4# 16Mთ 898. 3+0 ი0070XIM8M28# M006/ს C6MმM9M7Mყ6CX0:0 CM080ი0ნჩნმ23088M048. 
C 90M0MIხIL0 M6X2MM3M2 M6C6X0MMMM32LVM #I00ILL6CCVმMხLM5I6 0X80LICIVMი 960CM0091CM8 8 Cთ6ის! MCი000I6CCCV279MIხ016. 
0M92გM0 იინიI6ღ8აCIIIM6 # 00C/6//0IIIM6 38CMხM C9M0800602308076/6M0V IC60M 06I+80–/X%M82I0» C6MმLIMM6CXVL0 
C883L, 01C0ი გ 310 3M296MM6, 0 M01000M ”080იIV მMმ. 8.8. მიძიომი08 - "310 00M0806M6MIM0 M# Cდ6იმ, M6C90 

უნMC8MM, M# C0ი0M9გლი0Cს ,CMCIსM:0". IMX2M, 0ი006X6M6MM9M06C C0060Xმ2MM6C (MCMCI9M6) 8MCMბI 32 06060M M 

იიინინიხი9MVI0 ო02MMმ7X4960%VI0 თ00M): 0#0 6C6 0 იძ607#10, II3M6MCLIM6 C060XმXIM# (M6CICM2X0X6MM6) 896V6I 38 

C060# M3MCMICIIM6C II012მMM81MMCCX0M დ00MM1: 90Cხ 06Vხ M0 0060/8." 
  

" CM62X#6L, 01M82M0, 3მMთწოსხ, 910 'ნMMIC 0602. IMI0VIC0CI +CM M0პ.7 Vი0ჯ”ილნიე?+ხCი C M9060M1010M 6 
იხ#M 0603M29CMMM MCCIL2 8M)X0M ყC0-M. Cი.: 6 M600X00C (იიო0M) - #0 M606X006 (CსCიXV). IIიM: 6 3თ”20M6 (01:08MMVCIIM0C 
იიითმMC.80) - #0 6ხI20M0 (0IM0LII09C I 60CVიმ#MC80). 
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სლავისტიპკპა და პულტურათშორისი კომუნიკაცია 

X36IMX088M თ0იM2გ MM6CI C0LI#მიხML! X202XI60: 0M8 06#03216იხM8 IM 9866X Vყი6M08 M29MM0-0 31M0#3IM080>-0 
C00ნII6C8მ. 8 M00M6 0VCCM0+0 CM080V00100606MM6 IM0609M0#M90-ი026CXII24 M0MCX0VXVIIMI //0 თძნისM0, X0CIM 8 M00M6 
90#ხCM010 #3ხIM6, 0IM)/98 C90080 38MMCX8088M0, - M# /0ჩხI/06. 0Cდ00MეCMMC =ო08MM81VI96CMMX C893Cჩ 8 0XCCM0M #3LIM6C 
00ი0606/990Cხ 0VCCMXVMM მM800”MMMM. Cჩ.: Mით თინიMMV – I(0 300006. 

123MMM 060830M, თ00Mხ) CM080M3M6M6IIII# MMტM CVIს6CI8M16M6M0IX C8M32MხI! C MX IM6%CMVCCMMM C0IIC0X2II#CM, M 
310 ეტი26L #X 0ი000# 0I)6600ი96LII45IX CIIMIმMCM96CMMX MX0MCI9VVMIIMM. 

CXიხ!XხI6, IIIV6MMMLსIC C80MCX88 M3LIM080-0 C00C0X#მ8LMM8 M თ00Mხ! "8C9I9§I82+0I #2 ი0860XM0CLLს" 00M VCIM08MM, 
CCი#4 C00+8CICI8XI0I6CC #3ხIM0806 M8/6MMC #MCი0იხს3X/CICM 8 "CIხ00#M" 009680M CMIVმLIMM, 1.6. 8 I2M0M CMI/21V4M, 

M0II2 3I#M CM0ხIIMIC 3/CM6I1ხ! 2MIრ/მMMI3M0·I01C9, 0M235182I01Cი 30C+006088MMხIMM. VIMრ6IMI0 XმM8# CMIVმIVVM% #MM0CI8 
M6C10, M0”908 M6028M0 8MIM8M0 06CV#9M809C8 მ0000C: X8M იი #0 - M0 VM9 #ი# 6 VVი 7 

Cიიმ80ყ8289 CIVX6ნგ CმM18 "I 08მM01მ.ჩწV" 7001I0966#9CVI6C Mთ XIე2თსMC, II0ც XVMი00თIIMI/ 0ნ»9CMM6X MCMMI0V9MX6MCM0 

1029MI6CVM, 010ML28 M2M0M-MM#M60 #00MMIMM6CMMVM II0016MCLI 8 86M8MM CMM0/MI020IICMC# 1IMXC08I/0#M0M M0ლ0M6. 
LI6M0100ს!6C VM02MIMCMM6 16816MM 8I09X 8 8ხI0მ:4CMV M0 VMყ00MM6 86IIMM0060X28M6I# 01#M0V 00CCVMM, MI0-X0 800046 
0I9MII29M#M MC38811CMM0CXV (MLL0://9%მწი012.MV/50-მVMმ). 

8 #3ხIMX6 C00C0X29MC 8C6(/82 06. 8 06VC VIყ0 31MM C00Cი რილიM)V. თიიM2 Mთ MM20VM> 

06VCM0896Mგ 31MM090LVCM Cი08ჩმ. XVM00MM0 - Cნ. 1M069M60VCCM. 0/ემისMი "იიოიმMMVყ9მ9 MCCძ0C”ს" (C063VC68CMM68 

1893: III, 1184). LL0 CM080 3/Iე7CIVI(0 C0I0IM8 80CიიV!IIIIMმ61Cჩ MმL 1C63IMM079M0V”V3M00828M#06 CM080, M CM080თ0M8 MთC 
M0VM6 06-9MCM9MCICM MCMV0%M16/MLII0 10მ/MM!II4CI #9 26C0/01M3მVIV6M 93ხIMX080M რ00MLI 6C3 10MIXV90ჩ 00061 M2 

#M39IM0806 C00C0X2MM6. #2M M0Mგ3ხI8გლ უმMMხIM ი0MMტი, 9IმM 8ხI002#6MM#% 0M232იCი 60466 M0MC60821M8IL9IM 90 
Cნგ8ყნხIს0 C იიმM0M C00C0#2MM#. LI2 C0806M69VM0M 3+2იC 0238MIM#% #3MIM2 IIმ8 C00C0XმMIX Cი082 XVM20MMით - 
"-0CV820C180". 8 იVCCM0#M 1იმIVIIIIV Mმ38მVMV8 8CC6X (0C/იგიCთ 0დ0იMი9I0IC#M C იი6IM0”-0M 6: 6 პს, 6 –0CCVV, 6 

ნძ000#CCVL, 6 80I(:060VM0MVM M 1.M 32M06VVC6IMIIC 8 M3ხIMC #0C/M10XM0-იმ/06CXM6IX M0MC”0VMIIMV 6 X0VMC, 6 

VI: 0ყIV M0700 6სI 98MIხCი CIC90CI8MCM XCI0MIMII8MIX მ#3ხIM08IMX 26C060IIM2ILMM, გM9Mმილ0”Mტწ. MI 8 370M Cია/M86 
M0MM06XIმ2# თ00Mმ #8IIMმCს 6LI Cი0C060M 8LI0 იის 9 ი 

350/IC"I"II0!!+4/51წ 060CX0/ M #0VV0II I0მMM8+XIM6CM01) #0MC1I9VVMVIIIII - 01 //0 VIე20MM6 X 0 VIV2CMM6 :CM09MC10M0VI0I 
MM0”0ყIICMCMIMხIC CMVMგM ომლმიიტიხM0-0 V00I066MC9MMM 06CMX დ0ლ0M. Cი., MგიიMM0დ: "MMIდიიM M#Mთ VM90CთVMC 

C0C-208Mი92 1,5% 8 ძX8ლ0მ9C 2009 #02”. - "10 IX CL818, #0) 6 VI 8 თი8ი 2009 LV ... 

48MX#6C CIIII3#9M2Cხ" (ჩMII0://იIგი.ოს/CII515/20090307/). 

# 390 #M6 970 MM06 X2X CMIIIმI M ი00V6CCV CI8მ6LVLMM38LIIIM - ყC0C3 Cო/IICMხ CIIIM0MIMMMM > 00060CMბMM0M დ0ი-MნხI, 
010089 6VMCI 0+06ყ8+ხ IM28M0MX #3ხ(M080MV ი0CM/Mგ»/: 8 #3%IXC დ00M2 IM C0/IC0X2IIM6C წ06C1C+88MMI0X C060M 88 
80M0MIMMLM0 83811M0C8ჩ3მი#სIX მCCMXმ 6MM90ნ0 IIC90I0, 

  

  

  

MCი0963089MM395 VIII6CVნ2"VV03: 

ტიბიI#0 1972: #MC0IMიCML0 LL.Cდ, C I 
2 ნსნი#M0:ხეი08 1972: 8M90020908 8.8. 03X0CXV§8 #1ხIM (ო22MMM8XM9CCXM0C V9CMM6 0 C08C) M. 
ჰ. Cი MM 1893: Cი IM M.VI. M3ოი | 8MM Cი088ი09 0C8IIC0VCCX0L0 #3ხIM0. 1. | - III. CI16. 
4 
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  I II0XMII 0 83ხIMC. M. ი ნ 

  

ნხ96://იCგო018.-0/50C9Vმ. 

ჩხი6://IIგი.წს/C>5159/20090307 

ნადეჟდა ყიფიანი (თბილისი) 

ენობრივი შინაარსისა და ფორმის დაფარული თავისებურებანი 

ენაში ფორმა და “შინაარსი წარმოადგეს მთლიანისს ერთმანეთთან ჰარმონიულად 

დაკავშირებულ ორ ასპექტს. ამაეე დროს, ენაში ხშირად გეხედება შემთხეევები, როდესაც ფორმის 
და შინაარსის ურთიერთმიმართება ასიმეტრიულია. ასეთი შემთხვევები ცნობილია როგორც "“გამო- 
ნაკლისები”, ამ მოვლენის წარმოშობის მისესების გამოსაკლენად აუცილებელია საფუძვლიანი 
ლინგვისტური კომენტირება.



სლამისტიპა და კულტურათშორისი კომუნიძაცია 
  

Mგძოძი IIიI9იI (1ხII19)) 

რ#ხის? L91Cიილს) Cხ9-9C1CII51105 ი! (ხC L98იცსიდლი ილი იიძ Cიი(!იი( 

1ი 8 1ეილსგი-C IM (იიი 8იძ ი0იჯრი! ICიIC56ი! IVი ჩმ-თი0იM)0V5)/ (იICIC0ჩიოლC10ძ 850CCL5 0I 8 5Iი6IC VV/6016. LICVVCV6C, 

თირდ 8=< ისოროს5 CXეთი105 1ი (ი6 I(მიდს89C V6ი 1იC ჩწიჩთ გიძ Cიი1Cი! მIC Iი 85VთიCIIICგI LC18110ი§. X0I656 CXგთი!C§ 

ჩხვVC 8 5:81ს§ 0 'CXCCიII0M5'. #ი CIVCIძიI0ი 01 (Cევ0ი 01 (იC56 (2C15 60ს0II65 50IIძ IIითV1511C C0M1I1CI118IL16§, 
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სღამვისტიჰკა და კულტურათშოთისი კომზუნიპძაცია 
  

დაოილსვ #I20MM082 (#30068M/X28M, 62MV) 

0C06CLILI0CIM 93CIM# ნVCCM0M (033MM M0LILI/ XX 86+«# 

XV9M9ცI84CIM96CMMC 2C06MIნ, M3VM96MM#M XXIX0XC6CC186MM0:0 იM00M9M38606VM#8 იიტიი0/გ”იმI0I 8MMMმ8გM6C M0 8C6M 
V008LIMM 6-0 CI0VMIVნნI. #XM2VM3 #3%IMმ XXVIM0X6C186MM90>0 I6MCI2 ი00380M486L MXVMII6 თი09MXნ M# 0I6MIMIს 6-% 
XVM0X6C+8CIMMწI0 CL10VMI/0V, მ X0X6 M6CI0 M0MM0C”M00 1CMCIმ 8 C0ILM0MVI6IV0M0M. ინითიგსხთოისინ. 

X36IM08ხI6 ინ0LCCCჩI, M00M#CX0MMIIVI6 8 ხXCCM0CM IM#91I6021V/0C M0III2 20 86CM2, 000606CM#I0C1C” MM0V”00670მ03IMCM 
MM1I60მ1/0MVნIX #M8ი0088969MVM, MMდI0სIIX M6CI0 ჩ 310M 0ყ6Mს C10XIM0M 9I6C0M00C Cს ჯმ38M”VM. IICCVI60082XCიM 
იხIმM9MCს 86186CIM IMი900M0”9I0 ი0M93882M08, MX01006!6 Xმ02X609M3X10+ #3IM08XVI0 CMIVმგნI0 M0CX086ICM0:0 806M6MIM. 
80 #M2ი0MM00, 8 M0/!'0იმდVM# «ჩVCCMIIM #35IMX M08ხI2 XX თილ (1985 – 1995)» 0CM08MხIMM ძთ2გM4”002MM 

Mმ230I889M#6Cხ CM6C/ს/IC0IIIMC: 0C/I8გ676XII)C IICL3V/0ხI, 80302თI80MM6 XMMIM0CIM0IL0 #Mგყმიგ 8 06MV, VCMM6MM6 MM8გ0496CM%0# 
ი6ყM, ი0016CX M001M8 83IMმ იტიIIი0#L0, CI06MI)CMII6 M M08ხIM Cი6CC88M 8ხI027XCLIIM# M +. (-VCCMMV 9361X 2000:). 

MI 8Cც 310 #M6 M0I-9M/0 M6 CI023M+6CM Mგ #3ხIM6 XV00CLXC6CCI869V90#M IMIMIX602IXV/0ხI. C.M.ზშXე2M#088 01M6ყ8»2, 810 M 

M0ხ.V XX 86M8 8 M1I16021XV06 01#მ3 01 02601! Mმ/ Cი080M 3მM06ი6M9MCM MმM M0806 MMX6021X0M9M0C M296CCX80, M 
C8830I8მიMგ 370 C 16M, MI0 «0180/0IVMCს 800018 Mმ2CC080ჩ MVI5IV0C6, IM C 00M900 CMIM M# MII-იი86I2 8 Xიფ4 
06LI6CI82გ» (9V9M2#08 2001:11). 

I1033M9 M0IIIგ XX 8CM2 CIმიმ C0CM01I0"/6M MIMI0”MX 0MII2MIIM6CMMX 16MICMIVIMM, 00MCX0იჯსსIX 8 IMV6021/06 
31000 ი60M0/8გ. II033#M, 60966 6063L6VIII0, M6M 00038 M #0მMმIV9III%, 0LIIVVIმიგ Vო021V/ MMI216ი6CM0L0 8MMM2XVMVV#, 
VI2C8MMC #8IC06Cმ C0 CIX0ე0IILI 02960 CM C8IIMMმI0VICI0 MII0მ». 

MM6CMM0 8 310 806M# C8060#მ CM0წ8მ M0ყMM926L 38MCM9M1ხ 06სI(Cთ896LIი/0 ი03VIVMX0 II033MM. C06ხIIMMM8%«% 0C9082 

0IX0MM+X 80 81000- ი/მ, მ M02Mმ XICIVიმ0+ C80M ი903MLIIM M8მMC/0I/ხIM #II0M96CMMM CIMVX0+800CMIVMM. 
MI8X6 903! თიგისI0-0 M0#%06VMM8 0X02101 0მM6 806M6MVი. 8 «იის! ი0CI6 ი606Cთ00MXV, 9მV9I9MMტდ, I1098II461C# 

Cნ0ჩ0MIM CIMX08 66/Vხ1 4XMმM/იM90M 00M M2388MM6M CCმ8MხIC M0#M CIMXMM, 8 M0X000IX IმXXC6 MV/8CX83001C8 86MMM# 
806MCMM, 86108X210LIM6CM ნიიხICM M2CIMI0 8 M301I06MI0CIM CIVI9, 8 0C060M 8MMM8MVV# X 01M6VIსMრნIM #3ნIM086IM 
XMV9M0X:6C186IIII0-I43060023M16/ხMხIM C069C188M. 

I0.MMM6ი80M08, 08008 0 უ03ვ3IIII ნ.#XMმ#)/XMIIM0M 3+0L0 806M6MII, MMCმ: CLC6 1იმ VIII – «2CMნ0 8 660660#M0M 

866, M2CILI0 8 ი033IIM 20-X 107108, M0 00M0806MCIMM0 II 8 0VCCM0წ MM2CCMMC, M0100%1X0 0Mგ II06IC # ყX8CI8/6CI – MC 
ი0-ი0C”M006083M96C1CLM, მ C #MმCI0MIIICM LIV6IIV0I1) (MMIM60მ08 2001:201). 

L0M6VიM0, I6VII9M0 C0C9მCMIVსC9 C I10MIIM. M6-27% IM 0" MCC 16II# M I0CIM0060MM3MV, CM 601I6C 
8 0180ს)6MIM #800ც6C-62 ნ. MXMმ#ია/MMV980წ. მლის /(2X6 8 (0ხI I0Cი0#CI8მ C0LI06მ/M3Mმ 318 003X%CCმ 6L1Mმ 1I216M2 
ი» C00-010 C9M6008მMM8 6I0 M2MC0II8M. /I8 #M CმM IC. MM9Mი6იგი08 ოიიM3ვყგბ, ს, ნ.#XMმს/იMM2 0იMი0გ2რC# M2 

ჟემMMIსIM 03708 M2MმM8 XX 862, X0I”I828 8 0XCCM0# IVI60მ/06 M0C0XMM3M C1მVI 0MLMMM M3 86/VIIIMX Mმოიმ8MCMI 
MM16021V/ს!. 

LIგიჩMV C ი02+8მMM CILმიIს0-0 0M0M0M6MM#7M, ნ./MXMმ//MMM0M, #.8039606MCMMM, C.C8+XVIICVM0, MI.IIM6CI=9CC0#M # 

10VIMMM, 8 M0MIC 80-X (00089 XX 862 M2 ჩო 6021/იMXI0 შ06CI/ 8IX00M+ #082ჩ 800M8 003708. C0 C80MM MC086IM 

«9M03IM90CMMM #ჩ35I00M»” ილIIX0M8» 8 0330 0C.C6/M2M08მ2, M.XCI2M00, M.C06MVM, სC.III82იIVL „ILII0M#ი0ი, 

C.I მხ09068CMMV M M#M0LIIC 090VIV6. 

MX +8980090CX80 3LI3ხ0188CL 063M06 MC00M#XM6 M0IIXIMMM, 0XII806MIC Cი0იხI, CMXVXIII +6M09M IMCI/CCVი. C9680 
X208MX601I8 8 CMხICი96 0IICIMIMV MX 180096C18მ 8 II600M MCMIMM0M 100 806M6MM CთVმ1ხ#M IMI.00MIMMCM0ჩM CIIგ32 – X 
00ხრდღი!», 8 M0X000# 0XMგ 700906861 M08ა/I0 0330 8 10M, M10 8 M6V1 იმCIII21M182I01C# CმMM16 0C808L1 I03IX96CMX00 
+80090618მ, +60ჩ6IC9 36IC0M06 IMმ3MI2ყCMII6, MMCCM9 ი0033MIM C6ხIX6ხ 0/010#1CIIMC6M 38VX0M, CMI080M M CMხ1C10M 3მ,02MLVს 
X#M3806I0 06CI0916/5CI8/) (00/IIIM9CM2#9 1988:27). 

806 09)! 1CM00Cლ00VM9VI0I 081M006„მ3II6 #3ხIL08ნIX X002MXCი2)CIIIM, 06VCXM0896IMIხIX MმM  MIIIXVII8M(0ს/შ1ხI0C:ხIC 
281002 M 600 CMXI0IVIM0CIხI0 M# #M3ხIMX08-MIM 3M6060MM6MIX8M, 1მ% # 01#M0I6MMCM M IIMX608IXV#0M0V +დმMMILMM  M90# 
II0M8060XCMM0C15I0 M I0Mა/ MIIM III0MV Mმიი0მ896LIMMV0. 

#Mგ9ყM89ხ2M C 80-X 10108, 8 0XVCCM0M ი033MIM #29IM9026L M0CMMMIი08მ1ს M0MILCიXV/2M3M. 3190, ი06X96C 8CC10, 
M0CM08CMM6 M0MII6XV/8MC1! – /#L.II0MI089, 8C.LICMი2008, ცს.C000XMM, II.-VნVMსIXCII8 M /I0. 

V M0MI6იIV/27MM6C108 C096M0IICMLM0 0C0606 011I0LICIMIM6 M C008V. 1C00CIIIXIMI 0XCCM0CIM0C XM0MI6”MV/მVM3Mმ 3888), 
ყI0 MC მ8100 85ICMმ3ნ!8861CM Mმგ C806M #3ხIMC, მ CმMII #36IMXM ი606-0Mმ0MI82101CM M6X0ა C060M. 370 038298390, M1I0 
ი031 8ხICI6C2M8261 C804! ICIXC1 X3 060L18M08 0239%IX VXC6 MMCICLIIIIXC8 1CXC108 1I 93M1#08. 

«0X0616M6IIM6 #3ხIMმა, 0670 («იX7CICVIM09CIხ), CIMI6C803M0XM0Cხ MII0IIყ6CM0I Mსო0V2IVMV#Iა, იI0VCI02CIIC M 
«CIX6ნ10I1I| 06MM), 0606+CMM6 CC60ი MMIIIხ 8M)0# VVM0#9 06VM, MVM0I00 83ხIX89, 0X83 0X C806I! MIILIII8#0ა/2მ/ხM0C4 – 
801 0CM089ხ616 XმიმასI60MთIVMM 936IMმ 103314 #0MI60IV89M#MCVX08. 
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სლავისბაიკა და კულტურათშორისი კომუნიკაცია 

#8+00 8 0033 M0MVCIXVმMIMICI0C8 00VIM C2M0VCI02M961CM, VCIVი0# C80ც M6C10 CVა/XMM წ0M06მM M CVVI8MI, 
M07XCწMI6. 00 MMCVII M.413CV6CიI8 CIIბ ი070მ101IC# 906X:MCCX/0C II CLCCLXCIM0M MI0C6) (#M3CIM66იL 1991:9). 

ნხებ ც CM0MI0CIIMICICXM0III II033IIM VC00#753088MIICხ 31800M0M0 M6-88100CMIIC +CMC1%I, C0CI88#MVCIMMხ16 M8L 1IICIM+X0II. 
LIგო9MMტი, ა 8C.LICI030088 00190 M3 CIMX0I80ი06CIMII C0C18896X0 IM3 01I6/1CMხIX 0X/IIIMMICMMX C100%6X: 

XI 0CMMIX M),0M#00 M2M0686Mხ6 

#1706ხI 0002C06M06 M16V6Mხ6 

+I962X #M669 I16თ 00 თ60006Mხ6 

X#იI0 M0MV00C1 CიIVX0II6006Mხ6 
მ MიოსC09 CIIVIX0II0006Mხ6 

V X0Mს6იIV2MICC08 %C> 066101 ხ6CXM0MხM0 MIM296. CMM MC MCი00Mხ63XL0I 01708ხ!6 IIII2+ნI, 2 M0,1C/1M0MVI0X 
CVII0ო8X10VIIM6 აX6C M# უ0CX810MIM0 II380CXMხ1C MაXIC CIMIMM, 80CC003029მ# 30M080 IICMMM0M MM60V 0MCნMმ. II0M# 
3+0M 0VMII" I00MIIV0CXI ნ60უ6CIX0VI0I MმM 0000#026MხIM 7CXCI0M. CI 2MIIM 060230M, MM1I6ემ/იმ 866 -6IIIMX6)161466 
VM00M1820+ C 0C215M06CXM10, VIIIV60901CM 8 C8M0003M8MXM6 II IIIIICI #MCI0MMIMMXM 0238141M9 VXMC6 8IMX/X0#M C66#M, – IIMIII6C 
LI.დგXC683 (დგჯC68ვ 2001:416). 

I 09»0C 003182 MIMI)2CXC9 V L0M9MII6ია/მMC108 MC 1016X0 I92869C18XV100ICIL0, #0 # 8006IIC 006CMMVIIICCI86CMM0>0 
ი09ი0X6MM8. CM პიმზIII8201C7 C ულVIIIMIM M000CმMI, LმXIხII #3 M01000ხIX M6IM0 V39M2826M იი8 C9VII216IM. 3IM 
9ა3XM6 CVVVIII (MI6C0გ”იჩხIC6, 60)108ხ16, Iე6010LI96CMIMI6) M8მ16C0M27M3XVI01C8 8 8M/M0M6 01060სMIX 0 02წM6M108 IM 
#833MLIIX8+. 

VIთთოილუ08გICი #0800IM 0 10M, MX0 L0MI6იI)/მMMCIხ1 M0XI ი0 იVIM CMM0XC6CCI8CMIM0CIM #3ხIMMმ, M2MX 69! 
20L86ხ80:0 828თ09CX0-00 C7000ი0180068Mჩ, #3ხILმ #3ხ1M09, X010ნხIIV 0M6იმ6I M9ხIM (10 CCIხ XVII0X6CCI86IMMხIM) #C 
#გცმ0ო809MML)# აუ0808ს 000”2878)0IIIX, მ 01C1029M6MM0-,6MIMXV0”Mცს6CM06 0XM0L)6MM6 M 8MM 387002» (#4M36M9M66იL 
2001:9). V>X0 M9M80უ)სC LMCM366X:LM0 M C8ხIX0M M3 CIIIX08M, M X0MX, 910 CX246C180 I6CMCXგ 8006VIC II6C6CX26L MI0X0Iს 

ნხ070» (Mა3ხMML 2001:461). 

II0ლი6იჯელI66 00M0MCMM6 ო03108, 018MMM82MCხ 0I 9033” M0MI6იუ/მიMMC108 M09L2 80-X IL0103, /I6I86X» 
იიი.) 880MVIხCჩ MX 803M0XM0CI”I I0800MLნ «C80!IM L0M0C0M», «0I C6ნM». ჩCMხ M08I 0 IმMIMX M000/06ხIX 10318X 
1990-X» – #M2M2M8 2000-X X0#(08, M2X IIMMX0MM 80MCM9MM08, 8602 I188ი080, 8ICMM8 )II88XX, ILM0IIი M6ე686/68, 

Mმგის)თ C76იგმიისვ· M /M0XIVI6. IIX ყ2C>0 IM23M82I0I II0CIXM0MIIC0IV2IMC+2M#M, ხი ”7მMMX2 # II60M0XM601IIMCI8MM, 
M06060MIMM69MX2MIMVCთ28MII I 1.9. 

8 MX 0033IIM 866 6IIIL #I0IICVIC1I8ა/61 X0MII6CIIVმIMMთXMმ8 10მ)MIII2 M#C00Mხ3082MM9 MVIXXMX CIII6X IM #3IM09, 
90 8M6CIC C 1CM 0LV 0I1M619M80 0600636IIIM06X%0+X 06023 381002, XM69M0 #C00#/ხ3ა/LC0I 9%X/XC0M CIIMIხნ 29 C03/12II 
C8000 MIM9MM89MX2ხ80-0 თIII9. IIX 1I03XVM6CCM06 «#9, 86/MVIICM M6010M V0I0000 #M99M9M-6CIC”2 6CIL0 CIმ600C-, 
V939+M0C1%, M6V860CVM90CIდ 8 C666, 96+X0 

იიბულე806CM0 8 1CI:C1C: 
# C7X0C0M M0Mჩი 
V/10 MVM020 II6 .M0>)) 1/M16სV(IM/ხ. 

3) თუხ09ყIი #.M6უ86068გ L080091 06 0C03II2MMM 3IIMMIM I03+8MM# 66CCM9M1C#/CM%0CIM +010, MI0 0LM 9602101, 06 

XV#M38MIM0CIM# 903M#LV4M 010318 8 C0806M6ML0M MM06. 
09ყ6Mხ ყმთონ ი03+M96CX0C «#8» VM82M#M8261ICM, VMIM0X26ICM. V I.8006MMMM08მ #Mმ0M9V C MIM0I96CMMM IC00CM 

8039MI2C M 060083 ი02Iმ, X01005IწV CM0890 826M0მ2CLI 32 IIMM. I100MCX0XVX 00CI1099M9Mმ0M# CM6M2გ X096M 30CIIM#, 
92MXXV0CC08. 3101 MVმ00L 09CMნ 92CX0 0IM6ყმ261C9 M L020სVM6CMM, II6 C06II)IMMV) M#2X900X0 M3 «8» 01IIMM2I01Cჩ M I0 
ცეყნიმ-!!0, M200MM6%, 8ხI9619ლ%C# 09MM0 M3 IMMX MV0CM80M: 

70X 0ხLM/0 300Cხ 

 C80/1 M06ხ!II0CV%IხIIM, 

VყMი0 პ2თXC #)X» C80VX IC #03MVVMIV)ხ – 

MXMI0 X0M6ი? XCVIMIხ M10M, MM106ხ! 6ხ!M1ხ II06MMხIM2? 

9 – XCIIხ X0M)/, I1I0X VM10ნხ! 6ხ!ი!ხ II0ნVMხIM"! 

#I/, 710X X0X M)ხ! – 600ნს(6 M0 CI10I – 2XCIIMIხ. 

ჩ23ე806MI16 -03IMM6CXM0-0 C8»M X208MI60M3VCI M 003310 M.C10ი08M080#: 

ჯი/პძ იხ), 8? CMVIი/6ხ #Vყ 206-70? 

910 C(C0CX0C671 III/V0 1LIM MM 
#Iი თ0, X0M XIII 10M/02ძ03007M10, 
IM თხ! I/0 3010 M6 CM0M1ნM. 

0ლოიყსგრი იილMიMI6იIV2IMC08 0I M0MI6VI1V2MMC1I1I08 01M23 0I M00LIMM6CM0M უ060IICMCMM, 01 MI0030+0 
XგიგIო6ი0მ ი0>31VM6CCM0L0 81CMმ3ს80M49, 80300X%06I#6 MM0MMC6CM0-0 I600ჩ, M#C008602იM6M0C»Xხ, მ XI0MXM6 3))0+MMI0C1%, 
MM, M8M (08009+ CCMMმC, 1CM/I6CM0CIC, CI96M96CIIMC M« CII08M0M+V 895ICM23%) 8მIIVII0X. 

C+06M76M9C (0800MIხ «C80MMM CI0C98M1M», C01 C66MM 000960MM88M10Cხ I) C2MVMMM M0I0318MM. CMI96 V2C10 MმX6XC#, 
ყო0 9 080660 X28X, ნV010 0 M6M9 800წIIIC MMM10 M6 (0800IM», CX0Mყ)/, #8მCM0MხM0 370 803M0X#M0, 01I69M#Xს C30პ, 
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სლავისტიპა და კულტურათშორისი კომუნიპაცია 

იიიM0CL 8 M0·M MM0080Cი00MMIMM 0I MM170021/0M0-0, #M2M0C80+0»ა, – MMCმM 00VM9 #3 Mლ0ოლსს”» 03+08- 
ი0CIX0M06იIVმ2მVXC108 XMნCM/I Mტ0860968 (XVVVV.VმVII0ი.IV). 

IIი3I8M 1990-X C80#MCI8CIIM0 M0CXM0MხM0 ი0CM660CMIIICIMCII0C 01V0LICVMVIC M C80MM IM03IM9CCMMM I800CLM6MM. 30 

Cთმ908#M16ი M6MMM ი0MCM0M, X800MI60M3აI0IIIM MX VI03IMMV/. V2IIC 800-0 0MM Mმ3ხI8მ(0I C80M CIMXთ8მიდიCIIX 
«CVVIIM2MIMX: «310 CIIIIIIMIM M MIVV6CI0 607#M6LVIC» (CI. IMMI6808CMMჩM), «801 310 M0#M CIMVI0MM (#L.807CLIMMMM%08). 

+6ი0C6506Iხ 903XMM6CM0-0 «8» V M0CIM0II6იIV28იMMC08 ყ2გIIC 8C6I0 3ხ(0მX261Cჩ 8 II0M236 0მ3/MVMM#%IX XCI6CILIX 
#ს20-დ0ნM8VVMწ, 8 M010ჩ0ხIX იინ0ნიგეCL VMMXCMMC, )/IIVMXI0CXCMM6, 0M3MM6CCM0C დი83იVIICMM6 M +. CXC002 # 
VIIC06V0CLხ 0000X9026M0#0 16MC18, 8 C8M0M M08M0M CMMICი6 31010 CM0M3. II00669M%! 8MXVIX2M C=00MM, თ036IMM6CM0C 
ნ230X#LICMVC XCMC1მ, 01Lმ3 01 CIMX01800M0” თ00Mხ!, 0მ30X/სICMM6C CMIMII8MC9Cმ, M6088M716IMIC MM M21Cი0IM0I6 CI088 VM 
+. I. – 866 310 II02CMCM%I), M# M0+00ხIM ი0V66CI2+0X M M.C16ი8M088, M X.M686/08, M CI. IIხ808CMMI # 90VIMIC M0/101#16C 

ი03+M!. 
«CMI/გსი MV0ხ1ა/იM0-0 ი0CM0601ხჩ, ინომაგსMM 60იხVIMX CMხICი08 თM080CMIგ 30 C060M # წ0230VსI6MM#6C 

CIMIMVI8MCMCმ, CMხICM 00XXM2CICჩ M3 606CC8M3M0-0 600M01MMMM M ი0I(9MI2MMM, #3 8CM0MX08 M II8001089, – MMC8/ 
C.CნM0იM9 (ნ–M0»M!II 200:49). 

L0 806 X6C 32 ი033Mჩ 6ხI10 M0იხIIM0IM 01Mმ32 0» II0CIM0160MM3M2გ. „IL.IMXVM3ხMMIM CMM+X86I, 90 310 6LI/0 
რთნMM6VM6 CIMმა)/MMIXICM/ 803808881; 80!CLმ3ხIმმLMI00 MIIMII8M0X/2M8MXVI0, #MXVX0C8MაI0 M#მი0M/#6ყVიCLს (MXXა»3ხMVM 
2001:5). 

8 ინVCCC0V ი033MM M0MI8 XX – Mმ929M8 XI 8CM0, 8 I8009CCI86C MCM0+00L%IX M090/6IX M03208 M2M6926LC9 იM08000+ 
MM «ემიI(IIM9M გ8შIმნ0MV0M 6033MM M292ი3 XX 8C6M8. 2310 იილბიბიმი0 M CიCIIMთMMX 93ხIM8 3108 II033IM. 3CCს 
M0XM0 00M86CIM M2M ი 9MMCი 180ი96თ80 78M0C0 MIMIC0CCM0+0 0031მ, «84 მ.დMიMიი9089, M010ლხI!M 00#CLIV0082იC# 
M8 10მ0ი0LII# 0XCCM0C0 MMმXMIMM3Mმ, M8 0033MI0C M20M6ი(0თგ, III-ი «რ #ტ. # , 90 

MM8ხ0I„MX M90IIIIMM08, 6MM30M 8 C9806M I80090CI96 ოM03IMMC 0CM.IV89M0CIV #6MCმMი02 836ი690XიLი. #8 I08MMLVMM 
სნ8M90M8 M 0630MაX08, 00 06LICMV MM6CIIMI0C, 00M0მ0XM # +2M0M 0031, M2#X 8იმიMMMი IXXV96098MMყ. # იMი0M ფოი 
0IMX08 MVX8M9M2 #M3CM6CიIგ 9VV8CI8X/61C# 8IMMIIMC 0033 M8MMC/6II1მMმ C 68 00M6MII0088MM0CM0 M8 VCონი0, 
66510 06Mხ. 8CC 3+M 0031! 00M02I01C8 M2 I0CIIIX6MM9 Mმ%2M/8 XX 86Mგ. #Mგი!სფ 6033#M II03+08 M0LVI2 8CM2 8 
6000CI C MX ირ ! 1800 8 7ი0ო X6 3CVმ, – 00940 M3 ი060C06IM8IM40X # 
იიძიეი»80ი0MMIX 8გიიე2896CLIM#9 8 II3VMCMVIM C080CMCMM0) 0033IIM. 

  

MV6ი0#Xხ308323MII99 IIIIIC08IV 068: 

I.ნVCCMMჩ #3ხIM .. 2000: ჩწCCMVII 83ხIM M0Mს2 XX C0MCI# (1985 – 1995). M, 
2.MMV98M08 2001: VVI0X082 MI.0. M16ივ"!II5IC ნენთხ!. 1.1. M. 
3.MMMCიეი08 2004: MMMCნ2908 IC. I(C00MI9 იVCCM0ჩ MM+608VVიLL. 90-C (095! XX 8CM8. M. 
4.ჩიეყიხი«გ/ 1988: ჩიიცი9MCMVი M. LIგ320 – M 00000! // LL08ხI7 MMი.. M3. 
5.MMI1CM6CიL 1991: #M3CM6VიL M. 8X-ო0 ი020MC008MM// IMIMMMხ0C ული0 M. M. 
6.081CC8ე 2001: C8+CC88 LI.ტ, 0CM08Mხ!C +CILაCMს!I# წე38#XV48 M03ILMMCCM0-00 #3ხII8 8 X0MIIC XX 8CX3 // LIII0. M 50, 
7. CაუხMMM 200!: Mა56MIM/! 11. წI0CX0MIICIXIV2MIM. M0X 6ხ! M2600CMII M M0M0(08VIMV // L1I10. M 50. 
8.MCიცლისც VMM.VმVII0ი.ს Mიინლიიი8 MX. I080ის)ლს ზC> (0:VM =0ე 8ხI8002VV#88MII8 ხXM M# 1C038MMMV/ IILMICიმოუ/იMის)#% 

შM28MMM – VVVVVV0VII0ი.IVI0I29//020420.ჩIთV 
9.ნიM0ი""+ 2000: ნ0M0MM% C. წI03X 8 ი0CIX92CCXMCCM0M MMიC// L-XიMIMM8. M. 89ხIი. 2. 

ფლორა ნაჯიევა (აზერზაიჯანი, ბაქო) 

XX საუკუნის დასასრულის რუსული პოეზიის ენის თავისებურებანი 

XX საუკუნის დასასრულის რუსულ ლიტერატურაში მიმდინარე ენობრიეი პროცესები გარ- 
ჰეეულწილად განისასღერება ლიტერატურულ მიმართულებათა მრავალფეროვნებით აეტორი 
მიმოიხილაეს კონცეპტუალისტური და პოსტკონცეპტუალისტური პოესიის ენის თავისებურებებს. 
პოსტსაბჭოური პერიოდის რუსული პოესიის ენობრივი სიტუაციის ძირითად ფაქტორებს წარმოად- 

გენს ცენსურის შესუსტება, მეტყველებაში პიროვნული საწყისის გაძლიერება, პროტესტი წარსუ- 
ლის ენის მიმართ, გამოხატვის ახალ საშუალებათა დაძებნა, ავტორისეული სახის შენიღბეა, სტი- 
ლის მოდელირება. XX საუკუნის დასაწყისის აეანგარდული პოესიის ტრადიციებისაკენ მიბრუნებამ 

ერთგეარად განსასღერა თანამედროვე რუსული პოესიის ენის სპეციფიკა. 
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სლამისტივკა და პულტურათშორისი კომუნიძაცია 

#Iი”ი M9ძ2ჩ10V8 (4ტ2ი+ხ8Iძ|ვი, 85Mს) 

L3ინს90C MCლსI9LIIIC§ 0, MVI5§I0ი ჩიC(C/ ი( 20% Cიი(სV 

LIიდს15IIC მ506CL5 01 51)ძVIინ (იტ 1IIC-8(XV V0I<5 1ი1011C5 (M6 CI05C წ0CV5 00 CVCIV 1CVC1 15 §წ-სCLსინ, 19იC 8ი8IV51§ 0, 

შირ (IC მი: ICX 8II0Mღ 8 ხტში სიძტოანმიძIიდ 8იძ VმI08V0ი 01 I(5 5იყCLს%, 8იძ (ხ6 005I110ი 01 IIC ICXL (ი 8 50CI0- 

CVIIს 8) იიVIიითლის. 

IოC IIიდსI5IIC ი/0CC5505 Iი Mს§518ი IIIC8IსLC Cიძ 0” 20” C6ი(სი/ 8+6 ძხ(6ოი|ილძ ხV/ V8I1005 IIIC-2ლ/ წ6იძა5 (M8/ 8C 
Iი დ13C6 Iი 1M15 წIთC 0I 115 C000ICX 0ძCVCI0ინი6ი1. 
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სლავისტიჰძა თა კულტურათშორისი კომუნიპძაცია 

L2გ+2I69 68CM»2გ9 („6MV)MCM) 

IC3IMMCCMVVM 8IMCMV0C 8 VLIICნLICIC 

MVინIVიყMხIს იგMისსგრ» C0806MCIIIი-ი MMიგ 8 Iი.ბიხთა MC803M0Xხ0 იიCიC+881-ს 662 8I6M831M0 
0IიმX2გI0II6CI0 MIVX606CხI! 06LI6C-88 ი01066ი6967 M IX MVX08M6I6 I0I10XC6690CI XXM8010 XXV0CM8#M8, 32MC40C M6C0 

8 MX01000M + 0I033#M9%, VIC68Mი 806»6ML M M0MMV 

11033## ც XCM90M XCVნMგიტ იიტეCX2808CI C060M Cლ%C06ხIM 1IMი 06IIICMM#M, IMი =03IMMC0X0L0 MMთი-გმ. II0I 
MMCMV0-60ხM“ #თ0MMMგლია” “«M0MMა/9MMMXM2IM8600C C06ხI1M0 უ2MMI0V2I0II66C ზი 83მMM0»/6იC”ს IM» MVMგლოVMX08 
M0MMMMMM8LIMM I0C069CI80M 860689 ხMხIX XCMCI08 ILIIII9 IM0VIIX 392M08ხIX M0MCI6MC08 8 0ი060606LM0ჩ CVV/2VV4V M# 
ლიილენიხ!'"IX C0LM0MXVMსX/ნIIX XVCIM08IMX 06IIICIIIIM» (II210M082 2006:218). II0C31MMCCMMIM MMCMV0CC 02CCM8IL- 

0იM8261C8 MმX 0ლ00601M დთ00M2 M0MMა)/MMX2LIIM MCXMMV 887000M M %MI2ICI6M, ი0380იMI0II2M 28-0იV CX803ხ ი0I=MV 
03000 MM0080Cი0MM”V2 M006MM608მ)ხს 0იინეიბინMMMC თიმწM6ტხX»ხ #3ხIM080# Mმ2იIVხ. MMლი8, მ MMI2X6ი0 - 
იCM09C10CVM0C0821ხ X)/0I0X6CIX86MLM06 C060X2IIM6 80Cი0MIIMM826M0L0 1CMCI2 იVI6M 6-0 Mნიილლე!0IM 8 C#CICM6 
3898MILM6IX 281000M #3060231116M ხMხIX M 2C76IM96CMMX M000MMM2+. 3CICIMV6CMM მX/8MM3#0082VV0VM, II08ხIIIICII#M0M% 
C6M8MVMV66CM0M M2”0V3MM ი03+XIM96CM000 ICM618, MCი0იხ308მMM 8LI023M-CIMVCMხIX 803M0XV0Cთ%M, ილი6MX0C 8CC+0 
CCM82MIVMV06CMMX, M 06083M0C0 0M016MLVI8/8 ICMCX08ნIX 0მ83MM%IM1X V0 IL 8 ი031V 1X6MCX6. 

MVიხა/0M-6 M09MCIმMXხI, 003IV96CX2# #მ01MM82 MII0მ 8 CC ICXCI080M 80000IIICIMIM# 8 I033MM, ი060C1289MCMM0ჩ 8 
MIMXC0MC16, 00IM9IIIIMI0IC# 00060C/6MM0MაX CICC06) M0LII(CIVმMM3მLMVM 0M0XXმ)0MIICV MCMC-8VI6I6M0CIM# C0+ძ2CV0 
X20ნVMM Mნდნ!, 023060ი86M0M 00C0ი60109821619MM #M0M0%M01609000 #0CVM00060MM3Mგ. 110 CI088M 01#M0#M #3 003XCCC, CM 

6. C #:000M1MIMV ” ხX M00 M X000V0, X0X MX6XV 6 1960-თ X0VMII 600 310 

ნი”ხMი6 ჟი» (66ი9M08 2006:81). II0IIIM6 MოიჯI 8 21021VII M00CIM0060MM3M2გ 8ხICIVI2მCI 8 M8V6CI86 ICიMMMგ IM 

0603MმMCIIM9 «C06C18CMხ0 თIM9M0C0თMM, ი09MMI0M #6 8 MგყCCI8C MMMCMჩM0C დ02380089M9მI01I6MC# IVMVIIოთM0# 

“იგიიIMVM ო00M02LICMV8 2600MIL0CI90L0 3II2MILVM, 80 X2M Mი90MMIMიM2MხM0 IICIMMIMCIIIMხIM 00MVMXI/2IM0IIოIM I00IICCC, 
ი00MMM96MMხ!ჩ III0C C9/9მII9M0CICM, ICM6C9MI0XVI0IIIMIM 0IX0ხII0C იი0C”02MCI80 9MIM M60წნმMIVყ6MM0M MოიხI CMხICI8 M 

C6M2XVIM96CM0-0 ითMI0ნმ/I43Mმ: Mიყ0ხ! CMხIC/8 V II6ილ3ე, Mოიხ! MCIMMLI V და/M0, XMM860C2ინ9M# #ოი080#M ოხMMIIMი V 
ქბიხლMიებ M ეი. » (M0X%CჩMლ 2009:23). 160” MI%I VI2II60066 90M0 06გMM3V6IC89 8 X0MVIM0IC0M0CM #03446CM0M 

MIICMV0C6, M0100ხII ი060ი0იMმ გლ M600C060C86MM0C 0წ6IIICMV9C 20318 IM MMI216/1M, 8 0C3VIIხI81ნ M01000(0 803M0XM8 
”იგ9ხით0ისMგსსი CIMX0180080-0 I6Mთ28, ი0CM0MხMV იი0I6CCC თM03IMM6CM0, M0MMXIMMMგLV”#  0CX/IICCI8M9C6CIC# 
ი06060C30M 80ინმ,ხხა"» 1103IMV96CXMVX ICXო08 8 იიითიმMთ96 M0X6ი0#M6+8 00 I0MIMსMი0V M600C06M1CI8CIIყ0:9 
06M6Mგ M96CIMIV9MMM: C0302LM6 CIIIX01900CMIIIV M MX II 8 CCIM იი ინ ი0V9+/ 06M6MIMI0; CIIXთI- 
სხ0ილM 00MVMმI0+ MIX086MMI1 07MMIMX, ნCVC93!00, 03M2M0MM8IIIMCხ C M01000M%, M0XIM0 ნMICI09 00202+IV008216 
X6MCI. II100069ხIM C00006 1:0MI!601/მII3მLIM 0M0VX8ICIIICI 0CMCI89MI6MსM0CI# ი06ICთC08MM-6L C060% C80600 ნე0082 

#0II6M”V8VM06 1800966180. 18XM, 8 M02V90MICIIIICM C608C06 C0806M6VM0M 0XCCVM0M% 0033! MXMMV.5/IMI.”V ხ M2C-00MI6C 
8ი6MM «3206”4CLნ0M0088M0 200 +X»ICMყ 887000898 M 0833M6VICM0 0M000 6 MI. ი00IM180068MV, M0100ნI6C 0CX2I0IC8 MC 

თი0იხM0 #MX6021/0MხIMV 16MC8MM, CM006M0 08008MM #98 061ICIII#)) (MM%M/ 5IIMI. ლ). VIMფის2# C800 თიმIVMIV 8 
ი903I#M96CM0M წმ30696 XC030”0 XCVნIIგიმ Iს09იMM MC C V00MM6IV ჟდ0202CCVMI26+ 06 0C06CIIM0CIMX 003I#MCCM00 

069I6MM98 8 IIIIC6ნM6IC: «C... M0 C0MII6 MMM.5/IML/M MI/C080MსCხ „M00ღV, MVC00MV6 CMIVXV: CMMXV 003MCV0MყCხ M0 
იX IX 70, 0 ამხ! M0VX00IIII MIC0Iხ MX MI 60CM00X0C06MMხ!0, VII, M006000V, X7MVVV- 

ალიორიხრხ6 M0#CM6MM)0/!(M, 0 II0M10M 0066 სLIV 6 M0M) – M090VII600MთხC? M03M10Mს V 00320000ს6თIხ 0 6ხ:C0M0M) 
(IIMX86C 2009:398). ც 0+0M"MIC 01 0334 CC0C609M010 86Mმ, #0MიMხIM016M0XხIII 1103XMM6CVII# 1MCMV0C 6XC0 C03,12X6IIM4 M 

XM0MIVVMMM #2გ3ხ(80I0CL> VI033MCM CMMMM0II080-0 8CM#0. 18, 8 ყ003MCIII6CMM0M 8 IIIIთნიICIC LMMIC C”9VX08 IILIხM# 
Cიგმხყხისი «CMMMM0#M08ხIM 8CMI) VVIIმ6M: თხ!) 30M0M|0ს 00X M C60060ჩMხ!V, VIIIM0 6C0 3010 M06C0200თ. / ნ040M1თCMV 

6060MV MხI 0060MMVV, / #0 პინირი1ს XM#მ0-ო0. /(0! / Mო0 6009 M0MI0Mსხ, Mი10 M010MM0ოMV, / (თ0 CCთV C060%, 
იCი)მი0M0V./ #10I// 66% – 6LII009M0–CM%MMIM0M00ხIVI./ MIVMMI0 M6 66VM0 /100 #9)/M0V (CმწIIIIXII). 

IIი0II6CC 803LIMXIM08CVM# -8M0#1 90033I1M 023V1616M0 0XIMM8CXC9 01 ,/10MM169MCIV000 60300VM# CIIX0+8006MM#9. 8 
960806MCI1MხIX VCI08M#X, M0”Iგ IM68ხMCMLILL5IV CI0I (M0M /IსCხM6MMხI0 0060MხV CI0”! (LI8CI8C882 1984:310-311) 

38MCM6I M0M0I65I06LC00M, #0/IMMIL0M6MMხIM M 1IIIMI60IIC1)/, IVIM C03M2MMM CIIX01800900 1CXCIმ, 00 C8901616/ხCIმV 
#CCIMM Mგ06CMMIMXM080M, Mრი! ნ! 6 MVCMIC 6 (დ 2006:81). CICVICI8M6 MMCI8 

6VM2VM, 600 38მM6M8 M0Mი6ხI01C0MხIM #06000M C030M26CL MიიIივსი 023708000, M03X0MXV, M0860M0C, გ810ჩ00I CIMX08 
#Cი00+3·VI0I IMI6MCMMV, 0108Xმ10LIაIM0 #08006MM6C. I 2M, 8 CIMX0I800CMII# MCCIIMII Mმ0CMXMX080M M2CX0 8C106V2I01CM 
ჯი8გლიი 2060/4!M!ს M XIC6M82XMM6CMIM C893მVMLხI6 C MIMM თMმ0ის! IMCV0I:0M60M%ხ, 1MIIIIIIII6; CXIII6CI8MCIIხIMIტ C1000 M 

    

  

  

  წ0Vხ 8 ი0M8019IMხIX CI080C09MCლ8IIVMX M M0IICMCIIM0M 0M0VV : # თინი, წ "I; M/1/2060/ი 
MVM10 #8 M6 IMMIVVI/8 Mი10I:06 006Mი, X0200 M0VCM 0ხIM(0IIIხ – # M6 'ძხა0I)/806 3MIV /MICIMIსხI6 08060/Vთ0 #0თM 2060ე#VV, ყიბი0, 

ი M. /./X000M40, 6CMM/ MI0M Mი წX8ყმ ნ" ი 7ე ჯიყხ, MMI00 M6     
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სლამისტიკა და კულტურათშორისი კომუნიპაცია 
  

უილი”სთხთ./C MთMVს/MIMX0თამძ, MVV620 MC C1)XსM10M/0 თ0V ი”“ს (M=2ვიდC""I"IIM088). C080CMCMIMLხIC ი0031ხI! 06MCხI82I01 

ხიXMCMMC CოIX8 Cიდუჯ10სIMM 060230M: Vრი ”ი 6იიმი /V თ0თM MV» 8607 

X#C7X-06. IIMII0 6C9X0C M6110M)066CI60,/700000C0!60 ათMMის, 2903M020 #630M0 /.../ (M0IMIMC). LI6იC6ყ9იC89 0C0MM61იL 

80CMCMM 8 M0-000M MM ილIX0)IC7 XIIს, 0031 CIVIMM0II080-0 86CM6 ილIMნ6ტ”მ0+ M ი6ს6IIMV ო00V386CII# 
3070X0L0 8CL8 0XCCXM0, ი03ვ3!IV, ინხმსI2გ4 C801) 8300ხ! X I1)/სIსMIMIM/ # 3#XCVI60MMCMIM02XVM C 9M60M: 860 #10 2+CC VII20M 

ხ3 I02CM167V /8C7ძ6ძი!ს I0LVX00VICL M#0ს 60ჯ! / 14, CI08M0 I1)MIXVM 078 0)3MV, / #M/CX0თM)ხ 11/0:(6M#16CMხ!M 000 M02, / 0X 

ი6Mთ2%0C8M/C-0 C0C0ბ0 / 3ძC!06ს,თხ MC 000/Vხ 6 M0VV, / X00Vყი!ხ 0 /თM M C2600თM / 8 თო0იოიIXCIV6, 6 ნძი 

ბითრს 76წVსიხ/ (CიგმMსII 2009). 8 იი3XIხI3IL 83ეMM0იტჩთ8ი M0M00MC9M+08: 1800ყC6თ850 – 30Cი0MMIMC – 

Cი1მიიყხლლეი – )სოხიიხნლემს თ – CMიეიხI8861CM M0ეტის M0M0X01C0II0# C033#M# M8M IV0I088# CX6M8, 0108XმI0II2# 
ი9MMIMიხI #36IM080#% ილიხ6პ6ყიIMMM 083MIMMხIX 0 08-MCIXC08 9CICI8VX696ხM0CIM M8 0CM086 00MIM9M+0M CMCI6Mს! MX 
ინივყვყი"ჩ. Iიბელმმიტსყვი 8 ი031IM6CC00M ICI CMCIMმ 3CICIM9CCMMX, C6MმMIMVCCMMX, 8ხI!0831ო6ხ1MსIX 
როი, M0100M1C 85CIXიმ10+ 8 ი0IM 000606MCMM01X0 M002, 06VCM08MIM82გ6» MII0X6თოლ86M#9M0CI» 6-0 M9IნიიილემIIII, 
მხი 961:00M0083MM9. LIმCMსIC9IM0CIხ ი02300800M0წ IMCMCMM0M, 8 I+0M MMC9C IM I6IICM370M0M, 0IXC/XCLI8M6 
#0II8ხ19MხIX 0MCM, 0IIIMმ, 0XCVICXI8IM6 3+0M08 იიტიIIM2MIIMM M იი00იIICIMMX 6XVX8, 000616ICIIM2#M 32M011M0088MM0CI 
M080+0 80Cი09M8XIIL 0+0აX2ვ10LIIIX 060იM#I1, 014+8MIIM3 3MCI106CCII8M0CIM, ი60602886M09 CM00010800V0#, XგიმIო60M0#M 
0M ი23:0800M0Mს იCVII, #M60#IუგMMხI «V00I(36M/CIIMხIC) C008MCIMი თM606C/I2I0I XM083:10 3CIIMMV M0/00CXMV0# 
ქ)!იMMI, 118 სი10ი0ჩ, ი0 860 II08ი080M, CVIIICCI9VCI C802 რთ00MVM2 X023MM: CI033MX – C/./M/7, 0371 6000M, 

6 / VVყC10 6. X ს MMთI!MVIM0 X CI/IIMII0M M033VI, C/08 „თი 606CM),, 66MსVMVM0თ 

ი0ი-თ0MMM0M» (ძმნიი92 2009: 195). LII08გჩ I0Mი0MI0CIC0Mმ9 M033#M#ჩ, C CC «MრCMCMM0X1ხM0L, MI0600ხM0V, 60:C6CI- 

66MM0წ MI0MM0Cი!ხI0ს. MMC61I C806-0 მ006CCმ18. IIმ8 80ი900C, 698261 MM V CIMX08 «606889 თი/იომ», #0 XV 06M02Mხ!, 
ციივ I1გ8ულ82 თ,8ნყგC1: «ს/ყი0ი!რ7 /1033V M60X ა08ს!6 M 00 V /2» V, V 0Mძ 

ჯი0ა:ი ყთ06ხ) 00MMM0თM)ხ CIIIXII, MIXM0 06700 00C06MIM 0 79 8ოMV. #0:X#%6/1 CM) 

»ი3ხ!ე, M0 M6 6CMXVM 3M06!) M0M-M)#0 220V0M) Vყ »MI02C6M1 VMVI0IMIხ #)/3ხIუ/ 20030CMM. „(MM VII6MVM9 CMIVX00 II0:%X6 
#)XIM0 M3)MVMIხ C60ძთ20 ი0ძი M0M1MMM ბ2პ0თV0ი) (II880098 2009:194). +2M, 8 «M0II#I0 LI02M0”+»/ C800-0 #00)» 

#0Mჩ0)01ი0M0#9 9033I1!IM 9X0099MX I0M9MMXXIC 8 M6წ ი0MMIV0ხ| M0/0M20082MM# 103IMV0CM0>-0 0702XCIM#9 MMიმ, 9M6 866-08 
608ი0გ92I0სIIC C 06LMICიიM8IხIMIM, M200MM00, 01CVICI8M6 3MმM08 იი069იMM2M#M9M: CM000 #0ს M#Mსიხს 0M0Mხ 
CX0/090/M0020X0/ MI0MM673ხ /100 C6006ინიMხLV 6000M/ 30Iე00I0/» 6806 II/2I(0)M0II/Mხ!6 2XIM3Mხ10 0ხI/0ხI/ 011)016M0M/M1M/0)0I 
60უხVი0ს/ 6)00ი MCMV X0/ / X0 6 20MნMVVC (M ). II0# 8C6M #023MIVMMM# 8 CIVVMIV0C M#M 

CდდელშმX 8ხ102X:CIM8, I6M8XMM8 10M0MიხI0+C0M0/1 M M0MMხ10160#0# M033MM ყ8C>X0 C08იმიგლ. 8608 I1გ89088, 83-00 
ა8ნხმეს21M 0031II3CCXIMIX C600MIV:08, I89MX თ00MXVIIM0XV#6L 0CM08M%IC L6Mხ! C806M IIM0MMV: C MCM? – C) 6ხ!XCII60MხM 
თ0C16 CM6M/IIM/3ძ CVCIII MIX Cძ.M0C0X/ /0#ი# , 0 CMIICX0:#(06/(!ხC III06ყ0!! / IIC66CM0M M0MVMIV 

CMX0II80ი60Vხნ... /0) M0M/, 9910 M#MV0 6, 00CM/0006//ხ6/(L1889088). VI, #CMC1I8M- 

ჯხიხიი, CIMX0I800M-IC ICXCIხI, 80IIC60სIVC 8 MMI60M6IMხII 0ი03+MVCCMM#M C600MMM «828M4ი0M, 8 60/!სIVIMIMCIL8C 
C»აM268 ლხმ3ემ621ხ!82I0» +CMხ) CMრი/!/, MIM006V, CM0CIხ#9, 0IIIMI0I!MCIII# MX დნ607V, 9ი0M 3:0M 0CM08M0M MCX00/ 
0C86IICMIM# 018MM9M0#M 1CMმ27X)IMXM – « §05ი60თე"V1M»V, 90 16თMMIIIM 86იLI IIგ8ილ8ლ0V: 5§05ი7207V/3M – 801 M607#M)00: 

ჯიX-ბის „6ძი!!/ 0 M00C Iე2ხI1ხ66 – ისთM – 60301//(MხIX 60C6C/, / 4M106 M6 IMI90/M0თ/MM, MMI06ხ! M0020660»MV,/ VII06 MM 

ბი+უუსხ!ს 2?0.16ხ 00MMე' 600C(:%/ M6ნ0CM0M #640!I!!, CსიCMხ 0MIM0ხ! / I/6CIIVIMC0LIM, /10XII)IIICM, 066VM00000MMC„... 

(IIგ8082). CI02X CM601V, 896C0M0#ჩ 80წ-ხI, 60MC3MM, 609II, 00იმსICMM6 MX ნIM69MM, MI0C608ხ M 35IXIM88MC – 8X019X 8 

ილხიIMXC 505002)M3M8 – IMCMMი M#M2388MM§IV M06+C0ი M2იM6ბMMM CIMX0იIმინ ხხ» +CMCIX08 Xმ0მ0MI60CM 719# 
86)8CI)CMMხIX 8 MIIMIXC0MC6 CIIIX0I800M5IX 16MCI08 LCVIMIM MMC # M#CCMIMM M80CLMMMV#080M: /CთM06 2106M00, M6 

0»L1M%V06L/ხ /10C10IIV8 01 „16MIIVM,/ MCXCსMხ, M0ბ »I06: ბიბთი/ხ/!%/ ოიბ «2ი63 

„0იხ) M02%V,/#0)C0%6#X 60.1V 6 .1021:1V, II0 /00I:06IMM#)/ I10X02XVII /6000%0CIIIC#, #6 MCMC6V, MC /1#1XC6I1 (VI 0IMC); 6CC 3MM 

თათთააC C1060/ «ი!0 M0CM 2000ი#M, იიბიი, ?060იVIIL M0CM6თ/MVხI0-M00M, 06 ბ0თ C»XMძიი 3060/06თMM# 5:4M5%/ # 

ბა'V0X, 3M10 6 „ 0თ// 6#M3X0 #000M09 60I(M0/! VCM »Iხ! 07 M6M#, 603 CM00, MIII/C 80CCM#ხ V0006 
(M20MMIMX08გ). მიანის, 029M0CLს XIM31(M M M00IMM#/ C08M6CII6Mხ! 8 0033#M 91ML+I I 0Mმ0680V. I 2X, XM3960200CIV0ჩ, 

1IVV9MM80#M M #Mი00VIVM99M0# იC080M MგCIXM CIMX018006MMM CM#20C2+%06 0283MLIIIIICMIM6 0 602ხ6#! 66C/IVIMV), (M/M6 6ხL,I0 
#6 00 M610M6„, / ძ MხIMV6 30M690M) / IMხLIVMე/ 6 C09M0MI(0M #I/M0, / C060VM%) Mთ/-Vთ)... /CII0#ხ “ბს! IIსIMMC M0 36MM6 

/ 8C“6ხ!"!M620 0C10, / VMI0 # VMVIხ-V/თხ / 0VMI M0ს06067/0/), 0M1I ი M# MMC # 

მXM21080M0C «M0»#I0Cხ 0M0MM0MV MVVყა”), იიიუტზხიიითგმინს2 M029M29, ი0თე06MM2% ხგ გMIM9I60მ1VMM (ბVI- 
CM100M4M0 – 0ხI)0M1ხ- მVIV0) 81002# M2CIVს (0300C10/1ხ VII0 301030716 100 0V/IMI 60M/M(0- / XXC 600006 ნ6ხI LI X>I80ი:0M# 

ო0მ MVM V " ძ 606 Mთ M / CI ბ: / თი" 70#0 ბV/IVIთ/ (10Mგ0688). 8 XM0MMC 80იხ 

I1889080ჩ M8იMMVL0 8CC, 0C80CMMIხ1C C090CMCVIIხIMM მ8+002მMII CIMX0180/0IIხIX ICMCX08 1I10#CMსI, I0C060CI80M M010ე61X 
0MM# იტინუ2I0I VC9M0XIMCVMM0CIს 003IM906X0ი0 MM008#9906CVMMM: 308069CMMC 8 CთCიV 0033I(M M CX0IMXM086IMM6 023M%IX 
MVMხIა/0M0-M/C100#MM6CMMX CI068 – 6M69CIICMMX CI0#:6+08 (//0თ6 M06V02, #600M# 6 00M%, 80CX90606Mხ0; #I00MICV6 3M) 

CM6/0/ახ, X0X /1100 /C /)06C106)/1020 ბი660,/ M0I0060#/0 060ხწ იიი, V 60” # 60300MM0ძ, M0X 580) # C0806MCLMIM0CIM (# 

MC 6 M)9C6 ნ7#X-0ძMMს მე/ს/V/ 6 M000თ00MC6CთX #V(020; თრ0000MVხI6 MI/I0MMXV/ ”0X0:XV M0 %6IMIMM/ | 0C700V 10MVM/V/ 

30MMIM0), #X MC-8Cთ00MVყ0CM0C ი6ი ხთ თ 6030) 80C/0), «ი60680)» 6M6XMCICMVX 

8ხI)0მ:#CMM#M (7076ხ C 0უV6M060# #06071600) M2გ ე იგვი0800/IხM | ი3აIX (V«M06 MM 0C6XC)/0I(ხI0 20/V#ნ6ს #61! 6ნ00CV#); 
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  #MC9M0Mხ3082MM6 I#Lმა/VMხIX 1IC0MVM0080, 8 0CM08IM0M, ( ”თ 
    

  

  

    

7 
X0/6ICMIIII): I00CC1006MMხIX CX08 M 8ხI0 V («II06 #6 #0 ყთ0ნხ; MI002066! /IMX06! - / 

ძთჩხის/ი0. 7ხ #0I#M) #06», რC#M0MIMI07), C03ემIIMC CM0XMხIX CM08 IL ჟ#23M5M)M 0CM08 C M#MCII0063082IIMCM 
იMგIMMM3V0 IX C0M0 ჩ# (§05» );  XII0I0C6. ხ2370800MხIX C0M0 M (MთოXC ი»LMრი/ მ3-ი3? 
ბხიის 6 პძ06: M/00 0CM)ხ M000- თხ 6V); – გ0X8M96CMMX M C080C6MCMVM6IX CM08 

(780ჩ X9ძმ/(0C1ს – LX 20600 ძიი6M0სVყVი1/; 86#0MV, CII06Vხ 0/ხ0ხ!; 0) XI3MV 6ნV0MIM(ი20 600; 0 IIხ 0თ 660020 
ძი 60020), #MCII0/ხ: 4+8M0-0 ი98 8ხI!0 ნ (#09M06 #00 LL8C2680წ): #0MX 

30CხIთ00/M10ჩ /I(ძ „იძითX2- / CნVციჩ M000#ხ!MV 6 X0M0%. / L0X 10VVყ6007CM M0 #I0800X7-/ 603 300MVX M02, 663 300MVX 

M0მ,/ M0LX M00Cხ(/06ი1Cი MV IIძ00/00თX2?2-/C ოი6თე/V0ს 60ეხI0 6 201066. / #0X M06სC8 M0 MMX, Mთ M0600თX?-/70X M06 

6ონი00M X6 #9 MIიძ0დ! (IIგ8ი088) M მი. 8 M0M9565:0160M0M #(I033MM – იხთვითე CIVICM, ი0M6M08, IC06MIVMMგ C 

#M386C1II6IMM 1I03+8მMM # იი0MM06 IIM-M0083MMC C1I00M M3 CIMX0I9800CMI#M #306CIVMხIX #0308 C0 C30MM 
#96060CMLIC9CIIMCM, M8მინMM6ი, V 800XI I1890980/! 06((CიLVVM 1M8MCIIM1XIX C100#: #00, #0X MC 6 /20M6 I600%6CMM160, 
#M01LM6M(ხ,/ VM10 CM0ICI1ხ# ICI), I10 6CII1ხ (000! I 60/1#ი./ MIII0 M106%6/(Mთ/, M0M6VM0, #I0>#Cხ,/M0 6 M306X0CM0წ 6CIხ 606 

20 ძ0#ჩ...; X20მMI60Mმ9 იმ MIII60VCIმ 380MCხ 7CXC18 6C3 II00IIMMCMIX 6VX8 IM 3M2M08 ი06VIM2MIM (200M MიითძნსMV/ 
686M)60 / ბ0X0ხ :ძ6IM/ 8 #2 VVCIXI0..) C0CC0CI8VCI C 800MMC XMმCCMVCCM0M MX რ0იM0#M 

(#M/თმIე'თი6 3ი1/ CMიითხ, M0M M0ბ /C M00C208/020 ბირ0თ,/ M0M:60M10 080M ი0ხ, V 60 « 60300%M#0, M0X 66ძ..); 

M2M60ი6C M2გCI0 8C1ი-ყმ0CM Mიოემ C 0ნიმ3ეMხ (CV#M 27ძ10, X0X M0MIIხ!6 0MMV, / ს, M00ხIM06, M00000MV MX 

»ი0ი!რიიძ,/ I)0X00/:0M% V0)IMLIთ MX0C6/I/MV / ყ #M0CIMა0.MIM II00M0100%0/ძ 200930), 06ხI-0MI82MMC =M0MMCCMMIM C1088 (თ 

რს!!! 6 C8CIII. IM/ C86/11 ?/1030 C/1C6I1IL1,/ V C M07 CნLI80/, M 6L1C4 6 20096 MX0M0M%), 8038ი0მგLICLM6C CM088M MX 00MM0X0 

ვხგყნMIM% (6620# 00XM0წ: 6 X0006ე) #0ნ/MMMV,/ ბ103ძ – 6 00CI00ი (2000ხM0 C1ძნხ!") C0MM..); M-02 C 023MC00M, 

MIX0IM2სMCII. ICMCIIM0 9 CIIIXგ (/)0XC00M/C ა(C0V0M(6/I%V, / #X10M8IIII6Cხ 0ი) 06ხ#იიIVს!; 9 00X-0060V V606ხ,/ # 26MV9 

ა/ს; M(2/060MVC 6 0/0II1C – .V0//ხ116X./ ”100L, 106! 8 5000II%X V(68C16Mხ6; 600 0ი! 6010C 00 06X,/ 00 MVXMVX: 66 

«02060X..); 709M8# M”იგ C იგ200LIMMMM6CXIIMIM C036XVIIMMII (0CMX 600020 6რCე62VII, 800/ხ 06ხI360CM1M068თ>CM0C·...); C 

ი0970008MM CM/08 8 0მ3MხIX C0ყ6+0MMMX, 8 0037IMხ12+C M6C00 ი606026-CჩM M#M3M6MCMMC CM/მIIVM (/70MCM00M # 6C6CM 
ძიიILV მლის / 0CCM 6060 M)/XCIILCM./ 4 6/ბ) 8 606 ბიიVM ნ60ძნ6ი0/ 60C" M16M1M0 MII2XCIMCM..); C II60C0CMLICM6MM6M 

VCთ0IIMMI8ხIX 8ხI08XCVMMI (/(0X I(0/! I(0V M6MI C/002 /M0% 03 I/0 M6ი) ს CX0,/ თ 9671 თ/ბი #0 ბი); 10M)/ძ. 30 C0/10#MMMIM/ 

/ 6 2103) «)'XC0.M/ X60M1C70Cხ – )/M!6ს6/IM6/ MI0M)MIხ 6000CV./ # 6Cჩს 6ხ) 30.-M6MIV.10 / ნი60I(0 4 M1606M / 702ბ0 6ხ ინი 

6ხ!II?ხI1M/ 660X0M M0თ MCM...) II მი. 
Cირნია6I 0IM6I+ნ # 0იი0ე06ი6MM/0 M600CMC0082+C/0M0Cხ იი6იCI28M606M M0M0ხMI60#M0M X033MM, #0L9გ 0MM 

იინიოგსინVხ, I2M CMმ38Xს, 8 023M-IX 00M#X. C0ე18MMM 8ხ!CIმ3ხ188IIM# /#0CMCCM LI8ლX08მ 0 3268CMMM MMIხიმ/ი0# 
C80MX C2M02MVMხIX MC720M0ს, 0 MIსICIC C00CიX2VM#M, M0X00მM ი)MVI00%ი6თCთC 6 M6C:0MხM0 დით, ძ CI000CM0# 
ტხ!M(M8M0, M000X6MM0იM M0600X, M6 MM06C0) სM0M (VMMVI, #00MC #0M IM/CX0ი1ხ ხხ 6 ბიფ0 იიითთMთ! C CC 
CVIX018006MM9MMV, 8 M010ნს» იმიმი0XCმიხMხIMM 060230M ჟი06მIIMM#0088MხI 8C6 CIMCMCMIMMხI6 MM XC MVII08MM 
«წI/CIL2IMMM წხII1I): #20 #0 ს CMVMI | C M6CI9 # 0 37ნთX M0 MI000VI (20 |IხI! 6 თM 

ც06ს M00Mი60/ხMხIIM 20/(6I | Mთ 601 V Xძთნ0CMს X00X0 | M020)0C« M0ფ/2ინი|ხ 6 2CV60ი16 20002%V | M001000M/ 

2CV3#ხ 060 MIMI6 00CCX0CXCV (LLI8CXXM08). 
42MMM 060030M, წი28I)0C, M4I0 0+9M426CX ი033IV0 8 MIMIIC0ი6. - 0XII00)CMMC  M6CM MმX # ი080ია/ LM 06VICMM#%, 

MI06, XVI0Mყ6MM0წ 386086 98 1(IICI1IICM1V2M08 

  

Mიი0ის3088MMე9 VMVC03+V708: 

1. ნაMMX08 2006: ნCიMX08 #ტ. წ0%- ი0უ1ICCCხI // V0 წს, M:6, 
2.სგყითიი#ყ 888M90M // #ოMMMV.5//M/.7M# 
3.30ი00X08გ 2004: 300070890 I. 0MMიCIIM0 II. CMI0ი08ე M. M2XI9MC IC. ცსMიოშისM2% IMI0608%. #ათოV 6LL8 (IM 150. 
5. MI 2004; M #.M. 3ი0X8 ი0C 0MII3M8 MMM0წ08 MC M8CI/08M2 // ჩა/CCMMVI 93MIX 38 ი):6C#%0M. M94. 

6. M0XC#MM0 2007; M0X#C9MX0 M. 2009 Mოიმ. VოMM0. 0იხII. M. 
7. 118890809 2009: წ1ი8M08ი ც. IMIIIIC08ხL0 //VIIV 6ნLLC ო: Mა 149. 
8. I1იგI0M08ე 2006: LI9#0+VII083 0. CიCელ98 M0CC0ს04 1IM0005:10LIMM M. )/MხI/08 0CMM // Xა-IხI1V08 ი) CCM08 06MM#. M. 
9, LI8ლიიტ88 1984: L(6რმი83 M. C0MIVIICIIM8 8 10უX I0MიX. II. I. M. 
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წატალია ბასილაია (თბილისი) 

პოეტური დისკურსი ინტერნეტში 

ინტერნეტში თანამედროვე სამყაროს კულტურული ლანდშაფტის წარმოდგენა შეუძლებელია 

"ცოცხალი ჟურნალის” გარეშე. რომელიც ადეკეატურად ასახაეს მომხმარებელთა სასოგადოების 
ინტერესებსა და სულიერ მოთხოენილებებს, სადაც შესამჩნევი ადგილი უკავია პოეზიას, რომელიც 

მასობრივი კომუნიკაციის ობიექტად იქცეეა. 

პოეზია “ცოცხალ ჟურნალში” განსაკუთრებული კომუნიკაციის ტიპს – პოეტურ დისკურსს 
წარმოადგენს. მთავარი, რაც განასხეავებს პოესიას ინტერნეტში, არის დამოკიდებულება მისადმი, 
როგორც ურთიერთობის საბაბისადმი, თამაშისადმი და ინტელექტუალების დახეეწილი გართობი- 
სადმი. 

M9(2II89 835II215 (Iხ!II5,) 

X0CLVIC81 0:5ლ0ს 5C Iი 1იIიიC( 

I 15 1იი00551ხ16C (0 Iიმ§Iი6 1ჩC C0IILL8I 18იძ5Cმ0- 0, 1MC თი 0ძტო! V0IIძ IV 10(6-0C( VVIIრხის! LIVC ჰისთგ1 8ძ00V02(CI/ 
ოილი ჰიიC V0IIძ ვიძ I9ICIC55 0, 15 C0იზჯსო6ლ, VIსCIC C 51!ლი1MCმ#1 0I8CC 15 (8MCი ხV 0060) 1081 ხი00005 II 

0ხ|CI 0! თ255 Cითთსი1!C2II0ი. 

1M< იხინსV/ Iი LIVC ჰისო21 LC0IC§6ი(5 (86 სიI0სC სX 0! Cითოთსი)IC2I0ი0, C/0C 0 00CLIC ძ15ლისობ6. IM თვი 
ძ!წიიCC ი! I0C 0066 (ი 1ი1C+იC( 15 მIIII0ძC 25 10 დსI005C 0 CიისისიIC2000, იIმV ზიძ Cი1618'ითრი ”იI 1ი1CII6CLVI215. 
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M8გ0MVM2გ #ტ.0MCM/030 (1 6MI1MCM) 

M/.ICI C–VI1 XC–ჩCCM#.3ხI8/#4ICIIნხყ9M0C1VI 8 -VCC#MCM VI I –V3VILICMCM §35IM#X 

#ტყუმიი0V6MIXCMV966XგM% ომი08MMIM8 C0806M68M0L0 M1ხIMX03M8IIII# I0MI960#M82C+ 0006M6MMI0L10 ი0ის M61086CMმ, 
M0100ხIM 85ICIVI06I 8 M296CX86 CV6-6MXIმ #M 066CMIმ MმVMMხIX 0230მ860X0M. XმM# 0C06%IM იიMMIMი MCCM60082+MIM# 
მყI00ი0II6I0M3M 38M#MI0ყ261C8 8 10M, M10 IMIმა/MMMI6 06%6MIMX! M3V%92+X01C9, M06XM0IV6 3C6+0, 00 MX 00MM M0M# ყ6M08CM2, 
ი0 MX #M23Mმ896IIM0 8 60 XM3M6)6M16/6M0CIV, 00 MX რVMMIIMMM 0M8 იმ38IIM# 96/I108696CM0წ იVMM0CIV M# 66 
»XC086ჩ0LI6M9C18098MII)8. VI60086% CI8M908M71CM 109MX0M 01CM61მ 8 მIM20ი9M3C 16X IM9M MMხIX #8/16CM)MM, 08 808069CM 8 310+ 
მMმIMM3, 000606998% 6-0 060C06MIM8ნI M M0M6%IM16 ILCIM («XXნლიის082 1995:212). 8 C393# C 0338MXVCM იიხიMIMVMი0გ 

გმხIიიი0ლსCIMIXიI3Mე 8 C0906M6ხ90M #მაI:C 0C06VI0C მ2MIXV2M5M0C1ხ 090M0606-C IIMMI89MCIMV6CMმ8 დ23026CVIM2 
M09006IMI6M8IMM# C9VX0M 06VMა. C0806M6MMიI6 MCC9MC1082MM8 310 ი006M/6Mა! 10თ2109M0 MMI6CMCMV8M90 მX/8მMM3M#- 
0VI0I #M08LI6 08MV0CხI 66 02CCM010CMMI#, 8 M2CIM0CIM 8 00MM2X 1600MIM დVIMMILVI0CIM2M0M0M I0მMMმ1MM%M #. ნ090M20X0. 
80%V/IIMM ჟიი თ VMMსIM0)(2ხ9M0წ IუმმMMმ+IIM)I 889M961Cჩ 0MVM9MCმ9MM6C 8 M3ი028M6IIM#M 01 თაVMMVIMM M CიCIთ8მM, მ.8 
0C0M08C 606, იM0MM9MM0 Mიი,ს შრიVMMIII088M»IV0CCII #35IM08ნIX X216-00MV, M0XVიI II0MხსVი C9MCთLC6CMM0CILV, 1.6. 
832MM006ა)/CM0896MM0CIV თ0ნ0M M MX 66Mმ2V9IM96CMIIX CVIIMIIIM. 80MიVI 0ი06069M6MM070 X276:00M80სM000 30296MM%#, 
C6M8MVM46CM0M0 ICII0გ 0ი06/06M6CMIMხ(M 0608130M Cომა/ICI/9I6XIC9 C90606L%I, C ი0M0VIხI0 M0+005IX 310 39M296MM6 
8ხI0მX26CICჩ. C0CM9M08MხIM II0IIMIVII0M IმM000 თე7MX/0M00ჩმI!M# #8M9C/ CდX/VMIII0CM2MნM0-C6M2MXM6CCM0C #0IIC 
(თCII, 8 ოინულიმX M0+00010 0CVII6C8)MCIC8 0MMCმჩMII6 C)/MXMVIII0MII00C8გIIMMV ო0მMMმ8XVM6CMMX დ00M M #0MCIიVX- 

MMწ. «დ/სMIIM01M2/MხM0-CCMმIIVVყლლM0C 0006 – 310 „#ხVXCI000MM6C6 (C0160X2X6/ხM0-თ00M80M5#M06) CIIMMCIX80, 

დ0ნMM02V6M06C6 I0X2MM81IMM6CXIIMM (M00რ00ი0”V96CMMMIM M CMMIMIმMCM9CCMMMM) C069MCX62MM 2990 #39II8 8M6CIL C 
838MM0#M(6M1018V101ILMMII C 1IIMMII I16XCM"I6CMIIMM, I16LCMV0-,0გMM81MV6CMIMMM M CI080060830831C/ხM-IMM 3IM6M6MI2MV, 
0I90CჩIIMMMC9 M I0M XC6 C6M2IIII96CX0/! 3016) (60M90820#X0 1983:40). 

0»ოMყ0 IM3 0VIMMIIM098ინხ90 - C6MმMIM96CMMX II0M6M 06ჩ083VCL 80M09VI> 66064 CCMმLMIIV6CMმ# M816-000VM 28100V- 
38. ,ს6+00M3მIIM#94 8 II6C00M – 210 IIII90M06 ი0LM91VI6, 0IM0CMIM06 MCCM6ე088+619MM M8MX MM CV6ხ6MIMI8M0Mუ/ XII 2IMXV 
906100XCMM9M, X8M M M 06%CMIIMI8II0MV, 310 C00+M6CCMM6 8ხICMმ3ხI82MM# C 6CC0 MCI09MMM0M, XM232MM0 #2 281008 
0V6CMMV, 30Cი0M#9+IVI9, 06MM, M-)Cი (6IL0 2007). 8 Cით286 თCCII გ8X00M3გIIIM# ჩხ!თXV/იმIX ი23M0060მ3MMIC 

+02MM2IX9M6CMII6 C06)C1მე M II6LCMM0-CMMIC8MCM96CMM6 MX0MCI0X/MLIIM. CC908MხIM იიMMVMი0M 0იიIმMI2IMMMM 18M0L0 
ი0IM #89ი961C9, 0 CI0812M 8.LI. #ეM0MM, CI0 0236ICMV6 M82 MIIM00ი0ი9M, 00 0IM0II6MIM0 M M0X00IM Cმ2M0 00116 
8.CXV/M26I #8 M2M00/096 (/7სMM0IIM 1994: 79). LLგ ი6080M »9089C CXCII მ810დლI(38LIMM #90M023M6M#თCX# #2 ი8მ 

MM#Mიიიძ9ი#: MMM0000M#6 ი09M0# 38C8IIICXL6//50C18082IIM0CIM (MMCთ0ლ0M8IIVM# თ0MVM6CII2 L080ყ0ჩIIIMM #3 C06CI86MMIIX 
82გ6XM0MCLIIV – #3 C06C18CMM00 MXV3CL8689000 0იხIIმ MM60 MXIXM XM03მMMI096MV98) M MMM20”0MC M0C8CMM0M 

38C8M9M616/ხC-80ჩმM80CIM (M9დ0იMმსV ი0MXVყტხგ X0800MIIMM M3 კიX”იI0 #C09MMM2 IMნ0 000C06/08მM82 
C06C-96M8ხIM 3M8MICM, MXCIMM6M, 0LIILCVIM0CM# L0300#MLICL0). 8 C800 0960618 MMM0000#96C M0C86MV0V 32C8MCC906CI- 
809გMII0CIM4 06%6ILMLM#MC6IL I0CM MMელი0ლიჩ: ი606CMმ36!8216M6M0CIV (MMCთ0ლ0MგIV ი0MXყ6Mგ #L0800MVIMM C0 CI08 
»ნიVI0I0 MMსგ 960 M3 M9000 #MC1I0%IIIMXMმ2); 0L680%M0C1III (M–დ0ლM2IIMM 000C060080M2 C 109MM 30CVM#% #03MIV8- 
M0-0/86-21M890L0 0190L)CVIM8 0800MLI6CL0 M M6CI); 1160CVმ3)/89M0CIV (M9Mთ00MმIIVVM 000C060082M2 C 10MMM 306MM9 
V8606LM0CIMV/MCV8606MM0C”M C080ღჩMIII6L0 8 C6 10C0860M90CIVM). 

II)იბიMC0M M80I6-0 02CCM0706MIM8 #8MM6ICჩ X216-00M#% IIC0CCMმ395188216/I90M0CIM 8 C000CLმ8M6იხ800M 8C06I-დ 
Mგ2 Mმ+X6ი0IIმ0ი6 18მMIIX +MI0M0LVMV6CXMII 08მ3MMV9MნIX 93609, M8X 0X)CCMM9V M I0X3I6CMIMM. IIC0CCM23618216C915M0CLს 
ხმCCMმX0M826XCM MXმM 0MMIM V3 8M009 ი6ი680- გ (8MVI0M#390IM080M იC0080/, წC0CIIM68082M9M6, იი 0.0. X06C0M)), 
ი06MC+88M#I0LI6CI0 C060წ MMI6იიინრმIIVI0 3M8%08 C 10M0LIIხI0 00VIIIX 3M2M08 +000 X6 #M3MIMმ. CII60680/1MMI)) (81000 
L0ჩ0ლჩ8Mს IV) იM60CM00M0V6I # 000602CI C0ინIIIVIIC, 009XV96MM06 MM II3 MმM0-00-0 MC70MMIIM8მ, I18MX0M# IIC0680),L 
9ი69MCI188M96X C060M 0600CM23ხ!82169ხIL0CIხ. I1606CMმ3618016იხII0CL6 M0X6I ნხოხ 8ხI08Vა8 8 M296CI86C 0CM08M0# 
ი0MMX276C00MM# 10C68CIMM0M 32C8M0616MხC+80889980C” #მM. 8 0წCCX0M, 18% M 8 უ0X3I(94CMX0M 83ხIMX6. 30 06VCM086M0 
16M, MI0 X8M MIჩ 0XCCM0:0, +გM M MIM 0V3MM6CM000 M0MMMVIIIIM2+M51L0>0 ი086)16LM# X20მMIX6C90IMM6I L2M96 #0MMIIMV2გVX1I016 
000669M00CIV, M2M 06IIIMI6IM9M0C+ხ, 3M0IIM0M2იხ600C1, M0MMXMIIMმIM8MხI! ,CM0#021IM3M, M0MMა/MIM2XM8%82#% 
00M98ხ21(140C16, CI9CM9M6#MMI(/6 X 10C10MLIVCM)/ ი0ია/9ყ6VMIV0 M080M MMთ00M8მIII4M. 

M9M00006023MC C00C0608 #0M600/8MM MXX#0II 06LM 8 0VCCM0M M L0V31+IMCM0M #3ხIM2X V0380M926L 0830CM2I2M82+§ 
Xმ216-00M0 0606CMმ236!0276#590C”M 8 37MX #36IMმX, 8 C8010 0M9606/Mხ, MM ძ)ა/IIXIIII0CI2/I6II0-C6MმMXMV6CM06C II0IIC 
II60ტ6CMმ3ხI88+6/IსM0CIM, C0CI0#MLIIC6 M3 106X #0M00M6MI08: MIIM00ი0ი# ი09M0X 06VII, MIMM00ი00ი9 M0C86IIM0M 0CMIM M 
MMM0000#8 M6C06C196MM0-009M0V 06VV. 

C000CX28MX6MხM06 #CC969083LMC MIIM0000/16M X0C08CVM0M ი6ყსყს ს ჯ0/CCMCM M L0V3!!MCM0M #3ხIMXმX 110380196» 
VCI8M08M+L, M10 MX 210MMV9მVX0V 88M9I01C9 CIIIVIX2MCIIM6CMIMC6C M0MCIნ0VMIIIMM 8 C09618MIIIM# C II6MCIVM6CMMMM C06MC-88MM, 

M060CL2879)0LIM6C C0601 I8M M23ხI8286M#I6 «CI8M90მ0+MხI6 M0,06/1I0) M0C8CMM01! 0C%V: «მა6 თქვა, რომ..», «0CM თათი”, 
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VII0...ა. IIIდდიბილხს)80ს#Mხ6 00M31I2XM M8MLM0MV CIMI8MCIMIM060%0I L210”-00MმისხI0M/ ძა00MხI 8ხI0მX6Vხ! 8 XVM8მ38MILLხIX 

ონხჯოჯუდმე» 10807ხ60 VCIL0, 00CL0#6M); MC001ხ3XIM0IC# 8C6 803M0X#MხI6 C060CX88, C038LCIIIVI6 66. 
სხაუილყიხვი იიპხIპპს ი M08CI0XXIIII C #0C86M900#) ჩ069-M0 # 8 0იVCCC0M, M 8 IVCV3M9MCM0M #835IM6C M080/ხM0 

ხ3386006083M8. CინსIICთIIL8 MX C0160X28MII# 000#89801C9 8 CI6VIIIV0II0V8, 66M2MIXIIV6CM0წ M ინ2IM2IMM0CX0M 8601M90- 

ხ01M0C0I. 8 MმMIIVIIM 8 MX C0ლ”08C დხმ3LM0ი/0M08LაIX M0Mი0M6IX08 M Xმ0მ2MI606 83მIMM0C8M3M M6XM/ 3IMMM 
M0Mი08C90I+8MM. 118 ით08080CVხ 8MXი00:96M61! 00”2MII3გს!I" M0LC+ნ0V/LVIIM4 C ყXX0CI 069510 0108X286%C9 8 8M1I6 M6IM0-0 
ხმპუემ8MVყ6MI49 6 MX CIIIMI8MCIM90CX01 CI0VMIX0C6 880718600 M0M00MICIM18მ M M0MIII6LCგ C MVXXC0M 0CVLხI0, M8XქLIწ M3 
#0100აIX C0 C80IIMMM IIო3MV ”# ი0ეIVოვMM. CII9M0MC9II8 8 MC007/03082MIMM M2M0-0-MM60 M3 C06MCI8 ი0M980MX X 
M0უ#რვსM დ00M, M 803MIMM080+I00 «9M6C-მM9Mმ0IVხIX CI0VMIV#0 #0C869MM0M ლ06ყ#M (ყმინლ9VM6ი, 0XXI08ყ6MM6 8 
3M896MIM6 MMI8 1 8 3ხყხვეყიხIIL 806M09M 80 88058 M2CI9, MC00#7M%53088LM6 8M60X0 წIგწიიგ დ06VM 670 
M0MI2XCIVმი6M010 CIIM0IMIMM2). 31 CIნXIMIIიხ) იმCი0იი0C8101Cი 6XIIX6 X ი6იMVCთC0MI4 098. 

8 ი60MX ლ0ი0C>28M9CMხIX #3ხILმX XM0089CLIIMმ# დ064ხ 8ხ1CIV026» 8 XმV0C6+86 II0Mი0270MV0M ყბლII 8 C0CX286 
დუ0ნXყ0იი0უსM8ხCM9ილ”0 ი06210XCMIMV. 8 M01000M ი0იხ IIმ890(0 906000X#6MVM #”იგ0+ 28700CMM6 C908მ. II0MM2- 
X”0ყიხსC #068CM90# 0C8M C00სეVV69107CM C წიმ8MხIM MგM C01038MM, +0M M C0103MხIMM# (019M0CVX6იხMხIMM) CI088MM (8 

#იX3!+CM0M 83ხIL6: რომ თუ. თითქოს, რათა, სადაც M იხ.; 8 ხVC6CI0M 83ხIL6: MM10, VII06ხ!, 60710, 6/ბ0 6ხ, »ს, 

სათი, აძ 6ხI, X0200 M იხ.). ნგ3ისI9I8 0IM090101CM 8 C0000602X 96060მ9II M0C8CMM0C0 006: X706CMM9: 8 0VCCM0CM 83IM6 

0M0 8ხI02X2C1C# C II0M0VILხI0 C0I033 V/შინს/, 8 I0V3II9MCM0M – C –0M0LLLML0 C01I032 რომ (X86მ§8#9MI36 1977). 

M3M 8 0XCCM0CM. +8L M# 8 LCV3MMCM0CM #3ხI:მX M0IICI0X/MIII#M C M0C86MM0M 069ხ%6 M0ჰ-/I M#MM61ხ ნCCC0103#40C 
ლ06უ ყC9MII6, 0ეხეIი ი0CM0უხV III00X0C ლ00C9)00CIX(08IICMII6 IM 8IIX IIC>X2002M1CნM0, 0LM იმCი0/Mმ”მI01CM 6MMX#6 X 
იტი))რნინII"! MIX0000X9 X0C66CMM01! იCVM. 

9Mგ ონიდან! დCI) ი>00CXM23ხ!8816M68M0C”I M0ML 8 თ0VCCMX0CM, +0M M 8 10XV3MMCM0M #3ხIM2X IL8X0781C8 
სიხიწიVIIIII C0 Cი6(IMმისხყხIMM M2CIMIL2" 8 M89M06C186 M0Mმ32+606M MVX0C#M 8CMM. 8 0VCCM0M 93ხIM6 310 98CIMILI 
#02, 00CX0/1ხ, მთ, M010ჩ0M6 M827IICთMMLIM0XC0ICM MმM CMC6M000Xმ38+C/M), 1.6. 3M2MIM MXVX0I=0 #0IMI0Cმ, 0IM)/XIM6IMIM0VM 

ხ6სM; 8 (0X3MIMCMX0M 310 V2CსIIს - რ -თქო - მეთქი. 89CL23ხ(88MM8 C 31MMM# M2CIMIL2MM - 310 C800-0 ი0/M8 
«#M01XCIIIხ 0099M0M M M0CC86MM0M 06VIM, CM6L)CLIMC MVXIMIX M# C80IIX CM08, 80CII00M386/6CIV4M6 CM08 I0VI0I0 # იხიგიგყვ 
M#X CMხI6იგ C80#MMI" C1088MM (9M69M08696CMMM დმMI0ი..  1992:42. 8 6000CI8808CMხIX #3IMმX M26/X0201C# 

#M6C080239CMMC 06%C6M2 398MCI(9 3IIIX 6MMMIILL 
გ ილიიდიინი" MIიიი0უ#M M0C868M0M 06VM 8 C000CV29M9M6MLXIX 93ხIMX8მX 02Cი0»MმI2I01CM +8MX6 I6MCMM6CMM6, 

76M:CMM0-წ0მMMმ81MM6CMM6C V 0მMMმIM96CXMM6 Cი60C8გ 8ხ10მX6CMIMI8 M0C86990წ 0CVI. CI0I2 X6 CI6CMV6I 0IM960I# 
#M0686MV9XIM0 06ყხ 8 თ00M6 IM6328MCIIMხIX ი90600X#6MMIMV, 06003VI0CIIIIX 18M #Mმ3ხI8826M+XILC «I6ი00MMV II06/10X#C6MMV% 
#0C86V80) 06ყVM, ი0C00CMMV#0 00 წI009I8M CM0#0L0 CMIIV2MCM96CLM0„0 V6)0”0. 8 050#MX #M3ხIM8X 0M2 IMM66+ 
0იI29M3VI0II9Iი ICMI0V - 281009060 M2C1ხ, M M01000LI 1M-01CI0I 866 38CM68 M0686LMM90M 00%#M 8 8MI6 I0LმMMმ1MM06CMM 
V96328MCMMხ1X VI0C00X6VIIIV. I 2MIIC M0MCი9VMIIIIM MC00Mხ3X01C9M M0M #M606X09MMM0CIIM 8%I0ICMMXნ 0 CMნხICი/ MMM 
MV#X0Mმ1IM0MM0 L0C8CIIMIVL0 06%ხ, მ +8MM6 იდ"! §C 609ხLI0M 06%6CM6. 

CიილლმცM69#%6C C9%0608 ი606MემMM M0C86MM0I ხ69M 8 0XCCM0M M V0CV3M9MCM0M #3ხIMმX VI0380M96+ 8ხI069M+ხ 
M9010 061610 8 C0CI28C M CIნ0XVMXV0C6 3100 ძ)X/MMIIM0CM206M0-C6M2VMVM96CM0M Mმ76-00MM: 00” მII#M3მ1IMM 00 020MMIVII/ 
წიემ, 01MM8გM08M1M VIIMო80MCIMV96CMMM CI21X/C 10MIIV2MXხI 0018 M M6M0+00ხIX 6-0 M060Mნ6IX CI0XVCIV0, 803M0Xხ0CXM 
39M29MIXხენიი0 8ვიხMი0088IIV2 M0MC9MC1% M0C8CLM0V 069M, იმCMხხI82!0IIMX MM0-00ნ60მ3M6 C80MX Cთ00M 8 CI2XVII/0C 
6XCX2გ. ჩმ3ი!IMIV სMმ6ი)იუ2(01C8 8 CI0V/IMIXV0CC წM0ი9 90M V0გიCLMM 01 6-0 :0MMM81M+ხI. 

M-Cი0იია3იჩეIIMმ9 MVII603IVი02: 

ს #M08M 1994: /MM0%M 8.L. CMC-2§M8 დ0ნM 0Cყ28010 86ICI:235)83MM9. CII6. 

2. სნ0M5ეიX0 1983: ნ0M22იMX0 #. 8. (I0MIMLIMII%I (სX/MMCI40MV9M6M00 (08MM2IM%M M# 80ი00C%I 2C06XI09M0IVMM. IL. 

3. ჩIM0 2007: ნIMი #... Mგხრი/ 28X00M3მLVV 0CM08იხს მCი6MIხს MმIლიიMმიხIი 6CCM8IMMXMMXM-  // 
ხI9://0ეხი.518XICმ.0I0/IიძCX.ხხი 

4 82ყგუ+ 1977: MX82%გ13C )1. CMIMI2მXCM#C C080CMCVIV02C0 (0V3MMCM0+0 83ხIM«8 I ნMXM#MCM# (Mმ CნV3.43MIM6). 
  5. 1560 1992: MX6ი .C. 2 ყო8MCIM96CMMX M0სჩ 80 31000 ი09M098MMC XX 8CM8 (0ინL 

იმიმ1MIMმიხხილი მM2XM30) //936IX # IMმაX2 M0MI2 20 8ხ6M2: C6. Cლ2ICI. M.: 70CსMMCM9MM IაVM8IMIM+X6ილI#ს)I/ 
VMM8Cიფილ. 

ნ VCე08C9CCMVIM თდმXI0ნ 1992: V6008C96CMMM ძს)მMI0ი0 8 #3ხ1MC: M0MMXIIVIM2LIM8, M002#ხM0Cხ, 16MMCMC. M. 
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მარინა ალექსიძე (თბილისი) 

გადმოცემის” კატეგორია რუსულ და ქართულ ენეზში 

წიწამდებარე სტატიაში აღწერილია "გადმოცემის" კატეგორიის ზოგიერთი ასპექტი რუსულ და 
ქართულ ენებში. "გადმოცემის" კატეგორია განიხილება როგორც თარგმანის ერთ-ერთი სახეოზა, 

რომელიც წარმოადგენს ნიშანთა ინტერპრეტაციას ამავე ენის სხვა წიშანთა მეშვეობით. სხვათა სიტყვის 

გადმოცემის მრავალფეროვნება რუსულსა და ქართულ ენებში საშუალებას გვაძლევს გავაანალიზოთ 

აღნიშნული კატებორია როგორც ფუნქციონალურ-სემანტიკური ველი, რომელიც შედგება სამი 

კომპონენტისაგან: პირდაპირი ნათქვამის მიკროველი, ირიბი ნათქვამის მიკროველი, არასაკუთრივ 

პირდაპირი ნათქვამის მიკროველი. ირიბი ნათქვამის მიკროველის შეპირისპირებით ასპექტში 
განხილვამ, განსხვავებებთან ერთად, გამოავლინა ბევრი მსგავსება ამ კატეგორიის შემადგენლობასა და 
სტრუქტურაში რუსულ და ქართულ ენეზში. 

M3ი9 #!CM5I02 (ILCIII5!) 

წი“ C3(იყი: ი! II2ი501550ი სი (ჩC წს§§91გი იიძ CCიდ8ი L8იდსვლ 

II (ჩხ. ჩII0CVII8 9IICIC 50>06 2500C:5 0! LხC Cპ(Cლ0L/ 0წ ხ3ი§5015510ი 2IC §Cსძ1C0 ით (ხტ I2CI2) ი 

სუუი)იყCვ)ს/ 25 ძ:წწიCიL 120წV02605 25 C6იLწIმი მოძ I ს+92ი. II2050015510» 1§ სოძრIXიიძ 2§ 0თC ი” CხC XI=ძა ი” 

ლთვიეჰგლიი, გი 1იL6.01CC8000 6 LხC 5605 VICს 4 ს01ი 0! CCს6L 51695 0! LხC §8თC 18ოწს2ყC, IC V3XI6C/ 0” 26395 ი” 

ხწმი5ში15910ი 0” (ხრ C0CI%% §იტიCხ I1ი CC0L-1მ0 ვმიძ ILს§55182ი 18იწ სადილი #MCI0§ 1 C005ძრინ (იტ C0X(-ყ0IV 0 

დ 155100995 #სიCVI07იმ1 1C ჩიIძ, იითიხ050ძ ი 8 =ICI0ჩ6Iძ ი/ 3 ძIXCCC §06CC%, 0წ მი 1იძIICCC ვიიტCხ ააოძ ი 8 

XიICი6ჩC10 ი” I00XXL0CII) ძIX2CL §ირბCი. IC Cითეიხო§იი 0, (ხ6 =6C39§ 0წ CV205C0155100 0! LხC 10იძIXCCC ჯირლCს 1» 

ფიიI”გი მოძ Mს5§)მი 19იყსმ005, 10ყCL00L VICს (MC ძICICICC§, M6105 31იგ1სიყ 0ს( I 20იV 310210064 I (ხი 

«ითდღისიძ პოძ 5--სCCსIC 0! LხI ჩაიCსიი21-§6თვითC C2LCწ600/. 
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M9026 /#MX8ო09/70M3LM (62VVMM) 

IMV3VILI)CM%#.- ICII0CLIVIMVVICCM##9 II=CMCVM# 
8 C080იCMCLIL0M 9VXCCM0M ი003IV/MC6CMCM §#35IMC 

(ი9066MხI! 33VMCთ6088MV8 ხხ მშმიოი18მ!|VV) 

38MMC+808838MC6 L0V3#MVMCXIIX C908 0X7CCMMM 93ხIM0M 0CVIVICCI9I9M0Cხ 8 023906 806Mი, C იმ3V0M MMM1ICMCM89M0CXხ10 
M C 033MხIMM II6იMMII. 8 იC08VI0 0MტიCიხ, M006%M0, 38IIMCL8088/2Cხ 0M0Mმ6ძ%MIM0CM28 MICMCMMმ, 10 06%8C9M#M616Cი 6ხ 
M#CX0M0M ##C006M2XVI8M0%) IICMM0CXMI0, 

L ხა 3MMCM28 7000MIMIIMCCX%88 96XMCVX8 8CIი6ყერCი 8 0VCCMMX 00MVI42იL%MMIX ,10MVM6#MC8X M ი3X686X 0M60M2X C 
16-17 8CX08. 8 ნიიხს)0M უ8·VXI0CM9V0M IICC6ელმსაიVVIII 8. .Mმ9მიეM3C «M2XC9M8იხ! L0C MCC0C0MM 0XCCM0-:0V3MCMMX 

ლIხის)CIIIIM 060800 M 8X0ლ0M II0//08IIMხ, 18 802» MCC9MCM08მ8#0 0:00MM0C M0იMM66180 ი090MM6008 დMMC8VMM Mგ 

ხVCCMIMM #3ხ1L ო0ა3MMCL0M 1000MIIIMIIMCCM0M I)6CMMM. ML MCC)600შგMM9 CI6MV6I, VIX0 I0V3MMCMMC 1000MMML! 
იტიC58829# M8 0VCCMIIIL #3ხIM ი0-0203IM0MX: 8 0,1MIIX CM7M89X დIIMC210ი0ხ! 00#M0მიMMCხ MMLIხ M8 CIXX0C806 80Cი00MM5IMC, 
#36IM080C MVIXხ6, 910 II60C5L0 იიI!80 #10 X ძ00M6IIMVCCMXMM M3M6CIMCIMIIM9M I06XV/3MMCMMX CM08: 1I00MMC, 3წ»6,0MMVM, ჩხჩIM, 

M0დიოი»იM# («I10002:60:80 თ6ე073 CიVIIM0 8 1 ი·3MC» 1988: 270-288), 8 20XIIIX CIV9829X, M0(0მ CI080 თდMXCM003840Cხ 

უიმM01MხIMII, V00თCCCM0I2გისM0 ი0150708M6I/Mნ1MM II01ხMM, 8 XLCMXVM6ხიმX 38M06იI4IM6Cს 800M96 ილ088MM1(ხ1C 
ფთი0ჩMხ) (0V31(/MICIIIX CI08 IM)I( X6 01X9M0M6IIIII ნ 01 1I63V9MM+IC/)6LხIMM. 

301 XC იი00%C 8 0ი0606უბ90M9M0M M606 0+023M9CM 8 II386CIM0M 0CMIVMმMნ6M0M 1II0CXაVMCIVXC – IC00LMMC8CM0M 
ჯხმXI2IC 1783 «042, 8 M01000M 8C1069მ2:01CM ლ0)/CCX0983MIVMხIC 820M2M9M+იხ! ო0V3MIICM0M 101101MMMV9060CX01 MCMCMMV. 

02M2X0 იC=»79I809M0 MCი0Mხ3/69 (2V/3MM9MCMმ#M 6XCMMგ 8 IMCხMC6IMMMIX XCMXCI9X 19 862, ი0CM6 MI0MC0CMIM6MM# 
I ნX3MM M წ0CCMI. II0 C806CMა)' X8Mი0>» 31II ICMCIხI 0მ3M006023Mხ! იაX68%IC 0%60XM, 3XII0”000M46CMM6 დი2601L), 

XXა00X6C-8CMMხIC ი00M386ეCLII9. 
CალუXCI 0IM6IIIIხ, ყX0 8 „იი630ი0LM0MMVM0 3ი00XV ,6Mთ808მი82 CMIხM9მი +CMი06MIVIი ილ0MCი0C06ი6MIM#M 

წ00M3M0II69MM# 0·V3IMMCVX 10110MIIMM08 M M00MმM 0VCCXM0I0 C)030V00196ნ696M98: 1IIთMMC, ნმIVM, 16M2გ8, LIXICIXI, 

M0ნVურლო, CVIMმX, 0M0M, #იM838Mნ M 1.9. 0C806MM00 ი01860L2მ0MCხ 18X6 IC 1000MMMხI!, M010ი0ხI6 8 C080CMCIMM0M 
0V6CM0M IMMI60მX/0M0M 83ხIM6 00M03M8მMM0 88MMI0ICჩ IM6CMM0M96MხIMM: XVII0-XV908, #I0M9M0XI0-II0M900X, /#XმVMIIMX6- 
#ტXმოსსIX # უი. 8 19 86: იიი0ნიხC 1000MIMMხI MMCMM იი00VIიიM0 1X0მიMMIV0 CM900VMICIMMMჩ, M200MMCი: 8 XVIICLIხC 
XXVI... 1IIV%6 ქ0ყხე0უგ M8X00MICჩ... II0MV026M /#X2ILLIX... (11VX68ხ1C 32M6IXM ო02დMVV# V820080#M 1891: 219, 241, 

196). 
8 Iისუს21IMIC 10Mხ XX 86M8 ი8ი00M Cი6IVVგიხMხIX ილ029M760ხCI86CIMხIX იM0CI8M08MMCILM# 6LI"8 XI0ნMჩ009ტი8 

CMCI6Mგ2 ი6CიCჰმყMი #თ2)3#M9CMMX 1000MMM08 M2 დ0/CCIMM#M #3%ხIM. CX808IMIM ინ0M9MIIMი00CM 310M CMCI6Mხ! 6LIM0 
MმMCMM2MსხM06 V0#M6#9MVMX#CIMMC 0VCCX0-0 ი00M3M0LICII M #M20IVCმMM# M ო0V3MMCM0MV 900M3#M01V6IIMC 1000MMM08: 
16)L1MCI4, I C188M, I0ნ)/იM60I#, 0MC0IIII, /##II832XMM% M ./L 

3თ იიMMი VCი6სIM0 01CMC 808879 8 0X/CCM0M 836IM6 #8 ი00I9X:CMM 1CC91M9I6CIM#%. C0MMმ2M0 8 110C/16M6CC 806M9 
ნიMხ9)VI0 იხ0ეხ 8 56)6 0C80C6IIM9 (0V3MMCM0M 000MVMMIIM6CM0M I6%CMMM CIმMM #M”იმ”ს) 3MXCI02MMV8VC8MCIVMV0CMMC 
დგიდს. 12 0MMVი0M00802MMხ6ხIX M0CCMMCM0M რCდილებიმMCჩ IV3MMCMM#X IC00M100M9X ხCხ VგIსIC #008MMI0ICჩ 

მუ2იIM90082MMხC ძ00Mხ1 (0V3MMCXMX 10009MMM08 III CXXVM, LIXMM82ი, 1IM8მ0ყმ», 1 89, X0M00 +I.ი. /18MIM0-C 
ლM0V3MMCMM6C 1010MMMხI MM6%I ი09ყო! 8CM08V10 იმისი MX V00I0660MCMM9 3 XCCMM0M90M0M, ნMM3M0ჩ MX I9VV- 
3M#CM0MV 000M31IX :, 0000M6. I10C106M0C MC MM6CX IIMCI0 06IIIC10 C MIIMC8MC”MM6CMM#MMM M816700M#MMMM# 

M 83820 10ე6ხX0 I)IMIIხ I1011)1+I)6CMMMIMI M0IM88M!. 
)ჰიინიბMგ 0C800MM8 I0V3MMCM0M 10I0LMMMILM6CMX0M IMCMCMMM 0XCCMMM #3ხIM0CM XXC6 CI89M08MXMმCხ II06IM610M 

CინM2MხMსხIX IMCCIICე088MM9. 00M2M0 3I# MCCM69088MM9% 60956 XმC2M0ICM IMMMC8MCIMM6CCMMX M IIIMMI80M008M- 
თაონ6MX გCილო08 8809CXMIM9V. M6XM0/ XC6M M0XV3#9CMმ2%M 10001IMMMM0CMXმ9 M6MCMMმ M2CIX0 თMI/0Mნ6X6CL 8 C030C6M6MXM0# 
ნXCCM0M #03IM96CCM0M 0CMM, M0+0024 ი0 C806M CI2VMXIV09M09ს # 3M0IMV09გინხხ0M ლი მMMვუმIVM CVIIICCI8CMIM0 
თიMყ2CLC8 CI M2XVMM010 M იV6MMLIMCIM9%CM0-0 ICMCI8 M X010გ28 CI" MC CIმიგ ი060MC-0M VIი#ნიხ9ხMიიოი #33აM6MM9. 

მ გიM2M8 CმIხ8 CI29IM C80C#M V69MI0 21; X002IM#I 83M29M#93 ძაVIIMIIM0CIMM0C08მIMM# I6V3MMCM0M 1C00MMMMM0CM0# 
»M6%CMXM 8 09VCCM0M 003IM%6CM0M 93MIMC. 

ზოი 1+9ი0ი9MMMM9M6CMV0 M6MCMMV 38CXX6Mმ%0სს10ლ8 8 #ი00M38616MMMX C080CM6IMMხIX დX6CCMMX #0308 M 
MC0680MMMM08, M0XM0 ი0მ306MM7ხ M2გ 186 ისის: 1) C0088 უ02MM21M6CXM 0C80CMM6IC (#ი838Mხ, Iსი/იმ9ნ, 16Mგმ, 
CMIM2X, 0M00M%2MხI) # 2) Cი08მ, M00მMMმX996CMM M6 0C80CMMხI6 0VCCMXMM #36IM0M (MXაI8MCM, IM820M6MM, X08MM, 

I -0MM0, Cმ_/02M0). II0# 370M, 0ქს!I! MM ICI XC 1000MMM V 083#MMIX გ910ლ008, მ MII0CLII8 ,18X6 V 09M0L0 M 100 X6 88+002 
Vი900I0<6M/961C8 10 8 მ12იIM9082MM0M, 10 8 M6მ092IIIM0088MM0# რ00MC (ჩM0LMM-7V0M, 1 6MMMCV-1I #Cდ9MC, CM00M6M8 - 

0#00MX8MM%I, ნ2+/MM# - ნ6მ+>/M), M2009MMCი: 
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#I0»ML2მ #Vი/!“, 8 Cი88M!0 X80M #M08LხI” 0მC0C8CL. 

110 ი83386 V M0MX08 MILM0ო6 Cყ9MC16IIMI6 ICI? 

1LIგIგI+0+ III2XIC0LI: 38 CM6LIV II00900C 1600MXM0#, 
VI 80ყხI 11180ი0M-06MM IMCიმM2I01 8 წი”. 

(8.I1)X>080M. I160680/ CIMX0I80/06IIIM9 IC.IC2გ9236 CII0MMVგ ჩი08MM») 

8 ი031MM6CM0M იM00M38C/CIIMIM M8გ 8ხI60ლ 10ჩ MIIM MM0M% (08MM81V%6CM0M ს0იMხ! X0910MMM8 0M236182I0+ 8IM8VMMC 
ხმ3MMყი86516 დგმIლ0ი0სI. CIM82M0 82XM6MIIVM თდ2M7000M 90MC00006იCLIIMM 100 #MM MM0I0 1000MMM8 M (02MMმIMVCCMXMM 
32M0M82M 0XCCM0+0 #36IMმ #8I961CM 10C6088MIM6 8C0CIMCთMX8LV11, 10 6CIს 0მ31M6იმ CIVXმ, 0MIMMXV, 0MCთMხL. 

MM6Mილ 8C0CMCთMX2LIM0წIVMხIMM M0+X9M88MM 06ხ#MCM96XCM წ923M00M2M080C V900I066M6MVVC 0MM0ლ0 M 0-0 X6 
70ი0LIMM8 (-M0MM-ნV0M) 8 C0M86)LCMIV0M 86ILI6 M0MM606. M0”M2 CIMIX0+8008ხIM 0მ3M6ი (ახიი9ო) 0%0MM2LMM6 -M, 10 
ი6008094MM 0C7808M)96X 8 0XCCM0M I6MCI6 M0V3IIIICMM# 880I(2ც1 38წ/MმIIM% 3070 CM0წ8მ. IX0IIIმ X6 1I2,16XLI6IM დ0იM2VX 
-M 0M03ხI826+CM CIMIIIIMIMM, 10 09 0160მCხI88CIC8 M 0CIმMII28C9 C208000იMმ XVI0M C29M1CM 8 0MთMX)/ C0 CMI080M 
ჯ0ნიIIMC0M. 803M0XV0, #9MM 060680იMIIX2 310 000696/69Mგ8 M2X0/VM2, 8 M3ხIM080M XC III2M6 310 3090 MM M0XXM0 
CყMXმ1ნ XC06X0M, XმM M8M 0039060M 8 X00106696CMII# 0MM0-0 M +000 #6 C00882 #6 C00006C18VCL MMICდ00M21V8IM0C# 
8C80CIM) 16CXC7მ. 

CგMხIM დიგლილიილოდიგMხMსხIMM ი0MხM0M 0C806IIMM #0V3MMCM0M 1000LMMMMM6C#0M I6MC#ხMV 88ი9CლXCჩ #I0M0M 

0766M6MMიM 0090M8გM9+8 =0XV3MM9MCM%0-0 #M6MMX6ისხ0-0 6206X8 C-II» M# 0I46C6IIV6 L0)/3M/M/CM0-0 7X000MMM8 M M2M0M)/-#M0460 
X9იV CMIM0M6C8MM. 310 ინხI·M MM66I M2გ8MIIC +0მ/MIIMIM# M ი0IIM6M#იიC? 6 L03-MM 19 86CMმ: I 0M606M08IM, 
I1008CMMM, 1 Iნ/IIIIMIMხIM, II60M0V108ნ1M M MM0IMMIMI 1 0VIMMII. 

3101 II2M8M 068069 IM0V/3MMCMMX CIMI08 0968ხ V9066M #09 0VCCM0M ი03IM86CM0M# 06MM, 003+0MX 0V IIIVI00M0 
91 0MM6IM#CIC8 8 C0806MCVII0წ 0VCCM011 0033VM, M800MM0ჩ%: 

1. 3MM8გ. 16MIIMCII1, L10§L, #/თ6/IIIV2.. 2. 96063 0#0MMჩა)/, ი098M0 IMმ,1 /IXC/20/(ხI0, 

  

I 26007 3#MIIM6 #2 I0I6. C7100ჩი X0666M, M 8 8C26M8241C# C MMM 

806M8ხIწ ”0CიM+X8/ნ 8 //VI6/1L7M20. II260MMVC, 32 10M 0მCC8CIV0MI I02M61X0... 

(#4. M6X#I0608. «ნგიიმიგ 0 LVII0CM6») (I.სთიყიმ. «I40/2M6)) 

MიVI=0, ნმCიი00+0მMCM9LIV ი0M6M იი9MC0ი0006M6MIVV (0X3MMCMMX 1000MMM08 #Mგ C-ს X უიმMM21MM6CMM0M# 
M00MმM 0X6CM0L0 #39ILმ - 310 0C80CIIM6 MX 8 თC0ი0M6 CVIII6CI8MICI6MხIX MIM0X6C18CMM00 MMCI2 ი0 მM2M01MM# C 
0ხVCCMIMMM 10110LMMM8MM #Mიგ CVMVI, X0CIMM0”0ნMI, #იგXMXხI # +. 7მM 0048MIMCხ თ00MხI I 0Mნ0იხ), IL06X//M/C1XV), 

Mი61ხ! M# +.ი., 8 M01000IX დXCCIVIII რთ00Mმხ+ MXM0X6CIL8CMV0CILM C-ხI 803IMMX26CL M2 M6CIC 0C0C0CMLხICიCMM# 

MიV3M9C60I0 «-ი». 8 #M3ხIM080M II2M6 310, M0MICMM0, 0XI2MC9MM6 0» C00M 0ნIIMიგემ, M0 V MმX#Mი00 #3MIX2 C80M 

მI00V/LIICMM# IM 803M0XL0C+XM. 
1. C I6X 000 MM6 C0608109MM C06ი8IICხ I9წნხL, 2. II 8 0IVM6 31IX Mმ16”0/0IM 

VI CI MM6 0M0M0ჩ, M0-0მ Mგ 10X#66 3გწMXX #0 96086MC19V MVიMCL 
IIC0I01 8 CCMII960C 30#01%IC # 0.V60ყის!, )19C3 მ0X#20C6M0C ი060-00ხ# 

VI იხიM+ 8 ი00C10ჩ%I IM M2IM91I # C66C V 83M0068 6CM5IX #X06I.16M1. 

(LI.3260ი0VXVMV. «I 0M600CLM# M6C»ა) (ნ6.IIგთნნM2X. «80ი#ხI») 

ტგი+მIIMM M00/L 000860 -876Cჩ M IM2)/31II9CMV6 +010XMMMხ1 C #0M6VMხIM C-3» (MIIXC-8, M1მ1IMMVLIმ, ლIი0IM2M8 

M #9.). II0ო 800M8მM 0X/3M9CM0-0 #3ხIM«მ 310 C-მ) #6 M80M6XC# 0X0M92VMMI6M – 0M0 8X0MMX 8 0CM08)/. #ს 8 0X7CCM0M 
CIMX0I8006" 090 L6060CMLICMM826I1-% M #10IIIMმ2თCმ/ MმM 0M0MM2MM6 CXIICCI8VXCVM0I0 XC6ICX0I0C ი0#M2 
MM6IVXCI6M0”0 M206X8მ. 1806 10იVIIICMIIC, CCICC186II0, 663 8C4M010 +0VIმ M0M80,0MX M M3M6M6V/Vს0 309 Cი088 90 
1-0MX/ I#იMV CLM0M6MMI # 26 803M0XM0CXხ 0602308LI8216 C00M%! MM0X#6CX86MM00 VMCIM8 II8. C-ხ1ა) (0+90X2Mგ – 

0X00MმMხI!, 001IმV98Mმ – 00+მ9მ7/ხ! M 1./.), #8II0MM60: 

Mს! CMVCM8გ9MMCხ C /MII)0M(MII/(0ხ! (I0 1000%6 8 0/ეე0M0MხI. 

%XიხIMVI XMM86Lხ, II C00LI 38860L/M/MCხ 8 1/MმIMხ!... 
(L.326090IIMMწ. CIICCM8 9M0XM0#MM) 

MიMიიიმ L0V3MMCMIIII MCX0LVIხIV C-8 8006IIC 00VCM261Cჩ, M 1000MIIM Mხ1CIIMXCM X2M CIIC6CI8MCM9M06 MVXMCM0160 
00748 2-10 CM90VI69M9, 88009MM68: 

'L8 6MI/L1038 II 6C”ხ – 6-0 LII838მ. 
8 MM#X CMიხII ი6ყ8გიM სახ 3მM6XI1ხII1 C9ICIL. 
MI8ისბიC9, M2M0M6L, 60 600106)... 
8 +–VMმ96 3მM6ყ5809C9 70681IMM #I/I(X6MI. 

(#4.M6XM%Mე008. I160680/ CI. II.+I0M61081M VII0C0106X ნმიგ18'08V)) 

VI0I0-669CIIM6C #009006LMხIX რფ 00M M0X80 06%8CMMVხ MIMIIხ I0Cნ08მIIIMMM 32M0M08 CIMX0CI0XCIVV, CIმ)0ხIMM 

«ემი /9MM, 8 I8MX6C VIII9IV8Mა/806MნMIM 8MVC0M 003+მ-ი06C0680/MIMM8მ. 
I 9V3M9MCMV6C X000MMMხI C MCX0/M#ხIM «-0» 8 C0806M6MILC0M ჩ0)CCM0M V03XIV6CM0M #3IMC M6 ი0ქ860L2)0IC# 

გიგიოიმILMM #M V00+066679!0XCჩ9 0VCCMMMM ი0312MVM 8 38MM8IIII# 001II”VMმი0მ (C2IV08M0, I 0MMI0, #10LM09M0, XXI0 M I.შ.). 
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M+X2M 02C80CMIIC ლ0ა3I"“CXMX +0ი0MMM08 8 დლ0XCCX0M II031III96CM0M #3ხIMC 0CVIICCIსი9M6+C7 ი0-ლიმ3M0MV: 1) 
ჯიი0MIMMხ0 ი0180:9-%9 ი0ი0 CXMხICCIმMIნიხMხტ I-ი 6CII0იCMM ()#IIM2X8M-IIM2X82, #იმ2.8M-/ს#დიგნმმ), 2) ძM0L 

Cუიბიფნყელლისყა)C 2-9 (CLიიხიყIი (XII0MII-ჩM0I, 16M88I)-ICი28), 3) 900 CVIIICCI8MXCIMხMLხI6 3-0 CMII01ICMM# 

(420838MM-გივმ32Mხ, 1/IIXXVC22MM-,სC-V=9M6), 4) 00 1000MIMMხI, MM6I0LIMC ძთ00MV X0MხM0 MIM0XC6CI86MM0C0 3M9MC/მ 

(I იM60#M!-I 0M60წMI. MC02-M6ეL1). 

0უM2M0 M6 CI62აპCI MXM27Xხ, ყX0 II0008/MMIMIIICC 60/L1)MM9MCX980 I0VV3I4MCMMX 70”09MMM08 8 0·VCCM0M 1103IMM06CM#0M 
”ვხIC ილუევზაიოლი დთისნMყრCX0MV M L0მMM81MM6CM0Mა) 0C8068IMI0 C0 CI000Mხ! 0XCCM0L0C #3ხIXმ. ნ0უხს!06 
M0MMყ6CCX80 I0V3IIVCMMX X000MIIM08 რდX/MXIIII0VM0V6I 8 ხV0CXMX- ი03IIV6CMMX I6XCI8X 8 MმM6CI86 ICCMIMI0IMM6MხIX 
CVIICCI8VIთბახMხIX. V8CIX0 3-0 იი +X6 0CVMCთMM8სMM, 8 თ8MXC LC606X0/IMM0C1LI0 
003ე8MIIM MCCIM0>0 M00900II1მ. II0IIM690M M0X:6X CII)/MIIხ CIIX0I8006MM6 II.668LIM9036 «8 /IMVIგIMM 8 606804 
II.111X-6MM8: 

  

Mი? ი0თC908M90 8IMM1C9 „VXVII26IIM, 

ს 06 8 MმXM0M II0MC #60VIIხ16C CLIII3MM, 
I 56 იგXM8M)/V M0/10ხIM 8M#LI0M Mმ0მMM 
VI X90X:2#M 60+2+ ი0-X87:CIIMMCMM. 

3CCხ X0ი00MIIM ,მსაVI9MM 0I(0CMXV61CM C 90VCVIM 3301I3M0M CM8ჯ%2L4I4. 31M Iნ0ა/3MI3CXM6 CIM088, V01066/MCIIML1C 
8 8CCL90II66M07 დ00MC, C03უ2+0X 8 CოIX0180ყVIII 0ი068Cი6MMხ1M M8VIM0M2MხMხIწM M0000M+, X000XI7V 3MმVIMXC7I9M0 

ი0IVCMM67# 6). CCIIII 6ხI M606800%MIIL X001066M» გემიIVI0088MIMხI6 0 00M%I ,1XVI8Mხ M M3წ081!ხ. 

LI6იCუს0 8-600 + #MM #ი0M თ0იიMხ M0)/3IMCM0-0 X0009MMM32 329MCM> 0” MMV90-0 8M/C2 M038 M9M# 
ი6ი0680M9IIMგ. 1ICX0I00ხIM ი03+2M ი00C0 IM90C8810Xი8 38X/V92MV6 M0·V39M9CM0L0 CI088. I8X, #M200MM6ი, ი031 MMX2MV 
IMM0IM 880ეMI 8 C80M CIMXI 0VMმ0082MხC (თ0V/3VIM#CX0M 36MMM, ICV3VMMCM0# II033MM M L0CV3MMCV0L0 #83ხIMმ. 8 #X 
#60მ3უ60ნ90CXII 08 M8მX0უ)0L LიI0V X C0308MMIL0 060090308 CM6116IX MI 70MIMხIX. 8 CIX0X8006VVM CI 0XV3#9CM#M II0318MI) 
0M #9I00M3M0CII 800XM9M086MMხIM ,MMთII08Mნ #0X”/3MMCMMM 06M8მM, ყხM I#238მ89Mჩ 80CXMსI8%0I C80CM 389V9M0CI6I0 
დVCC6V0-0 ი0318: 

Mყი!(V! - 
C»ხIIს/ II6001 M6X:MLII), MI I01ICი/#, M 380M MI0IM08. 

8 09M0M Mმ388MხC ,47036/I" – 033MM M2 CI0 8CM08. 
Mყინაგ 0XCCMM6 M60680XMIMM 8 C8MX I03IVM6CXIIX 000I3869CMM9MX V00X066#MMI0+ჰ MC 06IIILCM336C1IL-I6 0VCCMM6 

1060MMMხ) (| იXV3VMM, MXXV02, 28+:23, M6ო0CVIMI8 V +.), 8 C06CI9CMM0 თ0V/3M9VCMV6 – C8M0018690, M#88M8C9M0MM, MIX820M, 

CმMCოირი0 M უ0VIIC. Vი0I90CCნიCLIIC 10006MხIX დილიM, 8MMMM0, 06MCყ96CXC9 MX CI0CMM6MIMCM ყ6063 3M301MMCCXM6C 
ხ) C0X62LIM1ხ 80MMჩ MI X0I100I0X MM 8C60CVCდ IMM 38.0) II 

0C 32686VხC! II6იC7 ი068MIII 

116 CM61LIIხ6 C X8MCV9)ხ68 „(M-6იის! 

მიი” 8 60X #იმ-8ხ! (066MM, 

8 ოიV/იეხ Vმგისი იხიგ M/თM00ი“. 

(I .I8გ6I103C. «C 38686M5C!». I160680 ე M.CMM69%ხMMM08გ.) 

Vიიჯიე6ნუ6VI#V6 0V3MMCM0I0 X0009MMM2 M+IM88ი0" 8M06:10 0VCCM0I0 MXV08 3ხI388M0, 8 ი06ი8აI0ი ლ096ი0/M, 
X90C60881M6M 0MდMხ!, >8M M2M M+XI:8280M 0MVMაX/C)IXCჩ C 10V”MM (0V3MIICMMM 1CI101M#MMC0M ,IX83წ%!I, #0100ხIV 0X/CCM0L0 

3V89Mხ826MI8 #M6 MM6CCI. 
CოVიMCთVMCCMMMM M 8C0C#MCIX2LIM0M6IMM 38M898MV 06L9CM96C1Cჩ VI0I066CIMIM6 8 M0CM0MხXMX CIMX018006IM#X 

ნ.#XMმუს/ II VC წ დიინMნ!I III9. 8M6ო9 :M I 6MMCM: ” (4 

  ” L“ 

  

CX#0L II მ3მM, 9VM8M ი00CM/იმ, 

III0608ხ M0#ჩ, M04 იიმMყ – 7Vდ/MVC/ 

IIიირლხიიLI 80”0”IV M80MVფ... 
(6.#ტXMმ,ი)MIMM2გ. CI X282 M3 M(03MხI))) 

V386CIM84 ი0XCCMმ# ი0%CCCმ2 CთI6MMX9 ი0M8MCC”M 8 C80ხ CIIX0I8006MM6 IIხIX8MM6 CIმ0MIMხI MM 8MI06იX%21ს 
რმ3MCი CთMX8, +82X M2M 008 8MII000 CI#X0180იM0X0 იმ3M6ი0მ 1000M9MM IIთიMC 60966 VI06C6M. 8 310M CM086 უ8მ 
Cი0I8 8M6CL0 100X, C MMM M0XM0 0MCM082Xხ MM0LM6 CIM0ხწ8მ, 10LIIგ MმM C0 CM080M 1 6MMMMCM# 0MCMX/61C9 MMIVხ 188- 
ჯი. 

#ტიგი#3 60-210-0 თმ2MIMVყ%ლMX0-0 Mმ160M2M2 M00%მ3ხ1886+, MI0 0)/3MMVCMმM +000MVMMMM6CM8მM 6MCMM2 98V/8CIC# 
გVVM8M1ხIM 30CM6MV0M C080CM6MM0M% 6XVCCM0M 0033#M. CI9IM2M0 6ხ11088IMM6 3101 M6MCMXM# 8 0VCCM0M #3IM6 1C0C80008 
M# 00M”MM2MნMხIX 003XM#V6CXMX 000M3861CMMM X802MIC0M1V6IXC8 CI0XM0# M# 80 MM0-0M იი0I9M8006MM80# Cი6I- 
დMX0M, M0I0ი2# MC0CI:0 8ხIX0MMX 382 62MMM 06IILC00MM8XLIX M00M VI0I0266)6MM9 38MMC18088MIM0# 16MCVMMXM. 110 310 
#6 #M20MV/V)CIMM6 #31M08-IX M0-M, გ ი0Mმ32XCMხ 60”87C88 8ხ023MX6M6M%IX 803M0XIMI0C1C/ 0XCCM010 #3ჩIM8. 
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MCI09M61083M#M29 XMMICი81უ/02: 

I, MმMყიი02#3C 1968: 8.I .Mმყმგტი01C, «Mგ+აიM2იბხ) ი0 #თ-00MM 0VCCM0-”ია|3MMCMMX 01V0LICMMM იCი080M M 8000M 00908MMM) 

18 8CX2.- 16M4MCM. MM3ე21CM6LC180 II V. 
2. წIწI68LI6... 1891: (10XC8-I6 18M-%# (02რMMM V8230080წ. "I8CIს 2. M. 
3. C0Mინ .. 1988: C0Mი6 ი 0ა6CCM0M 0მ1#/0I. 3. 0VCCMMX ი) XVI-XVII 8CX08. M. ! 
4. III6 MM 1980: LL I/.0იდ IM0წ080ს#M6CMM#X Mე189MMIM1 C 93%IM2 M6 #1ხIM. XXX0M8I «იXCCMM-I #36I# 

8 „0>V1MMCX0M სIM006», Mს1. 

მერაზ ახვლედიანი (ბათუმი) 

ართული ტოპონიმური ლექსიკა თანამედროვე რუსულ პოეტურ ენაში ული ტ 

(სესხებისა და ადაპტაციის პროზლემეზი) 

სტატია მიზნად ისახავს რუსულ პოეტურ მეტყველებაში ქართული ტოპონიმური ლექსიკის 

ფუნქციონირების მოკლე ანალიზს. 

თანამედროვე რუსი პოეტების ორიგინალურ და ქართულიდან რუსულ ენაზე თარგმნილ ნა- 

წარმოებებში ქართული ტოპონიმური ლექსიკა გამოყენებულია როგორც უბრუწველ, ისე ადაპტირე- 

ბულ ფორმებში. 

ქართული ტოპონიმები” ათვისება ხდება რუსულ ბრუნებათა ჩარჩოებში ჩასმის გზით, რაც 

ამსუბუქებს მათ შეღწევას რუსულ პოეტურ ტექსტში. 
ხშირად პოეტები ნაციონალური კოლორიტის შესაწარჩუნებლად ორიგინალთან მაქსიმალურად 

დაახლოებულ უბრუნველ ფორმებს ხმაროზენ. 

პოეტურ ნაწარმოებებში ქართული ტოპონიმების გრამატიკული ფორმების შერჩევაზე გადამწყ- 

ვეტ გავლენას ახდენენ ვერსიფიკაციული კანონები (ლექსის ზომა, რითმა და რიტმი). 

მდიდარი ფაქტობრივი მასალის ანალიზი გვიჩვენებს, რომ ქართული ტოპონიმური ლექსიკა 
თანამედროვე რუსული პოეზიის აქტიურ ელემენტს წარმოადგენს 

Mთდ-ეხ #ტMხVICძI30! (851სთ)) 

Cიიწყიი 70იიიVIთIC LCXIC§ 1ი M1იძიი ჩს§აIძი წი0CIIი L8ილსვლი 

(ნჯიხ1იი§5 0! მი””0იVIIილ§ 8იძ ტძეი1500ი) 

7V%0 გIVICI6 ძი81§ VIII LII6 გიგIV5I5 0წ CC0+0Iგი (000იVIIC 16XIC§ (68! წსიCII00§ 1ი IVI551მი 006IIC 506CC1), 
C60”VI8ი 1000VVXIC I6XIC5 15 ს56ძ ხიIი (ი მძმიე1ბძ მიძ C85C1655 ჩწიით§5 Iი თიძტი ჩს5ა4)მი 00CL%' 0”6Iი21 მიძ 

-8ი513(Cძ ჩითი Cბიჯი!მს 110 Iს §598ი V/0IX§. 

VVMII6 Cჩ0051იყ ყითომVCმI წიIთ5 0, CC0;წ9მი (000იVთა, (06 ძ6CI5IVC IIII06MCC 15 Iიმძ6 ხX/ VCI5IწICმLIVC იიოთ5 
(512, „იაჯწით გიძ (ხVთი იI მ იიCთ). 

106 გი2IV5I5 0 IICს CXI5Iი6 Iიმ16ომ! 500V§ 05 I08( C60(9Iმი (000ია)/იIC ICXIC§ (065695 80 8CLIIVC C16თCი! 0L 

ოთიძიო წს551მი 006LCV. 
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მარიამ ვარდიაშვილი (თბილისი) 

როგორ შევადგინოთ სამეცნიერო ნაშრომის ძირითადი მონახაზი 

სამეცნიერო ნაშრომის დასაწერად, ჯერ საჭირო ლიტერატურა უნდა მოიძიოთ და გულდასმით 
დაამუშაოთ. მასალის შეგროეების დროს ჩანაწერების გაკეთება საქმეს ნამდვილად გაგიადვილებთ. 

შაეი ნაწერის შესასრულებლად წინასწარ მოხასეთ, რა უნდა გააკეთოთ, ან სათანადო გეგმა 

შეადგინეთ. სანამ კალამს ხელში აიღებთ, კარგად დაფიქრდით და ჩამოყალიბდით, რა არის თქეენი 
კვლევის საგანი, რას შესთავეასებთ მკითხველს. უნდა გაიასროთ ასეეე შესაძლო პასუხი იმ 

საკითხზე. რის შესახებაც სამეცნიერო სტატიის დაწერას აპირებთ. გონების თეალი გადაავლეთ 

საბუთებს (არგუმენტებს), რომლებიც შესაძლო პასუხს დაადასტურებს და გაამყარებს. 
დაფიქრდით მთავარ ზოგად დებულებაზსე ან დებულებებსე, რაც მკითხველმა უნდა აღიაროს, 

რათა თქვენი დასაბუთება მისთვის მისაღები გახდეს. ნათლად გაიასრეთ და ჩამოწერეთ გადა- 
სალახი წინააღმდეგობები. ჩაინიშნეთ ისიც, რასაც ეერ გადალახავთ. 

შავი ჩანაწერის შესრულების დროს ნუ დაიძაბებით, თავისუფლად იმუშავეთ, რადგანაც 

საკუთარი შეხედულებებისამებრ შეგიძლიათ, ბევრი რამ შეცეალოთ, დაამუშაოთ, ამოიღოთ ან 
დაამატოთ. 

დამწყებმა მკვლევარებმა უნდა გაითვალისწინონ შემდეგი: 

ი როცა გჭირდებათ, ან დაგევალებათ, ერთმანეთს შეადაროთ ორი წყარო, ორი აზსრი, ან ორი 

მოვლენა, ნაშრომი არ გაყოთ ორ ნაწილად, რათა პირეელი ერთ საკითხს მიუძღენათ, ხოლო მეორე 
<– მეორეს; 

ი თ'ქეენი ნაწერი არ უნდა შეიცაედეს სხვა ავტორების ნაშრომთა შინაარსის გადმოცემას. 
დაამუშავეთ წყაროები და ისე დააჯგუფეთ, რომ მკითხველს დაანახოთ თქვენი დამოკიდებულება 
მათ მიმართ. არ არის საჭირო, ყეელაფერი აღწეროთ, რაც გამოიკვლიეთ. შეარჩიეთ მხოლოდ ის 

მომენტები, რაც ძირითადი პრობლევმის გადაჭრას ემსახურება; 

.ი როცა თქვენი სამეცნიერო "მრომის მთავარი საკითხი ორ ცნობილ მეკყელეეარს უკვე 
განხილული აქვს, ნუ მიუძღენით ნაშრომის ერთ ნაწილს ერთის მოსა'სრებას, ხოლო მეორეს – 
მეორისას. თემა ააგეთ საკუთარ პრობლემასე; 

.· ნაშრომი არ უნდა იყოს მოთხრობა თქვენ მიერ ჩატარებული კვლევის “შესახებ. რას 
მიაკვლიეთ, რა აღმოაჩინეთ. ნუ იხმართ გამოთქმებს: „პირველად ყურადღება მივაქციე ამას, მერე 
შევისწაყელე ეს-". ლიტერატურული ნაწარმოების განხილვისას, ნუ გაჰყვებით სიუჟეტს, ხოლო 

ისტორიულ საკითხებსე წერის დროს – ქრონოლოგიურ თანმიმდევრობას, მიჰყევით ლოგიკურ 
ჯაჭეს, რომელიც დასაბუთებისთვის გჭირდებათ. 

ნაშრომის მთავარი იდეა, ძირითადი ჯებულება, რამდენიმე წინადადებად ჩამოაყალიბეთ და 
აირჩიეთ, სად მოათაესებთ – შესავალსა თუ დასკენაში. შეგიძლიათ მკითხეელს თავიდანვე გააც- 
ნოთ, რას სთაეახსობთ და თესისს შესაყლის ბოლო ნაწილი დაუთმოთ. ამ შემთხვევაში მკითხველს 
აუწყებთ პრობლემის არსს და მისი გადაჭრის თქეენეულ გზსას, რითაც მას დააინტერესებთ. 
შეუძლია თავად გადაწყეიტოს, წაიკითხავს თუ არა ნაშრომს. 

თუ თესისს დასკვნაში მოათავსებთ, ამ შემთხვევაში მკითხეელის დამაჯერებელი არგუმენტის 
წარმოდგენის შემდეგ ამცნობთ თქეენს მოსაზრებას, რითაც მასთან სხვაგვარ დამოკიდებულებას 
ამყარებთ – წინ წარუძღვებით და აზსრ”ყნების ლაბირინთებში შეიყვანთ, ბოლოს კი დასკენას 
გააცნობთ. სოგიერთი სფერო საჭიროებს თეზისი იყოს ბოლოში, მაგრამ ისიც გაითვალისწინეთ, 
რომ მკითხველთა უმრავლესობას ურჩეენია, ძირითად დებულებას ნაშრომის შესავალშივე გაეცნოს, 
ამიტომ თავიდანვე დასეით პრობლემა და განსახღვრეთ კვლეეის წარმართვის მიმართულება. რაც 
შეეხება თემის შემადგენელ ძირითად ნაწილებს, იმავე პრინციპით მიუდექით, რადგანაც მკითხველი 
დასაწყისშივე ელის ინფორმაციას, კერძოდ, შესავლის ბოლო ნაწილში. საერთოდ, ნაშრომი ისე 
უნდა დაწყროთ, რომ მკითხველს თეალის ერთი გადაყლებით შეექმნას წარმოდგენა სამეცნიერო 
ნაშრომსე, კერძოდ, მთავარ იდეასა და მის დასაბუთებასე. მაშინაც კი, თუ შესავალი ერთი 
წინადადებისაგან შედგება, თემა მაინც 'ენდა ახსენოთ. თემის კონკრეტულ მონაკვეთს დასკენას თუ 
ბოლოში გაუკეთებთ, ერთი წინადადებით მაინც მიუთითეთ შესავგალზე. 

სამ.ეშაო შესავალში უნდა ჩამოაყალიბოთ თემის მთაეარი კითხვა და მასზე პასუხი. ეს არცთუ 

ისე იოლი საქმეა, ამიტომ ხშირად ნაშრომის დასრულების შემდეგ იწერება საბოლოო ვარიანტი. 
გირჩეეთ, თავიდანვე აუცილებლად მოხასოთ "მესაელის ჩონჩხი, რაც შაეი ნაწერის შესრულების 
დროს ორიენტაციამი დაგეხმარებათ. შესავალშივე განსასღვრეთ პირობები, დეფინიციები და 
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წინამძღვრები. შესაელის მოხაზეას რომ დაამთაერებთ, შეეცადეთ ჩამოაყალიბოთ ის საკითხები, 
რაც მკითხეელმა წინასწარ უნდა იცოდეს. შეგიძლიათ დეტალურადაც გადმოსცეთ თქეენ წინაშე 
დასმული პრობლემა, განსაზღეროთ ტერმინები, მიმოიხილოთ სამეცნიერო ლიტერატურა, ჩამოაყა- 
ლიბოთ მნიშვნელოვანი სოგადი დებულებები, შემოფარგლოთ კელევის საგნის სავარაუდო საზღვ- 
რები, შედარებით გრცელ ისტორიულ და სოციალურ კონტექსტში წარმოაჩინოთ პრობლემა, ოღონდ 
წერამ არ გაგიტაცოთ, ნუ გაერთობით ლიტერატურის მიმოხილეით, იგი მოცულობით კვლევის 
საგანს არ უნდა აღემატებოდეს, თორემ მკითხველი იფიქრებს, საქმესთან ამას რა კავშირი აქვსო. 

სოგადი მონახასის, ანუ გეგმის შედგენა არგუმენტის ჩამოყალიბებით დაიწყეთ, მათ თან- 
მიმდეერობასე შეგიძლიათ, არ იფიქროთ. საერთოდ, გეგმის შედგენის დროს წარმოადგინეთ 
მკითხველი და გაია'სრეთ, რა ინფორმაცია უნდა მიაწოდოთ და განსა'სსღერეთ მისი რიგითობა. 

მკითხეელისათვის უმჯობესია, თუ გაითვალისწინებთ ერთ-ერთ სოგად პრინციპს – „ძველი და 

ახალი“, ანუ ნაცნობიდან უცნობისაკენ წაიყვანთ. მოკლედ გადმოეცით, რაც მკითხველმა უკვე 

იცის, მერე კი შედარებით უცნობი მასალა შესთავაზეთ. გირჩევთ, ჯერ მოკლე და მარტივი, ხოლო 

შემდეგ უფრო ერცელი და რთული ინფორმაცია მიაწოდოთ მკითხეელს. ამისთეის უნდა გაარკვიოთ, 
რომელ არგუმენტს აღიქვამს მარტივად, რომელს – ძნელად. ისიც უნდა გაითვალისწინოთ, რას 
მიიღებს და გაიასრებს უფრო ადეილად და რა იქნება საკამათო, რაზე შეგეწინააღმდეგებათ, ანუ 
არასაკამათოდან უფრო საკამათომდე მიიყეანთ. გეგმის შესადგენად გაითვალისწინეთ სხვა პრინ- 

ციპებიც: ქრონოლოგიური თანმიმდეყრობა; ლოგიკური თანმიმდეერობა; თავდაპირველად დათმობა, 
პირობები, მერე წინააღმდეგობები, რომელთა გადალახვაც შეგიძლიათ, შემდეგ კი თქვენი დასაბუ- 
თება და პირიქით. ნათლად გაარკვიეთ, რა უნდა იცოდეს მკითხველმა უფრო ადრე და რა – მოგვი- 

ანებით. 
შავად წერის დროს მნიშენელოვანი მომენტია მასალის შერჩევა. თემის სოგადი მონახაზის 

გაკეთების დროს მოძიებული მასალის ნაწილს ვერ გამოიყენებთ. ნუ იფიქრებთ, რომ ტყუილად 
იშრომეთ და დრო ფუჭად დაკარგეთ, რადგანაც ინფორმაციით, რომელსაც გვერდი აუარეთ, თქვენს 

არგუმენტებს მეტ დამაჯერებლობას შესძენთ. 
შაეად წერა შეიძლება იყოს სწრაფი და ბინძური, ან ჩელი და სუფთა. აღსანიშნავია, რომ 

უპირატესობას სწრაფ და ბინძურ წერას ანიჭებენ, რადგანაც ამ დროს არ ფიქრობენ სტილსა და 
მართლწერაზსე, მისდევენ აზრთა მსელელობას და აფიქსირებენ, რაც თაეში მოსდით. თუ რაიმე 

წინააღმდეგობას წააწყდებიან მოინიშნავენ და წერას გეგმის მიხედეით აგრძელებენ. არც 
მითითებისა და შენიშენებისთვის ყოვნდებიან, უბრალოდ აფიქსირებენ, სად, რა შენიშენა აქვთ 
გასაკეთებელი, რათა მერე ჩაამატონ საჭირო ადგილას. როცა აზრების გადმოფრქეევა მთავრდება, 

ისეენებენ და ზრუნავენ შესაფერისი სიტყვებისა და გამოთქმების მოძებნაზსე, შესავლის გაკეთებაზე, 
ბიბლიოგრაფიაზსე და ა.შ. 

სოგიერთი აეტორი უპირატესობას ნელ, სუფთა წერას ანიჭებს ისინი ყოეელ სიტყვასა და 
წინადადებასე ფიქრობენ. მომდევნო წინადადებასე არ გადადიან, თუ წინა სრულყოფილი არ არის, 
თუ სწრაფად და ბინძურად წერა არ შეგიძლიათ, გაითვალისწინეთ, რომ სირთულეები შეგექმნებათ, 
როცა მუშაობის დროს მთავარ საკითხს უცებ სხეა კუთხით დაინახავთ, რადგანაც ნაწერის 
შირფესვიანად გადამუშავება მოგიწეეთ როცა ნელად წერის დროს აზსრებს ერთმანეთთან 
დააკაეშირებთ, გადასელებს გააკეთებთ, რაიმე ცელილების შეტანა ყველაფერს თავდაყირა 
დააყენებს, ამიტომ გირჩევთ მაქსიმადურად დეტალური გეგმის შედგენას, რათა იცოდეთ, რასაც 
აკეთებთ. 

წერის დროს უნდა გქონდეთ კარგი განათება და განწყობა ხანგრძლივი მუშაობისათვის. თუ 
თაეში აზრები არ მოგდით, ნუ მოცდებით, შეაჯამეთ რაც დაწერეთ, იფიქრეთ მეტი დამაჯერებ- 
ლობისათვის რა მასალა დაგჭირდებათ. 

ლიტერატურა 

1. Vგჯი» 1995; VV/გჯიC C. 8001, C=L#00ი/ C. C0!0თხ, 10%-იხ M. VVIIIIგიი5 / IიC Cოჩ 0 #LC5«იCდი. CიMIC2§0 4: L0იიძიი. IიC 

VიIV6ოI(/ 0( CხIC8600 0055. 
2. 80CLC, 1998: +ხC 8CძIი-ძ LIმიძხიის,, 5'' Cძ. დIეივ II20I:C,, 80«0ი; 8CMრVძ. 
3. Iი6 CჩხIC060 Mგის8! 0L 50/IC 1993: IჩC CMხIC060 MმისიI 0წ 50IC 14" Cძ. CიIC860: იIVC-5Iხ/ 0წ CხICედი XMXC55. 

345



სლავისტიპა და კულტურათშორისი კომუნიკაცია 
  

M§8”Iიოთ V58-”ძI95ჩMVIII (1ხI1154) 

LIიV (ი 0C8I1 8 5CICი(IჩC VV0IM 

IX 9IIICIC (იCIსძ00§ 9M0VV 5CICიIIIIC V0IX 15 VIოV6ი, Vიხმგ( 1§ ი6C6558,/ 10 Mი0V ხიწიი ხიყIიი!ინ VIIIიდ, 00 Vხ81 

ს მიტისიი §ჩ0სIძ ხ= ღეIძ. წი-ითლთიაიძმიი§ გიძ CCჩ0ძ01001C8! 1ი§VსCI0ი§ M8VC ხიიი 0ICCძ რ. ხილ!იიი 
I523-Cს60(5 VMICჩ VIII ხტIნ (ჩტთ 1ი V0”LIილ 0ს! MC§Cმ(Cს მიძ დIმCIIC81 5L1II 0( VIIIIონ. 

346



სლავისტიძა ა კულტურათშორისი კომუნიკაცია 

MVM”2 MVIM8Mჯვ3ი, 192 #/18IMIM2MM4 (MXVV2MCM) 

CნCM/IIVIMXC-CVILII/IMXCMVMCCMVწნ 0C0ნ6წნLI9CIM ნხIIVVLIC-IX I5C/0110XCLIIMVM 
8 9VCCMCM M (I ჩX”3VIMCMCM 36IM#.X 

II0# იხტო0#880MIMM M00Cთი0მM9MM000 #3ხ1M8 IIM00M0 #MI0IMIM6M96CIXC49 C000CL88/161MM6 M3·V/M%9CM0-0 M 000M0>00 #M30)1#M08. 
IIნ# 310M 0MMCმMMC ჩ#3ხIM08ხIX #896LM# M3Vყ26M0-0 #3ხIMგ (8 829MM0M CMაM26 ჯXCCM0-0) IICICC006023M0 

0900#380/LM+6 CI(CCCMM0, 8 023MM%1(ხIX გCიCMX8X; MCX0/IMხIM, 0006060#810IIIMM M0M6L>0M 8 ი00600C, C#CIC6M21IM3მLV 
# 0MMCმMIVM M81CიMIმ72გ, 6C3წ/CM08M0, IM0/IXCI 6ხI76 ი008MIM%6CMMM 000X0/. 2310 3M8MM#+X, =X0 #361M08MI6 #8M6IMVMM# 6V ა» 
MM26CCMCდMIV0VC088Mხ! M# 006MCL28M6VხI 1+8მMMM 060230M, §106ხ! M2#60M6C 3თCCMIM98M0 060Cი69M1ხ ი08Mო4M66M0C 

8ი2906MMC MM8IMMMCM დXCCMVM #3ხIMX0M. II0# C0ი0C-28MCIIMM CMMX2MCMC2 09VCCM0-0 M M0V3MMნMილე #3XMIX08 
MCM0100MI6 9M8MCIIM9 MC 106610 Cო6IსI2ი6I0M XI0MIICMV9, I0CM0MხM)/ 9#8MM%0XC# CX0MMMM# 8 C000C7>3808CMMIX 
#3ხIM0X. ნ0#ხMIM9CI80 CMIMI2MCMV96CMMX #ჩ8MCIMMMM IICMCC006023M0 დი2CCM3210#M92-ს 3 დლ083MM2X რა/IIXIV40IM21I6M0- 
C6M21-M96CMIMIX 9MI09M6CM ()IგიიMMCლ, იიCი 8ხ102: IC 0 4MM0-CMტიელI 
01)00)6MM#; ი06010XCMMM, 8ხI02X2I0IIIM6 01M0VCIIMM (ICI, Vთა/იXI, XCM08M, იხმ8MCMM2 M I. IL). 8 ICი0M 3 
IMIMMIC8011M 02 MXIMM6CIM0M 1IIგMIC M2IMI609M6C იი0ი0(80იMIM ჩიხითმმი8CXC#9 დVMMIIM0M20ხMხI. M00X0ი0, M0”08 38 0C908)/ 
C000CI28MCMM# ნ6081C# 90IVM0-0მMM21IM96CXM0C ი00MM1IM6 M 08CCM270M883C>#M 6-0 ი6მიV3მI49 8 C000C1I828M#CMIX 
#3ხIMმX. 

160061IMV9060C IMCCMC1080MM-6 4X0IMM0-”0მMMმ+II96CMMX +XMი0" თ06090X#6MMი იიხითვგმინყი 8 ჯგნთ.X 
9..#0»X>ო0M080M, 8.#. 6M0L)20M0807, C.I9. 1IIM0M6C82 M ,10XIIX V9C6MხIX. (II0CM96CMMV M0M00M9M6L იიტეი0ე2>26X 

8M2M3 0838MII8 MხICM# 8 (I 06I0X6IIIIM, M0I00LIII 0006160961IC# X202MIC00M 06რთ606MIIVIMI MMCM, 8X0/0#IIMX 8 Cითმ8 
0ინლებიბMM00 IM93 I060M10X#CII #2 ილმმიX X0IICIMIVIM8ILხIMX V969M08Iა (LIIM09C8 2001:227). LI... ტიჯოი#ი88 

8ხ106MI#CIX CIMICი3XI0სII46 #0”MM0-უ0მMM2+XIVV6CMM6 IM9LI იი06010XCMIML: 1) 6ხIVVMMVIIC II 0C,010X6VVIM9, M0MCIVI/IIM8M0-MM 
M0M00MC9MI8MIM #0100%ხIX #80909016” IMI0M2MV32+00-MM% C M0MMითი0M ი6რდCიCMLს1CM, 6ხ!4Mიხ9 IIვ 0 M #M4 

ნხI/ი09I6-0 I06MMთმ C 00MMIMV9M0M იCდCიCIIIMCI (8 იძმV/ 0Cხ MI/6MMM0თ. V M620 6ხL CხIM); 2) ი0CM)I0X06VMV# 

M#M69M082MM#ი, 3 M0100-IX CV6%CMIV II0MVIMCხ182CICჩ M01080C IMM#M, 8006LIC IMLსICMM06 იC0C0CIIIIMM (20 C-M0თ 30077 

80Mი); 3) 06C0ი0X6C#MM8 +0X9M6C”88მ, 8 M0100LIX VCI Cჩ 028CIICL80 ( #ხ) 0Cდ60CLMLVVIM IM8XVX #M6M 

(80M»ი – 3/!:0 თ 0ი) Mძ8ხVIML #0M10იხI!V 6ხL? 0000 C0 MIM0V 6 MI60M100) M 4) M0610X#CVIIM# X202MIC0I02გ1Vს4#M CV6სCMLგ 

(8ძ/ი – X0ე0ყ(VV MIC0XM001IMCIM). 

ჩგ6CM0XIIM 0C066M99M0C”M 0CმVM381IV4M 6ხI1IIIIIMIX V0C010XC6MIII 8 იX»CCM0M M ო0V3IMIMCM0M 836ხIM2X. წ M29930# 

026016 M6 X2C2CMCი 6ხI1)IMLIხIX 0060.0XCMMჩ 663 M0«2MM3210ჩმ (1Mიგ #IVIMთ CთX0Mთდხ...), 10 CCIდ, 18X #M2361826M%VX 

M0MIIM2IM8LIX 1I0C9I0CX6MIMMI, X01X00ხC #MC C0MC0M2 8 C806 CI9VMIი6 IIმI0იმ. 0CM08MხIM IIM2X0IM0M, 
არ6იტიმ!0სIIIM 66IVIMVMIM06 3M2%6)IIMC, #8M/96-C8 „იმ0M ნახ – ყოფნა. ც06M6იMხ29 იგლიმი/M8 18M90:0 Iგოხიგ 8 

ნ»CCM0M ჩ3ნ6IM6 I0C6MCIმ8M6M8გ CI6/0LIVMM თ00M8MII: 6C6ხ (M9M #X/MV6C828 თ00M2) – 67 – 606 8 ლ0V3MIMCM0M 

#3სIMC; არის – იყო – იქნება. CM0C2XV: 60/ხ Mთ)(წთხ 060 V#XM06, ნCთხ 6 MV906 C600I|0, 206 XCM6V # (7VIMIIIVV); 

700იხ – M0VMCM0 0თ300MI1C# 000)/:0-M!0: MთXV6 მიMხპბს ნსLIV, 6C6 0MI00607 Iე20C/1I(0M/ MIVIM:0:0I0 (1 იიხIოია). ერთ 

ქვეყანაში ერთი კაცი იყო (MსითიMიხ'სM1ს; იყო და არა იყო რა, იყო ერთი ღარიბი გლეხი 

(20)3VIICXV6 CXთ3MIM/) 8 ლ0V3II9CM0M #36IMC 6ხI+MMM0C 3M8MCIMIMC 062MM3VCLC9 +8MM6 წI0VI 10M01IVI CMM0”VI4M08 I2C0#98 

ეარ (ყოფნა) გახლავარ M კგებრძანდები, 66M8MLM%CV 0C00XMC6MIMVIM% M0Mი0#M6M00M C/82XMIXCXL90C 

0IM01)6LMC X CV69CXVVX». 

ნხIIXM0C 3M2M9CMIM6C მსხ!ი2Xმ2LL +მMX CIMC0VMVM #იმ”0Mხ:  CV/IM/6C Cი, მსთხთ, 
0ძ-ი0)020M)ხCჩ, IM0MC/იIC2თ0060ი)ხ, C0002XC0I)ხCი, 6CI06%იი!ხCი, M0CMსMხI60M!ხCM, 0MX030ი!ხლ, Mთ>6MI000MხCთ, 
86ხI06.8”სხი. 8 აი/#3MMC:0M #3ხIM0: არსებობა (არსებობს, მდებარეობა (მდებარეობს, დასწრება 

(ესწრება) შეცვა (შეიცავს), აღმოჩვნა (აღმოჩნდება), შენიშვნა (შეინიშნება), გამოკვეთა (იკევთება). 

IIი0CM69MM 8 იი6M10MCLLM9X: /70 00M0MMXთ%M II10MIVMხ! -M(0CXM0 6ხL10 მი20ბიი!ხCი, VM10 300Cხ 6ხს? M0)0. 1) 26 

CVII(6CI06060Mძ XC0ბხ60. CM0თ 0მძც6MხIM-006M0 VC96310 (1X/026M06); I/0 MI CI000M 7) 06XV M0CV00VM00ხ 00068)14XთC 

„”ე/60MI# (+X06); C0Mი M0M0CVIMICII6060M0 6 3016 MიV /MXI00M0 X2/C0CIM ს თიედიიძ (I. 10იოიI) სოხუმში 
ყოფილა, ეჯოტოს აჩხანაგების კრებას დასწრებია (სიამის) 

ნ.LL 1IIM0968 8X1069M#6+X ტIIტ ე8C L0VIოიხ! 6ხ)+IIIMMIX IIმI0M08. 390, 80-ი608ხIX? 60იხსმ# IიVიი8 Lივ-0#-098, 

M01005I6 M0M0606CI2I0I 3M29CMMLC 6ხI1IIMM0CIM 32 CMII MCწIიმი!ფეLVIV 8 0იიტილიხMMMIხIX CCM2IMVVMM90%CMM VCI089MMX 
866X M0Mი00M69108 3M296MM%, M00M6 6ხIIIIIV0I0. 8 M2MM0M CV9მ6 ი00MCX0/XMII Vმ2CIIVM24 ქ0606MCMM2)I13მM)18 
ჯიგოხი08. C928MMM 08 ილ06M00MC6VI9: ნ0MხM0V #62XVIMI 6 00C0CIV; M000060 ICXI0 ყ06MხM0 8 ი6ი80M 
II90600900M6MMV II28-წ01) #6X0#M1ხ MC00#103VCXC9 8 C80CM ი608!IVM0M 3VM0%CMMM: MC0V00IIIIIხC9 6C6M II610M MC M6M-I/96)09ხ 
6 200M30MM10M6M0M #1080X6MMV. 80 81000M იი600900XC6MIIM# 28M98II IIგI00 Vი0I1066ი(6V 8 6ხ!+IIIIM0M, C6M8მVIVMM%6CMM 

M6MX02MM3088IMI#M0M 31I8MCIM#: MCX00MVიIხCი, 6ნხI!ი1ხ; VMI6MIხ 00C)010X6MV6 2090-Mყნ)ძხ. 8 063V90ხI216 ილ0820MCIM0+X0 
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ხ0MM #ილეტელნეხთ CVCI08 ხპ3ი!MVხIX X09008 6IMII! 8ხ196იCIIხI „იეი0ის!, (:C8IM3XIMCIIIMC6 6ხIXIIMLM0C 3M8M6IVM6 I/I6CM 
უტუნC9LმM/3მI4M. (I2V60იM/0C ეLIM8LხIMII 88#901Cჩ II2V07ხI CიI09ი1ხ, -CX6ი)ხ. LIგი0IIM6ჩ: 17 #MX0# M0ყხ CI/10#M/0 

იხძბ უ005MV X9ძ6% (/1თ'თო0ცი:!ს): I10 თო9ნ0იMიV 0ძ0M0, 9 (7 C ძიძ ხIX ნ, 

(VCრ:08); #იო0ოახ 60301X0 Iსძილძიი LთეM-M0 M606ხ!M#066MMVი ოთ» M #M0080300MM0C'Mხ 0M%/0X2#20I0L0M0), 
000606MM0 #00 )II0ოM, M0პბი 6Cა 6ხ::0 .V0X900 ი”! 000ხ! ს MI00ხX0 20M6200IთCM II)MCXIIXC 250:/M0M0 6 MM3VM0XX 
(1თ'თ)ინთუ/ს). 8ცნოი6M2600 MCი0Mხ3088MIIC 8 უ2LI#M0M 3M896II4#M წI8ლ0XM06 IV0/IM, XCIVI6ხ: M36ხ! LLIV 6 0მVM იჩძბ, ყ 

6C 006006010, MIVXოII6 ს 300).MVI(609, C 21ჩ000ს(!""!! M3 080008 M6თVV, 6V3MMC0M M 006VM0L, MM0CM)0 ოისთთMხ!M 6Vბ 

(Vთიწ). 8 ოX3M#MC%0M 93MIL6 C00+8CCI8XVICIIIM6 წIგწლიხ! 72MX%6 #MC00#M/6ხ3VI0CI1CM 8 6M1I#MVV0M 3M8%96MIMIM, 8ხIი0იMLV8 
რაინი 0 წივმხილი ყიCM2 6ხIVIIIMM000 იიბიი0X:6MIIM. Cი.: თითო გობი ლაფი ყეყლგან დგას, მაგრამ ჩემთან 
ათასგანო რძლძნსყიჯ კირყელი, რაც ჰარლემის ხსარკინიგ სო სადგურიდან გამოხელისას დაინახეს, 
მომცრო ფილაქნით მ ,კირწლსული ოთხკუთხა მოედანი იყო, რომლის სამ მხარეს სხვადასხეა 

სიმაღლის, სხეადასხეა ფერად შეღებილი სამ-ოთხსართულიანი სახლები იდგა (I2Cძიოძისმ36) IX 

08CCM010-M90M თიVიიC ი0IMLMLIM2X+ წიგილიხ): 0#0)X60IVIხ, C0000CM)6000Mხ, 220IIVVIIIხ, 0M100MჩIხ, 003001 ოთხ, 
იიიძიიაძოხ. 8 M0ხV3M9C6650M 93ხIL6: ესაზღყრება, ემიჯნება, ყოფს, კეეთხ M 79. 

ნსბ იოMV (დVიიV 00 88ი91:0X ”ი200M6!, M0100ხI6 M6 98MM9Cხ 8 MMC10M ხ8M/IVCL 6ხ!XMIMMხIMM, 0238M32+M0I 181406 
3M2%CIMC 8 C6M2IVVV6CL011 CIIIXიIIMM ნხIIMMწხიიი VI0C/II0X:6IIMMM. 8 9მ0CIM0CIM, 8 C6MმIM+MM90CM0M CI0V/M”V0CC I8MMX 
II2L0108 ი00MCX09MI გIIX0IIM32LVIM 3M6M6I/+მ ნხ!IIIი, L0 CCIხ 6ხIIIIMV5II M0Mი0M69+ CI2808)7C2 1CIC0MMVM- 
ია0სIIM. 86C 10VIMI6 «0M00M981ხ! IIX 3I(0VCMMII MCMIი029MM3VI01C9, CI8M0891Cი C0MMVIMIIIM2+M8IL0 M6CCVIICCI96VIIხIMM, 
0968M9MხIMMM. 8 უვმხილიM 26MCMM2MM30ხგM90M 3II2ყ6MMM რ6ხIIM ხხ188#9M/6II) C)II6ა/!ლIსსIC II2გ/0/Mხ1: /IM7M)/M1ხC/, 
ინითსითხთ, 6-CVსთხიჩ, 6036ხ!MI0IხC#M, M100IIVM0M)ხCM; X00IIM!ხ; IMI0Vხ, 11 როIხ, C# ; V 0, 

30)X0იხ. II0M6696M ი0MMCიხI: #/ო1080, #00თ01104ხM0 00/020, IILIIIM3Cჩ X0CIM, უ/ბი0M6ხ!V 01 MICIX020 M/CM10ნMVXM0, 0 
#00 X0CIM0M M60006MXM0 CIII0IMII 609ხM:0M M0/)#VM0C#MV (9ყ0X06); 30ითCხ, 0066!((6III/ხ16 #09MILM 00000M” 09CM/X M0თMM, 
#6036სIIIVL2VCს ს62ხ6 200ხ, M900CMხIX #ე960MIIX 8680% IM 000ხCVII006; CI , 
M6X%X0 30 0 თა:80ჰხ6 0Iე" (#0 X (90CMV0 6”M02>/; ოი0ისიII)2ICხ ”Mძი წიიბთ», პ»»0ძიV60 030 
ოხ! Vყ 98ხ!MVXV6 27C3ძ, 0:00MMხ!6 #X0MM0Mხ!6 I #I00I(M000IIMხ!0 0ხ!6ხ!; MIMეIC0, 010)/2:/0CIIMხI:6C 2100MMII0თCMM M0M6ძ0C, 

„იძი06CIMCხ 00MMხ!6 0030630MMხI6 0X000X0 C M101CIხLM CI0CM 003000020 CიM0 (ს თისM). მთის ფერდობზე 

ნაძვის ტყეა ამართული (38ძ0M(6V2V) 

  

  

  
    

  

  

  

  

0006)M0 20 09თ0M1(3M0IIIIMX 6 II/06 3M0M0MII0, C0CI C 06!(|MM 3M0 რ«6ხIMIხ 

3CV6/1MხLM, 6)0VVხ!I». 8 0296 #ეელ008 92LMII06 3II296LM6C  M0MM00XVIმ)M0X/CX6# 66M2MM C0 3I4მ96C6IMCM 0IICMMM, I861მ, 
რდ0»MM): 6V0, #, 6ხI21ჩ0. #ი 8 , M2 , «60 , 90 M +. მ. 899 C ისე6X 

CM)000M 1 M0M% M)'06CVIხ!M. #/0 300009 M ნ06IV(MIV/ M0M# «MI0C100MV# III)/Mძ 80“ I 6/0V», M0 006008 

იო0ი”ILM0CIC# M/CIV)M #0L #0XII0M10ჩ I160CIM0Cთ:0ჩ VL0MM0, M 30M0ხ!600I 8CI0 3M/ V0CMხ M6600X10M0; M0 800M0L 
CVითიბთხ 060000100: 0MM3/ IIიაბი #M0II IMI6CIII9 VMხM/, ჰე(I 200000, ძ იIთM, 09ძა)ხM(ი   

თასდ!60IMი0თა/ 200.0230#IILC# 2ბ0იხ! 0C6 CIIM0C6 M I)M0MM606, 0 IIღ0 M00M) 20/0M30MM0 IMLMMIICIIC#M C00060MM0ძი I00Mხ 
CM6206ხ1X 66ჩნVIIIV, I/(09სM0M9%6Cხ X01460::0M M 0MძთMVV6080ხ 06/2M06ხLM 2Mხ60V/00M; 170MM6086806სM(IICხ M0CX0/ხX0 806M6MV 

#3 0XM0 M0 207:606 M060, X009MM06 00ო30/060I(!MIხLVII 0600M%0VM, #0 00თ7ხMMV ნიგ02 #0ხIMძ, M070/0ხI!9 I/110I(0MC# 

9M921080წ # V #0M ჩი )/M)6C0%, M0 600 IX:0620 6: # #089%M0=# 6! , # 6 M9 
(-ჰ)06CV0MII089). მოაჯირს უკან, ქვითკირით კედლებამოშენებულ განიერ „ალაჰოტ ში, საკმაოდ ღრმა, 

ზღვყისებრ წყალუხყი არხი მოჩანდა (0IXი ოძიყბ360) 8 29ხ/3MMCX0M ჩ#3ხIX6 6ხ!X:0050VMC16MMხIM 290020M0M, 

6MM0V0MMLV 6 CCM0MMIIIს6CთეI0 CVI0)M7II/0» M0ა010M6MI რ«I00», C00M160M1CM10)IM0I CM06000Vყ6ი10MIთ0 თVხIძ: 
თეთრად მოჩანს, მწყანყდ ხახსხასებს (მოჩანს), ლურჯჯად მოჩანს # +. M. 

12გMMM 0608230M, #36IM08-16 C06/1CL8მ 06მ7M38გLIMM 6ხIXMM8010 3I296VM# 0მ390060239ხI 8 0X7CCX0M M IC6V3MIM9MC#0M 
8§3ხIM28X. C6MმXMIVM6CM29 C0VMIV02 M CIMIICIMყCCMმ8M 01M666M80CLხ 8MCM0100%IX 06MCMM6CMIVX 880M29M+08 8 M2IMI+IX 
#39ხ1IM2X 0M0M0CIMI0 C08იმუ26I. 8 C0ი0C128M7X609M901(0M ი92M96 0C06LIV IMII606C I06უCლ728I9I01 Cი061IV.CთMV6CMM6 C06ICI82 
8ხI02X6-M# 6ხIIVV0I0 3M2%9CMM#, 00CM06MV/, C 00MM0M CX000LLხI, 00 0102Xმ10X CI0X/MIV/0M6IC 0C066LM90C”M MმXი00-”-0 
18 C0ი0C88/186MხIX 83IM08, მ C 90VI0CM C7000MLMI, MX 8ხI88MICIIII6 # M3XVMCIMIIC II00Mა/MIM88+0 8 MMIII807VM0მMIVM6CMMX 
ICMMX. 

M0ლი0#96308გ!"II998 III1603XV632: 

1. #იაXII0M082 1976:40XXI0M088 LL. II0C190XCMMC # CC0 CMხICი. 1I6MVM8 იმ. 
2. #40X110#M082 1983: 4.0311:0M088 LI. ,1., L1I#0968 წ. LI. VCCM0C ((0C0IM0X6LMC. ნსIILMMMხIM II. M. 
3. C080C4MCLMM4ხIM 0XCCMM#ჩ #3ხIX 1981: C080CMCMMLIM4 07CCM#M #1LII: (108 ჩCი, 8. ნბი0ს)2ოM080წ). M. 
4. IIIMი0ჩCს 2001; LLIM0968 ნ. C6M21LVMM%0-CV)II2MCM%CCM08 ლ 0XMMI/იმ 6ხ1IMIMხIX M06MM0#C6LMM M 0C066LIM0C”M CM 0CმVM38LIM 

8 083:MMV/ხIX 0))MMLIM0CM26MXIX 023008M9M0C”MX 83LIM8 // I 0მ,0MLI#0MI40C # #080L 8 0VCCM0M I08მMMმ8XM%#6. M. 
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ინგა კიკვიძე, თეა დაშნიანი (ქუთაისი) 

ყოფიერებითი წინადადებების სემანტიკურ-სინტაქსური თაგისებურებანი რუსულ და ქართულ ენებში 

უცხო ენის სწავლების პროცესში ფართოდ გამოიყენება შესასწავლი და მშობლიური ენების 
შეპირისპირება. ამრიგად, შესასწავლი ენის ენობრიეი მოელენების აღწერა მიზანშეწონილია 
ვაწარმოოდ სისტემურად, სხეადასხეა ასპექტში და საწყის განმსასღერელ მომენტად მიჩნეული 
იქნას პრაქტიეული მიდგომა, რაც მეტად ეფექტურად უსრუნველყოფს მოსწავლეთა მიერ რუსული 
ენის პრაქტიკულ დაუფლებას. 

ქართული და რუსული ენების შეპირისპირებისასს “ზოგიერთი მოელენა არ მოითხოვს 
სპეციალურ და'სუსტებას, ყინაიდან მსგავს მოვლენებს წარმოადგენენ შემაპირისპირებელ ენებში. 
სინტაქსერ მოელენათა უმრავლესობა მისანშეწონილი იქნება განეიხილოთ ფუნქციონალურ- 
სემანტიკური ყელების ფარგლებში. 

აღნიშნულ სტატიაში გაჩხილულია ყოფციერებითი წინადადებების რეალისაცია რუსულსა და 
ქართულ ენებში. კვლევის პროცესში გამოვლინდა, რომ ყოფიერების გამომხატეელი მნიშვნელობის 
რეალიზაციის ენობრივი საშუალებები განსხეავებულია რუსულსა და ქართულ ენებში. ზოგიერთი 
ლექსიკური ვარიანტების სემანტიკური სტრუქტურა და სტილისტიკური კუთვნილება მოცემულ 
ენებში სრულიად ემთხვეეა ერთმანეთს. შეპირისპირების თეალსასრისით განსაკუთრებულ ინტერესს 
წარმოადგენს ყოფიეყრებითი მნიმვნელობის გამოხატულების სპეციფიკური საშუალებები, ვინაიდან, 

ერთის მხრიე, ისინი ასახავენ თითოეული შემაპირისპირებელი ენის სტრუქტურულ თავისებურებებს, 

მეორეს მხრიე, მათი გამოვლენა და შესწავლა ნაყოფიერია ლინგეოდიდაქტიკური თვალსაზრისით. 

LIიდგ MXIMV207X-, I. ხივხი!9ი! (ILV(2151) 

ზიი8ი(ლ0 ზიძ 5VI0(0C(IC MCCსII8II(105 0! VII(CI81)C05 III ILV5510ი 8Mძ CიიწლIმი L8იდს9ლ0§ 

C0იწმანიდ 0! 16 10I6I6ი გიძ იმIIV6 18იდ! L> IV ს56ძ I იყიდ წიLCI9ი 1გ8ინV2865. 1Iსლ-ხწიჯ6, IიC 
ძივთ)ირიიი 0! 1იC IIი98სI590C 0I0CC5565 Iი 1იC წი(Cწი Iგიხსგ06 C90VIIC5 1იC 5V9C6მIIC 5ნსძს მიძ I9III2IIV თCCძ5 (სC 

ჩI8CIICმ1 მინI0მCჩ, VIICხ VIII 6ი§VIC (ჩ6 0-8CIIC2I 8C0V015IV0ი 0! Lს§51მი ხV 5-0ძCიL§. 
500% იიII0ივ ძი იი! #6ძსII6 გის §06C181 508CIწC200ი Iი C0ისშ5Mიდ 660წI8მი მიძ IMს551მი 1გითს2გდ65, მ5 (9C6V მ+C (ი 

#26( 166 51თI12 ი0II0ი5. I1ი6C თმ)0IICV 0! 10MC 5VMIმCVIC 0I0C65565 5ჩისIძ ხC 5:სძI0ძ Iი IM 5ლ000C 0” IIC ჩM0CVI0იმ1 

§0”2გიწIC წICIძ5. 
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LIMM0 CV0CM8MM#936 (62VVMM) 

ICCI#L.-MI9I#I I. IნხIC I–MCდ0LMLI I1X0CCIIC8VLICI 

MმX229 3წ0Xგ 003899896 LLCIხIII 0989 ი0C708I(/! # ი0-08000X, M0700MI6 0102X810X 66 CVICIIIMIთVM06CMM6 96იIXიხ. 310 
950X283ხ1820X 0მ06M1IMI0M0LIIV6ლ0XIMV Cნ0ნMI" 023M9ხIX 9IC0II0008. 8 C89M3M C 1CM, 910 #3ხIM XVIხ1ა/0ხ) MCM9M6IXC9, 
8M6C1C C VX010M M0M0+00ხIX ინმVIII ი06ი2I01CM 3869CIIIV0 V 0IM6IMIხMნ)1C II0CII08IMVCI, X0100ხI6 II068წნმ!III2I0I§8 8 
მდიXმI3MM)I, 8 C0806M6M80#% 300X6 8031)/M8I0+ II6/ხI6 იM0C1LI CVXICIIMIII, 80CC03210IIIM6 M20IVIII/ M20079%IX VC06M- 
ირტMIII 37:0:0 80CMC8II. C062I) MIX 8C10698101C9 81II90M3M686LMV9 +0809MMIM0MMV0IX I0CCI08ML M# 00:08000% (XII20MM82 
2007: 34). 

#XX6CCMM6 ი0CM08IIIV) 3LIM8M0 80C0001138081C9, 30M080 0ნი0გ6მXLI88I01C9, ი6060CMსხICიჩI07C# M# V001096695101C8 8 
60806CM6Mი0M ი06MM 8 1I02MCთ00MII0083MM0M ნILV6C. 002300 მMIM89C6 CI2IM# MCII0XXხ308016C8 1C I02MCთდ00MM- 
იი8889MIC CI0XVIIV0MI, #01009016 803MIM M2M 0CმXIIII#9 M2 #MC0602I1VMXI6C იM6C0CM6IMIხM, M00M301I6IIIM#M6C6 8 3M0%0- 
MM§CM0წ, 60MI(1IMM6CIL011, MVX0C8M011 XIII3II MგIIMV. CXIM 0100X:0I0+ C0806M6LMMI6 XVIIხIXV0VMნIC M0CMMIM241XხI, 9811CIMი, 
0IC8MM, #0I00MIM 011261C9 ი90I)0601(+6L 8 08-MM0M 06IIICCI8C 8 /8MMხIM M0M6LI 806MCIMM. LI800MMტი: 

«I060>M5 M0ILIთ M0-#M000")' .M0I60I» (8M0C+0 «X0დ00L)0») 8 3+70M ო206MMM 38M6V961C8 0MMM M0Mი006ც+ 

#M2გ06MIIIL. 
«11 60 LV CხIი1ხ!, V 06Vხ! 1/67ხ! – I. 60MLI/ 00680/ხMხ!, ყ 00Vყხ! /100ხI); 38M6IMM61C#M II6CM01სხMMMM X0CMII0MI6IMI8MM 8 

C001886 ი0Cუ08MILII CI088MM, LC CMIM01IIMM9IIხIMM IMCX0,1M4ხIM. 
«IM0Mი: #M0C10M #6 VCI)0იი)სMIხ – #X0თV0! MსMთI(M #M0010.M M0 MC0/IIIIIVხ» ხმCVII|)0961C9M MX0M00M69MXM96I9M Cითე8 

38 C961 8869CLVIM9 09M010 #M9I4 86CM011ხMIMX M0MVI0M6M108. 
C0806M68MMხ)C 068იMM 3 CXVMI/იC 906908MMMაIX 10მ9Cთ0-ნM08 #ი026V+ 60M9MLL)X დხიიხ. 370 X022MCდ00MსI, 

მMგოM3 X0X00ნIX 003809796 ი079VყსIIს ი060C1389/6MM6 06 მMIV29MLM0CIM 16X MM9MM MM9MXMIX ი00I6CCC08 8 II0/IMIXMM6, 
3M0M0MMM%6, MVI6IX06, 0 82X-80CIM #M6L0100ხIX Cდ6ი 06II6CI86M90M X#II3-8M # 06 01IXM0LIICIIMM 1L0CMIC/MM #3ხIMმ2 M 
ი00MCX019M0)6MV. 1ICIხ C0806M6MMMIX +0229MCთ00M08, M0100LIC I0M6IMIMX20 C0IM6C0X29MM6 M0CM08MIL M 0627ხIMხIM 
C0MM2იხM0-0074)I7IM66MMM M 3X%01I0MM96CMMM X»CM08VMM, – 310 ყMCI0 CM6X030M 3დთ6ML MიM უჟემ3ია/(ს6IM6 #M0ლ0M 
(M002799MMIX, XI860X-086CMხIX 710მ/IIII401IVI6IMM ო0C/081I0MM, # #3ხIM086IX – 8869CLM6 8 ი00CM08MIILCVV X20V0MM3M08, 
600MV0M უ6MCMLM M X.წ.). 

10256თდ00MII00829M6 #00CM08IIIL) 0ნV9CM9MCICM 1+CM, 810 0MM 8MI00MMML+ 0C06ხIM «C0LLM2ხI(CIV 38X23», 

«0060806M6MM82)01) სI260XM3#M0088I(MხI6 MM0-0/M/6IIIM#MM (გ 9800 #M M601X0986M08»IM) V00I0X6C69CMM6M წ2)ე)6MMM M 
0708X:207 მI/მI-Mხ16 98 L0CCM16/16I1 #3ხ1Mმ 00871MIM (M0MM6IIX0 2005: 29). 

8 C=08ი6M6MM9ხIX I10CI108M02მX 0102XმI01CჩM +6 M0M6I7XხI! 16MC18M+690ხM0CIM, #0100L%I6 989#01C8 8MIV2701MMIMM 
უი8 12MM0L0 806M6-V. 1120 0MM6ი: 

V#ICI:00CM00 0000X6 00M62 – #060IVI/I(Mძ. 

727; 800%8 – I1სI:6/1)! ყ0C – #101MM1IIX0. 
80ძ)უე) ოM60CM II0 MCI00MIIVM(ხ – 08#M020/ხ. 
19მ29C600MM0X90IX # 0წ/IM6 წმ06MMM. C0830CM6MM0C 8IM10#M3MC96ILM6, MIგმI VXM6 ლ0IM6MმM0Cხ, M0CVL 

სსპუ0MMიჩ X202MI6ი: 

84M6ცძ 6ხLI20, CC209IMი 6CM1ხ ს 308100 6)/06V! (116#CI80 8 70CCMVM). 

ჩ26CCM0X0-68 06060023M00წ2MLILC 00C)08MLC, #.8. C8MიMი08 8 C806M 026016 06I2გ0·VXIMX, VI0 80 8C6X 

900MCX0უსო ი098მ98 MMM ყგCM9989 32M6#გ I6MCMMV: 
38M6M2 8CCX MCMCCM: C)ბ#Vძ 6060 X0ინ0სM0, ი 066 0C0 6 16C CM0M10#!!. 

8170ნმ9 MმCIხ I%9C#108ML! I020M380/16M8: C M0M M06006M(ხC8 –– M)0M II060 IV M000. 

C06/#V14IICMM6 92CICM 08VX 0CI108MLI (MM 810089 42CIხ –– 00”080%0MX8გ): //6 3/ძთჩ8 6000)/ –– M6 6ხIM10M/MM4ხ 

V #.I6M)/ V3 MV)9ძ. Cღბ#0ძ 201000 X0ი014«0, ძ ძ60 CიM020 თემ. 

32M6LM2 (200408, CI0VIIXV იმ 0CI261Cჩ 16M3MCLMM0ჩ : ”ხI60X იხ:60#0 M0II08M0V/1 M066/0M9Xთ. #IMV0თ X/2VV2, 

2Vყთო//17VMV0)M0/. 

3გM6LM2 CV6ხ6MXIL : 8 M1VX0CM 0M)/I6 V090M 000M/)C). 

8860CLIM6C MIM08M3ხI9VM0#M 26CMMMი#40X #C#M I16MCMMM : MM3ხIX 00 MMM#00 

II6ი6ი96ICIIMC 98VX 00C9-08#LI : 3710 6C6 MIVII0 70 6006 60/ხLMII 6I(0C0MI. 

II3MCIICIIM6 CI0VMI/დხI 00CIM)089MLVიI (CMII8MCMC): #/VM02ბძ IM6 66V #02:+X0%020 –– 660ხ 0M M0:#%6/1 6CIM)0/ხ. 7 VII” 

60M M0 60M/ 60IMXVV V M07>/VVM I0/0CMVM §3ხ!M. 

MI3M6MCMIM# ძ000Mმ8795IMI0M CMIII82MCMV6CM0M თიVMIVნ9MI: #/02V)0 200607020 CIM0060. 
MI3MCMCLIMI6 32M0L2: 80» 200 C060#0 M00ხI10C0ხ! (026C. 3840L – 2MI.38300L) 
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M3MC6VCIMI6 IXCMმ81IIM6CMMX II 06C6M2+MM6CIMIIX M0M0M0IICMI08: /7/MIM6 /003 /10M12020Mხ, VCM CII0 003 #60ძ00ხ. 

7VIVC6C C00M(ხ –– ბთ/ხM(0 #000I(ხ (C8M0II9208 2005). 

ჩ2CCM01068 I60Cთ)მ3!(0088MMსI!C I0CM0სIILLI M ი0-0800MM, M0XM0 C06ცე2+ხ 8180, MI0 M3MCL!6LIM# #M90VCX0/MMX 

ი09+M #2 8CC6X X0C08LMMX ლხXCCX0:0 #3ხIMგ. 04 0IIMM0 M3 ი0IIMC008, 8MII0II3MCILCIIMხIC L0CM08MIII V2C”MMM0 MMM 

9M09M80CXხ10 XC0M80I C806 ი6000Iჰ09გMხ9ი06 3I04CMM6C II 6MხIი M M0M060CI20+ M0806, ი2001MV906, ხი0M9ყ06 

38მ96MV6. 

0.Xხიო0რ0ჩნ08მ, იხ6ი09Mმ9მ16ის CIVI0M0”90C40-0 დმMV9/ხI16I82 MI V, CVMI20CI, MI0 8 (VM2MM18მ0I0/0M 39M2IIMIM44 

900MCX09MM+ C80606ღ0039ხLV ი60080001, VI0 იMI00ძ XCI2MM MM# #6 XCიC8მ6+ 00MC00Cმ6M/M8275C. X ნხIოიი 

M6ჩM610LICIMIC8 10CMCI8M+C76II0CILM# M IMIს/I 80-69I#: IIხII-მIM01C8 66 II2MC00C06M”Xხ ი0/ C669, M0LVმ 30 803M0XM0 (ი0 

882095160 2005). 

II9M 370M II0MIM MVMX0 MC MCი01ხ3XV6X II0Cი0ყIIIIს| 8 MC0903198M9M0M MIIII6. 2 ი0მ8I(M0, 901 M0060MM3M0V0+I 

IX, იიMCი0Cმ6V9829 004 0IMIM M CXMIMCIMMV XXI 8CMგ. LგილMVM6ი, «//თ 6ძ30ხ!:6ხC V CთCM0M0,თ MM0CM009Mთ).# 

#CX009M28M Mმ06MM9 38VVIII +8M: C#Iთ 6630ხ6ხ0 ს 00X ხI6თ). 

16V9090 M0M60CVIICIMX6ხ 8CC XVI0XCCIწ6IIIIხIC 0ი0611616CMM9, M0100MI6 83IM086/0ნ! 0210+ 0C/08MII6. CC M83M8210» 

#20900990 MVIM00CIMI0, ი0მMIVII9CCX0ჩM თIMM0C0ძVIC/1, XCIII0II IIM000LL C80/(0M ძი 0280 XII3MM, #CV00M9ყ6CM0M I8M%XLI0C 

Mგიძიმ. IIო0C0მX26+ 863/6C)II""I0CIხ II0C908MIL –- 0II# M2CმM0IC8 8C6X 00C9MM6108, 00C9M08MLLI 8100+2)01C8 80 8CC 

ინიგC”I" %6408090CM010 ნხIIVII9, #9I0MCMIMX Mმ206+#/0, II0MხICI08, 0M6CM0M 679MXIMMX. 3ILM2M6MVXხ!ჩწ სუმიიMMდლი /I2MC 

ნხIენიი მიჩ C80IIX უ0C908M#MLL CI0 C6MხI(6CM+ I608+ხ იVნდი!!X 00C908IIხI 0 00C1M6X8მX 8Cის! (I0C6X, M860XM0C1+%, 

02CM07), M0Cი08MLLსL! 0 CV9966 (760იCVMM6, #მ,0C#/%I #I #6.), ი0C0108MVსI 0 CV2C1IხC (V#9MI296), M0CI08MV%L 0 60-21CI8C M 

661M0C1V, M0C908IIIL 0 M0CIმ1X6, 108მ10M0CVM, CLVი00CIM, 0 60064:9VI80CIV M M0108C186 # M00V6M. 318 16MმIMM2 
თის X6 06LIIII2მ, MმM X:#49ხ L0ი0/12. 

IMI3M696CMI9, M0100ხI-6 M00MCX00M>» 80 8იCX Cდ60მX VყC0086M6CM0M 1I69169MხLM0CIV, M2X0)IM+ 0102#6VMC 8 

#M06CX899520+1ხIX (C0806MCIMხIX) M0C9/08I4LმX. LIმიიIIM60, ძი0!I8C1CM M0MM6ი0ხ! 0დMCMხIX M0CM08MLL: 

#0200Mძ C6M/220/0/2M(0 MC M1CV/, MIII0 MX90ძC0V6!!!|თ, 0 /1CM, MII10 თ0MXC0"V X»””Mი0ძც6I/IICწ. 

MCXიეყმი იმ0CM#9 398X9IIIX +8M: #/0ძCI(0 1I(360 MC #21CVII, 0 MIII9020 III. 

MC LMCV CM)0 0V6ე0I, 0 IMM6II CIII0 0071006წ. (#IC ILLV6CLI CIII0 M/6#M6L! 0 LMCII CII0 0#0)36ს). 

IIგIM69082MII8 ML0LMX 068იVI/I 3+MX Cთად 8804X0ICM MMMI80MVIსIVი06MიM ხიზიით ლ” 806MCMM, გ 8ხI06//6MIMC 

%მM0-0 M6#IIMCLMშიM#Mმიხიი ყმილი8ICIIM#, M0M IIIIM-80C0LIM0MVMხIV/00ი00თ, 066MV0CM M01000%0 M8086LCC#M #35IM 

#მ 3M2M0829 CIICICM8 IX/IსხIV0LI 0წ00C/69M61M0L0 C0LMVMმ, #0380996+ M23ხ19521ხ MX IIMMIL80C0LLMV0M/I1/6+V0CCM2M+M, 18M 

MგM M2MIL6I6 C9MM89MLLCI #89M9+%XC#/ M21VI0MმისხM0 #C60MMMII0082MMხIMM #3ხ1IM086IMV 3IM2%8MM, M010დ0ხIC 0X0მX210+X 

880691898 C0LII29/6MIხIX CთCი. 

8-6 310 ი0380M80+ ი00IIIIM #X 8ხI800MMV, 910 M20CMII0M0”MM6CM2ი +029MCთ00MმVV9M – #86 CიXVმIMM06 #M8/CLM6C, 8 

800066 C80MC+80 უგინMI!!!. (I206MII0C10VIM6CXIIC 1IIIხI M0X#II0 #I2+X6 10მMI0821ხ M2% იმ ეშIMIM2გ+X#MCCMM6 0000M91 

0990M M 1X0M #6 CVIIIM0CIII (ი20CMI! 8006LIVC), » L01000წ 102მMCდ00MMიი88 წს! 16 MIMM M9MMIC CI000M61 8IICIIIIICI%L MIIM 

8LMVI0CIIVCI CI0VIIV0ხ. 801, ი0-8MMIIM0MV, 00M6MV 2+XMV IM9MხI MM0ILM6 MC დლქ3ი"M921:01. 1LIV/XM0 0IMთიის, ყო0 

8!I10I(3M6MCMM%ხIC ი0C/108II(L! 210C12710MM0 იხმCიი0ითეიმM6ნIსმ? IნVიიგ 820M2MX98. CIVI Cითუე899MI0+ 0M000 30% 

იილი98IIყMM0”-0 რიMიმ, #VM80M3 LI0X23ხ18861, 9I0ი I0მMC0C00MM0088MMხI6 MI0CM08MIL M0X#90 023M6MMIს 92 88 

XM26CC2: ი0C9M-08IILLხI C MXCMM01 MMსხ20V29IM0VM CL0VMIV00II # II0CI10811L(ხ! C 66 C0X02VCVMC6M. 

8 33V9MIM0M6CIM46 M0X-M0 CM238+ხ: MხI VCM0C8M0 ჩხIე6ი96M 186 003M08V0190CILM IX2MCდ0ი0M2VVწ: CიმCი92გ0110ი/(0 # 

M6C1899M20+MX0. II1608მ8 ი00003VM0C826+ 301M6MXV #0M400I(69408 ი0C/08IIIIხ! C1IM0MIMIMMLხIMM 00MCMM23/V2გ, 3IMV6Cხ XC 

იიხ09იXიეIL ი606X0 0I 0MM0“0 Xმ9M0მ2 8 210X-0M. 870008 – 2370 ლ029MMმისხM06 II 3MCMC68IM6C6 წI30CMMV. 1I2MMC 

M6CIგM0M20I1MხIC II20CMIIM 3 0CM08M0M 8ხIი00MM0I CC0ILMმიMხMხIMI 38Mმ3) 8C6-0 Mმი00ეგ 109 IIIM M9M0M 300XM. C 

M90M0Iხ0 IმMXMX 866I”მII2019ხს>? 102MCდ0იM Mხ V3M2CM, LმM06 C06ხIIMC6 6MI70 82X#:MხIM „იი 0106/06/16IIM0L0 

806CM6III I( 000606900M90#0 M200/მ. 

MIC9I0Iხ3089MM2 იIIIC02IV08: 

MგMხ 1957: I18იხ 8.I1. II10Cი086ILVხI 0XVCCM000 II200#8. M. 

სეიხX2ი 2005: 8გოიხთიი X. MიXVICM#0 8.M. #IXVII0CM008MIM%I 0)CC#00 M200/0. M1021X0ხCMM#M 10M თLIC88». 

XCVო/ნMII9 2007: XX#ოდVიი წ.წ.. II0Cი08ML20, 00-080ი0M2, 8000M1M"I LM #=-00IMCC09 3ი0Xმ. ცს 206099 II002. 
C8M0#9/08 2005: C9M9ICI908 #.8, I1ტ0Mთი23Mი0ციI!!ხ16 M0CIM/0811(1(ხI. CI16. ტ
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ნინო სურმანიძე (ბათუმი) 

ანდაზების არასტანდარტული ფორმები 

სტატიაში განხილულია ანდასურ ტრანსფორმაციათა ორი სახესხვაობა – სტანდარტული და 

არასტანდარტული. პირეელი გულისხმობს ანდაზის კომპონენტების შეცვლას ორიგინალის სინო- 

ნიმური ეარიანტებით (აქვე ხდება ერთი ჟანრიდან მეორეში გადასვლა), ხოლო შეორე წარმოადგენს 
პარემიების რადიკალურად შეცელილ ვარიანტს. ამგვარი არასტანდარტული პარემიები ძირითადად 
ასრულებენ ეპოქის “სოციალურ დაკვეთას”. 

Mიი 5სწთ8მი!ძXC (89(სთ!) 

Mიი-5(8იძვ”ძ II8იჯწიწიო§ 0, ჩ”0VCხ§ 

Lს598ი 0I0VCხ§ მ+6 მCIსგIIV C0თი0Cჩიიძტძ, 3+6 ICVICV6ძ მიძ V050ძ 1ი თიძიტო §006Cჩ Iი I-მი5/0როიტძ VV8V5. 7 MCV/ 

8IC CLX2გ!Cძ 25 0( CC0ი0LიIC, 90IILLCმ) გიძ 50ს1 ICმCII0ი5 0'/ 000016. (1005C MIიძ5 0 იL0V6(ხ5 Cმ-ი/ 10VIსI Cნ2+2C16I. 
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0ოხIL2 XMIC6VM (63IVMM) 

1ნ6/I6/V6.1#9 ნCLIC-I3M9 M#MX 810ჩVMM9MCIM XMIნC 

M6X00M8ი M3 MIM2CCMCთდMM8გLVIM 1CMC1I080(0 იხითდიმყხC8მ, M071002# 6II2 ი0C6MI0X6Mგ ს.ე MX0MმXVXI36, 3CC 

8100VMMIM#66 1CMC1IხI - 310 0C0689 09039M08M/0M0CL6 M00M3800MLIX ICMC108, 010016 803MM0M # 8010MV 8 XII0C9664MCVM6 
#3 #2M0-0-IM60 X6MC108010 MCI0VIIIIM8, 8880IIIMMC9 ი608VV9II6IM, 623086IM 1CMC+0M (L0M2XM9M36 2005:67). 

8 328MCM#MM0CILM# 0 X202M160გ II00M3800900CI”M )I.3.I 0LLM0M0936 1CMMI 8100#MMM%0IC 16MCIხI M2 CX0XVMIX0IM0- 

60060X2გ76ი0ს#0 XCIC0MMIMM400888L+6I6 M C0VMIXV/080-C0M160X216/16M0-M61CIC0 ი 16 (I 0Iს4იMი36 1983:47). 

IX ი6ი80M 003M08M9MM0CM 09 0I9M0CMVL მMM0XIIVM, M0MC06MI, IC306ნ! 38MI28#0, 06Cდ6ი2+, 00CI08MIL/. 23X# 
16CMC1II MC C0XC0X2 M9Mთ00Mგ"IMM, #01000M M6 6ხL0 6ხ! 8 9608MMM0M 16MC6. MX IM2392%CMVC – მხIიტწის 716 

გCი67ნ) M3 1CMCI09010 00108, M010(ნ16 MმII60066 90MM0 C0თ86XCI8MVI0I MIX X2M0080#M ი0Mი0/#6. 
LX0 81000ჩM 003008M9MVXV0CVV 01M0C9XC9 1CMCIსL, M0100ხ16 IM8023VII02/M #მ 6მ3C 90608MVM010, 0189XMM82101C# CI 

M600, LM0 C0/60X2X MIII0 MMთ00MგიიI0, MLMVI0I M0MM)IIIIM21#89M)M0 XCI8808%/, MC 06Mმ0)/XI826MX10 8 (00676M2X 
0603Mყ90M0 X6MCXმ. 310 06 ტი3II!, 2200/IMM, 1MI2081X/0Mხ!6 CIIIVII32VVIM. 

ში“ 1CMCI1908 870000 IIMII2 #608MMMხIM 16MCL #8M46ICM III M2160M2M0M, C X0100ი6IM C00IM0CIMXC#M MX 
C0060X8MM6. 8 #8990M 026016 Mხ! 0202CCM01M9IIM MI006CMM1M0 023908L+1M0C16 8100M%8ნIX 1CMC108 – «6მწემინწი/0 

ხ6V6LM3100. 
CM080 C0CIICV3M7» ჩ27M8M6M0ი0 ი00IICX0X06MM# (9«ICC6ი510») # 8 IIC0680016 03MმMმCL «ი00CM0+Xი, C0061VICIMIM6, 

0V06MMმ, 013ხ(8 0 96M-MM60». M0XLM0 CM2321ს, 9X0 0CII6M1MM –- 310 XმM0, 0CM08V Mთი0იიი C0C128MM6CL 013ხI8 
(ი006X%79L6 86600 –– M0MIMV96CMIIIVI) 0 0001I386CIII(M# XVIM0X6C18611M01) IMIMICი0მXX/ნ%I, MCXX/CCI8მ, V2VMM, MX#0CII2გიIMCIVIIV 
IL 8 #8M0M 6ხ! ძ000MC XI 6LI/ M2M 12M0# 013918, CVIს 6(0 –- 8ხ10მ3M1ხ 01M0')6MM6 0CI(6M369I2 M MCCII6MIVCM0MV 
ი00M386ი6CMMIC. CIVIMMM6 06L6CM3MM 0+ 20XVIIX #2361MხIX XმX008 C0C10MI ი06XX06C 8C60 ც 10M, 910 006IMCIL0M 
იბს693#MM 8ნICIVიმI0I 86 M6ი0Cილ:ათ8CM9LIC თ2XIხ! ,16#CL8MCIIხM0CVV, M2 M01000IX 0C#M0829ხ! 096C0MM, X0006C- 
ილხინს!MM, 380MC08MM, 0600012XM M ”.ი., მ M9000MმLM0MMხI6C #8M94CMIM# –- MMMVV, 600M00იხ, C0CMLV2M9M, 

MIM0CდI/6MხI, I6M6060608MM. 
ჩტსტი1M9, M8M M0808MV0, 98CCMმგXი!(8261+ 0IMM0-M8მ ი001(386CIIV% # M8C> MM C00186+CX8ა/1010010 0II6M/, #6 CI88# 

M006M C060M I90XVIVMX, 60166 CI0XILILIX 3818. 
ზიიიიC 0 10M, M10 0CIICM3M008მ8+ს, #MM6CL ი6030C%96M40C 3M0V6MMC ი#M 28+0ჩმ. #C#0, I0 0X8გჯიის C80#0%M# 

ხI#MMმVIMCM 8CC 907CIII# M/M6+/0#9M01! MიII M23/MII01) XIL3MM 0CLICII3CMV I00C10 M6 8 CIIმX, 02 310 M I6803M0X#0 V#3-32 
0ოქმMIIM6MIM%IX 803M0XM0C%M CMI. II0370MV ი06CM3M2XV0ICM 8 0CM08M0M #M2M60M/6C სხI12:046C# Cი0CრCIXმ%MM, 

M9MIIIII, III 8MხI, 8 I0M 9MC6 M CCL8LI/2MნMM16), X.6. 3მ. 96M-19 MV6MM#M4 000M იICM3M%, 
023VM66ICი, 10იX#V8 რM06CM/6108მ+ხ XმMXIM-IX0 88XMMI0 IICIს -- 020CMმ3მXს მ)/I00IIV 0 10M, 90 #ICMCI8IICI9V0 
32C/MVXMM886X 66 8MIIM8IIII#, IM 0 1CM, M1I0 8MIIMმMIM|8 6C MCM0C10(M0, 00M0Mხ CM IVVIIC წმ36M-02+ხCM 8 80ი00CმX +0M 
Cრტჩხ!, M0+0001 Mმ2Cმ61C#8 0616M3MI0·VCM06 ი00II3861I6MV6. 

ჩ”სტი39Mი 00Xგ2 6 8C90M 00 C0160X2MI M თ0-0M6, M0CV9090M 29M# მM06ლ8X08 023M0M M2X6-00MM 
M9M12016/6#M, Cია/II816//6C/, 30M+6M6/. XVI 300 ი6Vს6M36ო/ Mმუ0 VLI/60M0 M3·VMMIXხ 09CIICM3M#2X/6M06 I00M38C#ILC1IMC, 

VMყIMI8მ8 1C 0IMMIIMიხL M ილ028M0მ, #01X000-IMM 0VM08006C18080MC# VIIC21CI6, XMC6MხIV IM. XI//0I0XIIMM, XMC1ნ 
M6007ხ30821ხ M610M9ხ! მMმVIII38 # C80607080 8/126+ხ #36IM0CM 0CIICII3M0X/6M0C ი00M3966LLM8. 

L0 ილ”ყლივმიგი 3მM8მMყ2 #06163002 – შმI02სს 8 გ0CIICM3MიX76M0M #I00)386M6MMM 10, VI0 IC32MC6IM0 
"CII0C8MIIIC8M0MX). /# 370 190VM900 CM6Mმ+ხ, Mტ 06M2/მ# CIMCI08MხMხIMIM 3M2MIIMMV 8 0006M6M6MM0M CრთCი6 

უ6876Mხ80CIV (MMI6იგX/ი6, 1-მ102Mხ340M% XVM3MM, IMICMV/CC186 M ინ.) 3V%# 3M2MV MC M0X6L 3მM6MIMიის 060!MIMLII% 
XII3M6MMხIM 00ხII MM MMIV/MIIIM. CM 60)16LIIIM 3808C0M C/16LIII8IIხM46IX 3M2MVI 06M8086X 0CIICII361LL, IM ნ0»#0I6 » 
M6L0 LI8MC08 0M009C0708I4X6 /161CI8I116/1ხM0 9I000)6CCV0M289%V90/0 06IICM3ML0. 

00CM08V 0606M3#M C0C>88M96+ მMმიM3, M0310MX #606X0MMM0, VI06ხ) 0M 6ხIM 8CCCC000MMMM, 066MIX8106!M. 

#8100 06ICI93MIM /I0IIXCIM VM6+ხ 32M6IIVIXხ 8 მ1M2/1M31I0/76M0M #I001M386/6IIIV 0 M0806, ყIX0 M0X6X C181ს% CII6Iო00CMი, 
80M0VL X01000-0 6VMა/» Cმ0მLI216C98 6=0 Mხ(CVM, 6.0 CVXICMIVI. (CM60XII IIC10/IIVI 168 იმი ს407 #იMოო4MM. Cნ. 83 1I. 

XL, 1975-1979).0969ხ ყმCI0 066369! 06090»9Vს C80C ყი IIC06CX836 CI0MCIIMხIX IVIIMMIM# 

M00M386/ICVII8, M0CIV0MმX ი60C0MმXCწ. 300 M6 10იXM0 6ILხ CმM0LCMხI0. 10M6M0 8 10M CიაVყმ0, 6CMM +8M0M 
9606CMმ3 00LმMM9ხ0 8006 CM 8 MმVM8V 898M#M3მ, 0M C188M08ICXCM 000მ8/2MIMხIM. (+X066MM9M0 M6X18MMMIM X8M0M იას 
06CII6I3M008მLMIM49 6VIICI 10178, M0IM08 მა/0M1001 X00C0III0 38261 900M38672CIMII6, 0 #01000M IVI6I 06Vხ. ჩCII6IL3VIMI M0IVI 
6ხIIს 06L6IMV6Mსხ) 8 C0066M/CMVხI6 IMVI000IIIM6CXMM6 წ0VიიხI 10 ICM IIIM MIხIM 0CIM082MIMMM. 80X იიIM6ჩიL! 18M0#% 
IM00#0”MM: II10C 0C6%6MX/ 0CIVC143MM# M0XM0 იმ3/CIVI8 M2 #88 IVიგ: 60MხსIM6 (ოიმMი0- 0CLICM3V!() IM M216MსMMC (MMM9MV- 
ნხ60693MM). ნ0/MხIსმ#M, 083860Mა08 060CM3M8 –- «7803 ს» Iმ36I80C0 MIM XC/0IM8M0M0I0 M0M6082 –“- X0600”81M82, 
9M06%X6 80070 CV16IIM2MM3M008მMIIხIX M302MV#IM. ნ0/ხMI0M 06ხ6M XM26+ 88100» 803M0X#M0CXხ 0#0CIმI0MM0 LVV60M0 M# 
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სილი) IC 0:881#M> MCCICუბთMაI0 XCMV. 1 8MMC დიCLICM3#MM 06MIMM0 C0X08MLI M2CIIVMV)C M0MIX#XM, 06/M2121+01)4C 
გზოიხილი"» » წXნიMMM, "Mლ0X%MIILC XCI0IIMIMI8ხIღ 06IIILCCI8CMIM0-00/0-MM0CMM6 M რIM0C00CM0-I029CI8CMIIM1C 
ხ3CMჩ2%). 

MI)4/9M-0CIICM3MM 02Cი00C70მV6Mხ 8 M3C08LICC 80CM#9 008300 IIM06C, 6M 080386იყX”XხI6. C606CM0M 06XIVM0 00 
იითჯოივ M8სსIIM0MIIICMხIX C”ხმIIII, X8მM29 0CIICM3V# M0X:6L 6ხ11ს 01M6CCMმ I 8 იმ3ი9 M-Lთ00MმVM0MM6IX Xმ8#008, 
6CოM 600C0X23MIIC 6C იიC01CI3818C+ C060M) 866 +0 MIIIIIხ M021M0C M38CIIICMM6 88+000M 9MX81C/M 0 C80MX 8ი0094876LI49X 
ი წმMენილს თIIL1ხMგ MI იი09MX2MM07) III M MC C00C0XIMXI 060CM08მ8IIM# MX (3IMX 8იტ98106MVM#), 2X8იM32 
ი337VMMხIX 8Cირუ08 ი06M6I2 010602X:CMIII#. CCIIM XC MIIIMM-061(693M9 V060C188M80 C060M CXM8ILIVI, IM2Cნ11IICIMIი-1ჩ, 

მიIMXMიიიინვMყიხს გმMმიIფ 1000 III MM0>0 ი00I38696MM#, 10 CC Cი6ია/6» 0IM6CCIM X 8IM20M#MIMVCCMMM Xმ2IM0მM. 
83აM061C98, MგიხII 0656M 8C ი0380086L 028700» 023860Mა7ხC9M, MC 0C198I186L M6CX8 198 01CIV/IVI6MMV, XIIMMIMხIX 
ცილMვ7ი6LIII, 80C00MMM2XMIVIL –- 8ლლ00 +010, MI0 8 I0ეM90-ილICI8VIII CIIVXMM> MI06X906C 8C600 C061CI180M «აი6ეი8ხ- 
უტMM#ა 1IM9M0CII იIIსIVსIC CC. 8 "IIIM-ხ6ს6M3I MხICხ M0IIIMMგ 00MXIMგ რ6ხI!1 X021M0M, CMXM0M, MმMCIMM816ხV0 
თიყყი#. 

MMლ6ხMხ0 ინ" 370M VCIიმII" -#660იხს)28 #06IICM3MM M00MIMV826IC# მXI0II00MCI, X2M L0800MXC9, 9M8 CIIMIM0M 
უხIXმIIIV. 

2. I10C MMCIV 8X2MIM31M0V6MხIX წ00I38606VII 9CC #9CLIICV3IVII M0XM0 იმ3MCIMIხ M2 M0M0 დ6IICI3MM M ი0MM 
ხნსთცIM. 8 #იანMმI8X M6C080-0 IIII2 ვ28მიM3)ი»/CIXC# 0»XII0 0X00M386/6MM6, X0I8 გ8I0დი, 0803VM66IXC8, M0X6X 
ი00M380MMLხ XგXIIC-I0 Cიგ990CVIV M C 3101 II6I0I0 X00CMM#M8Xხ MI0VIM6 ი00M386ი06MM9M. 110 06CM Cლ088IIVIICMხM9M0-0 
Mგმნისმაგ 8 M0#900CLICM3# 096Mხ ხ660იხI0წ 8 ი0MMილCII6MI3# ი»ლ0M3800IMILC9 უდიმ3ნ6ილ ,8VX MMM 60ი06C 
ინიIც86უCMIII, 0M#M 06MIMM0 C00:81MIIM8ე+0+C9 0050 C #9VIყM, II +2M0M 003600 38MMM36L ე0809ხM0 60#MXIV0C MCCIX9. 8 
M0M0 თCIICM3I8X მ8+100 00IMV0 C0მ89M9826I 8M2იM3Mი0XC6M06C M0806 ი00M386,1CIMMC C VX6 M386CIIIხIM მVმსოხლMM. ც 
იძ9უ#4M06116L3I"", 8601C1C# C028MII/6MხMხII მII0/III3 X006M0 9IX0 603M89MIMხIX M00M386/CIIM#V, MC M38CC+MხIX MIIM M8ძ0 
M3866IMIX მV ი) ო0ყ)I". 

3.II0 ICM6 ი6ICM3I"I 1691 M8 MMI6იმ/0Mხ16, ICმX08M9M9I6, XMMC 96LICMM3MM M 80. 8 00C79/169M66 806M# Mმიჩის C 
XXC X000M0 II386CX)1ხIMII II/6XIIM6C IIII2MM #06LICM3IIM IIX6MMMMMVIL0IC#M #0CLIC113#M IMI080-0 +9Mი2 –- ლი6I6M3" #8 
MVIსIMითMხ2LVI0MIMხIC M M6CMI008ხC დIIხMXI, 1606 ი06C/ვIII, 0CIICIL3II #2 06M0I2MMხIC # II00V%M6 MMMVხ. 310 
06+9CLI6IC#M I6M, MI0 3MმMII1C95M0 8ხI00C 06CM 2MMMმLIV0MIIხIX M M0MVM6818MხIMMIX CIMIხM08, «CI 6იტინიმM, M8Cხ1- 
ს)ტMIMხIX უ02M2XIM6CXMMMIM M0IICდIMMM18M1I, MM: IM 0 2 I0მMMC 0C3MMM 00C10M 06MI2MM0ჩM იიი/ა/M- 
IIIM. 

ლაMIIM M3 CმMხIX CI0XMხIX 8I(008 0CVICM3MM 889961C9 XMMM0- M 16210მ#MხM88 06683). 18M, CCIMIM 8 06II(CM3MM 98 
იIნიგაიM0C MIM #M3060მ3M16იხM0C 000II386MCMIMC M0MIMM MM66I 06900 X090ხM0 C C2MMM 3IVM II00M3806)ICIIMCM, 
Mგონიო80M 670 ე310ი0მ, 10 8 1Cმ106, 8 XMM0, M2 IXC)6806MMIM, 8 M0MLILC0V9M0M 2569767M0M0CIM, M00M6 მ810ჩმ, 
XMგლნმ”ა)იI 0CXIMCCCიLMI, 2MXIC9I, MXV3ხIXგსოI, 0დ0ი0MIII6იM "I IM. ჩმ60LV/ MCი00IMMIICხCX000 M0/6MVM8მ8 8 IICI0M M# 

#მXე0ი0 287002 0X9061ხ80 II 9009XM2 0IICMII8მ1ს 8 370M C7X»ყმC 0CIICM3M#M. 8 ი0006MხIX 0გ60+2X 0606 X0MVMMX0M 
ლისი I0XV0M2M 32029გ –- C08M6CIMIხ V6ICი2ი028M/6MM9MხI მ9ხგიVი3 298100CM0-0 M ი06XMCლ060CM00 38MხICიმ C 
X202M160MC”VM0# >80090CL0I0 8000M0IIL6LIM9. ,1610 XCM0XIMM61C89 CIILC 60Mხ0I6, M0III8 28700 0CIICI3MM C128MX C806M 
3მე29CM# C028IIM1ხ #III00მ+ა/0MხII#I MC080MCX0M9IVM% C 3#იმLMM3მLIIICM MVIM XC60I0Xმ2)ხM0CM MICICMM0C08X0M. C0VI2C08816 

8CC X9M IM9MM 122:6 96406 «C9009» 18M0M% 06LI6M3#M (MC080MC10MMMM, II06C)/ 00 #M6MX/, 06XIMCCC0CMXVM0 MMI6ლ006181IVMI0 
#ხ6CLI, 8007101ICMIMVI0 8 CიCMI8MIC, 28100CM06 MC00VMM6CVIIIC) 6ხI98CI 09CMხ 86000C70. C030მMM6C X000ICM 0CLLCIMM# 
#92 ი00M386უCMM#M CMMX6CIMV96CCIMIIX XX2M008 (1C210მ, MMM0, MC009MMVX6M/0ხCM0-0 MCM/CCI8მ2) 8C6=I2 01I0C06)191C1# 
ი00თC0CM0M21ხMხIM VMCIIMCM M0MIIIXმ 0LCIMMIხ 8CC C000M>I 0მ601LL. 

MნილCყ0M ლ0923M08Mეი0Cხ0 I6210მMხIMMხIX 06II6M3MM #8იMI01C# M600C0C9MCI8CMIIხI6 8ხICM83ხI!88LM# ი)/6/MMM, 
90696 ი00CM0+”ი0მ CიCMIმIIმ. 860ხ ი0CIICM3MM, MმM +CMCI, M0XCI MM6Iხ MგX წIMCხM6CIMXI0, I8# M VCIყIII0 დ00MV, 
M0#C 6ხIIხ CI0070 დMIMCM008მ+IM0M, 2 M0XC6I §მCIMIMII0 108MCთ00MM003მ+ხC8. 

0გნMოIძმუნია/0 0239M08M19M0C1ხ XCIII0CM 16გ2I0მ0M6M01X 06LICM3MM იიM80MMX #M0M003M10ი LIMMMI2 ნ0+0CM08CMMVM, 
«თიხის ილია იიCMხ6ნლის! Cი06473MIMM# «C”იჩიაXმ” XCყხIII2I ლ0VM6IM IMI2გX0IIMMLILVIM, # ს8MCCIC C 1CM CMXMM 

3M01MM0M20ხMLI# 0XMIMMM 009M0M #3 30)060»MMII M2 I66CV) C3X, იX9IIC 6%I 8 Xმ.18LI IX/იIMII8I» (MXICIXI4 # 20000#3M%L 

382Mტხსოთით; MMXXVM8 2003: 50), 

8 %0ნ6%#0 IიჯინV CIC9VCI 8ხ106იMM+ხ +8MVI0 Cოი6LIMთMMCCXV0 023408#9M0C%ხ 06IICM3MM M2M C8+3/981LI#M 16MCX), 
II6ი0 8 10M, 920 3701 X69MIII 86 09ყCMხ V00I0Cნ8MXICM, M6CCM0108 II2 40, M70 I0M06MახI6C ICMCIნ) 866 M8Iტ 
MCი0/Mხ3აM01XCM 8 C8MLIX ი023VIხIX IMI2X IIMCMM0CC2 (იV60MსMCXVMყ6CM0M, I10CM00MCIM96CM0M M ილ.) 80CიM06» 38 IIL3. 

I იIMიMუ3C # M.8./#იი!IM9M36, 8VVM2გ1I6IMIM 1CMCI2MM M%I IM(2361886M CIIMIIMLს/, -00M380/7LVVI0 0X 8100MMM010 +6MCI8. 
72%, სგიიM6ი, 80 MXM0”MMX C080CM6MMLMIX #0M/MMი0#MხIXX M3უ2MMMX C0CICI8 M26000800 XM#MVთ00M8VMM CC 

MიIხიბიIმი დიVნ0MM2 ლთოაგიაX 2გთ00M3M08 ყგ M08ხ.M »მი, CX-066IM #9MM1ICი06C იიC90CI88MM0XI IX I83ხ1886MხI6 

"მჯას2ასC 2დ001MM3MხI”, M0CI0ი0ხIC »20მ3MIM0MMX 8გ 6მ3C 8+100M9MხIX მრდ00#CIL9MM90CXMX ICMCI08. II8ი0MMრ6ი: 

სსაუყიხგი 06ICM3MM ი602MX002 M8 80M8მM #2მMMM210ჰCI0 მ81002 38V9MX C962XIC0IIIM 060მ30M: 
IდძოM0ითთხ 6 00M0M6 6ხL10 – M6 X60M000 66 600VM10. 
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300Cხ MგოMIსი ი00%9ხI6 M6CXICXCIV29M5MMI6 C853M, M0100ხIC 0C92I0I 803M0XIMLხIM M0MMMმ2MMრ6 86ICM236182IIM#8 
Mსსს 8 C0MIICI8C C 8+00#MVILხIM 16MCI0M – მ3M2MCIMMIხIM 2000M3M0M #.I1.სI6Xიმბ /#იიძითMX0ლთხ –- CბCთიძ 
„ძი. 36რთ6CCLIM8I:6MIსMM C06MCI80M C860X-)80MM# MM9VVIIVMI”VVI0M M9Cდ00M8MM 8 >0ი0M 2რთ00M3MC C9MVMIMI 

იზინIVი6C “8+-00M9ყM0M II0MMMმIIMM". ნM8/0ე20ჩი 0006 Mგ 8100MMMხII 1CMCI 80 889XVMყM2I0M +6MCIC XVI0CMMV26LC# 

“ნიგ+ M021M0CII” – 10 0C0+ხ 1I8M8M1, M2382MMხIM VII 8 2000M3MC #.II.VCX082. ნიბCიი2იი” 06V0ოპ86ლ-M0CL# 

3ლ0ი0 გდ0ი0M3M8 M# #მ206CX0IC M2 MMICიი0CIMიVI0სIIC C700C069M0CIM 8006C218 (10 CCხ M2 60 CიიCინხით.» 
0იიბიCIMIხ უM08M0 #6 Mმ382MMხI4 VI0M3I2M) 0C9M2MI00 II0IMVMMყMI 803M0XM00ლს M6CX0MხM0 CMMოსოს 0IM2VV2- 
+2ხM9MXV#0 06LICM31#0 Mგ 00M2M, #6 M23888 ი09M0 1I0I რ2XI, MI0 8 #CM %)/ნC”მVCICM 0ICVICI8M6 18MმIო მ. 

8 3ვმ.იI0ყი9IIVM X01600Cხ ნLხ! 0IM6IMIხ, 410 8100MMყM0ხ6 1ICMCIხ 0L6CM0MM0-0 XმიმMI6იგ2 ილ6MICIმ80CMსI 
დმ3M006ნმ3M6MIIMMM 0839M0სMM#9M0CIMMM 16MC109ხ, C0CMM M0+00ხX C0C0606 M6C0X0 3მMMMმ2X0I ლ06LICM3MM, იიCიC-20- 
თ69M89ხ!6 M2M 8700MVMხIMM, 18M M 8I('/987ხIMM +6MCI2MIM, I0M96M C028MM16/M/ხM0 MCნ0იხVI0M 06LსCM #12MM0# 0231I08MI- 
M0CIV 1CMC18 M0M80)IM+X M 2M1)/მიII381II(M +CILC1080# MMC00M82VIMV9 C ი0M0სIIხ(0 #0MMX C060C18 8ხI023MCMხM0Cთ/. 

MCი0/0ხ3083IIMI# MMX602+#08: 

! #იისიეა M.8. IIIMM9M”-80CCMIIთI9CCMM#  MCX2MM)M C80ლIხIსმMMM# 160080, MMVრ0იMმსM, M# შლ0ი6იCMხ) CC 
#96CM00M0082MM98. 1 6I(MMCM. 

2. L0LIM0M903C 1983: | 0LIM0M901C ,L3. IMითე0ლლ(რMCCX84 MIMICნიილოუIს4 რდ09308ხIX X6MC108. I 6MMMCM, 
ჰ. IX0M2XMიე3C 1995: X0CM8XM903C ჩ.# CVიIIV2I(M2IVM8 M IIგდე MM 1ICXCI2. 1 6M90MCM. 
ჭე C09C0MM MC09MM ICმ1იმის60ჩ MX9VMIMMV: 09«იM# MCI00MM IC2I02ი90M0წ M0MVMM#. C6. 8 3 1+. II. 1975-1979. 

ოლგა სიტრუკი (ბათუმი) 

თეატრალური რეცენზია როგორც მეორადი ტექსტი 

სტატიაში განხილულია მეორადი ტექსტების ცნება, მათი უნივერსალური და სპეციფიკური კა- 
ტეგორიები. მეორადი ტექსტების ერთ-გრთ საინტერესო სახეობას თეატრალური რეცენზია წარმო- 
ადგენს, რომლის შეფასებითი ხასიათით არის განპირობებული ხატოვანი საშუალებების არჩევანი. 

CI–3 MხIლსL (82-01) 

XჯხიგიC6 LCV1ICV 25 3 5CC00ძ3X) I რC 

Lი CC 6IVC0 მIIICIC CC §56C0»ოძვIX/ CCXL5 0” C50102(6ძ CII2LX2CLCL§ მLXC C0951ძ010ძ, მჯი0ი 8 VVხICხ Lხ6 §00C121 ი18CC 

15 ხ0ILI0CV6ძ ხV C90)6 CVICVV5 §სხIიIC06ძ 25 56Cიოძვ»/ მიძ CI6 წI3იძ LCXCა. 

355
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I1MIIM9 #.-3,.#82-0082 (C281VMM) 

C/IVMV;VIIICCM#.91 VI 3M0 XV 5LI#9)1 დVILIMLIIIMV I1I0IIVIIVIVICCMCI C #CIIII#X# 

80 3ილი”წ ი0ულმIხ> უზეუს3I0I0 C10ი6II 8 C0800M6IIV0! იXნMILVICXIMC C060MხსIV0 M0IIVM#0M0CIხ 
ილიMინლხლი ი0»II)(00CIIIC L0უ9მ#V. M010ნ%IV. C 0090! CI1000MLI, 00010იMXIIIII 70მMIILIIII 0VCCM01 II00MMIM906CM0წ 
C2IMნხI, 3 C უ0VI-0I CI000Mხ) 07003L1!! II3M6ხI!ნLIXI0CC8 ი0XMI(IIIV6CMVI0 CIIX/0LIIC # 66IიM## 00M6II7Mი008მ8Mხ! M2 
C0306MCMIVXMIM0 3X-1II700!40. 

143M2M9231680 X0ე948X0CM 893ხ180M 10MV03I/ს!II, C0CI08M6M9M%LI6 II 023MხIX I)30600მX6VMIIII, ი001II9800090XI-IX L0 
ჯმემნიX III M8X01MIIIMXCი2 8 -00M0MIIII I0MCVI2CMხIX ი#9M0M 9იVI C 90XV I0CM 1MIILL ((მMი00,161806MჩIX 0/II0 I10860X 
უიჯილიი. C080CM0MI06 3ყვყლნIს უყვ «X0MიMე7:) 1)0MM0ჩწ0 #0680CX0MIII 6-0 M6ისიიVმიMსIMI06 3MI29CV9IIC. 8 C0806- 
M08830M% MXV61IIIICIIMC ხ0უუმ2:ბM წMIIIIMIX0 IIმ3ხ1801ხ 000I138696XVI7, 8 M070ნ06IX 00ლ7IIL0 C8M3მი8ნI) I16MCI8MX69Mხ#9M0 
02380003Mხ16 3:6M0MI6 (316M9M7Xხ1 (0010M01X9Xმ, ნIICV90M, L0MVIხ101661I09 (0მ0ს!IMმ, 8-ი600951!მ# VI2CIხ), #0 0MM# 
M6 931 ე0013MI. 2 II30600X:6IხI II8 M10CM0CLIL. 

ნ33060IMII 0)VIIMLIIIMIII 10211IIIM0CX0I0 X09M98Xმ 88:1ML0%C9 C21)10IIM0CXმ9 1I 3M0+IIხIMM09. 
CგIIIიII9ხCXი# შს MMIII# 38ხMI0M261C9 8 CM0006I:0CIII C03M28მ1ხ Cმ01II02-IIMCCMVIII 2ძ)0C6LIL M0C00MC+>0M ლ02386I- 

Mყ2ხI45%, იმ3065ე1ყCIIII# II 00"X08MI"8 390MIIMსIX 299 ი00MC128IIX6M/6 000C00/CIIII0 MVIIVIVდს! 00LIVCI8CMII0-700IIIIIM- 
ყ0CMMX ი81CIIIIII. 

=35M01I8I3 თაMXVII# 10L9M098ვ01C8 8 :CM09C1ყMმ("" 0მ3ი!IMIIნIX 3M01II90IMI6IX CMს1C908 
M(0M0III610 #8 3M0IIIIII მ106C21მ. 

CმXI'0IIM6CXე# II 3XM0III8V2# 0)VIIXIIIIII XL0ILI0>CI  MმM X09M0მ 0CM0ცხ!8:I01C8 Mმ იმიმM6L02X M0:6IIM 069086010 
ჯXმMიგ. M06910X6MIMხIX 1.8. 1IIMCC80(!. /18IIM08 M0269ხ C0C10I/+ II3 0)6CIM C0060X216#16M1ხIX II 0)VI0I-0 000M89Mხ00-0 
MI21:3M8Mმ. IL 602თ0#2016ეს1/ხIM. იი0II3II06(0M 014#0C9XC8: I) M0MბM/MMM27XII8M28 IICIხ Xმ9ნ0, 2) #0III6იIIIIIM მ810ჯ-მ, 3) 

ს0ყხტიI 0900-0310, 4) C06ხIIII06C6 C01060X2მIIVI6C6, 5) დმემIC00ი M0MMა/II#MმIIMსI000 ი)00LII0L0, 6) #დ8MI0ი 

1:0MMXVMIIMგIII8M0-0 6V1VIIICI0. C6MსMხIM. თ00MმიხMხIM იიI!1M2M0M, #8MMCICM M3სIX080ლ ხ0ი/იე0IIICMM6C (LIIM6IM/682 
1997:91). I1011MCIIMI61ხ#M0 LX ი009MXIVV§06C00M C0+IMI06 ი0CM6ხIII მ0მM6+0 00C1CIმ89M9C1C9 IIC10C12+0MMხნ(M, X0M MმM 

ივმრII9ლლ00C IM იენმ-იქთIIMყCCXიC 8004100CVIIC IმMX+6 #M6C6L 80:00 CMხI6908XVI0C IIმI/0VV3MV. “8MIM 060მ30M, 
8ხ18816MI6 0CM0ხMხIX /:0II000ხIX Xმ00MI60MCIII 00MIIIM960X070 M0MM27:2 6023M0XVCICM 88 ILI6CCII) C0M60X2164ხMხIX 
ოდნ!I38გ#0X II 01#0M თC00Mმ1ს90M ი0I)39M8X6, M069C188))6IMILხIM M0MნIIIIმIIIIC#V 83ხIC080L0 801M0ILLCIIII9 C #ნე0)I(M6CMIM 
)I ი გ02I02დ1IIMCCL:IM. 936:M0806, ”00თIIMCCM0C |! იმიმ'იმთIICCM06 3004M0LILIIIIC 000873510 1C8 0IILI080CM6V#0, 8 
#M6L:0100ხIX CV9მჩX V61IM0V8 უ)იXVI 90VIMმ. 

M0CMMVMIV62IM8Mმ9M I6ნ6იხ X09MI9M87:6M 3მXMIC9201C#M 8 Cმ1I10!ILMCCM0M M0IIIX)IM6 009MXILM08 M 3M2გVMIIMMIX 
0049)41IIყCCMIIX C06LIXIII1. 

XL0ის)Iნ6იIIსMი 287002 I10MIIIIMMCC:0წ0 M0942Xმ I26990იმწ00+ M0IMIIIIICCI0C (41! MC-2IM86I406C 0180LI6CLI16 
XV 0#:MM8 (II C0361ხI/XV0MმIმ, 38Mმ3ხI8მ10LIICI0 0060+V) MX 1430600X#806MLI!M II8მ C8VIII0C II0IIIIIIIMCCMMM C060)1II1#M M 
MX V98გCII(I1M82M, 2 10M#:6 6C0 X698MII6 II069CI28!ILხ ი60C0IIმXCI1 8 L0MIIIM6CM0პ% M0V600C. 

L0იMIICიIIM 2100687მ 8 L0II0XC ი0:0მ3VM6ჩნ06+, M10 მ000C01I 8/090C6+ MC606X0,7VMნIMIM (000108ხIMM# 
31M2LMI#M)I, 8 +0M MI1C16 IIMCI0CM8LIICI 06 მIIVმIსMნIX ი00»MII+II"I6CXIIX C06%1+IIMX, 3106» 86/VIIIIIX I10IIIIIMM08, Mმ 8 
C806M CI9V0M6, 18M II 8 MIMI0080M MმCLI+066. 

C0C6ხIIMIMI06 C01607:2I!M6 #I06C+მ8I19C+ C06011 C006LI6LVM6 (8 LCMIIICCV0M 0)00M6) 0 X6MVIVIICM III 

X2X:6 წ00)(301)62II6M 900MMIMM0CM0M C06ხLIIIM (MმIIIC 8C6I0 XXM07:LMMM ლნიმII2C1C9M M IIC2289MMM C06%IIMMM, X2M M2X 
ინII6C80 CVI6 II6 VCII60 MIX 396ხ116, მ +8მMX:6 X M06V6(CMIXMხIM C006M0M6II2M). 

დგVI0ი M0MM1MIIM2IM8ხი”ლი იიისთოლილ #ი000მ3XM080CI 810ჯMIMყIMI/LII "0602MIM8)101M" X202MIC0 XმM08 00III(VVI- 
96CM0M M00IM8IVი0VMI, ი0C#0/ხXV 0IM ი06MCI28ე96C1 C06011 068MLIIVI0 Mგ 0Cმ2/1ხII/ხ1C C066I1I1# II 0CII6MVM#, C0ILIMMმ8მ6MხI6 8 
MM06 9007MXVM%. 

4#3ხMX0806 80ი0M6MVM6 ჟ2MII0-0 X2I)I6გ 0009089M#M67C#8 8 MC009M6308გ6IIIII იმ3LM0060მ03MMIX CIMMMC- 
+M9ყ6CVMX C062CI198 8 002MXMმX C21Mი0VMI: LIIმLMIM, M889MLIM+მIIIIM, 297003, 28100CM0L0 9M0606023080მMIM# დ0823060#10IM- 
96CM0I0 060001მ, #გ1მ2Mნჯ» იმ, Mნმდიგს!, Iხიტინ0ის!, Iი0M)!II #M მ91XIIIC3MI. LI82M609M66 92CI0 8 86ი6მი9M0M ყ2CIX/ 

16M618 Xმ9MM21X»05I 8C10692101C89 მ7/)03M49 II X80მM6Vჩ. 
სI)იიითი906 M30602X:6MM6, მMMI03Mი M# #823M27MI03MM II2 M386C”MხIX 10IVIIM#96CMMX ,0681606M, 27038 

(X823M27LII031M48) IMMგ C06LIIM%, II00MCX00#MILIM6 98 00MM1II96CM0M 206CMC, C0C1მზიმი» #«ი2თM906C6X06 8ზ0წI7#0- 
II6M MC XმჩMიგ M09M+IV946CM0M% CგIMის!. 

12MMM 060230M, C2IM90MMყ6C6M28 M 3M0MIV8M929 და/IMIIMIM# IXI0IIMIXMყ0CM0”0 M0M0M2X2 683M0XI01CM #2 X08M06X#90M1 
ხ99680M M056MM M 068 1M3)თCი 12MM,! CIMი0MCთIIყ66MVMIM I0M6M0MV, M8M M0670I(MMM#, CMIMI6MI0X2, M618Cთ0ჩ2, 
IMიტინი”მ, MM101მ, M00IIM9, მ+XM763მ, მIIMM2M32IM9, II60C0I(MCMM%მLLI9, CმMLსIM#M# V2C1X0XIMსIMM CIIMIIIMCIMM6CMMMIM 
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M9IICM2MV 8 იი0CI62IICI8C ილი" IIMCCM0ხ-ი ხ0”Mი2X#მ2 880901C48 M0M00CMCXM2# Mრ2%40წ2 M M0MILICMCIM89M 2IIIIL03M#, 

8MისიM8I0IIIM6 019M080CMCLIII0 სCი62ი6X/6I# M 968606გისMნIM M0MII0M6M1XI რVMMVIIM # დVცMIVი0 MXVIხIV0V0II MგM#M#II. 

ტ#იიი3ს#M. M0M CI0C06 01ICხIიMM M 00C06II006MI9ნIM თ6M0M6IIმM, M0X:6I MM6Iხ M6CI0 M8MX 8 860629ხM0M, X8M M 

IIაზლინგისხიM 1#0MII0IIლCIIC 160102 II0IIMIII9CCM0ჩ M20IIM2IV0ხ. M M0C86MM0M ლ01CხIIMC 0I9M0C0MI-2 1I8MXC 

ნემ! მიი03IM (:LIII03I8, 8C6C”ე 0C9082MMგM4 Mგ 300რ66MI6 0ნM2M)X00 0XM/2LM#M M M#MM6I0V0(24 CM69MCI8MCM 

ხ0MIIყ6CIIIL 20)00CXI). # 8-060)IსIIხ1IM ი/0CIIC/I6MIIMხIM ICMCIმM 0IM0C981C. II02CVC9MCIIM0C6 M#MMM (ნ ხVყVM, #«,9600M%0», 

«ციხით», #/7#3). ICX%CX (I... M#/2C0 018 თ0სთ)I60) M# 8ხICM23ხI82MM6 (მუორიმძ MX I06000 .... (0CIIVIIთIM3Mთ! X0CVCIMხ 

2CIIხ - 1'M0M ძაიIს-ლი )!011IMIIIVCCXI. 1 00/ძძითთონი - 270 #. M21V M6 #M), MX 9686062იხMხნIM – იხCსიინM”2/ 

CIIVმIII8 I LLCI:940CIII0-3!!2გ!(MMსIმმ მ20+>თმMICIIM80/ხI, M# 270Mნ)Iხ CI0მM, მ8+10M06M9CM M ”".ი. (//ძიუიMMრდ, 

)სმ/)I(M0I(CMII(M. #0C90“! – CIIIVC I M)201L9M, 0 I((0CიIVX0II6MM08 - CIM002 MI300თIVIM)- M386CC1II61C II0IIMIIMMCCMMC 0902M21VL 

C08CIC#%0ნ0 IIC0II0/2. II001418C,1CI/II MCMVCCI8% II.2. 

  
23. (ს 

3/1IM4 C/MMC7 
"ი... 

M2 CI8C+LMVIC» 0680/10LIM0? 

  

10CIIIXCIIIIC L0MIIMCCM0IC0 006LLმ ინ 0VCხIMMC ხ I90Cს60CMI8ხIM 06M0M6M8M 8 6001M#1I(M6CM01) Cმ2IMი06 ყგხIC 

ინაC/00ICI0 M0MMM#M0C+ხM0 II306ჩ003!II6MხM0I VმCIII L01ი09მXCVI, #»IIნ0 Xმ0მMI600M C00X90LICVVM% 860ნმხM0M M 

))306ი33!(ICინM0V ყეCXCII, 1ICX:CIIII C06C+8C89M0 30062MხMნIV M0"M00MC6III0M, M#0MIMM0CLს M306023MIC/M/6ხM0M V2CIM# 

ი0/MIXIIMICC01I 0C01II0ხ) M0#:0+ #M0I09I(M+6CM C00070XCMIICM 06მMხხ0C0 ი60C0M2X20 (C06ხILVM) C M0CLLC)ICLI1IMIMM# 

რი690M/IIეII C000010ცხიCIIII6M II0CIC21CLMMIIხIX (06II0M6CM08 MVXII C060წ1, IICM0X6MII6M იდ6IICმ6იI9M0C0 დ69M0M6M82 

MI ნხამი9ხ9M0”0 იC0C0I(0X0 (CIIIVმსV"I), LIIIIმ!II"L Cე08-იმ023II7108, M M6M0100LხIX 8-MICM213ხ18ეMVIVV, ი90VII2IICX2IIMX 

10MV III IIVCMV I09IIVIIV. 

CილბისბI 01M6I”VXს +მMXVC, ყ10 X00609MI(1082MMMIC 1CCIხ! 010IMIIIVIV6CM0C0 C0060Xმ8LMIM#9 023MVM2+0ICჩ# 110 C80VMM 

M0MMMVIIIIX2III8II8IM 1I6I9M. ILCმიVIM0IV02 I ხ00MM2X IIMCX0I IL6C9ხI MდლIIIIIMX082 ს II 8ხ1CMCIM821ხ M6მ1CM881XIს1C 

MმM06C182 I 0CIIC+I9I(4 I0VIV+VVX08. ჩე3MIIVIC6 C0CI0II 8 3მIIIC180829MV0CII M0MVI0M6CMVC0C8 8 M0M6LMIX C030LIM%. 

IIიმ#ე+ C03/061CM 8 ისხიმMLხIX, მIII(10სII0MV9ხIX IIIII X966IIხIX ICM8X. ჩმ1MIIVM6C MC6CX0/ M0I1M2X%CM II X0MMM%C0M 

3გMMI0ყ00ICM ც 00418 IIგ ი0ე3IIVIC მXIIIII00I00, 8 Xგლიგ:ინ 9MCIIIM0CIII, ML0MM1/MIIM8მXI8M0!! CI (0238IMIC- 

MგI6ხ9ეი #მიიმ89CIIM0CLხ M0MMM%C2 I! C2III0IIM6CMმ9 Mმიი028MCMVM0Cხ M00)IM21XV0ხ1), 001 8ხIMხ1Cი2 3 CI0CXCIC 

(8ხIMხIIILCLII6IC 211CMCIIIხI წ M00M%21V0C 06938760ხM0 9M00XIIხI C0M96I9IხC#9 C 0C80LIIხIMII, IX0LI8 MმM CI0XCI M0MMMC8 

M0X:CL 6ხ1Xხ ICM/VM0M II0C+0906CMI LI2 8ხIMხIC/MC)- 

357



სლავისტივა და კულტურათფუოთისი კომუნიკაცია 

Mიიძინ308ეIIM08 IIIIC609+7ი02: 

1. ტყ9MCMM033ვ 2003: ,VMMCIIM08ე ნ.ნ. IIMMI"8ნ წლე წნილი II MC#MVIსI/ნMე#ი M0MMXVIIMM2LMM. M. 
2. ტწეინ4იზ 20ე2: #ტი»აM08 ნ./, X6იIIM8+Xივ X3X X0M0 ი0იIIVII8CCL0M0 MMCMV0C8, ზ8იიოლოღდიი. 
3. IIIMთულყვ 1997: 1IIMდტილსე L.8. M1იუტის იCMი8იი”ს XეL#მ//X(0Mიხ! ჩიხი. Cიდხი108. 

ლილია აგაჯანოვა (ბათუმი) 

პოლიტიკური კოლაჟის სატირული ფუნქციები 

მე-20 საუკუნის II ნახევარში თანამეჯროეე პუბლიცისტიკაში დიდი პოპულარობა მოიპოვა 
პოლიტიკურმა კოლაჟმა, რომელიც. ერთი მხრიე, ტრადიციულ რუსულ პოლიტიკურ სატირას 

ემსახურებოდა, სოლო მეორე მხრივ – თანამედროვე აუდიტორიასე იყო ორიენტირებული და 

ასახავდა პოლიტიკაში მომხდარ ცელიდებებს. 
პოლიტიკური კოლაჟების პოპულარობა მასობრივი კომუზიკაციის საშუალებებში განპირობებუ- 

ლია სატირული და ემოციური ფუნქციებით. 

სატირულ ფუნქციაში მოიასრება გარკევული კულტურის წარმომადგენილებისათვის ღირებული 
პოლიტიკური მოვლენების განდიდება-დაცინეა სატირული ეფექტის შექმნის მისნით, ხოლო ემო- 
ციური ფუნქცია, თავის მხრიე, გულისხმიბს სხეადასხვყაგვარი ემოციური იდეების დემონსტრი- 

რებასა და მათი საშუალებით ადრესატის ემოციურ მდგომარეობაზე სემოქმედებას. 

LII38 ტი9ძკ2იიV8 (შვხსთ1) 

58(IIC08) ზიძ ჩიიწიიი! #MსიCVI0ი5 0! ჩიIIIICი|) C0!I2805 

1ი LსC §CC0იძ ჩგII იI 166 20 –(ჩ Cნი(სი” ,Iი თ0ძით ისხIICIL/ (06 თ62L ი0ნსI2IIIV 60L #CIILICგ! C01I2865, VV9IC, 0ი 

თრ 0იC ჩგიძ , §CIVCძ (0 IმძIII0იგ! XV0551გი 0CIIIICმ) 58LIIC გიძ 0ი (ი6 006. გმიძ 0ი LM(6 006 იგიძ, 10 ფხ6 თიძნიოთ 

გსძI0IV გმიძ §ი0V/ძ C08ი%905, ჩგიინილძ Iი ჩიIIVIC5 . 

ჩიისIგIს 0! ჩიIIICგ|! C0IIმ«6 1ი M0255 იხი)თსიIC2ყ0ი 500LC65 MV/მ5 C8V56ძ ხV IL§ ი1მ1ი #სიCII0ი05 – 521IIICმI 

გიძ CთიII0იგ!, 

52LIIIC8|) წსიCII0ი 15 C00იI6ძ 10 CI6მ1C 52LIIICგს 6CIწCCLა ხა CX2996(მ(|ინ მიძ თ0CMIინ 6 თ05! დიისIგ, ყ0CIIIICმ! 

6CწC6 1I(5CII თ6გი5 10 ძ-ი)0ი51816 ძIწწCICV( CIი00Mგ! (ძ6მ5 მიძ გMI6C(I 0ი 2ძძI05566C I0ს9ი 1ჩ6)ი. 
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MდMგ წიიMIM (63IVMM) 

CC8C0CIIVMC ჩ0/MLICI 0 X3CIM#, ჩნ CLIMXCM-ნVIIVLI 80M 

CიXVსI28 069ს 06C60MM%2-6MMMV”88, # M6 100ხM0 6MMMV”8მ, მ 069ს 0266CIMM2 8006!ILC, M0XM0 06V28ლ0XXIMX MM00 

VMM1I690CC90+0. X8MIIM 066230M 38 X8M0წ MX000XXMII C00M 1C18M VM261C8 0C80M1% #M3-IM? I/CC96#MI0881C/M# #3ნ1M2 აCIC#M 0 

CVX იძი იხIX2I01C# M2MIV 0186CI Mგ 3101 80M00C. ნIIL8 8 1913 L0/L/ L. 9X»#M#08CMMM 8 C80C#% MMIMIC CCI #8XX 10 IM+M» 

ოMCმი: «... 080816MMC6 0CV1LMI0...M2#6ICM MMC 01MMM M3 8CMMVსმVIIIIMX M)M6C MCICM0M VICIMXM%CCM0L) XV3MMX» (MმჯMIგ% 

1990:78). 8 2005 L0ყV VMიხიM 0. (I 9CMMM 8 C806#M MIIMIC ''LICV/ CჩIIძ/ტი 16გლ IგიფV2გ86” IIMII6I; ''II6ICIი 1165 16 

თუ)516ი/ 0წ 1გიყსგ9C მC0სI5I00ი. LI0V Cმი CიIIძინი ხC 50 ლ00ძ 3( Iგიგსმ66, მიძ §0 ხმძ 61 მIი:05( CV6Cო/იIი წ 

C)56? (#Lთმგ)Iგი 1997:2). ხ9V00 V „I/5/CVX/... 3+M CI08გ V2Cთ0 8თ 706920104 8 ი023M#IX +0XI0X2X, 0C89VIC6IMI0IX 

#3VV96LMIM0 9C1CX0M 0CVყM. 

ჩგCCM0+121MM 0CII089LIC 1600MM, CVსICCI8MICსIII6 8 ICICM0 MMIM-8MCIMXM6, X0I00LI6 CI289+ L6CIIMI0 06XMCMM+Xს, 510 
ურიმI0I 0CIM 8 ი00IL%CC 0C80CIIM9 00/MM6IM 83ხIM0M, M# M0M MM 310 VM8CICM. 8ი2ი9MIC #2 1CICMXI0 6C9ხ 06081XVMM 
8MMMმVMC 90ICMX0/M/0”M# 8 C883# C II3'/9CMICM იაIXCM 0238MXV IM0”MIX98MMIX Cი0C06M0C:6ჩ 0666VMგ. 0 M2C-0#MM0I66 
806M8 ICICMმ2ჩ ?ნ09ყხ 0+2იგ MM1I606008811ს M IIMI8Mლ0მ. (1098#M2Cხ 0C06მ0# IMMM8MC”Vყ6ლ0%24 1MCIIMIMM2 
09070MMV9C8M#6CIVM8, 92 8MI9IMMCM0M – “IC5( IგიდსგლC მCძს15!00ი' («08M31CMM6 000M5IM  #3ხ1M0M)). 

ნ0»6CC 06C9MIM M61 CVIICCI8V6I 6/LI4CI8CMII8M 6 0M9CCIIM M2თ6ი02 0CICM0L1 IMIMLIC8MCXIVMXM (11ლ--ი6MიI+ II IIV). 01 

X609MMM2გ «0910MMIMV8M67M%#2», 006C900+XCMM90-0 M8 92MM0#M Mმთ6ი6, 0098M9C# იიVI0V I6MMV 0#MI06MMMი”82701-M# - 
#M2)/X%2, C8#M C M3V §66ხMMგ-6 82. C ს ნ.დ ი C8 M09CMC90881CMIM CMMIმVM, 4X0 0C806MM6 #361M8 

CM000C M2CCM8MხIი #00ILCC, იილICმწმუჩისIIM IM#IXმIV0 XCი0ხIსI2#MM0 წი06%V, C0ი0080XM210სწჩC2 00V06MX098 

8300CიხIX – «იიმ8II9ხII0 – M600281MხM0». C0”M20CM0 6MX68)!00MCI8M, 00861CMM6 0ი0CმMM3Mმ2 866V6M0 C8M438M0 C 
0M0VX2I0IIICI C0C00I. IIC IX MIICMMI0V, იC6M0% 0:მ06M C 00X0CIM# 06IIIMVMM #3ხ1M080IMIM CI0C06M0CIMMM, #0 V9C 
Cი6IIMCდII856CMMMI) #3ხIM08ნIMM 31M8MLMMM. IIIIM-8MCIVVყ6Cლ«06 ი00869M6MMC VC-2828MV982C1C# 8300CMხIMM. MC66M0M 
ისIინგ61C9 - CLV0 MCი60284510+, L080(!II იი #0 - 6-0 ი00სI0MI01. CVIMI I13MXC ი00960XM88I01 000 ხ MMIMIX8IIMM. თ 

989M)01C#9 #MIMIX01008MM 0C9M 0M0VM#მ)I0IIIMX. 
Cილი2CM0 I600MM C0LM2იხM0-0 MMCიმXVMI0III3M2 (Cვ(ჩCMიტ 5ილVV “'50C1გ|! 1იICL2CVI0ი15ი'), 3300CMLIC M02I0X 

82XVX10 00#M6ხ 8 0CICM0M 0C80CLMIIIM #3IXმ. 
#LCVC88 +000M9 ('(CIვ2(I0იგ) ჩწ2ი16 IIMC0IIC5” MI) XI 2001) იი06/00C26LI, M10 CM 0C82M82XIL #3ხIML M6063 

06VICLM6 C 0M0)/XCLVIICM. II06უI8-261C9 X0ხIICIIL რა/MMIIII0Mმიხ1M(01-0 M0MX0CXC1I/2MM3M98, 00M60MXV82+0LVV 88XMM0CIს 
IICMXIV6CMMX 000LICCC08, MხIC96#, MV8CI8, I03CCV)ჩ. 

C. LI. LILCMIიIM ოMMს)6+ 0 ი000M IIMMI8IVMM 8 M00სCC6CC 0C80CMM#M #3ხIM2: CMMMMოMM0083Mი9C 3CინმისM0 M 

#MC8CინგისხM0-0 06იმ32 იი0C8ლ0მს(861IC#M...8 0/1MM M3 MI2MწM08 06VMCVMM M0MMIM/MMI2X#8V0MX/ ი086CVV0V0 (LL6MVIIMX 
2000:37). CM#2 C9ყ9X86», MX0 MმXIMI# 0C6LIM0 8 1011 MM MM08 CI6Cი6MM Cი0C066M X #6C0I00M880#0M0 LM MMIMX2IVVI 06%M 

3300CM0”0. LI0 #M386CI9ხI/ C916LIM8IIVICL 8 06MგC”M M61CM0M 06MM 8მM60MM2MM8 IIVM ნიVM Cირვიგ ითდლნხოV6: ითM 
CთხM0 003M1MM210ICჩ” 8 10M, M2CM0MხM0 V2C10 0MM M6000M3800M0 ი08100MML MIX0-MM60 8CMC0 38 8300CIMM. 8 
ხ6§9680ჰ0 ილ0/)VXLVIM 0MM9MMX ICC MMIIIM0/CM29 069 3მI(VMმCL M6 60M6C 5%, 8 იCV96809 იი0ია/MIIMM იიVIXX – 00 
35%. II Cგ8M06 #928M00, MIX0 «Mმ8#10 MMIIIVI0VICIIIII6 16IM M0წნX 08M2#CIხ #3ხIM0M +8M XC VCიCIIIM0, #2X M MX VCC0MM0 
MMIIXIM92VICIIIMსC C860CIVMMMI)) (LICწXი!III 2000:39). 

ტინნისმIM48M01 160016), 8ხ1CL/0მM0IIIC# ი001V8 6 0I3Mმ, იM9ი 1I. X 9. II2 60 83L19/L 

0C8069MC #M3ხIMX8 06ხMCM96IC9 CVIIICCI808მLIMCM 0C060L1 CIICICMხI იიIIVIVIი0C8 # იმიმMCX008, M01000#M 01206MVI 9CIM 
LCMCIMVCCXV. 310, 18M Mმ3LI826M89, VIIII860CმMხMმ# (იმMMმIM2 (IC) MMM Lმიდსგ66 #C0ს15II0ი IXVICC (L#L). 8 

ი00IM801)0M40X#M0C+ხ CVIIMVII6დX/, X0MCII"I VI860#უ86L, 10 ICI CLV00MX M023V/12 C80610 00/IM0L0 #36IM8 C II0CM0IIIხI0C 
M0318, 8806MCVM0-0 0C060- 93ხIMV0801) Cი0C06M0C1I0. 33 0%6IIხ X000XIIII C00M 9CIXVI (00 4-5 9CI) CII09C06IM! 0838MIს 

0M6Mხ CI0MIMხIC IIMIIL81(CIIIM6CMIML6C CIMMCIაMხI, 18M”მ9Cხ 01 00#M0CM089M0ლC 3808 M MM0-0C00890MX». X0+X2 8300CM6IM 
M2C1X0 MX2X61Cჩ, %10 0LIM VMმ+ ICICII I0800#1ს 9088L1Mს0M0, MICIMM #6 MXXMხI MI0,1061ხ1C LVIICII0IVMIIVM. ყგთი0 იისონის 
ი0MX0/M7X M 86180, MI0 6-0 ი000I1#8 06)/VMIს 0C609M2 MC იი0M80/MV MM V M9MMM ილVIხI2+%მM: MXC60)(0X: / (0M6ძ 0 

000#/6. 
ნი/იMI6იM%: 07), 10I/ M160/1)/0ს /00# 0 C00VLI0. 

სანსხიი#; X25, (ჩ0!/ '§ IICIII, 1 I0M0ძ (I (#)1Cთგ)1გ% 1997:453). 
X0MCMM#9M ილგ8, M0ლი2 20800M+, VIX0 0C80CIMM6 000900 M3MIM82 – Cი0MI2MM6II ი00MVCCC, M0I00ხ1ჩ MC 10C6VCI 

C03M2+C/#M6IM61X MIMCIX0XMLIMVI ICიM ((C0C18!I C0 C1000XM6! 00M1/%ი6%. 10, II8 Mგსს 83”1IMI, 00ხ 8MMMIIL# 0MC6XVX2მI0CIII6I 
Cხლეხს IV. M6100VCIIM82CICM. MM! C0”I8CMხI C 16M, 9I0 0C60M0M MC ი0CCV8CM 8 08M8/CIMMM 069%I0, M0 06IICXMC 
ხ300C9M6IX 8 I8M0M 88XIMII M0MCVMI #08 066CIIMგ I”08CI 0CII2I0LII0C 00Mხ. «MIMCICMIIIVსა 00უს7C9I6/ ,0XIIხ 
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იიი 6ი0M+9MVMXMIIV, CCIXCI8CIMIMI9M XენგIნი. 11 I9VხM0 8 3X0M CიაMმC M60 8M6I)ვჯხისCI882 0M0VX26I0LIIMX 8 
იი0სCლCC C%-80CMII9 83013 61სMM Cი:60+2C”. 

ულრ»M ე6M0MხლიიMიXV0V 0:00MMხIM ი0XCIIIM2I I800956ღფშ8. 0MM ი00#M390CMI CM08მ, რიმ3ხ! M #06010MC1IIM#, 

დიჯ0ი+)6 MMM0”I8 MC CიხIს)2MM. III060LV, XI0 MCCი00M082ი #3ჩIM 96+Cწ, CL8MMII820Cი C +8MMMIM M0MM6ი0მMM: ჩლიოდნის: 
#Iძ3-70ს IIL2 ძიCI0;? 

XC6ს#M0X: M0, #0 (00 0 1100ძI6 ძოძ §M0(|0ძ »I/ 0-თ (#+VოგIIვი 1997:455). 

სსბლთილლი899ი 0680MM8 ი0M9VM898 M085IM ივლი 8 იმV00M X0LI6MCXC, M0100ნIჩ 06 M6 M0წM/8გ VC9ხIIIმIს 0 
8300CM%)X. ( '5ჩიL” 03M2M22რ CVIM0V»). 

1I8MMM 060230M, +X23L IL8301886MხIIL «M6I11II8MCIMMV M6X701 M6ი26L 8MVICMI M80 800X0MMIხIX 3IM2MM#MX. # 
3MიMნM96CLII6 +<0წILI# M6 უ060VCMმICI IMIIIM8M06C 800X:0სMIM06C 3L2MM6. IL. IIM2 CI MM MM0IIM6 ი00·XIM6 CMMI8I0I, 0C80CMM6C 
ვხ – 370 CM00CC იი0ეს/XI 06ICC0 #იხიდოიშიახ0(0 003810-M9, IMCXCIIM 0106MხM0M 9351M080წ C00C06X0CIM. 
I10C96MIIC C90X9M%1IC9 60/MხIVC X ხMI6IIIMIIM დმI0ნმM. 1IიVIII6 MCC00108821CM - 3.6CჩM+C, LX. CM0V, 6. MგM-8MMVMM# M# 

M. 10M2C6Mი0, იი6ეი0უგ+L2101, VI0 M33/9CIMIMC #3ხIXგ 388MICMV 01 06IIVVIX M0IMI6IIM8MხIX 803M0X%IM0C1CM M 07 06VI6MMჩ C 
0X0XX:810IIIMM#. V. C” I 0CIL =0300MI 0 CMCIIIII8#M3Mტ») 663 VIIM860C2ი590წ | 02MM21XMMM (C 89MIVMMCM0წ0 #3MIM8 

“იგIVC” «ილMისჩII/M, 00090»). ''MეIIVI51 1M60IV” იიგიმ”მ67, MყX0 16II 00%/9M2%016C8 C 800X086LIILVსხIM#M CMI0IIM0C- 

1IMMM X VC80CMIV0 #3ხIM8, LL, CCIIII 6ხ! MC 3I8 800X-9MCMM29 CV0C06140C1ხ, M3X/9CIIM6 #36IM8 6ხLსI0C ნხI CIM0XIM0I 3მ,18%CML. 

394 თაიხ!1ს)C Cი0ლ06M0ღM ი0380000» ICIMM 8-I99CIIIIს 803M0XM06 M IC803M0MM06 8 I0მMMმXMX6 MX ხ0იMM0-0 
93ხIX2, მ +8MXC 08Mმ9Cლხ (03MMმ8XIIM0წ L თ08M L0MიM. 110M860X#CIL) 089V9M0M# 1600MM 80098+X, 910 169, #M3V/9810სIMC 
080II ი608%MIჩM 93ხIX. MC 0+2Mყ2+01C9 01 #6MხCთMM08, X0100ხ16 V921C9 ი92821ს, M# 0C89MX IIIIIIL 8ი6ე8ცM46C M8MVIM2გI0IVMX 
ირ». 

CXსICCI8ა'CIL M0XI989M X0M9Xგ 30CVII# –“C#IIIC0! 90C710ძ M/00!/0§!5''. X06VIMV96CMMM ი00#0/0 – 310 806M9, X0”იგ იი# 

CIMMVიჩIIM# 800X:06MV8ხIX M60X M606X09MM0 8M6II21760ხ0180 0M0VX2CVICV C06ეხ. M090/6 396IMXMVM, M8ი0#MM6დ, 
10Xს VCIხIIსმ» 9იCCMI0C 8300CM010 3986MMM8 იი06MM06, ყ6M 00CIMM9ხ 3000#0CIM, 8 ი00XM8M0M CIV98C 0IMM M6 CM0-0/ 
38იCრხ. /IVMI8IC1I 3%I1 X1690C660L (1964) IIIC89, 910 310X MCIMIMIV6CMIMM I60M0M 38M8VMM8მ861C8 %X 186LM8მ/8IM #M018M. 

#იIVM6CMI0M შეM9M0M 1I60ჩნI!! #8M8CICM C1I02IIMმ24 MC100VI2 0 IIMიხM /#0668LMXM6, MX01000-0 06M20VXIMMM# 3 )10C- 
#MეX6M6CC 4 M09608 1970 ჯიიგ. 016L 26809 32MMM0MILI Cხ ი0#M8938IMIM0M/ 8 3მM0L1LV/I0 CიგიხI+ი0. 0M2 თმიმ ი0V%IM 

იძიყილი0 MCM07, 3VმMმ MMსსს 88 CM088 «5000 M «ილლო0I(C, /16809MV M2ს)ი#9, M0”08 CM 6610 13 ICI. ნ. 
ოM0M6CIVVMM 8 0C86Mისრმსს)0MM)/0 XIIIIMIMMX, # 6063 MCCX0MხX0 M6ლCMII68 CM2 XX6 M0L98 L0800M1ს. 1 8XMM 060230M, 
3Iგ Cჯიმ!სM28 #თო-00M9 #80MCღIC9 10M8381CიხCI80M +0M)/, 910 ნიმწ0იიMIIX6I6 VC908I% M00V/I 32ი0MMMთს «#3ხ1M085/10 
ია/C10IVI 086M21LგIICM670 000009010. 

0უ#92M0 M6CIIM8MCXV) 8ხ1CIV/V92X0IX M00XM#8 CVIIIC--808მMIMM M0MIM96CX000 060M0/2. C080CM6XIMხI#8 ვ3წიჩი V8 წ 
ჯინსი ინMM9M2:106XV1 ს. /ICXM2MC6იV. 0M9M ი00960MM880L 00იLს #3ხIM080M C900C06M0CIM, ი00IM80იჩითმმMMM 6ხ 
MნMIV96CL0MV ი60II09·V/. «800XICLMI0CXს"” #3%IM2 M0Mმ3ხ(886L 10+ 02, ყI0 00M6M3MI6C/VM0 00 1986 #0/)8 MC 

CVსIC-C-8088ი Cი6IIM8მ/MCMIM #3ხ1M 3M2M06 MII8 IIIVXMX. 8300CMხI6 382MCIMი1#, MI0 /16+#M 8 IIC0MX MX0MM3/MMM21IVMM Mრ6M%/ 
C060%, MC009L308გM X6C1II, M#6CI1)386CIMხI!6 104 8300C/1ხIX. #MM60MM8MCM%IMV MM9C-8MCI IL Lტი 06M20VXMM98, V10 3# 
3614 C03M2ი# C80M C06C6186MMMIწ #3ხIX – MMM20მIXV2MCMIIM #3ხIX 3M8M08 C0 C80MM"! ი028MM2MM 3982X08 C0LM0#00LMM# 
(56ი – ხი0ი0108V”) M CIIIMI2MXCLMIC8. 

L1C06X01MM0 0+MCI)Xხ M CVIIII6CI18088XMC I8მM L23ხ)80CM04) ''Cი)6(06ი15(” 1600MIV (M2მCVVMIიი6V). C9M#X86XC9, 10 

08321CMM6 06Mხ10 #8M96CIC9 M0I”VMIM8IMMIM ი00II-CC0M, M0109ი0LIჩწ ი098X.X861CM 8 063VIხX216 CIMMMV9V 6M000”VM0CMIMX 
იი|ფM2M08 M 0M0X/XმI01ICM C060LI. 1I8MVM 060230M, C0IVI2CII0 310 +600MM, MM იი9ი0/ მგ, MM იი0ILCC 83ი0გIIM88MV, 
0”ებიხM0 8396, M6 89M9:01CM C)/I(6C-86LIხIMM 8 VCს06CMMM #3ხIMმ, # 10)0M0 MM9IIხ 062 3I# დმMI”0ჩმ, 83M1XIტ 
09#M0806MCMM0, II0IMIMIMMმI0V X92CIM6 8 იე0LICCC6C 08/მ,1CMM# 0649MI0. 

0-ო46-M C-908MხIC 16006IM96CXII6 00M0X6MM9 0VCCM0ჩ 09M709MIMC81I(CIMMM. C. LI6MIIIMM ოMსI6I 0 106X XMXმX: 
X#0სთო90VMIM8M3M0, M0I1IIMIM8IM3M6 M M0MMVMIMMმIIMMV. VI0 I98M06 MX08CI0ა/MIIM8IM3M? ჩV6CCXM6 MV9MI8MCILხI C9M18)0+, 910 
ნ66690M Cგ2M M09CV-VM6VCI C80ჩ #36IM, 0MM02MCხ #2 0CVC8XX 9003MIIV0 8300C/M+IX. წ10CX6იCIMI0C 0C80CIMIMC 0C60MMX0M 
ზვვეითილი #M3.M2 6ოხ 9M6 ილMC8C0%-9M9M6 3700 #36IMმ, M0 6-0 CმM0C90#ICIხM0C M0MCI0XVM0082MM6. 16ი0იხ 0 
M0წIMVM8M3MC X2MX 0 81000M «MIIIC, Mგ M0CI000M 623M0VVC1CM C0806CMCII828 0VCCM89 0+0/MIMო8M/CIMXM2. (I06იო0ი- 
წგობლიი, 9410 იი8 00CIMXMC6MM8 MMX060-0 93MIM080-0 დგMC2 10XX%MხI C03061ხ M606X0/MMMხI6C M0LMIMXV8M%I6 ილრ6/I- 
VI0CხIMM#. C. LLCMIMMV 8 C806 0CMLIMM M0M80/)1 18M0M ი0#MM6ი: «CCიM 066CM0M M6 0C80M9 6Lსს იი0M8000C889MC6MMC 
ისს, M6 0MMMს იიზუMლ, +0 C08C0LCMIM0 ნCCCMMICM»6VM0 იხI21ხ6, M2წ/9MLნს 6-0 XVი00+0066/6"C0 რCთ00M 
M90M0XC6C18CIIIMI0”0 MMC90გ», I0რIხ6 16006IMM6CM06 0CM08მ8MMC- M0MMXIMIMM2მLM#, X010006 08/1961C#M 0%6Mს 88XMხIM, 18M 
XM2M #3+)M, 800წIII6, «)10989861C# 8 C8M3M C 001066M0CLხLხ0 8 06IIICIIMM, M0MMMVIIMM8LIMM (116MI9MMM 2000:41). 

ზ.ხენი20IC8 282 მCიCMI2 02CCM010CMIM# #361M08ხ)1X #8I1CMMV 8 0CMM ი66სMM8. ც0იIMMმისხხ(M M0MX0/# - «X00X0# 
C ით3MIMM CM0X%M81)CMC# 23ხIM080ჩწ CMCICMხ! 8300CM0L0 M69M036X2, X0100%IV 0CM088M #Mგ C60006CL28016MMM 6XMMI4MIL 
M21CV00MM CICX0I0 #3LMIMმ C C, M# M276ოი ი3ხIM2 8300C//6IXI. C/I0 CMX 00 MხI! I2X # CM0106MM M6 
ურთი ი90CVყხ C860XV 8MM3...”#. 8:000M #00M30MX2/M/6Mხ# #I00MX0M «C 203MILVMM 16IC%0M #3%IX080Mს CMCI6MVხI, 

ხ2CCM210M826M0M M2M #0 M38ლC0III00 Cთ6ი6CMი 26I0M0MIIხI 06X6MI, MM6I0LIM# C80M CIIMLIMLსI # C06CI8CMIMVI0 
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6+9VXMIV0X/, IICICM2# 06ყსხ 0მCCMმ102M9261C6# M02M მ28101I0MII2# M3ხIM088- CMCICMმ, 01082X210MI2# X»0C086Mს M#0=9MM- 
+M8M0L0 0მ38MIM9 0C66IIX2 # Cი0C06ILI2M XI08MIC1800#1ხ CI0 M0MMX/MMM2X9M8M616 ი01066M0CXM. 

V386616M I+8MX6 M6100 ი00 I#2382MM6CM C05 (CჩIIძ 0IICCI6ძ 506CCჩ). #. C90V # #ი90CVIV6 #CCM60082106# 

#M36IM080-0 06LI6LIM#M M6X%/ს/ ,167ხMM M 18M II036I868CMხIMV ''C2I69V6I5” 06M20XVXIMIV# 0C06ხIM ხროIC#ი (“C>I516I”) - 

0823909MMM0CXს MMM CIVI6 #3ხIMმ, #0+00ხIM 00იL3VL0ICჩ 8300C/MიI6 8 M0MCM+ 06IIICMM9 C I-Iნ6MM. მ9M2გ92ი6 3101 #3MIX 
Mგ38მი#M “ი01ი61656" («M2760IIVICMMჩ%LI)), 2 M010M 6C60C9MM6M08გMM L2გ CხIIძ ნIICCI6ძ 5066Cჩ, VM2328 M2 10, MX0 %0+I 

+Vი #3ხ(M48 #CM0M63V61%Cჩ LC +0MხM0 M2+C0MMM, #0 M 00VIIIMII 'C2”69IV6I5', მ I2MX6 M# 06+ხMM წ0იC2890LI6. CX000MLMLMV4 
მმ9M9M00 1609MM (080091 0 იმ3MIIIIC M6Xია/ 069%I0 VII IC0I5(CL 8300C9M%IM-8300CიხIV # 8300C96IM-ი0C6CLM0MX (“ 2ძაI(- 

10-მძსI! 5060Cჩ”M “გძიIL-(0-CსIIძ 5006Cჩ”). 8 MგსIC6M იმ6016 Mხ) (060ი2გ-2CM იი0·C0M 06IMCI0 (“7C0516L” Mი0M 'VმII6L/ 

0L 5016 0” 1გის29C”) – მ8100-0060#0X IVIV " მს1იიL-10-CჩIIძ §06ლCი”, MX0+0იLI#M 6V90ICI, 98 MმLL 83-99 100086MIVMCM X 

"გძსI(-10-CჩIIძ 5060Cჩ. 8 3701 ი0CM/6იჩIIM, M8L 66I10 0+1M6M6M0 წხIIIIC, 8X09MM+ 06ყხ 8300CXMLIX - M2160M, 626XIIIMM!, 

CI260I6M 606190, M88M, გ +მMX6C 0Cყხ 8C6CX 0CIმიM6IIIX ''C2CC6IV6CI5 , 8 10M 9MC06 # VIII MVXMCM0:0 0072 (I.C80V 

CხI!I)ძ5 ნ0II6CI60 5066CიM), I2MMM 060მ30M, Mგ MგIს 83”ი8ე. გსX00CMმ8 06C9ხ Mო026X M6M80088#MXI0 00Mხ 8 VI00II6CC6 

0898მ169M9% 00/MLხIM #93სIM0M. “#ტს1ჩ0L-I0-CჩIIძ 5066Cჩ” M07:6L CI0Iხ 00IMMM V3 M610X08 MCCIM6ე0358IIMM 1CICM0-0 

#3ხIVმ. 86Mხ 9M MMჩM M0”0 M6 CCM06X, 910 06LI6IIM6C C ILIIII0II #809CIC4 88#:MIM დმI-000M 8 0C806MMM# #M36IM8. C. 
Mმეს)მM« MMC2ი, MI0 «CმMხIC 06ხIMMხI6C MM #V2C, მ300CMLIX, CM08მ»... 38VV2I 098 16I6M «C +8M0 060803)8M9MM9M0# 
C#90#... #. 86% IIMCIIL0 31V C80I1C18მ, 8 60იხLI6CII M606 იიMCVI"IIC ხ66სMV,- 0C1ი08ი 806Mმ+94X6C/M6M0C%, VVIM0CIს # 

CM09V, #XM806 800608XCIIMC - M CCIხ 10, VI0 Mს! IმI IICLIMM 8 MმLIIIX VMX2160MMXX (MმნIIმM 1990:319-320). C. 71. 

Mგის)სმL ი00M8019M» 90MM6ი0, L2M 0XM24:უხ! MMIმ2ი C806MV #ი8IIICIICMV CხIMV «C2MხI MMდII6IM M C00M%0LVI# 

ჩხ8CCMმ3M. #I10#M8 #0 დიმ3ხ! «8#M0XL 02378/MCხ VხI!-X0 IIIგII, M8MსVMVI% I09M9MC9 C M6CIმ M 3288MILI: C#/08ხI4/0 M6 M0თ00 

VIMMI0MIხ... XII0 0V0Mხ, 0%V6!!ხ CMI00MIM0ი». M2M6IIხMIVIC CMVსI2XCIIV მ8100CM0M 0CV#M 86ICL/IM210+ 18MXX6 8 M29CCI8C 
#0MX9MM08. M006#M 10MXC 6MI90 3 #0/მ, «002 0Mმ Cი00CV9მ: «4 #0%6%ი/ #0M0/IVX 2%6//11Cწ M0 M)X6?» (CIIX018006+XM6 
IX. ·MVI0C8CM0(0 «MIMXმ-110101XXმ»#). 110 68 MMCIIMI0, M0M2/იIIM 000XCM XCLM1ხC# M2 M0M20MMM6--X6, გ MVXმ 10IIX#სგ 
8ხIM+V# 38MXX: 38 MXXMV-/9MჩXI0. 8 M0M6M1 06IIICVIIM C 1CI6MV 0 MMIIIმX 06)! 00009 (08009+ CMCIIIMIხI6 8CIIIM, M0100LხIC 
CI890887Cჩ0 296X0010M. I 90X9C+II88 00ყხ VI0800M8გC M0698 იი0MI(X2+ხ: «MI, I00ყყთრM 66...» CიიმIM#M821:0: «თი, 
0/I2XMხ 5)M:0ციXჯი202?» C1861: « #00, #90X001I00...» 

II0310MV +IXIM0 C0CII2CIVI0CM C M8M6CMIIსM 0 I0M, MX0 06III 880MI01C8 MIIIხ MMIX2700მMM 8300C9M0# 669M. IICI# 
#6 +000M0 MC MMIIIM0VI0I 06Mხ 8300CM9%IX, 0MM 68 3I(8/1I(3M0XLI, M0680მIMII29Cხ 8 M216I(ხXIMX M0MMIM08. 1 80იყტოფვი 
9066CMM82გ 8ხI00Xმ01CM M6 109M90M0 8 #M30ნ0CCVMV M08ხIX CM08, 00ლ0M. 80 806M9 M0MMX/M9MIIM2LIIM C28+00CM84 ხ69ხ - 
§66ხ90M%» 00X02I01C9 CმMLI6 II81IC00CIMხIC II16!I, 8სI0მXCIIIIხI6 #3ხI#0C8ხIMIM 60VIMIMIMM, #0100%I6 Vი0+0660#M10+ /IC1IM. 
3III M0CM, 00X/ი-2I0LIV6CM8 0 Mმ20CMხ0ჩ #09M086, Cი0C00C”8VI0+ 0C80CMI0 007M690”0 #3ხIMმ. #IმIხ9CVMII6C 92106 
4CCM60088XM6C 8 18LIM0MI ნX/C/ი6, #8 #MმLს 83”ი#ი, 6V0CI X79M6M4816M0ხIხIM M წLI0MI0CI80იV61M. 

LიIსნისი დლბგიხლლი ლ ხწმ3იIწყი #ი00021VM6826C» ჩ83მMM0C8ი1ს რთVMევM6ყI”მიხხის ი6ი0C0690C" M03I2, 
M9000X029M07-0 0C6CMM2 C 8/II9-MVCM 0XM0VX2Iი0VIICII C06Mხ. VXC6 040X232M0, VI0, 0CIII ნXM/II29 MმM3 ყჯომირL 8CIVX 

CMმ03MM, 8 02M6-86C1:0I6M Mი2096V6L 6V0M0 06მIMიVCV M2 16MCX IMM6IIII0 101 CM823MM, M0+00X10 0M CMხIIIგი CII8 უ0 C806L0 
00#M6IMM#. II03+0M+V, MხI იი6იიM2-06M ი0IIM6CMMXხ 06IIC10 (''IC6VI5(6CC”) «28100CMმ9 ი069ს - 0C68I0» (“გსI%ი0L-(0- CMIIძ 

§060Cხ”) 8 X296C86 MCI0იმ MCC9M6/088IIMM 16ICM0I 06MII. M09 86IხI00X6IIMM I0%ხ MM2, L2C -0M6%0 IM2XVMMII8C6 
900M39M0CM„ნ ი0C08ხ!C Cი082, Mე3ხ80ი082 C806(0 იგმიV «MCVIIM0I, 90 #M6 CMCთIთ), 2 Mსი «VრCთMთა, M0#8 
10IM2IM96IხI0ნXICI889 ი09M0XIMმ 009MM9M86ხ 8 ,18V93ხIMM0CM C6M%66. MI 00 CVX ი0ხ 0M2 M2გ3ხI8026X C80C(0 01II2 
«M0თMIIX0M, 8 M8MV – CMCთM0I. I 28MIMM 060230M, MC10/, 8ხ160მMMხIM 1I6LხMM-6MV)I9V”88MM, CIშ 2ი006II0088MLM%IM. 

ჩვხMისი 31820 0მ38MXII8 0CICXI-6MIVMC808 096M9ხ 80X:6V,, +2M M0M MMCMLM0 8 2101 06ი9V0/ ი00X6M236+ IMIMVCMCII81461 
იხიI6CCC 08M2069MM” 18VMM ჩ0/0MხIMM #3ხ1წ0M#, გ ილი00I2-C CM6Iს6MV> M ცლიმვ3იემიMრV 93ხIM08ხIX რC000M 
X208MXC0M3X”CXCჩ 0106/:C116LI8ხIMII 38M0M0M60M0C”MMM. 

M-6იძინპ083M#38 ოMI6ჩეIVი8: 

ს. ტ#ჯოთმ)Iიი 1997: #ძოიი ტMიი|!გი, MICიი/ძ ტ. ნხაიალ, ტიი M. წგიიდ, ჩიხბი M. ეთნ. LIიცსI5IIC§ ტი Iისიძაისიი (0 

Lმწსედ8ა გიძ CიIიIისიIC2I0იჩ. L0იძიი. 
2. 09020C=1 ჰCგი 5IIIMVCII ჩიCCCI ''CიII0 LიიდსმიC" # IC50სICC ხიიI: #0” 5(სძტიL§ / Iი(სოიV. 
3. C00L, Cხით§MXV 2005: VIVIმი C00L გიძ M2(”V MCV50ი Cხით5LV”§ ს იIV6რვ! C”მნიი)ეI, §ლლ0იძ ლძI(Iიი 1996VVIIIIეთ 0” 

CIმძ) ''IIიV CხIIძლდი I6გ-ი 12II0სმ0C” Cმი1ხIIძდC იIVCI5IIV წ. 

4. MმისIმMX 1990: M8ის)მV C. ნიCიVIხMC CM060M. 4 10M. VIმუ-00 «IIლენ/ე:ს). 

5. IMX0MMV008 2002: IVX0LMIM0008 VI. M. (LIICIIVIC ,00 00X-CMIMMM, ,I0IსIMX06M08 იბირს”MM8. #ს 3, /MIაობილი/. 

6. "I)X09CMMIV 1990: VI/X09CXVVI M. 0+ 98პX MI0 M6IV. 10M 1. M., 37-30. «108810». 
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ირმა ლლონტი (ბათუმი) 

მშობლიური ენის ათვისება ბილინგვი-ბავშვის მიერ 

მნიშვნელოვან ფაქტორს ბილინგვი-ზავშვის ენობრივ ცხოვრებაში წარმოადგენს მშობლიური ეწის 
შესწავლა. სტატიაში განხილულია აღნიშნული პროცესის ზოგიერთი თავისებურება. ბავშვების მიერ 
წარმოთქმულ პირველ სიტყვას წარმოადგენს „დედა" და „მამა“. უ.ო. გრეიდის სიტყვებით, „საქმე 

სხვაგვარადაა ქართულ ენაში, სადაც „,მამა” წიშნავს „დედას“. ზევრი ზავშვი ორენოვანი ოჯახებიდან 

(ქართულ-რუსული) ირჩევს თავის გზას ამ სიტყვების ათვისებისათვის ეს მეთოდი უკვე 

აპროზირებულია. სხვა საკითხია ზილიწგვი-ზავშვის მეტაფორული მეტყველეზა. მეტაფორული ფრაზების 

ანალიზის პროცესში ჩვენ გავითვალისწინეთ ტექსტსმიღმა კონტექსტუალური სიტუაცია და მივედით 

დასკვნამდე, რომ ეს არ არის ზავშვის შემთხვევითი ასოციაცია. ეს ღრმა აზრობრივი, განსაზღვრული 
კანონზომიერებაა, რომელიც გადმოსცემს ბავშვურ აზრებსა და კითხვეზს. 

I-ი 8 CI10ი(I (8ი(სთს 

ნმი”ს!!9II(I:C5 0I M01IVC L8იყს2ლC LC9”ისიდ ხ) 1ი0C 8!Iინ6ს3I Cხ1ძ+იი 

III Lმიდიმ0C #C0ს!5I0ი 15 (ჩC 005! Iოიეიმი 51806 Iი CI)I10'§ ხ!Iიყ§V8) IIIC. 106 2I(1CIC 15 CიიC6-ი0ძ VIIIხ §0–C 
#CCს118XII165 01 LII15 9V0C655. 1C IC5 VV0Iძ5 1Cმჯი6ძ ხV მ1| CხII0/6ი 8ჰჯ6 ს5სმIIX/ (96 ი8თ65 10» ''ი011:(6L” გიძ ''(8106L". 

#CC0”0!ი8 10 V.0”CIგ8ძ)/, “IC იგოC 15 იI2XCძ ძI!I/ICICიIIV (ი C6იწწმი...10Cთ6 თგომ 16805 "წმ(ი6L”. /# I0I ი 

CMIIძ-ლი ჩიწი ხIIIიდს2გ! C60”6I8ი-M%ს55ვი ”გიIII65 C0(05C (0CII ლV/ი VV0V 0I მCძსI5III0ი 01 გხ0V6-თ6ი!0ი0ძ V/0იIძვ. 1 

VმგV ხ6CგოთC 8ი00I0V6ძ. 

ტიირფ ისი5I0ი Iი IC 3IICIC I5 ვხის! ხIIიდსმ! CხIIძ'5§ LC(80ხ0IIC8) 50CCCს. სსწიდ IC568(Cჩ VC VV6IC 

60ი51ძლწ ინ 0M1-0” 16XIს2გ! 5110 3II0ი მიძ V6 CვიიC 10 C09CI05I0ი Iი8( 811 1V0C§6 ხრისII(ს1 იMV2565 26 ო0( 1V5L C65ს8I 
8550C180)0ი5 ხს! C06(12)ი LIC8018LIL/ VVIIხ გ ძ6Cი 56ი5C CX0IC551ი(8 CIII0”5 I00V6IM§ გიძ 0სC5VI005. 
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V6M3 LIIგი2,ე30 (62IVMM) 

MI–06IIნM#. #9) CI ნ/MI#LIVIVI -80#M+ICI8/. IC ICCV38C/0CLIV:1M LI. ICI 0119, 
V. M#89/#8/V)3C V M. I CLIV#,–C68/ 

1Mი000”MM0CM0# 0CM080M C0110C+080ი6MM#M M მLI!M8ზიCIIMM 06II6M6ი096ყCCMMX IM MCIL0ნIყ0CMM. VყCიI +06CX 
ი00M#386MCIIMVM 8ხI0210LIIMXC#9 XMC8X6)C# VI. VIგ8M28813C, LI. 1 0-0იM# M IL, (0#M2008მ 88IMჩ6CICჩ XM36CMIM06 88MCMM#6. 8 

MIX 0238C0MაVIX8 X66MMIV6ი98მ0# M20IMMმ M2180100თLI, 02300X6VM7# IL 86(00X%060თ ი800ჩიCI82. 8 0XCCM0#% M#MMი00MM 
XIX 86M2 310 M8M6LI46 C0/:/9MMC0 CVMMხMXIM C0LM2MხMაI0 0M02CM%)/ M CX8/10 M2C10#LIIMM 06LII6CLX8CVMIV-IM 3M0M. 1 0C0»Mხ, 
8 3216M | 08ყ2008 # ხ9I8892828M36 06ი08IILM #2 M6(-0 C80C 00#C+X89M5ხM06 8MMMგMVC. 85Iნგ3IMX76ინMხIC M20IIM0I2 MMC 

0C06CIIM0CI 9M0MM2#M C03/8MIIხIM. #MMM 060838M XXIXI0CX6C1IL8CMIIVI0C 0CI00L/ M M0M0C1ხ, C06Mგი# XგლიმMXXC60MნIMM 
#9816LMM5MM. 

8 იიინCებილიის!X I00M3860CMM9X #I)IC2160MMM CI28I1ICჩ MV2IX03 60163MM, 8 3021CM M ი00”M03M0V6CXCჩ8 M0MC6IL M 
31M M2906782 C06989M MX 3MმMM161ხ1ხIMII ი001(38616MMMMII 8 იV7CCC0ჩ MI (0V#30MCM0L) XMVCი021XV02X. 

07#I)M8MX08ხ!6 XCM08MI8 XIM3+MM 01000XIIV2I0I 00MML2M08ახIC M201VILხI. M18CCVIMIხIწ ”0+V3IMMCMIV VMCIM9IM IL. IIXMM6ი2M36 
MCგი: «/IVC0V0/ხ I/(6 007276! )'IVIIIIV 0M1 2IIIIIX #00#!IIM, 6C1V M6 X0ყ6M1 M3M6MVიM1ხ VCIIVM6, 0CMC6VV6)ხM0CთVM. #0, 
600-M1ძMV CCMხ 1)/2//06 VიI0 6I10MV(6 20I(ხLM დ ჯ 0M0 M6 CVსიიიოC8 
იიბი00X0I(MCM» (შაისნიგივC 1966:759). 

C03ი2828 ო086C01ხ «9%68060X MV 0M?!), 3მMIIM2I6Mს (ი)V39MMCM0”(0 M0IIXIMV6CM0:0 იC6მი)5Mგ II. Vგ8ყმ8გი3ტ 

ინMვიმც8მი, 9X0 #CიხIIხI0მ/ 8IIMMVM6 C80MX 8C/IIMVX M0C/MII6CCI86MXMIMIL08 – LI, 1 020II# M# M. LI CMM98იინვ. II086თ 
Vგსყმ8803C MგიMCგყგ 3 I863 «ლა. (ი070008CMM6 «Cი!ი00000M0%XსC M0MრთVMMMოV 8 1835, 8 ი0MმM 1 0MM20082 

«06#70M#06» - 8 1859. LC0I” 02 9VCCMMIM MVI2+6იხ 39მ%0MII0C#M C 060MმM0M  0M920082, M889მ68203C XVI 8 I1C-C06Vი0I%. 

86-68 ილილელყსმM წ0CCM9M9 32MყIIIხ!82MმCს 00M2M0M II I0800M02 0 MCM. CC1ICCI9CIMM0, VI0 ნVIVIIIM9V I1300CL 0086CIM 
«V/6#060V: იგ 0M?!» 6 M0L MC 0602IM1ხ 8MIIM8"ჩ M2 00MმM. IM. Vგ8M428293C6 8 «06:0CM06C) CV08გ 38MCIM9) 3M2MX0MXIX 

CI000C8CICMIIXX 00M6VIMM08. 
LI. I 09-06 6ხI/ 0IIIM 3 C2MხIX 9I06IIMხIX 0MCგ1C6)1CM CM100CX00V06» (+601L12.1CVIIMM). 

I ნჯ3!"MსCMIMII X0MIMM6CMI დლ0CგMILI3M 803MIIM #2 C80CM C06CI8CMMV0M L0M986. V M6CC0 6ხIMM C80M ხმIIიყმიხ!ი6 
იI+C001/0-MLხI6 MC1I0ყLMIIIM#9. 110 8 10 XC 80CM#ი M6I C0MIMICMM#, ყ10 M2 6-0 CCმM08M6MM6 Cც0C06023M0C 8030CMCI8MC 
0M2387 0XCCMMM LდIIVIVM6CMIIM 0Cმ7II3M. II9MCIIM0-CIIIMMCIVMCCXგ98 69MII30CIს «Cი1000C66ი1CXMX #00M6სL(VX06) M §I08CCL 

«ყ2CI006X 7M 0M?!ა M6 00/16XMIX C0MM6LIV0 (8გე)გ""ი36, CVMვXIVფ6 1989: 121). 8 310M 0IM00)CLVIIMM #MLIC06CIMCLI 

M#M0IV6 ე618იM, 8800IMMლდ, 3იIIოიმჭ% II. I იC0XI# «ჩ96M30ჩ)/: «#//0 3060M090 M6M0 MICIIIIთხ, X01MV 90XCძ X9V60) (10-00 6 

1965:527). MI. Vგ84282,0I3C +8MXC Cიმგ8III826+ C80M C8VII0MM0-CIVLIIICIIIM6CMIMIM MCL0 C 360MმM0M. 0602LI2MCხს X 

ყIII1816#ML:0, 0M წMMVICX: CI/7)'CIIხ 3M10 ნVძბ6#! 360MX0M0M, 0 #8, 0CMV . 86%, MXII0 /X03ხI606/1. 132X%-0VCხ 

I106I(IMV0I))C)ხM0C, M0:%0/!! 6ხ(!Mხ, 6)0ხ (9 M36 1987:286). 

CX0ICI80 060230 1IIVმიC0ნ2 M /18060XმM “1 გ+M20M036, #რმM2CIMM 1IMM0686მM03Iყ2 M IIVIხXCიM#M 1II88808IMVI 

108C10IV608, 8 L8MXC I17IხII C600M082 MC ი001CXIIII C0MM6II#I0. 

LI6 VM68 XICხ 00-M69086906CXII, #დგM2CM# MI88M08M% VI წIVIხX60M8 1/82M08M2 «იხიტოლივგი#ი) M30 MM9 8 5696 M 
სიმMყILII C80C 6CCII8CIM0C CVIIICCI808გMIM6. V MMX M6I MIILმMIIX 06LI(CC+8CMM%IX, VMCI8CVMMხIX MIMIX6C0CC08. II0 CII083M 
IMC2+XCM#M, 8M 09MM0 X6M8MIC I0900IXV#ნ08 M6 8ხI!X0MIV0 38 9069CMხI! MX 60L8VIX C2008. 3 ი)00#M 0C18830MMCხ ხ 
0MVIC, 00-0V7X2#8Cხ 8 8C5LMI6I# C0M. I 0”0#968CVIIM L6C00MM Xმ2329M0Cნ, 970 8C9 XII CC0C/0#30 MI02ხX0 V3 CV06MV9% M0თC 
6ხIC0X0"! CM))/M6, M3 X#06MIMV C/MI6MხIX 0ხ:60X V პბ0)") (| 0-0»ხ 1952:317). 5CMMILCMMV იMC2ი 0 CI80008CLCVIMX 

M0MCVIVM90X, VI0 0LMM «6 )/)0000/X%6MIIC M06CX0MხXIML 00CჩიIX06 10ი) IხMII M 60MM, 00#M/ IM /10I0M, თ #0M0M, M0X 

  

    

    ე სილიი0ხს, IM/M0 (ნ IM 1950:265), C, 6CCი0ი63M0C+/ " LIMMXVM6M#M0C” CVIICლ-8088MM9 
»000068CXIIX IC0068 C8MIVCICIხCLC–V6IL 0MMCგI"IC XCმახნხ! CI200C86ICMMX 00M6CVIIIM08, «II0 0M0LIთX 0X0M 366M000 
ითთიიI00 L#»IM0X00CII60 .MMX, იხ 6806 9 6ძ0C, ძ (Mხ M90M MV     

8I3XC0MIM%XIII 0C... /(ც0ჯ!! 30600! C601I 003M020/0CხII M0IIII60#1) (| 0-ხიხ 1952: 9%), 

I1იუინცი#M XC M20IVIV92 # 8 M088CII) ყმ8ყგნმი136. 8 IIC91IიC 8IIIIMმMIIIი CI0III M6 VMCI00MM6CMIIV M08CდIIIIIV, 2 30 
M0M6IM%სხ6-M060ი0C+M0L0 VMI2Mმ8. V IIXმ0Cგ6ნმ M I29069MX29, Lმ# V I109C12(X608, M6I C600C0690CIM MხICიMIL, MX 

MX/8C+89 IM 023–XM 2100თM#0088#ხ6L, 
V 066MX ოგი 0CM08LMIC MIMIC00CხI C0C06,10+8MM83101XC9 80X0VLI 60LI. C988 IIV#მ0C26 M /I80C0X2L8 M0MM2IM 0667 M 

VMMM, M8M 101M2C XC VმMM9Mმ»" 3860IM+ხCM 0 10M, MCM X602XM+Xნ XX006X” 388+იმ. IICაMIM88 C M2C8XILCLIMCM, 
0080Mხ8ხIM C80CMVI CVIხ60M, )IX20C26 «იმიჯ!!! XCIIC: «8071 IM );XCსM C 60Xხ6ს M0%0V|ხM 000061V. 16/6ეხ II00)/M0C% 

0 306M100VI/MCM 0I!(6. 30600 600ხ M)0X4 Iე/V0M)ხ M0ბ0, M10X XX C0300C8 M61060L0 61020C1086MMხ!I! I 0Cი0ბხ! 9620 6ხ! 
M0თ"M IM X6M6 უ//0)/2V 00020 CM00ჩი1 0 M10M, VIII0 /!VVI6: VIXIV0ILM0 IV 6036თVVა) (889282 3C 
1951: :208). VM, 066MM იმლ0იM, V600CM9CIM MM CდI(3M59CCIIIVI, MM VMCI8CMMხI1 +0V0. X0I9 8 060MX #00I38606CVIM#MX 
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თინXIM CსMXმ80X CC68 0ყ68ხ 389MIხIMII 10M0X03#MIM8MI. C6023088MM98 IIVიიC26 #6 II0MIა/M8#, 8 MX XCM, MI0 ი00//MMი, 
0M M6 MMCCI II MმMCVსI6C0 I0VICIIII8. 0IM წ0800MX: «C II0M CთM0M #/100ხI, M0X 3000MMCხ M/ M0C 3M1M 0))20MMV6 MM0ჩხ!, 
უთ3ხMხ! #060X ონიLM1V C806 6002:0701VMM6. II M0 VII0 CIIIთ/I II0X0XV: MV 1)06CM1ხ, MM )10IIVV1ხ I10)X0M XXC6 M6 
X»Mთიით, 00386 3010 .1M0 ს?! | 90M0ი): 34ძXM0ი1? 4 600) CXC67II II 20CთM0M1ხ! M6 3M0I0, 806 V01080M #, VM10 MV, M სM/0IIMV M07 

V# X2CIMI M0 203066 M0X 6ხI M6 MI0I. I4 6 II090 #, I 0)M8MI/6M ნ0?2 M6 06Vყ06/» (Lგ8Mმ288X36 1952:143). C6M0M058 X0I9 M 

აMMი68 8 XVMII8C0CVMICC, IM0 8C6 XC CXCV3Mხ )? #620 6ხI10 CCM0 #0 C660, 0 Mთ/:0 C0M0 #0 0666 (I 0+I32008 1987:815). 

Vიგუნნგ CVI0XXI08 1 21Lმ0III3C C00+361CX8)/CX IIX 06023V XVM3I!M. «//0ი 6 00%C MIM20IVVMხIV. 910 6V/დ M0M60ძხ!. 

ჩ52ბძ 6 თ0V, VM10 I)იMMVV .M0Cი1CM%V /106ხII01V... //0006#0 606CI0 MთიიIVIIVIIხ 2M030, #6 )I10, 6CIს /200MVიხ 6 6-V60VM), 

MC 00CM) ნ02 ს 6ნ0>-M)'! LIIთი C060 0600MCMV/ხM (ყგ8ყმ880936 1952:413). 

I1ილეტ I ილხი8 სდიოყი I0600CX1MIV6CM00 C00ჩ 0M0CCMII M8IIII8 86I/02XCIIIIC 8 CCI6/0#0686» I 0MMგი098მ. ჩ628I§9ხ0 

#CX00V96C00 0CM08V 0601C6C1868M0070 10002 იVIC01Cიხ 0603M0%IIი CI080M «C6/70/(06L//1Mთ. 
C03უ8839 06023 C690M058, | 0MM2008 XXI0X6C+8CMIM0 0606IIIMი დტიეგის/0 0+Cმი0CX, 32010#, M8003#IVM3M. 

06»0M08LMV) MMM0”უ2 MC 3მა888MIICხ 30000C0M: «3096M ძ0M0 XოLვMხ? CMV M000020>ML! 00CMIXV 0? M6 2/MM0თოხ, 
3060Mხ V X0MIVMIIხ M660» (I 0MMგ008 1965:527) 869 06M0M08Lგ Cიმიმ2 MCი006XVIIVხIM CMCM. 8C4 3M6იVVM, 80Cს 

X:II3Mტ9MხIV 00I0II 0ნX0M0ჩL28 ც0იელ!I8MIICხ 8 (IIIII6, X0100XI0 I0+08MM C IM3ხICM8MI%IM 800602X6CMIM6M. 07088 უ2Mხ 
9C680310უ190, 0MI უა/M2»I 0 3087იმ1)06M 0196 I M0MVVIM ნ0+2, ყ106ხ1 # 388102 60170 -მ". #6 004C82M#M#6 XVCმ/1ხ6ხ1 

CX60M098 – 801:06 C8I)9C6X29#/ხCI180 ი0M9000 0XVICII8M9 ყ/8C+02 M6008690CV0-0 00C10MMC6C%88 M IVX08MხIX X2906C18 
Mუმუი 0 ნეიMVვ. 10ICL8 33X2008 IIIVIII 38 M6:0 CიIMMX, 0II X6 M6 38/MXVMXMI88იCM ი0MMMM+ხ C80M I0M: C/M0ხეხM0 
6060C050 M00 06იძთ:0V, M Vი106 M0/ძCMხ M0 Iე0CI2ხM0 M020წ, M000 ნხI70 00M0VLI /2)/XM0MI )X60C/1MVMIხC8 3ძ 006), ბ0I20წ 30 

ჰენხ1:0ხX/0 1/ 0M10M M(0C2IM))ხ M065M0 M0 ე9ხI0ხ1/0» (I 09ყ2გ008 1956:432). 

18 8I19MM. 00ი4C8LMC IIII60ხ6ნ2 V I 0MMმ008მ II V88ყ8982/36 MM0IIMM CX0XM, 
1 600M 8066X 311IX ი00M386ეCI(VI414 M6V+816I1M, 8M0 MX M6MIმ MI #2 VCM #6 0CM09მIMმ. 8M6C1C C 16M, 0MM CV6C86/IMხ!. 

MიმIმ IIVIხX60MM# XI82ხ08986ხ! 09IMMგიმ, 8 310M MIM9M29% CIმიVX2 V89M06იმ =0V6IMXCMM6 C80CM CM60IM M CX000 
უბჩლინ8I!:6ხM0 CM0M9MMყ2/2Cხ. # 121%20M93C VX-2Cმ+0XCჩ, 9I0 ნV010 6ხ! 8 MX 10M6 – M9მ0LI, M010იხI!6 II0MM0CM+ MM 
MCCხმოსხ6. 110/MM69276M6M0, §10 (0009608CMM6 # M28M8880368CMM6 IC00M #M6 MMCI0I XM8C0MMIMM08. II0 MM6MM00 II. 
I ი-079 M I. 89239282უ36, 103C10”Vნსხ! # 1 2XMმ0II36 ,100XMხI MC963MVIნ 66CCM/6MM0, MI0ნხ! #6 |10I03MILI0XMIIMCხ 

ილ0ულნის6ნ MM #8C60X0იIV1C6II. 10/ხM0 » C06X-0M082 6CI CXIM, #0 0IIს, 9ტ 6ნMII10 CVXI6M0 80CიMXმXხ C800-0 

ი066MMM#%2. 
I 0004 900M386/CLI19 – II009 უ06/0ხ16. II. I 0-0Mხ C80VX LIC0068 M23ხ)82C+ «006იხLMVM CM10/0I(MM0MV». V CC6ნ6IX0M082 

»ჰინისI6C, «VყCMI00, 6C0M06 0რ00!|6ა. CII0 2M)CM0# IM0M6ხIMMთ #0M/V0CIIMხ X0080ჩხ0ი16M0 060IX 2XCCI0MMხ M6 0M1 
0060»M)60/(MხIX )CILIVხ, თ 0M ბ0)210V, -– 0030V10 6 MCM MI V 0 რა0 8 X0ოMM06 
C0CM)0MMV6 M90608 #06C716ძ» (#10ნ6გ0070608 1987:815). 

I. 9გ8ყგ8გე36 იიMCVIIIC 0ლ0LმMIMIM6CM06 Vყა/8CI30 M0MM96CV0-0, M0 0# MIMM0”I2 #6 CM661C#M 10 Iს/CIMM8M MM 
66CI6M9M0. IIიII CI0MXV9086LMIMIL C M00ნ69ი6M2MM 010MLI2169M5I/ხIMIMV, 10C10MM6IM#M# 06CXVXLICMM#9, CM6X CC0 CI2M08MXC#4 
M0MCIVM6 VIIMMX0X:2I0სIMM. II10 806 #6 8CII6C6M 32 C80MMM1M 830MMMMMM# იილესI60786LIMIMM2MM II. Vგხ9282 30 X8096CC+ 
C80#X 60068, C0M):8CI8V6X MM. «MM8 ყ020, – IVC0ი 0M 0 II/ძეითნ6 ს /(0ი00XC0თM, - 0M1II M9I(X00VMV, 309CM XVIIV? 

რფ XC7V 0MV /002CM1M #0180X0 07% MI020, VM106ხ! 0600CVIV MI9L 0/0MIVM0 36MMM 1MIM V0M1ხI096 C0C/00ხIX 00CXV?» 
(ყ899გ88გ,13C 1987:286). 

8 1X2იC06C 12IX801I936 CM0MIIC9MI0VM008მ2Mხ) 010ML2X6)/0MახIC MC01%I, C80MCI86MM5IC 86 +0MსM0 CMX, #0 M 8C6M 
MI0M6IIIMM2M-M0600C1MMM2M 8006IIC. 370 M0XM90 069MCMMIს M6 CI60ხIM 00008მX2LI#6M II. L289ყმ9მუ36, გ 1CM, ყ»ი 
რთ60729ხM0-MX06ძ0CIIMMM6CMIMII MVCIII/I 8 090M6IIMV%მ8X 80C”IMXს18მ) 0)IILMM8XM08LIM X202MX6ი M II0IM8ხ1IVMIM: 6063)უ6IIM0, 
XM06M6ნM6 IM ი2083MIM3M, X0MCC082III3M M XMCI86M-0 00089MM96IMI0C1ხ. C80MMM II00M38606MIM9MM VI289გნგევი, 
I იილჩხ #8 I 08M2008 8ხI46CMM 0M0ILMმ016MხMMIM I0MI0C800 M0C900CIVM96C0X8V # M0CI28MIM 6-0 M 00300M0MXV C1079M6V, 
ყგIუმუ#0 0M0Mგ3მიM, VI0 M060ი0CI9MIM6C6180 29I9M200#MM9M0, მMIIIX/M2II9M0, ყI0 090 =/6MX6ინM0 IVI9M MმMIM, #60 
უ0807III M64086C#2 30 XM801M0+0 C0C109MM9. 

I19# 8C6M C90X-M0C1MV V 2310008 CI99M0 083MMყ2I01CM M2M60#I IMCსMმ: V 1 0MM20088 CII0M0MMI9, #610000MIM8·I9 
062M3M იMCხM2. 1 000M69CM29 Mბ2ხ60მ2 900X0X8 9Mგ I0M92008CMა0 MმგM9M60V VIMCხMმ, 1მ XC6 M6ი0/)#MI6CMსM00C1ხ, 
C00M0ICL8MC M 6633260IM0CIჯ. M289282/368CM28 M2M6ი2 M CVMხ 023MM%92I01Cჩ 01 6(0 006/I6CX86LMMMV08 60/ხICM 
8LI023MI610M0C1XI0, #0MMMM X02CM2MM, 28100CMMM 8M6I)მ7606CX80M # M#0MIM9M0#. 110, #M6CM01ნ9 M8 003/MMVII9 8 III მMIC 
Mმ#6ი%) MX 0C808%89 IICI6 90CIMIVI8მ. IIMC21-/1#M CVM6.M LI0M83მ7ხ (6 0მ,18LIMI0 10MCIIIMMხ6I0 CX0909. 
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Mიიიის3იჩეI!!89 9M9MIC602I#ნ8: 

ს ნCM#MCMM8M 1950: ნC6IIMMCMM##8 8. I. 0 M0M86CCMXM2X ნ)CCM0ჩ ეMინიმიი". M. 

სგის!8MMM3>, X0M8XM/M16 1989: ცსაი!სე#V09M16 LI., L0CM0XIX ჩ. II002100+X8#M 1670 0VCCX0- XM9CCMMM // 8იიიიCL 
MMXCწმIVიII #80000080 CCC?7, MM#68-0ებილ“ 
| იი0Mხ 1965: I 000 II. 8. C0VMMCMM9#. M. 
I ი-0Mხ 1952: 1 0-0იხ LI. 8. ჩი8VI30ნ. M. 
(იხ9M2008 1962: ( იIყელი8ც MI. V. 0620M08. M. 
მინიიი!0608 1987: /I1060 LI. #. C00; M. 
IIMXM6ნი6ი3C 1966; IIXIM6ნჩე ე LL. LI. Mიხ8 9მ8M282913. 16M9MCM. 

Vგყყვჩეი1XC 1987: 299288111 I. I. V6CI0960X MM 0?! 1609MC#. 
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ირმა შარაძე (ბათუმი) 

აზნაურთა დეგრადაციის პრობლემა ნ. გოგოლის, ი. გონჩაროვისა და ი.ჭავჭავაძის ნაწარმოებების 
მისედვით 

რუსული და ქართული ლიტერატურის სამი ცნობილი ნაწარმოების – ნ.გოგოლის "ძეელი 
ყაიდის მემამულეები", ი.გონჩაროვის “ობლომოე” ლდა ი.ჭაეჭაეაძის "კაციას ადამიანი?” – 
შედარების ტიპოლოგიურ საფუძველს წარმოადგენს ცხოვრებისეული სოგადსაკაცობრიო მოვლენა 
– ასნაურობის, როგორც კლასის, გახრწნა. ამ მოელენამ მიიღო ძლიერი სოციალური ელფერი და 
ნამდეილ სასოგადოებრიგ ჭირად იქცა. სხვადასხვა ეროენულ ნიადაგზე შექმნილი და სხეადასხვა 
ტონალურ სფეროში არსებული ხასიათები აქლენენ ერთმანეთის მსგაეს განსოგადოებულ აზრს, 
ამდენად განსხვაეებული სახეების ამგვარი მსგაესობა განპირობებულია ერთნაირი ცხოვრების 

პირობებით. 
აღნიშნული ავტორების ნაწარმოებთა მსგაესების მიუხედავად მათი წერის მანერა მკვეთრად 

განსხვაედება: გონჩაროვისათეის დამახასიათებელია თხრობის მშვიდი, აუჩქარებელი, დაწერილე- 
ბითი რეალი'სმი, რომელიც მხოლოდ თაეის ერთობლიობაში გვაკეთებინებს საკმაოდ მკვეთრ, რადი- 
კალურ დასკვნებს. გოგოლს თავისი თხრობა ასეთიეე მშეიდი, ლირიული ტონით მიჰყავს, ხოლო ი. 
ჭაეჭავაძის წერის მანერა დასაწყისიდანეე სარკასტულ ხასიათს ატარებს. 
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სლავისტიპა და კულტურათშორისი პკომუნიძაცია 

ია ბერაძე (ბათუმი) 

მეტყველება როგორ8 სოციალური სტატუსის უმნიშჭნელოჭანესი ფაქტორი 

მეტყველება უმნიშვნელოვანესი ფაქტორია ადამიანის ცხოვრებაში, რადგან იგი კომუნიკაციური 

საშუალებაა, შუამავალია ადამიანსა და სასოგადოებას შორის, რომელიც მნიშენელოვან როლს 
თამაშობს ადამიანთა შორის ურთიერთობებში. მეტყველება გამომდინარეობს ადამიანის თეისებები- 
დან და ხასიათებიდან, რადგან ადამიანი მეტყველების საშუალებით აგებს მიკროტექსტებს და 
აღიქვამს მეტყველების სხვადასხვა ნაწარმოებებს; ეს ტექსტები განსხვავდებიან თავისი ენობრივი 
სტრუქტურის სირთულით, რეალობის სიღრმით, სისუსტითა და მიზსანმიმართულობით, სადაც 
ადამიანი გამოხატავს თავის პირადულ დამოკიდებულებას სამყაროსადმი, ხოლო ყოველი ტექსტის, 

ფრაზის მიღმა დგას პიროვნება საკუთარი მსოფლმხედველობით. 
მსოფლმხედეყელობა პიროვნებასს უყალიბდება ფასეულობების სისტემის ურთიერთქმედების 

შედეგად. პიროვნების ფასეულობების სისტემა ასახავს ”სამყაროს სურათს”, მისი აღქმით, ცხოვ- 
რებისეული მიზნებით, ქცევების მოტიეაციებით, რომლებიც შემდგომში ჩამოყალიბდება ტექსტების 
სახით. თუ ადამიანის მეტყველებას, ასახულს ტექსტებში, განეიხილავთ ლინგვისტური ანალიზის 
საშუალებით, მაშინ შეგეექმნება წარმოდგენა ჰიროენების მსოფლმხედველობაზსე და მის შინაარსზე. 

(C0იუს 1956: 151-)169), ამასთანავე საკმარისია განეიხილოთ მხოლოდ მოკლე მეტყველების ფორმები, 
გამოხატული რეპლიკების საშუალებით, სხეადასხეა სიტუაციებში დიალოგის სახით ან რამდენიმე 

წინადადებით ამა თუ იმ დისკუსიის რაკურსში, მაგრამ ამ შემთხევეაში შნიშვნელოეანია დროის 
ხანგრძლივობა, იმის მიხედვით ჯამში რამდენი ფრაზა ან ასრი იქნება გამოხატული. მაგ: 

ხომ არ იტყოდით უარს იმაზე, რომ... 
ერთად ხომ არ გაგყეკეთებინა... 
ხომ არ იქნებოდა უკეთვსი.. 
ხომ არ გეჩვენებათ, თქვენ, რომ... 

ადამიანი წარმოადგენს რეალური ენობრიეი პიროვნების მოდელს, სადაც პრაქტიკულად შეუპ- 
ლებელია მისი სისტემაში განხილეა, რადგან კონკრეტულ პიროვნებაში ძნელია აღმოაჩინო 
სულიერი ჰარმონია და ერთობა. ერთის მხრიე, ადამიანი შესისხლხორცებულია თაეის ეპოქას და 

ამავე დროს მას გასული საუკუნის შესაძლებელი წყაროებიდან შევსებული და ჩამოყალიბებული 
აქვს “სამყაროს სურათი”. მისი ცხოვრებისეული აღქმა ყალიბდება სხვადასხვა პირობებისა და 
გარემოებების ზეგავლენით. ამიტომ სრულიად ჰარმონიული პიროენებები რეალურად არ არსებობენ, 
ისინი მხოლოდ მხატერული ლიტერატურის გმირები არიან (#ს5Vი 1962: 3). 

პიროვენებს სრულყოფილების ჩამოყალიბების პროცესში მნიშვნელოვანი როლი ენიჭება 
ენობრიე კომპონენტს, რომელიც ნათლად ასახავს პიროვნების ფსიქოლოგიურ, ფილოსოფიურ- 
მსოფლმხედველურ ასპექტს, ასევე ეთნიკურ-ნაციონალურ თეისებებს, სოციალურ დახასიათებას, 

ისტორიულ-კულტურულ წყაროებს. 
თუ განვიხილავთ მეტყველებას, როგორც პიროენების სოციალურ-ფსიქოლოგიურ დასასიათებას, 

მაშინ მივალთ ჯდასკყნამდე, რომ ადამიანი საშუალოდ ცხოვრობს 25 ათას დღეს, ხოლო ამ დღეების 

უმეტესი ნაწილი უკვე მომწიყებელ ასაკში საკმოდ სტანდარტულად გამოიყურება. აქედან 
გამომდინარე, პიროენება სრულიად აისახება მეტყეელებაში თავისი ორგანისებულობით 
ისტორიულ დროში, რომელიც განიცდის ცელილებებს იდეალებში, ლექსიკონის შემადგენლობაში, 
ფასეულობების იერარქიაში, სამყაროს სურათმი, მორალურ პრინციჰებშმი და ა.შ. 

თუმცა ანალისს მიყყავართ საერთო დასაკვნამდე, რომ ადამიანის პიროვნების ჩამოყალიბებაში, 
მის მსოფლმხესეელობაზე გავლენას ახდენს მეტყეელება, რომელიც დაყრდნობილია თავისებურ 
ორთოლინგეოგენეზისის პრინციჰ'სე, რომელიც თაჟვის მხრიე აყალიბებს ადამიანში მეტყველების 
კულტურას, გაზოზდინარე ადამიანის "სამყაროს სურათიდან" და აყალიბებს პიროვნების სრულ- 
ყოფილებას. 

მეტყველების ეთიკეტი ყოველგვარი ნაციონალური კულტურის მნიშვნელოვანი ელემენტია. 

ენაში, მეტყეელების გადმოცემაში, სტერეოტიპულ ფორმულებში დამკეიდრებული მეტყველების 

ელემენტებში ურთიერთობის დროს დაგროვდა საკმაოდ მდიდარი ხალხური გამოცდილება, განუ- 
მეორებელი თავისი ადათ-წესებით, ცხოერების წესით, ყოფის პირობებით, რომელიც ახასიათებს 
ყველა ეროვნების ხალხს. ეს ფაქტორი უსასრულოდ ფასეულია. 

მეტყველების ეთიკეტი გამომდინარეობს ნაციონალური სპეციფიკიდან და მას აქეს თაეისი 
განვითარების საყესურები. იგი წარმოადგენს მნიშვნელოვან წყაროს ნაციონალური ენის მატარებ- 
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ლისთეის და დინამიკურ მასალას, რომელიც, თაეის მხრიე, განსასღვრავს სასოგადოებრივი გან- 
ეითარების ფ'ოირმებს და მიმართ.ელებებს, მის შესაძლებლობებს და, შესაძლებელია, მიზანსაც კი. 

მეტყეელების ეთიკეტი გვაძლევს საშუალებას დავარეგულიროთ ჩეენი მეტყველება ნაციონალუ- 
რი სისტემიდან გამომდინარე. ამ სისტემის შემადგენელი ელემეჩტებიდან: ურთიერთობის დამკვიდ- 
რებული ფორმულები, მიღებული სასოგადოების მიერ მოსაუბრესთან კონტაქტის დასამყარებლად, 
კონტაქტის დამყარება და “რმეწყეეტა მიღებული ტ'ნალობის საშუალებით. მეტყეელების ეტიკეტს 
განეკუთვნება სპეციფიკური სიტყეები, რომლებიც გამოიყენება დამშეიდობებისას, თხოენის დროს, 
მობოდიშებისას, მიმართეის ფირმებში სხეადასხევას სიტუაციებიდან გამომდინარე, თავაზიანი 
მიმართეების შემთხეევაში და ა.შ. 

სიტყვის ფართო გაგებით მეტყველების ეტიკეტი ხასიათდება, როგორც პრაქტიკულად ნებისმიე- 
რი წარმატებული კომუნიკაციის აქტი. ამიტომ მეტყეელების ეტიკეტი დაკაეშირებულია ეწ. 

მეტყველების ურთიერთობის პოსტულატებთან, რომლებიც თაეის მხრიე წარმატებულს ხდიან 
ურთიერთთანამშრომლობას კომუნიკაციის წეერებს შორის. ეს პოსტულატები ჩამოყალიბებული 

იქნა გრაისის მიერ 1975 წელს, რომლებიც გამომდინარეობენ ყოველგეარი ურთიერთობის საფუ- 

ძველსე კოოპერაციის პრინციპით. მეტყველების ურთიერთობათა პოსტულატებს განეკუთვნებიან: 
ხარისხის პოსტულატები (არ უნდა ითქვას უსაფუძვლო ჯვრაზა) რაოდენობის (ნათკჟვამი, არც 
გრძელი და არც მოკლე არ ყნდა იყოს), ურთიერთობის (ნათქეამი უნდა იყოს რელევანტური, 

განყუთვნილი პირისთვის) და საშუალებით (ნათქვამი უნდა იყოს ნათელი, მკაფიო და არ 
შეიცავდეს მჩშეჩელისათვის გაუგებარ სიტყვებსა და ნათქვამეგს). ამ ჰოსტულატებიდან ერთი ან 
რამდენიმე პოსტულატის დარღვევა, თავისთავად იწეეეს წარუმატებელ კომუნიკაციას. სხეა მნიშე- 
ნელოვანი მოთხოენებია – თაჟვასიანობის პოსტულატები (ყოიველგეარი ნათქვამი უნდა იყოს 

თავასიანი, ტაქტიკური და ა.შ.) (CVICC |975:7) 
მეტყველების კომუნიკაციური აქტი განიხილება პრაგმატული თეალსაზრისით, სადაც ესა თუ 

ის მისანი კომუნიკაციის საშუალებითაა მიღწეული. გამონათქვამი ისოლირებულად კი არ 
განიხილება, არამედ ამ მისნის კონტექსტში. მაგალითად, კითხვა. თქვენ საათი არა გაქვთ? 
გულისხმობს თხოენას უპასუხოთ რომელი საათია. ამიტომ პასუხი “დიახ” იქნება კონტექსტის 
იგნორირება, რითაც ირღვევა მეტყველების ეტიკეტის მოთხოვნილებები. ასეეე კითხეა: აქ რა სდება? 
– შეიძლება განიხილოს, როგორც სიტუაციის აგრესიულად აღქმა და დაარღვიოს ეტიკეტი. 

მეტყეელების ეტიკეტის სპეციფიკა მდგომარეობს ყოველდღიური ენის პრაქტიკაში და ენის 
ნორმაში. მეტყველების ეტიკეტის ელემენტები გამოყენებულია ნებისმიერი ენის მატარებლის 
პრაქტიკაში, იმისთვისაც კი, ეინც სუსტად ფლობს ამ ნორმებს, ადვილად შეუძლია ამოიცნოს ეს 

ფორმულები მ“ოსაუბრს ლაპარაკში სიტუაციიდან გამომდინარე მეტყველების ეტიკეტის 
ელემენტების ათვისება ხდება იმდენად სრულად და ადაპტირება ხდება იმდენად სწრაფად, რომ იგი 
აღიქმება, როგორც უკვე ჩეეულებრივი, ყოეელდღიური და ბუჩებრივი მოვლენა. 

ამგვარად, მეტყეელებსს ეტიკეტის მოთხოვნილება წარმოქმნისს თავისებურ იერარქიას, 
რომლებიც, თავის მხრივ, თავს იჩენენ ამა თუ იმ ენობრივ პრაქტიკაში, როგორც აქტიური, ასევე 

პასიური ფორმით. ეს მოთხოვნილებები გამომდინარეობს მეყუელების კულტურის განსაზღვრული 
დონიდან, რომელიც მეტნაკლებად მაღალია. 

საერთოდ, მეტყეელების ნორმების დაფუძნება ხდება მისი განეითარების სხვადასხეა სტადიზე 
წესების ახალი და ძეგლი გამოცდილებების საფუძეელჭსე, რომელიც განპირობებულია საერთო და 
განმასხეავებელი სოციალურ-ეთნიკური გარემო პირობების შედეგად. თუ დავეკრდნობით საერთო 
ნორმების ასპექტებს, ჩამოეაყალიბებთ მეტყველებისათვის აუცილებელ რამდენიმე წესს, რომელიც 

საჭიროა ენობრიეი კომუნიკაციის დროს (C6წ/»ხ 1986: 151-169). 
კომუნიკაციური კონსენსუსი, რომელიც ითეალისწინებს პიროვნების გამოვლინებას საზოგა- 

დოებაში, ახლო და სხეა ადამიანთა შორის ურთიერთიბაში. 
! სოციალური პოზიციის დაკავება საკუთარი აზრებისა და ურთიერთთანამშრომლობის 

კომპეტენტურობა და ეტიკეტის ჯაცვა პიროენების მიერ. 
2. “მე”-ს უარყოფა, როგორც სამყაროს ცენტრის და სოლიდარულობის გამოხატვა, ადამიანის 

უფლებების შეთაესება პირადულთიან. 
31 თანამოსაუბრის სოციალური როლის მინიჭება, როგორც ცენტრის და მის მიერ კონკრე- 

ტული ენის გამოყენების საშუალება. 
4 მეტყველების ეთიკიდან გამომდინარე საუბრის მოტივაცია და მიზნის განხორციელება, 

საერთო და კონკრეტულიდან გამომდინარე. მაგალითად: ინგლისში მიღებულია ამინდის თემატიკა, 
მაგრამ მიუღებელია პირადულ თემაზე ან პრობლევმაზე საუბარი ნაკლებად ნაცნობ წრეებში. 
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5. მოსაუბრის მეტყველება უნდა გამომდინარეობდეს საერთო ლოგიკიდან, როდესაც დასკენები 
არ ეწინააღმდეგებიან დებულებებს და შედეგები მიღებულ უნდა იქნას მისესებიდან გამომდინარე, 
ამ შემოხვევაში პირდაპირი შედეგია თანმიმყსეერული სისტემა ლოგიკურ მეტყველებაში. 

6. მოსაუბრეს უნდა ახსოვდეს და ითვალისწინებდეს თანამოსაუბრის ასრობრიე აღქმას და 
ყურადღების კონცენტრაციის შესღუდვას, სამეტყეელო ტექსტის თანამოსაუბრისათვის გადაცემის 
დროს დროის ხანგრძლიეობამ შეიძლება უკუმედეგი მოგეცეს, რადგან რაოდენ ლაკონური და ში- 
ნაარსიანია საუბარი, მეტად აქვს დადებითობის ალბათობა და საუბრის მი'სნის მიღწევაც უფრო 
ადეილია. 

7 თ=ანამოსაუბრემ, საუბრის დროს უნდა გამოიყენოს ენის სტილისტური ტონალობა, ორიენტი- 
რება მოახდინოს არა მხოლოდ თანამოსაუბრე'სე, არამედ მოლიანად ურთიერთობის სიტუაციაზე. 

ზ. ძალსე მნიშ:)ნელოვაჩია კომუნიკაციური ურთიერთობების დროს ადამიანის გარეგნული მხა- 
რე. რომელიც თაეისთავად ასახავს მის 'Iსჩაგან მდგომარეობას. მოსაუბრის მიერ ამ “შემთხვევაში 
გამოყენებული უნდა იქნას არავერბალური კომუნიკაციური საშუალებები. 

სემოთ აღნიმნულ“სე დაყრდნობით, შეგვიძლია ვთქვათ, რომ მეტყეელების ეტიკეტის მოთხოენი- 
ლებები. გამოვლენილი საუკუნეების მანიილსე, მეტყველების ფორმებში ატარებს პიროვნულ, 
შემდგომ კი ეროვნელ-ეულტურულ ხასიათს. ადამიანის მეტყველების ნორმები, უპირველეს ყოევ- 
ლისა, გამომდინარეობს იმ მოთხოყნილებებიდან, რომლებიც წარმოდგენილია ენობრივი კულტურის 
გამოცდილებიდან. რომელიც შეძენილია ქეყყნის, ერის, გარემოს მიერ და დადგენილი სიტყვის 
ერთეულის ნიმუ%9'სე. სიტყვის ოსტატების მიერ შექმნილი. ურთიერთობის დროს ჩეენ საკუთარ თავს 
ვაყალიბებთ როგორც პიროვნებას და ყოველთვის ვიმყოფებით მეტყეელების ეტიკეტის სხვადასხეა- 
გვარი პირობებით გამოწვეულ ჩარჩოებში. არსებითად მეტყველება განიხილება, როგორც ადამიანის 
შემადგენელი და განმასხვავებელი ნაწილი, მისი სიციალური პირობებიდან გამომდინარე და 
მოქმედი ამ სოციუმში. 

ლიტერატურა: 

რსასი 1962: #საIი. 1.L. 10M' (0 ძი IXIი 25 VIII V0I05.110IV2I0 სიIVCI(<5I1/ ჩI055, 
Cღ.იC 1975: CოC+. MI.წ §Lსძ!ბა (ი (6C VVპა” 0( V0”ძ5, 1123(XიIძ LIIMLVCI5IIს/ CC55, 
5C2IIC 1969: 5C8(IC. 1. 5იC2Cხ #CL§: ტი ნა§ვ) 1ი IხC ჩჩIIი§იდის 0! Lმიდსიც8C. 

Cთდეს I956: CCიუხ IIX. იჩ. VI0 +3M0C ი9CMC80ჰ 8MI. LI080C 8 300»X6CXM0M% /IIII8MCIMMC. 8LMIი. 17. M. ა 
სა

ა 

18 8ვხიიძ2C (82(სით:) 

50ი60CCჩ 35 Mი0§! IIიიიIL8ი( წ9C10+ 0( 50CI8) 512195 

1ხC ძიVთიითი:ი! 0! 50CICს/ 15 C0იძI!იიბძ ხV 0წ§ილლიჩს, VიICჩ 5 (66 თ05 Iთიი8ი! წ980I 0 §0060იC'§ 
IC. 8ლ-8V5C IL I5 I=%IIIIIC§ 0” იითლოსი!-გ(0(00ი ხCLVლ66ი 8 იხღლ0ი გიძ IIIC 50C161V. I 6CIC 15 1ჩC 50Cგ! გიძ (%6 ირო0ი'5 
მიგიჩლიიი. ნგიი ი, ხო გმიინიძ 1MC (8C 0 (CXL მიძ CXი0L655 Iი 506CCჩ, ხს! VC 53ჩის!ძ ი0! (0(0C IხM2( 
VCIხგ) მიძ იიიVC6Iხგ! ICXL5 2+C 50MCIIIი6§ იიი იCICCიL.. VC 53ჩისIძ 0IXC506 (იმL 1ო1CII6CCIVI2გ1!C0/, 50CI81 ICVCI, VVIIII 15 

თრი1მIIL/ ჩიV Iმ/86 15 M15 :1065მს”ს§ გხის Cითო0ი 1ჩIი8§ მიძ 50 0ი. 

50, მII V06 250CCL5 თხ6იI0ი0ძ გხიVC IC2ძ 35 10 M6C655IIV 0 IIიფს0CსILIIIგI მიმ1X/515 0წ 5006Cჩ. 
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ლეილა გოგიტიძე (ბათუმი) 

იმპერატივი როგორც სამეტჭჭველო სტრაბეგია 

თანამედროვე ლინგეისტური ასროენესა უკავშირდება ლ. ეიტგენშტაინის ფილოსოფიას 

(თარგმანის ლექსიკონი 200): )2),) რომლის თანახმად სოციალური სიერცე შედგება მრავალი, 

ერთმანეთსე დამოკიდებული ენობრიეი თანამედრივე თამაშისაგან (თარგმანის ლექსიკონი 2001: 89) 

და ამდენად, ენობრიეია მთლიანად ადამიანთა ცხოვრება-მოღვაწეობა სამყაროში. დღის განმაგლო- 
ბაში ადამიანი შედის სამეტყეელო ურთიერთობაში სხეადასხეა სიტუაციაში, სხვადასხეა მიზნით 
გარშემო მყოფ ადამიანებთან დედ-მამასთან დასთან, ძმასთან, მესობელთან, გამყიდველთან, 
მასწავლებელთან, ექიმთან„ პოლიციელთან, "უცნობთან ნაცნობთან უმცროსთან„ უფროსთან 

სამეტყველო კონტაქტის დროს ადამიანს უხდება სხეადასხვა სოციალური როლის შესრულება 
სამსახურში, ავტობუსში, მაღაზიაში, მშობელთა კრებასე, პოლიკლინიკაში, სტადიონზე, რესტორან- 

ში და ა.შ. და ყველა ეს როლი ენობრივია. ენობრივი თამაში (ქცევა) როლის გარდა გულისხმობს 

დისკურსს, „ცხოვრებაში ჩაძირულ მეტყველებას“, რომელიც შედგება საკუთრიე ვერბალური ნა- 
წილის, სამეტყველო სიტუაციისა და პარალინგვისტური სა'მ'ეალებებისაგან (ჟესტი-მიმიკა, გამო- 
ხედვა, პოზა, სიერცის გამოყენება). 

სამეტყველი ქცევა ურთიერთობის ძირითადი ერთეულია. იგი წარმოადგენ დასრულებულ 
მთლიანობას, რომელსაც მოეპოეება სტრუქტურა და ფორმა. 

მაგალითად, მაღასიაში ჩვენ ავიღეთ საყილები და მიეუახლოედით მოლარეს. იმართება 

ტიპიური დიალოგი – ენობრივი თამაში. 

მყიდველი: ურთი პური, შაქარი, ყავა; 

მოლარე: ასახელებს თანხას; 
მყიდველი: გმადლობთ. 

შესაძლებელია ვარიაციები: 
მოლარე: გისმენთ? 
მყიდველი: ერთი პური, შაქარი, ყავა; 
მოლარე: პური თეთრი? 
მყიდველი: არა, რუხი. 
მოლარე: ასახელებს თანხას. 
შმყიდეელი: არაფერს ამბობს. 
სამეტყეელო ქცევა ბევრად განსასღვრაეს ჩეენს გუნება-განწყობილებას. ადამიანის პირიდან 

ამოფრქვეულ რაციონალურ ლოგოს თან ახლაეს ემოციური შეფასება. ურთიერთობის დროს ჩვენ 
რაღაცას ვხედებით ან ევერ ვხედებით, ვგრძნობთ ჩეენდამი მოსაუბრის დამოკიდებულებას (სიყვა- 
რული, სიმპათია, პატივისცემა, გულგრილობა, დაცინეა, აგდება, სისღი. სამეტყეელო კონტაქტი 
გვიტოვებს შთაბეჭდილებას, სასიამოვნოს თუ არასასიამოენოს),) სამეტყველო ქცევის მთავარი 
საშუალება და ინსტრუმენტია ენა-მეტყეელება. მოსაუბრის მხრიდან ჩეენს მიმართ გამოელენილი 
რაციონალური და ემოციური რეაქცია ბეერად არის განპირობებული ჩვენს მიერ ენა-მეტყველების 
გამოყენებით. მოსაუბრე რეაგირებს ჩვენს სამეტყველო ქცეეასე. არც ისე იშვიათია შემთხვევები, 
როდესაც მოსაუბრე ჩვენს სიტყეებზე რეაგირებს არაადეკვატურად. ეს ხდება იმიტომ, რომ ჩეენი 
მოტივები, სასრისები დარჩა მათთეის გაუგებარი ნაწილობრიე თე სრულიად და ამიტომ არა- 

სწორად ამოკითხული. სოციალური წარმატება ადამიანისთვის სხვა ფაქტორებთან ერთად განპი- 
რობებულია ენობრივ თამაშში განსასღვრული როლის შესრულებით. ამისათეის კი აუცილებელია 
მთქმელმა კუთენილი როლის შესრულებით გააგებინოს მსმენელს ისე, რომ მიაღწიოს დასახულ 
მისანს. არ არის შემთხვევითი ის ფაქტი, რომ ფილოლოგიის დარგებს შორის ერთ-ერთი პირეე- 
ლი ძველმა ბერძნებმა დაამუშავეს რიტორიკა. არისტოტელეს რიტორიკა დარწმუნების ხელოვნებაა 
(არისტოტელე, 1981: 33) არისტოტელე გამოყოფს რიტორიკული სიტყეის სამ ელემენტს: ორატორს, 
ლაპარაკის საგანს და მსმენელს და შენიშნაეს, რომ სწორედ ეს უკანასკნელი, ე.ი. მსმენელი არის 
სიტყვის საბოლოო მისანი (არისტოტელე, 1981: 43. ამიტომ რიტორიკული მეტყველების ტიპებს 
ბერძენი ფილოსოფოსი ადგენს მსმენელისა და არა მთქმელის მიხედვით, არისტოტელე გამოყოფს 
მსმენელთა სამ ტიპს: )) უბრალო მაყურებელს; 2) მ'ისამართლეს; 3) სახელმწიფო მოღვაწეს, 

პოლიტიკოსს, და შესაბამისად განარჩეცს სამგვარ მეტეველებას. I), ეპჰიდეიქტურს, რომლის 
დანიშნულებაა „შექება და გმობა“, 2) სასამართლოს, რომელიც ბრალს დებს ან ამართლებს, 3) 
„მოსათათბირებელის“ პიალიტიკურს, რომლის დანიშნულებაა ამა თუ იმ გადაწყვეტილების მიღება- 
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სღავისტიკა და კულტურათშორისი კომუნიკაცია 
  

არმიღება სასელმწიფოს სასარგებლოდ „მთქმელისა, და „მსმენელის“ მიმართებას აროსტოტელე 
განიხილაეს სტატიკურად: სამეტყეელბო ურთიერთობის დროს მთქმელი მხოლოდ ლაპარაკობს, 

მსმენელი მხოლოდ ისმენს, როლების მონაცელეობის გარეშე. თანამედროვე რიტორიკა ორიენტი- 
რებულია დიალოგზე. სამეტეველო ურთიერთობა არ დაიყვანება მხოლოდ კომუნიკაციამდე – ინ- 
ფორმაციის გადაცემამდე. იგი საჭიროებს პერცეფციას (შეგრძნებას) და ინტერაქციის ურთიერ- 
თობის დროს კომუნიკანტები ახორციელებენ საერთო საქმიანობას: რიგრიგობით გამოდიან და რე- 
ციპენტის როლშია. აკვირდებიან ერთმანეთს, ცდილობენ ამოიკითხონ ერთმანეთი. ამაში კომუნიკან- 
ტები ხელს უწყობენ ერთმანეთს სოციალეური ფსიქოლოგიის თანახად, თითოეულმა მოახდინოს 
საკუთარი თავის იდენტიფიკაცია ანუ გაიგიეება პარტნიორთან და ამ გზით უკეთ გააცნობიეროს 
პარტნიორიცა და თაეიც. მსმენელი არა მხოლოდ უსმენს მთქმელს, ე.. პასიურად აღიქვამს 
ნათქვამს, არამედ შინაგანი მეტყველების საშუალებით ამყარებს აქტიურ კონტაქტს პარტნიორთან, 
ზოგჯერ იმდენად აქტიურს, რომ შინაგანი მეტყველების გამო მსმენელს აღარ ესმის მთქმელის. 
მსმენელი გატაცებულია შინაგანი მეტყეელებით. როცა ჩვენ გადაჭრით არ ვეთანხმებით ვინმეს მისი 
ნათქვამის სიმართლეში, ჩეენ ეუსმენთ, მაგრამ აღარ გვესმის არგუმენტები. ეს ხდება იმიტომ, რომ 

ჩვენს თავს ეაღწევთ მთქმელის სიტყეის სეგაელენას. სიტყვების საშუალებით ინდიეიდი მართავს 
ადამიანების ქცევას. საინტერესოა ამასთან დაკავშირებით ჩარლს მორისის აზრი: „თანამედროვე 
ინდივიდი იმყოფება მასსე მიმართულ ნიშანთა გამუდმებული დაშენის პირობებში, რის მეშვეო- 
ბითაც სხეა ადამიანები ცდილობენ მიაღწიონ თავიანთ მი'სნებს----- მას ჩააგონებენ, რისი უნდა 
სწამდეს, რა უნდა მოიწონოს ან დაგმოს, რა უნდა გააკეთოს ან არ გააკეთოს და ა.შ (თარგმანის 

ლექსიკონი 2001: 51) იმისათვის, რომ ნიშანთა გამოყენებაში ვიყოთ წარმატებული. მეტყველება უნდა 
მივუსადაგოთ სიტუაციას და ამით დისკურსი გაეხადოთ ჰარმონიული. თუ ძეელ საბერძნეთში 
რიტორიკა ლოგიკის ნაწილია, მორისთან იგი გაიგივებულია პრაგმატიკასთან. პრაგმატიკა, როგორც 
ცნობილია, განიხილავს ნიშანს სუბიექტთან მიმართებაში ანუ მას აინტერესებს ნიშანთა 
გამოყენების სუბიექტური ასპექტი როგორც “უკეე აღენიშნეთ, ნიშანთა გამოყენება, რომელიც 
საფუძელად უდეეს სამეტყველო “ურთიერთობას, საჭიროებს თანამშრომლობას. არისტოტელემ 
„რიტორიკაში“ მსმენელის ინტერესებიდან გამომდინარე მონიშნა ეფექტის მეტყველების წესები: 

, ილაპარაკე ის, რაც მნი შენელოვანია, 
2 ილაპარაკე სიმართლე, 

3 ილაპარაკე გასაგებად. 

მისი გათეალისწინებით მე20 საუკუნის მეორე ნახევარში ამერიკელმა ჰუგო გრაისმა 
ჩამოაყალიბა საკომუნიკაციო თანამშრომლობის პოსტულატები: 

,. რაოდენობის პოსტულატი: ჩუ ილაძარაკებ საჭიროზე მეტს ან საჭიროზე ნაკლებს; 
2 ხარისხის პოსტულატი: ილაპარაკე სიმართლე; 

3 მიმართულების პოსტულატი: ჩუ გადაუხვექ თემას; 
4. ხერხის პოსტულატი იჟავი გასაგები. 

იმისათეის, რომ დაადგინო ინფორმაციის საჭირო რაოდენობა, უნდა მოუსმინო მოსაუბრეს ანუ 
საჭიროა უკუკავშირი მოსაუბრესა და ადრესატს შორის. საკუთარ ცოდნასე დაყრდნობით მთქმელი 
ადგენს მოსაუბრის ცოდნის ფარგლებს, რადგან მსმენელი უგებს იმდენად, რამდენადაც მათი 
ცოდნა ემთხეევა ერთიმეორეს. ურთიერთობა საჭიროებს საერთო ინფორმაციულ მარაგს. ახლად 
გაცნობილი ადამიანების საუბარი იწყება იმით, რომ თანამოსაუბრეები ეძებენ საერთო ნაცნობებს, 

გმირებს, სიმპათიებს, გერგრაფიული ადგილებს, მისაღებსა და მიუღებელს, – ერთი სიტყვით, 
საერთოს, რომელიც წარმოადგენს ურთიერთობის ინფორმაციულ საძირკველს. ამასთან ერთად, რაც 

უფრო განწყობილი არიან კომუნიკანტები ერთმანეთის მიმართ, ისინი მით უკეთესად თანამშრომ- 
ლობენ. ამიტომ ამერიკელმა ლინგეისტებმა ჰ. გრაისმა, ჯ. ლიჩმა, ე. ჰოფმანმა. რ. ლაკოფმა, პ. 

ბრაუნმა, ს. დჯეგინსონმა ყურადღება მიაქციეს სამეტყველო ურთიერთობის ეთიკურ მხარეს. 
მსმენელზე სეგავლენის მოსახდენად მთქმელმა უნდა დაიცეას თავასიანობის შემდეგი პრინცი- 

პები: 
” ტაქტი – არ უნდა შეიჭრას მოსაუბრის პირად სფეროში, 

2 დიდსულოვნება – არ უნდა გაუძნელოს სხვას საქმე, 
93 მოწონება – არ უნდა აძაგოს სხეა, 

4“ თავმდაბლობა – აიცილოს ქება, 
ჩა? სიმპათია – გამოიჩინოს კეთილგანწყობა 

გერმანელი ფილოსოფოსი არტურ შოფენჰაუერი (1788-1860) ურთიერთობაში მყოფი ადამიანების 
ქცევა შეადარა მაჩვ-სღარბების ჩვევას სამთარში: ცხოველებს სციეათ, ამიტომ ისინი ცდილობენ 
რაც შეიძლება ახლოს მიეკრან ერთმანეთს, მაგრამ მათ ეკლები ხელს უშლით, ამიტომ ცხოეელები 
იძულებულნი არიან დაიცვან მანძილი. მათ მსგავსად, ადამიანს, ერთი მხრიე, სურს ურთიერთობა, 
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ემოციური კონტაქტი სხვასთან, მაგრამ, მეორეს მხრიე, მან არ 'უნდა დაკარგოს თაეისი ინდიეიდუა- 

ლობა, ამიტომ გა'ერბის მეტისმეტ სიახლოვეს. ინდივიდში მოქმედების (ირი საპირისპირო ტენდენ- 
ციაა: ურთიერთობის სერეილი და მე-ს შენარჩუნების სურეილი. ეს ორი ტენდენცია განსასღერაეს 

საკომუნიკაციო სტრატეგიას: 
. დაახლოვების სტრატქგია; 

/”/. დაშორების სტრატეგია: 

/#II. უარის თქმა არჩევან ხე: კომუნიკანტი სტრატეგიის არჩეყის უფლებას ანივებს მოსაუბრეს. 
სხეადასხვა 'მემთხვეყაში ადჯამიანი არჩევს რომელიმე სტრატეგიას. სამეტყეელო ურთიერთობის 

სამ ხტრატებიას შეესაბამება რ. ლაკოფის ურთიერთობის სამი ეთიკური წესი: 
/ იყავი კეთილგანწყობილი – ჯსაახლოების სტრატეგია; 

2 ჩუ მოახეექ შენს თაყს სხვას – დაშორების სტრატეგია; 

3 იმოჟყხსმინე სხვას – უარი თქყი სტრატეგიის არჩევა ზე- 
მეორე პრინციპთან დაკაეშირებულია ერთი კანონ სომიერება რაც უფრი კატეგორიულად 

აყალიბებს მთქმელი თავის შეხედულებას. მით უფრო ნაკლებადაა განწყობილი მსმენელი დაე- 
თანხმოს მას, რადგან კატეგორიჟელობა აღიქმება როგორც სხვისი ნების მოხეევა. მსოფლიოს 
სხვადასხვა კულტურაში კატეგორიულიობა მეტყველების დროს დაიშეება სხვადასხვა ოდენობით. 
მაგალითად, ის კატეგირიულობა, რომელიც მიღებულია ქართულ ურთიერთობაში, დაუშვებელია 
იაპინელებსა და ინგლისელებში. აღნიშნელ კულტურებში შემუმავებულია მეტყეელების საგანგებო 
ფორმები: 

ხომ არ გეჩვეჩებათ თქყეჩ, რიმ... 

ხომ არ ინებემგთ... 
ხომ არ იტყოდით უარს იმაზე, რიუმ.. 

ქრთად ხოჩ არ წავსულიყავით... 

ერთად ხი არ გაგქეკქთებინა... 
ხომ არ იქნებოდა უკეთესი... 
„ინგლისელმა კარგად იცის, რომ რაღაც დაავიწყდა, მაგრამ აუცილებლად იტყვის: ეშიშობ, რომ 

დამავიწყდაო. თუ იჩგლისელს ეტყვიან, თქეენს მეუღლეს სთხოვეთ ტელეფონთანო, მიუხედავად 
იმისა, რომ სამსახურში გააცილა იგი, აუცილებლად იტყვის: “ვშიშობ, წავიდაო“ (IIVXMM 1999: 25) 

ლიტერატურა: 

- არისტოტელე. 198I: არისტოტელე. რიტორიკა, თბილისი, 

· ლებანიძე 1988: ლებანიძე გ. ანთროპოცენტრი'სმი და კომუნიკაციერი ჯვინგვისტიკა, თბილისი. 
„ იარგმანის ლექსიკონი. 2001: თარგმანის ჯხექსიკონი. თბილისი. 

M2CM088 2001: MმCიიწი 8-4. IIMIII80M)/Mხ1ი000”#ი. M.. 

ცგი·V8 2004: სეი9იხი III.C. IC0იM9 ICXCI8. M. 

- სეი(MM8 2003: 8გიწიი LC. 1C00Mი IXMC2 M. 

სიციოიმიის I990: სIMMიომუ08 8. C. IMIM9C8MCM9CCXMC მCილდუბ) იCიC80უვ. M. 

. IIVXMVს 1999: IIVVIს 8-4. XVI0CXCCI8CMMMIM ICMC - 0CM08L! MMIM”შMCVIM9CM0M IC00MM M 29CMCM 092იM32 M. თ
ა
 

აი 
ჯ
 

ს
ა
ა
 

== 

LCVI89 C0წIVI97C (831) 

თილ VC 95 (MC 5ი0CCCჩ 5(”81CV 

1%86 9IV6ი იმიCL ძიეI§ VVIIხ IიX0CC2VIV65 მ5 (116 §0C6Cწ) 5-8(ბი)/. ესი (ჩ6 ძვ” ი6ლ0ი C0თთსი1Cმ165 VI ი650ი5 
VII 106 ძIII6CICიLI ჩსიი056 ვიძ ძIII6+ICი( 62500 §0 MC 0 50C წIეX/5 1MC ძI/წC(Cი! L0I65 გიძ (III5 L0165 I15CI( 15 IIიCVI511C. IIII6 
0IC50ი1 VV0II VIII C0IILIIხV%6 )ი0ძ069%I/ III 166 CX005I(10ი 01 (MI5 ნIიხIნიი. 
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C0CთდMV0 188301XMV2030 (683IVMM) 

# 6/MM#4IVIM3MხI 8 CC8იCMCLIICM LIV6IIVILIMC IV IICCMCM #IVCMLVნCC 

Mუება-ოს%C 60-0MMM იი60CI889900L C060! Cი0XII5II 06%CII, Cი6LIIთMM2 რCX/MMLIV0II900988MM9M8 M0X000+0 

იიიხუბიყტC8 M C0C:09MI6M 0C9C80წ იდლხმIIIIXLV. 8. 1M0MM006IVხIML VIC0II0M, M# 0I9M0LI6C9MVM8MI, 8031MMMM2101IMMII M6X+- 
XL” 023M9IM1) Cჯ0ა”იაე0მMIM 8 CIICICM6 CიC0C”8 M8CC080!) M0MMI/IMM8გIIIIM, # 06III6C186LM0 M09M#MIXMM6CCM0M CIMI/მ2VIMCIM. 

I1იუ 8033CIMICX8):6M 0000CCC08, 900MICX0უ#სIIIX 8 C0806MCV80M 06III0CI8C #2 0X66X6 36M08 M 0Mმ3MI88ICIIIMX 
ვათა Mგ 8%-C CI000Mხ, XIII3XMIM, M2%6CI8CMM0C M690M0X2 M CM1IVმIII9 8 C06XCIს8მX M26C6080M MIMდილიMმLს!" 
(CMI2). II06070M6MIMIC CIმMიმ0X08 ი06C00 80CM69 ”#018/MX20M3Mმ, „16M60M0”V#3გ8VM M ქ600MILVMმM328VMV 

60960X:2MII8. CVMIM6C +2ნ»>» C დმი IM, იინ#X0C 6 ილ0/ი6MმIIMX 06CXXI6MMIC 8 ი69მIMM, ჯგCIM06IIM6 
#CI09MIMIM08 #0MV596MM9 MLMთ00Mგ! XVნIIმIMIICIხ) C893ხ182I0I C 88XIMხIM X9MM CC68 06061CLIIM6M - C0 C806010# 

ლიე CXნსი--C039216ხ M69MII3-XILCI ი06MCI26» ი606) MMI01016M IM2M IV953906Cხ, CმM0CX00706MხM0 
0CMხICჩყIისსმმ. I 0საMIMნ6მ+0I29 ი6ეინMXI0 CIII/მIIIM0, I1CM09CI0M0XI0სI2გ# C800 MM00803306IIყ6CMა10 ძ03MIIM0 # 
MხეMVმიხხი”სის 9#3LII1:080 0მCწ0600LI6IIM0CIხIი CI06Mი6IMV6ნM ლ010ჩ'M ი. ”MMIსსბტ I230+90- 
MXნ”II)CIMMV96CI0:0 CIIMIM. 

MლII2-I6(C იიბელX28MMCL C060M II09II0VMIICM2V+M06 0602309მLIIIC, 0CM081MIM# რVMMIMMMM M0X000-0 
989M9L01C# (XIMIL0I9 IIIC0ნMM0088VII8, M960#M0”V96CM%მ# დVMIIIMM # 80306MC18VI0II29 დXMMIIM#, M0X00მ8 9M0008M961C8 
8 808ე6ხCMMI 290000112 8 ი001X/XMVV0 CMIM 3 ი00IL6CCC6 8ხI0260XMM 01IM0LI6MM# M ი00MCX0/I9IICMV. 80C 310 
#6 100ხM0 0ი0ტებნი86C 824:06II)66 M6C10 XIX/0IIმ1MC1IIIMXM 8 CMCI6M6 თ00M ყ6/M09696CM0M II6MX6/1ხM0CIM, 90 M 
ლინის II9898CM1I80ხ #3-IM08ხIX C069C18 M MX 00LIმIIM3მIVI0 8 X16MCI2X CM1I4, 

M260CM0106MMC M01M2გ-VXCILCI2 8 CMCI6M6 MMMხ1XV/0ხ! M 0CM6IC)69MM6 60 8 M29ყ6C196 MCI0CMIMMM82 10IM/MCIMI4/ 
M#ხდ0იMიესVM 0 »XაX089ხIX IMMიXაMხ02X M Mმ160II2M6M0# Cთ6ი6 Mყ6)08CყCCM0M II6976M-080CIM, 0 ი0MხIსი2X 
ხ238MIM8 0წ0ICო 82 ი065CL28/96XCჩ #08ხIM M M8X0MIC# 8 0XVCIC C080CM6I80M M2V9M0# MხICIIM#, II0M3M2IლIICM 
82XMა00 ი0ოუნ IXVM2MVX20MხIX MCCMI61082MIIIV 8 იმ2ი0მ/MMIM6 LმXVMVM0I0 3MმMM7. M6IV2-I6CMCI ი06ICI828IM6+I C060LM 
IMნV100 #10MM3/MMნ60I8Mუ/0 6XMLIIIIV, 06/მი2I0LV00 60/LI1MM M96090LII96CMMM MM 8031CMC+8VI0IIIMM LI0+6IIII4Mმ70M. 
70M2# 6061)დთIIMX2გ 3IMX VIIIMM2MხIMნIX 00 C806MV 023M006003M0 M 60:2XCI8V MCM00/Mხ3”/6MMIX C061CI8 I6Mთ08 
ნიიCი9ისმი, 1I6M M6 MC6M0C M6XII2-I6MCIხ #061CIმ89MM0I C060M 0/IMV M3 ”#Mი00I/0” MM6CMVX ქ003M08M»იM%0CIC#L 
1XCMXC08 M2CC0801 M0CMMMMIIMმLIMM  M X802MI6C0M3·/07XC VI0IM9IM M26000M XV9MM860C8ისM6IX +CMCI08ხIX X216C-0-II. 

8 ნხთილM M# CM0XII0M IV00060C6 იხმ38MVMM C0806CM6CMM0L0 0VCCM0:0 #9M3ხIM2 32M0M0M6090 M# 06CXVCCI8CIIM0 
803#MML2I0I M06682MM9, 2 12MX6C 60XM63MCMMMI6, 010MIმX6M0ხ8MI6 #8ი09MM9 8 ი0IMM6MმX 6C0 VI0010067#6IIM9, 8 CM0C060X 
C908006083082LM9, 8 CM9Iმლო42IIIC ,” მემ )IIMმIMX6. II0MყMყ XმX0-:0 0008 0XMM0II6IMMM 0IL 9MCIX01ხ M#M 
ინმ8Mიხ9M0CI 90CMM 096Mხ MM0L0: M# M600MM06 XC80CMM6 IM00M IM+X602I-V09ხ0-0 8ხI02X#69MM9, # 86900CX210MMM0 
6006XM0C 0190IVCIM#C L 83ხIMX080M 108MMIIMM, M M6VMCMხC, # M6X#Cი8მII16C იმ30602XსCM 8 CMMICI089IX MმV6CI82X ლიმ3- 
#MხIX CI108, M 8MIM9I46 CI/0L0CM M07XხI), 0მ3MხIX X80(0M908, MM #C69MმIMM6 სI6-0IხMVIნ CI080M MIM თ0230M, X010ნLI6 
MმX20X8 0თ0ხIMI M# 8ხI0მ03MX6M6სხIMII, M Mი80006 #ი0XV006, 9I0 C8MMCI6IხCXI9V6L 0 CM260M IXVIხIIV0C6 0069M, 0 
VM6ი02384M70C0% «VყVIხ8 8318». 

3X%9 Mგი)/CVIM8 VIICI0IხI M I028MიMხM0CIM MMI60მ2IV0C80M 06სM 066I9M0 დნმCILCMM82I0C1CM MმM «ი00Mმ #3ხIM2 M 
8ხ13ხ18210+ #/ 068MMII76V6CM 9MCX0Xხ ნ000M0”0 #3წIXმ 0:0096VM6 M C00286/IM806 803MVIIICIMC6, IIC0CნVXII2I0I MX X# 
გMIM8M0#M ნ0ი0ხ66 C 01XM0M6IIM89MM 0I IMMXI60მ1XV0MხIX M00M, 0I ი0208Mი690”0 V00I0C60ი6M9MM9 IX2M0”-0 60I2+X0L9, 

7#:M8011MC9M07-0 M# M0IXM9600 #93IM2, MმM 0X7CCMMIM MI2CCIIV6CMMM #3ხIM. I 9 CVII90286/0თ»M80 38M692CI C.MI.CM6X0#MI12: 
«CCMM8C 3მM6I”90 M69)0ICM M0IM+C60MM 0LICMMM ი028I(იხM0CIM M096C18მ 06MM: CI06VIIV0VCMგ9 00089MVV6M0CXხ 01CIVII26+ 
(96009IM0, 80CM69M90) Mგ 31000ჩ იიბმM9, 0C8060X:02ი M6C0 ილM39MმMმM რთაVIIMIIM0MმIხIMხIM /ILVM2+, Vყ10 
«დV8MIIII0M027I(32LIMM» 069M – ი00#890C9MMC 3900089IX XM3IM6CLML61X CMV) (CM6X8MM#2 2002: 42). C 310M X0MMM 306IMM9 

2MIVმ2MხMხIM C1Iმ)408MXC9 0IICMM2 M6IMMმ2-X6MCI8 C #I03MIIMM M6 10IM5X0 #3ხIM08ხIX M00M, 90 M CIVVI68ხIX (MM9M 
CMMMCIMც6CMMX) # M0CMMV/IIIMM81IM8MხIX, MIM6LMIM0 0MM 8 60/MხLI0M CX60CIIM 1023MM8210X 0მMMIM CI M# 0+02XM210I 16 
MVM088!IMM, M0100LI6 00M6CMIM0088MMI 8 M69Mმ2-16I:CI6 IMგ ი060006CMM!6 M00M 701Iმ7IMI8მ0M0M#% I266CჩI, M C8932M9ხ! C 
1XCI16MIIM6M M 29100M3მLIMM MIICMV0C2 M2160M2908 #906CCხ1. C0IICM1IმLIMM8 82 0L6CMMV X6MCIმ C II03MILIMM CIMI680# M# 
M0MMXIMMM2IM810M 9M00M, 8C0091M0, # 6CIხ X0 #M606X0/MM06, 9I0 Cი0C0ნი C6I0/M9# C8ხIიიმ8MXხ» Mმ36XIM0- 
MVნეყIMCVM6CMMM 16XCI 8 CM1IVმIIM# 116CI26MიM3მVIM#4 CL0 069680L0 06MMVMMX2, 0CM26XMV6MM# 8LMMMმ2MM# M 3IMM6CMMM, 
3CI6IMM6CMIMM 1 #3ხ1M#08ხIM LM00M2M. CIIM82M#0 098429CMM6 M828ხIM2MM MMგCCMCდI4MგII4#M ი006CVII0C1CM #M C00C068მMIM #X 
XC090V2856MM# 8C6-0 MMI)ხ 3180, X018 M 86CხM2 8მ#MსI#. M20160C180 იგიგსო0იგ 8 ი00LCCლC6 #L0MC0108%M 16MCI2 M 
იX»6MMM2VIMM# 0ი0088MMCთC8 M 8 XM6MMM 0IICMMXხ 1106/M2M60CM9MM0CXხ/M600061M2M606M90CXხ 0XCI/ILVI6MM# 0 M0დMLI. 
IIყიხIM8MC0იCMLM.)C 01CI/096MM9 VI M0იM%ს MმC2M1C# 008MIIMI6MM#% M3060230X6IხM0M M 8ხIიმ3I6იხM0# თ0ი0ი#Mს 
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  851CM836I82M9IM9%. CIIM# 0839#Vყ2I01CM CდC00# M M6ი0იL 8 XV ,' 8 იი16021ა/06 0060907CI4/46 
ო08MMLI 10ი)/CIMM0#0 0იიმ808M0, CCIMIM 310 C8938M0 C 8ხ00#MMCM9M6M 3CVCVMMCCV0/) 3208%M. 

XIM60ი%I1MხIM M0MM6გი: ნ./I8ლიიM2M 8 MMCხM6 X M.1(8რ2680M 0 M080M)/ ი088#8V67-0C4 8 XV0Mმ2ი6 II88L1ჯ 

«M00CM0#M M976X#) M3 CL0 M0801:0 M00M38CMCMM8 M 01XIMIII216M5MხIX 01301808 M2 MC6, 8 X0CM VMCIC M 90 L080/ს/ X9X9, 
MგM 096 #M8IMC2Mმ, 38M6Vყგ6X: «LIC 8C6 90LIMMმ1X01, V+0 C9M088 «33 06600M MX #01) MC CმIIIMIM#Cხ M XVI8IM M0MM2 XIM66 
/8 807)...” - MC6 CIIVV8MM8მ# 00IMCM8, მ CM8მ382M0 X2M VMხ)სI6M#60. MIMCMII0 3+0 MVსI21ხ - C0M0021CM0%C, 10 CCXს 8CიM§C6C6 
M#83280MCVM06 89-I0მXCMIMC, მ MC 8C9XMC IM XIC621ხ MM LI2M2Xს MM ი00M%M6 ჩი2+09LI, Vი0ი1იCნ!ობის!ი!C I8 30MC M 
მ0Mმ» (IIგთ<0M2M 1997:81). 110MMIMიხ, 0CMგMIM00829MM# XVI00X6CI86MM0I0 ICMCI8 IIIMი6, 96M M6X2MM9%0CX0C 

ი0M8Cე0MM6 CI0 8 C001801C+18MMI C M00MმMM #3ხIMე. CIICMMგ 801M0X#M0CXI6M C0X02M6MM8 8 ICMCIL #Mმი0”IსშI006(0 
#80იM) #6Mყ680”0 რთმMIმ 0C008ხI!8361C9 #M2გ 3IM2MMM #I03+MMII, 3CL6IMMVM M 0იMიგლიი M2 #X0CI210VM0 80IC0MVM% 
MVIხI/0MხIM X»0C086Mხ ი#სIVIIICL0. #3ხIMX 8 X)00#CCI3CMM0M M00V3861CMMM უხიგ8MMI# 306MCMI 60 დ0ლიMხ!. 
#90”M28I9M96CM0C 01M0ს)CMIM6C X #MCMV MC 100XC1MMM0. 8 ოი00IICCCC ი09M-0CI-08MV ICMCVმ M M30გIIIMI0 #C06X00)4M0 M2–»V9MIC#. 
«MV8C18082+ხ (იმ9Mხ, #96 იი02MV996CM28 CIIVI9IICIMM2 #I1C0მ/იწილი #3MIM2 009XM2 VCIXიIს M6010 CIVIMCIMMC 
XXVI0X6C+X86LIM0IL0 +6M6CIX8». 

ICC CMM, 00MCMIM0VI0IIIMCCM M82 MC00Mხ3082VM6C წM0M6M08 XVIMI0CLX6CCI90CIIV0M 0CMM, 10C6VI0I M0006MVI0 

000M00X2MM8 C ი03MLVMM, ნ/MIM3MIX IICMCMმM დიCემMIM0082MM იი0ი9386MCIMML »IობიბI/იხ. CX06CMM0C CCMM 3I0 
X2C26C1CM 803M0XI0CIM MC00093082MM9 Cი6CიC8, CI0MIIIMX 38 იი0606M2MM IMIC02IX02M0I 8M09MLMI. Lგ დიM6 #MIMMM08 
#I6MCMXM M008M/68V6 M0901M80000900XVM0 0M-0მL)69M0ჩ 023-0900M0ჩ C30606023M0 10MIM09V6I M300#69MM6 M VM2CI3V6L 8 
00”21MMM38LIMM 01L6CV09M0წ C000Mხ! 8ხICX23ხ198VMჩ. 

LICილხეII8გMC06CMML6 01CIVVII6IIII8 0IL M00Mხ) CMIIX2I0CL 30 0CX”V8M0C+ხ 06IICMIMM. 06ხI9M0 0MM M6CI9MICM #8 

07-0800MM (8 VCIM0M 06C9M), 006M2IMM (8 იIICხMCMM0M იCსI!)  00IV6MM. C7080იXM (გ 09Cყ9ნხ 0 MIMIX M0XMM0 3CCIM, 

ჯიიხM0 6CMM ყCM0986M 8M21C6I MMICი02IXV/0IIნIM #3ხIM0M) 803MMM2LI ი00M 30306ჩ-ლ89M6CM X0Mწ06XC8 თვCოიი - 
»9IMC81CIMV96CMMX M 3MCI0029MVV8MMCIV96CMVX. 8 ი60980M CMVM26 MI0MMMM0#M 0-08000M M0X6I 6LII» CM6XM0CLს MMM 
CX020180 #3ხIX086IX 6MMIIL: 6ხ1C/II/06C/ 1100I/(3M7 C600I/6 (M610IMMMMM%VCCM8M CM6XM#M0CIL: · რაითერი- MM): #906X09MM0 
  

  

  

/0 უ/ნიი /2)/ M0IVII II 066. (38VXM0806 CX0MC180, ი20 - X. 

M# ი>-0800M2M, M2X 01M6M210X MCC9C70821CMM, M0(»/V ილII86CIII: «M60XM902MM61#% იი0ისბ ი00C02M8+C/MV0ი0 8 Cდიის! 
ხიყ680M 06%CMIM8მIMM (+2M M23ხ1886MხIC Cდ0CM0I03: 07-0800MM), რM3#M95%CX06 C0C 

CV6%6XX8 (VCIმM0CXხ, 80I1MI6MM6), 801MMIM6C ხმ 0Cცხ M2CC080I0 V3VCმ2 MM M6ყ68ხIX 0C06CMM0CLCV M0Iრივიომ ი0 
9MCMV7ნ6CV» (M0CI10CM8008 1999:48). 

IC იხრის ი Mგ MCყ6ლის!8მI0ნს0 00MM01/, M0Xი90 02C00606MM+ხ I0/090CIM M# M6იიმ8VMხM0CM, 00M00X0 
02Cი00C108MCIMMხI6 8 C0806MC6CMM0წ1) 0VCCX01! 0CMM, 00 MCCM0ხMVM წხVI0II8M M#ჩII M21CC00M#M. 

80-იტი3ხ(X. C8Mმჩ0 CM0XIM24 # 0მ3M006ჯ003M8გ9 00 C0CL8მ9)V/ –– 3+0 ”იVიიგ MC60CMM0CXCV M CM6იიგმ'თხყითნჩა 8 
ხ6ყM, 8ხ1382Mყვიჩ ხ0ლი00C”870MMხIM 3MმVIICM CIVIIIMCIIM6CMMX C80606003MV MM CMხICM08ხIX 01XMM08 ჯიმ3L0სIX 
80ხIემX6MVIL M M0MC+0VMIსIM, მ 1მMX#6 I028M) C0ც3CI9MM# Cი08. 3-0 –- ი63VMხI2X M6ი0MM0:0 0802M6CMM#M MM, 80 
8C9M0M C9MVM20, 6სI(C 096M5 M6109M0-0, M6186იი0(”0 80806MMM CMCICM0I1 C0980CMCVM0I0 0XCCM010 იIMხიმ1V0M0C0 
#3ხICმ, C-0 Cი0820CM M CMILI2MCIIC0M, CL0 CIIVIMCIIVIM6CMMMM C060C188M#V. XIX, M06M90VC 8CCL0, 861060901C# CIVM8M 
MგდVVICIVI MM #M60ილინგIXMილი ლმ3იVIIICIMIM# CIმ9LMIX VCI0IIMMჩხIX CI08000%CI8MMV #M M6VI2MM9MიIი 06023082IMV4 

  

  

  
    

  

  
  

M08ხIX. LI8გილIM0ი, 8 ნ23-0800M0M იCV9M: როუ”ჩიხ 70 6 0MV/ #MMCMIე/», რ/6ნVი0 / 4ძბ 

4##16062XCV00IMხ 30 C0CM1//», #00ი1ხ ჯმთაიიისით!ია” #თ M020-MIMნ#0ხ», -#MII0ჩCII 60000C», C,ხ6VM09 VCCIხ» (6M6C- 
#10: 20#ჩ), «ყ2ი : M20 ჩიეხ VMM MM0M!ხ 3M0M6MV6); #00602-ძთხ #CI6XV» (6X66”თ0: 

ბინსი!ხიი CIC2X06 MIყ 0002XC0M)ხ ო0600)); ი«/0თო!თხ 3M0V6MV6» (6 : 0თხ 3 ; 

(9039 #0 ბილ M6ი0ი »; რ#M10 MომიხI» (8M0CM0: /0ი0ი!M)ხ ტრი), «სუიი,ხ 2706M/M 

CM0IMIMM» ( : ით, ე2სოე); #3080იVMC4 CხI0-ნ0ი» (6V0CM0: 30C20003C CხI0-ნ0ი0); #M9VMსMძMხM06 

M00CMIMVბ::6MM6»; თ.#M6V0/ ” » ს II0M)/ M0006,   

18%010 ნ0იგ 00MM6008 CM0CIM82MVM#, M0MIმMMVMმIIIMI (MმMX (0800#MX M3ხ1M086/XL) 083MხIX 8ხ10მXCLIIMMI, MMტI0სIV 
6M3#06C MM CX0MM406 3LI8MCIMMC6, MC00038/81IIMMIX CIMIMVCIIIM6CMMX VI CII086CIIხ1X C6I1MMCLIMI, CM0CLს6XMIMV M 12% 02066, 
60იხსIC 8C610 38CI09C6ყმ6XC8 8 MC60CXM0% ი0CVM. CI0Iგ X6 I 0MMხIMმ+0+ M 19MIIC V60088MMხM0CLV C0080V00I066M6MV%, 
MმM 8Mგი0MM6ი, 630ბ-Mი3იმ 8M6C10: 463თბ ხ 6I16000, 00XVIძღ00ი!ხ 8M6CL0 00XლV00MხC8 (M0 C028MM16 –- 0XVე21L); 

M000”/XIIVIხ 8ხM6C10: 100/0M2VIIხC/ (II C0მ8MM16 –– 10VXIII6 C MCM-VII6V/Iხ) M იი)/რMIC 90/106M6I6. 
80-8700ხIX. X რიმM9სმM 0მ3-080(ლ110-იV+XV602/0M0M% 0699 ი0M69M1MVMMC% MI VI0II2 ნCCი009M0MM0 80LI82L01C8 8 

Cდ060ს/ XMMI602I/0M0”-0 8ხI0მX6MV9 CI088 M 060001! 06M0CIM0I0 MM IXVნ0-0 #00C0ე0C6MIM2: #0XVიIხ (3MCC0-0 
MM2CIხ), 0600VIM0 8M6CX0 0/MVIხ («0602I1#M0 80X79Iხ 0069»), Mი0თVMVV (3MCC-0 ი0Cიტი!!!I), 6300MV (8MCCL0 C38VMI), 
30თM00M0 (18M, LIC Mა/XIM0: 8M6C10) M 1I8M 11866, 

6CXCI86MM9M0, MI0 VIM900MVIL ი0X0L 370-0 იი0007006MIთ Mლ00C 8 დ”მ3იი800M010 06Mნ CI088მ M 8-I0მXCLIIV#, 
Xმ02MX60M3:/10VI#6C8 02390ჩ #0M0CXMI0 06M8CIII0VI 0X02CLM M ნე3M01I CI6Cი6Mხ% 60M30C1M X MMIX60გა/080MX/ #361XV. 
დე306081ხC8 80 8C6M 3+0M 009MXM6V I0M0%ხ Cი08მიხ «I10მ08MიხM0CLს #M MMCI0Iმ ნVCCX0M 0CMMIM, 00-01087161MM%IV 
MასთMა/X0M 0XVXCCMX0C0 #39IM8 #M0MCMII #M2XVM M II0C8MIIICIIIIხII +ლ0X)/MM0CIMIM M Mნ6იტინსთოხყ0CMM C0806M6MM0L0V 
Cი080Vი0Iი066MCMM#. 8606 C ი00C-0009M6M C801მLხ! C9CLIIIVMM6CMIIC 8ხ1)00XCIIIMჩ M 060001LI 0CVIMI 8VIხIმ0M000 MMM# 
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  დვასთხდიMიიი XვიმIლი2. #ეი0IMIMCი. ძ>–M!ხ ო0 M%030, )'CII00VMIC IM00/ 6. | ი0- , 

(8M6CMს: CIლვსIM0, IXX0): M10C 1MMMIხ /Xყსუ/; 600 ძ000უ! –- 8 303M6-9MM: «866 80CM#M» V MM0”VM6  ეი/IM6. 
3. 88CMII 8 იე3MხIX CIIIIMX M უვვციხსIMუM0-”MX C0806MC9VM0წ 023-0800M0M 0CMIM 8ხ!CIVI2I0I M8C”0M90X0 

0ს61MMი, V10 იMII 60Mხს)C 8CCI0 8M136183+0L 200ICCთL C0 C+000MსLI 01CI9M8310LIMX VMCX0+%)V M MIM028M6M0CXხ 0VCCX0-0 
თხოდევს/ი#M0-”0 #83ხ)X2 # V8VIტ 8ლ6-0 06CVXIXI2I01C9 8 #M28LICI1 ICყ8IM. 

8-I02C+ხMX. ნს 09M0 #8ეCMIIC 8 XIM3MM C080CM69MM00 დაCCM0CI0 #93ხIM6, 0006CMIM0C 8 ლ0203:0800MX0M 06M#, 
8ხI3ხ183+0MI2C V MM0IIIX 10680 M 6CC001:0M%CI80, –– 310 1IIM00L06 M VCIMMCMM0C XVII0I96696CMM6C C806060213MLIX 8VIIხ- 
წმინMხIX, 8 MM0-3 M #0M960XMXVIX0-M2M60MხI X.20”0MVM3M08. CI IMMX 866 M CICVIMდM906CMMM Mა/X0M L0IIM0”0 
MC6LI8MC+83 M M20670M 6X70MV23M0!) 6638MX/CMILI. 1 2+08ხ! 8ხ100X:CIIII9: «0+008216» 8 CMLMICIIC: 00C/10/Vხ, ”I)2V0600CMV 

(«019032 XV C M0360ცხIMM X2გ6IVVM8MII); «970 M2,10), «CMI8»ა –“- 8 CMხIC6: 3თCM6V0M!67ხ/(ხIს: «38MMI0/IXხ» (90 
Xიტტი!ი:); C33M:0LII0 –– 32%0MMხIწს: 1MM 06039ე09CVMM#M 0M010XM1X6C9/ხM0წ 00VCVMM; CI23V6CI) (66XMI); CMX87CI00IMMCCMMM 

ინM8CL M უ23XC: «I0VცCICI8აM0 ჩვ3C M2>CIM00IIM6CMIMV)) (8M6C70 C30028C+I8/II1C)); C01MM0X(8 3LL8MC1MIM –- 09CMხ: ,IMM0 
MIX20CCCM0): «X2IX8» (8 CMხICMC X810+II0მ) # +0CMV II01:06!I06. 

8 2107 096Mხ იCCლ00#I, M0 80-03 MაIი0M CI0V6C ზა/ჩხწმიიძ0ჩ # ძ8MILIსM0M0#M 6%II080#M 0C9M M0XM0 –- ი0M 

6ნ0»აC 8MIMM376MხLM0M 01CCM0106MM#M # 135 96IIII –– იმ3ოი8MIIMI+Xხ LMCCX006MX0 X2გ0I0IMIIX CI068 MIMM III2CX08 VI 18XC 
V6CM0#6M0 C0LIII8M/ხM0-0690811X X00I0MMხIX CI4MCM 8VIIხI90M0>0 # დმMMიხ90M0+0 X8ი8I6ემ. 

8-ყლსილია». 1 MლM6 +9MX0Mხა)M იილდიმCIX8ICM ,0ი8 Cიხინიჯხიილთ ჯ833IIM2 ჩ89I0შ36ის/ხIX 6IXIVIC# 
C0806M6MM0I0 0XCCM0#M0 M3MI6მ 88186+8 Vი063MC0M0C იწმ3იმC+X29MM6 V MმC X0070669CII#9 LIგ6M/0M90M, M2MICი990CM0# 
064M, 6C 1)13Mი088MM»X» #00MIი» M M0MC1I9VVMIMII. C6 3X0M IმM იMCმ2. M0M6CIგMMM IIმXV7CIX086CMMV: «#MI3ხIM 

06:000!902MM82CXCჩ C800XV უ0MIII3V, MმMყIIM28 C 8361, 02MM0 M M0MMმ#M M2VICM C#M:6MMხი/I9M0M XIMI6MCM0M, ნხI>080M 

ხ690)0». «LI2M VI00X2CI 008CM0CIხ 3მM6Mხ! %MMCICIIIICI0 0VCCM0I0 M3ხIMმ CMVII0Cა/MMხIM M MCიX8ხIM #351M0M 6)0ლ0- 
X902IM98CCILIM. 110M6MV MხI! 003807) 27-0MV 1IC0IIIII01800M0Mა #3ხIMს VI0C0IMIMMMXLხ 8 IIM1IC0მ1)/იX/?" (118VCI0C8CMM#M 
1987: 84). 

M0MMVყ6CMMC 3თCთ6IVI 8+13%I8861 186 წიMCI02CI#6 # VM6MხIM M M36ICL:მ1IM0+-MMMXMხIM CM0C88M M 8ხ108XCMIMLMM, 
M0X00MC 1 9ი006699I01C” 663 8C0M0წ MXXMCI # #MC060%0 8 C0860LI6MMი IM6ოი00X0MMIIC# 06C+2M09M6C: M8M0MM6დ, 
«თIIMMIXIი008ეXL L0XII96CI80», Cდ2I00 806M6MM4» I M0VIყC M0006MხI6. 

IIII06. ნC6CV986MM0, VI0 0+)1IXCI8M6C #00M9MხI M I0%9ILM6IX MM1IC0მს/0LMაIX #3ხ1M08სIX M#2გ8ხIM08, 8IMMMIIMC 
0ნ/გCIM0M0 L080ემ LM M90C100CVM#M 0C066VIM0 V2C10 06M20VX:M8861C8 8 000LMI3M0VCLIMM, 8 80CVI00138C)1CIIMIM 39X7M080/ 
დინMMI Cი08გ. 

MC00046ხ3089MM88 MIII6ი90IV068: 

1. Mიო0M9009ი 1999: #0ლ0M8ი098 ც8.I. #13ხIX080# 8I:/C 100XM#. M. 
2. I|გობიიX 1997: I1გCICიM8X ნ.ნ. ნიიMC წIმლი4ი82X. M. 
3. 118+X=08CX:M#M MX. IM1603MI0C. M. 
3. CMC20XMMM8 2002: CMრმIIM3 C.MI. MთMMე-X6MC. 8 CMCICM6 MX MსI/იმსI. M. 

სოფიკო თავართქილაძე (ბათუმი) 

აგრამატიზმები თანამედროვე პუბლიცისტურ დისკურსში 

სტატიაში განხილულია თანამედროვე პუბლიცისტიკის ძირითადი ტენდენციები, კერძოდ, გაანა- 

ლიზებელია აგრამატი'სმების სიმრავლე და მათი ტიპები თანამედროვე რუსულ პრესაში (ეულ- 
გარიჭზმები, ჟარგონი'სმები, ფამილიარული ლექსიკა და სხვა). 
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50წნIM0 12V2ILMII2ძ2C (831სთI) 

ტ#ტფევინი2გ50ი (ი (ი6 M0ძი„”ი ჰის”იგ2!15(1C 015-00I§56 

10%ი6 Cი0166 0I 10)C 1მიCV2გ96 სიII5 10 5066Cი, VI0IIC წიოის1გ იწ (ი6 IIICIმი0C 15 0წ 1M6 VII21 Iო00(მილ6 1ი 060016”5 

იდს150IC 55II-CX0I0C5510ი. Iი 0სI 00IიIიი, 106 ტ10სიმII5IIC 5066Cჩ ს5Iიწ 166 მიიხმო თმMI5ის5 6IICC1§ 106 115(6ი65 მ5 

IX0II0CV5: M6ფს6იIIV IC06მ(6ძ LიCIმიჩიL§ გიძ CIICი65 6V0M6C (ი 106 II5(6იC(5 1ჩC 5I6CმძV ICგCI0ი§ 0ი 106 ს5მ0C 01 (ი656 

სინმი§ 0' 1გითV286 Iი 166 Cისითი0ი(მIIC5; ICჩხი სიზ 10 106 V0Iძ-MXი0Vი Iძ6გ5, 106 MIV 0X056ი16ლ5 0I0V0M6 LC 0016იL81IV- 

ხI6C6ძ6იL 1IილსI5LIC გVVმIC0655 II 106 გს016იCC; LCწV5Iინ (0 ძIVIძ6 106 1გიდიგი6 იი II6 Cტიხ6C მიძ 1ი6 იტოლი6/ (IC 

10ს.ო2!)515 160681 ICL§ 01 0Iძ 01I0MIხIII0ი5. 8-0მძლილძ ჩMC6ძილი (0 86ი6-მLIიჟ 10Cმ5 C8ს5065 106 Cჩვი9C Iთ 166 10იC 0L 166 

(6I6VI5I0ი ი6VV/5. ILCICVმIIIIV 5ი01L 0ხ56IVმI0ი III051-2165 ჩ0V მCLIVCIV 106 5სხ5(მიძგIძ V0Cმხი1გო/ მიძ იჩხI256010ღ.V/ 2IC 

ს50ძ )ი Iიიძღი იჯიყდგიით65, 
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II0Mიმ Xმ0/0M4M2 (62IVMMV) 

0C066LILI0C IM დVLIMLIMCLIMXC8/LIVX CCIICLICVI8LICIX ##IC8 

MI08CIIსII6 IICCი6უ08მLIV 8 06M0CIII ისი68010867CI8 მMICMVXV90XMI0IX C806 8IMIMMმMIM6 88 M080MM8MM# VC0680/8 
”მX ი00ICლ0C2 M 0C3VIIსI8I2 II9MბიიეტმIIII 00MIMIMგიმ. CI 063Xი9+მ108 MMX6000618VIMM 308MCMI C0CMხ1C/MCIIVIC 
MხდიიMმLIV, X0+0030 8 09MM0M C7XXყგ6 01IM0CIIICM MX 1IVM9II3MV/მM8M0MV მXV0CCCმI1V, მ 8 M0ხVI0M იეტიბუმიმ6» 
0+85ICX86880C1ხ 33 იტიი630იმVIM0 28100CM000 ი0MMIMMმ#MM7 I606/ LსIM920X0M% VVIმ+CIსCM0CM მა/MIMI00#MCწ. 

ლ0CM9CM6MIM6 008606MM9 2II2უ04%6CMMX 6MMMC8 8 C6ნXVო/06 9MCMV0C2 MMC6I 0:00MI(06 3M8M96MM6 IM X600MM 
M იიმ%IMMM ი60680ე8 # იი6400#M8V2C"», 8 96085M0 096060, 0CMMIC9ICMIM6 CM 009 X7M23მMM0>0 8806ცV9. 08CCM07068 
იუMV 16 VყმCIMხIX 0239M08190CX# MIIმ0”VIყC6ხ0L0 6MIIMC”ნგ 80000CM0-0186+MLLC CX90XVXIVიLCI, I011ხII826MC9 
M9I6000900I(0088+ს MX #M2 0CM086 3MიIII0I(356CX000 MგX6ნMმიმ. 

V3VMCXII6 8381IM07CIICX8M8 300XCXIIM6CIX IM 6CCი0MCVM8MხIX 0CVC8ხIX მM+08 8 00C+88C ეM28M0IMყ6CM0-0 6IMI9CI88 
იიჯმპმიძ M2MIVI6 » #M0C602MVX IIIM00X0-0 Cი6MI02 #M0მ”MმIII96CMMX 3M29CMMX. LICიხ39 326M82Xხ, VI0 /IIM/ 
0CVIICCI81CII ი00LCCC2 ი60>80უგ 0”00MIM06 3M2V9CMM6 MMC6L M00060მXII8M6IM ძთ0M, #0100ხIM 8 60/IIMMCI36 
Cიაყ268 IMMIXC6I I60680196CIMMV0 C1021CLIMI0 9I6M V81I6იი0612LIIV #M8M0LI4M6CMIIX 80690CM40-0186I#9LIX 6MIC+8. 

ჯიხხირისIM 3MIMI401190CLVIL Mმ1C60I!(2 MხI #M8160006XII0V6M 8 0CM08900M 8 08MM2X X06X M0010608XM8MხIX +მIIM#M: 
გ) C09X8C18IMI9. 6) #CC08XV/8C18I48, C) 60308მ3»IIM48. 

CX06%I6 C1VMმM ი069CI28.1#01 C0609 Cიწ/ყმ# C03#M2169M010 MCM2XCLIM# #MIIდ0ნM8გVMM, 1C687(0+8XVIM%V (M00MMMM, 
M3უC682+9ხC18მ, 1C3M0C000MგLIII), M-900M008გსII, M0, MმX ს2M M2X6ICM, 8C6 VMმ38MMMIC CI/Xა/M2M, 803M0X%V0 
M8Iნ00ი06II0603801ს 8 ი02:9M6M2X XM230MMხIX M000608IM89M6IX XმMX”VMM. 2წ2M, 8800MM6ი, #009I0, M3MC88106)-CI80, 
163MMC00M8IV900, XM07M2MII6 M0#0 0620CM0+061ხ M8მX M2CIIხ16 C/X/M2M 116C0VXV/8CX8MM, მ MIV900M00ჩ8MM6 X8X მიც, 
663გმ3MII9I4, X019 M0C6MM66 M0X:M0 02CCMმ+0M8816 M M2M #V/IIC80M 880#8MX M6C0MV8C+8)!8. Mხ1 0M06/00/2-2CM, 910 
CმMგ 18MIMხ2 M0011C02XM9M010/M6X0006001M8M010 I0969C9M8 M0CMX V9IM860C2MნMხIM XმიმMX6ი, X0IM # (#2 V009M6 
+02M008) 06Mმ00VXIM836I 8 M0MM06IVხIX MVIხ1X/0მX M#2IM0LM82ნ6M0-CIICLIM0M%6CMM6C ყC0IXხ1. /I8M8906 06C+0976//-C180, 

M2% 110XM239182CL 00MIX, IIM66X IICIIMIIIMIIIII80ხM0 88XM06 3M28M6MII6 8 ი02მMIMX6 060680 „მ. 

M#ი0ი608XM89M88 +81IIMმ ჩI))უა/6X XმიმII6ი 0186CXIICI1 06მXLIII) M 000606996+ IMII 06C0M0VCII808. 8 370# C8M3M MხI 
Cო0M89) 0მCCMმ12!1821ხ 9M00696MV 0006M2MM 06C00MCM808 6 2MMIMIIMMCM0 70 M39IM8 82 0VCCVI 8 X0M1+666I6 M00060მ- 
+9880ჩწ +გIVIIXM, 0იინილიიI0LICII თდ00MX/ MM890”M40C%070 838MM06MCI89149. 

II6ი8ხIM M# M6061:0,0I(MხIM XCM08M6M 0C)/III6CI8M6LM9 00270 ”-0 28196IC8 M0IIმMI, 8 9603XIC 086060 02CCM070MM 
090M6XV, 803MIMLმI0LIIMIC 9/0#M ი0ო9ხIIM2X I8M81MXხ #MIMI8ი0LIIM6CCX06 83მLIM0X6MCI8M6. 8 3+0M C8M3M#M Mხ! #0CIICMC9 18MIMM 
"MCC0ყXV8C18I1C M MI906M0088MM6". I 2IVხ16 X2MIMMII M01VX 8ხ)00X2XხCM #8M 860629ხM0, +8MX # #686062M%V90, იხMVCM, 

X2გ02MI6ი 6C09X8C+186IIM0(0 0IM01L)6CMIIM M0X6X 0I0098M7X6C8 8 III#00M0M Cი6MX06 0+II0I69M96CMXMX 06მXIIMI, 8გMMMმ6 
C იხითოხIი ხნიიIMII7 M X0MMმი 0+MლსIIნIM 8MI00XCIIII)CM #00MIMCI%სICM 808X0C6M0CI# # ,2X6 მI06CCM8MხIM 
ო08616I4M46M. 

1686ინმიხM0M ი62IIMCIM IICC0ყV8CI869MM0-0 0IM0აICIMM#/ M0XCI 6ხIIხ M0M9მ9M6, C001X8CICI8MVI0LIIMM X#6C1I, 
210%-M8806 90869CIMM6 M +.#M., მ 1101IMMM0#M - M6M0006XIM061ს MMM 9090080X2LLM0MM%IM Xგ2იმMI60 80000Cმ, M63L(მ11#46 
თო6Iმ, 1X0CM06 9M8CI096MM6, M60ი0V99+M6 მ9006CC0MIმ IIIM თ0ი0MხI 06იმ!IICMIII9, 8C3M0MM6 #3LIMმ M ი. 

1I0M#8Cუ6M 1LCM010/0ხ1C #8X606CC#IC, C 88I)6M 70MXM 30CMII9, I0MM66წI. MIIII606C8%II1 MX0MM6IMIX20MM M68C062/MM0M 

062MIIMM 2გ6I IX. /1M041C: 

”/ C-თMIMI00ძ #)/ I0I#1 M'IIსს 5(I- თხის! /0L /60» | 1,0! დIVC IIII6/0000 10 MI)/ თM86/" (IIM#CMC 2003:12). 

CდგMIMV6CMV, 1009 02CC#-მ3მ2 – M26MხM#86 M2Mხ9სMM 000882726 C80# "0186+", M606M0C# C806 L6C60MV8C1869M06 

01M0L)6MM6C 808MXIიხ. 
110M861CM ი/9MM6ი 8ხ686ი6მის9M0-0 თხთლმ 90 ი0მCCMმ13V /1X:0MCგ " 76 515(6(5": 

«M/05#'/ III0I! §00ძ ი/ MIთ?" 
ჩ#VI§0 CI050ძ #0” ფ/0§ 0I0 5M00L M0” M0ძძ 510VIV/" (IIXX0MC 2003:15). 

LIVM68ა/0 0+18C090 ი68MLVVIC M0#M0 01M6CIMIხ M 8 C96//10ICM I0MMC06: 
«I VI0I§ დ0I/1§ (0 #-6/// II01§707//ჩ/, ხს! ! #0M1011106ძ 5I106M(» C(0ს#0#C 2003: 14). 

C8ლ0 M0X#01 ნხIIხ ი062C12806M M 1C9MCI8MCM. 1 2M, M29I0MM6ი, I600წ 92CCM8გ32 " IVI0 წ8გII8ი(5§"- X00ი9MM ი0უგიმ6X, 

VI» ნ0MX6C 300CMIM8M5IM 018C70M M2 ი0C88ი6MIIხIჩ 90ი00C 6VMCI C00186ICI8VI0IIICC MCMCI8M6 - ICM0IICI02L9 
300010# M0MC6+M) #8 4მ10MM. 'Cმი' V0ს LCII 05? LIძ V0ს L/ 096L? 1ჩხი VIIIს მ §I8V6 თ65(სLC 11C CXI6იძიძ მ ჩგიძ 10V/გIძ§ 

ძ15CI0I6. # §-იგI! §0I0 C0)ი §ხ0ი6 III ხI5 იგ1თ" (IIX-0CMC 2003:57). 

VყI0 M«მ2Cგ2CICM 8606205M0M C1000ML M6C0MV8C186MIVI000 0IM0LICMM9, 10 0. M0XC6I 86ნ102X219C9 023MMVMIMსIMI( 
CMV989MM, MMCI01IIMMM VIIM MC MM0)0IIMM% 01M0L)6MIMC X C06#I0/VCMIC 3IMM01მ. 

8ზახIს)C MხI #609M0Mი0მ01V0 90M90960XV88იM 10 06C010916ჩსC80, 310 01II01I6CMMC გ006Cმ18 X მეი6Cმ8IXა/, Xმ0მI6იX” 

376



სლავმვისტიპა ა კულტურათშოთისი პოვმუნიკაცია 
  

C2მM0M MMCთ0იMმLIIM VIM C06ი!000LVI0 31IIMCIMნIX M00M 06IILCMMV# CIIMMVIMMნXCI CილIMICთI თლილი 962IM00- 
82MM#9. 0+69VI2I6ის906 0190IV6MMC M 0090MV/ M3 8ხIII6/Mგ3მMIMხIX 02MX00098 IMIM MX MX C080MXVIIM0CIM M0X#6+I 89I02- 
X#გ7ხC9 I0#M0 MM 389VმI9M008890. 

LIლCM04ხM0 X6C10MMM# 0CVX/I2ICIIIMV "018Cლ" 8ხI02X6II 80 6 023C V6C #3 000M38C/CVM9 "0.იიCV5 ძლაCტიძ!ედ": 

”4ოძ I »ის ხ0ჩთV00ძ X0V/§0I/ ხ0((6” )0ს” /6(ს0” VI0MIძ 10! ხ6 ი070L/20ძ Iწ ხიძ"( VVIIIIგო5 2007:37). C22XIIVM6CXM 

იიიინიგი თიხმ382 ჯი290M03Mგს"გ იი0M00800·V, 60”M2CV0 MXM0I000M» I3იიიი 0698#M961C 8 IMXM0M M008ხM0M 
906CIV/VMXMV6CIMMIMI. 

1I6CC0MV8C”8CMIV06 0+0)69MM6 M0XC1 062MM308216C9 8 თ00M6 909M0”/ 8I06CCMM: 
«I V/გი! V0ს 0VL 01 1იI5 ძიიX IIMC მ 5ჩიL I-ი მ 0I5101-Iიგ! ”გ9I!” – სიძიCI51მიძ? (VVIIIIგთ§. "0 დჩის§ ძი5Cტიძ!იდ" 

2007:203); 3გინ6+L8: #«/20/1/ CV C0თ6 ჩ676 ძყლი!I"(ებვMLსთ ყგ2 80000C); 0CVXM0CVMM: "CV ძ0M1%/ 500”) (0 M0V6 ძი) 

§ჩმი!6»; “0/ C0M/5§C II 50! ძ დიიძ ხ6ჩთVI!0L; "1ჩ0I5 0 C-თI§4 /0I /”. 

ც 0იიხ6ი0იCII9ხIX CMV92MX 30)06MXIM9MMLM C060CI80M 8ხI02X6MM# IM6CC0VV8C6Mხიი თის MI #8.96C:69 
M#00MM#9. 12%, M200MM0ი, M00MM3M0V8 90 იM030/M)/ 0008MMLVM8/ნMნIXX Cი6CIMMI, LმძV ინიმსგთC8 M IIMM: "C0 0”, 

Iძძ(6+§, ძ0)1'/ 3(00, MI) 60”§ თ-6 ხILIV7I§" C VVIIIIმII5 2007:1 89). 

#660"/80186VM06 0IM0I6M#6 M0XC61I 8ხ0მXმ7ხCჩ 8 0196IMIX 062MLIMX M8 80ი00C, #2 8 31MMთM0#M დ00M6, +8« 
M# 8 თდიიეM6 ი09M0L0 90CM0066MV9. II0 0006, IM ი0 8 იციი)! X LIIIM0V6MხIX 2810008 Mხ! MC 
ინწმი0VMXIIIM ი0MMაი ნიგმიMVII 86M0ი!სIVIM0088MMXIM რდ02360M0ღ0ს0, M0100გ4 860ნM2 ი0MVIM0M2 8 იმ300800M0#M 
იხ6ცM M, 0C066990, 8 MM9M0დMMხMმX. 8 თი” ი00ი0606M6MMხIX C00602X:CIIMM 8031IC0X#MMC# 0I IIXIIი0982MIIM 

Mი62)10481410+0 Mგჯგ", M010გჩIM 8 CM3/926 #M606X0MMM0CIV M0X#V#0 "I0MხICIMM-ოს" ნ63 0C0601 CM0XIM0CIM. 

IX CMVM8MM IICI20MM06IX0IV #CI01M3MM M07M0 01MCCI4 C9M6M)/M0IIM6 #I0MM00%I 06C00MCM8%0”0 ი6მI0082MMM%, 
M2610 70010669)946MხI6C 8 XIM60M #9IMCMXVI0XC6: 

«/ II #)თV6 #0V ხსIM6ძ!"; ”I/ჩი! II M0I! 076 VI6 #0IIIM§ /072» 

8 ძიძიიბიტიC6II”ხIX CMX92M%X M#M6C0MV8C186MM06 01IM0IICIII M0XCI ი0IMMიხI88+6C% 3IVMCII0I რთ0ჩ0M0#. 12X, 
Mგიი0#M60, IM00MM8, C09MC0XმVI29C# 80 8LI6IVIC ნი0იI!C "ნიგმიხიიხლო0#MM0#" რიგ3C: " / ი») §I0ძ X0V 76MLI/)ძ6ძ »16 0/ II", 

8ხI0მX86100 IIMII6 #9M70M81IIM0CMIM0 M M0X:6L 6ხIIხ C08601V6VIM0 86M90M0MI90M M8M III »ი610560 VIII, 18 M MM C2M0 
გიი6C278. 8 M8მ900:86 31MM6”4000 M000VV8CX9CIIM010 01M016LMM M0XM0 02CVCMMIXს # CI6მა0M0M6 06Cი0MICV0810I6 
3902%CLM9:"CXCს56 ”ი6, 1 ჩგV6 (0 90 სი", 'CXCIV56 0, 1 ძიი'( M2V6 LICიC". 

8 იძე0ნისIX CVMმ8X "CM9IM69MM6C" #M6C09ა/8C786M90ლ0 01VM0)6MM8 #0C9მ0CXჩ MC007M003082MM6M ვიითოი0# 

დიდიMVიხ, "6XC0§6 C", X010029 8ხICIV02CI რთ0იMმისMხIM #00M238X6ICM C0ნIს0MI6LMI M000602+V8MXIX M2X%CMM. 

0MM2M0 CIC//6I 01M6VMIხ, 910 M0M C00186”ომა)0VLCV MM1I0Mმ(IMM XMმ38MM2# 3XMM6CIMმM ძ000MX/I2 M0XCL იი0#M06- 
066# ი00+#8000M0XM06 3LM096!IMC. C08M6IIICMM6 8 0CC00MCV98C 8მM6M80M6LIII6IX 3M2M6VM7, 8ხI0მX2+01IICL C 0MV0#M 
C7000MხI, X88XCIIM6C X C066CC6/IIIIIMV (8 თ00M6 3+IIM6IM0CM თ0ლ-MXMნI) M #M6CC0MXV/8C186M906 0101IV6CMM6 - C XM0XI0II, 

M0X6X MMC0Xხ 6096MLI0M CIM9MMCIIM4M6CMMII ედ6ML. 
C0-C06ხIM CIMიIICIM96CMIIM #I0M6M0M, 003809M8LCIIIMM #6 16M0MC”0M0082I6 IM2VI08MXაI0 C906 M6C0Mა/3CI8CIII0C 

0IM0IICMMC 989MMCICI აIM3MCMVIIC III200”MMCCM0წM ჩ600C06MXIM8ხ, 910 M0XCIL 8ხIიმMX21ხC7 8 I6იCCი00C0, 8 
287006მI0088LV#II M2 C80I XC 80იგ0C, 8 M3MCI4CMIII/4 I6MVI 023/080ჩნმ M 1.7. 

8 ი!061CCMMხIX CIXMმMX 603083MMMIC თ2MIV9CCMM წი6IXCC08M/96L C060M ყ23M08IIMII0CXს 010MLX6009M0C0 
07I80)6LM9. წ2M, IM800MM6ი, #0წიმ 80000C რთ2XIMყბCMII C00160XIMXL II00CხნV, 9M6'0მM/ხM06 ლ0X90MIICMM6 M0XCL 
ინწითი8იმს C060M #M00VIIC6VIMC 3IIIMCIმ. ჩCC00MCM8M1, 0102X0I0IIIM#6 6C3023IIMIMM06 0IV0VICMM6 M ხ0იი0CV MMM 
0C8M0Mა) 20M06C2./, IIMM9MMხ! 008 მM-9MMMCM0-V M IM დ0XCCM0(0 #3ხIM08 #4 M0L/I 65 ი00MMV0C0V008მIML 

C/I6/5/10MIIMMM #I0IIM602MM: 
1) - CძM #0ს ჩ6ი» VI'M0! (0096 M0ი16/) 06 §0)/II16 იხიV! თ6? 

– //თ/ !! ”00)!! 

2) - 000» ' X0II Vძ0ჩ! (ჩM6ი! 10 #M0V! /0ს 0#0 0IIV6? 

– 7 Xი07/! (0 IIV6 ძიძ ძი! '! C0#6 (/ (#6)/ MII0M 1 0M 0IIV6 0» #10/. 

3) - M#ი/? 
– IVMიI 86010 §თ) იხი0!! X»0V ძ005/ '/ M007) MIVCIM? 

4) – Mჩი! (MIს§? 

– 1 იი) 0! MMM0/-0§(00 III უ/01VI 06//6CI /IVMC(1075, II) /8CI )/0ს ძ07) '( III(670516ძ 116 #10 M10#0 1ჩ0M M6 თI- (ჩ0! )/0V 5§(0M0 

ჯო” (VVIIIIგი§ 2007:156,178, 290). 

MX2M 8MMM, «6030მ3იVMM6», 8ხ(0მXCMMMხIC 0მ30MMLMხIMM ფ00MმMM 00C00MCI808, M0XC6IL MMრიხ ტმ3IIVMMX9010 
თბი6VMხ 00088XCIMIMV, M0Mც6M ომიგსM9M 06C00MCI808, 8ხI02XმI0IIX 01IM0LICMM6 6630მ3MMMII#8, X20მMIX6იყMგ # M90#/ 
0VCCM010 #3ხIMმ. 563083MMMM6 0IM0CIII76C9 MმM M CმM0(1 VIIIVC0ნMმIს4" (1081 ძ065ი”L I10L6CI651 )C) IVIM მ906CCგXV (06106L 

ჩ§ხ იი წ0CVI CM. 0VCCM06 «IM დ9ხI6გ, LV M#MC0»), L0M MM M II0CMI69CI8M#M (1 მი იი C0იC6060 «3+0 M6M/ MმM0 

80MLX/6I)) M# I... C80L0 “0M0600X6M2X6MხM0CIL” 00 01M0MI6CIMIMIL 00; L 00XVIV” M0MM1/IMMIM8M1II M0IVX 000/6M0LCX- 

0M00881% II M2 886068ი%IM0M, M 88 MC860627ხM0M V008V96. 
CიტიV6I 01M6IMIXხ, MI0 VXC6 C2M რ მMI 0186IM0ჯX0 ი6მ”Iი08მIი 8 ნ0M%სIVVMC78C CMVყმ68 00CICI2890#CI C060M 

0ინნIნიხსსი თ00MV M00ი6ჩმIMM. 1IIC CM6MV6I, 0M0MMმ2M0, 30688, VI XმიმI60 0186”IM0L0 06CმIM0088MM# 
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Mვი09MX0 C8932V C MIMVCMIII0I8იMხM08 იიილიეMM0წ ი8იIMC08 00 M0MMMIMMM8IIM #M, 8 328MCMM0CIM 0I +0M0, M8 
ხ8CსMდი08088ლ0# MM 0CX09I0X6CIC9 800CC0X0M, იი0IICX0MMI 0186IM06 062IM0082MIMM6. LX2მM VXC 6XMI00 0IM09CM0 
8ხასს>. რიილM2 ხიიიილ3 M6 30ლ-ე8 0უM03M8MM0 C893მM8 C XC6M0IIM6CM 890606318 წ0ი/MMXს #MMCთ0ლიMგ""0, 8 3893C>10 
ლ0ული0X8I I6CიხI# 091 ლ233M0060მ3MხX 1MLIICIMIM0Mმი6MხIX 39Mმ2%9CMIII (იი0Cხ62, Vო0032, ი 060XM0X%6IM6, 38ი0C1, 
CCM066CMM6. II00MII# M 1.ე.). CC>ო8CMM0, 06Cი0MCII8I3MIC 312MCMIM7, C8938MIMXMI6 C ნ239MVIM9MM MI 0IMIIM0CIM0IIსMხIMM 
თდვI0იეMM, 339MC9> 0 წMVნIMMილე C0060XმMIMV9 80ი00C0%9ხ900 MყგCII, =ო03>0MV #ი0MMIM6 «C0V9V9CI8CMM0C 
0I900)ტMIICა 8 შეIMIM0M CიაMვ36 MM6CI VCI0I00აI0 CიCVIICთIMXV. 8 I6X CMVMმ9X, M0-IM8 80900C 85ICIVი8CI 8 C30CM 
M8CCMV6C10M 38მM9CIIMIM (L8M ი0CV6080M M2V33X0ი. M2ი0028MCLIIMIV #2 ი07XMCIV6 MIMთ0ჯიM8IIVM), C0%X/8C1I86CIMIხIM 
ლო)ის)IIM6M Cირია:6X C5III21ხ VIIMIICIMსI0M8იხV0 - მ.1CX88XII0C 06მLII0080VIMC M2 M000CMI906 0696806 I108679CIMIMC, ”.C. 
CMMM6X0IIყ80ლ ს 018C18. 

ჩვე3VMCCICM, C09V9CI8CMMხIM 01M0L)CMIICM #6 6ნXIM6» CMIIIმIხ6CM 80CM982070C 068”M0082MM6 M2 #6”8IM8)000 
MმX38ხ0, C8ჩ30LMI3·VL C 023/I(MM6IMM M00801II0VICLIIIIMM IMIMIXC6MLIIM#MM (XCIIმMM6 8ხ18CCI# 96908CX8 M3 0398M08CCM5, 
ლე§Mირ!რ Cიი0ზის!I008681ხ III IMMCM06C9MXVII00821L იმიIV6ი0მ 90 #M0MMX/MIMMმLIMM, 0CMX006#M+Xხ, 083037M1V M იი.) 

LროიVიხი იინში0M/0XVMIXML აIნ C0%9V/8C+86MM0C ლ0IM0LICMM6C M2M60MCC #M0M0 იიიჩ”8იM0XM 8 ი00C00MCM98X, 
60ეტ0#მIL4X «ლის. II 0XI 8 C80C1) C6M2M+IMM9C6CM0M CC0VMIV06 86CM0MხX0 MVMM00CX6M: 
8) ა18605MXCM6Mხ# 0186I M8 MხC-MIMIნ0, ი0380IMCMM6, ხმ306VICIIIC; 6) 06LIVM0CC 83”-MM008 M0MM+VMMM8+ო909; 8) 
C0IVL810)CMII6, 832MMLL8მ9 10-0800CM80C>. 8 328MCIIM0CLM# 01 C7CLIIIIMMII MმV320იმ VM0232MM06 98M6MM6 M0XCI 
იI9M0C0I0XC8 M 023MხIM IMIV700M210(0MMMM M0Mი096M7მM. 003M0XM%0 C0LMმCI6 C MIICMMCM, C0L189CM6C 8 073C» #2 
906XX2CMMC C060C06MMIIM2 M 9C/CI8II0, C0”M2CM6 8 0186 M0 ი00Cხ6/ 0 ლ08306()6MMM. ს039MMXM086MIMI6C ი6იMIMM 
C0”X28CMM მინიხიინ)რიი0+-# #M0MMა/MMMმXV8MხIM C0960X#8M1MM6M ინ6იიMI-CIMMV08 # C8932M#0 C M9+X608II”V8M0M 
ური»ბუხ90CIXხ10 M0MMXM/MIIMმ#იი8. CCMI( Xმა32100 VIM 06იიMMMმ-CIMMX7 8%I00X8CX M00Cხ6V Mმ2 083/06LICVMC, MI6MMC, 
M06აXX2CMMC C066C6უMIIM2 M 9CIC18II, 10 02Cი00MC)8 MMM 06იMMMმ-068MIIMM 8 18M0M /IM8–I0(#960M0M C9MMMC+8C 
იილულე8ი086CL C0”M20CMC C MXMCMIC6M, 8 0186 Mგ ილ06VXMCMMტ C06606MMMM8 M I6CMCI8M0 M0M Mგ ი0C90C6V 0 
იმ30C)CIMIIM. 

რიმგის3 M0MM0CCIV0I0 MმX6იI/მივ 08ი M8M 803M0X##M0C 8ხI88M7Xხ 0237IVMMხ16 CMხICი08616 MM880M21ხI C0II18CII8: 
C0LემCIIC-0უ0ნ/იCIMIVC, C0(78CMC-იმ30CLI6CMM6, C0LII0CM6-06CVI8I4I16, C0LII8CM6-009X981, ყმ2CIMM9IM06 C0LII2CMC, C0წI02CM6- 
Vთეყე0მ, 60”უმCM6-იიMM#06ი#MC, C0+”02CM6-XCM08I6, C0”M2CMC-XX0I 0I +CMხ! # +. I#160680ი. XVIM838MIILIX 
ი6C00MCM808 ი01860M/2I0X 12-IIIXM6 გ9M2ი00”-MMIMIX 3M8MCMMIM M 8 0VCCM0M #3ხIM6, 8 M6M LM8C M0.=/» X»76CMMIხ 
#სიჩCინ8რხები!I?!C II0MMC6C0ხ1: 

C0”უ8CM6-ი0ე1860X70MCMIMC, 72X, M2იი0MM6ი, 0629MM3XV#% M8 0ი00Cხ6/ 0 ,0007MMV9M6M/ხM0V M90თC00M82სMM, Cდ0ინMV- 
MMი0082#M/I% 800006M>C/M6M00 M0MCI0XMIVICM «ცნისML ჩტო), IC00MM#M იხ6Cხ) «0ეხის5 ძC5CCიძინ» სიIIV Lგოთიმ 

018CM2CL: 
«- XVI, #6 ხიIIდჩ! ჩი» იიძ ხის§ჩ! ჩC- Cჩ6ძი ხ000LM5C 516 'ძ ხი0» II 0VMII 0V0/ 0Mძ ჩი” ჩ60II M#I0§ ხ”0M6ი ხს Iჩი! 

CVI/C,C ხი "( VVIIIIგი15 2007:76). 

C0+>2CM6-VI003მ «M0IV ი/6 დ0/7 (0 §M00! 0? 

–0V ხ6I(6, ხ6IICI6 II I/ X0V ძ0ი ' 80! 0V! 0/ #M6/6, MII5(C”! MC VVIIIIგთა 2007:184). 

C0C8C#M6C-02306LICLIM6 «-/#/II1ძ // / IC0V6 IMI§ 866? M#)/ II/0 '§ C0იI20M!0)? 

–I6თV6 I! 1076 II »0V MI07II I0»”( VVIIIIგ0I5 2007:86). 

C0LიმCM6-02060CVMIIC «)/0I 71607 | ძი! M0! /I-0ძ, §0 ძ0# '/ MთV6 (0 ძIVI/? 

–1 ძი: 0!60560 VIIIჩI )'0V, §0)06C76IV/V» ( VVIIIIგთ 5 2007:184). 

C992CM6-ი0M3MმVII6C #-/C0V #6I)6M!ხ6I (06 VIIII6 §0”ძ67 0/ MI) /0(M0-? M0, X0V ძიი I? X0M ძი» '! „6ი!ნი:ხი” II 6V2ც? 

- 10ით.1ძ0»'!#7თM6ი)ხ6/-07/)//ჩI06 6156» /( VVIIIIგIი5 2007:273). 

C0I92CM6-VCე08IM6C C89032M0 C 060MMM0M-CIVIMX/90M, 1. 06 9M00C56V, ი M VCM0- 
8VIMIMV MX MCI009IMCMM9, 18M, M8ი00MM6დ: «-80, ძ1ძ »0ს 52)/? 

-105, „0 ძი, ! ძIძ, I 50!ძ დი. /!! (#0 §10)/5 10 ხC 56I(I10ძ (5 ი IIIIIC M10II6,' MI0§05V 'C VVIIIIგII§ 2007:146). 

IX2X 8MMM, M#M1CMIM0M27ხM6I6 820M2M1X 86I00XCMM C09V8CI809MM0-0 01IM0ICIM8 86CხM8 MM0+006ჩიმ3Mს! # 
8MI092!01 408009080 IIIM00XMM CიCMIი0 3M296MVჩ. 

ს80%-ხMგ 3MIV2MხM0M #M2M ილხითმ8ჩMCლC9M 8+M7890CMM6C 009M9MMMM0-CM/69CI18CIIMხIX 0I9M0IIC9MMI9, 803MM810IIVVX 8 
თიიV/0%6 30ი00C#9M0-018CIV0+0 1M800”VMM60X010 6MMVC18მ, 1-M 60060, 910 X0MM96C180 M0C86MMხIX M9MატიიოილIმIIM#M 
30000CVMXCხMხ)X M0MC0VMLIMII #CCVIICCI86VMი ილხნზხ!III26I M0IMMM6CI80 X0C8CMMხIX V0I0I066#6MMV, მ 8 0იიხბინიბყ- 
MხIX X2IL02X 06IIICMMM (M2ი0MM6/ი, 8 I1X/6IIMIV4CIVMX6 M 8 XXVI0CX6C186IIV0M 0CMM) 18X6 3M2M#16Mხ+M0 01CIმ6X. CX06LI” 

MVI60%C იიბითგ8ზიჩლ CMMMCდიMVყM0Cხ 80000CMICMხM0M რთ00Mხ! # MIICIIIMIM, #XM2MC 08009, M0II8 80000C 
8.თX#იგCL 8 C806CM# 0MI0M0LV 3 M MC ინი MI8ხIMM X0M9IM018M#MM. რ#იმMM3 IMII086IX 
ი23M08Mიხ0ო-/ 80ი0002 8 2MIIMMCM0M #3IMC 8 C000CL88იCIIVM C C00X8CICXIX8X/0VIMMM დIXVC6CMIMMM# ი96068018MM 
იM0380MM1 6066 §CIX0 VII08M1X C9CIVICდMI/ MMX606CXIX0III6I0 #M2C 88I1CII9. 
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Mლიიისნ1089MVM09 IIII760ი3XV0C8: 

1. ხნი-8M0ს 1986: ნი”იეპMხი8 8.8. M0იყე+IC M2M L/MC80M იCყ600M გრი. 9 CC ნწ0ი»ხ 8 ზხინვისხიჩ M0MM1/4MMM2LVMM// 
#3XIM080C 06MICMMC M CCC CMVIIIVILLI. M8MMIIMII. 

2. Lი0იიXნC8 1999: I0იX608 C./#. CCMI20IMM2 M !03”M2IMMე M0Mმ22106ჩ ნლ003იVM9Mი: Cიიით მონი სMLხIM 2M213,/MX I 
M868CM0730. 

ჰ. )1CMხMMMს 1986: ,CIხიI08 8.3. IC0ნVM დ. 8XI08 8 ი # 380» იიხოო#თIMMCCM0#9 
ი#Xხივო/ი. 8MხIი.XVII I60იM2 ი69C8ხIX 2MX08. M. 

4ტ LიილიM.... 1986: MV20X LL. (იიი00M 1.6. CMMVI8I0IIIMC M 0C9C80-4 815. LI3I1. 8ხ(ი.XVII M. 
ე. VVIIII0II§ ..., 2007: VVIIIIგიი§ 1Cიი65506C '(C0(იჩ0Cს5 0C§Cიძ!იდ” ჩიიცსსი 800M5. 
ინ. 10VC6....2003: 12I025 10VCC C600LMX ''II#ნიMMVLI "წ იდ 505(015", ' IV0 C8II80L§'V 

ლეილა სარდინა (ბათუმი) 

რესპონსივების ფუნქციონირების თავისებურებანი 

სტატიაში განხილულია თანამედროვე სამეტყეელო აქტების ერთ-ერთი საინტერესო პრობლემა, 
კერძოდ, გაანალისებულია რესპჰონსიული აქტები, მათი ძირითადი ტიპები და რესპონსიეების 
ფუნქციონირების თავისებურებანი თანამედროყე რუსულ და ინგლისურ დისკურსში. 

LCII2 M#Mჩხვნძ1ი8 (89(ს თ.) 

L6210+65 0I წსიილ(იისილ 0 LC§0005C 500CC0ჩ #C(§ 

1ხტ ჰსძილორი! 0 ხიხმVI0სL 0! ძI2|09ICმ2I V0IIIC5 1ი (06 5(რსCVI6 0( 8 ძI5C0ს (56, VხICჩ ხ8მ5 8 9Cმ( V2I)C წიL CC 
(ი60.0/ მიძ I2CIIC6 01 V-გი51მM0ი, 15 9IV6ი 1ი IMIC 2#IVICI6. LIC5( 0 II, IL 855სI065 1MC იგდVIC 01 MC 50CCICძ იხიი0თხიძი. 

სგნნიმგVIC81 V8I0C5 01 IC500ი5C 5066Cჩ 2CL5 მIC მიგIV726ძ 0ი 10C ხმ515 0I მი 6/იი1II1Cმ1 წიმ16L1გ|I (L8ი51გყიი§ 0წ 06 
§10II65 0I 1. 10VCC გიძ VIIIIგი§ 16იიC55CC ჩიით ნი(II50 00 ILV§518ი). წ0I VI6 IC2I158(I0ი 0 სგი51მ0ი 6I00635 8 ფCმL 
VგI0ცC ჩმ5 მ C0-006-29IIVC ხმCLწ”ისიძ VIხICხ Iი 09! C250§ 01ICL2165 I-მო51მLI0იმ1 §0ი(6ფ/ მI Iი(6-ეI6(მV0ი 0” ძ!გI0CIC21 
ძფს6500ი-805VC6L VიI1165. 

VV6 IIICCLICL გ C0იCICLC Cი0M1VICმI იIმ16I1გ1 ხე59ICმ11V/ VVIIხIი (იტ IIIII(5 0! IMI66 C0–006L8LIVC 1მCVIC5: 8) 570 021ჩV, ხ) 
იიი §Vოცნმ1M, C) II0IIICICიC6. 
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Xვხხლილმ სმზვმიყვიიგმს8ითიM%, L3ჯშMი (10529 (1 6MIXI4CM) 

MCLILIნII -9/0C70M-C7180» 8 –VCCMVCVI 3CIVC80V M#6IVLIნ MMნ6/ 
(=M6MCMM0-წ080:MV90CM06 M 0MMCMV0CV8#M06 0M0MC8MIMC) 

CMლიი #M2აMM0I იმიმ MM. ი00M30სსტისსგ# 8 80-> (60 XX 36M2, #3M6VIMI8 80Cხ 08MV0C MCC)6ე088LIMM 

Mვიიმისი0 3M2MVM9, MIC C883280 C M08ხIMM ი0XIMMმIIIICM MIMიხგ M#ბ, IIIM2MMM6CM0M CMCICMLI. IIIMXC90CC 
CდიMVCIMM0032ლ” #”»მე 0M1070”M906L0,ს ს რსC80M6M0#M0VLVM0CMX0, „06816Mხხ0C 600868 იM0 ი0%C30-M0 M 
MმიXიI!ი ე ზიიი 0M 9 MM02 C0წ0 გIოი0ი0M60M96CMმ8 M0/M6იხ M2'VMხ0ლC0 0M+II2 
იმპ8ი2 8»IMMVტ M M#Mმ2 ი0MC6Mხ! IIIMI8IICIIMM6CMMX IICCI6008გ8MIIV, XM0X00ხIC CIმIIV 8ხI.მმის, MMM2ICIIMხ1C 
«CXVნMMVს)ტა CI0VIIXM0ხI #3ხIMმ, MX CMხ1CM6I M M0I”Iე/ ი060602108მ8XIIMIV, 0100X6XMMხI6 8 M35IMX080M M201MIMC6 MM-8, 
2X239IM5 CM ი0MMMვ3XსC8M LვL X0იიტი)8იMნხIM სVIხIVIIMIხIII M00, CI0XIMხII1 # Mხ0”0-0მMMხ% 0696XI. 690 0C0M08M88 
არCIIკ6CI04 6MIწII2 – იმი – CI80 MლCM600807ხ6ჩ M0M 00M0იIMM90 MIM0X6CI80, M0MI6იV, 8 M0I000M 
38სირიშMI0XC9M MC 10Mხხ0 ი09Mხ1C C893M CI082 C 0Cთ606MX0M, M0 M M68M)IMMხI!6 MM 80C0LV2LIVMM, 0CM088MMხ16 M8 
ინIICწ MV9ხIX79290IM/ ი2M8IM. 

ჟპხ)X:0889 L20IMM2 MM-03 I8#:00-0 Mმ00 08 0CM08ხI886+C9 Mმ CCIM 6830861X, 000/0MხIX M0MICიო-08', CII/Mხ13/0IIნIX 
თდიიო0ნა, XMMI0MC8ხIX CIM08“, M2M60M6C 3908MIIMხIX MM M/Mხა/იჯ»I, #M0X002# 0100X261C” 8 M0MM0CIM0M #3ხIM6. 
Lყილხლნხ)ტ C9082, 0იიხიხხI- IM0IMII6ო+ხ – 370 M0MC”მMIბ XI/MხIV/0=I, X#0100C C061CI82M# M#3ხIM2 ო606181:0» 
3:0016MIM8XM06 00039M2მMMC 1VX08M010, C0LIM299ხM9M0#M0 M# C86IIII0 0» MVIIხI–V/0M0-00 10CX0#ჩMIM#. 

Xგყხმ#M იგნიჯი ი0C88IICMმ #CCილე0ნმMIს0 X0VII6ნიიმ «ბ0ითი!0MMCII00»ა 8 0VCCM0M #3ხIMX080M Mმ0IM96 MVლგ. 8 

#920CIIდIIL8LI# 683086IX M0MV0Cი+08, 023026012M90წ MIX. II2009036M, 8ხ106ი#MI01C9M, I8MX Mმ3ხ1886MMI6, «6CI6CCI8CIMIM16 

ი9უხ M CხაიხIVი0ML=IC ი0/ხ) X0MIICწIVმXMM3M008მMMხIX ი0LMMIMM. X0IICი+ «00C/10!!/!CII60M), C00X86X186VM0, 
019M0CMXC8 M M0ICI0/0IIM CMVIMხI/0M0ხ16 00უ5§I», +, 6, 88M#M6IXCჩ (02XI0CM Mა/0ხIVი0ხI; ი008Mი – «3XM96CMMM#M M0ML6იI). 
3IMM0ი0”Mყილს #M6CIC6M2 მ00Cი:0VMCMI)60ი IC96IMM96CMV C8M3მ2M8 C 06III0CCM288MCMMM «ბიითის»: ი0MიM9M6C, 

C006ჩმ3M0CLL „,, L...) M001(3890XM0C L...1 0X ძითთ0MMIV – «ნხIIს 00CX0IIMI0IMა) L...1, #8XV#I0VIICCCი 060230881IM6M C იიCძ. 

ბი- 0I C/10M7IM » (11189CIწ, II8გ908, 1II29CLგ§ 1975). L18 /1M8X00MMM6CM0M V008M6 I00C06XMM82101C8 16სCთIმIM8146(6 

«0606 წ23088MIIMM. I10 18MMხIM C#9M08209 0VCCXM0I0 #3ხ(Mმ 11-18 88: (#LI CCCჩ) თდMXMCMXV61ICM: «1.C80#MC180, X89CCI80 

ი0 3Mმყ. ი0Mოი, 00CM:0MMხ!V. (1.38C/MXVXII8მ1CIIILI#M Vც6M0-ი. 2.C001861C1მაM0სIIM M#0Mა)/-., MCMM/#-). M0 C8019M# 

290CX0MMCI82M, M8M4CC18მM. 3. I100068ხIწ. 4. V8მX26MXMI#M, 06Mგე210LIVM# 8ხIC0MMMV# 90C70M9CI88MM. 5. 110M”0MMII, 

იხიX0უჩსI) 2.CX0MM00+ხ, ILI6IMM0CLხ.3. )/10C0MMCX80, 20100MICL, 3M8%MM06Iხ. 4. 383MM6, C0CI”0MIM6 5, 

„ჰილიმMიბ, MMა/ხI:C+80, C06C>80MM0CIხ» C/M92M0 8 CM08მ06 8. II. /I2ი8 3XMM0ი0:%6-#06 3M2M96MMC MC 

32თMXCM008290 Mმ# 0CM08M06: «1. CI0MM00Iჩ, IICMM0CIხ, 106001M0CLხ, CI606Mხ 10V9M0CIVM. 2. 019MMMM06 M896C180 

MMM ი0680CX0ულმი. 3. C2IL, 382MIM6C, MVILI, 3II8%CIM96C». 8 C080CM6MM0M 0VCCM0M #3IMX6 ICMC6Mგ2 00CM10MM0M160 MM66L 
თიღდქეის IC 3M296MM8 (10 MმMMხM 0C0806M6MMი,ი 10XMX000(0 CI0880ი 0XCCM0L0 M3ხIMმ 00 ი060გMIIICM C. #. 
MXV3M60082): «1. 110#0XM76ი95M0C X2V6C+80. 2. C080MV0M0C+ს 38ხ1C0XMX M0დლმი%IIხIX M2VCC+0.| V82>XCIMMC 3XIMX 

#2მV96C19 8 C8M0M CC6C, C03-2LMIMIC C80CLM 3+M29IIM0CIM || 8MCLIIM66 M0098#MICIMC C8M0V88XCIMჩ. 3. CI0MM0CVV, IICMM0CX» 

(9CM6XILხ6IX 3M8M08 (4 LLCIMხMIX ნVMმL). 4. VCთგი. = 1) (1 3M.)». 

Cიი0C-28MM 1I0MVMCIIM616 M2LIMCI6C: 

«ოინიაბCL%29 0CMი9MისMიი C080CMCIVIM89 უ0ლ(:ნ0MV0LIM 

1.CსიჩC8ი, Mგ%6ოც0 ი0 3M2ყ. იიMი. M0ლ-0MMხIჩ. 1. Iიიი#ონისV0ტ M8ყტო80 
(1.332CMXMXMჩესისIMჩ წყC-0-ი. 2.C0თ8CC-01X0MIMM X0MV-/., 
სთ. 00 C80MM ე0ლ0:00MMC-82M. M8VCCI82M, 3. II0ეინ#ხ!ი. 
4. V82X2CMხIM, 0ნიგ.ე2)0MMV 8M1C0MMMM ა0ლ-0MMთ2MM. 5. 
ს)იიროესსაჩ, ი0ეX0ე#სI4#8). 

  

2.C70MM0C1L, LCIIM0CIხ. 2. C080.იი0თს 8ხ160MXMX M00მMხMხIX X2%6CI8 || 

V82XC6MMC 3XIMX M2XCCI8 8 C8M0M CC6C, C0302MM6C6 C80CM 
MIს ი C8M0V 

3. ,1იოიხMყხოში, მ900#XCი, 3M89MM0C% 3. C-0MM0თ-, IICMM0C-ს (1CIICXIIხIX 3M8X08 M IIC1IIIხIX 
წVM2.) 

4. 388IIC, C0C09MMC 4. Vთენ. = IVIVVI (I 3M.) 

5. I1იო0#8M9M6, MMVსICCI180, C06C186##0CL ითოთCოთMიი 

#ყ2იM3 109X0988MMV, ი060C188MCIIV6I 8 CM0820MMIX C:21ხჩX, 038096 8ხ1#8M7ს 80 0M-CMXICV08ა0 1908M- 
იდიიMმ1ს4%0 M6MCCMხI! 8 I00IICCCC MCI09MM0CMMX ი06060მ03082VVM. 80 89X»X06MM9M6#M CI02VMIV/0C6 C908გ I00CICXM88CXC#/ 
  

8: XC9MMM9M0უ0MMM M. M8M2გდევ!!/8M9MM4 
2 8 +60MMM0ე0-#M# ტ. 8CM6VIX2 
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  66MმMIVM66M28 ი6იტოVი09M008Mმ, მMIV/29MM3M0ა10სI2# CMხ!CიხI, Mმ. 88 Mტ60MC6იMM. 3! .- 5IM 
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ჟანეტა ვარპელაშვილი, ნატალია პევნაია (თბილისი) 

კონცეპტი “ღირსება” სამყაროს რუსულ ეროვნულ სურათში 

(ლექსიკოგრაფიული და დისკურსიული აღწერა) 

მეცნიერული პარადიგმის ცელამ, რომელიც გასული საუკუნის 80-იან წლებში მოხდა, ჰუმანი- 
ტარულ კვლევათა მთელი რაკურსი შეცვალა, რაც უკავშირდება სამყაროს, როგორც დინამიკური 
სტრუქტურის, ახლებურ აღქმას. მოხდა ინტერესთა ფოკუსირება ადამიანის ონთოლოგიურ და 
ფენომენოლოგიურ საქმიანობასე შინაგანი და გარეგანი სამყაროს აღქმის მისნით. მეცნიერული 
კელევის თანამესრივე ანთროპოლოგიურმა მოდელმა გავლენა იქონია ლინგეისტური კელევების 
ზხერხებსე. რომლებმაც ენის “სიღრმული” იმაჩენტური სტრუქტურები გამოავლინა. ენა მოიაზსრება 

როგორც კოლექტიური კულტურელი კოდი, რთული და მრავალმხრივი ობიექტი. სიტყეა კი, 
მთავარი ლექსიკური ერთეული კი განიხილება როგორც კონცეპტი რომელიც მოიცაეს არა 
მხოლოდ სიტყვის უშუალო კავშირს რეფერენტთან, არამედ ასოციაციათა იმ უხილაე ძაფსაც, 

რომელიც საერთო კულტურულ მეხსიერებას ეფუძნება. 
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M8გM0/ #98, MსIგი #IIX8608 (#30068M/7X%2L, 68MV) 

53ILI0MV9)6IV0000I” M9 M#MMXM 8/M6IM M0MII0-I6LIL 
C0#0)6ნX#LIM/9 CნVVCLIM9 CVCCM0CMV 936IMV 8 #36ჩ6/MV/9X%#IMCMCM LIM0ი9C 

L08ხI6 C0IIV206M0-MC100M96CMM6 VCI08M7 8 #36062M0X29CM0M ნ6CIV6IMM6, 26M0M02XV93გ1ს0V M IVMმMIV32VV# 
C0უ60#28II8 0600308მMIV# +066XVL0I 0606CM0+02 I6969, C0060#მ8VMი # 1C6X80M0”MM# 06წ/9CIIM9# 0VCCM0CMX #3ხIC/ M2M 
M#9V0CI0მMIM0CMV (0XIM) #2X #M080MV 0C06MCI8» 06VLCVMM9 – #M080MX” C00C006V M6XX/MხIXV0CM0CM M0MM1/8MMგ1IVIM M 

M6X%M%VIM6IV09M0C0 838MM0ი0MMმMMი. 
II0CM0MხMს) LV6/ხI0 06:”/M6MM/ MIXII 88XMCIXC#M M6 (0MხM0 00M06061CIIVC 39M29MMM, რ000MM008329MMC V V9მ8VIIXC# 

M88IM08 M VMCXI4VM, M0 M XC80CIMMC MMM C8671CMI/წ CI02M9M0869%6CM01+0, IMVV80Cთე02M086090CX0-0 # MVMს+X0IM0- 
36016IM96CM0-0 XმიმMICნმI, 03იMგIIIC ი0629M69M0CM #0VI0M XXC6 IM #MMX M2II#0CM2M/ხ90M IMVMხIV0CMI, 10 M0M# 
0იი06M696MVM C09060X28M# 06X”/M46C9M9, 66CCი0იიიი, 8თმC 30000C 0 M/MსI/0II0M M0M00#M6916. 

MI0 M9CMIV0 ტ#.M. #ი0M909M60M082, 8MიI0ყ6MV6 3 IICMIC8VI0 VCI8M08L 06VVCMIIC MM0C”0მIVM  #361M2M, 8 
CM6008816ჩხი0. # 8 C0960XგMIC 06VM96MMM C1M08I(086090CMMX 39M23MM# 8 M096C-8C ოლჩითილმსMხ0ი(0 M0Mი0096X2 
066C9CMM+X V6806LIMC VVგსIIMMCM ნ6891(M M0VI06II #2LIM0M2#MხM011 MI 81IV/0LI, 0მCIIIM9CMM6 MX 0660 M0XI0300მ, 919 
00M86/C1I 12მM X6 M M08L1LICIIM10 MMI60668 III VI CI0MM01I M0%4ჩ8მLIVM (#0M0Mხ/08 1989:64-82). 

8.I .X0CI0Mმ008 M# C.M.80იტსგIIIII 00CCM210M8მ!0I MMMIC80C102მV9086M96CMIM M2160M87), C8938MMხI# C ICV/IIხ1XV00M 

Cიმ8ა) M3·V926M0(0 #3MIMმ2, MმM 31M0/სI/0IIხII M0M00M6MV C0060XმVIM 06XVMC6IIMV Mხ0CIიმიიინIM  #36IM2M 
(MX0იCთ-X0M2008 1986:85). 

VI06ხ, M0M9/7ხ, ყI0 #I06MCX280M9#6L C060# 00060X2MVC 0ნVყCMIV M#M M2M0C M6ლ:00 8 M#M6M 0+80MMXC# 

3190MV96IV0M0CMX M#0M00M6CMV, M606X0IILIM0 0ნ021ხC# M06#XM6C 8660 X 0მ6018M MმLIIVX MCო0Mთ08, 8 XთI0იხIXX 
0მ06CMმ10M858101C#M ნ623MMMMხ1C C1000MხI II2MM010 80იი00Cმ. 18X, | .8.ი0+088 8M9I09მCL 8 IIMI9I8MICIVM6CMIM #0M00M6MV 
C0060X2გMII# 06V968MM IIM0CI0მMIVხM #361M0M 006Mყ680M Mმ1C0M2M ჩმ3MიIი XV0C089M, 8 10M MMCი06 16XCILI II 
მV0M008მMM9 M 9I6C89MM#, 8 M0100ხ16 CI0IIXMნI 6ხI1ხ 9MიI0M6ი9იხI C0290869M06CMML6C C86,1CM9 MX IC0L0მთMILMI, MCX0)0MIL, 
60IIM20ხM0M XIM3IIM4X» (IIმCC08 1989:51). 

M.II.ნMM #=0800MI 0 #8606X0IMMM0C0IM 8L9MLMმ+ხ 8 C0060XმXM6C6 06VM6CMMM 306M6ხ”ხს #935IM080M 1IXV/IხXXV/იხL 

M200708, 08008LIIX L8 M3·/V26M0M #83ხIMC, M CL0მ9086MM6CMM6 C86M06MMM I 0MM6MML6Mხ900 M CხMიო/მIIMIMM 0606MXV 
(6MM 1990:29). 8 იმMLმX 229M0”0 #I00X0ე2 06ყხ M961 0 #606X0MMM0CIM MმC%IIICMM#% იი6MMCთMი0C0 C0060XმVVM 0906%M 

CX02M086096CMMM M2166II210M C 00MIC9MIმVIICII გ MM8ი0L M/I6IVი9. 
M.M Xგილლ8გ #0800M+» 0 IM606X0/0IM0CIVI ი061VCM270#821ს 8 06XMCII#M M2861IMM MI XMCIIM7/ MCVI0II63082MVV% 

თეიმყხ0867ც6CMMX თ08303ხIX 39MმჩIIV, 8ხიI0Mმ# 8 3იხმიM# IM XMCMI# M C8M #93:IX080M M21C0Mმ2#V, CყMომ#, ცI0 600 
M#3·VV96IC 8 0106ხI986 01 M88-IL08 M VM6IIIIM MCIICICC00600მ3M0 ი0M ი00MIVMM2CMMX ICI9X 06VICMII9. 112II60XM/66 IIV00%0 
MM9I80C1089M0860M0CMVM M20160V8ი იხ6ხთ28/)69 V I .8.00-080# M VIII, 860624140, #0100ხI6C 8MMI0M210X 8 3M8VVIV# 

M I6MC)IVყCCMMI დ0V), II 8გLI00Mხ)IVI0C MVXIხ1V90)V, M #M8LIM0CMმ8MხMხI6 0680. 
+8%#VM. 060030M, Mსთ00M2IIVM 0 MVI0IV06 CIL00ხხ! #M3·VV26M0LX0 #36IMმ 8 C0C0X8MIMM 06XVMCMIMM% MII0CCL082XM(ნIM 

93ხIMგM » 86CX 287000868 IIMიVIILVIII0C ი00MC/IXCXმ)/6 8 +8MIIX M0M0I0M6MIმX, MმM 3MC6უიმწMიონMCთMV6CMXMM (X/02, 
86009%90, M0წVI 80ჰIM CI00მM086MCCXIIC C861CIM#M) IM M6CX0/010ILM6CIIIV (MVM2 M0XCL ნხის 800096M0 VM6IIM6 
იხვ2601216C IIMIV80CI028M086,9946CMMM). 

LLგ M21) 83(M#ML, C0M80X#2VM6 06Vყ6IIMი MI IIC M0XCL MC VMIIIოI)88მ1ხ C0LIIV2M6M6ხIM 00ILII, 8 X01000M M610CIVI 

8MI1ტი980I 3929MVM 0 ი0M00/6, 06IV6CI86, MხIII/6ხ8II, CV0CC0ნმX IM II90M6MგX II6#16IხM0CIM;, #28ხIMV M XMC6IIM#M 
0CVIII6CX8//CMIM8 #M0MI6M08 #0CM+X6/16M0C1M; 0CM08ხI 10MCM080# IC9I609M06CXV 298 06ICIMM% 803MVIM2I0LIVIX 00066M M# 
CMCICMV 3M0IM09მ2ისM0M, 80#M/680M, M00მ/ხM90L, 301CIII9CCX0LI 80C0III0MV90CIV. 

8ი9იიM6 6CX6C+9CMM0, VI0 ინM M3ა/ცლIIIIM ჩMXV VC06X00MM0 8MიI0Mმ7ხ IIMC000MმIVI0 0 M0M00ა0, 061IILCC+86C, 
MნIისი6MMM, 00M6MმX M CL0C062X IICMI6C/I6II0CIM +000 Mმ00/M2, #3ხL« M0I10ი00იM0 M#3XM261C8. 8მX0 0CVIIICCI89MCMM6 M 
ი00MCV080M II69M16/6ხM0CI) ხგ MმIნიიმიბ ი0102X28I0IIL6M IIM0M3ხIVMXVI0 I/იხო/0), 2 1IმM%ხC 1ILCICC00ნ60მ3M0 
M9I06//CMმ10M887% 0848)IC6LMM6 IIC06X0,M(Mხ1M# იმ0მ!1IIMC90MCIIIM6CCMMMM C06MC188MI!. 

M6#ია/ 6M 760MMM «CIMMC80C10880890/0CIIM6), 06031M09CMMI/1 8.! .X0C-0Mმ008MIM V C.M. 86068 1-0MნIMM M2M 

«გლიბCლ M6X0MMMM იენი0)20მMMM MM0CI”0მMIMMIX #3ხIMX09, 8 M0-0ინM MCი00/ხ3X01ICM II0M6Mხ! 0302M0M7/6LIVVL 
M3VM2ICIIIIMX 93ხIMX C #080M #7 MMX MVIIხIV00V), #6 0100მXმ6X 86Cხ M0MIXII6MC 3MმVIIM, M88901M08 M VMCXMIMV, C843მMMLნIX 
C «#M8M0893919M0M MVIსIV00MM), 00/1 10+006IMM ი0MIIM201C8 IM 390 060 3C6X 06M9M83CIMX XM39MM თე08MVხL V23V826M010 
#930IMმ, # 80C0MX2MM#6 0M8206MXIIIM6CM0-0 0IV01I6MII# XL CIიმV6 M M200/ა,, #3ხIL M01000”0 M3XVM26ICM, # 02381(LMC 
#3ხIM08MIX, 06M968ხIX IM IXI0C0CVMX Cი0C06+M00ICV, M 0239MXIIIC VM6IVII9 06I87ხC/ 8 იმ3MხIX XIMCLIIხIX CMXV21სMX, M 
დიიMMიი8გხხ- M0XV8მIIMV# M# „8იხ9MCMხICMV ლ0მიმIწყხსი IML3VV86MხMM #3IM0CM, M ი0006M6ი6CIხIრC 3V2IIMLM, 
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ილიდელმწიბყ9ყ8 0 CMCIMMC M0MMიCIMი”:0 #M3ხIM8ვ. I 060-0VICMIIC ი09MMი0ნი #3MIM2 (X0CXMმ00ს 1986:54). 0IC9იმ 

#CX010039 #M6იილტიეტბინისილს 8 I0M, 9IX0 დილეი+ 8MM0Vყე1ს 8 Mმ+00Mეი 06VM6MIV III #M 1M2CM0MხM0 00280M60M0 

უმისხლს)ტდ MC00/M3088I6 1C9MIIM2 CIMMV80C102M0809CVIC), M0100%IM 06039M898C+ MC 00010 3M8IM# 0 CI02M6C 
(ოდმაყი8ტიბიიC). M0 M 39M8MIMჩ 0 CI0ეM6, 38CრIIMCII0080MVხIC 8 #3ხIM08MIX CIIIILMLC8X. I10I0MV V9I0, 6CMIM XC0MMM 
«ხიმი იევM0ცტელM6ა ოხ280M60CM 8 M8VCCI8C მCიC6I8 M3LIM8, X0 M#8M X0M00M6-MI C0060XM%8MM58 0M CIMსIM0M V30M, 
M#ნ60 M6 C00C060M 0X831IM1ს 8CC I0, VI9 MX 12 ი0ი 16ი -M 924 M/I6IV/0მ2). #0IMCVყXM0, 3M2VM# 

MVიხოა. CუმMხ #M3ა9ე6M0-0 #ჩ3ხII8 8C10592+0XC8 8 M8მX00M M0M00M611C, ყX0 ი0/):860Xუ261Cჩ 8ხI!!6, M0 8 
VCCI69088316იხCIIVX I6IM9MX, 88 MმII 838, 88XIM0 000606MMXIს 8 C0M60Xმ8MIM4 06XVMC6CMVM% MVIIხ1V0ILIნIM M0MI1016M%X. 
10990X%0 10-ე M0X-30 CM0უტიIი0623ხ 60M6C ილიი0 VI I09MM0 ი06090CI88/CMIM6 0 XVIხI/06 # C0/1C0XმIIMM 06X/MC14M IM, 
910 6090CC 802XM#0, 000Cუ6MIC0ხ ICXM0I0III0 VC80CLIIC M080L1 I/Iხ1V/0ხ! LIM VM8MIMXCი M2გ 8C6X CIმMIM9X 06V9CLMM. 

I10 MMCMIIM 8. IX0C70M30088 M C.M.8აიდ!IგIIV2, CMა/1ს01X/0IMხIM M0M00969+ 8M9I0CM86I 8 CC68 0000/1C/CLIMხIC 

39Mვ3MIIVM (#3ხIX08ხI6 M 1 უხო0070”MV0CXI6), 8 I8M X6 IM88IMIM M VM6MMი (069685000 M MC069680-0 #9086)CMIM9)» 
(IL0იCIX0M20032 1986:54). IIიI «იX6006 C0X160XგIII 3I7M0MVIხუ/იMიი M0Mი00M0IL M3 86600 MM0+0060მ03I/8 

თსიიო06Lი02M030უსლლიითითნ MგX6ი0Iგიე2 8ხI06096XC8 190, MI0 IIM66L ინი2”0IIIყლCMVIC II6CIM0CIხ, VI0 CIM0C06V0 
C09CIIC18082+% MC 105ხX0 06IIL6IIIIM M8 II#M0C7098#MM6IX 8#36IM8X, M0 # 9VI0M06LICIIMI0 M MVIMხ1)/06 C»ი2MIXI 3+010 #3LIMმ, 

ლ0ჭVIIMმუხM0C 8%I0M6IIIC 31M01)/Mს1/0M070 #0Mი0MCგ 8 C0MI60X8MM6 06VM6MMII9 8696+ 3მ C0601! M MC06CM0+0 

ლოგინი VMII=იხ III: 0M „0იXCM 6ხ1ხ MC 1I0MხMხ0 3M2370M0M IIM0M83ხIVM0M MVIხIX0ხ, 8 IIM00M0M 06-6M6 
(ი0იI0M96CX0M%, 3:0M0MIIMCCL0/1, XVI0C;X6C18CIIM0L%, 2M0#/0”M96CM0V, MMI69116MIV2IMხხ0-3+VV6CM0წ, #3ხIM030M M# #ი.), 

#0 M C80Cწ VI2IIII0M21ხM01, M0CM0MხMV M00LL6CC VI MM M# „8Mხ CM08გ86MM80 

იიიუ0მMMIMI0#CIX8M #8 M0XIXMVIსოალMვ8 M0MMI/.IMმLIMLM, M0MX 9VI2M0L MXIხ+IV90. C000#X%6MMMMM 0Mმ3ხI886ICჩ8 0M9 
ჯბიიდM600-იიმMIIIM6CIIIX იი06CM: 0იიCე60ი6VII6 იმ3MMM8ხIX I60MM#M08 M MI0LMIMM CI02M0860M0CX0-0 Xმლმ#ჯნებ, 8 
ყ2CIM990CIM 603C0X:8MIIC C9IIMMIხ CC02M086MMM6CM0M IVICს0იMმLIMIM #M M0MICCM68 CC 0160-0მ; M8მX0XCIMMC6 #I0MCM08 M 
ლილლ0608 იხფროხმს"M" C7”02M080996CM070 M81C0Mმიმ, 6C0 38Mი # იჩ ; I9Vი9IM908%M8 გა I6წMIVMMIხIX 
Mმ27009IV2908 M +8M 952060. MXM0LII6C II3 3IIMIX I00ნM0M MCCI60სV(0I-. M M#M8სIMM C806 0108XCIIM6 8 MC10/MM90CX0#M 
XMI602I/X%. 

06ნლესI8MCხ X IVI006MCM6 0+60ი2 C0იCიXმხიი 3XM0M%VIხIV/0M0L0 M0Mი0#9M601I2 M0# 06VM69MMM Mხ0C+ე0მIMIII#M 

§3ხIM8M, CICუX- 01IM6CIVI1%ხ, MI0 «310 C00XM0ე94 M ტს ცხილ!ICIIM2ი ი00606Mმ». 8 CIმIს6 Mხ! ძM0უMხII26MCი 8 
იიიდუბუნი0M CI6იCMI 32ი0MM)იLს CVIICCI8ა/0IIIMM II00667, 0მCCM01068 L0MICVMM M MC10/MV 016008 C0/60X6IMM#, 
ვMიგწხოაწხილ M0Mი0ხიიIმ8 908 06V96C9VIMე XI, 00M029Cხ M2 I0VIხ, M670/MMC108 ILI./| I 2M9CM080-, I1.ML I 63, 

I .11. 10M8XM#Mგმ, 1I.)1. MIIVI2IMIM0# M M0X7CVX. 

017606 3M8IIMV, C8932MIMIX C MV/IMI/00M თი! #M3·/MM26M01L0 #3ხIMმ, X0CნVCI იCI6IMი 80000C8 0 6I/IVMIIMLC 
იჯნიი2 MVMMM2Mხ980% CიIILIMIICI 0160ჩმ M2 XCMCMM6CX0M V008M6 8#89M86ICM CM030. VII0 M2Cმ61C#9 დთ0M08ხIX 3M8MM, 

ჯა M0XM0 იი6400M0XM1ხ, VI0 MX 06X+6M ი0 MმX#X00M 16M6 10MX6M ლილიბიღიM+ხC” C0580MVი0M0CIხC 6IMMIIIL 
თოდ :0M M9ყდიი 33 C, თოდ MCCM0M MIMC0ჩ Mხ! VC908M0 90IIMMM8CM MMIIMMXMVM 

MხდინMგ"I"M, X0100მ8 000616M9MCI X0082M160XMX10, CVIICCI86MI0ნ/10 9601 10 MIIIM M90CM C1000Mხ! I6MCX8M+60ხM0CIM 
ნVCCM0#C #3ხIM8მ. 

XIX960ჩ 0160ი – 3 იი0CX:I6 8060 0ლ:029MMყCVIM6 06%6Mმ. 0MCC1I§ C 1<M, 9106ხ) 0CVIII6CI8MI68 0160წ 3M2MMV 1I8 

3030XVIხი0M9M076 X0M0ი0I!6MX8 C0უ60X8მXILM# 06აMCIIII, CCMX#CX 00MMVIხ CVC7/I0IIICC: «Mმ#ი0 M21ს» XMCIMMILX 80061IIC 
MCV010წMIV #M260ინ M9MM CMCICM 3M2MM#, იC0C021ს CM C0IIM80სხMLMI#M 0იხIX, #0 18XXM%6 #MC06X0MMM0 06121» 310 8 18XM01 
ო0CM60080XCM/ხM0CIII, C +«8MIIM 8ხI6000M, 9I06Lხ! X»3908ხI6, ი08700MMIC 10MMM 0238MIMი #XC6ICMი(0 M9076M06MX8 M 
800წIILC 0238I(LM# 8ხICI)MX VICMXM96CMMX თVIMIMLIIMI, 6ხIM 066C06969%I MC06X0/1MMხIM M 20CIმ>0V%IM-M MმX60M8200M» 
(M0CX90M2გ008 1986:13). IICX0C/IMხIM 00,10#6II#46M იიM 016006 C0060Xმ0X#M9 31M01C/Mსხ1I)/0M0”0 M0MI00MCIMI8 889M4I01Cჩ, 

ი0 VნრX#MCMIV0 C.MI II2გCCი068გ, IIC IIIMIII8MCIMM96CMM6, 8 M6170/MM90CMM6 M0CMICიMIM (II8CC08 1989:56). :310 06MC99C1C#M 

+6M, VI0 8 M2+X00M CიVM2C 380292 C0CX0MI 8 8ხ19C1CMIMM M3 8C6I0 MM00006023M9 1010, 910 Cი0C06M0 C006ჩCო80821ს 
8C +09M%M0 06V9CMII0 06ნL)69MM9 2 MM0ოდნმMM0M #3ხIM6, M0 M 0M0M06IILCMMI0 MX MV90IხIX/06 CII2M6I 31010 8#3IM8, 

„სინა M21I60M2იLI, 8M0I0CM2გ6MMI16 8 3XVI0MVIხI/0MხI/ M0MVI0MCIX C0,1600)X21IM# 06X/9C1I149 MIM0CCIL8IIIL:IM #36IM2M, 
ხI, 10 ·V 01%02X8+ხ თოი M6CXX/I0 C06LIMდMMს, 0ნი20გ1ს MVიხIა/009/0IMM6CM0M LCMM0C1M0. 

I100#0/%M%ა CMCVCI VM6CCIხ ჩ0CX90MIC 8C0X0 X0MIC60MM MVIხIა/00090I”VMV6CMVM M CL0290869V6CMIMM X202M1ICი. IICX009M M3 
C0960X216იMხM0ჩ V6CMM0CIVი, 016M02071C” I დპMIხ M2LM0M2/5M0ჩ MX/I6IV#0%I, IX-X 0620MMM, 3MმLMMC X0100LIX 
Cიილ0ნოდXVC ი08ხIIICIIMMI X008M9 0ნIIVCMXVიხI/0CM0M M C102M086იM96CM0ჩ 060230890MM0C+M XMმ2სIMXC9, C016MCIX8V6+ 
რ0ი9MMი0082MM0 0C908 3IM0MVIხIV/0M0M M0MიCXCIIVI#, ი00 X01000M #00IMMMგლCი CILCI0CI9მM CMCI6M8 II06MCI2გ8- 
#ი0ლM9MM 06 0C9008MIX MმIM0M2MხMხIX +იმ.IMIV9MX, 06ხI989X # დ062MMMX CI0მMი! M3VM26M0700 #3ხIMმ, 00380M910IIIMX 
2CC0IIMMი9082Xხ C IMICXCMM6CCM0M CIMMMVML)! 03MMლ00 #39IMX2 IV XC MMV70ი0M2გLIML0, MI0 # 6I0 XMI6VMM, # 106M82XხCMჩ 
909#M0IICIMMM0M M0MMა/LIM#MგLVIVს (10M2XIMM 1996:18), 

სსოხო”იM9I8 დ08 M0CIX6M# M060-0 #3ხIMგ # MI/M6IV0CნI CMIმ.9-I882C1CM, MმM M#38CCIM0, #6 1I0#M90M0 M2 0CM08C 
ხმM0M2იხ900M MVI6IXV0CI, M0 M MV0ხIV/ხI MIMXC0I2LIM4M0II20%89M0M. მნ თ»ინიიი 8030მC+მ, II0IMCIXI0IM8IIMM M 
#3)VMCMIMM% ჩMII, 663 C0MM6IIM9 6XV/21CI MMICი06CM0 V3M21ნ #6 1005M0 0 X0M, VX0 0I9MM%86L MVIხIაიV MX CIიგ8ხხ 0I 

  

  

  

  

384



სლავისტიპკპა და კულტურათშორისი კომუნიკაცია 

#MVIხIXVნხ! MM08351VII-IX C8C0CIMMX08, M0 M 0 10M, 910 MX 06+C/MVII9CL. IICX0MM #3 3010, 6VICX IICICC006ემ3MMM 
8MიI0MM7ხ 8 2III0M)/ხ1V/0IIნMIII M0MII0M6CIMX C00+18CIC18VI0IIIM6 თიიჩგ) M  86100X:CIMM#: 

X00CM6 10IV0, M8IსM 1ICIM 0160ი08, მ006C2+ M MX ინV ა 8MI M M6%07000IX 10V”CX 
X0MX60V968. 

LX069VIC0VV9 ILMიV99M0C”I# ი0M38მM 060C0C9MIხ 01600 C02M036MMCCM0-0 Mმ160Mმი2 (8 10M VყMCIC M 936IM080+0), 
0უი2X20MI6I0 M2M60966 მMIVმMხM9ხIC თ 2MIხI C0806MCMM0ჩ M6MCI8MX6I6M0CIM Cი0მMხ! M3/V26M01#X0 #M3IM8 M 121066 
60906 090MM06 ი060C8806MM6 06 310ჩ თიიმM6. C X9C10M #89MM0>0 XMიIო60MM X M2XM0CV 1CM6 06M0მ2101C#M #M2M600646 

1X0VMხIC დხლმIMM, 60633M8M8გM6IIმ2/ # თ0M082% MCMCIMM2, იიტიი0ძმმIიII2# 3908M0Mლ->80 C M2X0M-MV6Vის 609066 

X06M0CI9M0M CI0890M0M XM39MM C+0მMხ! M3VM2CM0I0 #3ხIMმ: M2382MIM8 #M6)M6XM-IX 6MMMMIL I2383MV> LIICM0CI0-LIX 
ი0მ03MMMM08, CMM80IMM8 C+02M6I M #ი0X”I6. MMMIMIMV3გIIი ლთო0ნიმMისი M216იMმი2 %-VIICCI8IM6CICCM C XMCC0M 
M0MMXIIMM8XM8#MხIX 01066M0C16ჩ VV8IIIMXC9 # 31802 06)/MCII#9. 

რდისგ M1) #I28MხIX +0XVIMM0CCI6M 0-ნიიხნ? /006გიI 3მIი(C0ყვლრC# 8 000616M/6MIMM ოივმMMს 70 თხიფის X 
C100მM086MM6CMMM დ0M08%IM 3M8I(M9M, 8 910 0CI289M97Xხ 33 MX ინ6იCM2MM. #.11. LILIIMX#68 0XM0CMI» MX CI02M086CMMCCMMM 
დ09M08ხIM 3MგM9MM9MM თგMIხ! M2LIV0M25M01 XVIხIV/0LMI, #8I1MI0%IMIMCი M0M8ხIVVხIMIM ,IM C060M67-0 M0CM1C)I# #3MIMXმ, M0 
X0100L-I6, XგM იი028Mი0, MC6M386CIIIხ. M9M0CX02MLს/ (1LსMMM 2004:85). I102-0MX Cიტშა/!0IIMM X»CI0C8M6M 01602 

C102M080096CCMVX თ0IM08LIX 3M2MMIMI 100XMხI 6ხIXხ IX C090CM6MM0C1ხ M# 06II(CM386CIM0CXხ 8 C06/16 #0CMLXC/16CIM #3ხIM8. 
II0310MV C LC9MMC 03902M0M96MM#9 XV5მსIIMXCM C 06ხI92MMM M 1)02/MMIVMV9MM IM3V926CM0(0 Mჩ3ნ1Mმ, სტ060006003#0 
MC9M0M9%30882I4M46 IMგ +00MმX 60#MხLI0”0 M0MV6CX88 მ)1I6IMIIMM#80/-0 MიიI0CIჯი 9 M216ი (ჭ IX 
დი+ი0წიმ“I"!/, M80IMII0M M 10MIს/ 010006M0X9), 910 CI0C06CL8ა/CI C0302MM00 M0MX0CX4ხIX CMIMXV/მVVMM. 

LნV9X6C0II# 00M69018IVM Mმ2 C080CM6IIი0ი 26MCI98M1ICIხM0CIს IმXM0MC 8MIV/296CM #9 #მIMIMX IICICM. CI 
იინწიეიიიგIL26L 01600 ICX V9C60ხIX C/II!"IL # 8CC0LLMII0X/CMხIX C IIIMM თ0M08ხI1X 3M2LMM#, M0+100LLC CXIICCX8XVI0CI 82 
C0806MCMM0M 31806 იმ398!0M9 8 06I0CMVMV0M C031M2MIIV) XMIIMM CI0მMხ! M3VM2CM0”0 #3ხI%მ, 70 CCIხ, 310 18 M/IხIX#ი02 M 
C89381IMხ1C C LICII I1CMCIIMICCXIIC C/!IIIIILLხI, M0I00ხIMM 0LI 8II21CCL M6ი0C060C86CMM0 8 #M2C10#LIIMV M0M6C., 

1066088MM6 96IM0M IIთთიეCიM!IM2IIVMM C 000M0M #VIხIX00M VM9მIIIMVXCM9 8ხ(382M0 M606X01MM0CLXM0 0C0CM0Cგ 

C86)1CMMVI M3 00M8ხI19MI0M 198 11616 1C6MCI8M169/5#90CIVI 80 8109MMVMXI0 XVIIხ1X/20V (4.6. MMIII80C0მV086MM6C%0M M X8X 

M238026M0, MVIხIV/იხ0ის MIMIX20Cდ6ი0იCMLIIV, ლ06XCM08MCMM0M M6 8039CIMICL8M6M იჯუხი”ი #39IM2 M8 »იVI0I, 8 

8ც03#9CMC”8MI6M 09M9M0L MVIხIVიხI M2 0X7IX7I0). 8964 32 8.I .MX0C0CM2გ008ხIM M C.M.846იCსI8VVMხIM Mხ! 083MMV926M უვე 

ხიიგ 6MM30C- MVMIსხI/ი: #21LM0!IმMM0-ICM6IILM56CMVM (IICI0CMMCCM0C 0038MV”MC M3 CIMI0ნ0 MCI0MMMVMM2 MMM 
აიი76MხM06 838MM00CIMC18M6 8 02MM2X 6MMM07”0 მი6მ7მ) M C0LსI8ხXი/10 (06L(CC8CMMხ!C ილ 060832 XIII) 
(«90C0M2008 1986:56). II0M CIMCIXCM2XM3გIMM რდ0M08, M238M0Cხ ნLI, CმM%ხIX Mი00CMIX CM08 C01LM296M0-216M0M% 

VVIხIVხ! 803MMM%26I MMMI80C102M0869M9%Mმ9 IIIIC0ძMი MM Lგ6. #Mბიი!" CVოI6თომ 800600002. 
I10370MX)/ 8 31M0M)/MხIX/0MI# I 602340 8M9)0MMXს ი0Mმ3MI82ICIICCC 909M06C #M9MM M2CIVMM0C 
#M06C080806MM6 CI0I200860VყCCMIIX თ 0#08. 

Cი0MM 89MCLIIVX თ8MXV70008, 8MMMI0IMX #82 01600 Mმ016ი0VMმიმ, 010მX20წI6C0 X/Iხოა/ი» CIიზმIMს M3XM86M0L0 
#3ხIMმ, 10MIIX, M2M MC, 3181, XCM08!IC IM 000,100XIC06Mხ9M0CIხ 06VVყCIMMI9, 32CMXMM886L 8IIMM8VM%, მ MგIს 833”M/M, 
8M906C2I 0160იგ. 8 #2MM0CM ც0ი0ლ0C II0CM0C 8C6I0 CM6MV6I VMMყMXხI82I6 0ნVIC6ინიმ3082CI0M90IM X0086Mხ, 2 +8M#C 
X»06C9086%ხ M36IM030% ი00+0109XII XMგ!IIIXC#. 

0 ინ38 MIII00II0082+ს M 10I დმ, MI0 0VCCLმი M/M5IV0მ2 იიბითოუ8იM0I II8 XMმIIIMXCჩ-მ360680X2+0)68 M 
3MCM60ხ» 3%301IILV. II0310MV CMC0MXVIC0VსIMM I0MX60ICM ლნიიგ2 დ0M08ხXX 3M9მMIM#M #8M8CX#/ MX 3X301#MMM0CIL 
(ი0M896M3169/ხM0CIL8) იი8 M3·XMმ)0სIIX ILV. I10#89M6%21C6ხM0CLხ XVMCნი000 თი00IC6CCC2 32 C9CIL MIMV0ნMმIVIM 0 

#MVიხI/ი2 CმMხ, M3X936M00 #3ხIM82 Cი00C06CI8VCI ცწმ38IIIIს0C » VM6MMVMM08 30M30MMVC0CM0ი-0 MMICიCC2, MXIX9, 
#M6C0MV6CIII40, CM8მXCI 17000X%II6MMM06 8IM1M9MM6 M IM2 ძI00MMი088MIIC VC10I1VIMI80 0 VMIC06Cმ M M3·VMCMVI0 IICII. 

VM6I 80906C218 016008 ი0380)19CI 8ხI/1/CIIMIხ # 0ი0VIII6 #9III60MM, M0X0დ0MI6 I10MMC #MI02I01 CVII6C18CMI0 ხ0იხ 8 
0160#- 3IV0ILMV/IხIVიII0I0 M0M00M6M7MX8: I1CMმ2XMV6CVVIM MნIIX6ლ!!წ II XიII1C0MIII 00ა/#MMLLI0II2MხM0CII. 

1I6CM3IM96CMVV M0IIX60II0 0+00MMMV826CL 01600 MV6MCM%CCMMX CMMIIV M (თ0M08ხIX 3121 02MM2MM IXCMმXMXM, 
ჩიზეთე89M6M9M0#M 8 I00,02MM2X ILIIM0/ხ). 

138C0MM6Mხ2 მMIVმინ906Iს M0MXC9M8 დ)/MXLII0IMI2M/ხM0CIV, #01000614 00II0606X8CL 10MMIVII0/101I66 39M2MCMIMC I 0M 
0160ი6 # ლნმ3/6იCMIIIM 93ხIMX080-0 Mმ+60M2/2 M2 X88 CM09, 8 388LICMM0CVM 01 CI0 დVMMIIII0M2Mხ+M0X0 39მ96MM#: 00MM 
Cი0M V8II606M M8M M8 ი00/)/IIM008მMVM6 ი0CVII, 18M M Mმ ნ6LI6ი(სV0, გ იი#-ი, Cი0M 01Iი02621I8861C8 C 00M6I-28IMCM 
იხხსხ 48 0ტIტიLI0 (0C06CMM0 M8 MმVმMახM0M 237+89ი6). 710IMMM C0088MM, C 00M0M C9000MხI 880MMICM 6009L0# 
066M 3I42MM# 0 MმIII0Mმ2Mხ90M X)/IხXV0C6 (წ0მ9MMსIIMX, იი0830MMM2X, M00MმX 00869CVIM9 M IნMX წI0006M06), 8 C 
ჯია»/C0M – 0CVVI6CCI8II90ICM 8MVM8II06 MCI0963088)IM6 0MCMCMV6CMMX 6MMMML C 3IM0MVMხI/0CM0II CC6Mმ8LIXMXM0M, IM00M 
696800 3IMM618 M M6360680ხM000 0086796MII8. 

II0V#Cო/იგ8 MX 0160ნV CI02M08C6090CMX0-0 M216/იIIმ/Mმ, VCMCC00ნ0მ3V0 M0CM/IVC 8C6-(ი: 
- IIII2I6MხM0 ი008V8MI13#M90082+ს M0000მMMV), VV9C6IIMMM VL X7MC6IIხIC II0C06M9M #8 C00+8C-CI8აMII6C0 წში8 

06VVC6MM# XV ი0 ჯმ3/MMIMხIM ი060M6I8მM M0 ლ000M0M 83ხIMC MXMმსIIMIXC9-016062M7X2MLC8, 8 18X#6 XMC6MMMM 

დნXV6CX010 #3ხIX8 C X0MMXM 30CLIMM ი060C+88M6LIM0CI) 8 IIMX (00!108ხIX 3MგMIII 000 M ნVCCM0ჩ «/Mხ+/იხ!; 
– I100006M40 M3)/MMXხ IIIIC96C VყგIIIMIXCM-ე36ენე/Iი+მMLILC8 X «X/IIხ1IX0C MX 0VCCMIIX C8C0XCIV8IIL08; 
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– ი03M8X%0Mს0სC8 C 8VIაMIIIMIMხ1MM 1IM0CX0ეMVM6IMI) M2160))3128MM M X06C-0M8+49MMM ო0 ი03MM9VMIM M06MMრV2M; 
– იილვM3MM3M0083ს MC6XCVIM0-0C8CთIIM6CCIMMC MCI0MIIIIMM: IIIIM-80C:09#0860%CCXM6 M CI02M086ე906CMM6 Cილდმ80ყ- 

MMსუ4. 8 M0100ხ1X #M310XCMხI| C86ეCVMII9 C 203IILIVIIL MX მ,16L821X0C1I! M 8მMI/896L0CIM. 
ლონიი MCI:CMVყCCI0:0 M81-იIეიM6 ილი80MIMX92 ხი M0-0MMMხC, 060C0CMM8210IICM XV9CI MVIნI/0070”I9ყ00X0/# # 

C:089086ე9C6%0ჰ I698M90CVL# Cი08მ. /18MII89 MC70MIMIM2 8ზხოიყმCL 8 C66” IXM ი0CM/600826ი795M0 0C)/IILCCI886MLI6 
0ი0600V#MV: 

1) XCI2M08უ6#IIC CI090M08009M6CX0#0 ი0XCVMLIM8M3 8C60 96MCMM6CXM0L0 CIIMCM8 X96წMMXM08 M V966XM51X M0C06LI/ M0 
0XVCCXM0MV #3ხI/ #99 C00+86I1CX8XMI0LI6C-0 31893 06VMC6MIM9; 

2) 005Cჩ M2#ჩ +მ VCI8 ითი 010 M0XIIIV2იმ; 

3) M00იCIVIM# M6CMCMVყCCL:0:0 CიMCჯე C V69MI0 M0Mა/M6MM9M +06C6V6M0წ CICIICLMM C08M086/M6CM0M M2CხIIIICIMM0CIM. 
8 Cიიჯ8რდCიIი! C 8ხ11Cე6-0ხIM ჯ)ი60106M M# ი0C9M10X:CMIM01 M610/MM0# 016002 M8150M29M08, იი6/VCI88MMICIIIMX 

საოხააიV V89M093619MხIX CI02M, 60100 010600M0 C0060XგIMM>C 31M0MVMხ+V0CM0IC0 M0M00MCIMXმ, M01000C M8II0 C806 
იიოდიXCMMC 8 X00C 06V96IIMM 0VCCM0CM/ ჩ3ხI/ /58LIMXC9, ი00800MM00 8 IC96CMV6 #08. 

LLIგ ცმყმM5M0M 3-806 06V9CMIგ ჩLVI იიტ0CI28XM96XC# IM2#60/CC IICI6C006ჯმ3IIხIM 0608IILCI6 MMCMM0 M M6MCMMC 

6 «MV0სIV70CMხIM XCMი0086+70M»: 6033L8I(/906M+XM0I1 II დ0M080ჩ. 02 I0C6VCI 0C060-0 8MMM8მMM# VMMX698. 

ნ632X8M8გილსIMMC Cი083 8 CI00წ0M CMხICM6 M6ი60C80/IIMხ!. I16MCIMM6CMM6 უ0ILMMIMM +8MMX C908 I606X0/IMM0 
0ოMM60)88+ს 9 0MM60%0 I8L. LმX 370 06M86+Cი 8 X0MM080M CM0880C. 

C ე009XVMხ1M 8IIIIM2MIMსაM Cუ6MაCI 0IM6CIMCხ M « MCMCIMVCCXVM თ0M2M CM08 M3ხIX8, X0100ხIC 6ხI82I0» 1%CM0 
C8ჩM+მMხს C C080XV09M0CIM0 80CX LICIMIII09CICI IVX08M0M MIMხ1IX/ლ0ხ! 06VICCI82, X0IM 88 ი6ი8ხI4 83”იMI M8MXX/ICM 
ისტ ხIM#ი6 #2III0LM2ICV0M CოCLIIIდIIMI. LI8იიIMM60, 0XCCM06 MMCხM0 M 23606მ/L0X8M0CMX06 8 II09VMIMწც0M ითM2MC 

10X:6C18CMM, 01M2X0 8 0ნივ8Cს #M9MCMCVM9CCX0+0 00Mმ M86II0,12M0+C9 02CX07%ICIMIM#- 
L რ0X#08ხIM 3#MმVIIMM 01XM0ლ00X%M 1M2MM# M2LVI0LM2MხM00M MV#MხIV0M), #38CCIMხI6C 366M იიი მ86ი9M #M29M09 

სა იხIV/0M0ჩ 06L1M0CL). CM 960948768 Mმ2 3MმMM#M 0 ი06MMCთიმX M 9#8I6MM8X M2II60M2MსM0M/ MXიMხ+Vი0ხI (06მMMV) M 
3M8MIMM 06 06სI6იიIMVM1ხIX 8 რიხგ86 #00MმX ი0860CMI)9 (3+MM61). 1 8MM6 338MIM#, 0I90CჩIIIMCCM X I60-080IIM, #C100MM 
0ნსI(6C868M07 XIM3MIII, 6ხ11/, #CMX/CCX8)/, MVIხI/06, 065I289M M შემ)IVMIს48M თუნმMხ, M0პ/I იინიიმ.მ1სC8 XM2IMMCი- 
236068MX68MI8M 8 8M9C M0MM0MIX20M# M8 0X”/CCM0M #M3ხIX#6. 

II0MM9 0 „CM, M10 C03%)X – 3» რ00Mმ ი086/CIIV9, 06მMIIII9 00>-2MIM3M2 8 IICI0CM M8 0X0XXმI6IIს/I0C C0Cის/, 8 CM088 
– »0იხM0 M2CLს 310 090CმXLIIIM, M010ი2ი II0CMMM0 10I0, 8MII0M2CI 8 C66” MIMMMMV, I03X, M0+ოC6CMC») (40M0»ხი008 
1989:82), ML C9MI26M IICMCC00ნიმ3MხM ზ ი0იი”Iნიიყყიის M0რი6 თიოიM8მM69CMM6 8IMMM2MLM# MV9ყვ9IX6C” X 

თეხ2V908609CCM0Mა' 3M29CIIIIL0C #3ხ1IM2, X0100LIV M0XC1 C VCCX0M C000080X/M2Xხ 0CM680C ი0ნსIXCIIIMC Vყგ!IIMXCM 8 X0MC 
ნ9968ხIX MI. 

ჰოი M288იხ9000 3Iმიმ 06VM69MMM წჩXM 8 C0C286 MVისIV0M0IL0 M0M00MCMX2 8ხI06იMI0I Cი6მაი0II6 M28ხIMM IM 
»XM6MM#: 

-#Mმგ8IXM M (%0CIMM#M0) XVMCIIM# 006C0M00029MM# 07X06ჩ0მMIსIM #3+IM08ხIM M8160M82M#0M (თ08080M # 6633M9M- 
82M69IM08 IM6MCMM0#); 

-#გ8LIMM # VMCIVII/ 
ხ0ნM2X 808CეCMM9); 

-M28ხ1MV M VM6MIMIM 0060Mი00801ს 0X06/ჩ81(VხIM MXMIMMMXVM0M XM0MMX/MMM2+M8ILLხIX MCCI08, 0+02X28I01IMX Cო6(IM- 
დ M80002-M0CVXC/M/9 M3–7/986M0(#0 83ხIXგ. 

0უM8M0 CMIC9V6I CIMCIM1ხ, 970 906000XCM9MM06 C00C0X8MM6 3IM0MVMხIV0M0I0 X0M00M6M+I2 MC 88096+Cჩ ლუმ3 M# 
#28CC-2 XCI2M08:6MI3ხIM. 80 8CCX CიXM2MX M2X9M0MV Vყხინს0 დ06M0M6MIMV6CXCM 1800966MM თM09X0ი0ს (MCX00M I 
XC9008MM 06X9ყCMMM8 M M0MIMMIMII2 VM2LIMXCM) « 8ხI600V 00 M2160M2M2, M0700ხIM ი0380MM6I X0CIMMს 60)/6C 

3დდ6Mო)ხM9M0+-0 06VVCIIMM M C1I8M08I181I6MCM9 XI0/163MხIM. 8 10M MI) #4M0M I6CXV0II6I 06Vყ26CM6IX, 
VC80CMMC C09060X29MM9 3IM)0MVIხIVM0CM0”I0 #0Mი0M6CMI8 8 06VM6IMM XLIII ი069C+20M0616- #”MბმM 0CM08MხIM 

X»CI08M6M #90M0ნსI6LM# Vყ2LIMXC8 M MV0ხIV/06 CI0მ#MხI, 939IMX M01000% 0IIM #M3·»XM2MIX, MMCIIM0 03902M0MMCIM6 MX C 
M2გ00ე0M, IხმეMVIIMMMM M#M 06ხIა29MM „2ვM9M0ჩ თოგMხხ. 8 370M 32Mისიყგრს8 00 ს M#M3 803M0XMხIX იან M 
0CVIII6CI8MCIIMI0 M#9M0#83იIMM0-0 MMგი0.2 XVIხIX/0, 0ნMმიგI0ს(600 60ი0%IIMMM 803M0XM0CIMMM #98 C03/02MM# C0LV40- 
ჯა/იხოდიიი M0MIX-XMXლ2 ი02მ38MXMM MMVM0CI#M ნVიVVIC წ0მXMმMMIM8 #30062MVM#2MCM0M ნ6CიV6MMM (ი08CIMი0C6IIMC 
ინხCო სიVი30დმ, ი , ყხყიფთიოი MX  128ხ1MX08), IIM ი0M06ML9MM# 6C0 M 06IILCV6- 
#MI086%CCXMMM LILCIIM0თCIM. 
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MC00#M6%30#M8IIM239 IMIII6ი2X/62: 

1.ტ0II0Mხ/I08 1989: #ი0II00ხ908 #.V. M6ი08C#4 M MM0 #)4ხIVიM), M. 
2.ნგიშს08 1998: ნ9ი8LVI08 3.8. Mი0 ყიიფ MVი6IVიX. M. 
3.ნMM 1990: 6MM) I4.II., ჩაინიილი8გ M.3. MX იიინიCMC 603080-0 #009M# 060 იი M#IIითი #3ხ6IM8M 8 Cი 

სIM0MC/ VIM0CCI0მMMსIC §3ხIMM 8 VIIM0იტ. 1990. M-5. 

4. მიიი0CI... 1991: მიიი0Cხ! MMIC02I#იხ! M CI02II08C0CIMM 8 M0Cი0ემ80MMM# M M.8. #900თუიმMMMXX §36IX098 / I10ი CM. 
ს. 1IIMMIძსმდ 3MIIMXC8M%4. M.: MI VIM0. 

5. | მიხCX0ც8 2006: L 8IIხCM08მ II./1 | 93 LI.VI. 1C06II# 06წM6MMM IIM0CI08MIMMIM 83ხIM2M. M. 
6. «ითო0Mვ008 1986: M0C0Mგიის 8.I., მ-იCს!სIMV ნ.M. წისვ0ლიმM09C096CMM# გCი6MI იიხი0ქმ80VMM9 IXII. M. 
7.-II0C008 1989: I18CC08 C.II. 0CCM08ხI X0M/IMVIIIIMმXVI800# MCI0,0MMM 06VMCIIM9 MM093ხIMV0Mა/ 06სICMVL. M. 
8.ნი„იზე 1988: 0წ0ჩ8მ L .8.. 8-ი 2 M.II. M. 06VMICMM8 გ" » #M3ხწC/ II8 #M2%მი7ხ9M0CM ჯორმი6C 8 C0C1ICM 

სIX076: I10C06MC 199 VMIICI9. M. 
9, (CM8XMIMI 1996: I 0CMმXVVI LL IIMII-8იC-9209086#CVIVბ: 970 370 1+3M0C? // MილლეიმMMMIC 93ხIMM 8 LIM0ILC. 1996. #95, 
10.Xგილიცგ 2004: Xგიატმი M.V.0CII0C8LI +20დ!/M 06MMLIIV# 00MMM8M410 MIM083ხ1MM0#M0CყM. M. 
11. სMი 2004: ILLMMM #ტ.LI. 06V90MM6 Vყითიიმ!!!!ხIM 92%IM8M. M. რ9ი0M2+MC. 

მამედ ალიევი, იაშარ ალხასოვი (აზერზაიჯანი, ბაქო) 

ეთნოკულტუროლოგია – აზერბაიჯანულ სკოლაში რუსული ეწის სწავლების 

მნიშვნელოვანი კომპონენტი 

თანამედროვე სოციალურ-ისტორიული პირობები აზერბაიჯანის რესპუბლიკაში, განათლების 
დემოკრატი საცია და ჰუმანი საცია, მოითხოვს რუსულის, როგორც ეცხო ენის სწაელების მიზნების, 

შინაარსისა და ტექნოლოგიის გადახედეას კულტურათშორისი კომუნიკაციის პირობებში. 
რუსულის როგორც უცხო ენის სწავლება გულისხმობს არა მხოლოდ ენის უნარ-ჩეევების 

ათვისებას, არამეს სწავლება ქეეყანათმცოდნეობით, კულტუერულ-ესთეტიურ და სხვა ხასიათს 
უნდა ატარებდეს. 

Mავგიიბძ #IICVI, V95ი9L #ტIX950V (ტ2Cწხ21ძ)ვი, 82MV) 

სCხიიილსIსC 510ძV 25 მი IოიიII8ი( I6თლი!1ი 108CMIიდ ILს§5)მი 1ი #7CII 5CM001 

ნIხიIC მიძ CსI(Cს+მ1 ი1მIიLგ! 15 0ი6 0I LსC ი1051 Iიდ0IIგი! Cიინიინის |ი 166 წმ1IიIიც 0I IგიყსმიC, ხ6C2V56 ნსდ!! 

ი)05( 0Vი იი! 0იIV (0 M#00VICძყ9CC C0იC0Mი8 VIC 180902296. 106V ჩმV6 (0 ი0იV )იწიოთგწ00ი მხის! 1იC ჩI5100/ მიძ CსILსL6 

0! Iი6 0060ლI6 Vნ05C |8ინV2გ66 VICV I6მIი. 

1015 15 006 01 )ოი0რგი: ძნთმიძვ ი! Iიიძმწი II0V001(ძ2CVIC5, 
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სღავისტიკა და პკულტურათშორისი კომუნიპაცია 
  

#გხხლI2 მზვნევიოვს)8MIIM, LIMსMM9MC LIC00,030 (L6VMILMCM) 

836IM080M CMM801IM3M MM#6C80CL)ნV9VV1#): XII66 – C0I16 – 8VLI9 

(8M3ი03 დ032M6M0ი106 0/CCM0წ ს 20)/3VMCM0V #35IM0686IX M80IVM MVყ08) 

VI3 ი0%096MI6 8 00M0M6CMIM6 #83ხIL იCილემCI X2L C006CC08მM80ხI# 80 806M6MM MVX08M0-იი02MIXMM6CMIMIIL 0II6IX 
M200ი8. Cუ0882 #3MIL8 – 310 0C0წ6VIC CVIIII0CIII, M010ნხ16 #03618201, XX83ხI82M0X, 060მ3ა/101 CMხIC#M6(, CMM80IMIM3M0VI0+. 
CVIყI6C»მCყM0, 910 M3 ოM0X06MIV 8 ი0X0იტMIIC ი6ი0X26X%9 96 10/ხM0 6C0060X21XC0ხM06 3Mმ86MMC CI08მ, M0 M 
C8#M38XMVხII1 C MMM M0IM06X”II8MV%I/% CMM807 # I6MM0CXIIხI6 VCI9M08MM. ,118X6 C8MLIC 06%I916MLM)6 8CLIIM M0IVX 0M83მ1ხC989 
CMM80/2MIM 8ხ1C0C09 9VX08M0CIM. X9M06 – 6082 IM ხC CმM06 CCICCI9CIMIM06 II0IIMIM6 06LI069M0M XM3M#M VCI08CMგ. 

8იუბ, CC M23001 MM001 უიმუI!"I" 36MIMCM6MM9, 6CIნ M6M%I0, სI0 CIმM08MIC# 610 «XIC60M», I. 6. 86 IX0M/ხV0 
ს0ხIეილიM უეიუსბუი0M ისი მMII9, II0 1 CIIM80#90M IIIILIII 8006LIL6. 11)/7Vხ MX CMM80/1M3მLIMM #3ხ1L080L0 3#M2MCIMIM9 M0X6» 
0XXMIIM81C# 01 I IხIVნ6.I X XVIIხIX/06. II00C//CMIIM 310 #8M6MIC #2 M216C0Mმ2ი6 0V#CCM0L0 M LCV3MM9MCM0M0 #ჩ3LIM098, 
#MCი02ხ338 9მ#Mხ1ტ უ6LCM#M0”0მCდI(90CMIIX MCI058%III:08, II20CMVIII, VCI0IIMI(86ხ16 83ხIM08LCIC C0961მLI49, (02MMმ1XM96CMM6 
M08C12VMIMVI. 0 9CM (0800#+ #3ხ)II(2 

IMM9M80-Vახაი0ი0LVMყ0CMIII მხმი3 8 #20L)CI) MCX0/VIMLC> 8MIM0Vყ20L 8 666” M9MმCCMც66MV0 ი00I6/)X/ლ0V 
M0M00980MX901:0 2M2MIV3მ MICXCIIყ0CM0”0 3929CIXIIM8 CI082 M 6C0 „8მი6M6ჩწIIII მMI2/IM3 98 IM2110MმCIIII86LI0M V008M6 094 
ნხI886CLMI4 M6/Mხ5მIIIIX 3X6M6Vო08 CMხICიმ, M2M0C6M”. 8 ნ6IC-2000 0VCCM0-0 #3ხIM8 ი0CMC+29/1CM0 C6Mხ 3Iმ9CIM 

»6:66ML%I! «+966»: «1. IIMII680M 1000VMI, 8ხIII6M26M61M #3 MXVMII. 2. 16C10, II0III0X089M96M0C #99 3ხIი6ყMM#. 3. 360M0, 

M3 #01000700 #ი90M00108M96+C9 MXVMმ2, MეჯIმჩ 8 8ხIი6ყMII +8მM0L0 000MXIVმ. 4. 36008ხI6 92 X00+00. 5. IIMIIგ, 
ინიი)8XMII6.|| C6 0CM05880M IIMII680M #009MVILI6 (Mმ2M0-/. CC09II6I, M6CI9M0CIV). 6. C061C182 M CVVIICC18082MMI0. 7. 0 

CმM0M 88X:M0M, I606X0,MM0M MM CV0I6CCI80881MIM# M00-/., M6(0-/.).IIC102.-M20.»: «CV 0სI69Iხ6 (უხი30M8M29MMხM0 8 
8II1C XIM662 C C0/1MI0)». 38 CM080M «X9066» 8 0VCCX0M #3ხIM080M C03LI21/1#M 38M06MMMI01C8%: 02C1CIIM6 + 360M0 + MVM8 + 
80უგ2 + IX1X0 + 8MI969X2 + იი0ის/ + ის + იი0MIII2IIM6->CVIICCI8082MM6. I 2XMM2ი0 M3 0606სMCI6LMIM0IX CCM, 
გIუ”მიM3M90VMCხ 8 იმ3უIMVMხIX C0%6+2MIMMVX 8CIV/0მ6I, 8 CMCICMXM5I6 0+V0IICIM28 C M0”MV6CXM Mი0M 8CC0LIM2IM8M0 
C88329LხIMM იC6Cდ6ი6MმMM. I2M, C6M2 «300M0» C883გM2 > ჯ#6თ6იCM0I2MM რ#»ი12/2», რ«36M)00CMV0», C)/002:X0M», 

«300 %0», #20100», #XCI3Mხ» M I. #. 310+X X:6 090 :6M0MCIL0VM0V61, MმM 8 0VCCM0CM 93ხIX080M C03I(8VIVIM LI00MCX0MVV 
CMM80იMM32LII CM08გ «XIC6» 00 0606IILგL0L6CL0 CMLICI2გ: C2MხIIL 821#MხIM 0000XVMI 9M#M CVIICCI80858IMM#M M6C)08CMმ; 

6MM80ი იMIIV C028MMM C #M29MხIMM #0XV3IIMCM0-0 IM6MC9MM0IოIXმდMყლბCM010 MCI0MMMM2: «I. )·X6MM6სხმი MMVL2 

ყ60086CLმ, 8L9CIM2CICM M3 16CIმ, 3მMCII2M80X0 IM2 M()6VIIIVM0CI) MVM6 C 80/00M M C0IხL0, M0X6IX 690IXხ 023MMMIM0M 
რ0იMM); 2. 0ეი076”966 08მCICMM6, 86CCMMC6 MIMII 0CCMMM6, #3 0მ3M0M01+XIX 3606M M01000L0 10108MXCჩ/ 312 წIIIIIIგ.)| 
30ი#M0 31010 02CI6LMIM#» (1 0MM08ხI#M CI0880ხ I0/3#MIMCM0L0 #3LIM8 II0/ 06MმMIIMCM #. VMX0ნ2ნმ). II0CVIXV89826M: იგ + 

ყტულ86M + 8M9069Xმ + 16C10 + MVMმ + 8002 + C0Mხ + დ00Mგ + 0მC16IIM4M6C + 360#0 – > VIIII2 MC0086X8. CM0820M 
დიI:CI0X0+ #8MVMყ0 2CCIIM6XXიI90 8 M0IMMM6CI86C 3M29C6IMMM Cი08მ, M0 3M296LMIM6 CM088 «XII66» 8 I0IX3M14CM0CM MCI0CMMMMC 
9066IM6MIV0 #90X060188CL 8010 ინიგთს M2M9M070 დიმ”M068Iმ ICMCI8–M7X6I1630CIM. II00016MMM M29M66, MმM CMLICII08ხ16 
0ლ-ნIMM 30მ96MI9 CI082 «XM66» -238IM82L01C# M0 060წIIL2ICIIMX MVMCIVCM0 0C30CIIIIხIX CMხICI0C9 8 XCI+0IIM/M8MIX 
89100X:6IIII#X M I206MM9X რ)CCM0”0 M I90V3IIMC4000 M#200008. 8 060MX #93ხIMმX C08ი29M2I0+ Cი6MVCსIIC 86I00LI 
CMM80#L3გLVIM: 1) 0CM08M0# იი00VMI იM1IმMM9: «X966 #M2CVIIIMIხIM» # (ჰური არსობისა», CXXMXC6 8CCMV #09M08მ8» M 

«ადამიანს თუ პური და მარილი აქვს, შეუძლია «პურობა» გამართოს, ხოლო თუ ორივე აკლია, 
სუფრა «კოჭლიაი (6CMM X %6IMI086Mმ CC1ხ X9I66 M C0/Mხ, M0X#CI VCI0C0CM>Xხ IM90, გ 66MM #M6X MM 100, MM I0VI0I0, CX0/ 

» #60 X00M0%); 2) C2M06 #MC06X07IM06: CI16ი6611887%C9 C X9M662 LMგ 800ხV» M# «პურსა და წყალზე ყოფნა»; 3) 96 

X966 – 13M XM3Mხ: «CX9C6906 M6C-0», «სადაც ჰ'ური ნახო, იქ დაბინავდიო» (LI6 IM2M906LIხ XIC6, I2M M XMM8XM), 

«3გიგნგ1ხIს21ნ #2 XI66» M «პურის ფულის შოენა». X966 M0X6I ნხIIს 200ხMVM (მწარე) VXXIMM (სხეისი) V 

»ურ2XMM (ადვილი). 9XCCM06 93LIM0806 C03M8LIIM6 I109MM60M9V826,, ს”ი XI66 #2CIC. X0CMX/, MI0 1)0ა/MMXC#: #5ხ11ძ 6ხ! 

201060 M0 IL0Mთ 0ძ XM66 6)'96/1». II0# 370M 9M306MM9, 00M-01089M6MIIხI6C M3 I6CC1მ, #80 IMC6 MMCICIIIMC 0606III810III6CL0 
CMLMICM2 CC8MLMIM LI28MხI# იMMIIC680M ი/000/ML), 0CM§ICIIM82I0XC#9 8 M6M MმX 6მI03C180, 02C+09MX6CIIხC180: «/IM0902V მი 
„1020 0080მ)//, 4M10 V XM660 #6 000)/თ». I 0X3MMCM06 835IMX0806 C03MმMM6 8MLICIIIMი0V#61 8193MMმMM6 L2 +0M, MI0 XIC6 – 
იი0ე/MI 0MMIმMMV #MM6M90 96008Cმ, 2 6CMM M00M8I XIC60M, M2I10MM6ი, C062MV, 310 Mმდ0X/LICVMMC 800ML): «ძალლის 

დაპურება ვისიმე გულსე» (M00MMIხ XMC60M C062M/ M0MX-IX0 M823#M0), 663 Xი662 – M6CX XM3V9M, M0 IM6 M01MC6 

  

' 121) გ M6CეC9082160M/სCM8ჩ CMCე0ლთოსნ 8 #X0M 380ი00CC ყეიიCMინგCILCი 8 იეC106912X MMIM”V80-MVIხ1I1X00X0IIIMCCM010, M0”IIIMIM8M0, #0 

MC 60-0ლ00080X0 M#90IM MC100VM9MCCMX0L9 ეII2IM32. 

2 ოლეინის M 8: შ2ი/ X. LL I თეიVMICV0//ნა2CM06 CM080 8 MMი00808M MVIხIX06. CI16., 
2003; სგი» X. IL MმX 020 ხVხ1M I CIM08მ//#CIგ LI19M86სხI5II(Cგ/ 50ჩ2, 2007 
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სლავისტიძა და პულტურათფუორისი კომუნიჰძაცია 

88XVMხI M M60086M0CXM6 MმM6CI8ვ: «მთავარია კეთილი გული, თორემ ყეელი და პური ყეელგან მოიძებ- 

ნებაო» ( იმ8II06 – ი06006 C6ნი0, გ X9MC6 M CხI0 8C306 M2MMXVICM). XIC6 MX2% CმM06 წVI28M06 MC9M9MI C 10VI0M, 

ილიბილMMIხ C #CM-0 XMC6, 3M2MMXხ 32M06იMIს M0იXXნV: «პური გაუტეხაეთ, ძმობა შეუფიციათ» (XიC6 

იტ0600MMMM, 8 10XX6C ი0MM8MV(Cხ)". 068 #M36IM08ხIX C03M8MM# 0მ306M910X XMC6, ი0MI010896MMLIM 10M6M0 M8მ 801C 
(იხ0ბCMხ!M, XL. C MCMIMICIMIხIII, 6C3 38#88CMXM), M X9C6, იიM-0X08M6MIM6IM M8გ ,100X#X%მ0X, C I06გ86M46M 32X823CMV." ნიე2 

8M89M961Cჩ 0693816იხMხIM M0MI10MCLM1I0M MI# ი0M”0108M6MM#M% 060MX 8MM008 XIC6მ, C0Mხ XC 0603216C/6M2 IIM XI662 

ე00X%C80-0. 8 VCI0CMMM8ხIX C0%6L8MMMX 066MX MVIIხIV0 XIC6 CMM809M15Mი0%+)01 იმMX/I0MC M I0CICIV0IM4#MCX80: «XMI66- 

C0იხ», «პურ-მარილი». I10 MX» ი 9M9IMC რ ნXCI ტატ 0ისი/ იმიV/-CMM80ი: «XI66-8#M0» (პურ- 

ღვინო). L10MV9CM, ი0 MMCIMMI0 088 MCCMC90887C/1CM, MMCMM0 C843M2 CXMC6-8M#M0» 880#CრX# MI# ხ0/3MMCM000 #3IM2 
M608M9M0M: «XIIC6-8MM0, M2M XIM66 M C0/ხ, MI28MხI6 306M6MX%ნ! M20V3MMC%010 CI0IIმ. CCMM Mგ 0:0M6 +0MI5ხM0 XIC6 M 

ხI#M0, 10M0ჩM CI0M CMMI2CIC8 009MMხIM. 101, MI0 018C1მი XMC6მ IM 8MM2, CVMI2CIC#M ,00MXIMM0CM X039MM2, M 06932M# 
8C6ი12 M0MIIVIხ 06 310M C წ7/88XCIIMCM» (5, C. 29). 3X0 ი06000080X6VM6 901II8607026IC# M #3LIM080M 98CI0IVI0CთI-I0 

იგცხიი0 88018. მ, 1 მMMM 06ი0230M, 8 06I0CM9MM0M M30IM080M C03M81IMIMI I0MI 06სI6M C0802ი9CMMM LCMM0CIMI0M 0M6LMMM 
# 86:70008 CMM80/M382VMM, 0 MMCM0XV#CIC# 02CX0XICIMM6: 0VCCM01M CIMM890MIMM6CM0M C843M6 XI06--ი/ხ იხიუფითი 
0M0V3MM6M28 CMM80/4(96CM28 I9IM2Mმ XIC6-00Mხ-0MM0. 0IM6IVM, 0 წX000M9 M0M00M6MI M0XC6L 6ILხ 0იXIICV, ნ096C 
100, 90 Mგ0IMM ემMMხIM  IIგ C08ი »0C08M6 ი00CMC6X: I6M 16M M 60იხI0სCჩ ყგიი0IM0Cი# 820M810:8 
#XM/66-00/ხ». 

MVCCMMI # ო0წ/3MM9CM%VMM #3ხIXII #899101C8 #3%IM8VII 00080CM29M0# MVIIხIVიLI. C62 #3ხIM8 0/VVVM2M080 0LCVM82ს01 
Xი66, M0100ხIM 0CMხIC9IM8261C” XM2 CIIM80#ი X#XII3MII, M6 10MხM0 8 210M, MCIM0869CCM0M MM06, M0 M 8 MMC 
ნ00X6CI8CMM0M. CმMხ!ჩ VIIM28IხII XIC6 – II0C02826MხI# II8 იდIMVMგსICMMM. IM MM 0XVCCM0I-0, M Iი# I0X73MMCM0-0 
იი3ხმ90M9 3-0 – 06M3276MხM0 I00X+#680ჰ XMC6 I3 1CCI2 C C0M6M, 0ი0CM0MხM/ 8 ი0280CM28900M ნ0წ0C9MXXCLII4M 

C89X8ჩIICIM#9 C086ის)მთICჩ 70M6M0 8 M82CIM0M X9C6C (M8 9M00XXმX, C C0/1010). 8 310M X9C66 CMM80MVM4ი0#7CXC# XC0182 

6M2-04806MM8: 86M086M X#6018VCI ნ0I/ CმM06 ”M28M0C (CIIM807 36M#60I1 XM3LIII) # 8 VMCM XC 060CL12CI X2%« 620021 

6CMM80# 86%V0M XIM3MM. MIMCMM0 06 310M იXCCMმM 9M0(0800M2 «IICI XIC6მ X000X6, M2X 8 ი00C8M/ი%...». V #66 6CIს 
900/10MX61MM6, M6C0XM92LM06 8 310M M0816MC1C: «...8 30M012, MმM 8 M0/M1ხIIC». /0# ინ280CM28M0L0 X0MCVI2MMIM8 X9IC6 
M6იმ30ხI8M0 0MXCIL 6LIIხ C8638M C 8MM0M MმM "M8CX:0 X0IICIM2MCM000 IმIMთ782 ნ8Xმგ!!C1IIIM. C1M2X0 0VCCM0C 
#3+IM0806 C03M3IIMC” M0იMI> 06 370M. II0MM60MMCM, 410 306Cს #MM6CXCM 8 8M/)/ MMCMM0 #3ხ)M082# 3MC0IMMმIსV. 8 
CM M0061Cჩ იიMMMIMI8 3+0”0 981C9MM? II0ი#MII26MC# M20 018CI 9C0XC3 რ2XIXLI #3ხI«მ. ნ1C-2000 დ 9MXCიი)/6+ 10060 

0M90 3M2ყCIIIIC CM082 C8IIM0) 8 0XCCM0M 93ხIM6: CM9MM0ლC9MხIMXIV M20I+70M, 20MXM26MLხI 8 ხC3VIხI121C ი00M020 VIM 
M2C1M9900 600X:CIIV98 8III0:0მ#0/2 MიM IMI0C0080-M-09M0+0 C0Mმ». C I0CMC-0# «იმ3L.ა» CM08მ0ხ 0IM6ყ2C,ო 9X0 CM080M 
«8990» 8 0VCCM0M #3XIM6 M23-Iცნე0CIM M #MI060M მ2MX0-0MხMXIM Mმ0MX0M: «Xი066M06C 8MM0 (=80IM8)». ტ#Mმ2VX3 M86CI 

თირია/ლIMC CCMხI: XMMM0CIხ + ყმი!(0 + მMM0+0#ხMხIM1 + 600XCIIII6 + 8MI01ი2 (MIIM იი0VC0#V C0M) – > 0009MCIMM6. 
12MMM 060030M, 8 0VCCM0M #39IMX080M C03M2MMM CM030 C8IIM0» M0MVCი01VმMVM3M0XCICM 8 CMM80MMM6C 18XX CM08 
«0იხ8აC"II6» M «8010», VI0 ი00018C0X/7I2CX#9 063/MხI181მMIM 2იხM6ჩIსლი0 მ9M2MM32: XMM9MM0C1ს + M2იMX0%X + 
2MM0-0MხMხIM + 600XCVMC + 8MM0წი0მ7 (MMM I0)/C0M C0M)+ X066M0C 8IIM0 – > 800MMგ – > 0იხ#MMCIMM6. 8 3:08 C8ი3# 

MMI606CCM0 826709CIVMC #386CVM0+0 #3LIM08C/8 M M/Iხ1/0070L2 10. CX6იმყი8მ, Mთი0ისII CVM+გლი,, MIX0 ითიი66/CII6 

Xინი#07-0 CMM0IM0”M0 806X00II M C893MC «X90Cნგ2 M 30CMMILVIX, M6XგსICI X» MCX0M08 C080CMCII0M8% C8000CMCM0M 

LIM8MVIII38(IMII: 386019 0 X9MC66 IმCIVIILM0CM M M6VX0, MI10 I0M0XCI 326ხ(IL 06 370M 10076. «M2M C8432Mხ) «XMC6» 
«306MMII8» 8 10C8M6M ნიMC, 18 C8032Mხ! M 8 წ0CCIIM «XI6C6) M C80IMLგ». (6, C. 320). 8 M2X0M6M 806296 8 MM0C 

CVIIICCI8·VI0I MC 10MხM#0 0იხ?9MიIIVM6 #მიLX%M, 90 M იგ ოI//6ინ9M:)6 M20M01IIIV6CCMM6 C06ICI82, X2ი02XIC0MMIC ,M# 
ემ9ხ80# MVMხIV/0ნხI. CმMხIM ხვმCიიიC1I00MCV9MIხIM 0იხ9M#10სIIM/Mმ0M0+IM6CMIIM 86CVICC180M C0 806M6VM6M CI2M08MXC# 
CმMხIწ M0CIIMVIII. II იXCCM0-0 20682 – 310 80/M3 (X9MC61I0C 8L(I40). «C0ხMM6LIMC XმM იC60CX0# იიხჩყნიყით 969090868 
8 MM0V MMC, 8 MMI6 ი0IV/C+0ც0„IIIIVI, – VIMIM86C0C27ხM29 M60+8 8C6X MVI6ო/ი... ,16M0 X0MხM0 8 X0M, #მM 02CICMM82CIC# 
C8MჩI#M 3101 MIM0...» (I8M XC: 329). II80C6MMM 0VCCM0:0 Mმი00ე8 CM/CVMCVI0+ 21809%06 0IM0IIICMM6 M 8MIMX, M6MIMCX8ა/, 

80ILM6C: «CგM XI6C6მ I6 C10II>, მ CIIIC 8MM0 05ხ6+) (-), «XXC6 #92 M0IV CI28M%, მ 8M900 827MXI(-) M# CM0XMM CხLL 18 ო ხMM, 

IXმX M 0888 ნ0=057M+), «I10ი 8 M09M0M0/, 8 MM) 30 M08LII (+). ნწ/CCM0C 93ხIMX080C C03M2გLIM6 8ხICLICI) LILCMIM0CIXხI0 (#8 

იიი/ა/M1) 8 06L106MIM0M 0ნM3M26C+ +00ხM0 XI66 («LICი0ყ0X წIIM0/0მ71 1C0CMIVII, ი000L X96C6 IMC/0C8CIMICXMM)), 8 10 80CM4 
M8M 8 (0XV3MVMCM0M C03MM0MMM 09M00M C MMM CV0MI M 8LV0. 8IIM0 3 M0/3MMCV0M გინმიC MC 32M060M00Cს MCI00MM6CMM 
XმM CმM06 CIIIხLM00CMC+8X0LILC6C ლიხჩMMIიIILCC C00C=C80; 0M0 8 6ნ0MხსICI C>C6ი6MV 8CC0IIMI9XCICM C იმ ი0CIM, 
86CCIხ6M: «ღეინოსმული, მხიარული...» (6ხ!/ს6M/!!! 0IIMთ, 66CCMხIV). C 8CCCMხCM VI3M8მ92M0M0 8CC0LVIM008840C 
ოM7ხ6 # 38 CVCM, 0 %6M L0800MX 398MCIMIM+X06 «86CCVM6 M/CII CCXხ IIMVII..., I10M# 3X0M იICIIICხ M6/, ნლ8V8, მ MC 808. 

  

  

ს Vხიობი6-6V0, 410 698 თ0ა3MMI 6LI90 16 II0MM9I0 ილმის M0X0M, 0 MC0C08MხI80MM 9VM0MM. 30 0629 უI9 MM0.ოC: 800-09MხX 
MI ნI/ი 10მ1MIIMჩ. 8 IM იგC, I X/ისს1M, I/IIIMIM, II8 X898X83C M XIIC6ა/ MC II0IMM8C3IIMCხ 1I0XC0M, 8 70II0M0 0VM8MM. (160C18MLI88MM6 
XM668, +8XVM 060230M, 999 00V3MMCX0#X0 C03M8MM9 – 7-0 MეX M2M98ი%0 C2M0#4 C0LI, L8 M M68%800 ,10)M6ხ). 

4 Mგჯ CVტIმIთ MCCI600887C7M X/MხI/იხ), Cი0C06 იიMXC0708/MMMM9 იი0/აშო8 ,1მX ნ 0/II000 M X0(0 XC ჩCს(C(88, #MCCL 
CVVICCI8CMM06 3M8MCIMM6 იიV# 0039MMMMM M#იხოჯი. 

88 0CM908MMI4M C06ლ0MII0C0 9#3ხIMX080C0 M016-M8ი8 
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სლავისტიპკა და კულტურათფოორისი კომუნიკაცია 

C0 80CM6M6M M60I”I6 #M30MXIL 85ICC890018 CIM9ხ9M0706წC+8აI0IICVI 809L0M M C9IIII4 0C)06CI86+ 6LI1ხ C8CC6/6M), 
MვყრიონCMM0 VM06 0IM0CMIIC L წIIII»” 8 (0ა3M/CX0M 061),06MM0M C031M2X)IM 80CX0/II, 8 IIC08VI0 0M606ქხ, MX 06IIICX 
ჯმშMსV)ს 806მ9გ. 0592M0 MMC6M9M90 8 3701 10MXM6 XVIხIV0MI, 80 1607II700MIM 00M00C0 მიტმთმ, IICIM0CVMიხI6 0II6CMM# 
M0=9M M იმCX01MსCი, 16 8 MX 0CM08C MCXმ» IIMხ1C ჩი6MII”M03M0-M6X200113M%6CCXMC VCI0M08MM”. 8 83I«080M 
ლ03ხგხსსს #MCM#M360X980 დIICM0CV>2ICი " L0LLV6CCI0M2MხM0C 0CMხ!IC/CMI6C 1II0ILMIVI. II ქუმM8ხIMM 1ნM66MCM0M 

38სიI0იC9V9, სMყისიმი. 1038 # 8IIM0 06სIC 8 86IX0CM 3086+C V#ო0MIIM207C M2% CMM80XMხ. MMლ0მ, იმ)0CIV M 
C0800106MCX88. 318 +08MVIIMჩ 090389M886C1C9 8 X9MCIM8MCI86, I9M6 M00 8M90M X9668 # 8MV2 (8MMიწიმიMიXი) 1 0CM0 ეს 
«ოიდი0იუვმ” 8M2M 8MC0M92IMსსC6C 1I2IIMCI80 ICI2 M IX9008II C800MM (7). 8 ჩ0X0M6CC-8CVICX0M X0Cჩ0MMI C89M-+CMIICI0 M# 

ნიმX6MMCMIს CI0, IIგიMგიXგ 800ი L იავ" 1401 1I ი0იცტიMაIX0: «იჩ #გსსVX წ060#M08 8MM0 M XM66, M00M6C C806-0 

06LIVM0)6 3Mმ9CVIM#. 6ხCIM C8ჩM31M%MI C CIIM80M0M LCM8 M# M008M CომCII6M9M. 110310MV V 0V3M9CM0-0 M06CIხ#9MMM8 
ნხIუ0 0C06C8M0C 0IIM0IIVIIIC X MM. 0V 0C060MM0 VXმXIII88II 38 MIIMM... M 310 0M0C9MXI0 6ხIIს 80CCI8L0846M0» (2009). 

I იXM3MMCX06 #3MI0806 003M8MII6 3მIM06IIMM0: უხვობა პურისა და ლღეინისა (M306M9MM6 Xი662 M 8MM82), ღვინოს 

გასმევ და პურს გაჭმევ (იCV0 8MII0M M L00M#I0 XM660M), ჰ'ერი-ღვინო ულეეელაიი (M6CM0LV86M06 XMI66-8MMI0). 
ნხასსნVი0M9M+ა489 თნხებიMI8 M 0MIIMIM0083MIV0 8 (0V/3M0CM0M C03Mმ8MMM C8903MM# «XIM66-C0Mს» 8M6C10 M39მM2/6M0-0 
«XI66-(C0Mხ)-8/ც0», 0968VM0, +მIXC C803მMგ C I16M, 910 MიIIM II M23სI806I «0C06CI4IხIM 0IM0LVCIIMCMM), 86ლ0M6C, C 

C>0 XX9210ჩ. ი0CM0უ+#1: VI03ხIცმ0I: C...# 310 901XII0C 6ხIIს 80CCX890896-80». 
LIგს)8 IM0I0IC38 C0CX0MII 8 10M, 510 +09Vმ/ა/ CXII66-C0იხ-8MM0» M0MIM0 0მCCMმ10M821ხ 98 Mმ9066X86 იC08M%9M0V 0M# 

იიხმ8ილემ0M07-0 83IX080:0 C03M2გიIM. 8 +8M0#» თ00M6 0M2 CIIM80ი9M3#M008მიმCხ M 3მ%06MMXM2Cხ MმM I/IIნIM0M2#M 
ჯიყხლლვივ 8 #ია31I:MC6M0M 9#3ხIM080M C03M8MMI. C19M2M0 #M2M6M201CM X6/M90CIIIIIM M XI0216 370წ0 CIMMჩ0იგ. 0VCCM06 
#3ხIM080C C03MმMIIC ი0M80C+XML0 0იXCMგ6+L 8 MC +061 M0Mი096MX, C8M#830». 510 0მCX0X#0CMM#C M0X0CI 65IIხ C8#938#0 
C მიX6II)ი2MM XV/1სI/0ხI #8X9M0I0 M200#08, 9C6M MCIX001MMV6CMMM M MVIხ1ა/011ხIM M0IMX6M#CV0M CMM807IM3მ8LIIM# CMხIC/108 8 
#3ხ1%2X, (X6C C893MII M0CXVI 6ხI7ს 0მCCM0+906M6 8 M29CC186 CMM80908 XM0/16MIVV8I40+0 9351-080+0 C03M89M8 0VCCMიI0 
M თ0X3MMCM070 M200008. (109 370M CVII6C86MM0 00MMMIხ 0 70M, M70 CIM80)1ხ1 0IIIIIMI2101CM MC +0M16#0 0+ IL/IIხ1/001 
# I Mხ/ი6. მყარი)! 0180M IV/Iხ1ა”ის! 85)06M0XC8 083Mხ16 წX008VII 66 10CM1616CM, I8M 9M23ხ188CM8გ9 CMV I0ხIV02 X02M09 
M II60M I MწIხიაიმ M06CIხMMCM01 06IIMV». I10M960MMCM, სი CMM80იხ, 01#ი0ხნIIხ! 199 MM9M0X#6C6X86IIXM00I„M 
Mხიხიიილე+IM M 1I0IMML088VMM, I0 109M0M 0XCM61მ 98662 ნVე6I #3MIM080C 3Mმ1(M6, 3მMხ6იიტMM06 8 #3ხIC030M 
M801MI6 MII6გ 92MM90X0 M200 წმ. 

MC004653088MIM2% IIIIC023IVი3: 

1. Cინმიხ.. 2000: ნ07%§IVICM #01M08LMIVI CI08მ0ხ 0VCCM0L0 93%IX2 CI16. 

2. ჩიქობავა 1960: ჩიქობავა არნ. ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი (VI), თბილისი, 

3. 1გის 1984: ყგის 8. I, I10CI080V6! M X0I0800MVM 0XV/CCM0-0 M200/2. M. 
4. ორბელიანი 1991: (ირბელიანი ს-ს. ლექსიკონი ქართული. თბილისი. 

5. სახოკია 1954: სახოკია თ. ქართული ხატოეანი სიტყეა-თქმანი. თბილისი. 

6. C1C6ი8M08 2004: CჯბიმM08 IC. M#0M9C18MILI: CM0880ს 0VCCM0M MV0IხIX/იხI!. M. 

7. 3MIMსოძიტი#4#M... 2005: 61I616MCMმ28 3MIIMIთ0ი6MM9. M. 
ზ. დიი# 1997: თ07M# IM. 39MVMV00060M9 388მM08 IM CMM80008. M. 

ჟანეტა ვარძელაშვილი, ციცინო წეროძე (თბილისი) 

სამყაროს აღქმის ენობრივი სიმბოლიზმი: პური – მარილი – ღვინო 

სტატიაში განხილულია რუსი და ქართეელი ხალხის ყოფით შემეცნებაში ცნებების „პური, 
მარილი, ღყინოი””? სიმბოლისაცია მათივე ენობრიეი ექსპლიკაციის მასალებსე დაყრდნობით. 
დგინდება კავშირები მათ ეგნობრიყ სიმბოლისაციასა და მართლმადიდებლურ სამყაროს აღქმას 
შორის. იკვეთება ჰიპოთესა იმის შესახებ, რომ პური, მარილი და ღვინო შეიძლება განეიხილოთ, 
როგორკ სიმბისლური ტრიაცა მართლმადიდებლურ კულტურაში “სუსტად ასეთი ფორმით 
დამკეიდრდა იგი ქართულ ენობრიე შემეცნებაში. რუსული ენობრივი შემეცნება დეენის კომპონენტ 

„ღეინოს" ასეთი სხვადასხვაობა შესაძლებელია დაკაეშირებული იყოს კონკრეტული ერის 

განეითარების ისტორიულ და კულტურულ კონტექსტთან. 
  

ი +გ#, 06ს(CV38Cთ#0, 9I0 8 MC00MCM0M MM#ი0« სითი96MCMMC 8MM8 M2+>-00M92რCMM 0CVX18CIC9, 
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სღამისტიპა და კულტურათფოთისი კომუნიპაცია 

ჰვიი((2 VვIძ70)35MVIII, L51(5100 1 56L0ძ706 (1I”ხ!!!51) 

LIიყფს!§5(1IC 5Vთხი!!§ი: 0წ 1ხC VVიI|I0 0ს(100X: 8>-C8ძ– 531 -– VVIიC 

(4ი21V515 0 (იC ჩ-ვმდო6ი(§5 0! MსააIვი 8იძ C6იIთ2ი II0(ს+05 0I (06 VV90IIძ) 

იტ მIVICIC 0ხ5CIV0ძ (66 5Vოხ0II5თ 0 (06 ი0VI0ი§ 'ხI6მძ, §მ1L, VIიC" 1ი (იC 6V6I/ძვ“V III C0ი5CI0ს50655 01 (MC 

ს#095Iგი მიძ C60»91გი 000016 ხმ5იძ 0ი (96 იI2CI181 0' (ჩ6IL Iი8სI5IIC 6X0IICმI1015. 6 IIIM 15 (05(21I6ძ ხ6CV6ი 06 
Iს)ილს15VIC §X#IიხიI15თ მიძ (ით CLMIხ0ძ0X VV0IIძ 0VLI00M. 

#. ხა/ი01663!5 15 თგძ6 1021 1იC ხIტგძ, 581 29ძ VII06 Cგი ხ6 VICVV6ძ მ5 2 5V-ხიIIC IIIმძ Iი (ი6 0-ჩხიძიX CსIIსI6. IL 

V25 6518ხII5ხტძ (ი (M15 Iი”თ 1ი 1ი6 C60”01მი 18ითსმ96. M055Iგი Iგითს206 1C8V6§ 0VI VIC C0თი0იტი! იI 166 “VIი6”. 1915 

ძI/6(6იC6 Cმგი ხ6 LCI8106ძ 10 LI6 მICM6LV/0C5 01 ხიLი 0600105' Cს1(სI6C5 მ§ VVCII 25 (66 I015(01ICმI გიძ CსICI/2I C0ი(6X15 0' 106 

§VოთხიII722M10ი 0 (ი6 ი0(I005 (ი (06 18ი060მ905. 
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სლავისტიკა და კულტურათშორისი პომუნიკაცია 

C2I10M6 MCXL26,#06C (LI6MIIMCM) 

M0ნ669M9LILM9 დი/”M6LIIC8 93CIX080V V #M/V9V-ICM M#CIMII6I MMC/ 

169MIMV «C30XIV2 MIMიმ»” 80MICMI 8 MმXVMXხIM 06)IIX01 8 XX 36M6 IM 06032MCMMVM8 8LაI06MIMMX 0600308 # 

CMM80908, დ0ნMI!იბე0IIIIXC. 8 #იი00ლ0ლC ი03M9Mმ8მ+ნიხM0V! IIC8ICI61M0CIM. VICI0C8CMCCMXM6 M0M1I2XI C MM00M 
მMXMა”0I01007C9 8 მლმX ი03M8M)19, 8 M2L0606MM0CM 00%IX6, #0100LIV M0M0606X861Cჩ M8M 8 ი02MXIIM6CM0L MI V2)/M80წ 
168167609M0CIIV. IმM M#M 8 ი00ILCCCმX 0601CXCIIM# Mმი იმ3MხIMM 06MმC”MMM IM3 XIM3MM IVX0C89M0M. C00+166XCI868XM0, 8 
C03პMმხ" მლილჩხლე 8ხICI0მII82:01CM ი0433MIMVM6ხIC XM801I4MMI MIM0მ2: L2VMIMI2M, თMIX0CC0თCMმ9, 06IVV”M039M2#M M I. ი, 
იX82ოI82I0LVC MIM0 IIსIს 8 ლ01ურ6MხIIსIX CV1CIIIICდIMXM6CMVIX გC0CMIXმX. V6I086M #I0CIMI2C6» MIM0 VI0C06/1CI80M 
უნMCIსCCMCII CICXCMხI C80000 9#3ILმ. IმXXMხII #2000 VმეტიC8 Cი6IIIთCIM96CMMMM Mყ60IმMM MM0080C00M8IV9 M 
Mხ)სს6MM9. # 38 C906IIთდMკყიCა. ნ6იCI C806 M2V2I0 8 #3MIMC, #2 M01000M Mყ6M086M MLხICIIMI, 01161IM8801, 
X2+XC00II3II0X6I. CI6908216ი»M0, M0ი06ს MIIი2 M0X6IL ნ61ს 0IIM08მ9M2 M MმMX M2600 0CM08MხIX C6Mმ1XMM06CMMX 
იჩლიეთშ8ეუნი!წ, 8 010001! XIMI8CCI)რIILII9XV6CIC# +8 M2C+ხ6 CM0806ი1V/მI65M0M0 MIMი08 ყ6M086Mმ, #0100მჩ MM66+X 99M883MV 
X #3ხIMXV # იი6ი0M9CV2 96063 #3MIL08ხ16 C00M+MI» (MXVნიმხიმმ 1988:142). XM3ხIM«0828 MმიXVIVI2 MMი2 MC 880961C9/ 

#Mშ83%IIM 0102XC6VMIM6M ი0#M8+0L0 MII0მ. 939ხ1M. 8მMXMXVMMXXIM0V6CI 8 C666 M0I..6MIM8II0C C03M29VM6 3180Cმ, 8 10M VMC#M6, M 
უძყM2მჯXMM06. 93MIM0824 IMმიXVI82 MMიმ, 98M8M-Cხ ი00C06MMMMხ0M M6XM/ %V6I086M0M M# დ602MხM00Xხ:0, დMMCM0·V/6I 
MმსM0880ხ90-Cი6101CII90CL06 8M9CIIII6 MMდმ. LI8X/VM06 3M29MMC 066949980 M 8M6IIმIIM#0#20იხM0. /10ჩ I8M0--0 3M81MM8 
წყ6C10861: 89ICI02M826X M2VVIMVI0 Xმ01I9ა/ MMნმ, თიმVIM697მMI4 M01000M 988:01C8 /1MCIIM 0IIMIMმ09IMI6 Cთ6ეს!. 

უპხI 8Mმა MM – 310 09M8 I3 CIMI6#M 0ნIICV0 IMIII602IV0C98M0CI0 836IMX82 იმMMილოი Mმ20012, M0 1800160IIMMV X 
ილწყყი8მისხილი MI XMIICIIM2LVI4 CიCIIVMმM6807) MICMCIIMM. 8 M2VMM0CM 2XMCXMV0C6 ი0იVCIIIM82 06033#0C6Xხ, #0 06ლ0მ3 8 
MმX3890M 1CMCI6 889196169 IMIსსხ 0XMIIMM II3 C0იC1CL8 06%MCV6MII9 MMდ0დლMმILIMM, C)/IIII0CIM 989ი6MM8 (M2ი0ი0MMბ0ჯ, 
CM601მM MCIმდიდ!Iყხ0CIL 160"II9Mმ2 #MIIVI8IICIMMM# #C2M0MM1VM60%06 I0#6»). #13LIM, 8 C80I0 0პ606/ხ, M0X6+ 0C88#M#82+ს 
69MMIILLI C0CLV26IMI01) M/CMCIIMIV M2M M6X2თ00M96CCXM6 0ნღი23ხI, 32M06იიMM9 32 MIMMM 8 #3ხ1IM080M C03#Mმ2XVIM V908LIC, 
ირ006M0CMMIC 3M256MM9M. 12, 00 MმMMხIM LIი080L0 CI08208 0VCCI0I0 #3ხIMX2 (3C0X# 2005:386), CI0C80 «თMCMმი» 8 1 

3M296MMV: CზIMM0868IM, 8 069832M9M0C”M M01000-0 მX0MMI0 #M2600MCMV6 38 M627CIხM0C616I0 მMMMIVMC702IIM8MMIX 
V9ანCX936MMV M MM 8 ჩ0ლ0CMMCMCM C0CVიმიC86 300XM II6#იმ 1». # 80 II, C ი0M6I0M «ი60CM, ხმ3L.): C/I0M0CMMM, 

#669MMV). LICMIივიხ80C M2380MM6C ო00თC6CCMM 0იი606ი6MM00-0 002 169767MხM0CIV 96M086Mმ II0M0C600186X M08ხ1M 
CMMI69080# 0IIC8M0M, M0+00ხ1ჩწ 8 XM09MMილ80M 069C80M თი0მIM69X6 M0X6I 0239I(82+სC8 01 IM6IM0M M00MIMM #0 
00630CLIII8 M 603MVM. 

X3ხIX 606IM21სM5IX 0102C96წ M681699ხM0C # 3M8MM8 0060II0X6X I1ნ06MMM28MM. 160MVVM 8899861Cჩ8 CI2VIIი/0M0- 
დVIMMVIM0CIMI216MხIM იმ30900M #3ხIM08%IX CXIMIMV, CI600827606M0, -594361Cჩ ყ2CX0ხ10 #391M080M Mმ0XVIIMხ! MIი0გ. 310 – M6 
9006ხI6 CIM08მ, გ C.088 3 0Cლ060M CXIIMVMM, M0100MI6 603M0XL01CM Mმ 8C6 I0M XC CCICCX86VIM0M #3XLIM6. 160MIM 
იიზიოშმიი986+ C060M II0CMMIM2IMხIMა/0 6IMIMMLს/ #30IMმ, I16CMIIMლXI0სს00 MმVVM06 I0M9M9/IM6C ს ი01IM06Mჩ”Vს10097 X# 
0ი06IIV29ხ9801) M069M6C190V 06I/2CII. LI0 CIIC6IIIთდMMმ 00060609861CM MმM C001MI0IIICIIMCM 80MMV2ისM0-0 M ი6მი0ხM01:0 
3125869M#, 18M M 6ი6L00M თV8IXILIIM#II, 8ხ100MV86Mხ)X 18MIხIM 08230990M 83ხ1#086IX CIIMXIIIL. XLI9 LII61CM 228L80CM CIმV0# 

იიყხხი#მინს0 82XM0 #0M0960XMMMI, 910 I60I 0ლ”იგმ9MIყსლი 3 Cთ606 C806000 MC00/ხ3082MM/ C96CII/2ინ6M0# 
იილუMლი0M 06M2CIხ10. I103-0M)/,, 98M09#Cხ CMMIMMLCIM #3ხIM080M XM20IVMM MM0მ, 09 0990შ06M6MM0 9M890906IC.M. M 
3M6MC0M M09CI0VV0900839MM9 M2VMIM0M M20XII8ხI MMიმ. II0#M 310M MM MC6CMCMM6CM2M CMMIIMILგ #93ხIMXმ, 0M M0XC6CL 
0Cჩ2M82XხC9 M 8 06I/16MII0M #839IM080M C03M8მMMIM. 8 370M CIXV926 06-CM C0160X289M9 Mმა/M9V0L0 388MMM8 მ18იIV0XV/6IC8 
M CI2M089IC ი09M8I1M6M, M010006C 80Cი0M9MMმ6XC8 M2 X00886 CI2MM20+IV0# 93ხIM080M XMMV9IM0CII. 3+70X ი000IL6CC 
M0X#6I 0238M881Cჩ # 8 0602+M0M M2ი0მ896CMMM, 1. 6. ი089MIM6 06ხI0CL90M XII3MM C1მM08M16CM% CM2გცკმი2 066MXI06M 
#მ·#MყM0I(0 ი03M2MM9, მ 3816M ძ00MM0XVCICM M2M 009M8I1M6 Lმ–XVMM0M 0X0მCMM 3M29MM#9. 8 +2M0M CXVMყმ6 06023·X101C#8 
ომიმით6Mხ86 II09MM1IIIVIMხIC CMCICMLX) 023#MხIX %20XIIV MMლ0მ, C0 C80MMM CIMCI6MIMIMM C893MMM IM XVIC0M82X8M/. 
IIგიგიიროიM3M 3IMX C#MCICM 8 M380C190# CI6ი6MM VCM0C8CM, MXმM VC008MხI! M დ0მ3MMIXხI IVმMIMVIC M6X0/ ,1მVM# 
X#08C7ი0XVIომMM C03M8MM8 – 936IM080#M # MგVVIMI0M M20III2MM MMწნმ. 

I100C909#M4M 310 #816IMM6 12 00MMCი06 +0მMCთდ0იMგLVMM I101M9XV9 C0614ხLMX, +, 6. II00LI6CC ი606X0/მ 01 066I1161V040L0 

ი09M89IM8 M I60MMM)/, 2 3216M X M216C0000MM M2გXVMMCM M20IMIMხI MMიმ, II0V89010 C9MI8Iს, ყ+0 916IხIIM CVIII6CX8VI0I X8XX#6 
128M0, MგM M C2Mმ 86008696CX28 IIM8MIM382LIMM. II6MC#M06C 3M29CIIIC Cძ:0ნMII006მ#M/0Cხ 6IC 8 X0M096CIMI9 იC0M0/; 
MC729MM96CMIM6C M09MCII, M2M XI860X#9M26I MCI090M9, 8ი6ი8ხIC ი098MMMCხ 8 VII 86M6 0 #9. 3. CIIC 8 V 8. XX M. 3. 

ი00CVM9MCMMM# LI20ხ ,120MM C0860LIM7) 3M40M0M1MV96CCMXI9 0680/VI0LIV00, 88608 8 060მLICLMM6 M0IM6+ხL. M0#61M1 M6MმMMი0MCს 
M#3 M6+მ8ი908: M69V, C60Cნი2, 30M0Lმ, II2IVMVI. II0C3XC 009990164 MC9CX#%MMIC 31IM2MIM, 6XMმXMხI6 ,(6Mნ”V, #3ტ 
MMფ0MM46 C0ნ6C186M9V0# C0MM0CIM, M0 38M6VI8ICIIIM6 8 06ყმLIICIIMM 16CIხIM M3 I0მ/0IICIM96IX M6187108. IICMხIM – 310 
იიხიMრ, Mთ000IM M2+X0ნIM M6CI086CM M6ი0X2 8 0VMმX. II 3701 თგMXI IM2X0MMI 01I100XC6IMM6 8 XIMIM8C0C2ხIM61X 
1I6MM0CIMMIX VCIL8II08M2X #8 8MCM010IMM6CM0M IIIM896 Xმ2X900M MVI5IV/0I: ქ69ხ”# – 310 M0.ო/9მ9 06III6C186M9MM29 CM, 
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#MგუნინM82მ# 8M0CIხI0C 1800MX 00600 M 340, M60106MMMმ#M 0+ 06LICI0 #«09X+MCI2 #M39M იწ/IMნხყილ ყ04086X8 M# 
06II6C188 8 0V6/0M, C0 806M6I9M6M 6MხIM CI2M0881C#M 06CMI0M CIICIIM2M6M0 M2Xყ80-0 M#MI6ი06Cმ, M+0 86IC86ყI82CL 8 
06%C0IIC M086I6 02MV0CხI, MC 8C6LI2 CVIICCI8CMVIC IM#M 06ხL9M6MM0I0 3M2MM#ი, M0 /I0MLIIMIIM8/Mხ8ხI6 MI# 2·XMM0I0C 
3MგM#8. C6ხ196MIMC0C6C #3ხIMX0806 C03IMმ1MM6 38M0CI19M61 CM6Mუ/10IIIM6 M0Mილ0M6წოს! 9M2M69MMი 32 009MMIM6M (C06IIხI#: «1, 
Mი6I89MVMVMყ6CMM6 M რნVM2XM61C 3M2MM, #8/ჩI0LIMCCM M6ლ00I CI0CMM0CIM ი0M IXVM96-იი0002X6: I0 #IMM M#MM06C MX 
#0/IM906C180, CVMMმ. 2. MმMVIIმი, C06MCI8მ». (61Cჩ# 2000:168). CM08მიMგ9 1CთMMVIM8 ძMMCVM0CVCI 38M06VI6MM6 8 

06LMI96MM0M C03M92ხMM M9VC62IVM3გLLMI0 ი001(9IM#%, 38008 8 70ი#0982IMIM6 M2+6-00V0 «39M2M), +. 6. M6M+0, MI0 #8M2C1C#8 
32M6CIIICMMCM I96MM6+მ,. 8 370M X6 ნ9)V CI098+ 00MMIVM: #«#M6იიძთ »„ V ». 00006 

0I02X26+ მიმიI8IIVI0C 8 06ხ1CIIII0M C03LI2MIM/M Mმ)V/MM010 M0L+M# «MგიM მი», C000C+28MM C MმX»MIIხIM 10IXM082XMMCM: 
«0MM0 M3 88X9CMIIIMX §0M#IMM #9I060-0 0MIM09M0-0 X038წCI82: MI06I6 06LI60MM#XLI6 Cი0ICI88 IM2+16X#2, X0CXC00L1C 
M0L/I 06MC6IIM881ხC8ჩ II8 +088 წხ! M XVC/1I/CM M MC00/Mს308816C9 #99 00M2+I M0MC08. /I. – 8C606LIIMM 3M8M889CIMV, 0Cლ06LIVწ 
10820, თ00Mგ 8I02X:6MVM C0VMM0CIM 866X M0CVIMX I082008. IL. 8ხ00MM0+X დVMXIIIM C0601CL82 06M6M2გ, III2I1CXCM, 
M3M606LIM# C+0MM0CVV, 801M0006C6MM8 60-81C+8მ, MM008%IX 9CII6L, LICCM0+0#9 M2 10, 10 )IL. 803MMMIM M80X0 1ხ168Mყ M6+ 
#Mმ382, 00 CMX ი00 8 MM90C6C MM)/X IM#CMVCCMIM 0 10M, MI0 +8M06 /L M 0096MV 0MM 1IC00)/153:I01CჩM 3 X039MCX86) (63C 
2003:86). 8 06ხI0CI(LI0M #3ხI#M080M C03MმI!11# 06Mხ2ს): I) 3MთIიV/; 2) #60 IV თი" MX (9000თ+XC6. 

8 809X»ყI0CM C031(81IMM 06/(ხCIV: I) 60006V/IIM 21:6M6086MI; 2) 0C06ხI!V M1060ი; 3) დ02.M0 06ხI/20:X0I/M8 CI0MM0CIს 6CC 

0ი#2MხX MI0860000. 8ხI8606M 08მCX07IVCIIM6: 06ხI96II906 #3ხIM0800 C03M2MMC M6 0CMხICიM82CI #6MხIL# MX2%X 108გი. Xთი 
M#C700I1M6CMM ,16MხIM 80CX0 191 M 8CIIM0CMV 0060M6IV/, M8M0MXV-X0 108მ0V, M0100%IM 8 00M0MCXLI%III IIC0M0/ 8ხ100M#%ი 
დVIIMIIMII0C M6ი0%) CI0CMM0C6IV 90 06M6I10, ი6ი6ს)6სსCMXV 8 M/0I0-იეიიმ კა”. 10, M10 06I06CMM06 C03M2M1M6 38M060#6+ 
M2M M6დნV CX0IIM0CIM, M0XMLM06 M836I88CX C3#8M8806LX0M», «8C006III/IM 3#8M8806M1I0M». (10 M606 0238MXV# X0820M0L0 
900M3800C8გ ი0იუს 3000ნ6LI6-0 2M8M8გინიხIგ2 3მMი6იი907C8 CLMმყმიგ 32 6M2ი0000#MMMMV Mლრიმი)მMM, თმ8MIIMMM 
მტყხ.მMM, 003X#6 – 32 :16I467#%M%IMIM 3I0M2M)I, 6VMმXMნIMM# XVის00მMMV. 370 – CM6XMVI0IIIMIM იგ. 8 M0CმM9M32LVMM 
ინხI6IMI90”0 M0M8XM#, M0CM016MV/ CმMM 00 C66C 6VMმX:VხI6 3L8MIM VICMM0CIVM #6 MMCI0I, 01IM IIMIIს M0CM86LMII10M927IM0 
8ხ1CI/ი210+ M600M CI0MM0CLM. I, X01# 8 06LI96MIM0M C03MმIIIIM, C893ს 169MCX9V0X0 3M2L82 C 30001LIM თი8M90CM VCიM08Mმ, 
6XVMმXMხI6C 3+M2MM C0XიმM9M0IL 9806 M0916MIM8MხIC 1ICMM0CIMი)C VCI0M08XM, M0X00ხIC C893მ0Mხ C 900CIმ2IM0M, 
60”8ICI80M, C8060/40%, CM9M0M. C0იი0CმსIIM 08MMხI6 CI08მ20CV: 

  

  

მCMხI;V უტMხ”4 
(ი0 82MMხIM 6 IC-2000 იVCCX0(0 93ხIL8 ი0# 069. C. #. (ი0 უმMM5IM ნ3C -2003) 

MX. )   
  

უახსხიმ, X6MCXMმ, ნVM20XIIხIC 1CMნIM, 023MტM9+ხ ,16MMIV, 
ონილლყM”მIს CM”. +081 I6MხM. 06წ/მI69MM6 Mღ+იC”, 
იხიგ ი69ხ., 8MეCLს X69C”, 909VMMIXხ ბMხო/ 32 წნ260L/, 
M00M+Xხ ICIIხVV, ჩი0IICი81ხ 226806I”M, 0009M#:M4%ს 76CMხIM, XM8ხ16 
უწინ. (M8MMVMხIC), 60/MხნIMC 76C9ხ”V, X0ი0სIVC 0CMხ(M (0 
39M29MMXC/M6I10( CVMIMM6 ICMI6L), M20M20MMხIC ,16Mხ”V, M0M/ი0მ1ხ, 
ილნM06ით”მXხ 38 MCIხ”V, 806M8 – I6MხI, #8 MC9MLIC 16MხILII ( 
M2 0MVMMხI6 72CIIხ”M, #MMX9I0XM%ILC «Cიტილ82), ნხის იი# 

ეCIIხ-მ, 16MCთMმ, 0CMხIM MM008ხIC, 2C9როXM292 8X8იხ, 

  

  

6გუ8, ჯ 8, 0რ9MMMIMI2, 

»ნხ6XVხმ% CMX0C” დხIMM2, MCMლრIგ28 MIMIII03MM%, ,16MC#IM24 
M2CCმ, ხიიმიMი, ჩ6VI9, ხC- 
თ000Mმ, ე, MIM0ი8,   

803M2გიე0X%L061MVM6, ,1CIICMIM0-M0CIMXMIV0CC 832MMCX8083IIMC, C- 

11CXL0C 0ნჩგსICMთC, XMX6CICMIM0C 0ნ6903816იხთ80, უ6-0CX#M60C 

ი90M0ხIMIVIC, 2CMCXI0C6 II0C90XLCVIMC, ,7CIლ0MIMLხIC მI0CI3LL%I, 

ულინოX, წფ უCMCL, MMCIს 1CMხIM, ნხIხ MC 9902M 1CხწუX, 

C98060»IIხIC უCILხIM, 600C21Lხ. MILI2I6. II8ს,091ხ უ16ი8MI (#2 
ჩლობი), შიი#იXM ,0აMხ–წM. (II0018MM), ,169CX%M# C9C #I06#+, 

IC ნCCიCსI, ი«დიი 
I 1IMე0MM, იიიგ2Iზ, IM 0X0L 

ეCICXIM29 II0CMM%, ),CIICXM9I20I ნხ260+8. ააIICMIგი MIC8CCLი, 

IV IM IV3. MI MტIII0M (8 23M. 
ნი.21ხIM M69008CX) 

აCMCXMხC 10MVMCMIნს, 116M6C#XMხIC 0X00ხ, M2CC9CMM9, 
„ატასრMIMხIC 39M0XV, 1CI(ლXMხI6 L0MX00LMCIIM9, 1ICIMCXIMხIC 06932- 

"ხიხო 88, IC ნ I, (1. 
19, IC 0C000MLI, IC · კ 

Cიტელ”82. 8M6MCXMC C0C9C88 8 იაVM, ICLIრVხIMIC C0C1C882 
იებიინM9%XIMM, თაMოხხყაI CVიდნიწ იხ, „0 6Mლ#MMხI თ0ILIხI, 
უტხრა ეMXMიტეVM8, 160თXIMხIM 060, ,6M6MIIხIIL M8VII- 
+829, უC9VCXIMხIV Mლომი, ,I6CMCXLMIხIწ) MCCX8MM3M, CL ლMრCMMI#M 

M)/MხIMVMVMX8700, 206M6XMხI1 M2Mლრ, ,CMხრ#XMLხII წრ60680/, 
9M ითი% II იხIM0M, I 

ეტM6X:MჩII 0820, ეCMCXIM(ხII დოწისI1M, 16MCXVხII CM 

  

  

  

ი       
  

C080ი8/C6IIVM: 6)M02XCI/ხIC 06/(ხბს, 00II0XCMVხI6 00C/0CხI, 06!I62XM0# 96000M0 M იხ. 806 0ი6ნმLIMM C CLMსCმMM# 8 

#3ხIC080M C03M8LIVIV IMV0I6CI0I M X08V06IM38V, 8 LMმXV90M% Mმ0VMM6C MIMმ2 0II# ყ0CიI 060620 X202MI6ნ. 
Cი62გ8MMM: /I00თIIIMIMIხ 00Mხ>ს, 100/7VVIIIIხ 06Mხ=, 6ხII!ხ M0V 06Mხ20X MI 00II0X%Mხ!ს ჩ0ხI!M0%, 00M62%Mხ1:6 C/00020M1ხL!, 
ბ0M62#%Mხ!M #606X0MI3M. (06სI969906 C03M2VM6 I9II0CI6CL X 060031M0CIM: 06M0:XMხIV %010800-X 00MCXCIIთVM #660C7/10, 

00M02:VC/(ხ1M M#6M40X (0 6020M10M(/ 461060X6), 2CV6ხ16 06#ხ2V (0 II010VMხIX 00I/ხ20X), VL0 070მ0X26CI C80M1C180 060283900 

MM0080C00#M9MIM8 Vყ6090086Mმ, M8M, M2ი0MM6ნი, 0VIIIICI800C906 ი06IMC08 86900 MM0იმ, MMC0IIVIX I9# M600 
V6M9MIM0CIM06 39M896XM6. 

M#M2M CX69XV6X M3 8ხI!I6M300X#ლ0MM0#0, #3-IM0820 M IMLმVMM2# Mმ0IMIMIს MM0მ CVIII6CI8XM0I იმ0მLI6I9M0, 8IMV9I0X 
უიV=I «მ ი0V”მ, M0 0C2:01C#M L0IIC1VVMIმMII ლიმ39ხIX ხII9M08 C03IმხIი. #03ხIM #M206MCVM C801CI80M სხI0მXმ2+6 M 
3MCIIIIIM08მ1ს 90VIMC M20XIIMხ! MMი02 96M/I086M2, M0100ხIC X0MCI0IVV0I0IC9, 8 IX0M MMC9M6, M2 6CICCI8C6MM0M #83ხIM%6. 
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Cოებინ!სC ი0949I9 M2VVIM09 Mმ0IMMხI MIიმ ეიგი+II0VI0IL9 9 იICI06IIIხIMIM 6MIMVVILLMM 8X019+ 8 M#3IM, CI8M08MCს 
MV83CX0 930804! C30>MIMხI MII6მ. 

Mიიიიხპი8ეM#M89 IIIC6სსIV03: 

1. Mანიი(ი88 1958: LMანიიMი8ი L.C. ჩილის Cი0ც006ლ0013080MM#M სხ (000MM#ი0086MMM #3-ხIM00ის M00IVILCI MM08 // ჩ0ი 
ყლიყიყიო:ილი რუყილე 8 93ხX6. M1, 

2. LC 2005 : #I08MI# თიიმეის 0VCCIX0I0 #3ხILე ჩი: 
3. ნICდწ 2000: ნიუხსსაჩ ჯიიხ08ხIM Cუ0მელს 03აX0CM0-0 M3ხIMე. CII6. 
4. ნ53C 2003: ნ00M008 #.ნ. ნ0უხII0I) 3X#0M0MIIMCCMMV Cჩ08ე§ხ. M. 

  

სალომე მენაბდე (თბილისი) 

სამყაროს ენობრივი და მეცნიერული სატის ფრაგმენტთა კორელაცია 

შინაგანი ხატებისა და სიმბოლოების აღსანიშნავად მეცნიერებაში დამკვიდრდა ტერმინი 
„სამყაროს ხატი”, რომელიც ყალიბდება შემეცნების პროცესში. ადამიანის შემეცნებაში არსებობს 
სამყაროს სხვადასხყა ხატი: ენობრივი, მეცნიერ'უღი, ფილოსოფიური და ა. შ. სამყაროს ენობრივი 
ხატი აფიქსირებს ნაციონალურ-სპეციფიკურ სამყაროს ხედეას. ხოლო სამყაროს მეცნიერული ხატი 
– ობიექტერსა და არანაცირჩნალურს. ამიტომ სამყაროს ენობრიეი და მეცნიერული ხატები 
წარმოადგენენ შემეცნების სხვადსხვა სახის კონსტრუქტებს. სტატიაში მოცემულია ყოფითი და 

მეცნიერული ცნება „ფულის შეპირისპირებითი ანალისი, საიდანაც ჩანს, რომ სასღერები ამ 

კონსტრუქტებს შორის პირობითია და თითქმის წაშლილია. ამის საფუძველ“სე დგინდება სამყაროს 
ენობრიბვი და მეცნიერული ხატის კორელაცია. 

53!ითC Mიი8გხძი (წხII5!) 

CიIICI2M0ი 8C(V06ი (ხ6 ჩ/ვლთიი(§ 

0წ 1Iიფს!59(IC 8იძ 5C16ი(IIIC წIC(0+05 0! LიC VV0იI,Iძ 

ჩჩC იიხიი “იIC”სCL 0! 1ხდ V0LIძ" ხ25 Cი1C6ძ I9MC 5CICიIVIIIC 16(IიIი0I0§V (ი 166 20(ი Cტისსო 10 1ძ600ჩM ხი იი 

ყი2865 მიძ §ყთხი!§5 1ჩ2( 8მIC წიოთიძ Iი 1606 6I0CC55 01 Cიდი!წიი. #Iსი)მი იIიძ C0V8გ1ი5 ძII(6(6ი( ი1CCIIC5 0წ 06 V0IIძ: 

სიდსI5IC. 5CICიIIჩC, იIMII050იჩI!Cგ! C(C. VI21 ძIVIძ6 16 სიIVCI5C Iი 02IIICსIმ; V2V5. 16 IIინს15(1C დ1CIსIC იI (906 V/CIIძ 

C0M2105 Cხ6 50CCIჩC იგII0იგI VICV 01 1ჩC V0XIძ. IIIC §CICიII/1C ი9ICIსI6 0 (ჩC V0IIძ Cლ0ი(მIი§ (66 იიი- ომწ0იმ!15I)C, 
წ)იხგ! ი0L0ი§5. 1921 15 Mა: IC IIიდV15(1C მიძ 5CICი!I0IC §ICIVL65 0I 196 V0IIძ მIC C0ი5MICII0ი§5 0! LიC ძ!წწი+6ი! VIიძ§ 0, 
C0ი5C10ს5ი655, 

CIV6ი მIIIL)C 50906C5:5 მ C0იანმIმIIV6C გიმIV5I5 0: CVCIVMძმ)ა/-IIIC მიძ §CICMIIIC ი0I0ი 0წ (ი «იიჯ!ის% ი 

C0ი5C10ს50655 15. 8256ძ 0ი 1ხI5 1ჩ6 C0MCIV510ი მხის! Iი6 IIინსI5I1C მიძ 5CI6იVIწIC C0M6|მ00ი 01 106 ი1CCსIC5 01 IIVI6 V/0LIძ 
15 იმმძრ. 
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M30MM6 /#ს00სIM/039 (623+VMM) 

M/VML2CVLIVI3CC/#IICI1LIC VI LI#LIMIC+I#MIIხIIხIC ჰნCLIC9C-IIIICLIC 
86ICM#3%I8/"LIM91 

VXI06ხ) მს IIIMIM0CIსი V "IICII0M #00 MMM MII0I0 ((8IV401I6M1)0”0 IIMIII80MXVIხ1IV0CII0CI0 6006IV8CX8მ, 

ყლიიზი. 10#MVXCI წ00M”I) Vი0ILC%C C0LII2II10სIIM, MM “VVIხ ხი2CIმIIMM ზ 1IM8MMIM32LLMI0M), CVIხI0 9019 

ინიI%C2 #8I/#CIXC# “IიეMნიმ..". -MVIსIVXიხI, ლ0C)IისIIIM M2II2M0M #M01000ჩ ი58იილIXი #3I. C C8M0+0 21M6C> 

ელოზგ, "გ II2M829MხLI0M 33ი>C C0L(M2»MI/18!I"/"! IMMMII0CIM MVIხIVი2 1/902IICMMი0VCI-M8 8 8M0C MIM0L09MMCXC11VLMIX 

დიიხნMი0ი#MნIX +CMC108, 16ICM0V# II#ICიმI»#0LI, 3816M MXVMს1/22 102I:CIM0VCICM ი0C060CI80M 8M1600M)2, IVI=M 

»XC80CIVჩ 3III#CVVIხIX (დ00MXV#M ” იჩ. Vლი090X 0CMგI!!მმ6I IC C/MVI!!!!სI, M010იხ. 8X00ი0+ 8 M0IVMIMIV8I+X0 683V 

აგხM90”-0 C0LMVM8, 06023:0+ «#MMი0»” MVM9MხIVიIMI0I0 იხ0ლ00MCI82, #36IM08·)I0 M201IIIV MM02, M01002% #რ00MM- 

სV6I 1IMM0 01IIM0L)CIIMM# MC008CX2 M MMდV. 

82X.M0ჩ C0CI28M0ს ყეCს0ი #3ხ6IX080L/1 MმიIIIIVხ. MMი2 #89MMX0IC2 I(I9CII69CLIIIხIC 8ხ1CM23-I82IMV#9, M2CIIMVM0 

ი061C188M6MMხIC M2M00V!' ნ MსხIMM 8ხICM03% MMIXII0V M3 00M9M0M M/MნIVიხ. 8 ,0VIXI0,   

  

  

    

ყგლMყხ0 X6C იიხ6ICI (IC 86ICMმ23L IIხIMI, 011022X00სIMV Cიტ6ILIთMMV/ უგიიი# XMMM-80- 

M#VIხI#0C89M0#8 06VLIVI0CIM. 

ხ.I .XიC0Mგ008 " II./L.ნV9 1 900 იდ IMხIM 8ხICM23ხ (98) C9MMMLC,, 0MაV/MCII+0#0 

8 ი+63V9MMI2I6C 1CXCI080M 00CMა/XLIIM (#M0CL0M2008, ნVი08II0ხმ 1994:35). 110MMM0 იიCს606MIVIხIX 8ხICM83ხ182MM 

სხIინიშ0 იი06LCIC0IMVC CM1X/მ2II0, იი06LIC0C6MIVხIს +ICMC6, ი06VC0CMIM0C MM9M. ხგპიბლიიი X09ILIV 30CMIM# 

#0.II.M8202X#IM0C82, MნხI CVMI2CM ი90CII66MMხIMM 006M0MCIM2MII 16 489M6IIM7 MVI6IV0ხI, M010/0ჩI6: 

1) X0–ნ0სს0 M33CCIMVნIC 8606M იიC60CI88IოCMM Mმს)I0M2MხM010 7MIMI8C-09ხIX0VCM0CI0 C006IICCL8მ2 («MMCI0LIIM4C 

C860XIIM#M06+8ხIწ X000MI6/90); 

2) მMIV29§89ხ16 8 M01VIM1148900M (ი03V282169/§M0M MI 3M01I10M28/149LI0CM) IL9IგII6C; 

3) ინიმ01CMM96 (გი06/9LM9) M M0100IM II0C10#MMM0 80306M08M4CXC9 8 0C9#M იინეთმმნიტ6M +0I0 M#იM #M0-0 

#M80M0M809ხM0/0 IMMI80-MVIIხ+წ/0M0-0 C006IIICCL8მ2 (#20მVIM08 1987:55) . 

I)ილ იტ Mხ ი თCIM0CMCII «X0ი0სი #38CC-CV 8CCM 00C0CIმ8M C>1MM ილოლ0ინ/, ი0C+00ხMV 00CM690LMM6 3M20I 

(«მ MMLIMMXM) 0 600 CVIIICCI808გ+I!"! M MMC6ILI MCMMI 06LLVVIV, 06832 +CიხნMი! 109 8CCX M0CV-6M/6M 02100 

M6M180ხM0-MM9M9-მმისყი“ი M0 M0-0CICი 9 "ი ი ჰჩ #LM820#M8LIL 6 

80Cწ10M#XLI#. II0X/IMMMM C9M088MIV, 38 ი06IICMCVIIIMIM თ6CI0MC6M0M 8C6-02 C1I0MII IICM06 იი6CC-28MCIMMC 0 MCM, 06IIICC M 

0ნ693მ16M6M06 #98 8C06X M0CMIX69M0წ 10L0 IIM M#M0-0 M2VM0M820ხM0-I/იხI/0M07-0 Mლწმსოლმ, MM #M8გ2იM281 6-0 

80Cი01(0IV9, M#010ი0ხI M უ6Mი26L 866 მიCიMMჩსMI % იოლ6ICMCLII0MM #CM0MCIV «წი030მ9ILLMV), #I0IMMIIIხIMM, 

#0#LM0+81M8M0 0M08LI)CLIMხIMM. #8100LI MMV.80MVIხVV0V00M0IMV9CCM0C0 C9M08209 CIX6CCM0C MVIხIV0CM06 ოMი00CL02MCL- 

30» სხ!16.1MLC0X #ი00LC6IMIMხIC CVI/მIIM, ი0CI0CMIMიI6 16CMCIXI, #MM6M8 M II0C6IIC9CIMIIIხMIC 8ხICM236182LIM2 (IXVCC- 

M0იC MMIხIVIMიC იი0CIღხმ2IIC180 2004:17). II00 იიCIIC90CIIMIMIM 8ხI:CMმ30180მIMMCM, 8CMCი 32 MIIMLM, ML) M0IIMM2CM 

«ხხილ0იVIII0V6MხII 0000VMXIC 06MCMMICიI6ისხM0ს 0C8XCI6M0CIV, 310 32M0MM6MIM2# M CმM00C-მI09M2 6MMVMსსმ, 

M0X00მ# M0X#6X 66I1ხ M9M II6 6ხ11ხ 9 06MMM21M8M0M. 310 CI0XMხIჩM 388M, CVXMMმ 3M09CIMVIV M0M00MCMXL08 010000 M6 

ლხმ3ყმ8 6-0 CMMICMV: თ0CM69MMIII 8C6-Mგ III0C M00C+0!! CVMMხ! 39MმM06Mწ. 8 #«0=-MMIM8VაVC0 6მ3V 8X0MMX C8მM0 

ი096სლეCMXILC0CC 86ICIM:გ3ხI82MILC M2M +0M0806 M CVMM2 6”0 3M2გ%6IIV-CMხIC008» (წVCCM0C MVIხIVCM06 ”ი0თიხმMC80 

2004:18). 

8 იგM8M0M MCC9ი6/08მ""" Mხ! 000მMIIMIMVIIMCხ C000CL88)ნMხMხIM გყეი#პიM ილრI690CIIMMIX 8ხ1CMმ3M182MM# 8 

ნხV6CCM0M M 0XV3MMCM0, #MMMC80X/Mს1V0MIხIM 06LIV0CIMX, M0100ხ1C იდლ!800M14 M2 M2160Mმ20ი6 MVI6M6VMმ30LMIIM1X 

709M%08ხIX, დ08360#9M0ILIII6CMIMX M MVIხIV00M0LIMV906CXIIX CII08მ0CM. 

V M2X0070 Mმ00/8, M8XI0IL LM8სIIM 6CIხ C80M C06CIL8CMMხI6 იი69CL289ი6CVII8 06 0M0CVXმI0IIICM MM06, 0 Mს)00#MX, 0 

9060C28M16ი9#X 90VII0I MVIხა/იხI. 8 ა060+:8X MციIIIX MCCMC2082XC9CI #2LII0M2MხMMI# XგიმI ი წი601CI86I M2M 

Cი6IVMCIIც06CM29 C080MVი0M0CIხ 062MხMხIX M60+ ხ2სIIM. CIM6M989 IM2IIM0ILგიხMაM0 C9CVIVდMM/ M2M00X0 Mგიიმ, 8 MC6C6 

8X0IL0V2I01I: C2M0C031I8LLM6, II0MI8ხIMXII, 3MV6ხ!, წიმიMVMM, C89301MMV616 C M21IM01427ს1/ნIMIM VV8CI88MM, IM2LIM0CM25+26M0 

MVIხIV/9V, 6ხII, M2VV0L28#იხMXაI0 I0000Cს M M2L0M2MხMხIC CIXC06C0IMიხI 8 01IV0LIICMIMM X 00ხVIMM M2009MM0CLMM. 

89M9C6MMM0Cხ, MI V 60/MხVIMMCI82 MI0I6I CVსICCI8XXI 82C:ხMმ XCI0IIყMI8IIC C:6060IV0ხ 9M0 0IM0IMICII00 M 

0იინტეტი6M80MX) Mმ2IIM0M21სM0CMV XმლნმXI6/V, 1. 6. X66X9CIMM9C%ხ, MIX0 წჩი6MCომIი ნი! 0IMMIIX MმIIII 1C6M0MCV0VIM0XVXX0I 

90672709M0 C10MMM#6 00690C198იCMIV 0 CVIIICCI808აI!!!!! V M02XIMX MმIIIII «0MM06IMIMIX M0M696:C08 M60I. 88XM0, VI0 

VმC10 3+M CI600601#იხI 3881MC9+I 01 1010, X8M 318 MIმLIV8 'MX 669 80061" 8 8VIIIხ1I/L 806M6M01) MC60M0/#. 

89-ხM2 C)VII6CCI8Cსიმი Vყ8CIხ ი0006V9MMI ი060C+მ8CMI  38M06იMICV0ი 8 იიCსCიაM”MხIX 8%ICM8მ30182IMIM#MX, 

M0700ხI-C 8 MX8მMM0I XMMII80XVMსI/0CM0M 06IIIM0CIV C0CIL889MM+0X MCCIM0MLხM0 VII8C108, M0 8 MC08XVI0 0960CMხ 9CIM0 

ი9900IM800060188//6V%1 00XVL #0VIIს/ 988 M3 MIIX – M8M00)II)860C0MI"II M M0LMI0ხმიხVხხIC M0ტICMCხXIხI; 
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ს Mვსე0VMII85C0Cმის (ძიMხიV M0 ითX)MI;: 3030თ0M 60%; MMIIხ 4/0M00M(ხ; M20X00!:(406ხ! C7063ხ!, M90I2MხIM 

დთთი», 20ფ=ხ -MI00 M #ი.); 
2 ყესM0=M3Mხ9=C იიეტICელIIხ (4 მძოსათ C7)V(06ი!, ძი 6C7); 60CM0#M 0V0X0680CXVX V I0M096MხM M2ხIM0; 30 

»ისმ069)ხ 36M03ხ; 60 600 V60M08Cთ0+0; V#M0Cი!ძ M6 CM07ხ 0ი!10016MMხI6; M0M0MMხ!06 06XM ს MVC0C)ხMხI6 660ი02ძ; 
»იMყCითხ 0 M6VMV; LII0%MIVM CX90 M. ინ.) 

ნიუვიხებნი IVაMV0I0IMI890 (V2M0იIICMხ8%0ჰ) რXVMIIIIVი #3ხIIი 8 MმX#ე0M 1IIMIMI80MX/IM9/0M0# 060134004 

ხგXმიIM82+0X# #3MIC08ხ)C C9MIIIIIხI, 8 M0100ხIX 0100X2I01CM MმII0M28M6MხIC M069MCX898M)CIV# 06 ლ0M0XX8101ICM 
MIM0C6, 8 +მხ6 +3MII6 0ი6I6იCLMIMMხI6 8ხ1028XCIIIV9, MCI09MIMIMCM M0100MIX 90#M90169 2MIMVVხI6C MIMIVCხI, 6M6/CICMM6C 
ინხუვსMი, ი0370MX 80689 MX იმCიი0C-02M68II9 CI0IIხ IIV00M, I0 MX M0X#M0 0ILM6CIM MX Mმ#00ა/3M86C08IM#MM, MIM M 
ჯიმყCM8მLII0M20ს9MხIMM იიტსბუნყსმM. 

MთიVსMI:0M 1V0M6M8LII09M8MხMხIX II8 98ი09M+XC9, M0M X#XC6 0IM6Vყგი00 8MIIIC, 6I(6IICMCMMC6 IC6I6CIMხ1, M1ICXI, 

იიი#3სხუნიი MMი0080M XM2CCIIMI, M0C008834 MVIხXVლმ. L16 VIII48IIC9MM0, VI0 ი0/1106M516 CIIMIMMILI 1I0MCაითოუმაი0XI 
MმX 8 0XაCCX0V, 13L M 8 ლ0X31/M6X09 MVI6IX00X, 06ხIMM0 ი0M# ი6068026 90106MMIX II8 ი6008009MMVM I6-M0 M2X0ე8I 

000186XC18M1IIIVC 31:81488206M1VM1, 880 0MM60: 
800 პიღი:ს 800)'თ 6 IV – MV6I0 «0 #0M15/)! MIIM10V0II; 

/#4XV1:60060 IIMM10 - #4#I1CV515 1:51; 

აპმუნის/0MVC CII900!II60L! - C")IIVCIIII§ MI0I/IIხხი; 

C/#00CXC0IIს6C C 60M0იMMხLVII .VC1ხIIIV0CMII- MM0II§ CI§5MVII00MIი) ხ”ძ:0!ძ. 

#ყგოიM3 3MიII0MMCCL0LI0 M2X6იVმიმ I06გ38ი, ყX0C II M0V3IIM6CM0M XVIხIV0Cხ, XგნმI6იIMხ +Xი00MVხ16 ლიM ი! 
იინსრუ6MXIIხIX 8ხ1CMX23ხI82MIVM, 060801 0MM ი060C1980ი6M 8ხ1)6ი0M861CMIIნხIMIMI +08IICIM21II40I(მ71სIხIMM I18, 810009 – 
M6X#ხ2V0M0M2გ/ ხIIხIMM ინა ტიმMII C086ICM01 300XIM (7%(M/0 M 620 X0M0I00 – 1#M6IIIMI”-I ძ0 MI/5! 8IMძI, M(6C)16313ხIM 

32M28ლ%C – IIი15 (3+ძმ). 06VI#VMIL 2X8 8CCL0 II0CIC086XCX01L0 ი00CI0მ8C18მ, M IIMI)ხ +06IMM 09 - 310 #MმLIM0#M27ხM0- 

აოხIX0Mხ)6 I18 (CXII+/:! /ძ0#ძ; M/06ი10156 =I5 ძი ხი!§ CM0იI5; CCVIძძ 80XV10 II0III20). 

ნ09%LIM4CX80 II8LVII0M306I:0-MVIIსIV/0IIხIX 118, M8M 0XVCCMMX, +2X # 0V/3M8CMMX, 2060CX289M6LMხI M20MM008მ8MMMიIMM 
8ხI!0შXCLIM8MII, 8 MX C0C128 8X0499+% C96LIIICII96CXM6 068MI4 (M2ი0MM6ი, (0XX3#49MC%298 068MM#9 C/IMI-5MI – C90CIIMმ)ხ#8ხ1# 
Mხიიი)წ LX8LსI8 ნლიხ!I" 023M6009, X0700%IV 300LI82+0+ 8 36M#I0 # MC00M63VL0» ILIM X0მ96MM7 ჩ9ს2), IMM6M2გ 
#386CVMხIX 00IIM1M96CMMX I 0ნIII6თო-86IIVხIX IICMICICI (CX, MIXXCCI0 M)ხ!, I(0IIMX0 M0M0M0X0C; 80ი! MI066, 606)M4Mძ, 9 

#0C0ხ06 ბიიხ), XMIო6ი21V0MხIC L600, (#6VხMM060 XX0) M ილ. II0CM86069MLM%I6 I0MMლი სხ! MII0CI0M06CXVM0I. შ8/IMVVV#6 
3M60მიMMMI”8MCIVM6CIMX თ8MX0008 Mმ თ00MM0080MM6 9835IM080VM M20IMIIხ! MMი2, 8 M2C”I90CIV, Mმ თდ00MM0098V9M6 
M0IXIIIIM8M0 ნმ3ხ) ი0CIICICLIXCხIX 861CM836188MMIL. 

8 იი90L6ლ-:C ი6068082 00060M80 82#VM0 ი0მ0ნიმIხ M2იCMMმუოხI0 6IIM3MMM 3M3M8მM/6ყ» ი06L6716MX9070 
8ხICM23ხ188MII9, 1ICI10ხ3088MM8იX0 8 16MCI6 0ლ0MVMM8Mმ. C 310M V609ხI0 M8M ი060C+280/IV6IC# C06X0,1MMხIM C03,0მMM6 
წM9-80MVIხ=/00X0>M96CM0-00 Cი08208 CI 9V3#9CM06 I)I6IV0CM0C 9000CI02M9CX80»”, 8 M0+000M 6V#0აX- 00616+2806Mხ! 
90CII6MCIIIMხIC თCM0M6C#ხI: 300MMML%I, I061I6CIIIIხI6 0MIIM%I, ი06LICIIC9MIIMხIC X6MC1II, 8-ICMმ3ხI8გიიი. C000C0188- 
XM6MM6 II8 იაCCM0CI0 M ჩ0:3M8CM%0-0 MV9MI6IV0M0I0 ი00C009CI182 ი0380M96+ CM6ი92+ხ 8ხI90M, ყი ი06I606MIMI6 
8ხICMმ3ხI8მIMM8, M0100LI6 ხ0IIIM 8 06MX0) ნ/2-00208 ი0MX/IM0IMIM 0M900M386/06MMMM MM0080M MI26CVMM, #6 8C6LI2 
MMCი. 10აV/3M90CX9M# 82ი0MმMს, #MM XC6 M#MM60» 0წიმMMM6MIM/MC Cთ6ხV XVი00CI0CCნ»6MMM, #6 CI0ისხ IIIM00M0 
დხმCიი0იCთეი296Mხ), #81: 8 0XVCCM0M 1IMCMV0CC, M2ი00IIMტი: 

860 X0Mიხ: X0/0ს/V, #00M6 CეIVM020; CVMVV V)/0%; 
806 0>ML20 6 /(0/!თ:0M X000#00C0VI060; XV M)ხ, M0X )/ -XI2MCM10 30 /103ე/X0V. 
II6 X1#M9Vნიხი0, MI0 1908 #0XV39MCM0”I0 MყI0-076ჩM მIIMI0LMMMM58ხ! ი06069MCLMIVMხ6 85ICMმ36)8მ2IIM9, MC10MIIIIM0M 

X010ი+-X 9819MCIC9 0)/CCM88 MIMI2CCM96CM2% MMX6027V0მ: 
„I0#70 M06ხ!, M0 M96000CC/მIXII Cი1თიხ!; M1MII)/IMI M0C 71VIMI6 6CCX 1)064C16CM II ნიი0CIXVI 2M06, სყ 600CI:0ჩ IIX0606ხ; XV3Mხ 

თი002XCVIIIხ – M0 0050 Mფ06MIIV; 105060: 6 დთ)/11M906 ხყ M/. 
ნ07266 IIM00MX0 M061C+289#6LMI ML9მCC ი906II616M+V5IX 85ICMმ3ხ188MM# 06LICC+8CIMIM0-0MIMM6CV010 Xმ08MX6ეგ: 
#2) :21ხIV CII0უ3 - I9V-0II თი”ნIძძი; 9%0C1Mთჩ M0000C0ძ - #VII6II 97050; 

მ6სხ>V MC 110XIIVII – /VI§ §M7II 0” 0MV5. 

VგC0 8CXC92I0ICM I90>V3MIVCMM6 3M8M88206M1I6) 851CX23LI82IIMV, MCI0CMIMIMM0M X010ჩ0%IX ჩ8Mი2Cს Mმ26C08გ4 MVIIხ- 
IVMი02, Mგ00MM6ი0, IIაIIM829 X202IX60MC9M#2 C08CIXM%0I0 M6I1080M+2 M3 დMMხMმ «ნ0MIIMგ2-70828 იVIმა )/2#-0 
ჯსჯხიო0 069V%0 M00010, X010ნ0მ9 ნხLIმ 86CხMმ იმCიილიოდმ9ნიმ M 8 ლ0V3M9CM0M MV7I6/0M0CM 000C1029C86 M# 
X900I0CნM8XI2Cხ #MM6LI0 8 +8M0ჩ8 დ0იM6. 

8 32XMI0ყ6MM6 X016090Cხ 6ხ| 01MCIMIხ, M10 006LLCIICMI#5I6 8ხ102XCMIM# MI02I01 82XIV/0 ი0იხ 8 #00MMი088გVM#M 
#3ხIX080M M20IMVხ MMიბ2, თიმXმ2# C80MC-86MIX»0 #M29M830M MMMXC80M//Mხ1V0II0M 06IIV0CIM M0Mს6იIV82IM3მ)ი0 
0M0VX2101ICM 06MC78M1CI16M0CIM. 0C066MM0 800MM2 MX 00ი0ხ 8 XXMI0CX06CX86MIMხIX IM00M3860MCLIVMX: 0IMIV VM2გCX9VI0I 
8 00C70096MMM ი00/0ICMCXმ IM00M386,1CII#8, მM1X/2/II43M0VI0CX 16MCI08VI0 MMთ0ნM2LVMI0, I0C370Mა/ V0M 0M60680ი8 CCეXV6IL 
M6M2Iხ 3CC6MIM3M#ხI #XIM მ,16MX82IV0M8 #606იგყ# M85I02X#მ2CMMხIM# M0MX0XმIIMM C #36IM2 00MIMM2M2 #2 #3ხIM 
606802. 
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M0C090M0#ი96)082MM28 VIMIC03+V»08: 

1. Mგიასი08 1987: Lგიმა”/იM09 L0C.LI. იXCCMIMIM 93სIM #M #16IX08გი MMMM0CIხ, M. 

2. M0C-0M3008 1994 M0ლაMმ008 8.I,, ნV708MM0908 II.M. MXგM +CMCხI თ29M0ჩMIC9 წჩიბსC)CMIII5IMMIIIVCCXMMV #36IMX ეგ 
დხ»/69X#0M. 1994. #MI. 

3. IMM-80M)/იMს13)00#01-V0%CMVM Cი0ი2იხ 2004; CXVCCM0C «V/IხI/0M0C II00Cიეგ)IICL80. M. 
4. ( წ»LIX0, MC#I8C/168 1908: C0Cც06MCVMხI!C Mცხ:18X6IC CM0წმ M 8ხ100#CIMM6. M. 

მარინე აროშიძე (ბათუმი) 

მაკროუნივერსალური და ეროვნული პრეცედენტული გამონათქვამები 

ლეონტიეეი აღნიშნაეს, რომ პიროენების ჩამოყალიბებისთვის, იმისსთსვის, რომ ადამიანი გახდეს 
ეროენული ლინგვოკულტურელი სასოგადოების წევრი, მან 'უნდა გაიაროს “ცივილიზაციაში შეზრ- 

დის პროცესი”. სოციალი'საციის პროცესში ადამიანი ითეისებს მოცემული სოციუმის კოგნიტურ 

ბასას, რომელიც სამყაროს ენობრიე სურათს აყალიბებს. 
სამყაროს ენობრივი სურათის მნიშ/ნელოვან ნაწილს პრეცედენტული გამონათქეამები წარმოად- 

გენს, მათ შორისაა მაკროუნიყერსალური და ეროყნული ერთეულები. 

Mვ2გოი«თ #წ05ჩ!ძ”2C (83:ს თ.) 

Mმ20”0-სიIV0I§2I 8იძ M8()0იგ! ჩ-CC60ძCი( LX0VC5510ი5 

10ი6 )ილ0წ00+9LI0ი 1910 1ჩ6 იიII0იმI IIიცსI5IC მიძ CსIIსL81 ლითოსი!0/ (00005 06 06050ი (0 CX0CII6066 (0C 0I0C655 

0I 50C18II2მ00ი, 0L “(MI6 08LI) 0 I00109 IVI0 1606 CIVIII22LI0ი” (#.L60იIICV). ILIII5 0I0CC055 IIთC0II65 (იC ხმი5თIIიტ ი (იტ 

CსIსIC V0I0C56 Iომ|)ი” Cხეიო%I I5 (ი6 Iგიწს28%6. ჩა0ი016 0CICCIV6 (MI05C სოIL%5 1081 ხCIიილ (0 IIC C0ლიIIIVC ხმ56 0” 166 

C0M1იისIIM/, I0Iიი 1ჩ6 “C0LC” 0! 166 CსIIსIგI §იხის, 11ი9ს15IIC 1ოიგ66 01 Lი6 VV0IIძ, VიICხ §ჩი3065 1ხC 2LILIძ6 0” ი60%IC 
L0Vმ”ძ5 (MC V0IIძ. 

10ი6 თი0§5( 1იიი0I18იL CI6Iი6ი( იწ 166 VიIIძ IოგC6 15 (0C 0IC6C6ძ6იVL CX0I65510ი5, იხმILI8IIX” LC0I6§6იL6ძ ხV LივმCI0–- 

სიIV6I5მ) 6X0IC55)005, VIსICი წიI9.მIC წით 0ი6 CსIIსწC I0II0 20006 გიძ იმIXIმII/ IC0CXC56016ძ ხV LC იმVიიმგ! 

6X0I0655100ი5, VVხICი Iი1ლ50L (66 §06CIწჩC ICმ1ს1065 0I 66 IIინს15(C გიძ CსICV8I Cითოსი!წ/. 
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Mი0MM2 MგივM2ა0306 (LI6C6MIMCM) 

დMVLIMLIM0LIM/C8#LIMC CIIC8 5ი6MX, 9=M0, MI 0 8 C#/MX#II=LICM #MIMCMVნCL VI 
8 C08ნCMCLILICM ნVCCMCM #135IMC 

M00#Mა C 835IM0M C086გ!სC!III0 0C0606 M6CC10 8 IICI0წIIM 9MVX0C89M011 MV/IსIV/0LხI MCMI0C8CMCC+8მ 3მIIIMM26+ 00/MM49. 
ლიMმი0 8 06MMIII M2L CმM0CX09+6იხ00M Cთა506 06I0C+86CM9010 C03LM2MM#M CVIIაCI8VM0I C80M 0C06M6 C06ეC.2 
MM008MუCVII#. C80" «I0II3MხI», სყ2>003 X0I00ხI- Vყ6M096M ჩს0CVVIIIM86» ,16MCI8MX6C9M6ხM0CLხ. MXმ2M X#386CCIV0, 
CმXივიხMხ)C CI0Cს82 M0ILI 0X23ხ)821ხ 0I1:062606M9006 8MMMMIM6 #M2 06/MILM03I(06 MM0080330CMIM6, ყ0 06VCM08M6CM0 
ი9% I CIIIVIIIდIIM8VIMCVI 31IIMMI! C 06ხ6MIმ, 8ხI3MI8მ10Iს6-0 3M0IIMM, 8 IXმ8მMM6 0804MხM0 8I1C0M0წ 
98C10IMC1ხ#M0 3IVX C.08 8 6#66MCMMX XCMCIმX. 8M6CIC C 16M 09M0M M3 0C066MIM0CIXCM X6MCI8 MმM CI0VVMIV00- 
C6MმMVMIც6C00-0 65IIM9MC:88 88უ960-# Cი0C006M0C„ს 0X83I801ს 8MIMMMILC 2 #3ხIM08%IC ლIMMMIIხI, 8X00MIIM6 8 6-0 
C0C128 (11C2C82 1986: 10). 510 98I(ჩIIC CI0M081IIICჩ 0C066II80 01IVIIIMხIM, X0-Mმ იCVყხ M90C+ 06 0C9M03000/M8+8101სIX 

უუ8 8CC-0 XVIICოI29MCLM0C0 MII02 CმM0209ხM9IX 1CXC+მX. 

C 30ჩწ +0MXM 30CMIM9 MIIVC0CC I069C1889M46V MCCი60083MIMI6 0C0669M90C16CM და/9XIIM0CMIM008მMM8 CM08 თიიეჯიV M 

თო 8ზ ულნზინონსი”ს» ნ#M69იCMCMIX 1CMCIIX (560 Iს 6CIMI#, 51:სI 68, 1979: Iს 6L6ნწ IMICVV/ 

1651#ტM6ნM39, 5'სწი3L 1994) # MX #MC60C801MMX C00+X861CI8M# 8 CM28MM0-0VCCM0M ი06MMIMM0300M IMMCM/0XCC 

(0ლ000XCX0ჩ 6469MM - 860829 ი0MM2გ8 CMმ88MCMმ8 5M6XM9 (ნM6444 CII0'ნMხ MMIIIხI ნ6'ჯიი0 M M0ინ6იიი 396“ნ=ი, ი0 

თვხI, (C4056CMCMV. 00010IMიIIM0CM0C იM60CI39მMIL6 16-62 C წვ3იმიM 158) #0Mმ, 00VIIICCI8I6M9M0-0 თი0ე 
ხ2გ6>109CMIICM II.8./1Cი-8მ96804 00 336MიV#M0მM 1LI8გXVMIM0M1 6LI6M01+6XII MM.M.I 009M070, M.-II., MI V, 1988; ნVCCMგ8 

ნMნუIს 107XMLM082/%· ნIნუ!რ. III M0MM6MXმ2#9IIV Mმ2 866 ILIIMIIL C8.IIIICმMI9 8CIX2I0 M LIი82(00 308610, 8 3-X 70M8X. 

3ივMI6თ იილ:ნMMIხი– #.II.II0იXXIIM8. CIIნ, 1904-1913), 2 1XმM#6 8LI48MCMMC CIICLI#MCთMIM#M CCMმ8VIVM0CX000 

ი60C0CMხICMCMM8 C2M0216M6ხIX CM08 8 C0806MCMII0M 0VCCX0M M36IM6. 
8თ03 30 ტ.#.1101-6M6I MMI 0034IIV26M 8 C9086 «8MCIIIIC0 დ00M)/, 1.6. MM68008306MსხMC6I# 38%, C0/1C60Xმ8MMC, 

0ნ%CM”M8M0CXCM0C I0C0C6ეC80M 38VXმ, M 8MXVIIXCIIIIIM0I0 თ00M)/, MMM 69MX:2წ066 3V#M0M0LILIIM6CM06 3MგMCMIIC CM088, 
+0I CI0C06. XM2MIIM 8ხ,0მ0X:26IC# C0MC0Xმ8MM6»ა ((10166MM 1978:160). IICXიიი M3 37000, I0800M# 0 #თ60680MLX 

C00:3CC8IVX VM83მMIIხIX უე06896C006M6CXIIX C908, CIM6MVCI 00MMMოხ, 970 M8მXსIM M0MMე6MM-MხI9 3)6MCMI ICMCI2 
XXნXრ 01 იCინ80უMMX2 X0CMი0ი06CMCM0I0 009MX0#M8. 6CI6CCI869M90 ი0იმ”2Iხ, 910 ი0M 80Cი0M9IMM4 00689600690CMMX 
იCუMII03MMIX I60MMM08 M608ხ6 იC0680XVIIMM 6M690CCMMX MMMIL 8ხ16M0მი#M# 16 იC0680XMM6IC C001861CIM9, M010ნMIC 
#2V6066 ი0MM0 000Xმი 8LXVI06II9000 000MX იM60680MMMწნIX CM08, 8 +მMXC6 ი606/088M 0C06CIMM0CIM CM289ც0- 

ნVCCM0„0 MM0080Cიი01თV+XM98. 1II0310MX/ ი06#:0C 96M იტიCI11MI X #MCCIMICM08მLI00 0C066LIII0CXCM ი606-MმMM CI08 დ00+10V M# 

Cს766 8 C)28MM0-ლ0X)/CCMMX C2M%02/MხMხIX +6MCI2X IIC0CნX0MMM0 ხხI8CMIMIVს, MმM II0MMMმიMCხ კმMMხC CI082 8 
უილზყლონყლისიM” #3ხI(6 Cიწიმიყი „068MC”00906C#0-0VCCM0M CI08200, C0CI2მ8M6MM0M# ILI.X.#I8006IIXIMM 

(2180MXIIXIIM 1958), Cიი80 დ00+10V MM6CX CMCMVI0IMIC 3M2MCLMM8: 1) 0102, I9MX6C1IL; 2) M087ხ, ”0X/3, X0880; 3) III01 

(ყი6882); 4) ICი68. 606M8, 06932MM0C+ხ. 8 CI0XM0ჩწ CMხMICM080ჰM C0VXI706 Cი088 CსX0C +8MX6 8MI1609M0Cხ L08M0C 

3+29CVIM6 CM80M0» VI 0606M0CM06 3M89CMMC C«MI0, 60CM9» (1160იC6LIVII#M 1958). 

C M8I)6CM I+0MXV 30CMM9, MMCIVM0 CI0Iნ C0MM2M CCMმVIIIM6CMმ9 CIVVMIV0C8 CM082 დი0+ICV M0380იM708 IIC00LIM 
C928MMCMIMM 060C8009M#%8M IIC0CIMმ831ხ CI0 CM080M 606M7, 010006 X060M6 009M0+0 3Mმ89CIII/ «M0MI2, 0V3 (X/CIმ9.), 
M#MCიძ0 I8MXC IIC0CM9M0CII0C 3-2MCMVMC CIMXCC1ხ, IVICI) (M/#C 1981). 

C0+98CM0 MგსIMM 926-ი(006CIMM8M, MLM8 6)I6MCIICMMX XCMCI108 M2M60M66 X202MIC0M0 VI0I06C669CMM6 CM08გ 600M9 8 

C00180ღ8/I! C 106996(06ყ6CLMVM C00XI0V 8 M606M0CM0M 3M2M6MIMMM C+XMX6CIს, LM6IX, #8M, M800MM6M, 8 C96ენ/0IIIMX 
იგიმ976C6უხMLIX CIIIX8X: 

7/Iნ CMს6M MნIV/ 76574M6M7 (X47-4 M#M4C6C/4/C0CM. I1I:30): 2 Xთ0 Cს70C სM0ს X0უCXI0C Xთ! «ბ დიი%0V სის 

ნ. ითიბ» 6CთLIV. 

C0თოი00%თL:0# 6ნI(63LMM (Mიხ. 11:30): «იფ 60 #06 6400 , M რ064C4 #0C 46.0 CC ხს. M/00M0ჩ8 ნ96/Vჩ (Mდ. 1! :30): 

V60 MI0 Mი%# 6იმ+0, 8 60CM# M0C MCIV0. 

MX2გM ი0X23მ2MM M2აIM MM26I0/6MMM, 8 #MICMCIIM0-06M2სI+M96CMMX C8939X, C80MCI86VMხIX CI08V 60რM7#, M608LI6 
ლიგმMხCMM.ღ ი606801MMM X»ი00X066MMMM CM080 #0X0, M01000C 9#8ი98M0Cხ იCიC80MMხIM C001961CL98M6M „იC68- 

M60069%M0+0 CV/C. 3ICთ 8ხI600, Mგ Mმს) 83-90, 06ხMCMM6CXC9 89M·VI06CM9V6Mჩ დ00M0#M CM082 #0#M0, 8 CMხI1CM080# 

CთიVMI=/0C 010000 M0C0MC ი0MM0L0 3M29CMM# C060688MMხIM X0CMXI XVMჩ XVI0MXMV# იგ6ნიყიილ M0V90980I0 ი0”810”Lი 
CX012», 0801MMV2+01C8 082 ი60CM0CMხI!X 3IM28ყ6MM#%: «60CM9, 1MXCCIნ») M CIIMCI, MI0» (M/4#C 1981). CMICMა/6I L0X20L81L, 

MIX იC0XM0CM0C 3#M294CMV6C თ«ნიCM#M, IMX6ლსა CIM080 ჩ”ი”ი ო0იXყ9იი ი0M 8MM#8IMM6M Cიგ8MMM3პM? „#ჩ#ირV. 8 
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6#6MCMCMMX X6MCILმX 0M0 M0”ი0 VI00XI0XCნიM9+1»Cჩ X0M C8060/M0, I2X M 8 C0CI29C6 VCI0VMM8MIX CI080C09C+8IIVM 6C3 
#0M0 8ხ1002X#CVIM0M1 CIMIMCIVV0CM0წ 0X0C8CMV. LI8იი#MMტდ, 80M0 60330M0MVM (ILLი. 1 : 14), /3ბ! #2#ძთ. (II68. 26 : 13): 

56071LI4CIM74 (4.5XI7XMCIM. 26 :13): C/თა 6ML Xს0LVX ტ 86ბ ... ტ60MტV 10ს Cსჯ/რს, 
C0CთI00266Xთ# ნV6-IM (7100 26 : 13): MC0M0VIIIMX-ს 0V36/ #40#M4 80IIICI0. 

#VCCX08 6V6/M7 (4100. 26 :13): # L 0Cი0M#, ნ0X ს8ს! ... C0M0VIIIMIIხ )/36! #ი.-Mძ 88ს)6+0. 

C6M/6I 0IM0CXIXხ, MI0 8 C600+8CICI8MM C I068MC-00690CLMVM C6სX06C ი608ხ!6 CI289MCMM6 ი6068009MMIM M0LMM 
VიიIი66/91ს M Cი080 #M70, 10X Mგ% 0M0 IIM6M0 3M29CLMM6 C90CMხ, #0M0» (/I8გიხ (881). 610 C8M1CICIსCI8VCI 0 ICM, 

Vყ+0 ი60CM0CM06 13M2V6MMC «60ლ0M7, I8XCCIხ» CM080 V20, XგM M C0080 #/.V0, ი0MVMMII0 ი0M 8MMMIIVICM CM28491II8M8 
ჩითM. 803M0XM0, MM6MM0 231MM 06ხMCM9M0XCM V001006იCMM6 8 CCI00XCM0M ნM6MMM CM082 V20, გ 8 Iმდმიიდი06IMხIX 
CIMX2X 8 MVCCM06V ნMV6MMIM - Cი082 #/-M0: 

00თM0202X0:09 ნV6/IL8 (9ყთ 19 :2): ტბ VI0M66ტხოოს LV6C6ნ IIVVM 06IXV რ29II000MIV , თXC MCMM#40L M6C6CC6 
ი000%0 , IIMI6M4MX6 II/ნC%ხ 66)ტ0 MV. 

#/ით:იი ნსნ/V# (9ყთ. 19 :2): ...XCIხ II0M86C0წ/XX 16C6C 0ხIXVI0 1CML0/ 6C3ს ი000Mმ, V M01000წ MC 6ხII0 #0#Mძ. 

CIM0IMM, 9I0 CM080 7790 0080MხI0 XI0I0666M+C9MხM0 8 6M690წCMMX CIMX8მX M 8 ი6069M0CL0M 3M2%CIMIMM «60CMი, 

IXMX6C7+ხ), M070006 8 M/C 2CIC9 C ი0M610M «/CI2წ.» (60 #I8გიI0, «I1M-0CIხ ხიმ8ლ86CVV98გ9M, IMICს»): 

7VIნ, CI26.6L MCIM/ 76574M6M7 (474 M460C4/0 !! : 29):ბ00>LC «ხV CსI6V I0ს 

0თMიე0XCCXთ ნVნ2Iი (MC. I : 29): წს34Vს%6. #0 4M0C M4CC6C.ხC 0I10C . 

გჯიო:ძ# ნV6/Mი (Mიხ. I/ :29): 803ხMVI6 V20 M0%6 V2 CC6ნ9. 

IXგM ზII0IIM. CI088 606M#. #ი.M0, V?0 ნხი! 90800ხM0 X001066!!+6MხMხ) 8 6I696MCMIMX 6MC8X. IIიM 370M 0I 

»I0I96ნიჩიMM6ს M2X 8 ი08M0M, 12M M 8 MC0080CM0M 3M2M6MMII. LICCM010# M2 მMIM8I(0CIხ MX 8MC0C90CIMIX 3+29CMM#%, 
C883ხ MX C M0MM0CIVხIMM #0IM4IVM2+II8MსIMIM4 3Lმ56CMMMMM 0CX2C1CM XIMI80წ. CIM2M0 XXC 8 IC0M08M0CM8891MCM0M #3ხIMC 
900M6X00ML 38M00M0CMIC MM0IMX ლ06023MხX M6+ICV00VM6CMMX 3M296MII XMმ32MIMხIX CM08 M დმ3მM-I. MX 
C096186M0CIV. 8 უმMხიხ6C/II6CM 3IM იC06CM0CVყხI6 3MმMCIIM9 CI3II08M1CM 0CLM08MხIMM MM მMIVმ2/6MხIM+# 3Mგ9CIIVM9MMM# 8 
ხ2CCM210M886MხIX CM08მX, CIM2M0 CმMიმიხMხI6C CM08მ, XI00I66. IC 8 6M609CMCMMX CIMX2X 8 090 'M 
X»6MIMIIV09M0IIIVCCM0M 3IM2მMCMMM, 8 C0მ8ი ხა §3MIMXC II0C ე) VIIX6MM%0I C80(0 C6MმMIMMXV M 
8089CM2I0X8 8 MCC80MC186MMხILC MM #MVCIხCIIM0-C6M2MIMMCCMMC C8M3V. 0%0Mხ ლხმCილილდლნმიCნMMხIMM 8 დX»7CCM0M 
»9I60მIV/0CM0CM #3ხIM4C 6ხ(40 Cი080 00CM%# 8 ი0C0CM0CVM0M 3MგყC"I!: 8C2 60CM%#% MI006.7C/IMჩ |/X016სCთ60MI Iლ%C0#0 M0 
)ითხX6ნI #M00M06M6 (|0:0Mხ, CI20C9%896ICM6 II0MCIIIMMII). M20ხIუხM0, 0ხLXX00MM/06 60 ძლციდ. იიბითით M0ძ0 

6/იCMI6MCV /#C0III (X000#9M0MX0. V X83მM08). 8 იC0CII0CM0M 3M2MCMIIM VI0CIX06679961C9 8 0VCCM0M MMI6021V0IM0M #3IXC M 

  

  

  

იიიზი #0M0: XIMI8 MხX CIVXCნ60 – 30 00V C0ნეპძ. I ძ #იM0. (XV00MM, ILII0CLMMCXM). 

CXM080 20 18MX#C VII0I09066M9CXC8 8 3Mმყრი!"I4 «60CM9, “ოსინთიხა: „9060060#ხI!0 638106 #0 C06% V10 – 120 M6 M20: 0M0 
„VM22V6 ხ 0X 2 #02ბ0 800M900X0V 6V/ Cშ/XVVI CIMMII0MIVII (II. | 0MM2008, 80C00MM)48MI49). 

/10ბ V70V/! VI6/,I ბეოი0 თო0აIიძიხ, 0Cი)ხL10 X0 606MV 0M0 (LL.LICX02008, II031 M IV2X02MMM). 

8 C080CM6IMI40M 0VCCX0M M3ხIM6 8CC CIIC #00I10MMმ2CICM იმCII#M0906MM6 MCXMCIMLM0-C6M2MIXIIMC6CMMX C8M3CM CI08 
ნი01#, #იM0, M20. LII09%8MMC8 ICMMVM M#M0/M07000C 60CM#, §+0 3M2MIIL CMCლივ, ლხინ9ხ, X00869Mხ 3M«080MMM6CM)იL 
იუმMM9CMMV, C03080826M6ხIX 0+MMCMCIIIC6M C061C18 9M8 VIM2IV V2იM0000, 0+896CM6VIICM MX 0+ 110XIMX 803M0M#1MსIX 
ყგინე8ზილიM#/ MCი00/M63082LMM» (+I2M010806 ნ06M#M 2007). MIM+C06CM0C 01MCIIIხ, VI10 8 370M +60MMM07M0ILMM6CX0M 

ვყმყ69MM#M CIM080 006M# C0X02M8CI C806C ი0MM06 39Mმ2V9CMMC «ისგ, რია3», 0 M6M C68M06ICხC18VCI CI6/010IVM#9 
X0981CXCI: //0CIC #063X020 #00CM0ძ Iე/000 ბ07M0ძიძ, 'ეიყ ჯ " XXXV2: 

3M0M0%VV96CX0V CVIIM/0IIVV 099 #I0ოX ყ ემილის CM05 წ თ (CLIგი0:080<« ნლ6MM 2007). 

MV9+XC6C0CCM0 01MCXM1L, 970 8 მიმი0”VMV80M 3M39CIMIM »00X0XC609CIXCჩ M C9M080 #/.M0: I900VIIM06 M0.M0 (V-8X C600CMI» 
M069MX906 #0M07 2009). 

LგVნ0ლი6C VI00+0C66!I(6ისMაM 8 C0906MCMIM0CM დVCCV0M #3ხILC Cი080 600C%” #სI56X9 სმ #6C0CM0CM0M 
დიმ360/0”Vყ0-ი#MV 6C8M30MMI0M შV9მყნ9MI – 8 C0961IმMMM C IIMCMI6M CVIIICCI8)IICMხMხIM 8 ტ00M#MXC7ხM0M 
000606MV16იხM0M – #06 ყC20: 60CM#M ცხ.6000 (IXMC68 2003), 606M#7 იIMIVM6M0C”I (10ი(MX 2008) M# იი. 8 3-0M 

M606M9M0CM0M თ0236M0IVM96CMM# C8838MVM0M 3M2%6VMM, C80IICI8CIMIM0M CM08V 606CM#, VI019C699I0ICM I8XXC CI088 8/.M0 
M IM20: M0%0 307030ძ6VM(6I M6306VCILM0CV!" (ICIC9CVIIწ 2008), V20 მCV0Iი2ი/სV (9IMX/6ნ2 2007). 

18MMM 060230M, M26ი!006VM# Mმი დVIMLIICIIII0082MM6M CM08 00CM#, #7.M0, 070 00M838MM, MI0 MC939IX08L16 – 
C0IIM20სხMხI0, XM3MCM9ხIC – ი0MMMV9ხI ი000X»MმMM 0006ეC06MMხIC #3ხIM03ხI6 18MMCIMMM#, CMხICი08M6 060+8IILCMI7 
68მM089MხMხIX CI08. 

  

  

MCიიინს3088M#89 IIIC00+X0C9: 

1. II0»0MMX 2008: ,10ჩო4X #. ნილი გIIIIIM0CIIM. – ევი «1|09ხIC M386CIMM, 27.08.08 - #IVი:/MაVM,იCMI>V,ლIიCM5/2008-08- 

27/96759/ 
2.,1?C 1958: #ი68Mბოი696CM0-იVCCIIV CM0808ხ, C0ღ-88M1ი M.X.MI00იCIIMIII. M. 
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3. M0L «იწდეLხ... 2009: L0M CნიაCMVხ L0C=MVM0C 90M02 1I080C”V 1ICე8MXMს(M0CIM - MI(0://ი0V05VIი.C0”ი.ს0/2009/02/12/M8- 
§ხლე§I/!-სიღკIო9-აუ”ი)ტ/, 

4 არინ: Lსატაყი მ. წლი ვეი0პიეცსსა" IIC3081ICMM0CII. "Vუიჩ გნXCCMMIM 53C>0MMM, ჩი://(იოთ)- 
წიი.ირ ოს ჩიქი ეხი ბX%ჩ0M10(0!C= | 5216. 

§. 1ვუიოი8იდლ...: L8:0-C080«C 6იღ#. – ჩIIლ://«MV#ხიისიდიიდრVMV0C9M-3373.ჩსL01I. 
6. IIთ-6IL§ |9718: I10XC6!I9 ,%./#.. (1080 M# MIIდ. M.. 1978. 
7. CL 198I-I98)ჰ: Cუიზინს იXCი000 ძვხI:ვ // 901 ხბ:ე. #.11.68Cდყხლნი!: 8 4 +». M3090MMC 810000. MCI089MCMIM06 M# 

ულიიახრიასატ. M. 

8. ICX.89 1881: წიუXM08M ლიაზვი» #ნეი 809MMM00VX0>C0 #360I+მ2 89209MMVი08 მიი. – IMვიეVMIC XIIMICიიიუბწსIი- 
XVითრედე M.0.მიეხტე C.-წIრ:ი6V0%. 

9. IXIC28 2003: მაუ058 4... ნიაM9 ზIIნიდეი. – «8Mლიი/CIMე#M ივლ», (10CMCCი08MC M CხC3ია)/ CC,1MII0II M0CCMM», 2003, 09-24, 
-MV/ი0II 

  

L0. Iჯი2083 1986: ამე ვმ მეე აე I5MCLე. (1CLCL: C0·/VIV0მ MM C6MეMMMX8). M, 
11. #Iონე: წILან8 ბს. Mის უCML0#%02+MM. ნX:ბხენივიე9/ ბ0იგი მჰთ ჩნIX ძგIIV - ://VVVVVI.CICთი1 7/ 

(ი§ყ§:305265. 

ირინე კაპანაძე (თბილისი) 

სიტყვების 00CM#, #ი.M0, M-პ0 ფუნქციონირება საკრალურ დისკურსში და თანამედრთვე რუსულ 
ენაში 

მოცემულ. სტატიაში განხილულია სიტყეების 606M, #ი»I0, #20 ფუნქციონირების თავისებურებები 
ოსტროუსკის ბიბლიასა (პირველი სლაეური ბიბლია, 1581 წ) და რუსულ. ბიბლიაში, აგრეთეე 
საკრალური სიტყვების სემანტიკური გარდაქმნა თანამედროეე რუსულ, ენაში. 

კელეეებმა აჩვენა, რომ სიტყვა 606” წარმოადგენს ბერძნული სიტყეის დ001LL0V თარგმნილ 

შესატყვისობას. ხოლო ბერძნული C6სI%-ის შესატყვისად სლაეურ-რუსულ ბიბლიურ ტექსტებში 
ფიგურირებს სიტყვები #0-M0 და #20. ნაშრომში აღჩიშნულია, რომ მითითებულ ბერძნულ სიტყეებს 

და ასევე მათ თარგმნილ შესატყეისებს აქეთ პირდაპირი მნიშენელობა «M0LMგ, M02V3ა, და გადატანითი 

მნიშენელობა «IMX CC, MI, თანამედროვე რუსულ ენაში ადგილი აქვს სიტყვების 6ი0CM, #9M0, V:0 
ლექსიკი-სემანტიკური კავშირების შემდგომ გაფართოებას “უფრო ხშირად მოცემული სიტყეები 
იხმარება გადატანითი მნიშვნელობით. 

1ოIი6 M8ი8ი9ძ% (IIII5I) 

ნსციCI0იი!იდ ი! (MC VV0Iძ5 “ნ#/ნ#M/9” (8სჯძი“ი), I/IM0 (0ჯხიV), I// 0 (VიV0) Iი 53C+81 0I5-ის ”5C 8იძ Iი (ჩC 

Mიძიჯი Lს§9)ვი LგიდსვდC 

1VიC ლ0-M65Cი1 იმ0CI ძი6მ15 VIIს 106 506CIჩC5 01 (ძიCI0იIინ 0! VI6 Vი0Iძა 60CX# (ხსჯ»ძიი), #77#%ი (0Xხ0იV) გიძ 20 

(V0MC) II (ხC 05ს0205M2გVგ 8IხIC - CC ჩI5 C06)0ICIC 518VIC 8IხI6 (1581) მიძ 1იC IIV§918ი 81ხI6. +6C IC§68(Cჩ §00V/Cძ 

სიგ! LC V0Iძ 606M#/ (ხს”ძიი) I5 8 I-8ი§1216ძ VVიIძ C0(-65ი0იძ1იყ L0 (MC CICCM V-ი0”ძ დ0010CV, 85 C0051516ი( VIIIნ (6 

CXCCX V/0+0 6ს/% Iი 518VIC-ILს55Iგი 5C(0IVIC5 (ი66 მდეიდრე( III6 V0Iძ5 #/0/#0 (0Xხ0V) გიძ #20 (+0MC). 1C 15 ძI5C0550ძ 1ი 

ყიC იმიC( (ჩგ! 16C ი1CიII0ი6ძ CI83551Cმ) CICCM VICI05 გ5 VICII 25 LIICII IIგ05I8(6ძ CცსIVგI6ი(5 ჩმ2VC 8 ძIIMCCI „ტგი1ინ ი 
“ხსძნი, I0გძ” ვიძ 8 სგი5ICოლნძ წი”გიIინ 0! “იCმVI90C655, ჩტ0LხL", Iი თიძნოთ V5518ი (ჩM6 1CXIC8) მიძ 56იმიIC (CI0§ 0L 

თი6 V0I05 60რ6M# (ხსIძCი), #0%0 (0Xხი0M/) გიძ 20 (ა/0MC) 2IC CXღეიძI)ივ. 16C5C Vი0Iძ5 მIC (005: VVIძCIV ს5Cძ VIII თი6I 

სგი§ჩწხონ6ძ თხგიIინ. 
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სლამისტიკა და კულტურათშორისი კომუნიკაცია 
  

LIV96 I10ოMM8სI8MIM, X2IM2 X8+M28LI8MI1M (16MოMCM) 

MC0I)0L VI 3M%I M#.X C0C8იCMCნIILI#.#) V+LIIC60MVIICIX#CILI/#2I) MX0CMMXMVIMIVIX#LIV#I 

113MIM08ხ16 I)C000LM3MხI! C0392I01C8 წM08MხIM 060230M #LიM 0603#2CIIM9 90800 006IIM61მ, 110M8XIM. CIIM 8X0/8I 
8 იგCCII8LI6Iჩ CM0880MხIV 3202C # 01M6M2I01C9 8 CM08209X 0X/CCM0L0 #M3ხI#მ. LI6000C#3M0M #890196C1C9 CM080 #0 ICX 100, 
ო0Mგ 0M0 C0X02IIM6+ M296I C86X6CIM. 12M, 8M6M2690 80LII6»IIIM6 8 0VCCMMM 93ხIMX CM08გ 6/7ხ0030”, 600M10/CთV, 
#X0C#(0I/06/), I/01L10//, XIIM6600CL|! 00MM9M0CI-I0 0C806Mხ! M 8MIM8M0 X00I0C66708I01C9, 2 6LI8LIMC 8 20-6 I0/XI M6010I#3Mს! 

6V0206MM000ყ, XC6II0I00), MIVM603, M00M0M, M2M XC606MM 80MIM 8 გMIM8MხIM C08მ2ლ0MხI 3მი02C, M0 321CM CM 

#CI00#M3M8MM. 6CMII 00M#IM6 მMXIV/მი590, გ M83ხI!8მXCII66 CI0 CM080 X0M0III0 C8932M0 C 10VIIMM CM082MM, 10 CI080 
CX000 ი606C86+ 6LხIIხ M601)0LII3M0M. 

8 #2610MLI66 80CM#, 8 ი60M0I CI0CMMVICIMM0IM0L0 08მ38MIMM IM2VMM M 16CXIMMM, 02CLIV0CMIVMM% MCXCLC/XILნXM0I0ნIX 
M09MI2MI08, 398MIII66MსIX C0LIM8ი6M0-ი0იMIV9CCMMX წ0606023081MIIV, M00MCX0/MLIMX 8 C0806M69800M MM06, 866 
ნი0/MხIIC MMV9I8MC108 0608მ!I201C8 X 00066M8M 0IM0CI(ICM6M0 M6128M0 803MMMLIC-0 Mგ0028ი6MM# 8 01=-ყ6C86CM9M0M 
#3%IM03!Iმ#XMM – #6C60/10IMV. II0M0698LIM MMIC0CCC 06-MCM926I I6M, 910 V000CCC. CI03006023082MMM 90CL”0MMM0 

1066VI0I 92M/ხM6MLI0610 IმXMII0IC0 MCCIM6088VIIIM, I6006XIIM6CM0L0 0CMხICM6MV#, CM2CCMCMIMმ1MV. 
II006#9M6Mს1 660M90LVM CI0MI/MIIMII M0CV31CVII0 LIMI00M06 0C86LII6MVVI6 8 იIIMI8MCIVIM6. I100II6CCCLI CI.08006023088MM9, 

C03/08LIM# I6MCMMX0წ02დM906CMMX MC1I0MMMX%08 M3V92იMCხ 98 0მ6012X I8MMX M38CCILხIX VMCIMხIX, M2M დ.M. ნX/CM2C8, 8.L. 

L2M, 8.L. X0C10M2008, M.M. I10IX:008CI4-, ნ./I. I10MM82X08, #./#. I101661Lი, II.II. 11M#V6VIICMMV #V ნ. 

0ეხგ40 96 C000MV9M0038I0 0#0M803M2V9M0C 0006060CVM6 ი0MMI”II «ი9600LM3M», MC მ8ხI919M06M) წ0IMMMMX0სI 
803"IIMV0869M8 M60M1/0CV3M08 8 0803MMMIIხ1IX 03ხIMმX, M6 CVIII6C18XC+ IX 9CIM0M XI2CCVCM#მLIMM. 

IXI6%4CMX%0M #3ხ1M8 00C10MMV0 00007M1I46ICM, 059M2M0 60 80CM6M6M M09MIC CI088 0C88M82I01C8 # ი60CX0M%I I3 
M2CCII)8M0-0 CM0820M0-0 3მი8C8 8 მXMIII8I(ხ1M. II M2M +0MხX0 #M0806 C9M080 IM29MM861 M2C10 VII0-909C6M815C#M, CI8908M1C# 
9M0M851VIMIხIM, 0M0 მCCMMIIMMი0XCIC8 M CIM9IICIMM6CCXM XXL6 IIC 8ხI0CM90I1C8 M2 თ0MC 0CI8ი0ხM0M MCMCMMM. 1103>0MV 
0C80CIIMხI6 #35IM0M II08ხI6 C08მ MCIIხ39 93მVIICIMIხ 8 C0CIმ8 M60)0”I3M08. 1 8XIIM 060230M, IXC0CMMM 'M60001V3M" 

CVX261 M M0MM0CIM3#0V6L 00LMMX#6 "M080C CM080": 00M 8ხI0606MIM# M086IX CIM08 II0MMMMგლს# 80 8MMM2MVM6 +076M0 
806M#M MX წI098ი69M 8 #35IMX6, 01VICC6IIIC XC Cი08 M M60M0LM3M2M #9090960MM82CL MX 00C06ხIC CIIMIIMCIMM%6CMMC 
C80MCI88მ, C89381MMხ16 C 80C900I18IIICM 31MX C91I08 M8L: #M60ნ6ხIVVხIX M8MM6L08მMIIM4. 

M#გMეგM 300X2 060+8გII2C+ #3LIL I08ხIMM #MICMCIVCCMIMMM CM91IMVI2MM. IIX M0XM0 CI0VI0M008გ+ხ I0 806M6MM 
ი098M6MII#: M08ხI6 CI092 IMI6I09008CX0/! 300XII; M08LMIC Cი082, 88C/CIIMX-I6C Mმ0მM3MI9VIM (II0M0M0008MIM, ჩმMVLIC8ნIM, 
ნ6MMIMCMMM, 00VIMIMM წ9MC0168MM), LM08LI6 CI080 M2MმI2 XX 36M2, ი608ხIX M6L 0690II0LIMM V +. მ. 8 IIC0M0/)ხ1 

Mმ8M60/19IICM 8MIIMI8M0CIXV 06VI6CI18CMი0-ი0MI:196CM09 # MVI6I/09M0M XV939M CუემMხ1 ჩ0MI0X M08ხIXX CMI08 0C066MM0 
V86IIMM1M826C1C9, 

Cუი088, M8M M MI0/V, 6სI82I0I CIმ0LIC I" M0790/ხI6, CM08გ M C1030C09CL8MIVIM, C03/2MLMხ)6 IX 0603LL2M%CLIM9 #03%IX 

889CLII/ 10CMCV8M+6CM6M0CVV, M086IX ი06აM6C-08 #VიI4 001L#IIIM, #მ3ხ(92I0+C#8 M6090-1M8MM (0X (ი6ყ. ი6ხ5 –– «I08L1წ 
M 10805 –– «CM080»). 

MყMიIიგ I10800MI 06 0C060M 81196 MC0M0L43M08 –- C6M2გIVIMMCCMIIX L60#0”3M2X. 8 18LMMX CIIVV2#X 0CMხ MIC+X 0 
იიჩ886"" 08ხIX 3M2%CIMIM4I XV CXმ0ნIX CM08: 0916MM0ძ (IIM2C, 39MIIM2IლსVIIM# 8CIC CICIIXV), I1207თ00%ხ (IVCდ9MM #2 
10M6010M ი008C), 200ჩი0MMX (0%MMCVVI6Iხ00C VCI00MCI80 Mგ2 იM606M1MCM CCCXMC მ8I10MმსIMILI), 0VI10Mძი! (090IL 

ი00X66ი#), 147I406#I(V (849 M867)/L:08). 

8 იიგმXIVMC ი606800Mყ6CX0II ი2601LI 332M6I906 M6C10 3მMIMMმ6I 90069MCM2 ი60680/8 M60110LII3M08, I. 6. V08ხIX 
C/M08, ი088118LIIMXC#8 8 #3ხIM6 8 C893M C 02381+XII6M 06IIICC18CMIMI011 X-M3MII M 803MIIMXVM086MMC6M M08ხIX C0IIIII9. 

0C-066II0 M90L0 #6040”M3M08 ი0890M98CILXC9M 8 #M2VVM0-I6XIIMIM6CM0M #3ხIMC 8 063VMხ1მ1C ნVიMილი ი00:00CCმ 

#M2VMIM M 16XLMMV. 
12M, M200MM6ლ, 8 0X/CCIM0M #M3ხIM6 8 ი60)I0# 90ჩ8/CLII9 M 0238MVV# 28I40MIVM 803MIMM%VII CI088: CმM0MC, IMICIMIV, 

0 09M36M7MIხCი, 803Mს/VIM2#8 #Mმ M 6. 
II088/16LIIIC6 0010 1I0#M86#901:0 X ჩ03MIIMIM4086M4M# XმMIIX CII08, #მM: 0მ/M0ი0#6MVIIIX, 027II000M6Xმ, ნმIIM0098მ2+1ხ MI M9. 
ნ238M1+)46 2110MM0% 386M0IIIV ი0VV6CX0 C C0601 LMI08ხI6 ICიMIILხI: 0ი10M0X00, მლ0MMIV80IIV9M, 003MM6M1ი0 M უჩ. 

03§068V0XM0, MI0 1მMII6 CM08მ 80Cი/0MIMIM2I01C# MმM M60/10I”M3MMხ! 10MხM0 #0 ICX 900, VI0CMმ 8%I02XM#მ26MხI6C MMM 
10M9XV9 M6 C18MXVI 00IM80IVI+ხIMM, 00CM6 V6(00 0MM 0009M0 98X01#I 8 CM0829XMIხIV C0CL88 MI XXC IIC 80C00LVIIVM8I01C# 
MX IL08ხ16. 

Cიტია/6I 01M6IMIXა, 9I0 M60I10LM43MMI, M9M იიმ5I00, 803IIMM2I0X M8 ნე36 CVIICCI8MVICIIICI 93ხIM080V +0მ.MIIM, 
#C00/1ხ3X/# MMC10IIIM6C9 VX6 ც #3ხIM6 CI08006083088+6//სII6I6 C06C18მ. 
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IIიხნი6M2 იიმ8MიხMხილლ 00MMMმMI9 M იC008008 #609M0LII3M08 C8930M2 C X+CM, MI0 იი C0606M6LMIM0M CI06MM- 
Iნის8ხ0M 0238” LმXIII M +6XIMIIIMIM VIIM2M0% Cინგხხ 86 8 C0C100MMIM ი90C06Iხ 38 8039MM8086LIMCM 8ხ08ხIX CM08 M 
1X29MIMM08 8 023MMVIხხX 06M3C0XX 3M28M8. 

წჰ8069MC M6XIMVIხVV0C90M0MI M0MMVIIIMIMმIIIIM, X0I#M CმM0 98MCV9II6 CVIIICCI8ა/6I C0 806M6M ქთ00MM008მILIM# MმLM0- 
#8უსხხIX 1 იხ1X0 # 9#3ხIMX08. I .გ8M%ხI6 ი 0IIVIIMხI MIX - 310 VCI8ხ908/CMILC M6X7MV9Mმ000MMVნIX M0II28IL08 8 06)3CIV 
MI0ი0M8+MV96CMIX M 3M0M0MIV90CVIMMX 0XM016MII, MVIხIV/0ნI M MCXVCC78მ. C909M09MსხLMMM 063VM6+მI8MM 18MIMX 
ხიცოგიი8 8 02”0თე86 9M3LVM8 98MM01C2 VიმCIხს 3მIIMC180829MM0» IMI6LMCIMMM, M01006ხI6, #M0MC00Cმ6MM81MCხ M 
I0მMM2+1490CMMM 30L0L8M #39IM8-ი9CIIIIVIIICVXმ, 8 18/ხ96CVIVCM VX6 0C00C1I810+ 80C90MI9IIM2გ166C8 I0CM1CI9MM #3ხIXMმ. 
#8: CM Xე1-I6) 36M6MXნI, 

MCიი MI0C080#M LII8)(3მ1VV C #0MXII 306III. MMIL X8M C0LII21II0L0 M MVIხIX0C90IX0 M MIIMMIIC8MCXIVM0CM0”0 

დაM0M6ყვ იხისთმ 9C06076M0 38ი08: XMგ 6მ3C 6#MII90+0 იიმ#M36ნIM2გ 8 2CM6MM6 7)IMXC6IIს0M0!0 MC1I0ნV596C«070 0038MIV# 
თ99MM0082MMCს 0196M#6MხIC M2IVM0M2MVMხI6 83ხIIII, 8 C6I0/IMI# MM661I MCC10 MM+6MCM8MხIM MM 09XI0L #36IM08 I MVIხXVი 8 
ლ ი8)თX Mყ0C0M981II10I1276V0X0 M0MMIVIIIIMX21III890L0 M00CI0290678მ. 

L9ინიი#M 06 0006C8MM0M0CIMX M6XMVIხIV/0CM0M M0MMა/MVIMმIVIM #2 V008%6C XV00CX6CI96IIM0CI0 I6CMCIმ, II0080M6იM40 
ნVუ6I CM2387ნ. 810 801MIMI:280სIIL6 იი 310M ი006M6Mხ! ი060C1I88M#ML0VI 60601 IM2X6 M6 CVMMX, გ I00M386/CIIMC 
ი00606M M0MM+VMMეL)IM# 8006სLC M M006M6M იC06X0Mმ2 C 0MM9M0”0 MმILVI0M8M6I40-MVMCIV0M0I0 M0Mგ ხმ )ლ0·V/>0I. 

X080LI0 I38CCVM0, 870 8XC6C იდი I08C0609M68I0M 06LICIIIILM Mგ 0180M 93ხIM6 806ი0M9M1706 ი08მMII96CMM MVMX0- 08 IC 
ნ98მC 03890 CXმ38MM0MV. 318 იხ0ნM6Mმ M600M0X0მ7M0C 06CVX08M2Cხ 8 C893M# C CIIIMC8MCVMM0# #0800#MI6C-0» # 
«იI9MI8IICIII0CI CVXIIმ)01I6CI0» ნ. V00რმ. 8 #M0IIMC6II6IIMM XC6 MX ჩიმ39MხIM #3ხIM0M CIIXV2IIVM VCVIXMნ6ნX9867C8 CIIC M 
MC) ნ6IX0MIნIMM დგ3ი1IMIML9MII, 8 063396216 M01009X დთ00M2Mხ60 0/MIMM9Mმ2M086ხI6C 8ხICMმ3ხ182MM2 M01/V 80Cი00M- 
#MM2XხC# I10-023M0%MV. 

II0# ო6068056 X6 Xა/90XCCI86MM0-”0 ი00M38606MMM I600MM2 ძთ8MXX0008, 0მ306MM0IIIVMX გ8100CMMM 32MხIC6/ M 
ყVყომ1ნეუნის0C 80C00M81146, 0X23ხ182C1C9 3IL2MM9ICIMსM0 1MMM43406. CI09მ X06868M#%01Cჩ MM0009MCი0CMLხI6 8გ1I0082M6M0- 
სოსო ჩიMა6 0მ3MVV9IM9M, 3206ი0CMMხI6 X2M 8 93ხIM08ხIX თ00MმX, +მX # 8 CI0XM8LIMXC# CMCICMმ2X მ8CC0LIVIგIIMM, 
ინი2გ3800 008X:6MII #96IC18I--6M69M0CXM, 3 +00II+IM0MMIX X2M008ხIX M M0MM003M1LIM0MLMIX დ00Mმ8X, 8 3IM89V040C”# 
70# #VIM IIM01M 9IIIMII§6CCV0# 0ნI8IIII38LIMIII #6MC19, 1010 MI! IMM0-0 #08 0MCMMI (CCIIM 06Mხ M#M6+ 0 11033M4) M 1. 7. 

II0M ი0ისხIIX6C II3060მ3M1ს 3:0L ი000%C Iა0CIIყ6CMM 8 CXCMIM ო0MI6IC8 886CIM 0080MხM0 მM0ღ0CთMM%IC 301! 
C080ნIICVM0 ხ6 თ00MგMI(3V6CMხIX დმXMX0008, M0100ხI6 8 C080XV0M0C+M M0XM0 XCI08890 06039M2MMXს CMM8000M L 
(IVIIხIV02): 

ფი! 30Mხ! 96IMICI98XV90I M8მM დთIIIხIნხ! ი0M# 80Cი0M9IMM იM60680MIMMX0M I6MCIმ 00M”;VMმ8Vმ, იიM 0000X/906VIM MM 
6Mთ8 ი6068012 # ი0M 80Cი0MMIIIM 31010 1CMCმ 9MIX21616M M #89)9:01C9 M2გM6006C XVIM38MMნIM#M 386Mხ9MMM 8 IICიIM 
M6XI)ე/ხშ/ი90M% MX0MM3+/MMMმ1IIMM M0M ი060680X6. II60C809MMMM M8გX0190XCჩ 0MM0806M6MM0 8 30X6 (8:/X 88LIMC01M82/ნხMIნ-IX 
XM0MI6II0Cდთჩ6ი. 

VC6M 8ხ!!I6 #X0086IMხ XX I0C”XCCI8CI(II0M 060239M0CIII 16MCIმ, 16M 8%IIIIC CI6ი9CIIხ 388I(CMM0C+XV 31070 16MCI8 01 10წ 
M2LI#0M8:16ხM0I MV18IV0LI, 8 09მMM8X X01000M 08 C039მI, M 16M CM0X#VM66 3308M2 I60680/MMMმ. 

I1606V0C Xას/10X#6CCI86CM80 0 +6XMCI8 IM3 09#9M0M% XVIMხIV/0M0II C06/1! 8 90V=X/I0 M0#61 0CVIII6CCI8MM9MIხC9 წ0-02390MV 8 
328MCMM0CIM 0 10M IICIIM, #0+0ლ0XI0 CI28MX MC0C/0 C060M 960680 MMMM. CმMმ289 I00C1მ9 II6Iხ - 80CC03/02IMI#C დგ6V)ხ!. 

12X0M 060680 ი0მMVM96CMM MC 3210მ”982CL XXV00X#6CCI8CVI0M CVIM 0001M3867VCMIM49, 009M2#0 XXC6 M Mგ 310M, IIII31IIC6M 
X0C908#9M6 M0711+ 803MMMMხ M640:/7/6IX0IIხ1C 023/)(91M8, I060M1C+83/0 06 009MMMმMIIM0 CI0XCII0-C06ხ11MM#MLM0# 0C908ხ! 
ინი)ც365C9VM9. MMI21CIMMM 00MMI88იგ. ჩM23Mხ1C XXIVხIVი0MMIC 10მ/MIIIV# 8 Cიმ9M2X MCX0XM010 #M ი6063009LI670 
#30IM08, 0მ23MხI6 CMCICMხ! ICVM0CICM, 0ნსI600MM9M-ხIXX 0ICM0CM M 9M00M ი08606VIM8 M0ლ/I CM6,გ1ს M0C1ა/IMM 
96060M2X60 ხCI08M1IVხIMM, IM6M071I18)M0082MIIნIMI) 908 M9MIგმ6ი8 ი60680M2, #ი0CM0/ხMLV 60680M0MMM IIMII6 
MC6X2MIM§6CMM 80C00:0M3800MX C06LIIM9. 

დაVMMI0#60M2M0ხ980-01MM8MMVს6CMXVV 009MX09 M M3X7969MMრ #3ხIM2 06XCM08M0 M0#439M6MM6 ხ08ხIX ”CXყ00”M#M #M 
M0MII690LსIM 06XVM6MM8. CეM9M2 M3 0CLM08MნI - 0ნVMCMM6 #2 0CM096 I600CIMM0CMMX ILI0MI0XC6MMII M0CXM%/IM6I/0930M% 
M0MMVIMMMმIIV4MM. 0 ი0ი2 Mგ MVIხIV/2XV 8 ი06ი0M2882MMM #36IMმ 0ნი6Mმ 3 C0806C6M6CM80ჩ MMMI80MMMგIVMC #080C 
38X#92MM6. 892968 93IM0M, M)0MM 96 86602 M0L ი0LM9Iხ M0VI 1ი0VIმ, # ი0M9M9M0CM 37010 86006ეX0 9880XC# 
02CX0Xე6IM#6C MXVIხIV/ინ. ცსიძიე9ძC ი0M9X90, MI0 9M0CM16C6/9MM 0/830-0 M# I0L0 X6 #3IMმ M0CწVX 86ICIV/I2Xხ ი060C>2გ8MX6I/”MV 
იმ3MხIX M7IILIV0 M9M# CV6MXVIნI/ი. 0MM 18+X#6 M00/I II6 10 M082 00LMMM2Xს მ9XVI #M0X/”მ. 1I0CMMX/8MM2VV#% 8IMMVI0VM# 

0MM0M #M I0M XC MVIხ1/ისხ! 12I#X6C 8606MM0 8ხI889M#CI M6C081მIIC9MIM6C6 M09IC6ი108. CIIC CI0CXI66CC6 06C70MX I6M0 C 
M6XIC/I6ხIX090M M0MMVMIMI:2LIMCI1, 

006XM6MM6 43ხIMV/ M MVIხ1X/906 M2 0CM086 CMCICMს#! M0M06II08 0CM08LMI82CIC#M L2 10M, MI0 #VIხIV/02 - IICI0CII0C, 
CMCIC6MM06 C6MM0IMM06CM0C #816IIM#6. VI 8 1MM2M”MMC C96MV6I MCX0MMIს M3 X01:0, M+0 MV9MხIV02 - 01Mი0ხI89, 
C2M00ჩ18MM3XI0LIL28C8 CMCI6Mმგ. C6MCM C0 C0600M M00MCX0/M+ #2 «8X00C) M C890IX0/)06) M3 CMC1CMLI. «ნ გ60I2» 
CMCI6Mხ! CIVIIხIXV/ი2» 0M00MCX0/MMX 8 0C3V96X216 66 CII010I6MMM C 108/M4L046M M# 0C8M9ხM0C1ხ10. X0CM6 1010, MVMხ13/0გ - 
9MM92MIM§6CM2% CMთ6Mმ, დVMMIIM0IIMიაი0III28M M8 0CM0986 M0MMVIMMMმIIMM, M0100მ2# ი00MCX0/IMX X2MX 8I0%00M CMCIX6Mს), 
18% M 808+6, 
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8 ილ3V9ხI816 CM08920M06 II0MMIVC, 06ჩგM2ICსICC VIIM8C0C8MხIMI0CIXLI0 M CX6M2IVVM0C+XM10, «0ნიგთგ6ო) იიიიმIMCM- 

#ხIMM CMხI682MM. «LIVX06»#) I0C160CVM0 CI8M08MXC8 «C80MM». 

8 M6X#M%MVIხIV/0CM0M ი0ნ!IIICIIIMM4 00XIგ61CM 8100M%9M28 #361M0829 IMMM0CIხ. ჩ0XM0CIMV6 310 000MCX0MVL ნწიგოიიმ0# 

08/I00MMI0 M0IIC0IL8MM VVX0CI0 MVIხ+ა/0M010 M#ეე. 

Mლიი»ხ1082გM80 MMI6C08+Vი2: 

I. “0MM08%I9 CM082ლეხ 1998: 1I09M068ხIM CM08მლხ 0VCCI0+0 M3ხI%მ X0IICIმ XX 8CX82 / II100 დCა. I . LI. CM0M940C9CM90- Cწ16. 
2. Cი08გის იCიCCე0VLV 1992: Cი08გის ICი-ლოი0MXM# / /(100 წაი. 8. MI. M9M6C#Mი8ა CI16, 
3. II6ნII082 1997: IICიII008მ II. 11, CM082იხ MC0M40IM3M08 8CეMMMი0მ X9C6I(MM0982. 8CII8. M0C#«6გ. 1995. L108ხ)6 CI082 #M 

3II8MCIIM9 // 109 იდე. წ. #.. 

ჭტ ნიეIMიი 1973: ნიპრო4IIმ8 #. LIC0900”3MLხI 8 0)CCM0M #3600:6. M., IIC82LI082 CI16. 
5. I10ი8:IMM 1973: ჰIიიმVVII 8. ჩ0XCICIIMC CM088მ. LIC0101M3Mხ1 II 0MM8მ1#0Mგ6MხIC 060308249. M. 
ნ LIL8MIX0M082 1986: 118MMX0M%M082 I. #8+00CXVC MC000CM3M0): C408006023088+6MსM)წ 8Cი0LI. ნითო8-M2-110V. 
7 39MCV2ი 1992: 3CMCM89 ნ. CიM080060983082MMC M8M 169X610M0ლხ. M. 
8. ILCაპაIიC8 2000: M036!0C8 8.. MCიM#იX 8. ,1. Cი08გიM IIC0-10წ9M3M08 // 0%Cი9M# 0 CM0830#MX: VCCX0(C0 #M36I#8. CI16. 
მ. Cიინმინს ი60ლC100ჩIM 1992: Cიიცეინს ითიხოი00/IM# #02 9Cე. 8. VI. M2MCIIM082 (CII6). 

ნინო პოპიაშვილი, ხატია სატიაშვილი (თბილისი) 

ნეოლოგიზმები, როგორც თანამედროვე ინტერკულტურული კომუნიკაცია 

ენობრივი ნეოლოგისმები ძირითადად იქმნება ახალი საგნისა თუ მოვლენის აღსანიშნავად. 
ისინი შედიან ენის პასიურ მარაგში და რუსული ენის ლექსიკონშიც აღინიშნებიან. ნეოლოგიზმად 
ითელება სიტყვა მანამ, სანამ სიახლის ელფერს ინარჩუნებს. ასე რომ, რუსულ ენაში არცთუ ისე 
დიდი ხნის Vინ შემოსული სიტყვები: ბულდო“სერი, ეერტმფრენი, კოსმონავტი, ნეილონი, უნიეერსამი 
მთლიანად გათავისებულია და აქტიურად გამოიყენება ხოლო 20-ნი წლების ნეოლოგიზმები: 
ბუდიონოეეცი, ჟენოტდელი და სხეა შესული იყო აქტიურ ლექსიკურ მარაგში, მაგრამ ამჟამად 
ისტორი'სმებს წარმოადგენენ. 

ამჟამად, მეცნიერებისა და ტექნიკის განვითარების პერიოდში, ეულტურათშორისი კონტაქტების 

გაღრმავების, თანამედრთოეე მსოფლიოში სოციალ-პოლიტიკური მოვლენების გადაასრების დროს 
სულ უჯრო მეტი ლინგეისტი აყენებს პრობლემას მშობლიურ ენაში ბოლო დროს გაჩენილი 
ნეოლოგი'სმების შესახებ. მსგაესი ინტერესი იმით აიხსნება, რომ სიტყვათქმნადობის პროცესი 

მუდმიეად მოითხოვს სამეცნიერო კვლევების გაგრძელებას, თეორიულ. გაა'სრებას, კლასიფიკაციას. 

ენისა და კულტ'ერის შესწავლა კონცეპტუადური სისტემით ემყარება იმ აზრს, რომ კულტურა 

მთლიანი, სისტემური სემიოტიკური გამოვლინებაა. დიდაქტიკაში უნდა გავითვალისწინოთ ის, რომ 

კულტურა – ღია, თეითორგანისებადი სისტემაა. კულტურული გაცვლა ხდება "შემოსვლისა” და 
“გასვლის” გსით სისტემაში. "მუშაობა" “კულტურის” სისტემაში მიიღწევა მის ტრადიციებსა და 
რეალობასთან ურთიერთობაში. გარდა ამისა, კულტურა დინამიკური სისტემაა, რომელიც ფუნქცი- 
ნირებს კომუნიკაცია'სე დაყრდნობით, რაც გამოიხატება როგორც სისტემის შიგნით, ასევე გარეთ. 

M00 ჩიი0§5MVIII, Mხ9(18 Xხ30:95ჩVIII (I ხ!II51) 

Mი0IინI5ნი§ 85 Mიძიწი 1ი1CLCსI(სC9I CიიIისი1C841005 

Lგიყსმ8C IC0I0015I05 მI6 CI6მ16ძ ”იგIიI) წ0I მ ძ651იიმLI0ი 0წ ი ი6VV §სხ|6CI, იიპიითნიძი. 1ი6V 6016 1010 8 X255IVC 
16XIC0ი მიძ 2-6 IიმIM06ძ Iი წV551მი ძIC(CI0ი2I165. # 060109150 15 C0051ძ06(0ძ IC V0Iძ სVII IL L6C05 8 ისმილ6 0' წ05ჩიტ65§. 

ტიძ 50, Vი0Iძ§5 VVხICხ 08V6 I6C6იIIV 6ი(60ძ 1010 Iს551მი: (6C ხსIIძ026., IC ჩ>IICიი(6, თC C05M10ი8VL იაI0იი, 8 

ვსიხწთმIX6C 2(C C0Iი0ICLCIV I6CCCIV6ძ მიძ 8CIIVCIV VI56ძ, მიძ 1იC ი6010915015 VVIMIICს MVCIC I0 201ი X»6მ5: 8სძ1000V615, 
)600წძ6I, მი 6ძსCმიი2| დ-იგ-მთ, (6 096001655 C0ჩMი0CI55მV, (6 M6V CC0ი0თIC #M0IICV ხვძ LIIMC (0 6იICL 1910 მი 8CVIVC 
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18XIC0ი. ხს! 10ტი ხ-ივიტ 8 ჩხ15101CI50). 1” (06 ი10მიIიდ 15 2C108გI, მიძ გ V0Iძ 15 VVCII Cიიო0C10ძ VVIIს 01ი6L5, I §00ი 

CC8505 10 ხ«C 8 ით0100150. 

M0V, ძსშიყ 1MC ძლVCI00ი10ი1 0” §5C1CიC6 მიძ ICCჩიოIC5§, CXლიმი51იი 01 1იICCსIIსIმI C0M2CL5, 50C10-00IIVCგ! 
სვიჯწხითგწყიია %--სოIიდ 10 MC თო0ძლოი VXIIძ, თ0(6 მიძ თიI6C IIითსI5(§ მძძი65§ 10 იIიხ16ი§ 0 LCC6IIIX» გმ0ლ06მX6ძ 

ირ01001505 1ი IICII „ი01ი6 10იძს6, 5I0ი11მL )ი16CI65( 15 6XიIმ1ი6ძ ხV (იმ1 V/იXV, 1081 V0”ძ-წიოიმ10ი 0I0C0§56§ C0ი518VI/ 
ძნოზიძ 1ხ6 ჩ)I%L §CI6იV6C LC568LCხ. (000+CIIC8| 1სძიათი6»ს, CI0551წC090ი. 

1იგ1ი1იდ 01 1მიდსმ9C გიძ CსIIსIC MIIჩ CიიCბი1სგ! §V516)ი 1§ ხმ50ძ ცი 1ხიVიჩ( 1ხმ( - 186 Cს1Iს+6 15 მ C0”ი016CLC, 

§3516წი-56V10LICმI 015012». VC §ჩის1ძ (გC IიI0 C0ი51ძლვწიი (ჩიL 1ი ძ1ძ8C(IC5 IC 15 ი6C6558ო/ 10 I6C0წ00156 1Mმ1 CსI-სI6 – 

15 იირი, 501-ი”/მი!2-ძ 5§V9C6Cო. CსIსL2I 6XCჩვმი« 0CCVV205 VII “ლი” მიძ "0XI" Iი (06 §X/5ICი.C VVიILIით Iი 

§Xა§1რი”0, CსIIსIC I5 2მCჩICVCძ ხა/ 15 L6I2((0ი§5 VIIს ხმძIყიი მიძ IC8მII(V. 865!ძ65, LII6 CსIMსIC – 15 106 ძVიმგი2IC 

§5V516Mი,VIMICხ 15 (VიCII0ი)იდ 00 (MC ხმ515 01 ლით თსი1C0V0ი5, 6X0IX6§56ძ Iი ხიIი: I951ძ6 (ჩ6 §XV516ი1 მიძ 0ს151ძ6. 
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ნათელა მოსიაშვილი (თბილისი) 

ფერთა სიმბოლიმჩაა და სემანტიაა სხვადასხვა ენასა და აელტურაში 

სტატიის მისანია ენათა სისტემის ფერის აღმნიშენელ ლექსიკასა და იმ ფრაზეოლოგიური 
ერთეულებზე კულტუროლოგიური და ქთნოლინგვისტური თვალსაზრისით დაკეირეეჯა, რომლებსაც 
ეს ლექსემები წარმოშობენ. სხვა სიტყვებით რომ ვთქეათ, მაინტერესებს რა ფიქსირებული 
ვერბალური ემოციები და დამოკიდებულება არსებობს კონკრეტული ფერის მიმართ ერის ცნობიე- 

რებაში და როგორ აქტუალისდება იგი ენის ლექსიი„ურ თუ ფრასეოლოგიურ სისტემაში. ნების- 
მიერი ენის სემანტიკური სტრუქტურა არის სამყაროს ინდიეიდუალური ენობრივი მოდელი, ანუ 
მთელი ჩეენი ფისიკერი თუე ფსიქოლოგიური გარემოს თავისებური, ეროვნული აღქმის სურათი. 
აქედან გამომდინარე, ყოველი ენა გარკვეულ მსოფლაღქმის, ანუ, სხეა სიტყვებით რომ გთქვათ, 
სამყაროს გარკეეელი ხედეის მატარებლად გეჟელინება. 

წლების განმავლობაში ფერის აღმნიშენელი სიტყვები წარმოადგენდჩენ ლინგეისტების კვლევის 
ობიექტს. სხვადასხვა კულტურებში ფერები ბევრ სხევადასხეა რამეს აღნიშნავდნენ, ”ფერს” გააჩნია 
საგნობრივი შინაარსი, რაც მის სპექტრთა მრავალსახეობის, საგნობრივი, ფისიკური აღქმის 
უნარით გამოიხატება: ეს არის სინათლის თვისება, გამოიწვიოს გარკვეული მხედველობითი გრძნო- 
ბა, შეგრძნება, ჩამ'იყალიბებული სხივის სპექტრული შემადგენლობის შესაბამისად. ცნობილია 
ისიც, რომ ადამიანებს გარჟყსამყაროს აღქმის ორმაგი უნარი გააჩნიათ: ფისიკური და ფსიქიკური. 

ერთი მხრიე, ყეელა ინდივიდს შეუძლია საგნის ფისიკური აღქმა მხედველობით, მეორე მხრივ კი, 
ინდიეიდი ამა თუ იმ საგანსა თუ მოვლენას აღიქვამს ფსიქიკურად, ე.ი. ენის თითოეული მატა- 
რებელი ინდივიდი, მისთვის დამახასიათებელი ემოციებისა და სუბიექტური განცდების საფუ- 
ძეელზე, სხეადასხვანაირად აღიქვამს ერთსა და იმაეე საგანსა თუ მოვლენას. 

მაგრამ ფერის აღქმა არ შემოიფარგლება მხოლოდ აღნიშნული ორი უნარით. ცნობილი 
სინესთეტურობის წყალობით, ადამიანი ფერს აღიქვამს მეტაფორულადაც (როგორც თბილს, ციეს, 

და ა.შ). სხვაგვარად რომ ვთქეათ, ხორციელდება ფერის არა მხოლოდ დენოტატიური, არამედ 
კონოტაციური აღქმაც. სიმბოლოები და მეტაფორები გეეხმარება ჩეენ გავიგოთ ჩეენი ყოველ- 
დღიური მეტყველება. უფრო მეტიც, ფერების საშუალებით შეიძლება ინფორმაციის გადაცემა არა 
მარტო სპექტრალური ფერების შესახებ, არამედ აჯამიანთა ზუნება-განწყობის, გრძნობებისა და 

ემოციების შესახებ. 
ამდენად, ფერს გააჩნია არა მარტო საგნობრიეი, არამედ ემოციური დატვირთვაც. როგორც 

ფი სიკურ-საგნობრივი, ისე ემოციური შინაარსები ენის გარეშე მდგომი შინაარსებია, რომელთა 

გამოხატულებასაც ეეძებთ ენაში. 

ამ მისნით შევისწაელეთ ინგლისური და რუსული ენების მნიშვნელოვანი ფერების (ყ6იMMI#. - 

ხI2C%, 66M6IVI - VMIILC, C60ხI# - თ6V, M0მCMXIL - XCძ, ი0ი#60M - ხIს6, 36ი6იხI7 - 9660) სემანტიკური სტრუქ- 
ტურის დენოტატიური და კონოტატიური კომპონენტების განაწილება; მათ მიერ წარმოქმნილი 
პოლისემანტური მოდელების სპეციფიკა და მეტაფორული თუ მეტონიმიური გადაასრების ტიპო- 

ლოგია. 
ფერის სიმბოლიკის შესწავლის დროს დადასტურდა, რომ საკვლევ ენებში თითოეულ ფართოდ 

გაერცელებულ ფერს აქვს თავისი ფუნქცია. 
საკვლევ ენებში ფერის გამომხატველ ლექსიკურ ერთეულთა შეპირისპირებითი კელევა იძლევა 

თანამედროეე ენათმეცნიერებაში ერთ-ერთი აქტუალური პრობლემის ენის “სულის”, მისი 
სტილისტური იერის სოგიერთი შტრიხის დადგენის საშუალებას. 

ფერის სიმბოლიკის შესწაელის დროს დადასტურდა, რომ ინგლისურ ენაში თითოეულ ფართოდ 
გავრცელებულ «ფერს აქვს თავისი ფუნქცია. 

მაგალითად, ხIმCL (შაეი) აქტუალისდება როგორც ნეიტრალური, დადებითი ისე უარკოფითი 
კონოტაციით. ერთი მხრივ, იგი აღნიშნავს ელეგანტურ, ფორმალურ ტანსაცმელს, მეორე მხრივ, 

მეტაფორულ კოლოკაციებში ლექსემა ხI8მC« არის გლოვისა და სასოწარკეეთილების სიმბოლო. 
ამ ფერის სემანტიკური სტრუქტურა შეიცაეს შემდეგ, ჩვენი აზრით, მნიშვნელოვან მომენტებს: 

1. შავი (ხIმ2CL) აღნიშნავს ფერს (ნეიტრალური, არამეტაფორული ხმარება). გ ხIმCM ძC55§ – შავი 

კაბა, მ 1ICI6 ხIმCM ძ-65- ელეგანტური შავი კაბა 

შავი (ხI26M) იხმარება უარყოფითი კონოტაციით. ასეთ "”შემთხეევებში იგი გეევლინება უკვე 
ფიქსირებული ფრასის წეერად და იმპლიციტურ დონეზე შეიცაეს შემდეგი სახის კონოტაციებს: ა. 

უბედური, უიღბლო. გ ხI2CM ძმ),: ბ. ბოროტი, ბრაზიანი ხI8CL მი§C, გ. უსიამოვნო ხIმCM C0Vძ)/; დ. 
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დასასჯელი, დამსჯელი 8 ხI2CX II5I; ე. მისტიკური, სატანური ხ18CM თვ9IC, (66 ხI2CM მXL5, ვ. სასიკედილო, 
სიკვდილის მომგვრელი; 8I20: ძა-გი: ს. უკანონო, არალეგალური: ხIმCL თვგIM6I; ხIმCM 6C0ილIიXV/; თ. 
სამარცხეინო ხ18CL 5§იCCი (ანდაზსიდან 6V60V ჯ8C1/ ჩმ§ 1(§ ხI3CX 511CCი0) 

საინტერესოა, რომ ქართულ კულტურაში არსებული ანალოგიური სემანტიკის ანდასა ასევე 
შავთან (კუპრი) ასოცირდება: ყოეელ ოჯახში ერთი კუპრის ქოთანი დუღსო. შავ ბედზე გაჩენილი, 

შაე დღეში ყოფნა, შავი მომავალი. შავ ფერს უკავშირდება მთელი რიგი ფრაზეოლოგიური 
შედარებებისა, რომლებიც განსაკუთრებით საინტერესოა კულტუროლოგიური თეალსაზრისით: ხI8CX 
85 8 CL0VV; ხ1მCM 25 8 „8V6ი”5 VI09; ხIგCM 25 მ (ხსიძირ CI0სძ; ხ12CM მ5 ი%61I; ხIმCM 25 C0მ1; ხI2CM 25 IოMX; ხ18CM 25 1C(; ხI8CM 

85 IVI0ი1CML ხ19C 25 ოM16M, ხI2მCL 25 §Iი; ხ1მCX მ5 5001: ხ12CX მ§ (ისიძი.. კუპრიეით შავი, ნახშირივით შავი, 
ყვავივით შავი. 

თვალშისაცემია, რომ ამ ერთეულების დიდი უმრავლესობა, მათი ფრასეოლოგიურობიდან გა- 
მომდინარე, გაცეეთილ მეტაფორებს წარმოადგენს. თუმცა მეტ-ნაკლები მეტაფორულობა ჯერ კიდეე 
შემორჩენილი აქვს ერთეულის ხ120X 35 1ხჩსიძC CIისძ. 

მასალის მიხედეით. ინგლისელი შავ ფერს ადარებს ყეავეს (C-0V) ყორანის ფრთას(-მV6ი”5 VIIIV), 

ნახშირს (C0მ1), მელანს, (IMX); და. აშ თითეული ერთეულის სემანტიკურ სტრუქტურაში არსებული 

ფრაზეოლოგიური შეტაფორა ააქტიურებს თავის შესაბამისი ფონური ცოდნის მონაკვეთს, 
რომელიც. ერთი მხრიე, ანალოგიის სიცხადისა და მეორე მხრიე, შედარების ექსპლიციტური 
ხასიათის წყალობით, ადეილი გასა'შიფრია. 

რუსულში აქვს შემდეგი განსხეავებული მნიშენელობები: 

ა. არამთავარი, უკანა კარი, უკანა შესავალი: 960MVI# X0X; 

ბ. სახელმწიფოსი: (ისტ.): M6ნVხIC 36MMM – სახელმწიფო მიწები; 

2. თეთრი ფერი ინგლისურ კულტურაში მიჩნეულია სიწმინდის, სისპეტაკის, უმანკოების 

სიმბოლოდ. ამავე კონოტაციით ფიქსირდება იგი, უმეტესად, ინგლისური ენის სისტემაშიც: VIII 

VმII. VMI6 §ი0V (თოვლის სისპეტაკის აღსანიშნად ინგლისური ენა უპირატესობას ანიჭებს კოლო- 

კაციას, VIზIი 5აიიV ქალწული თოელი) რომელიც, ასევე, ასოცირდება სიწმინდესთან და 

უმანკოებასთან. ასეყე ფიქსირდება წყება შეთანხმებებისა, რომელშიც VIIIი აღნიშნავს არა საკუთ- 
რივ თეთრს, არამედ ღია ფერს: VIIMIIC C0IIM%C (რძიანი ყავა); VMIL6 VIIი6 (თეთრი ღვინო). 

თეთრი ფერი ასოცირდება დაცულობასთან, უსაფრთხოებასთან VMII6 ჩ2-C( თეთრი დროშა). 

საინტერესოა VIMI6 ლექსემის ხმარება ინგლისელი ხალხისათვის სპეციფიკურ კოლოკაციებში, 
მაგ. VIII(6-ხ”6მძ წო» –უინტერესო, მეტისმეტად ტრადიციული ოჯახი; V/MIIC-C0IIმL CI –ოფისში 
მომუშავე მოხელე, რომელსაც მოეთხოვება თეთრი საყელოთი სიარული. 

თეთრი ფერი დომინირებს რამდენიმე ბიბლიურ თუ მითოლოგიურ გამოთქმაში (VIMII6ძ 56ისICIMIC, 
VIIC CI6იხნგილ, რომლებიც ინგლისელმა ხალხმა მიიღო და შეისისხლხორცა. 

რუსულში განსხვავებული მნიშენელობებია: ა. ნათელი: 66M#06 XI აღნიშნავს დილას, გათე- 
ნებულს; Cი6ესხ 66უმ MMM - დღისით-მ'სისით. 

ბ, სუფთა: 10+0მ CM001V56 II ი083/I0VMM #0Lი8 667IVI0 0V60XLს Iმ»ს/. 

3. ნაცრისფერი (9%6V) ინგლისურ კულტურაში აქტუალი'სდება შემდეგი კონოტაციით: ნაცრის- 
ფერი ფერი: %%6X ს0ს505; ამ ანალოგიასეა დაფუძნებული მისი ხმარება შემდეგ მეტაფორულ თუ 

მეტონიმიურ კოლოკაციებში: ა. ჭაღარა (თმა, ადამიანი, ა.შ); მოხუცი ადამიანი #ICV #მIL, 9ICV დ60#ი1C; ბ. 

დაღლილი, გადაღლილი ადამიანი #96 18C6; გ. რეგიონი, სადაც ბეერი შუა ხნისა და მოხუცი 
ადამიანი ცხოვრიბს წV 2L6მ; 

რუხი – რუსულში მას აქეს შემდეგი გადატანითი მნიშვნელობები: 

ა. უფერული, უღიმღამსი: “8568 8 X8M:0M1 6ხ! IM 6ხ1/0 I000#/.... 8C6I/08გ M8M- 40 6/161CL; CM29გ10 8CC C600 

M# 0M0060მ3ყ0"; C6029 XM3Mხ – უფერული ცხოვრება; C60LIM M6M08CM – უფერული ადამიანი; 

ბ. მოღრუბლული, ღრუბლიანი: 0C60MIM MCMხ - უღიმღამო დღე; 

გ. გაუნათლებელი, უკულტურო ადამიანი: "964086 # C60LIM, M6CVMCMVხIM, M2M 6CCLს M60XCCმIIM24 

უნი6მ6ხსI##Mგ” 

4. მწვანე ფერი. ინგლისურ კულტურაში, ტრადიციულად უკავშირდება სიმწვანეს, გაზაფხულს, 
აღორძინებას. 

ამ ფერის აღმნიშვნელი ლექსემის სემანტიკის შესწავლამ ეს კანონსომიერება დააფიქსირა, 
თუმცა გამოავლინა ისიც, რომ ამ ფერს განსხვავებბული დატვირთვაც შეიძლება ჰქონდეს. მაგა- 
ლითად, მწვანე, კვლავ ანალოგიაზე დაფუძნებული გადაასრებით, ნიშნავს უმწიფარს, გამოუც- 

დელს წM66ი. ჩსI, ფC66ი X62ი; ბ) გარდა ამისა, ეს ლექსემა ააქტიურებს კულტუროლოგიურ, 
უარყოფითი კონოტაციის მეტაფორებს ყ(06ი მV0სიძ V6 §III5 (მეუძლოდ ყოფნა), 8-66ი VIIხნ 6იVV შურით 
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სლამისტიპჰპა და კულტურათშოთისი კომუნიპაცია 
  

გამწვანება, დაბიღმეა, ეს უკანასკნელი მომდინარეობს ფიქსირებული გადააზრებული ფრაზისაგან: 

82 9I66ი-CX-6ძ „ი0ი5%16L შ'ყრი. 

რუსულში მწვანეს შეზდებგი განსხვავებული მნიშვნელობები აქვს: ა. საუბ. ძალიან ფერმკრთალი, 

სახის ც'უედი ფერი: (M09C6CMღმ) V8MM6იმ #8 (10MVIIXC 169CI406 66C3X%M3M6V1M06 MMII0 M0MMCმი2 (6 II0968) 

ბ. მკეახე, მოუწეეელი, შემოუსელელი; 
გ- გადატ. ნორჩი, ქორყა, გამოუცდელი: 3696MVMVჩ ICMI6II 3616M2# M0IMI016Xხ 
5. წითელი («6ძ0ე) ინგლისელი ხალსის ცნობიერებაში ასოცირდება სიყვარულთან, ენებასთან 

გარდა ამისა, იგი არის სისხლის, ცეცხლის ფერი ინგლისური ენის სისტემის ამ მიმართების 
კვლევამ ეს კანონსომიყრება ჩაკლებად დააფიქსირა. 

დღეს, იძ აღნიშნავს: ა. წიიელ ფერს MX%ძ წიVC ; ბ. განგაშს, უსიამოვნო სიტუაციას, 

უსიამო მომენტს I§6ძ C2Iძ (წითელი ბარათი- ფეხბურთში); გ. გამაღიზიანებელ სიტუაციას: IIM6 2 Iძ 

(29 10 გ ხსII. გარდა სემოთქმულისა, ეს ლექსემა ფიქსირდება რამდენიმე კულტუოლოგიური ხაისათის 
ერთეულში: L6ძ Cგ”ის წითელი ხალიჩა; I6ძლ0მL ინგლისელი ჯარისკაცი. 

ვარდისფერი – ა. 814610 806 8 803080M C8616 – ყველაფრის საამოდ დანახეა; 

ბ. გადატ. ირონ. საამო და გულუბრყვილო: ჩ00308ხ16 M6ყVხI - საამო და გულუბრყეილო ოცნებები, 
0M CM010M1X #8 8C6 CM803ს 00308ხIC 0MIII - ყველაფერი საამოდ ეჩვენება, ნაკლს ვერაფერში ხედავს. 

როგორც ეხესაეთ, ფერის სიმბოლიკის კელეეა საინტერესო მასალას იძლევა როგორც 
ენობრივი, ისე კულტუროლოგიური თეალსასრისით. 

გამოყენებული ლიტერატურა 

1 რუსიეშვილი 2005: მ. რუსიეშვილი, ანდასა (მონოგრაფია), თბილისი. 

2. მოსიაშვილი 2005: ნ. მოსიაშვილი, “ფერის” ენობრიეი აღქმა ენის ლექსიკურ-სემანტიკურ სისტემაში”, 

თბილისი. 

3. ჩხეიძე 2007: მ. ჩხყიძე. ტექსტის ინტერპრეტაცია, სტუ. თბილისი. 

Mვ2%I8 M0585ხVIII (1 ხI!5!) 

(ნ 5Vთხ0IIC MლვიIიც ი! CიIისL ზიძ I§ 569181105 1ი 5000C L3ი”0909605 გიძ CVIIVVC 

1III5 მ-9ICIC ძლმ15 VVIIხ (66 5LIძ» 0! 5VთხიIIC თხმი!იყ5 0! IL6ძსCიLI/ 0560 C010VL5 (წიI CX0Iიი1C ხI2C% VVXIIC, წIC)/, 

ნნნი მიძ #6ძ) 1ი 1იC ნიდ§II5ჩ ვIძ MV055Iგი CსI(ს(C§5 მიძ 6C-სIმIIIC§ 0! I0ICIC მCLI2გII5მI(0ი 10 IC 1CXICმ) ვგიძ 
ხMI250601001CმI 5V516-05 0 (ი6 Iგიდსმ96. 1IMIC მს(ხიL მIწს6 (ჩი Iი 106 Iი210LICV 0 Cმ565 VIC C0|0L 16-05 IC(მI9 (ი6I 
§VთხიIIC Iი6მი1ითვ მიძ (VიCI10ი5. L10VV6V6L, 1ი 50წ06 Cმ5C5, ICXC02C5 ძიილსიდ C0|0ს! C2ი ძCVCI0ნ თC6მიIი95 0196C(Cი1 

10 CI. §/თხი!IIC ი)68ი1იტ5. 

#ხდსეხIV 5სCს I6C50მ(Cსჩ VI6V68გ15 მი19V000I|061Cმგ1 გიძ CსIIსI81 ძIო6ი510ი5 მ5 VVICII მ5 IIIC II0M5 ხ6LV-66ი 1გით02გ665 

გიძ CსIIVI05. 
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სლავისტიპა ა კულტურათფოთრისი კომუნიკაცია 
  

მაია ჩხეიძე (თბილისი) 

მენტალური მოდულები ჰულტურათაშორის ჰომუნიჯაციაში 

საზოგადოება იმ ტიპის კომუნიკაციის ფორმაა, რომლის მეშეეობითაც ხდება გამოცდილების 
აღწერა, მოდიფიცირება თუ გაცვლა. ის, რასაც ჩეენ სასოგადოებას ეუწოდებთ, არ არის მსოლოდ 
პოლიტიკური ან ეკონომიკური ურთიერთობების ქსელი – ეს კომუნიკაციისა და სწავლის პროცესია. 
იწყება რა ეს პროცესი ჩეენს გონებაში და გადავცემთ რა მის შედეგებს სხეებს, ჩვენ დამოკი- 
დებულნი ეხდებით კომუნიკაციის გარკვეულ მოდელებზე, რომელთა მეშვეობითაც შესაძლებელია 
კონტაქტი საერთოდ. ჩვენ ვცელით ამ მოდელებს, როცა ისინი არაადეკვატურია არსებული 
სიტუაციისათვის. ადამიანის ცხოვრება, საბოლოო ჯამში, სწორედ ამ მოდელების მოდიფიცირებაა. 

კომუნიკაციით, ინფორმაციის ურთიერთგაცელით კონსტრუირდება ნებისმიერი ურთიერთობა, 
ელვინ ტოფლერი თაეის ნაშრომში “მესამე ტალლღა”, ინფორმაციას მიიჩნევს იმ ნედლეულად, 
რომელზეც ახალი ცივილიზაცია აიგება. 

საინფორმაციო ომსე პირეელად ე. ტოფლერი ომების ტიპოლოგიათა თეორიაში წერდა: 
აგრარული პერიოდის ომები ტერიტორიათა დასაპყრობად წარმოებდა, ინდუსტრიული პერიოდის 
ომები – წარმოების საშუალებებისათვის, ხოლო ინფორმაციული პერიოდის ომები ინფორმაციის – 

ცოდნის გადამუშავება – შექმნისათვის იწარმოებს. 
ტოფლერის პროგნოსი გამართლდა: დღეს ინფორმაციის მენეჯმენტის ადეკვატურობა ერთ-ერთი 

ყველასე აქტუალური პრობლემაა. 
ცნობილია, რომ ხშირად ადამიანები ვერ პოულობენ საერთო ენას, ან არ ესმით ერთმანეთის 

მაშინაც კი, როცა ერთი და იმავე ენასე ლაპარაკობენ. "საერთო სემანტიკური ნიშნულის” 
მიუღწევლობის ალბათობა განსაკუთრებით მაღალია მაშინ, როცა კომუნიკანტების ცნობიერებაში 
სხვადასხეა კულტურით დეტერმინირებული მენტალური მოდელებია აკუმულირებული. 

ეფექტური კულტურათაშორისი კომუნიკაციისათვის რელევანტურია ინფორმაციის აღქმადობის 
სამი საფეხური: 

რი ინფორმაცია ცნობიერებაში ღრმად არ აღწეეს და წუთიერად მოქმედებს კომუნიკანტის 
წარმოსახვა'სე; 

ი ინფორმაცია ოდნავ ეხება კომუნიკანტის ცნობიერებას და ქეეცნობიერებას და მხოლოდ 
იქცევს მის ყურადღებას; 

აი ინფორმაცია ფიქსირდება ცნობიერებასა და ქვეცნობიერებაში, იწვეეს აქტიურ შემოქმედებით 
პასუხს რეციპიენტის მხრიდან და სრულდება რეალური ქმედებით. 

ბუნებრივია. ჩნდება კითხვა: “რა ტიპის ინფორმაცია ვერ აღწეეს კომუნიკანტის ცნობიერებამდე 
ვერბალური კულტურათაშორისი კომუნიკაციის პროცესში?” პასუხი ამ კითხეასე შემდეგია. “ინ- 
ფორმაცია, რომელიც წარმოადგენს მხოლოდ რომელიმე კონკრეტული კულტურის მატარებელი 
ადრესანტის ცნობიერებაში კოდირებულ თვალსასრისს – "შ"მენტალურ მოდელს”. ამ ტიპის 
ინფორმაციას ადრესატისათვის ადეკეატური აღქმადობის საკმაოდ დაბალი ხარისხი გააჩნია. 

სამყაროს ჩვენ მიერ შექმნილი “ხატის” თავისებურება განპირობებულია იმით, თუ რომელი 
<სამრეკლოდან" ვუყურებთ მას. ჩვენ სშირად ვხედავთ იგას, რისი დანახეაც გესურს, ინფორ- 
მაციიდან ეარჩევთ იმ ფაქტებს, რომლებიც ადასტურებენ ჩვენს ასროენებაში აკუმულირებულ 
მენტალურ მოჯელებს და უგულებელეყოფთ ან მცდარ ინტერპრეტაციას ვაძლევთ იმ ფაქტებს, 
რომლებიც არ შეესაბამება ჩვენს თვალსაზრისს. 

კომუნიკაციას არ წარმოადგენს თვითმი'სანს იგი საშუალებაა, რომელიც ემსახურება 
კონკრეტულ მი'სანს ენობრივ სტრატეგიათა რეალისაცია და ინტერპრეტაცია შეუძლებელია 
კულტურული ფაქტორების გათვალისწინების გარეშე. 

კომუნიკაცია რთული და მრავალმხრივი მოვლენაა, რომელიც მოიცაეს როგორც ლინგვისტურ, 

ისე ექსტრალინგვისტურ ფაქტორებს. ექსტრალინგვისტურ «ფაქტორებში მოიაზსრება: ადამიანთა 
ცოდნა სამყაროს შესახებ, ჩამოყალიბებული თვალსასრისი, კომუნიკაციურ აქტში მონაწილეთა 
კომუნიკაციური ინტენცია. მსმენელის მიერ მოლაპარაკის კიმუნიკაციური ინტენციის ადეკვატური 
აღქმისათეის მეტად მნიშენელოვანია ის ფაქტი, თუ რამდენად იდენტურია კომუნიკანტთა მიერ 

მოდელირებული სამყაროს “ხატი”, თუ რამდენად იდენტურია მათ ცნობიერებაში “აკუმულირებული 
შინაარსები”. ადრესატის თავისებურება და კომუნიკაციური ინტენცია კომუნიკაციური კომპეტენ- 
ციის უმნიშენელოვანესი კომპონენტებია. 
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კომუნიკაციური პროცესის კომპონენტებისა და ეტაჰების შინაარსობრივი თავისუბურება სრუ- 

ლადაა ასახული ეფექტური კულტურათაშორისი კომუნიკაციის ჰრინციპებსა და ბარიერებში. 

კომუნიკაციურ სტრატეგიათა ეფექტური რეალისაცია შეუძლებელია მრავალფეროვანი კულ- 

ტურული ფაქტორების გათეალისწინების გარეშე კულტურათაშორისი კომუნიკაცია რთული და 

მრავალმხრივი მოვლენაა, რომელიც მოიცაეს, როგორც ლინგეისტურ, ისე ექსტრალინგვისტურ 
ფაქტორებსაც, კერძოდ, კომუნიკანტთა ცოდნას სამყაროს შესახებ, ჩამოყალიბებულ თვალსაზრისს 

და აშ. კულტურათამორისი კომუნიკაციის ერთ-ერთ უმნიშენელოვანეს ბარიერს წარმოადგენს 

კომუნიკაციის აქტში მონაწილეთა მიერ სამყაროს მოდელირების თავისებურება. 

კულტურული თავისებურებით მარკირებული მენტალური მოდელები მოიცაეენ იმ შინაარსობრივ 

ფაქტორს, რომელიც ადამიანთა გამოცდილებისა და ცოდნის სფეროს განეკუთვნება. 
კულტურათაშორისი კომუნიკაციის “შეცდომების” წარმოქმნის მისესები ისეთივე მრავალფეროე- 

ნებით ხასიათდება, როგორითაც ადამიანის ფსიქიკა. ამ მრაჟალფეროენებიდან შესაძლებელია, გა- 
მოიყოს შედარებით უფრო ტიპიური ორი ბარიერი - ინტერპრეტაციული შეცდომა და სემანტიკური 

ბარიერი. 
ინტერპრეტაციული შეცდომები აღქმის ფაქტორითაა განპირობებული. ადამიანები სხეადასხეაგ- 

გვარად აღიქვამენ ერთიდაიმავე სიტუაციას, გამოყოფენ მასში, მათი თვალსასრისით, უმნიშვნე- 

ლოვანეს თავისებურებებს და დარწმუნებულნი არიან, რომ სწორედ მათი თეალსასრისია ყველაზე 
სწორი. ერთ-ერთ ფსიქოლოგიურ გამოკვლევაში გაკეთდა დასკენა, რომ ჩეენი საერთო და ყეელაზე 
დიდი შეცდომა არის ის, რომ სამყაროს მიეიჩნეყთ სუსტად ისეთად, როგორიც იგი ჩეენ გეეჩეენება. 

ეყრდნობა რა საკუთარ ცნობიერებაში აკუმულირებულ მენტალურ მოდელებს, თითიეული ინდიეიდი 
თავისებურად აღიქვამს ინფორმაციას და ახდენს მის ინტერპრეტაციას. 

ადამიანებს გეჩვევია ერთგულება საკუთარი მენტალური მოდელების მიმართ. ეს იმ ტიპის 
ერთგულებაა, პარტნიორის კომუნიკაციური ინტენციის არასწორი – ჩვენეული – ინტერპრე- 
ტაციისაკენ რომ გვიბიძგებს მეორე მხარის კომუნიკაციური ქმედების ინტენციის მხოლოდ 
საკუთარი “სამრეკლოდან” გაკეთებული პროგნოზი კი გვართმევს იმ ახალი იდეების გენერირების 
უნარს, რომელიც ეფექტური კულტურათაშორისი კომუნიკაციის განხორციელების აუცილებელ და 

საკმარის პირობას წარმოადგენს. 
როგორი სასარგებლოც არ “უნდა იყოს ობიექტური ფაქტების მოხმობა, საბოლოო ჯამში, 

სწორედ კომუნიკანტთა მიერ აღქმული რეალობა წარმოადგენს ეფექტური კულტურათაშორისი 
კომუნიკაციის ერთ-ერთ ძირითად პრობლემას. 

ადრესატის მიერ ინფორმაციის ადეკვატური აღქმის მეორე ბარიერს სემანტიკური "შეცდომა” 
წარმოადგენს. იგი განპირობებულია ბუნებრივი ენის ელემენტთა პოლისემანტუეურობითა და სხვა- 

დასხეა შინაარსობრიეი ნიუანსების არსებობით. სემანტიკური “შეცდომა”? შეიძლება გაჩნდეს არა 
მხოლოდ ცალკეული სიტყვის, არამედ მთელი გამონათქეამის აღქმის შემთხვევაშიც კი. 

უკუკავშირის არსებობისას ადამიანები ცვლიან კომუნიკაციურ როლებს: მიმღები ხდება 
გადამცემი და გაიელის ინფორმაციის გაცელის ყეელა ეტაჰს, რათა გადასცეს თაეისი პასუხი 
საწყის გადამცემს, რომელიც ახლა უკვე მიმღების როლშია. უკუკაეშირი წარმოადგენს გარკვეულ 
ორიენტირს მომდევნო შეტყობინებისათვის, რომელსაც ვუგზაენით მიმღებს. არაეფექტური უკუ- 
კავშირი წარმოადგენს კომუნიკაციის შეცდომათა არსებობის ერთ-ერთ უმნიშენელოვანეს წყაროს. 

ბუნებრივია, ჩნდება კით'ხეა: "რა უნდა გავაკეთოთ იმისათეის, რომ გავიგოთ, რისი თქმა სურდა 
კომუნიკანტს?” პასუხი ამ შეკითხვასე შემდეგია: “წარმოვიდგინოთ თაეი პარტნიორის ადგილზე!” 

ნათქეამის სრულყოფილად აღქმისათვის აუცილებელია “მის ჩარჩოს გარეთ გასვლა“, ვინაიდან 
მხოლოდ ისოლირებულად აღებული ტექსტი არ უზსრუნველყოფს ნათქეამის სრულყოფილად 
გაგებას და იმ ასრის მთლიანად მოცვას, რომელსაც გამონათქვამი გულისხმობს, 

ნათქვამის “ჩარჩოს გარეთ გასვლა“ “მშობლიური ენის სასღვრის გადაკვეთას" გულისხმობს. 
ეფექტური კულტურათაშორისი კომუნიკაცია კი სხვა არაფერია, თუ არა უცხო ენისა და კულ- 
ტურის საზღვრის წარმატებულად გადალახვა. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1. ფრისტი 1990: VII I. 1იVიძსCყ0ი (0 C0Iითსი1CიI10ი 500165, Cითხიძი6: LI0IV2Xძ LIიIVCC5I6/ ჩიტა. 
ფრისტი 1990: ჯ. ფრისტი. შესავალი კომუნიკაციაში. კემბრიჯი: ჰარვარდის უჩიეჟრსიტეტის 

გამომცემლობა. 

2. ჩსეიძე 2008: მ. ჩხეიძე, ეჩა და კომუნიკაცია. “სტუ”, თბილისი. 
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0IMM9ყ2I0+ 0MM#M 3IM0C 0 X0CVI0I0, M 8M6C16 C I6M MC063 IIMX 01IX0ხ!8210LCM CM0C061: 06IIVCMIM# M 1276 C6)1MXM6MM# 
ხგ3MნIX 3IM0C08. IX2XMMI# #36ხIMX 0 00MMიXCI V 6-0 M0C9MICMჩ 0ი0616MCMXM%IM 06023 MMლმ, ი06MC+88M68MხIM 8 #3ხIM6 
66M8MXMMCCM0M C6”ხ0 ი0IIIM#, X202MI60M0#M IIMCMხ0 უI9 ი2M990/0 #M3ხIMმ: # მCC0ILM2IM8M0-6 3MCი60+M6MX, M# 
10VIM90CIM, 803MMX210სIM6 8 MCXXX/M1ხI/0M0M 06LVCIMM # თი ი60680/C, X0M836ხ(82+0+ 3-0. M6X#0/ Mმ0+VM0# MMიმ 
X2M 0108XCVM6M ი068იხ80-0 MMი2 M #3ხIM080M X20+1#MM0M MMლიმ2 MX24 თMMCმVIMIXCM 3+0”-0 0I00XCMVM# CVIICCIმამი 
ლCM0XMხIC 01M0სICLIMM9. MX20IMIM2 MMი2 M0X#6L 6ხIIხ M0CICI28MCM2 C ი0M0LII0 ი00CI2MCI9CVMხIX, 806M6MM)1X, 
M0MVMVCCI8CIMMIX, 3IM%CCMIMX IM M0V”-MX იმ08M6+008. II2 Cხ რ00იMM#ი082MM6 8M9MMICL #3ხIM, უიმ9MVMM, ინყი0იგ M 
იგმისგ2თდI, 80Cი)I0:8MMC, 06·/MCIMM6 I 9M09VIIIC C0II2იხMხIC თ2MI0ჩიხI. X3ხIM0824 M30IMM8მ MMიგ M6 CI0II 8 იი» C0 
CიდტIII8MხILMხIMII M80IMIM2MIMM MII02 (XMMIIMCCL0ჩ, რ!I3II%CCM0M IM #MI9.), 08 #M იდ6Mს)6C-8VCI M #00MMდV#CI MX, I070MX 
Vყ10 MCM08CXM C9ი0C06CII M0MIMმ1Iს MII0 II C0M0I0 CCნ6M 6M2I0ი02გ0M #3ხIMV, 8 X01000M 32M06იMMCXM 06IILCCL86LVI0- 

#თ0წII96CMMV 0ი5II – M2%X 06VIC960086§6CMIIII, I8M M MმM0M2M5MხIV. II0C16MM# M# 0006/C#CI C0C1ს406MM6CMMC 
0C06CIM0CIM #36IM2 IMგ 866X 60 V009IMX. 8 CMV Cი6LII0MMM# #3ხIMმ 8 C03M82IIMM CC0 IM0CMI6M6# 803LMM2CI 

იილტილისLMM89 939IX088ი M20IMM2 MIIიმ, CX803ხ 010I(3VMX/ M01000#M M6M086# 8M/MVII MMი. 
33I#, MხIL)M/6CMVM6 M MVIხIV/0გ 832MM00C8M830Mხ! M2C0MხM0 16CM0, MI0 M00MIMM6CXM C0CL208ი#MIL0X 6MVMM06C IICI06C. 

8C6C 8M0C1C 0MM C00+1(0CMICჩ C 06მ/ხLMMIM MM00M, M00+M80C1091 6MXV, 0100მX8IM0X M 00#M0806M69MM0 დ00MMXI0IX 60. 
ლოი) M6CXIMV 3I9MM96CM0ჩ M M2VM0M9M20სM0M I/M5IV00M 86CხMმ CM0XIMVი) M ილ0იIM80იტყიი:. 31IVIMXM6CX2# 

MVიხI/ი2 88MMრლი ICI09MMM0M M200MM000 #3ხIMXმ, C0XCIX0მ, 060მ23L08 იიი MCI/Cთიმმ8 M# 1.0. LI0C 3IXIVMCCM24 
MV/ის/იმ #0MCC082IM8M2, CI ცXXII MC0CMCMMI, 8 X0 80CM#M MX M2IVM0MგიხM24 M/IხIXხმ I0CI0MMI0 M2X0ს)XC# 8 
18MXCIIVM. IM 9CM 60XM66 0IX90MII8 MმIIM0M8ისM2M% MVIხIX0მ #იM C883M, 9MM2M0-82 C M0VI”MMIM XMXVIXსI/02MM, +CM 0M2 
60.ღ8ყ6, 8ხIსIC ი230M+მ. MI 06CიM 3IMM96CXMC MVიხI/ი0ს! CI0CM901C# C0X0C2MMILს 083MMMVM#% M6)-/ IM0M8MნMLILMM, 
M6C”MIხIMM 0C06CLM0CIMM XVMIX0MI, M2სII0M8MსხM6ხ16 MX VM8CMM0XIVI. MVM9I6IV0M=II ჩი0VCCC, იმ238ხMოოC M8/MXM # 
+X6XMMMV – 8C6 310 C60MX:26I VM200/), CI2IMI20+II3M0)/6+ VC9MI08MM 1IX XIM3LMI4, XIIMCXMILIMI0ა/CX MX. 

C.I. 160-M ჩხგ3! L 0MიV # MMი 8 1XX #00M2X – ჯო ი068იხM28 M20IXX8გ MMი2, 

სV/იხო/იხ28M (09M ი09MMIVVM29M) M20IIM2 MM08 # #3ხIM08მ88 #მ0IVM2 MMიმ. MLM69M0 M7Mხ1/0CM2#% X20XMM2 MM02 
ი23MIIV8CIC#M )/ 0838MხIX #200/08, MIX0 06VCM08CIM0 MM0”MM# თგსუ-00მMII, X8MIMMIM MმM C0'ი20IIM, #MMM21, C0MM29M%M0C 
VC100MC180, 86008მMM8, თ0მXIIIIM, 06023 XII3MM (160-MVMVC28C0ხმ 2005:41). 

2395M088M M801IIIM2 MIMი2, 8 C80IM0 09606Mს, 0102X26L 06მM6M0CXხ M6063 IV/I6I/0MIVI0 M2 თMია/ MMი2. ILICI0CCI- 
M007ხ MVIხა/ის! M06000M8”-2CI 8ხI0260IMXV CI6060+M008 M/IხI/ის!. CM60X6I იმ3/0მMMMMIXს ი09%XIM# “CIC0C60IVC 
MV0ხIV0ხI” M “M0II6ი+ MVI.I/იხI” თ=<ი0601#M0 MVIხX/0L:I C00160XIIL 8 CC66 CX#6სCMIM8I0/0 0LCM/, 2 M0MI6ი0I 

M#VMხIV0=. 8!0მX26CL 06%6CM1III8M06 01M0I)6MI6 MX ,60CI8MI60ხM0CI”M იიM 3:0M, 9X06ხ! CVIო2I6CM X0MV6წ0M 
XVI ხIV0L), Cი080 MIM 86I00X6CLIIIC 10MXM0 6ხI1L 0წIIIC/I010C6+6ჩხMხILM, VმCV0XIIხIM 

X3ხI« ხ62იM3VCIX, 86062იM3წ/ლCL M6LII(0MM2/MLM/10 #20+MMM)/ MMიმ, Xი0მIMIMX CC VI MC0CM02CL V3 60X0MCMM# 8 10M01CMM6. 
წ3ხIM თMXCVნV6+ IM206M0 M6 306, MI0 C6Iხ 8 MმLIM0II2იხM0M შIIVCVIII MIIიმ, M0 C00C06CM 00MC21 8C6. I10V 
M606X0/M0CIM #3ხIX 3811MCI19X6+ CI082 ,19ჩ 86108M6IM# ი0M8IXII, C80MCI8CIIMხIX %X/XC0M)/ #3ხIM080MV M6ხ)IILICMML0, 
M#3 VMVX0M #3ხIM080L C06/ჩხ1!. 

VტM08CM – #M0CMICხ 0ი0606M8MM0M M8IIM0M800M0/ M6Iმ/IხM0CI M #3ხIM – CIMMCI86CMM06 Cიხთ8ი, C90C06M06 
ი0M0ყხ I00ყ8MIMIMი/Xს 8 CL0ხI1'–/0 0% Cთ60ხI M6Iო-2MხM0C1%, M60 0M 000606096L CMდხIXX0 CდCიX 996M69MM# MMლ2 8 X0#M 
M9M#M M9M0C9 MVIხIXV06C. CM 0მCCMმ3ხI8მ0X 0 96M086MC +9MM6 8CIIIM, 0 M0100ხIX C8M Vყ60086M #M M6 I0”მა862CLCM. 8 
იი0IICCCC იტილ80იე #3ხIM09029 MMVIM0Cს #ი0ტ0C-C86L 8 3ტ0M8ი6 Cი20MCMII9, "00/MMა! C C000CIL88IICLMC6M ს023IIMMILხIX 
91ხ1IM08ხIX CICICM, ი00MCX09MM+ C000C98M6CMML6 08234ხIX XVIხIV0. XმM წი028Mი0, 1CMCთM%I, 80066088MMII6 IL0CMICII0 
MCX0MMი”I0 #3ხIM2, LILCIMM0CM IM ი0/M0CI0 MCX00M+ #3 Cი6IIდMMC6CMVX Mყ60+ 6-0 იCMX0/M0LMM, 20CI/იM0C0 CMა/ 
0ინX»CM8 MMCდ0იMი!IIM, 0C06CM90C1CI 0Mი0VXმI0LC 6C=0 C0IIM2MMMI0-MVIMხI/080# Cდ6ჩხI. 

LIგIს6 M#M0000LIMM2M#M6 V2CIMMM0 VMმX09MMXCმ/ 8 იMCIMV V #3ხIM080I M20+XMIMხI MV0C2. #8X06IIM MX0LMM0რCIხII #36 
3მMMI0CM8CI+ 8 CC6C II2VM0IM2M%MMXI0, C8M06ხI1II/+M CMCICMMV, M0100მ9 0ი06MC/2CI MIM0080330CIVIC 80CMVC9CV I18MM010 
#3ხIIგ M რ#00MM090VC MX MმლIMMა MII0მ, C0C10ჩV/M0 M3 V6ი000 დიმM2 C6M8VVIIV6CMIX M0MCL 8 ხიიLVCCიC 
M6XMMVIს1V0M0CM M0MMა/MIIM8სM", L0M 060680046 88MIM0 VMMIXLI881ხ LC 01მ6იხMხ1X | 8 14606: 
0C03IIგ82+ხ, M2M06 MCCIX0 38MIMMმ86I #2MM29 M6MCCM8 8 CC9VMI/0§ 60018C-C8)0LI6CV0 C6MმMXVMV9CCM000 099, MმM088 
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სლამისტიძა ა კულტურათშორისი კომუნიკაცია 
  

თომასს მისMმჩ ხვოიX3M8 ეეხხცი IM6MC6Mნ! 8 C007861CX8/0VICV ხVIხIV/0C, #მMIIMM M01IM0+8IIVMVM# 0600Cგ 09გ 8 
XII80M IIICMXI0XC6. 

C6CMგპუფოილჯი06 I06. + 0MMIM, M0IMM0M96Mხ'I 8 #MII9/-8ICIMLL6 ყმIIC 800-0 იი8 0603M2ყ6MMM9 C080MV090C”M 
93ხIM0ც6ხ1X 6#MIILMIL 06X%C5I(1CLVხIX M2MMM-+0 06LIIMM (II 6იიმ/ხ1MხIM) CCMმMIM96CMVM ი0I3M82M0M; MVხIMM CII088MM – 
MM6L0IIIIIX MCX0100LII 0ნIII MCX0M8!89MხIII M0MV0M6M+ 3ხMმV96CMII9/. IIC080M2989M6M0 8 00MM +მMMX II6MCMV6CMIMX 
CოMMIMI შეCCM870M827M 61M//1ხL IMVCIMCMM6CX0I0 V008M9 – C9M088; X03XC6C 8 I#IMII8MCXIMM6CMMX +0VIM2X II098MI/MC 
0MMC8L0M1 C6M0LIM90CMIVX 9076, 89MIM0ყ.210LIIIVX 13I9#C CM0C80C096CI0IMIM0 I M06#400XM6IIII/8. 

დლუMMM 168 M92CCM9ლCMIIX M0IM6008 CCMმMXII96CM0X0 M0M/ჩ M0XCX CIVXMIხ MI0I6 ს8C100603Mმ9CLIMM, C0CC10#III6C6 
M3 M06CI:0იხ!X L86I08ხIX 09008 (IM20CMხIM – 00300ხ!I – 003060/1ხ!M – #MI0MIIM06ხ!V; CIVI/III – 208/60M – 208#6060M)ხ!M – 

6M5X306ხI9 M 1.0.): 06IIVM C6Mე(ო/M604MM ხ0M009V6MX0M 100Cხ 8#899861Cჩ "LI86I”. #I2LIII06 CCM8IMIIMM6CM0C M0/I6 

889C1C9 0უLIIIMM M3 CმMხIX M3VMCIIIხIX. 
მ 0IM69მCI M.11.I(0603689. CCMე0+M1VIM6CM0C 006 06M026C1 CIIC//0LIIIIMII 0CM081MხIMIMI C80MCI8მMM: 

1. C6M3MIIMVყ6Cლ0X0C იიი6 MMIIIIM860 ი0MMXI0 M0CVIXCML #3ხIM2 M 069208606 2IM8 986-0 VICMX0I10LVM6CX0, 
დტმ95ხM0CXხ10. 

2. C6CMმLIIIMCCX0C 0096 8810M0MV#0 II M0XC1X 6ხI7X6ხ 8ხ(00M6M0 M8I CM0C+0916იLIIმ29 0009CVC76M8მ #3IMმ. 
3. 6. 3IILIMIხI C6M3LXIIყ6CM0L0 0099 C8930M5! 1CMII LIII4 #M14ხIMI4 CMCV6MMსIMIM CCMმ2LIXIMM6CMMM"! 0IIMI0IMIICIIM8MM. 
4. M2X:906 C6M0L1III96CL0C 0036 C893მ80 C 0VIIIMMIL C6M8VVMM6CMIMMM 00ი09MM 93ხIM8 # 8 C080MVIIM0CIM C #MMMM 

06ჩ083V6+1 M3LIIX083”M0 CIICICM1: (M060368ე 2000:56). 

803M0X:80CLხ იიუინMიიხ იიელილემ8M68M8 IMIC6ICIMXI ცნ 8996 006-699M96MV9 MM0IIX MმCIMსხIX CIMCICM CI08 

06C63X2220Cხ XVX6 8 #MIIMMI8I1C IIIM6CMIX 10VIM2X XIX 868. I16ნ00ხ16 IC06IIMM 89ხI91616LLM8 66MმIXMV6CMMX 006#M 6LIIM# 

ოიხგეიი"»Mჩხ ი0# 003 ემMMII Mუ6010მCთII56CMMVMX CM08მ0CM, III IC38V0VC08. CმM I60MMIM «C6M29MIMყ6CM06C ი00M6C») 
ხმსგი მაუM8ხ0 V00I066M9XIხ69 ი0CMC 8სხIX0Mმ 8 C86L დ2ნი” M.10M0მ, I.MიC6VMგ. და/IIMLII0I8ხ86ხII მC06 

066Mმ8მ9VM96CIMIIX ი0#1CM ნხII #CCI6C210888 8 I0V9მX #.8.60M9801:0 (60M0809M0 1984). 

3უ6M6წM”ხ) 016Mხ9ი0-0 C6MმMIIIVV90ლლ00:0 ი0იM# C89032Mხს) 06IVM9MნIMხIMM, M CMC1I6M1)ნხIMM 0+XIMI01I61MIMMMM, M, 
CI690821-76V90, 8CC C008მ 00.68 838MMM0 ი00+II00ი0თ28ი6ჩLI იიVI 00». C6MმI+MM6CMM6 009) M0IVI 0606C6M8X6C#4 
#იM ი0MM0CოI0 8X0#MII1ხ 00-90 8 90VI0C6. 3M096CLMLM6 MმX9M0CI0 CM082 M2M609M66 ი0MM0 0ი06060961C8 700ხX0 8 10M 
CიXM86. 6CIM M386CVV% 39M296CMM9 #M0VIIX C.08 M3 X0(0 X6 იძუემ. 0I906MხLგ9 #3ს(M08მ2# C/IIMIIMI2 M0XC6IX MM6+ხ 
#6CM00ხX0 392%CMIIM M, CიC108216M/ხM0, M0XC6I ნხIIნ 019606M8გ M 0023MხIM CCMმ2+IXMM0CCMMM VI0M9MM. C6MმI4IMV6CXMMV 
I9I0M392X, IMICX28LIMM 8 0CM08C C6M2MIMM90CX010 ი09M, M0X6+X +8MX6 02CCMმ210M8:+6C6M M8M -#6M0100მ9 II0M9M9M+MIIM8M 
#2გX6წ00M#M, +8M M9M #92M6C C001M0CMII8MCM C 0M290VXმICIICI V6M086%მ უCIICI8MX6CI16M0CI6I0C M# C 60 0იხII10M. 06 
0%XXCIწIIV 063000-0 ი00XII8000C+889M6MM9 C6M2+X996CMIIX M ი0M-8IMMMხIX 009M9+VM 20800MXC# 8 0860+X8X IM. წიMიმ, 
#ტ.8.ნ0M9201:0, II.VI.M6სI8MM#9088, II.M.88CMიM9068მ, II.M.IM06036350V. LI6 ი00+M9006MVVL ი0006M0MV 0მ6CCM0X06II0 

#Mი»ნდმინM010 C6Mმ+MIMVM6CI:010 ი0M3#M8M%მ M 101 002XX, ყX0 C6M8II„M96CM06 0076 80Cიი0MMIMM261C8 #0CM6MMM14 #36IMმ 
M2M MCIთი0006 CმM0C+09XCMხM06 06X60იI/MCMM6, C00I90CMM0C C 10) MI MM0M% 069M2CIხ10 M6M08696CM0L0 0იხIიმ, #.6. 
იCMX000LIIV6CMII 0C20ხM06. 

L2#M60უ66 იიილმ8 დიმ38089Mიხ0ილსხ C6Mმ1II936C#0-0 ი01Mი – ი0ი6 იომიმILIM2X9M46CM0L0 +MVIმ, 6/1MLML2MM# 
M0100010 98იMI01Cჩ #MI6MC6Mს!, ი0M9Mმ0ი96X8LIL6 X 09800 4გოM 0CMII # 06L6IIML6MMხIC 06LIICII X216-0წ2/19M0V CCM0# 
8 38მ9CMMI. 1I2MIC 9099 MC06MM0 1მMXM6C MMCMIXVI0XCM CCMმIMVMVს6CMVIMIM MM02CC2MM MVIM II6CMCMMX%0-C6MმMIVMშ6CMMMI! 
წიVიიმMM. #X8M CთIM692I0+ M.M.M060368მ, II.M.ცგCიVიხ68 M ე0VCV6 28700, C893MM MC6X0/ C0MIIMILსმMM# 0+0969MხM0L0 

66MმMIVMM6C#M0(0 ი0M8 M0”XVI 003MMVყმ16C94 00 CIIIM0016» M Cი06IIMთM%M06I9. LI2M60M66 06IIVI6 IMVILI C8936M – 310 
C893M იმი082:1MILM8X9MMყ6CM0+0 IMIIმ (C#809MMMVCCXMC, შLI0IMMIM96CMM6, 0000-8M108LMIC M# #9.). 

/))6MCVM%0-6C6Mმ8მMXMM6C#06C 1)006C «00M-X03MIMC180» X202MI60M3V6XC9M 08386+8/M6CLIL0M CMC1I6M0%M 6IVIMII, #8820M28I 
Mთ0იხIX 060C01881M0+ MV6M6CCMLხI, 98719I0MIM609 M0MM6M0982MM8MV 9ყ606X0MVMMხIX 80 866X IMVIხIXV0მX #I06/IM6X08 
ი0MგI)6 06MX0უგ. 820#9M2MIMხIC XC6 დ023MVMMM 0+X02X21+ Cი6IIVთMMV M2X00M IMIMI80MV9M9IV0CM0M 06VIM0CIV. 
00606 M#MIX608C იიბიCI88»#01 C060” CIX/MგM C080მე6M9MM98 MმCIM C6M8M9MXM96CL010 ი0»#%, 8ხI38მXIMI6I6 IIC 06IIIM0CI6)0 
#39IM2 M MVIსIVი0ხI 28XX LM200108 («მM Mმ0900IIM060, 8 CMV9მ6C Cი8ჩI4/!11C6I9M0L0 IM3Vყ6IM9 CCMმMIMM6CX0X9 608 «I0M – 
X038MC-80» 8 607>-20CM0M M 0XCCM0M #36IM2X), მ C080მ/MCIMIM8, 8ხI382MMI6 06LIIM0CILI0 MC100MM6CMMX CVII66 8XX 
M200008 («2 M#200MM6ი, 1V0XCIIM0C 8Mმ/ყბლოოი 8 #იXმლM M# ნ0ი+”მ0MM MM 60Mხს0M 066M +I00MM3M098, 

C08იმემI0VIMX. 8 I0/3MMCM0M M 60იC20C#M0M 9#35IMმX). 

M#M9ი0ხ3083MM29 MIIICი8IVი8მ: 

1. ნსჩაგისხი 1984: ნიMაიM0 ტ.8. თCVMIIIMCMგიხ!!გ4 ”0მMM8IVMMმ. I16MMMოემ#. 
2. M0603Cწ8 2000: 096036802 II.M. IIM0Mოპ4CIM96CXმ8 CCMმVVVM2 M. 
3. 1C0-MMM92C082 2005: LIC0-MVM20082 C. 7#13LIV: II M6#MVMხ1ა“01I829 M0MMVIMMI:2VIM98. M. 
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სლამისტიძა ლდა კულტურათშოთისი კომუნიკაცია 

სვეტლანა შამოღლი (ზათუმი) 

სამყაროს ენობრივი სურათი, როგორც სემანტიკური ველების 

“მოზაიკური პანო” 

სტატიაში განხილულია სამყაროს ენობრივი სურათის ცნება, სემანტიკური ველის ცნება და მათი 

ძირითადი შემადგენელი წაწილები. სემანტიკურ ველში გამოყოფილია იწვარიანტი და ვარიანტი. 

განსაკუთრებულ ინტერესს იწვევს ავტორის აზრი, რომ სემანტიკური ველის წაწილის დამთხვევა 

სხვადასხვა კულრტურაში არა გენეალოგიური სიახლოვით არის განპირობებული, არამედ ერთიანი 

ისტორიით (მაგალითად, თურქული ლექსიკა ქართულ და ბულგარულ ეწებში). 

ა 5VCII2ი3 5ჩვთიდII (82(ს თ!) 

LIი=VI5(IC VI5I00 0! 1MC VVიLIძ 25 ,,M0§2IC წგიCI'? ი( ა5ზიმი IC IMICIძ§ 

166 გიმ1V515 01 166 Lი61მ8ი00(0:2200ი 0I0C65565 მიძ (LMICII C0იVმ5LI(VC CM2I2CLCII5LIC5 LCVICI16ძ (ხმ1: (2) 6ხიიCსIისCმ1 

სირ(გიხიL§ LCI1I6CL 166 Iომ9C 0I (ხ6 VიII0, IიCგმ-იგმიინ VIC Vმ1სC MI6.მICიV მიძ თუ1001061Cმ1 VI50ი5; 16 ი6CსIIგოს/ 0” 

ბ!ხიCსIIს-მ| 006(მიხი§ 15 ხისიძ 10 (IC §06CIჩC 060ლ0-მიჩV მიძ CსIIს(მI გიძ M15:0:Cმ1 C0იძI(10ი5; (ხ) იიო1იმLIVC- 

გს'ხიითის§, ხისიძ მიძ IძითგILC IიC(ეიხ0ლ5 2X6 Iინმი§ 0 6იIICჩIინ CC IIინსI5IIC IIVCMI0IM/; (C) სიიი იმიIინ, 

ორ6Iმიჩი05 CI6მ16 (ხ6 1)ინს15I1C ჩიICLIC 0! 1ი6 ი0ლIიმI6ძ სიI! მიძ IVI§ ნ1CLსIC 15 C506CIმIIV/ C010სწM) გიძ იICხს65ისტ 

Vხბი Iი6C(მ0ხ0L§ C(6816 (ხC ხი5I5 იI (MC 0IM-0565 მიძ 1ძ10”ი§ – IIი6ს15IIC 1C6V6§6ი18LIV65 0 IC ჩX06ძ CIICჩ6 Iოგ605 0 VIC 

წIV6ი IIიდსI5LIC მიძ CსILს-მ) Cიიით სი!” 
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სლავისტიპკპა და კულტურათშორისი კომუნიძაცია 

II06CიM288 MX009LM08CM8 (II0ოMხს)I3, ”M03X0C8) 

ი”ნ–MCIILC8CVVC ინჩნ8C0/0-%5I I1033VVI ნ/#VM6CCLLI/" VI MX II--CIICXCLIV9 
LI. II0II>CCMVV1 VI XIX6/#MLICMVIVI #36IMV 

8 M00CM03C0M0M XMII86იCIIICIXL, (16 X»§ცIIიC% )IIC0M0M1X08, CXVII6CI8088M/2 C800-0 0002 I0მIMMIVMMV 10M0LCII# 
ნ8#M00Lი/. 06 3%0M CCIხ M6M0#M0 C8M061C/1ხCX8 – 1 6იVCMმ, IVნI0)I68მ, # ი. I 6MI+00ხ682. MC0CXC6IX 6MIIV, MმIC/0-10 0096 

690390 19 0ნ6Cი”ნიხC80, 9I0 C06უVI 0”იმMIMIIX X”/MIM860CIIICICMMX ი00თ6CC00038 6ხI) IX296M08CMMM, C0C189MMXC7ხ 
იტივიშ 8ხოითი MM 0XCC= 060680003 M#M3 ნ2IM00M8 (ი06MMMIIICCI8CMM0 ი0032MVყ0CXMX, 1821). #IVM261C#M, CM0066 

8060, უვ28მიგ CC68 #I09ა8618082Xხ 18890 32L06იM8M)2MCM 30 XVMI860CCM1I6I0M ი6ი'V/IმIV I66302გ C8060,0MხICIIM#. 
Mავე გინი)იროაიი ი0318 M6 M0IX0 86 M2X0MIVXხ C060V MM1I0MII68 XMII860CMX6I2 C09V9CI86I!I070 0IMMMMმ, 0010M)/ 
VI0 IL2M0IIVMM 21M0C0რთ602 MმX 6ხI! ილლილმლილიგმ მიმ M 0სს/სI6MI0 ,10-0 =00ხM0L0 #M CMXIM0I0 66C00M0წ0Xშმ, 

#0+0006C 803617080 V 9M2C MX2Xე06 +8006MM6 M00)8 ნ8მMი00M2”, M8% იMC2I 06 3:0M 8 1845 «იის IM.C. IVიI6968 

(12IX#M68 1956: 23). 

#M0 ყი უმხხI0 M0უე0, III MIMM0ICIIIსხIM 869LIICM M60M01ო08CMIIII 62M00LV3M M6 იM8MICM. IVI 86 ,,”მიიიხი0ც 
ILIგII”, 8 C10XM06 8მი0#XCMIV0C 06LIICVIII6, ი06მი0/Mმ+მIL0III6C6 MX8M MV98C180 000C188, IმX M 8 0უინიდებ0წ CI6ი69# 
MCV366XM0Cს 000+M80600CX88. II3 80CI0MII82LIIM C0806M6MMMX08 II60M0LM7082 82M60066 ი0IILMხIMM M 109VIMM 
ივუმისი M6MაXმიხ, #MIIMმ2 1IIგM-IIMი06M, II060CI20ო9M0LIM6C C060M IILCMM6წIII9ი ნ#0-02CთMM6CMMM MC10CMIIMM, 

#გიMCმი#ხIC 8 1860 L., 3 88ი6Vგ18III/ხ16 L09+1II I6CII908+ხ M6+ CII)/CI#. 8 IIIIX VM23#I88C1C#, M10 0M0)110 1829 L, ,„MIIVI#(2Mხ 

MთVთ1 1MIIMIხC8 0M2:1VIICI:0VI)! 83ხ!ე/ #0 60150M) IM 590003 M00%0/MხX:0 #0CMVყ00 CIICI C00600M0 I10M1XLM0Iხ 620... C 371020 
60CMV6Iს 0M Mთ903 M16000/003/IM60M1ხ 60II20M/ძ”” (I16ხM0VX08 8 80Cი0MIM9M28MII9X C0806M6VIIIMM06 1964: 37). 

Mძულელ 700M098X08, X0მXC6IC9, ია-II8CIX# 0XICXმIხს 8 C06CI86M90M XM3MM M6ყ+0 C038)/VMM06 6M002დMM M 

ჯმიმC0V 580012. LICC0M96MM06 89M9MIIC I00IM386/2 M2 0XVCCM0I(0 00318 MMMC2 I/I0M8Cმ MV%02 C«XCM39ხ ნმM00M8, 
8LIსტეს)მ# 8 18320 L. M, ი0 CI08მM #. 1II2M-I #96ჩM # 6. CVIIIM0C80M, 8M6CM0#09ხM0 003 9M6069M+8M8M29 160M0M9X08M)M, 8 

M010004! 0M L21II67) IMCM9I10MII169ხM0 80M06 CMMMCX80 ICX0MMხIX ICI, 6,1IMIMCI80 806L0 XM3MI6MM0-L0 0იხIIმ. 
წIიმზიგ, ო0-023V0MX/ Mმ3ხI8მიM CI02CI9M06 V906M6MM6 II60M0VX088 180036C780M გ9IიMMC#0-0 MX–ო07Iგ. L8ი06MM6დ, 

C069“VXII86IL ი03»2 00 IVCმ0CM0MV 9MCM6-I8809MMII ი0MMV #.IM. ნმ09XII9CMMM, 388M»იMა/M CIმ286 ო021მ, 823-»18მM 610 

„M0606:C186MVხIM 00X0მXმ76C0M6M ნ9M00IL2გ” (II0CMXM08 1989: 70). 100I000/09LMIM ნიმ I0378 #MMM IIIმM-I M06# – 

96CICXMMMIM LI200CIMMM, 208010090. L0, #2 MM #მ2XC6CIC#, M2IM609M60C X0MM0 0X208MIC99308მ#/ 300XV 68M00LIM3M8 8 
M00CM90 თხელი #0C008CXMM%: ,,ნ0M00ცII3M X01Iხ 601) M M0M0690Xმ/MსMხIM, M0 86IMMIMM, C8MIხIM I 8C06X0)1IMMMIM 

#896VV)6M 8 XII3MIM C800იCMCX0”0 M6/086M0C1ყმ, 92 ყ)/IV IM M6 8 XI3MIM IM 8CCI0 96C0086M6C18გ. ნ20009MM3M ი098M)C9 
8 MMMVIV C1020I90X% 10CXM 9I0CII, იმ30ყმი0088IIM8 MX M 009IM 019828148... MI 801 8 31V-70 MMMაIV M 88M96C8 86/MMVV 
M  M0-3:M99I ICV9MM9M, C02C”9MხIჩ ი031 ც 6-0 385VM2X 3მ38VM2ი2 Iხ0”იგLMVI29M +0CM2 Vყ6M08696ლ0182 M MეიმM9806 
ხ230920088MM6C CL0 8 C806M V9მ3#9M8MICIIIIM #M 8 06MმMX8სIVX 610 II/6812X. 310 6LIVმ M08გ89 M IM6C)1ხ1XმIMIM88 6IსC I0IM2 
MX32 M6CIM M ი6927IM, ი00M098I9M8 M 01I1M9829MLM9... 310 MM69MM0 ნხIი +0+ M0/9MM M0MM, 8 MX01000M 606/IMMM9MCხ M 
C0”VმCVIIICხ 8CC M0VMIM II CI0IIხ1 96108CM6CI18მ. X-გM 6LI#M/0 L6 0IMIMMMVI0C8 #2 M6IL0 V #86...” (/I0CI0698CMMV 1984: 

113-114). 
Xგ02MX6090, X8XIMIC CIIIXII მII”IMMCX0L0 00318 8LI614020X II60M0XM108 #ი# ი60680/(2 # II0M0მXM8#M#. 8 0X9M9M6 0+ 

XC7M08CXM010, იხ106682, M2X:6 01 LIს/IIM#M8 6-0 896961 #6 C+01ხM0 68M00IIMM6CCგ9 I03Mმ, CM011ხM0 MM0MM%მ2 – 00VMVM6M 

შიმIVI966X29 MIM0MM2, 8 X01000M VXV8CI98VCIC– IICMX010ILM49ყ6CCX06 C0C109IIMC IMVIIM ი03Iმ. CX066880M Mყ6010M 
160M0M1086#0M M0MMV 00Cე699MMX ი6I 88M861C8 IIV#60M89 MV8CI8MM+6M6980CIხ M MMმCI#9#M0CIხ 0600308, 8 M0100ხIX 
M#M66I MCC0M56CMV0C II0C6MIMVსI6CIც8ის C861016Mს, #M6XC90M 30თ06Mხ! M02CMM, C06)149CIIIC C 3038MIIICIMM0# 
3X%CM06C01/8#0CIხI0 M16MM0CIV. 8 ი03MMC#M IIM0MM6 II606M0M709გ 9M0606/2M26+X 06LI6CI86M9M0-I0VMIXV596C%მ9 II033M%, 
M010028 #M60196MMM2 0I ძMI0C0თდCM0M M006ი6M2IMMM. IIC0806 X00M0M0”V9ყ6CM06 M6CI0 32IMMM26+ C0CIM ეიXVIIIX 
1103I#MM6CMMX II00M3860CMMM MM6CMM0 «V MMე0მI60IIIMV I9I2M#2106» (185326). 

LI6უL)0 Mმ2MM0>-0 #CC96ე088III8 #808ღC9M 0006066VII6 +#008 ი606830იმ, 30M16+I08 # MX თVIMMIIMM 8 00MIMM296 # 
800002608, C8932MMხIX C 29800-8MM# XV00CX6CI8CMMჩIX C06MXCI8 0602390CI1# (309M1CI08) M#MMM MX M0Mი6MCმVM6C# 8 
MVCCM0M 060680906 MMX8M#იმ II60M0MX0ყ2, მ 19MXC 8 M60080MმX 610 M2 M00ხCMMV M VM02M9CMMV 93ხIMM 36VVV680M 

ნ6M%M08CXMM M M2#CIMMC0M იჩ0ხI#ხCMMM. 

Mმ16იMმი0M ჟ9Mჩ M6C9M6IM088MM#9 00CMVXIM9Mგ 06CMხ IV «ყგწიხი | გიიინIმ» (CXL-CXLI) ნმჩიიMმ, 6ს ოინინს0»- 

ი00#M02X2MM6 IIC0M0MX0882, მ 1მMX6 II600680/ხ), ჩნIხCM0-0 M ო66MხM09CM0L0 »XI60M0I7086-0-0 «VMM0მ10LII670 
წიმიM270ჩ0მ». 

Mი6იძის3ა/8 X6006IVVM6CMM6 3M2M49 0 1CXIIMM6 060C80/I2, X016ე0Cხ 6ხ! 8ხI8CIMIMI6, M8M0M 1MII 160680/I2 #C00Mხ63ა/CL 
2-–MI6იM09708. Cი6იXCI 33M6CIVIL, 910 060680! 43 6M3#0001C186MIIMIX #3M1M08 866”902 I6CI21ხ 9MCLM6, 0I0CM07MXX/ 
C6MმMIMMმ C9008 II60C80MMM0L0 000M386)CIIM49 I6 C0308C (8 60MMXLIIMIMCI8C CIIVM268) 10VIII0CICჩ. 1128MM010 CM0#M66 
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უ6M2Iხ IIC0680ა0ხI M3 #3ხ1IMX08 023MხIX იი)/იი. 8 370M CM/%26C II60680MVMM 00MXCM 8 C08C0VICMCI86 ზიმიCს #3ხ61M0M 
8370ჩნმ2, 9106), MCII)0Iხ9შXმ C80M 3IIმLIM#M, 0იხIL M IL8M8MI, C03081ნ M080C 03IMVCCM0C 000#M3869MCVVC, M0I0006 M0(910 
6ჩ! 10LI6C1M 10 9M7X816)/)9 CMჩIC/, I/X, M#9C100CIMM6 00MIMM2/L8. 

C000C+128MM8 00MIMVMგი C #MC0680M0M, M0XCM 0IMCIMIს, V10 )160M0M08 ი0იხ3V6IC +300%9%06MVM IMი00M 
იბილ80Mგ. 8 C60ხM #ი626C00XCMMIM #03 C0XიმIMი, 32MხIC6I 28002 00MIVIM2იმ, იდMMCM VIMმყხ0 880) 
MMი008M3მLII0, X0+10024 M6 0112996C1XC9 01 0(0IIC#Mმიმ, მ, #20600007, CVIტ CMMIხM6C M „IV6X6 ი090MMX2CL 8 CI0 Mა/X 

X0IX6ი0Cხ 6LI 0IMCIMIხ, 10 CI00დხI CXL-CXLI იCCMM IV M03M6!| 5/0CMM5ძ / იი0ჩMხმი ნგწი0იიგ 6ხ10ი# M80MCმMნ# 

იიი 8ი6M42ICLMM6M შ#9MIIყ)I0M C1Iმ+1V/M, M#M30602X20სICM XMM02მI0IVC0 #9MმMM2700მ. /IMის XC6X2V3, M0+006IM 

ოV/ICს6CI8088ი 8M06C0X6 C მII”9MICMMM #M0000M M M3იგი Vყრ.8ბის/ი ი6CMხ ი003MხI, 30 რიმლM46MI CM26XMM 
06IIIMნMსIMM# ი0MMლ0%92LIM8MM. CIM0 M3 MMX 00806C1808810 06 MCI00MM CI2+IX/M # M8V9MხIX C0002X 0 X0M, X0-0 0M2 

იი0606128M06+, 810006 – MC+060M:0 6008 IIმMMM2+0008 8 M068ICM MMM6. 8 00CCMM# XC VICMMIM29MMC6 0 0CXC /ს/MX2#M, 82. 
M01000# 66I7 00X90V6M9 I MმMM270ი, 80Cი0-MLIMM200Cხ, M0M M8მM6M ყგ 610 CM88MMCMX0C M00MCX0XIICIMIMC (#IMXIი0C M0ლV28 

1992: 86). 
ნ2M00#M თMMCგი C806-0 V0M9M60 / 0ი0ძიხძი CIXCII-C0080ჩ CL00060M 8 1C891ხ C”00M, 59+0, 00 MM6IMი0 #I031მ, 

C00+8CXC+808890 X#80C1M VI /89M6M270Mხ980CIVI 0080C18088IIV9. II60828 C-009Mმ, M010წე29 L2გMIMM2გC» «თ მტთუ/0 906CMს 
( გ00#ხ/2 – I 5C6 ხCI0I6C იMC (06 CI10ძ18(0ჯ IIC... (91 8MXC ი067 C060M XMMიმ10სI6(0 Iიმ09Vმ+0წნმ. – I1.X.) – C+2M08M1Cჩ V 

ჰ1ტიM081088 30MI0200M M 6-0 V.III2თI0V/CMV >00Vძი»!0ი) (Mთ-21M, I0M XM02M8CM0-009M59CM0M M6068002X 3იMიგდ 

18MM6 C0XლხმისI)., 8 თ6ი8ხIX 068ი0IM 631M00M03CMMX CI00M2X 8CIი06Cყმ6M #8 3იIრი? ,ი8IიIV ხ”/0VV” 

(MXX6CI86CIMIM0C M6M0), ,„,I85 ძI/005” (ი0CMCMMM6 Mგიი#ი –- MMC6IC# 8 8M0ია MგიVM# XM009M#. – IIMX.), „”Cძ. დგ5ჩ” 

(M008010ყმVLგM MIV60X27 028M8), ,,წ5I სიძ ლ5სM0V/% (ი6080I6 08C#იX) M00Mმ) M „,იხსთგი §იისL” (66CCMV8CX8CIMLI# 

MM 62C96M08CMMხIV XM0CIIM). წ10#M86ეCMხIC 20VI1CILL M0XM0 X902CCM0MILM00821ხ Cი6CMVI0IIM 060მ230M: იCი8+# M# 

ი0C76/14)M – ,,MXXM6CI8CIIII0C" M ,,66C%C/108C"IIხIჩ” – 370 X802MXC060#0IM6CXMC 360M+CI%I 0LICMMM, MCCXVIIIMC 01ICM0M 

ი000XII769M9ხM0# Xმ02M760MCXIIMXM ”M0MM2გ+700მ M მ8100CM0C 01#0IV6IM6 M 10006, «010008 C +0M6XVM M26M!002#M2 32 
606M LM2M9I(2700მ. CM080C60M6CLმMIMIC ,,10CMCIIIC M0VII"' – 370 C80600 008 C00M06 M306ყ69MM6 MC-25600VM46CMX0+0 

XგიმXIX60მ, MMCI0IIIL6C 3M2MCMMC 6MII3M0IL CM6იXII. Cჩიმ8MIM: C02X216C6ჩ 90 00C0CIIMC/M MმMMM M008M, ნ000ILხCM 0 
ი06M6M6CM XგILIM M9008# #M I.ი. „M008010MყმIIL2M IMV60X8# იმ#M2” – 30 M0MM6ი 309M16I2 30MIნიხწყინი 80CV0#MMIIMM#, 
იიირჰ6ი”I0ICC ძაM3MMCCX06 C0C-0MMIIC ი0C0C0M2Xმ. 8 M2MM0M CიM/5მ6 MგბI 8M6IMCC 09MCმ#MM6 იმMMC-00 8 600 
Mი89M210ჩმ. MI ი0C1611MII0 30IMI6+I ,,I608ხI6 0მCX2+ს! წ00Mმ” – 0680MCIMMCCXMVM ვიყო, Vითაიღნი ნი 8 I2M6თ-8C 

Cიმ3869MM# 'VI0მ”ხ! CI M /80CMIIM M2 36M2+0 C00XCMM0”0 ჩ 60% #მიგ210იმ. 8 2CI# CXLI «თობიინ# ი6VM# 

Iგიიიხიგ ნ2Mი00M8 8CX06M2)01Cი VIIსIხ “0 3ი0M16L: „V0სინ ხმ,ხგოეივ' (Mმი6Mხ%M6 XCIVI), ,0ძC ხს" (/60.2# 

იგMყა/ომგ) IM ,,IC სიიVCიტ6ძ” (09 I(6070MIIIIMხII) – 068MMCIMM6CCMMIM M 0LCM09MხIC 3IIMICIXM, 0608MIV #3 M0+0წ0LMX 

0603M2926L 86L 1CVCწI 929010 ნ2, 81000ჩ – 000460MI826L ნC9I0CLხ M MIMIIICI” CCMხV 80MM2-იმ62, 2 I0CIMM – 
88100CMმ#M 060:/16MCIM9, CI0,1LII0MM8მI6IIIგ# ი698M6Vნ/M0 CM601L LC909 20CMხI, CIIC/I)/CI 38M6IV%ხ, M10 08C C90CMC6008LI1C 
თეუეიჭ.: ილC08I 8 60იხს0CI8C Cიმ0M2MM 18)ს#4CMIM9 - ,,162ი სი0ი” (M2Mი0MMM%C9), „ძი000” (0V9X/იMIXს L0II08V), 

„ხს!Cჩი” (603X2800CIM0 V6!:1881ხ); IX6-0M8M#, 0603M8MმI0LMIIMM იიტიიმ!ICMMC CIIICCI18088MMM, – ,,CIხ” (VI2C2+V, 

0CM26680Iს), ,,CC25C” (იი06CMიმს (მხ, ი0M0CI2MI268MM821ნ), ,6X0ICC> (XMMი08L16); მ 1X8X%C6 M216700M6M IVIმV07108 

8060/0IM9IM9, MMC10LIIMX IICIIX0I0IIIMCCMIIII X208M160 C 01ICIIM0M MMMMM0CIM0-0 01#0IIICMMM: ,,60ი66იL" (C0”MმსI8გ+XხC9), 
„ნ0ილსი (ი0/MMIILMIხC9), ,1+CCM” (MC 0ნემII2I 8MIIM29MM#), „ხმII” (იიI(8ლC808მ81%). II3 9 0M686ე6XMMIX 8ხIIIIC 

ო9IMIM06008 M0XII0 38MII0MIMIIX, 910 2MCIMI#CMIII ი00» მL6MXVIი008მ#M C800 8MMMმMMIC 8 60/1%LICII CIC9CIM M2 წII2 00), 
M6M II2 თითომ 810MხVხIC (3იM1=1%I), 1010M)/ 910 8 დე386ღ0MVI0მMIIIM IM XM80C1I! C06ხIXIV#M 60#MC6 3M2VM1CIIMI0M0 0076 

M”'0მI0I MM6CMV0 LI20MხI. # VI00I0Cნა:MI0C ნ8M00M0M 9M080იხM0 CMVII0C M0IIVMყ6CC130 30MIC08 8 იCCIV IM0CMV 
01ICXM0X ი68იICVVIMCCX0-0 80Cი/ჩI1M118 MიM XC 08X00C%0#0 0IV0I)6IIIIII « 060C0M2XV. 

II6ი6წ06M X 8M8MM3ა/ M60M01(:708CM010 006068018 #2MM9M010 დიმწM6ICL8 M3 003MხI 90M2ხ0 / ძიიიხძ. I16ი80C, 5+0 

0ნიგს(26I სგ CC60 8IIMM8MM6C, 310 101 თ2MI, 970 II60M0VX08 ი26L 3მ8-M08M C806M/ ი6C06800X – MMხითი"/VV 

2ი00XI0M10წი – +CM C8MხIM X2L 6ხ! M09M00MM888 CმM0C10916M90M0C1ხ M 0(IIIVIM2X6M0CIს CIMX0I80იCIIM, #01090006 6ხI10 
II20MC8M0 IMIM 2 დხხცნიგიი 1836 C. 8 უგMM0#% იე601C M2C ნV0)/I MMIX60CC082+ ი608ხI6 X8მ/1LL8+ხ 0/1IIM CIMX (10 C908 ,,LI6 
18M III 111... "), #0100ხIC ი06MC2889ჩ461 C0601 C80ნ0იციC იM60CM0XCVMC C-00% 139-14) 0CCMM IV -/0M2ხ0მ / მიიუხბი 
ნსხმიი09M8 M X0100LIC 6ხILM 8ი6ლ8ხ5IC 0ი/ნიMM082MVხI 8 ,,CI696CI8CIIIMIX 320VICM8X”, 1842, #4. 8I0ლ0მ# ი00908MM8 

CთMX0X80ეგ6C6III#M M6 #80909619 06068010M #3 ნ2V00M8, 8 0VM00MCM იტიბყიიXMVXმ; 80608ხI6 ნხ:ი8 0იX/ნ/MII032Mმ 8 
Mგ3616 ,,ნVCხ”, 1884, MI5 (ნგ#00XI 1988: 507). 

Xგიმ ინის! Mმყმ)0 – ,,IIMM/CL 6VVIII CIIM... – M ი0C0MLVM თ-00X8 CIIX0I8006CMIV – ,,,100CL% 02380211I# 
სMM!", - M0100ხIC ი060CI88/MML01 C060!! C806L0 8002 I031MMCC1X:06 0608M7CIIMC (00LI0) C 101) ჩVIVIხ 0023MIMVCV, VX0 8 

იMტ080M CI00V6 30#M1C1 ,,6)/VIIM(ხII” M6C-8დ001IM6CXM CIIM80MM3M0V6X LV, 2320X, #IIM08მ1IMC 0MMVMMM, M8601002+0LIIMX 36 
606M II2M9M210008 M2 80CIIC; 0ILCM0VMხIშ 3იII6I ,„02180მ1IMII#""” #Mმ2/60CM 88100CMIIM 0IM90სICMIL6M M M00888L1IM 
„386288M” ა09C8M670 ნVM2 8 0+VMII9II6 01 ნმ/100Vყმ, # #01090010 MCCMხ VმMIILM2CICM C0 CM08, 83ჩILIX IIC0M0M0-008ხIM 8 
ვისხოგდ ი8M C80000 წ03IMV96CM0-0 000M # 38Mმ: X#M -9I0M36180M MX I0I8M 900IV1ხC6/ M 
#გი0MMოსC9 I+6C680M X ICM, ში8 X0I0 CM601ხნ ნ8608 Mმ გ0CMC – ი0CX020CM06 80CMMVI9600080X7ILCLIMC M V806M816/6M8# 
386282. 866 30M1XC+VI, 8C10CM2I0სIV6Cჩ/ 8 CIMX0X800CMIIV MI60M0MX080, M0XM0 #CI08V0 ხმ36MM-ნ. #8 თ0M 0VIIხა: 
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3იIოლს), 1M:8C201VIM668 ILა89M310ხე; 3ისიCIXI, 3ხ102X2მ10სIIM6C 0+M0LICIIM6C X0MიხL M ILC00M 206M.ხ); M 3IIMXC1ხI, 
ი8მიპმხM9C C ხ009MM0M M C6MხCI წიმუII000მ· II20C6MMM #M6 1I01IIM60მX. Cსიყიყყხს 30MMICI C 01CIMM0M 
MCL=3თ0ჩLIVყM0Cი4 –..MაუიხხI/ 8300” – 0603Mმ2M86I ი062CM6C0+X306 C60C109MM6 M066CXMCMV0+)0 98 806M6; ,,C602X#C6IMMხIL#L 
ჯუ8იMIM2X0ი” – 30IიCოხ#M0-02M0M9MხIჩ 2ისოLI, 00/00170X4820„IVI 600; ,,0C8I)CX899%!წ ეMI16ი” – 0IICM0MLხI#ML 301M+1CX C0 

398M6IMCM 0M0LI6MIL8 30I76#CI M8 +0M6VM2X  II066#6LM0MX II9,0#M#2706X/, 8 #01000M VცXV86I8XV6ICჩ 9M0IM8 M00MMM 
M# M8CM6IIMV.  ,,XმიIII 026" – 00ს6809MხI# 28700CIV% 30MX6%, 8 X01000M 8ხ)02X6L8გ CM0066 3ი0CIხ 900318 Mმ 
6CC6CM.Cინი!ი10 CM001ს II80M2X008, 96M X:2M0C+ს M VMM0210LI6Mს; #88 ი0C/6C9MX 3VIM1Iმ, #01005956 8X0M8I 8 
C0C188 C02896CMM#9. – „3860 MCCM0M" LM ,„,MIIVMVI939M შმნე8გ” – თM0600X88MM0I CIICMMV 881008 M CმM0M# IMMM9061#M 

მიმ იმ, ი0უყბიXV8ვ# 6-0 60Cი0238M6. 6638IX00M0C+ხ, ნ63M298XM0CXს M ნ6CCM51CI/CMM0CIხ XM3IMM# #M CM60XM# 
ხ2ე68-”იგ1Iე700მ. 30#M161L, C8830MIMხI6 C 009MVხ0M II20MV2100მ M 6-0 C6M56M, ყგი0MM6CMხ! CCM2MIMM0# Cჩ06ი0/M! M 
ჰიინს,. 36M8 ხ2I /ILM26M, 6 ლიო „იმიიგ100 # M0100მ# /MXV90M 80CII0MIMI9M2MMM C860M0/M8 8 »ა/C 
XVMყიმIიIICI0, Mვ383L2 003+0M .„,C80609M90M XII3MM M02M” – ი00IVI8000C+1928#//6ILM6 6C380/ხM0MV 000X6MIMM0 0გ68 #8 
მხ69ბ. V3 36061 C30C C6MხM/ Iიმიყე/0ი 8Cი0MMM206» 02, 0 80302C1C # C0CI0MMMM# 3ელლხლმხM X01000-0 
C8MულCიესC19X10+ 0I6CM0V9M9LCI6 30II6XხI ,,46C6MCI0სIIIC ი იგIIM” "” ,,I0MXVხ1C XMIM", მ I8MX6 C80MX ,1CICM, M0I00XIX 

ეიიMიი8 ჩ20ეაბუხხ0 1II23MI82CL „,903ი0ნანჩMიყს) ე6VM”. ნ0CIVMმM 8 C806M #0Cლ)6008გ8MMM 0 I80090CX8C 
ჰ)დიMიო082 VC800XXM267, 910 01+XCVIII ი03+ 9III29 CIIIX0+8006VM6 რიმMLV/93CX0”0 ი037მ8 ყგწიM63მ 1IICM90II6 (1769- 

1833) #6 დIცძIი!ის”, X0X0006 610 ც2ი692+8M0 8 1306-1807 #092X, +0 6CIხ #0 90889MCMMM ყიIM)ხბ |! თიი»ხმი (8 

62M060M08CM01 003M6 ყX8CI8VCICჩ 328IM1CIIM0C-ს 00000X8MIM8 მMVIIMCM0L0 M03+02 0+ დიმIMს3CM000). C ICM, M10 

II0იM0V008ა' 6) 3#M2M0M დი02MLX3CXIIM +6CMCI 0800IIL IX0+X თმM+, 970 0VCCMMIL 9003» 8800 M0MM8 01IIმ, M0X0ღ0LIM# 
01%XCI8X6I V ნმIMი00II8 (ნ0CIIIM2M 1922: 9-10). ML ი0CM6XMI99 LიX7იიმ 30M7X6108, 01II0CჩLI29806M MX ნVMV M 10906 882 

10M6XM2X, I6CCI10C6I 0IICII0MIMხIMM 3ი0)06+8MI C 063M0 8ხI08X:CIMხIM 010ML2X6/ხMნხIM 88100CMIMM 01M0MICIMM6M – 
„მ IMCMIხIჩ...CCM2I0ს” M# ,,66CMX8C6186-Mყხმი 10ჩწ იმ”. 

8ხ!სსტოლ86უCVMMI6 ი/0IIM6იხ! C8I(06164ხCIცVI0I 0 I0M, 970 M60M08108CMMM C8060,/MხI#M IC0680/ M8CLIIIICII 606C 
90MMMM 00)021CI/6M0-30M1C16M0-0I6M0MMხIMI 30M1X76I79MM, 8 X0700%IX 8ხI003MM0Cხ 28100CM0C 0III0IIIC6IIIM6  CI0IXCIV, 
83MI10MV X9M ილიხყიუგ2 V ხნმ9Mი0ხმ, M იIMMIM0C6 830Cი0MMIIC ო00ნM6MახI, 382700000 მ2908”MMCMVM ი037:0M M 
იM600606MხIფთხხხის ჩXVCCIM0CM 9VსI0M IIC0M00108მ. ,,,I60680MხL” V II60M09MX082 60»#MLLICM Mმ2CXIხI0 M6 CI0)ხMX0 

80Cი00M380უ9+ 00IIIVM27, CM0იხMხ0 980910IC9 სმიIIმს00V 92 M0IM8ხI! MVM0M3ხIMI0-0 2810ჩ0მ, #იM +2M M823სI8გ6MI-IM 
809ხMIM 00M00X%8MI6M. 8 MMX II60M0MX08 M0638ხI92#M00 C02M0C109M70იCII; 0M C0X08M96I CM9CIIMICMMV ი01MMIMIMMM2 
XMMIIხ 8 101 M606. 8 X8L0M 0M8 0186M26C1 CI +800M6CLMM MM1I6C906CმM” (II60M0M+08CM2# 3MIMM0M0M6M8 1981: 370). 

805 C=MX0X800CVIIIC – 310 0მCCMმ3, 860IICC, C100I06 M X0ყ906 #I0038MM6CL06 II086CI8081MM6 0 M60CX0/6 I6009 M3 
00M0M Cთ6იხ! 6-IIMM 8 90VIV#0 M 0 102MII96CMMX II0CMCICI8#MX 310:0 0606X0/)მ. IIII0IMIგVM#8 –38029V082MM0CX# M 
3M0IMV#0M2Mნ0CXII, 2 01M0806MCV90 ი06906Mხ9M0M% 0CI6C>86VM0CII M #XI00C101ხ! 38VცაMI M0M0 # M0II9V0 ნიმოი/მიი 
XV90X6CI86MMხM Cხლილ8ბ2M 06023X00XII 30IMII6I8M, L#0100ხIC #იMM20» C1IIX0+8001(0M” II086CX808მVMI0 
X08X02CIM06 80C9I0MMXIC, 06L2X0% II0# 310M 006მMIVII0 00318 Mმ ი00014CX0/MMII66C. 1I60M09108 ,,0IICIIM82C+ C06LIIMM, 
0იდიტული8ლ MX M2CLII86ხ!, /ნ66M4261Cჩ 8 თიმ2L)M0# CIIVI6 MM9I0X#6CI8მ – # 866 310 0C100, M608/9ყ0CMII, „,809MM/8Cხ # 
CინMსგ”,. M 8M6CCIC C ICM C086(LI6II!I0 6630L)M60ML0 # 7090” (M#0XMი0ც 1965: 240). 

VXVMხით იხ 2100M0/700 M0X:90 000606MIIხ MმM CIVX0I8006M9V6 002700CM0-00 CIM90M8, 8 MX0X000M ,,8ხI02XCIVI2 
X6დM0M008CX29 დM00C0თM8 #C10გM# M 023800!VX8 M0MIICწVIM# MC100M96CM0+0 ი000V6CCგ. CM2 MCილიM6ყე (00694 – 
M6 CM08” (40XII008 1965: 202), 8 M60M0III08CM0M 960680106 VM289MIM8201C8 IIMIV2MMMმ 8 8ხI0მX#CIMMIM 94X8C18, 919 

ინVლოგ8ზი#სმ6I 86080 #M2ი09MX699M0ლხ ICM601მ. მითს, X200MXC0I13V/0VIC მ29M70-0MMCIM§606MM6 /)2IC09M 
(.C602X:6MII6IM II20V2700” – ,,66CMა/8CX86MM24 1002”), 60066 8ხI0მ3M70Mს9MხL M 80M#M V II60M0MX09მ8, 86XMC6MM V 

29MIIMMC%0L9 ი031მ, 910 00380986L Cუ69Mმ+ხ 801980 0 CM, MI0 ი000096CM06 X69მLM6 0VCCM0+0 II0318 C028IM1ხC/ C 
ნ2M0080M M 01900806MCIMM0 6LIIს 9M6 IMI0X0XMM #2 M6-0 (#/6M, # #6 ნ09ი00M, # 00/20V...) 8M8LIM0 C80Cხ 300900I69M6 8 

C0321MIM# MM C2M0Cო0916M69M070 CIMX0I8006M9MM9%, C0C10MVICI0 M3 32#MMCI8080MM0-0 CI0XCIVმ, IM0600IMX0+L0 60MLL0, 
ჯ0ი06890 M 803Mუ)/6LIICM CIIMIIM0CM MV/8C18MX6/0M0”0 C6ჩ0/MIIგ II60M0+1082 M 0>-096MM0#0 I292M+M80M 180096CV0#7 
M2M600# ი03I8მ. 

#.M. CM261IM468CMM#% 00X960MM827I C2M0C03M8MM6 II60M0MX08მ 8 0IVI0IIICIIMII 6I0 MX 60M00MX: „,(...1).33M6M9210II6M0, 

ყ70 6Iს6 ი81Vმ8”496IMMM M29169M#M0M, 8 M0M) 9მM60ის%LI6(0 ი009MMM6IIM9 52M00MV, II60M0MX08 XX6 ყV8CI1809829 # 
9003M2ჩ2ი, 920 0898 86 ნგMჩი0M9 M# Mყ10 IXVIსგ 7 960 MMC0 0VCCMმ#. IM /I6CMCI8MX+6906M0, 80ლ00MM9-8 0» ნ29M00M9M2 

მIIIIMMCVMIML 116CCMMM3M, 1I60M0M108 9M60Mი2გი 6MV C086დლ169MM0 0VCCMM9, 8გილიიყსხი Xმი0MI6ი, იი6ჩემ II 8 101 
C80606ი0მ23MხIM MI6CCMMIM3M, M0100MI# CMი0ხI8261C9 LIX»60#0 8 96ი02X 0VCCM0M M2IV0I.. M# 6ხII ი0MCVIILI CV 80 3C6C 
M#C1:001/496CX#6 806MCIIგ” (LIII6CMM, IICI96MM0C 2007; 39). 

II60C#9IხM MX C000C18284CIIM0 30M70109 8 VM02MMCM0M #90606806 CIMX0I80069MM# II6C0M0M1088. M2CCMმ192M8მ29 
ი606804 M60M01008C%X00 «VMMეიმI0IIICI0 ”920M9M21002მ» M28MCMM0M ჩXIIსCMMM (MI -CხMIM 1984: 290-291), M0X#90 

32M6111%, 970 VM00მIMM9MCMMM 003I #MC00იMხ3088ი 2/(6M82XVMIV «90 M60680/2გ, 00M M01000M C0XC6მM961CM M8MCMMმ2ი6M28% 
ნ»M30C1» X 00M”MMმ27V M0 C0060X28MMI0, 003”M96CM0M 101(მ0სM0CIM # 306CIM96CM0M 060მ3ი0CL, #0 IV0IIXCMმ10IC# 
866 X6 M6X010იLM)C 0IXI0MI6IIM8 M#M6MM0 8 ი60626 06003MLIX C060CI8 – 8 12M9M0M C9Vყ26 3MM16108. 1II00C916MMM 82 
ი0MM060მX. ჩხIისCMXMV ი320მ8Mი ი60680MMM0C CIMX0I800C9M6 CXM6/2”!ხ 20ძთ0!0M1000, 09X/CMგ8 დ06მII#MCIM906CMVI 
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  3ი9MIX6CI ,,VMMდლ230LIIMM", M0100ხIჩ ილ ი080C1 #0CIL, Iს, #6. L 

ეტწლო8M9, 8 10 80CM#, M8MX V00IIX-67MCMIVIC 8 32(X88MM CM082 ახM6-”, #6Cწ თ6MმMთ0/ 328C01)CMIM0CIM XI3M3C6CM#0+X0 

#IVIM, 108-#496CCXMM9 დMMგი 60%. MI3 8CCX 3იM7X6+08, X01006IC 8CI0XCყ2I01C98 8 VM02MMCM0M იC0680ი-+, 060320 Mგ CC6ჩ 

8IIMVM2IMI#C 0IIMC2I16CMხM0-0LICV0%9LIIC 309ICIხI, X0100ხIC IIC0C860CMხ! 6VM82ი56M0, C0X02IMM M0C6IIIMM#M0Cს 3M2%9CMM#M, 8 

8 #6ი”0ის!X C9VM89X 098X6 M 38VMგIIM9: ,,ნ6VIIIIMIIM"" – „ნ#MMM#", „,0C8MCI8MMLIV"” – '»0C8MC+8MMMV", „ი0ლილტMM6C” - 
გ ” 

„იCM"", ,,2C8060MMM - ,,81Mხ"!!ჩ”, _” · „ნ M8- M. #6. IM06 CX0ICI80 ი 

#9M606801MM9IX C06MCI8 0060მ0390CIM C 0M9M', '6+ LC#. ნიV3M0ი IMM #3 X0I0იხIC 8 

60ჩM6IIMMCX86 CMVMმ08 0696-V2I0+ ი60680იVყMMX/ ლ2ნ01/ II26#/I02!01CM 18MM6C VIM2V9IIხI6 3M9M82იCMX 3იMო108, 
X0100%IC C0Xწნ8მIIMI0%+ 3M0IM0#M276M510 0M082CM/ 0ჩIIIVIII2Mგ M იMC080M892M6M0IM 32MM1C6M დVCCM0-0 00318. 1Iგი0#MM6ი, 
„M289MMMI 086" – ,,M6IIIმCVM#M% იგნ”, ,,C00მX6MMხIM MIმ0MMგ10ი” – „ჯ7იმიM#M ”92გI210ლ0”, „0000 00MXIMMIX 196 

„0იიდი·V 8CIXVX /)I8' -- 0LCM0MMMI6 30MCILI, 86I0მX210IVI#C 01M0LICMM6 გ8+0ხმ M. IIმIMIVგ10ღ0V (Xმ2IMMMM-MC2CI); 
30MX6CIXხI, M0MCI2IIM0X·VCIIMC +0მIM90CM99 გი8 II8M981002 #I0L 609 (C02#XხMM5IM – V9მ9III), ბ L8M#C 30M1CIXI C 
ხ680IM4CIMM6CMM-0LICVM8გ!ლ""M ლიხრიტი6MM6M 303იმ2C22 (იი0MXიხIM-86IXM9). ჩხ!იხCMMM იიხXCMმრ IICCM0M6M0 
01I6IM0%IM%IX 39IMX7C108, M200MM60, „MაIX85I8 8300”, ,,M8IM60MხIM 80CMCMIIIMM", „MMVXVIM0I0 326880”; M062809C+ MX 

„C8060)M0MV M02:0” II209M27002 30M16X C0 3M2MCII)I6M 6IM30CIM M9MM# 0I”2ი"MM0CCM MCC”M0CIM – C,020CMM#, 

8I06ხM#M#V8 M028M%'); 01I6M0%!I-Iწ M60M0MX08CXII# 2ი0M-X6I „იგ38ი2ოM4CI# MMM” VM0C8MMCMMM იი) ი60CV0C#” #Mგ 10იიV – 

„90MMი8M8M 003ია/CM#MM"”; 01ICM09MხI/ 30IIVL C M8CM81CI15MხIM 3IM2%CIMMCM “– „მ03M06MC90IX M6ICI” – ნხIინCMM# 

ინს! იხ!886+ 0იი06ეCიMIიIIIIM I0M02109MხIM – 
I 0I70X 629MIხ 81M, V(0 MVIXC0 #10 IM06M0... («V0CVI8 M0M. – II.IC.). 

88 VM62MMCM0M 060068076 M26II002CM MC02CCCIV0. Cიმ8IIMM: 

# .V0,ყIთ XC90CV7IIM MთოM090CM0 30/IMხ!M 630ჩ... 

M 
#I0ი06CVM0 MVIII(M6 6/I 00 XC0თM0ხ(!6 I0ი06V... 

)I00M0M108 I00M69MM82ლ+ ,,MCM01V M07ხ6ხ! IMმM2700მ – 0 X2M0CLM 000CMX MIMMს,ს) ,,MXVIIMIხIM 8306”, VCI2 XC 

M0M9გI, 910 ილ0Mიავმ6, XგიმXIXC09MCIVMC 1600” 010699210 CX0LხMI0წ #0000C. M MCM36CXMIM0M LM66)M M3-32 

6CC9V8CI8CIIII0CIM M XCC1I0M0CI# 10/9ხ. 0ი)ICMMC 0IICM0ყV0”0 39MIX6CILმ ,„,MXაIXMხIM 8300” M 88ტერIMMC6 წიგI072 
„MIM9C” (3080) ზ ი606805C XმX ნV0 ი06მ8იილ X ი000XII7MხLMხIM V6012M XC900M MC M03V» I+0VC0CIM M 
MMM5X9M0L! CIIგ60CIM. 

VI დსს 01MM იი0IIM6ი 9MCი0CCCVM: 

IIი იფიი ს წთV, – ჩი ი იძი ჯ0მ. 

M 
I) ი0IV(თV, 21CIIII# 36VVM6 | :X006 იIბსსს MIს! 

33MCIM0, VI0 MჩხIი5CXIIV I3ჰMCMMCI 3M296MMC ი0CიCMVCM Cიიდხ 6030, #M0M08MML #MC0M0LCC08CM0-0 

თოMIX0I800CMII9. (10CM0MILMM CM080M I92მ9MM8X008 8 00M”VM2გ06 M9I96IC2 თგოი· ,„იი0CIM 06წ08მIIIL6MMLII M 

ი83803790MX IMMV V M 00IILM0Mა #02M0. 8 იC0Cჩ80ე6 MM66M Iიგოიი „იი0სIგM” (ილი0II39), 88იი2896MLIIIL M XM53M9M 
36MM0L M M III008M 00IIVხI II2#VI8100გ. II3MCIMCMMIIMM 8 060680 C8M96+CMსC18VI0I 0 MMM830CIM0M 80CიხMIVMM 2CMXCI8 
00MIM9მი8 VM080MMCMIM 00370M M 60 #0ILIIIMმMIIIM III6CIMM 008. /I/ც02 CM088 – „CM6ი1ს” M „იიიII2I”, – M0X00ხ!C 
ინიმMიM0I ი606801 C8006CVCI6CI9V0I 0 1მM0IIMCIIM0CCIM MXII3MCMMი”ი იაIM #ი9მაMM68IX008, 6C3 C0X2MCIMM%, 6C3 
L806MIხI,, 663 C0X0VIMICMM#M9 – CVX0 ი0იიისI2Iნ6CM M IX»M606 ს C 80CXMMI2XC/6M0M MIM70M2IMIC M V0IX0M 
162102 ხ600”V. მ IIC60M0+7088 XC 9ყV8C18VCICM X86M2#4-10 X9MICIM8MCM88 00X0-M0CXL, MI06ნ08ნ, M2M X 00/MMხIM, X8M M 
8ი0გ2X066-0 #მ2C100CIIMხIM 0MM9MM2M; MM000+0ყM6 8 M0MI6 M2M 6V0>0 6! MC ლვ3იCIIგრ 382860 1სიხ MC-0ლ0MI0 
C08#ხML0I0 II829#გ10 (ღმ, M886889 იმ3MსხIIII6IVIVI8 0 CMხICMC X:M3IIM II ნიიხნხI, 6C3ხICX00180C1M, 607 # ილიIIICIIVMV. 

I)იიხIIX0XM82ი CM232#M#M906, Cი6C0XCL 0IMCIIL6, VIX0 VM00MMCMIMM იC06C800, X01 M# ი6CCIXXCI MIM0X#CCI180M 
MერMM9M0 20006ნ602M96IX C060CI8 06003M0CII, VM29M0 M2M06MVMხIX 3M8M82CMX08 30MIC08 # 20VIVIX #30IX086IX 
M00CI9VMIIMII, X0100ხIC C8II06+6Cი0ხC13XI0I 0 M6C0MM6MIM0M #021MM6CM0M +მMმM1C წხIი5CX0X0, 8C8 XC, M3M IMI8M 
M2X6XCM, #MC6MIM00 CXXMხმ6» 0მMMM 80C00IM#IMM M VI0CVMMMმMIV 1CMCI8 00MVIIIგი2, 0 M6CM C8MMCთCსხCI3ა0I 
იიM8606MMხI!C 8ხ!!C II0IIM60ხ1 06106CCMVM. 

110ი”ხ6MMს იტიბ80,ი 36M”ისგ სნ0C89ხM08Cი-0 /M60M0M703C+00ს CXIIX0I8006MV" C6C0X02MM9%6I 66VM88/10V90 

იტიტ9C/6LIL06 38-928M6 – X/M/I0იIIIIIIMI 200V6ი!0დ – LMII67თI0ო”/ CI0ძ!)0!0” (LCი0III0M 1972: 52-53). II3 106X I#ი68 

იტიტს0ქ8გ 6CIIხM08CMM#M MC00Mხ30ჩგი 806M821IIხIIM M60C80M, X0100ხIV, M8M M 8 VMიIIIICX0IდC 703+8, 0M6IMხ 6M:30L M 
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M3 3109 იიVიიხI 30M+CI – ,,Vა/8VI20გიV'” (0C811CX8MMIხIV) – M6C6L 3M01LII0M0IხMX/0 88700CMX10 0MივCX|V – თწ801ICVMC 

ჯიიისნ! MX C08X6MV0MV წიმMM8+0ჩიX. 38MC6M9ჩ MC0M0M+08CMIII1 ,,ნ)/I!!IხIIL IMMM #8 ,,->/თ. V50მ012L/" ი60680MMMX CM 
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სლავისტიჰპჰა და კალტურათფორისი კომუნიკაცია 
  

C8M 8”ყMMIM Iიი0», #2 0იICმ+C9იხM0-06ხ0ყისი 3MVIII,0 #M0700LII 8 იC0080XC 010CMICM XI0IხM0 M 8M6VIV6# 
XგივანიMC”MM6 IIIM3 – ..9ატ6MხIII . #0M0# 383MC6M0 8 MCM01000/) CICIICIIIMV CIIMMმ2CL 86CM0MIნ6M0 006MX08 3M2V96MM# 

3იაL2 „ნXV+VXII, 8Mტ1210LIMV 8 CC6M M# MM0:0M%0M0Cხ 00002, # M#M00008/ხMხI# ”MMგომ30M Vყ0M086946CMMX 
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8030მCIVხ6 3იწწილი, 00MMCხ)8ვეI0IIIV6C 012 MMმ,MM2+00მ (,,M6M09IIIM6 იმMM" # ,ი9მXიხIტ ეM"), 8 M960630MC 
06CIIMMCIILI 00MMM 016M09MხIM 3იV6X0M – ,,5(2I2CC 7წ9I2)/ხ1გIV” – ,,ი08X9XMIII CI20M". 8 00MVVM8ი6 0M89M0Iწ 30MXCL 

Vიითიტნიუნი 8 M0M7CMCIC ,,ე0MX9MხIC MM", 1.6. 86 C8M32MMLI6 MCII0C060Cთთ869M90 C CVIICCI8M 6) ხIM3სIMM ,,01CL". 

0C9009M0-მ6M8IნMხV6ნI1 30M+X6L ,,803M106M/61IML!6 ICI M81სMI( C808ხ 0108XCMM6 8 7:8%LM0 I29M1CMIMI0CM 3M8M88M6C – 
„იმგ)ოთ!I526 0V0CC VIIII05CI”. 

18 XC6, Mმ2 M 8 XM08IIMCM0M ი60C8096, ნCMხX08CMMს 880MML #6.ი06CCსი 8 იინინისიი CI09MV 
უცნმი2IMCIIIIIMმ: 

22დოძ), #020V5/I1/ #M2)/ი1I0, 1610), M/თIIV MI)... 
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M2X 6ხ100 XX6 CM83მM0, 8 00MIV98ი6 VMIIდმI0სIM# იეიCICX იი00IICIIMM XV დლმ380მI90”0 ინVM2 M X/ 090099010 Mლი2#M. 8 
ოი0M5CM0M ი6იენ8ზიუნ LI2MII2700 ი00II26ICჩ (C,.26ნიმ)”" – „ინიIმI”) C 0238021I1M4სIM წ MM0CM M C M036M ,,MIMIხIM', 

Mიი00109ყMC 8 M0MIIC C900IMV9, M01000C CMMX2CI II8ი08XCIIV0CIნ 060მMVII6CMMM IC008, 38მM6Mი986L C00MCX0»X5IILC6 M 
X0X-6V6I MCM0C-0 023ეXMხM 00 რიიიჩMხ! V9MI20X6იM, M8M 6VI10 6) 8ხI028MM826» 3M0LIM0M8MხM06 80C00VM+M6 
CIოMX0I_ო0ი6იიი. 

წI00ს)10X#9M82# იი0გიMგ2იMM3I083MMხIC 3M9IX6ILხ) 8 ი0MხCM0M #MC068006, M0XM0 38MCIVXნ, VI0 რ6იმ-0/20# 
6ნVM82ხMხIM ი6068002M 3929MI6იხM0#M V2CIM 30MXXC108 M XVM2M80 M8M06MMხIX 3X8V35გიC0IX08 Cი6XC8 0603390C./ 
რფ ისოCო8) ნ690ხM08CMIMVI ი60C026I MმMCMMმ8იხM0 I0M6I/MMXM06MM8ML9II M 00MIMM2MX 38Mხჩ66M M# MXV86188 )IIტ6იM0Lო068მ, 
IICC0MMCMMMV #MIMIC06C მხ!3ხI02(0I M)10MIIM%MხII VMტმ!!!)CMMM M ი095CMM ი60680)ხ! 010CM6MM6M CI00MXM ი6080ჩ 
40უ08MIMხ) CIIIX0X800CIIM8: MM661C9 8 8I10)/ 00MMM2M08MIV იC0680/ ჩხIისხC6M0ლ0 # ნC6MხM03CM0+0 LI2+098 ,,0ი00CIV” XმM 
„ილისგჩ”. ,117Mმთ-ჩ8 +28M28 „IნინიმIII" იიM იC0C800C, M0X6I 6%IIხ, 06VCM08M6M2 096Mხ #I0CX0CXMM MIMIMM8M- 

  10/2MხMხIM M00X000M M წXC ი M# C0 060 CIMMX0+8006VMM8 0XCCM0-0 II03+მ. X0X69M00% 6L) 
#200MMM1ხ, 910 V ნმII00Mმ ი0CIMIC9V89 C100Mმ 38ა/9MX C08C6M #9I0-10X#I0MX/; 

-,. 5/0II ჩ6 თი0M6 
#იოძ ყოით/06იდ0ძ? – /4/I§6! )6 00115, ძ/ძ §IVI/ X0ს” M6!, 

1.6. „VM06/ .3V 0M M60010MM(6IIMხLM? – 80CCთ0Mხ#IC! 8ხI, | იო)ხ!, M II0I10MMVI6Cხ 2//(660#M! "' (ი60680/ M0. –II.X.). 

M0იX#ი0 Cა6იგIხ 851802, 910 VM02MMCMMM M Mო00ხCMXMM IIC068009MMM #6 602)M#M 80 98MMM2MM6 გIIIMIMMCMMI 76MCI 
ყოვ8აიი# 9CCIM I03Mნ! -/0MMხ0 /ძიძიხმი, გ M00ხ3088MCხ MMსIხ C8060MLხIM M60M0CX708CMMM ოCრი68000M M3 

ნგჩე0V2. 

მ2გი9იგII890ოს 9MC0C80008 – CIIC 09MM0 9M0M03216)ხCI80 180046CMXMX 803M0X#VM0CLCM/ ი03X08-ი60C80M9MM08. 0 
Xგ9CCI8C წCი06800MMM0-0 წ03IM90CX0-0 იM00M3861CMM# M0XIM0 CXVIMMIნს IMIIხ 00206 იი008CXVCI# IIII2X6)1614010 
6000თ28M1C21§9M01:0 2M2MM3მ 00MMM#Mგი2 C I1C09680/M0M, VMMIII829 ი0M 3X0M Xგიმ6იIM0 1800906CMMს10 M2MCიV 00318, 
C06ხII”VM 6=-0 MMM9IM0M XIM3IIM #M 3600XV, 8 M07000#M C030882M0Cხ (ი606800MV0Cხნ) M03I#96CMX06 ი00M386)1ICMM6. 
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სლავმვისტიპა და კულტურათშორისი პომუნიკაცია 

MCი00ი2088II629 MMI6C00XV02: 

ს, #ტ#ხი0C M0იM#8 1992: /VIVI2CC M0ი#პ, ნმMი00IM, M. 
2 /#.იXM#008 1965: #0XMII08 89. M.I0. IMICდMიIოიზ. 00021M# ი03M8IM#ი M 068C8M##. M. 
3. ნყიხიMIMმM 1922: ნი0CMIMგII MI. IIC0M0M4%068, ნ8ჩი00M M LIICV000#C // «8ხლო)MV იი1ნიმო/იხ». # 2-3. 
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ზ 12ხIMხCMM8 1984: IIM6CხLVMM M. 180იM 8 182MLI0IM I06M2X. I. 5, XVI8. 

მშ “IV90CIIIC8 1956: 1Vი0ICVIC8 V.C. C06ლ0M#C C08MMCMM#წ 6 12-+M #0M29X, 1. 9. M. 
I0. 1IIIXშM, 1I1რიხCMM0 2007: LIII-იი L.3.. (თი X9M.II M# ნედ CI 
II. MICხ8!| LCითიი10V |1972: MICხმ!! სხოიიი!იV. VXხტ/ "ი002)L. VI ' იოლის > VVIIVI0I 18Mსხ0V/5I!, VVI0CI8V- 

VIმ0C520VVმ0-MV8გM0V-C092#05M, 

ლესლავა კორენოვსკა (პოლონეთი, კრაკოვი) 

ბაირონის პოეზიის ლერმონტოვისეული თარგმანები და მათი პოლონური და უკრაინული 
ვარიანტები 

სტატიაში გაანჩნალისებულია ბაირონის ლექსების ლერმონტოვისეული თარგმანები და მათი 
პოლონური და “თუკრაიჩული ეარიანტები აეტორი მისნად ისახავს აღნიშნულ თარგმანებში 
გამოავლინოს მხატერულ-ექსპრესიული ხერხებისა და მათი ფუნქციის გადმოცემის თავისებურებანი 
ლერმონტოვისუულ რუსულ ეარიაჩტში და ასეეე პოლონურ და უკრაინულ თარგმანებში. 

ლერმონტოვისეულ თარგმანებში ძირითადად გამოყენებულია თარგმანის შემოქმედებითი ტიპი. 
პოეტი ცდილობს შეინარჩუნოს აუტორის ჩანაფიქრი, ამასთან ერთად საკმაოდ წარმატებულად 
ახდენს იმპროეისაციას, რაც საშუალებას აძლესს უფრო ღრმად და ძლიერად ჩაწვდეს ორი- 
გინალის არსს. ხოლო პოლონურ და უკრაინულ თარგმანებში ეპითეტების ზუსტი ეკვიეალენტების 
დაძებნისს წყალობით მაქსიმალური ადეკვატურობით არის გადმოცემული ლერმონტოვისეული 
ხელწერა და გრძნობები პოლონელი და უკრაინელი მთარგმნელები ძირითადად ხელმძღვანე- 
ლობდნენ არა ორიგინალით, არამედ ბაირონის ნაწარმოების ლერმონტოვისეული თავისუფალი 

თარგმანით. 

LCა13V3 IC0L6C00V5L2Mმ (ჩი1ეიძ, CI8C9V) 

Lიწიიი(0V'§ II30512(100 იწ 8)IX0ი 8იძ 1ხCI II395MLC Iი (0 I0II5ხ ვიძ VM.ომIიI8ი 

1V%I5 56სძა 2IIი5 (0 ძC16ოიი)ი6 ს005 0! („მი5IეMI0ი, 60I(0CC გიძ ICI ფილყიი Iი VI6 50სICC LCXI. მოძ V0C 155065 0 1ხC 
მიმIიწ5 0I Iჩ6 IILC-გო/ თლმ8ი§ ი” წთს-2LIV6ი0655 (60I(იCL5) 0! IICI” C0თინი§5მV00 Iი MICხM20| Lტოთიი10V'§ სვი5Iვწიი 1010 
სვამი, 895 V/CII მ5 IნCIL IVI0C ჩ015ჩ გიძ LIMM8IიIგი ხV 7ხI!იდ6V, 86იM0V5MI გიძ III5MI. 196 §(სძ”V V85 ხმ56ძ იი IიC 
გიმგ1/515 0' CIIძ LI2L0Iძ იგC IV (CXL-CXLI) ხV 8XCიი გიძ 15 Cმი512II0ი-IIიI(8VI0ი ხX L6”თ0ი1CV, 8იძ (MC ხმი§5I8I10ი5 
0I( სხოი0ი10V·>5 ნაVIი§ §Iმ2ძI210L ი1მძC ხა) LII5LI გიძ 86იM0VMI. 
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VM9MM632 1132”8MM9 (L6MI7MMCM) 

MნXMVICIVCILI#ტI M0CMMVLIMIX#6LIMI9I- VCIICX 8 MCXMIVI#4009-09M 
#1C:1ICII600C IV 

38 ილლოიბუსლC 5009MCIV6C ი000M301MC7 01IIVIIMMხIIV C18!I შეიმ (MM M8VMMხIX MMI6C00008 8 06M/2CI4 IVMმ- 
#IომინM0:0 3MმVIIM. (გ ი608MI#I M9MმM 8ხIIIIII 80000Cხ1 Mა/IხIV0ხI M8M VMM8C0C07ხM0:0 M0ILICMC12, 06VC988MM8ნვლIICI0 
606CM0MCV9#80C ხმ3M9M006/0ე3IILC ყC008CV9CCI8მ, M M0MMX/IIIIL8LIIVIL – II08)4CIIIსL6IL0 M 0/M0 70 M3 C2MLIX თა/MმMC8X8/6Mხ1X 
8I008 332#MM02C0MCX8M9 M67:MV MI001ხMM. II3M6ი9CMII6 ცმVყM0M იმმ იVMIMMMხI 0CM08ხ100M#0Cხ M2 M0CIM0/M00MMCICM0M 
01M83C 0+ Cნ00ოი0VCMX9VIMM6CMIX 1#I0IX0108: 8 XMX- ის 8CM6 MMი იC00CI3ი 6XMIIხ 00#M0ი009M0XხIM, 09 CIგი 
MყიიხილიMიMხIM. II0)ცM2MIMC 86C0XM0XM01 LICMM0CI) 0039M006იმ3IM MM003IX XVI ხI/0, 0XX63 0 M000MM32700CM0# 

MVიხადთ#M09# ო0ოIMIIIIM, 0C03M2MIMC X0V0M0CIM CVIIICCI8082MI9 M V”003ხ VMM9I0CXCMM% 0წ00MM0-0 607I)M6CI88 
102 1MIIM0VMსIX. XVIხოა M# #3ხIX00 იდ"I8CIM M 10MIV, ყX0 C001+861CL8XIMIIMC ლ0ნი2CIM 3V8MMM CIმMM 6XიM0 
ი0მ38M887-CM, 0იIM02MCს M2 #08) წ MCIX0იIIM ყ6M086M6C”I82 CCII0M6M - MMXI6C06C M200108 36MMM# Mი0VI MX I0VI=V 
(ნბი»ბეხC0# 2003:26) . 

I10370MX» M6 Cი)/9მM90, MI0 M6XMVIხუ/0M28 M0MMVIMIMIMმLს48 86IMM2Cხ MCMMVCIVოMMM8მიVMხIM 0X86-0M 3IMM 
ლ0ნსIღობMMხIM MხინიოტუოჯმისMხM  18ი00CმM. IM0, X0M6Cყ9M0 X6, 8 M6 MC6MხIს6M C1I6ი069IM M6XMVIMხI/0Mმ#M 
M0MMVIVIMIX2IIM% 6ხ!M82 8-MI382M8 M XII3IIV იდეIIIMM96CMMMV M01066M0CIXMM ი0CM680CMM0L0 MM0მ, #01700616 803IMMXM# 
ხC96CL8M-C ნX0M0-0 3M0M0MIM%C6CCM0-0 ლ0338MIII8 Mხ0ლIX თუმ M დირტ”ოI0M080, ლ0080#M10VV0MMხMIV M3MCMCMMწ 8 
15X90უ0MIM, C883029M0# C 3IIIM II062MM3გ!I""I# 3%0M0MM96CM0!I 169M16MMM0CIM. 8 063VIხI816 MIMი0 CI8/ 3M89176C//ს40 
MნMსIC - ი უ0X90C1ს M MMXCMCIM850CIხ 900X0/XIII6C1ხMხIX M0MI0MX08 M0X#Mა/ M001CI28II16M8MM 083MMIX MVIIხI/0 
096Mხ 89)00CიM# M 00000MX2I0L VჩC9IMMII8მXხCM. ნ2390010ყდ0IIIIM6 MCXს/M800 MC X0MIX8MIხI VXC6 M88M0 1I10M838MM, 
Vყ10 VC06X 8 I060M 8196 MCXMV9გ00M0M0/) 1C8+C/ხLM0CXM - XC06X 18X 8M606X0/MხI# I 06V3MV M# 8 CთC06C 3+080MMX# #8 

CდიიC ი02MIVMV - 096#Mს C#იხM0 328MCMI 0+ C16ი6M# ი01>-07089M69M80CIM 0V3MMCXMX ხM06MCI28MI6)CI 8 06მCIV 
MCთიMVI0IX0M0I) M0MMX”"/Mნ:მM  II0MIIM0 C06C”9CMM0ო 3M0M0MMXV 82XMCV#MMM 30M2MM II00თ0CCM0Mმესხ90# M# 
C01V29სM0# M67XისI/0M0# X0MMM/MIIXმსI# CIმMII I0MMMMX2, MMIMII0M2“+XM##ჩ, 0600308მLIM6, 1V0IM3M, M2·VM2 # MM0I”MC 
მMი”IM6. 

832M#M0,06M1C181(C M6X:0)/ MI01ხMV,0 ILIM #M9+X602MLIVM, M0(:7/I CVII6C-808მ+Xხ 8 1003#MხIX 8(MმX. MX0CMM+VIIMMმLVM8 - 310 
18M06 838I(M0უCMC181I4C, LI9II M01000M ი00MCX0/)I0 “0ნM6M” #MIIდC0ნ9MმIILM6I M0X6MVM90, 18M06 0ი00672CიCIIMC 0CM08მ90 

Mგ Mრე20006 – ი0CI0MხMV 06MCMII821§C8 M0XM0 X0MხM0 ყCM-1X0 86CIII6C+ხCIIIMხIM, M800IMM6ი, ი060M6+8MV. 11 CCიM# 
ხხსხსოლ 06 06MCM9C MMCდ0იMმLI4CI, 31091 #IMთ00MმLს4# იიხეCომ8იჩრCი 8 8M0C I8X0+0 ი0C1M61მ, #01000ხIM M0XIM0 
იფილუმვგ21ს თ 07900 VMგCIIIIM2 06M0M2 M 90VI0MX». II20MV96M Xი0MM+X6CM 310 V0M06001ICIMMC 6V906I 8 IML2IICM 
C03M2LMM, M01000C კი8 31000 ზი0ი96 იM00X00VI, ი010MV M+0 Mხ! M069CI28MM6CM CI C666 8 8M90C MCM0I0ლი”0ი 
XიგხMიM"სმ 

M0MMა/MMM21M8I(2ი M0MნI6XCIIIIIM ხი0MCVსგი 866M I0C1CI88MIX6CIMM 1I0თ0 §მი16ი5, 00MმM0 2 MM MIMმ# 
ხიმიM3გსსი 310ჩ Cი0C06M0CI MVოხაიი 06VC908MCMგ. M#M00MC 3100, 002 06V#CM08M6M82 M#M VMMXMმMხV9ხIM 
MVLIIMI8M2Vმ206MხIM 019II0M M2X 0070 906M#086Mმ, M3 9610 CICV/6I, 910 ი0M M0MMMVIMMXM81IM4, 8809101ICMC8 I00LI6CCC0M 
06M6M8გ C00წIILCIIM9MMV, ი0C709M8M0 ი00MCX0MVI 80C6C03/4IIM6 CMხICM08, I02M M8M 0MM MC C081მ/#MI2I01 )II2XC V MI0CM, 
ომ0ინ#I!X სგ 0უIM0M LI 10M XC 83ს1M6, 8ხ100CLIIMX 8 00M9M0ჩ) VI 1011 X6 M/0ხ1/06, 

M2გC6CM0X90MM 2Cი6CMXხ! 37010 იიი6069იCIVM9 # 10, V70 0M0 826C+ 08 V81VI60 M0M9MMMმMM9M M0MMX/MMM81LMM. 
«8328MM0ე6MCI78M6), MMM MI9MI6იმXსI% 370 8Mი 108660, X0CMMXMIIMMმLIIM# MM6C6I MCC70 10”Mმ, M0”92 M8მM0MV- 

ჯინი ი0869CMMM0 MM 6-0 063VIMხI2L/ M0Mი0MCხ182I0ICჩ 3MმM6III#, M# 0MM CIმყინიჯიი 3IM8M8მMI XXI CMM8078MM 
(41601ი09IIV 2003:62)). 

IICი69MCი88 062CIM, #MM «თ00M21ხI» #0CMMIX/IMMM8(IMM – MC#IMM)90CI”VI#, IXV0080%, 00”მMM3მIIM0IMMIხI# # +.ი. 

– MხI 00უMC9MM82CM, 410 M0MMVIMMXმLMM 0X881-926+ 8CC 30MMI VCM08CMCCX0-C0 832IMM090CM6C+X89M9%, M0X6I MMC 
ნმ23M616 წმიმMCლ%#) 8 388IMCMM0C04 CI დ0იM2გ19მ, #0 CC 0CM080ი0ყმმ!იIC იიMIMIMიხ! 0CI8ICIC#M IMCV3MCIIIMხIMM. 

«C სCიხი იჩნMC00-0ნM-M”M. M 0M0VX2)0MICMV MM0V M 0) 20VI 0708X86X 10M 88MXM6”MVIMX რVMMIII#M# 
M0MMX/MMM8IIMMM, 10CM#0MხMXV 0Mგ ი0380M/96I VVმC0+MMმM 860237 M6M0+00·10 89M6L)IMI00 00 0+M0106MM0 MX C8MMM 
VM98CIIMIMXგM იCმMხM0CLხ (MIMდიიMმსს0), 8M·V706IIMCC 3M0IIM0M29MხM06 C0C10981IM6, გ I8MM6 CIმXV/CVMIC (C0LIMმსMMI6) 
0ხ09M, 8 M#010/0ხIX 0XMIM ი0C6LL82I01 #0VI 0IM0CM1CI959M0 90VI8. 

«C0თ3M2MM6C # MMI60იიCI23IMჩ C0061ICMM#» VX23M1686L M2 10, MI0 #8მMM06 0ი0606/6CMM6 0იV0826ICM Mგ MCთ2რ0იV 
06 მს)C 198006M9MM#: 10 CMX ი0ი MC 6MI9M0, 2 1Cი608 801MM#MM0, CMXIC# M6 C06M#M0261CM M3 VX6 0IC085IX MX6MX08. 8 

VმXM0CM 2XIXC M0MMVIIMM21IMM Mხ! 0 00M3M0CMM M# XI0MMM26M MC6V10, M6CIL0 წმMიIს6 MC CVIIICC1808000. LI 8MMM 060330M, 
#0MMა)/MMXმCVMM CCIხ CIM0XMხ1#, CMM80/MMMხ1:7, MMMIM0C+IM%II, # V92CX MC60C03M2გ82CMIM II00II-CC, X#0100L# C 
#606X009MM0CV%L0 988M9CIC9 I(6C108IIხ1M. 

420



სლამისტიპა და კულტურათშოთისი კომუნიკაცია 

M#0MMX/VMM8IM2 M0M000MCMXMIM # #000XM800CMV8LIწV იი0LCCC. 310 06LMCIVCC9 MM0ILMM# თ0MM9MVM2MM, #0 8 
Vყმ0I#9M0CIM9, 310 1მM, X0X0M), V1I0 XVყM2CIIIMMM M0MM)/IMMXმIIVM 09MM0806M6MM0 M #CI8MM6, M8M MხI» M# C/I0/IM6», 
0IMMVყმI0III#CC#M 0L MმC. IIM6I!I!0 II0310MX/ 89M 1010, MX06ხ) C00ნVსიL M ი0M#Xხ MCMI0 X080C MხI 10MXMI 00M081%C# 
M8 X000II0 M386CIMI06C 06CMM CI000IM2M CI2006, 18 M2X 8 MიMოიMთ5 31000 «CI200-0» 10M5X0 # M0XM0 
06M0MCX0)/Mი908მ7ს CM6IC#, C-0#IIIMM#M 38 #39CCI4ნIMM MგM M3 M6MCM#M M უოიმMM2XMMM 000400 #3MIM3 C0088MM, CMIMICI, 
X0%00ხ!ჩ 8 M82X9M0CM X#0MMX/IIMM21IM8IMIM0M 2MIC C03M2C1C4 38080. 

8 #3ა/M6LMMM M6XM)/IM6/0#M0M M0MMX/IIMX2LIMM M0XI0 8ხI0C/1MXხ 186 Cდ6ჩხჩ! –- MVM01/0000”MM6C07/0 M C06CX86CM#0 

M0MMMIMMMგIII0სMIიი. #8Xო8ი #3 MMX ლ0იიC06იM98CL 8MIხ 3ხ2MMM, XMC06X0MMMხIX IM 0MMC2MVM »ლი0ის00C08 
M6X%MV9I6IV/0)10M XCMMV # იმიმMთემიზ, M2 V IL 6C 0CVIIICCI8M6CMVM. MრMXX/M6I/0M2# 
#0MMაუ/MMM2IIMM 310 70 M60CX0CC10M#, II2 X01000M 8CIი0692101Cჩ MIXC06CსI! +0მMIILVM0MMხIX IVMმMMII20MVIX IM2VM - 
C0IIII000”VM, MCMX040წVM, 8MI9000#90LM #M IMMIIC8MICIIIM6. VI 8M6 1096ხM0 8C7090692101C%, M0 # MMMXI01 C80M იი088MM8 # 
38X0Mხ, VI3V96MMC MCXM#M)/Mხ1X/0M0CV #0MMXIMMM2LVM M0X6L ილ0M380MMხCM C L09XM 306MIMM X2#X00# I 3IVX 
უეMCIM0MM9, MC 009009 XX6C 0 803M0X0CM MC100M%CM0I0, Cი28ყMდიLხM0-0 ი00X00098, მ I8MMC დ283MMMILMILX 
02MVIMIV6CMMX VI0M90XCMMწ. IM 806 XC CC” 0CM082IMIM# XI86C0Xი02Xხ, MI0. IIMIMI8MCIMM6CMMI ო090X00 #80961C# 
ყC9MIმმინMხIM. 310 C89382M0 C X6M, 910 #35IX #8M8CICჩ IMგ811ნIM MC MM, ი 
Mმ8MMი M0M M0CMMა/IMMIMმILMM, +0 CCIხ ი6080ი0LVMMM0M% VC0ICX8გ IM 10082M2 M0MM)/MMM2X#9M0IC 832MM00CMCVM#%, 

X3ხIMX 001(0806M6MM0 9489086+CM M ი00/0)/MX0M # MMCI0VM6MIX0M MV06IVხI. IIC 8CMM06 90IVMMM2MM6 # 0M#C8MM6C 
#M36IMგ VI0380M86+ 08CCM8I0M8მ1ხ 6I0 IIMCMM0 8 310M MMI0Cყ6. 8 C883I! C IMXMC8MCIIVM66CMVMM# წ009X002MM M MIMM, #M2გ 
იტი8ხ! ოოი29M 8ხIX0ი8» M0”VIMIM8Mხ(6 M MMMI”80ი02IMმ2IMM%6CMV6 მCიCMIხI; #36IM MIMI60666V IICXIC 806-0 M2X 
CMM80M6ხM29 CIICI6M8, 000/CMმ101ყმ9 M609M03M2%1II0C1L, M0+002# 8 C80I0 09606/ს M0XCI ნხI”ხ იმ30CIIICIM8 C M0M0LVI0C 
C0VM0MV/I6IV0CM0L0 M CMIV2IV 8800 X0I0IC6CM6I2. 

ითი 143-IM 370 MM0X#CC180 CMM80#08 M იიმ9M MX M0M6ML8IIM, M0100ხI6 110MMM2101C# # MC00Iხ3წ/6CLCM 60MხVIVM 
»I00MCMMM C006ICC+80M; CMM80ი0M (CM08მ), 38VMV, 8MI0მX2+CIIMC 3II CMM80#M5I, M I028MM8 M#X M#M0M6I/- 
II4008268I49 0237MV2IM01C9 8 0მ3LMLIX MV#Iხ1XV0CI2X. 
წილიბითზნ0M #M3ხIL2 სიCლიტიმI 1 3M0IIM0M20ნM6 C0C-0MMM9, Mხ(CMM, 0CVIICCI8ილაი C0LM8906ხM06 
830MM06IC18MIC, M0MIL009M% 32 896LIIIIIIM MM00M, #C:0(MM MI C843ხ MMVM0CIM C MM00M. 
LIC803M0XM0 01M6CMMIსხ X900+90C6MCMMC6 #3ხIMX8 0IL MVMხIV/0%, M2%# #M06803M0X#M0 V00I06C6MMI #3ხI 804 
XMVIIხIV0ხI. 
X130IM CMXVXII ი00800MI(M0M 198 ი0IIIIMგMII9 00, MმM. MVIხI/02 თყიმX2გCრ 8MCLIMMM MMC. 
3M29469MMM, M0+00ხ1C Mხ! იდMიMCხI826M CM088M, 09M0C9C09M01C# XVIხI»ი00V, 8 M0>000M Mნხ! 8ხ000CM#M# 
(C0LM8იI3088იI(Cხ). 

3M9Mმ96სIM8 CI08 "I MX VIM0I0C60ი6MM# 8ხI/MM82+0XCჩ, # 80 8CCX MVIხI/0მX M CV#ნ-/ისო/2მX #00MM0VCCC8 
0იხII, 8 02MX8X M01I00010 C)III6CI8X/I01 31II 3M2MCIIMM II XI0I0C69CMM#. 

.· III0ე9M C80I!CI8CMIM0 I1I0M8-21ხ, MI0 ICMCI M8 0IM0M M3ხIMC M0#IMI0 8 10MM0CIV იC0686CLM Mგ მლა–/0# #3ხ!%. 
M3Vყ6-MMC M6XMMVIMასIV/080ი M0MMაX/IMVMXმMM (00MVCM0V6IC #M2 #086იCIIIM MI006I, Cთ720MM8210IMXCM C 

MV0 IV 0CMIხIMII 083VVMIVVM# 8 #3ხ1IM080L 1C816/1ხM0CIM M#  00C16/(CI8MMMM 31MX იმ3იVMM# 8 IMI0C0C0CCC6 M0MMIVMIIMM211MM. 
ჩი3VIხIმ18MM MMCCიCი0სმI 8 370M 0ნM2CLV თმMM 0IMVCმ289M#M XVყხI#0M0I CიCს)დMMXM იი0M 8ხI02X6IMMM# M 
MM9MX60იი0CIIM0082MIMIM CMXV/21M8M5IX #3M1X08ხIX 9CIICI8MIV M0MMVMMI2Iიიმ. CMXV/2IM8MრMI6 #3ხIM0816 უC6MCI8Mი MC 
M0:-/I 6-ს 0M9IICმMხ! C MCი0M0ხ3088IMMCM 10MხM0 CM08მ0ჩ MMIM I0მMM21MMV; 0MM ი00MCX00MX 8 02MM2X M0MM0CII0# 
CMIVგIIIM M0MMXVILMMM2II8V0-0 838MM006წC9M8. “ICM CმMხIM V00ი იიM IმM0M #0MX00C 0C086IC# #8 M3X/MCMIMC 
ნიმMIMV M080ICMCL08 I2 თ 00MII0082MIMC M MMIX6იიილეIIIV0 CMხICი08. 

LI6CM0109 #2 86CC 31IMIIV6CX00, XVMხI/0#M06 M „2XC VIII8MMI32Lს!0VM9M06 023M0060მ3VC, M26ML008CM06 C0CMM 
900086MCCLMX C006LIICCI8 იიმMCLVM, 8 M0IIIC 810000 1MIC/ყ6ითი ყმ!IC/ 305 CC0ნMIIი08მი06ს ი0M9X%C 280600ხM0V 
M/M/ხი/იხ!, Xმ200XLC0M3X10სI6CC8 I00MIIL808CIMICM 000C06M68MMხIX Mმ+XC90M8MსMხIX, 1CXM0M0”VM6CMMX M, 0IM2CIIV 
მV#X08MხMIX CI2M000108 8 #V08C6MMC68Mხ0 XIIმMხ ი0M28იMMI0ICMX0 ნ0იLსIMCI88 X062VM3M008მMMი”0C 1I8C69MCII#. 
დღიII08ც8ხIM# 7I8VIXVIIIIMI რთ2მMI00მMMს MI060#M3მVI"" ი0Cინელ8გIხMი #8იჩიICხ X»ლნმMIცმIM2 # ქ0239#XIM6 
#M9ხდი0დნMმIV0MVხIX 1CXM0ი0ILM9M - CMმV9მ)მ 1C9C681CMIM8, 8 8 წ0C06MMC6C 80CMM M0Mი51-0M0M CCIM IMVხ+CიყCIL 
(I ნVII68MILLM28 ... 2002:39). 

39089MMM 0 895CVIMI6M MM0C C0C-0%V I MIMMM01:0 0იხ!იმ MMIIII8IXსXMმ, 62308ხIX, 0VII2Mრტ#ომიხMნIX 3MმMM9# 0 
Mი0ი6, M#M6IIVIMXC8 » 8C66X IMI09MCI, M 8C66X 0CI2MხMMIX 13M83MIII, M010წ0ხჯMM MხI 0ნMმ2226M 8Cი6MCღM6 I8IVCIM 
ინMM2006M80CIM M ლ0მ1VMMLხIM VმLIIVI0LM21IIხIM, 3XVIII9CCMMM, C0LI8ხMხIM, 0CIMVIIII03MხIM, ი00თ6CCM0Mმ8MხMMIM M 
ასMიXVIMM იVიიმგM. 
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სლავისტიკა და კულტურათშორისი კომუნიკაცია 

11ლიხინჰიცეMVხ89 MIIIC602+Vი8: 

1.ნაჩლიხლის 2003: ნლიწლიხC0ხ M.ნ. I600Mი M იიმMVVMმ MCXXVიX+ ა/0M0ლ-0 0ნ6სICVMM. M06XI/სხIV0ხ28 

#0MMVIMIIIM-3LMM.M. 

2.)1609108IIყ 2003: )XI600708IIV 0.4. ჩი0CCII8 M CIII#.: 896XCIIILVC 8 M6XLVMსხIV/0L/I0 0MM)/MVMVმIVI0. ს 0უიIიმ/. 

II606M6ც8. M. 

3. ხVას68სსგ9 2002: I XVII ტ8MI29 “I... II0იM08, 8. II, C2M0XMM, „#ბ.II. CCM08ხს M6XMIIხ1/0M0#% 

M0MMXMMV9XMგსIIM. M. 

4.5ვი0VმI 1991: 582.ი0Vმ2+ L, #. მიძ IX. ნ, ჩიII6L (1991). Cითოსი1CმV0ი ხ0VV66ი CსIIსIC5. 8ლთიის C#, 

VVგ+Iძ5M0IIს. 

5.1 60-MIM80083 2000: I6ი-MXVMV236C082 C.I. 213ჩIL: M M6XLXV9M)6IV92M8#M X0MMXVMMMმ1LIM9. M. 

ინდირა ძაგანია (თბილისი) 

კულტურათშორისი კომუნიკაცია – წარმატება საერთაშორისო საქმიანობაში 

მრავალფეროჟეანი საერთაშორისო კონტაქტებმა გამოაელინა კანონ'სომიერება – საქართველოს 
ზარმატება ნებისმიერ საერთაშორისო საქმიანობაში (ეკონომიკის სფეროში, პოლიტიკის სფეროში) 
დაზოკიდებულია კადრების მომსადებასე კულტურათშორის კომუნიკაციაში. ეკონომიკის გარდა 
სოციალური კულტურათშორის კომუნიკაციის მნიშვნელოვანი სფეროებია პოლიტიკა, დიპლომატია, 
განათლება, ტური'სმი, მეცნიერება და სხვა. 

კულტურათშორისი კომუნიკაციაში გამოირჩევა ორი მნი შენელოვანი მიმართულება: კ'ეულტურო- 
ლოგიური და კომუნიკაციური. კულტურათშორისი კომუნიკაცია – ის გსაჯეარედინია, სადაც იყრის 
თავს ტრადიციული ჰუმანიტარული მეცნიერებების ინტერესები. 

1იძI-ვ 022837189 (I ხIII5,) 

CV055-Cს1(სI81 Cითოთხი!Cლ3(|0ი – 50C0059 (ი 1ი6 Iი(ი”ი2გV0ი9I V0ი”X 

Vმ 005 191680002! C0იL0CI15 #M8V6 0I0V6ი 121 106 5VCC655 Iი (ი15 გI62 – 6506C1მIIV Iთიი0ILგი( წი C60LდCIგ 1ი 

ბC0ი0თV მიძ 00IIIIC5 – 15 VCI/ ძნინიძტი! ლი 1ხ6 ისმ11წCმV0ი I6VCI 0 C60X91მი IC01:656ი1მLIVC5 1ი (06 50666 01 1იC 

C”055=CსI(სC8| იითისი!CგVI0ი. #I0ი 8 VIIნ 106 6C0ი0”ის, 1606 1005! II 00I1გი! 20065 I0I (ი6 0I0M%C5510ი82! გიძ §0CI81 CI0§5- 

CსILს8! იითთსი1CმLI0ი (5 ჯიC §01IIIC5, ძ!იI0თიCV, 6ძსCეყიი, (0სII5”ი, §C16066, 6LC. 

1ი 1ჩ6 II6ჩ1 0I 166 C”0§5-CსIIს”ე! ნ6ითოსი1CმV0ი IV0 500665 Cგი ხ6 ძ15(იCVI5ი06ძ – CსI(ს”მ) გიძ Cითოსი!Cმ(XIV6. 

CგCხ ძ6I6ოი1ი65 LIIC 5C0/06 0! 1M6 Lი0V/16ძ9C ICისIICძ II ძ65CIIხIიდ (ი6 C10§5-C1IV”2I C0იისი1CგVI0ი 0I0CC05§ მიძ (16 

იმ+მო6C05 CI6CIიდ (06 2Cჩ|)6V606015 10 1იI5 ”6506CL. CI055-CსIIს+8I ლიწითსი1Cმ110% 15 196 C0§51ი 6 VIII6C6 1ჩ6 1916”6C5L5 

01 1ხ6 L8ძIIიიმგ! ჩსიემიI1გრგი 510ძ16§ LC51 – 5VCჩ 295 50C1010წV, 05VCიM010#V, მიIVI000109V მიძ 1IIი6სI51IC§5. 
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სლავისტიძა და კულტურათშორისი პძომუნიპაცია 
  

M2«გ2 Mგყგი2გ6882 (I6MIMCM) 

43ნხIMXC80C 8ხIნ/XCLIMC M0CILII-II0C8 «C086CIხ» V «3#8VC1ხ» 

MX0MII6IIV2გ9M3მILM9M M09MჩIMV 8 M8XI0M MგIIII0MმM6M0M MV0ხ6IX06 M00MCX0MM#I 00-C80CMV. CIნ%CIIMIM6MMC 31MX 

08XX M0MICVII08 M8 3MCI02MM9I8MCIM96CM0M V0089C Cყო26CLCM #M6იი02მ80M60MხIM, +8X M2# 310 I0LM9MIMM ი023MხIX 
M8216-00IM: C086C-ხ-Mმ76:00M9 თMI0C0თCMმ9, 2 3828MCLს-M276:00M8 M6 თIMICC0თCM88, C M0მ28C86CMV0M 10VMV 306LII# 
C086CLხ 01M0CMIC# MX Cთდ606 „06ჯიმ, გ 328MCIხ-X CთC0C 3იმ. 110 MX M0XM0 C0იი0ლCL28Mს M Cიგ8MXMXნ #8 #301IM080M 
V008M6 M2%# M000XM+X6M6§M06C #M 0190ML21606M06 3უ8 68938 #2 001 ) #. I - M 
306VCM)ხ 6ხI82:01 MC10%MMM0M CXიგIMხIX MუVCIIIM. II 310 06VC9M08»II326X CX00CI80 8 #3ხIM080M 86102X#CMMIM 31MX 
X0MV6ი108. 116 Cია/90მI#M0 8 0VCCM0M #3ხIM6 080ლ0M%: #0 C000თVხ M M0 306IICხ (C06M21ხ), VX0 039მ98CI «X0001II0», 

Cი66M# 0CM08MMIX M216-00VM 0VCCM0>0 M6' 2402 #. 867ნ6VIM24 01M6%გCL 10M-ძე/40, თ00ლXთ, თბხნძ. 098 

01M6ყმ6C+, 910 #MმM60M66 8 #0/M0M ფძ00M6 00066MM0C”I 9VCCX0”0 M80IM0M2M6M0% Xმი0მMI6იმ იმCMიხI8გ თი. M 
0108X281L01C8 8 31MX +06X VMMX806M6IX 10 IMMXII9X MVIIნIV/0ხ1-0)V(ძ, C/0ხ60 IV VI00%«0 (86X6VIIM2# 1996:33). 

IL MMM M0X#0 (0608M+ხ C#II080 C086Cი1ხ, 12M X0M CII2 3მMIIMმ6CL 607+II06 M6CL0 8 C03M2+IMM 0VCCM0-0 610862. 
06 310M C8M/06IC/ხC18X6I MმCI0190Cჯხ V00I0I6ნMCIM# 310L0 CM088 8 XV/M0CXCCI8CMM0M# IMIX6C021V/0C # 8 ხ)CCX0M 
#3ხIX6 8006IIL6. 

LIგინMM6ჩ, 38M6MგI!(6 #1 LI. 0868-9:0-IXVIMM08C#0>0: «Xმ0მMI6იMმ8 46019 MM0CVIX Mმ!IIVIX 9MC21601CM, M0X070M16 

M060M6 «MXV% CM080», IIC0CXIM82IM0I CLIC 008 XVM0MIIIMმ 930806 MC 06930+6”MხMხსI- რ«MVMM C086CIV) (08CMMMM0- 
M#MVIMM08CMMI 1989:380). 

0იინენიM6MVICM C0060XგVIM8 ი0MMII8 C006თMV 3მIIM0MVCხ MII0”VC თMI0C0რ, C060M M0+0იLხIX 0C066VMV0 
801I6I196IC# 000606/6CMI46 L2IM+მ, #010#0LIVI CMMIგ6I C086C1ხ 8100ხIM C9» 8 VII6 4CM086Mმ, MM6L0IIIIM 60XC6CILVCVII1I0 
ინM00/#)/. «C03M2MM6 89M·ა)6998670 CV/IMVIMსI8 8 ყ6009CM6 CCIხ C086C1ნ) (M2#I 1965, I.4:376). 

806 VIIII8MCIხ 0IM069მიM, MI0 C080Cხ, MმM ნხ! M6 MI0MIIM2+1ხ 3Iთ M0MIL6CVII-MXმMX CMი0გ8C+86M9I0+MM# +00M03» 
(ტიილCMM I995:353) VMM M2M «ი68ILIIMMხI1I 00”88»· (V0MC0M 1997:9), «00MM0806CM6MM0 იიCMICI2CL M MმM MCX0C 

CVIII6CI80 8M)IXII M6C1086109» (#0M06C#V, +0M #6). II MხI 800/MMI6 C0IMმCIIხI C 31#MMI 86ICM#236182MIIIM/MM. 
0 «ყლ0008096CM0M #MვV9გ2ი6» C09CCIV I08000I C0MCX2XIIII0CCM C 3IMM CI0C80M 90060MXM2გXI, იი0ტMC28MMI0MIVIC 

00000M!ხ 8 M2986C+8C CV6%CXIმ, 06%6XIმ, მ906C21მ, 870000 CV6X6MI8 M 1.9. C0660ი1ხ პ060იMII, M00CVI, )M0#M%0V, 
ჩIე066»/0ი!, C0006)/)!)!6/, M6 როV 0: ), 3ძოი , MI6ი 26361 M +. IL C C086C»:ხ% 

პ080ჩ0#MV), C060I11/I0M1CM, VI0)ი) M0 #M:0MII00VM0CC, C M6M/ MC6 XX #, MX M6ს 63 C M6V MისMV2 ; 66 

X»თითძI(ცძI0!ი, )/0ხ!ILLMI0#), 70006)/>Xბთით, #0%0MI, M1ხIM100»1C 302ჩ)/M(VMLხ 66 2050C, /6ნსხ, )/0/MLსIIხ, 66 IM16/2ჩ10V, 
”იიბიMი! M 1-M. 806 31% 8I027:CXIM# 8CI06VმI0+C# 8 16MC1მX ყმ3I14ხIX 1108, 8 %0M MCC M 8 003-0800M0# 06%. 708 
M0Mმ3მ16VხC+88 CMმ3მMIM0C0 ი0M86M6M ილIIM6იზ! M3 XV00CX6CI86MM00 IMI6იმ»/იხ! # XX/ნMMIIMC”VM7. CMიხ8CCIი- 
I(0CM106IIVM IM00I(//!060V C066CVIV; 21ძC M6)/)09IV0V/ C000C/III 10C80XIIV MIILIV8ხIII C0M #სIIIM C(0; 0LL 60/M00ს(01 C60X 
0C080CIხ (L80C8M3MX+I); 9 X0IC# ,181ხ CC66 #009M06 00280 M6 II2Mიხ 60, CCMIML ნხ! CV0ხ62 M6V# L0MIMV08მMმ. MI0 /C 

30M%I0M0თ8 MII0MIX )/CI06I!I C0 C8606M C000C/MIხI0 (II60M0MI08); XVII0MIMMX CI0Mი M2M« ი0VM088MVხII M 0MII0MX M6CIX. 

I0 20ხI3M0 C000CVხ (1 0-0»L); MI ი.ი 0 10M, MI0 # VX6 #M8 10M-96იVX0C IM6 8M02M CC0, #/VIთ0 %0I0 0066CM1ხ 

(10C-9068CXIII); M098 C0იი60»ხ )”1/00X00/ M6V#M (100CI0#); .../3MMM Mხ8M0ს C0600M 160M2CL ი0იიხოში” ი000830C# 

ყტი63 MM9IMIICMCMIIII M006,00!I! (V3 X0CMC0M0/#ხCM0M ილმ9ეLI). 

1Lგ 0CM086 M6I0დ0ი C0306C+ს M0X6+X ნLI1ს M CIIVMყIIIIIM II8მC128LIII«CM), M «CმMხIM Cი0286/IVII8ხIM C)/I(6CM), M0 # 
CMV/ყსIIM 121006MIIM#M#0M», CII008M0M» VI I. CM2 M0X61 006MCI28M19+Cჩ 8 8II4C 0IM8 8 I0XIIM, M010წხII1 XX#CI, 3MCM, 
M01002M XმიIIX, +0#0MILI, 0X M0+0001 M6 3I(2(0L #2 M3628MIხCჩ (ი00C96/6CC V Cმ”IხIM0ნმ-1116/MიMIM22 8 CX23#C 

«IIითიმიგ C086CIხ») M 1.M. C080CIხ M0X6L ნხIIხ III0IM V MCC I, IV M MC , V# 

M6 II, V60#M0V, C71060M, (M0, "MMMIX0V, #2M0V, 00600, 0»M13ხ169M60VI, M0წ. IM 8C6 31V 

0090606096L9 M0ღ/I ი060CI898MM1Lს ყ6008696CMMVI0 CVIIIV0CIს C086CIM. 
VI386CXI0, M10 #M6 10M60M0 M0MIII6ი0I CC060C/IხI, #0 IM MIM0IM6 9V8CI8მ II Cი0C06M0CXII M601086X%8 8 0VCCM0M #36IMC 

ხ2გი6M9M01C8 C80MC>82MI XIM8ხIX CXII6CI8: 7I0I600ხ CX'ნს/, ბ, , XI 9 6 620 C699( 

ჩძიო/ბ0X M0/VVVII), )V C C600I/CV M06 6 700), 0600M0CI/)ხ 306040, MI0608ხ ს C0CMI9000MM6 30C00ყ2ყ. 
ლ0უო”ყის)ბსMM MCI086M2 C უეIIIM 870დ0ხIM C90), XIIნXIIIIIM 8 7ა”IC, 06II80VXII8მI0I #8M06 L0C680CX0უCI80 870009, 

ლ1მხსMIICI80 შX000-0. XI0C M0X6I M6 /10380MჩM!ხ, 30)I00I((0M1ხ, 00306ს(0M)ხ? L0MხM0 101, XI0 IMM6CL Mმ 30 იიმ80 
CIმ0LI6I0 MIIM MC9I0C06MXმ6M01X90 მ870იI0CX2. 3101 მ8700)0CL 88#961C8 ხიემC-86MVხIM 001I69XV00M, M#0%00LIM M0X#CL 
VM80XII821ხ 01 მა/0MხIX 00CIVIIM08, II60 M8მMმ3ხ1887ხ //III68M(ხIMII LC03მVII9MII X0L0, II0 #6 8M#ი9 C09M0C) C086CIM. 

8 C993M C 3IIM 8 0XVCCM0M 6ხI7080M C03MმMI"L C086CXხ M606110 070X/7906CIL8IIC1C. C XII06#მMM C08CCVM, C 
02CM89IMM#C6M. 310 0IM6987 0XV/CCMMM დ(00C0რ IM. #.. VIII. I10 60 MM6MIV0, «C08CCIხ CCIხ XV8მ9 M 06MხMმ9 80 X 

C086/0L)6IMI0CMა/ა M 8ხI02XM2# C0Xმ01CLIIIC, M10 CM0MMმ C0806M6MMხIC MI0MIL (C800M1 0 C08CCIV, 10 0XIIMI CIMIIIIMCM M2CX0 
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სლამისტიკა და კულტურათშორისი კომუნიკაცია 
  

MMCI0+ 8 8MMჯ MC CILთ' 7070X-VMIC3ხM020 3060, #0 #IIIხ I8M VM83ხ1806Mხ1C «VM0ნხI C08CCIM, I.C. MC0ხI+MI82)0+ 8 ა/რ 
ჯ0უხL0 CC Mტიუ0ნი)სიხინMხIC იი0ჩ88იაVM8 II0CIC C08601)CVMMM MV/ნCM0I90 00CIVოMმ» (IIIხMI#M 1993:181-183). Cწნ., I0=ო 

3M6Cი 80000MI!M3XIIM. X0C-0 000:0%MV6 უიხI36ჩ! (IIVხსMII9). ც +9I0M ი0MIIM29M# C086CC+ხ 806-08 06ჯმ!IC88 8 900106 
(06 31ნM IIC813 #. 8CX6IIVIL0# 1996:367). 

ს. #ი0MC 99, ყხი-10 C0860ლ1ს M0X:6L 6ხ1-ხ მ80ი0ილIIM0 8 0XVI0CM Vყ6M09CXMC, I0800#1-0”/ (0M0) #08 (MCთI0) 

2060CMხ. II0M 3X0M C080C/1ხ 0CVI6CI8M8CI 3CC IC X6 თVIMMIIIIM, X0900LIC CI ი90MCVIIIM M 8 IVII6 961086X8. 310 101 
M0286186MMM)# 00MCწი!დ, X0I ზხ!Cსს!I CVIMI6, იC06M XM0I0ჩ0-.M 606C00CM0CIM08M0 CV900M806X0M 96086. CMV XM2X 6L) 
ირიტი08ნიCM.. რთVIIMXMIIIM 810000 (9, XVყმაIIს6ლ0 8 ს/ს. 96108CXგ. (III0ნ0იხIIM0, MIX0 009MMXM96CCMMM 1C0MMM 
«C80607#08 C08CCIV) 10MLV6ICM X8L «ი 0890 IIC00#9Iხ30881% MI06XI0 9CMIIIIIC MVII MC MCი08000881ს IMMM2M0# (ნ4%C). 

0 LM. M10 83#)L იიტ5ლ2890MC+ M 60X6C18CMMXL თ0II00»#/ C086C1II, C8M1616IIხCI8ა/10% 3M(8%M6MMM/ MCM0700IX C008 
M 8ზხ)იეXCMMV, 8 I8XC ი0C08I(L. 1 3M, 60:002CMხ!# 3I2MყIILI «ნ6CC08CC1IIხIწI), M0-602XხV MM #10-602+0CXV 39M89ML 

«ი0 C080CIM», 8ხI08X:CMIILM 7060MVC% 6020 M M%CM C080C/)ხ-CI1M0MMMMMVIხI. #M20”VMM#0 838MM032MCIIMMს1 8LI0)2XMCIIMM# 

M6 6020 68 0)#C-Mთი) C080CMIV; V 11898 M8X0III(M: C060Cი)ხ-210C 60XVV; (2ი1 6C1066M9 )/10MMIხ, 0MI C086C/!V (MIIM 07) 
5020) M06 )თიIIMახ. 

II0 უგ9M9MხIM #3ხIXმ2, C080C1ხ M3MმM2ინM2. 0 IICI M6 L0800M1: X# M620 000!V00ხ, 603/(VXM0ძ, MM086MVI0Cხ C060C/)ხ. 

I 08008: » M620 II20CM)'2ძ0Cხ C080CIხ, )90თ100ხ M006VმIV)ხ 620 C000CM)ხ. L0CCMC I01:0, C080C1ს 66060M60+4გ8-8 X0M 

CMხ!CM6, 810 V M66 MCI CCICCI86CIIIM0I6 M0LI8, XმX V II068M. LIC I080081: C060C/ხ 6 I(6M XM60/02/0. C6 M0XLM0 11ხI18IხC#ჩ 

ა) თხ-300)1VVM)ხ, 30M1908ძი)ხ, )C0MVM)ხ. 8C6C 0CIმMხM9MხIC «06M1816იV IIVIIIM # CCიიILL8-MMX606ხ, M0M06VCი1ხ, 30060, 

ჩ08M06Vხ-M0IVI )'MV0ძიოხ, 3:200C0)ხ, 80 MI0C608ხ M0XCI 60თე?ილძი!ხ. M MI8 M6M#9% 60CM090C/V 8M08ხ # 60X6C1+80, M 
ცე0XM086MM6. M X:II3M, LL C63ხI. M .1#606ხ. CM #6 M0./X 00IIX0M7Xს M XX0MMXხ. C036CIV 310 86 C80MCI8CMV0, 

12გMIM 060230M, C086C1ს 8 I0601C188MCMIIM #3ხIX8-3X0 370006 «8» 96M086M8, MMC)0IICC 60XC6CC18CIIV06 M8M890 
(C09%-CLს-1XIM6C6MMI M0Iს6ი. M. ა 13X080#, უ0ია:CM2გCL M3ხIMX08ხ|C M2MIIო)”IჩIს""). 

I6ი“იხ 0მCCM070MM M0LIM60+ «308MCX6», 328ICXხ, 8 019MVMII6 0+ C086CIM, 8 0986018X 0CIIII”#03MMIX CM9060თდ08 

0ოხნირეჩ61C8 M2L 16MM0# CMIმ, #2 0ხ9880X6ხCM06C I000X#0MM6. II CმM C2+2Mმ2-800790LICIIM6 328MCIM. 18M იMII6I C. 
#M. ნჯიოჯი8: «CგვM2-8C0ი2 იი0MIXM389MM6, ო06-CV3VMM. 09 36Cხ-VCMIM6, 388MCIXხ, C00C8M08მMM6» (ნVXMM8M08 
1990:206). » Cგ”გIIხ) 306I(CM1ხ X ნიუ” M 6:0 8იმCIV, X 6-0 86/MM9I90. 0XCI0უგ 8MCM88#CXხ. 328MCI, M8M #M38CCIM0, 

0M8გ #3 C8MხIX CIხმIIIIMMIX CI02CICII ყ6I08696CMMX. (MMMCM90 M2 00986 328MCIM ი00M30ILI0 60810V6M9C130 #89MM0M 

C800»0 ნიმIმ 08698). 

0უხ2#0, ი0 უმMM8MხIM #3ხIMმ, 8 IMმ00MM0M 66ხI7080M C03M8MMIM 328MC”ხ MC იი0C0CI88M96M )I0880ხCMIMM 
9000X-ICMM6M M #6 M2X09MMIL #890-”0 0C3X0+0 00VX:ICIIIII. 8 ი0C008MLI8X ხა/CCX0I0 #M200#02 0M8 0C»XX#XM261C9, 80 ყგს!ტ 
8000 C I0M0800M, C ე0ნი0//IIM0L% M8CMCM0წ, 8 იM0-0800X8X 00X838V0, MV1I0 M6M08CM LM/IICCI 01 388#CIM, VI09მMM826+ 
VV8CI80 0C89ნVI0CIM, 10X0XIIL 10 26CV9V92. Cდ., 68 )2+CMX 0VX0X M020M10%X C #0M0M10M; M0 %/2XC0M 06006 MVM0VII0 ფ/06M 
X0XC8ი1C; M)2ICV6V X166ხ: CM0Iხ M6 00%); 300MCMIMM6ხIV /10 V/XC0CM) C#0CM15X C0XM0M1. (0M10ხM0 098 I0C008MI8 V 
ყგიი იიბითგ8ზემრ 388)Iლოს Xმ1: CუიმIM06C6 98/CIM6, იმ30VII2I0L66, Xნ6M88I!01I66 MCMC0868: „7I(X0M0MM%თ 00თ 306VCM1ხ- 
#/იიბი6ს) C6CიIიხ!. 

წIიო80იXM 00X23ხ)82/0+ 18C CI000Mხ! CVIIIM0CIM 388MCVM: 1) X6იMმII#C 06ი208+ს +6M, 910 6CIL V M0VI0C0; 2) 
ყხღინიიMMიოს M 9ყა+%0MX» ნუგბოიხი9ლიVMV0, 00680CX00MCI8)/. 1Iგინ., #//6 0 06Vძპბი, VII0 6I(M0 000020, 0 710, VMI0 

VC106თ1ხMMX 602ძM1660.!; IMI6 CI03ხX0 CბიIი0თ C600ს X6ხI!10M, CX0Mხ%0 %/XC0M #/I2V6ხ!0M10M. C06 370M VMCმ/ 

#Iილ058CMIჩ: «8 M. MMC ი 180 –310 9 )C M267140101MM6 I0VI 38 10XVCI0M, 98289C180 M 328I!C1L. C0M 

XM6M, 0M 1LICXCი #0, X,M4M3M16 CI0, MC-9066M)Iხ 6I0M, 
8 +0 XC 806M8 უმMIMIხIC #3IMX8 MC +0M6ხM0 8ხI880M8!0+ 06ჩ80)ხCMVI0C ი0M00/ს/ 388MCXM, #0 M06C9CX88M8L0X 66 M2M 

MCე70 M0ი0M): MC0086M6CMMX 01M0LICMM#, C80წC18CMMა/0 606M. 0M8 806MV8 6CXს +8M, ”96 V X000-0. ყ10-10 X000V0, 
IIგიი.: #96 C«ითოხ6, MI0M Mყ 300VCM!ხ; 306VCი1ხ II060XC26 M0C ე0ბLVI0Cხ; -VX06 306MCMLMI60; MI0 VVXC06 C«ი”თხრი 

21ჩ007ჩ)ხ 306VC7/17II60 (#I2იხ). 

06 3I9M CIIC 60ეხ)6 C8Mე6ICინ6C-8VCI CCMმIIIMMმ CM08 M 8ხ102X%C6IMMM, C93#3მIVIIVIX C I0MMIM#M6M 339MC+ხ. Cი., 
30ძ6ხ0MხIV (XC9MX, M6C10, იგ60+2) 3M2MM+ «X000)0», C06ი21;ს M0 300MC7ხ-CX000100»”. C) M6M-I0 0ყ6Vხ X000IICM 

Cნ. LI269XMMC 8. ჩი33M080: IVI (8 M0CM6C 696XIIMM) MC 6ხIM0 IMMM6X0”0 

  

ო0800MX6ი –ოი20%Cთ 06L6V 300MC/IV. 
388Mე082MV8 «009MCM/ უი)0M XM8CI ჩ)/ყსსC»ა MM თ0I0MCMX 0M C9მC”MM86C M2Cა-M2X 3+0 0CLIMIX6იხM0 80 8C8M0M 0V6CM0M #0M6C 

(0ი3ვ8ს!MC MM#C#). 

8 L08002X 300MCი17M0ხIM 39M2MMI CXVC60MIხIM, «CIმ02X6/MხI(!LIM. 092 #2 03601/ 30ი6სხCIMძ. II 318 60ლ006L/04 

328#MCLს XC6IMIგMM2, M-0C69MM0 #8M#CLC8 იი69MMC0M VCI0C6MM6VMI. 8C6 I8MLI 66 8M)/CV, M02C01C M 3MMII2X/ 328M0VI0+; 8 
9VM#M0# 0)/M6 M0CM01ს 8C6”I2 60/M/%LI6 X2XCIC#M (/I10CI068CMMV). 

#გიინთM8, CIXCMI21006M2# 0IICMX8 C6XCMV8 MM CMIV2გIIMM 819 #8 (6: 0ხ1M, # 6M)/ MC 2M, 

CM MC M0306V0)/6MIხ. 

12XMMM 060230M, II0 0M2MMხIM #3ხIXმ, 3280C% იი60C128M9CILC# M2C70MხM0 026Cი00C+02მM6MMნMM ცX»7/8C>80M, 510 
80Cი0VMMM26I1C9 M8მM IMM00Mმ. II #MMCM1MM40 00370MX/ M6 M2X01MX 0C3X0-0 0CVX/I6MII8: 8CC L0CსIMხI. 
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სლავმისტიყძა და კულტურათშორისი კომუნიძაცია 

#0986MM0, 8 XVM00X6CX6C9MM0M IMMI6ი021/06 ML! M2X0)MM M C2MხIC CV008ხ16 0(ICMMV 328MCIM: #10 CM2X6Iო ყV0 
Cგიხ6ი# #00/MIM ნხIი M0Iეგ-MM6VMხ 300VCVMIMM0CM M00300MMხLM? 3M00V, MM02ხMV იაძიოიოთძიIMი0 6 2+CV60? 

(IIVVIIMM8). 

12MMM 060230M, 0+02729 602X000ი160VIVM ილ0M00ი0X/ C006CI#, #3ხIM 80806 MC 0100X2CI ძხMიი,ხთესი იიM00MV/ 
3გ8MICIM. 110M392M#M XM80L0 CVIICCI8მ, 00 1I2MMხIM #3ხMმ, MM66L M 328MCIხ, II00MMM21XI-00Mო2Cხ, 0048M#92C6, 
M000C/MMი8მ6ხ, 1080(VII, VVIIგ, 860MIXVMგCხ, MXMM+X, 160386”, MVIIIMრ,, M0MI361, XX6CL MI 1.IL 328MC6 8C6”02 ყგიიეგ8იტ9გ M2 
»Mსი. 328M0XM0I 004 MI008M. M8M M C086CLხ, 3128MCIს M0X6L ი0M)/VII„ხ 80090LI6MM6 38 I0616M2MM იXIIM. 
CVIICC+8ა0+ #0M176MCXხI 0M (0Mმ, 370) M0# 3838MCXხ, 80 8 0+MIMM6 0X C086CIM, MM66L 0660MIM06 3M2MCMMC: M08 
328MCIხ-3MმIIII «10, VX0 8 X016/ 6%I IM6XნM)-MმIIMMმ, M0MII5I0160, C060Xმ II I-5. I103+CM)/ MC (680091: 8გVI Mა/X-M04 
3868(C1ხ. IC00M6 +010, 338#MCIხ M0X#C1 IMIMCIXხ 9 8MC(0MC6 იი0989MCMII6-0M9 M0X6I ხხI0მ03M#I6C8 8 LI832X (200VCMIIV66ხ(6 
MI 306V0)/0V(M6 21030), 8 LI0110C6 (CX03090 C 306სCVIხI0), თ, 388MC+V (6100M/6I0ი1, 3616I/6I0). 

ჩC3)0MM0VM CM038LMM06, M0#M0 38MIMI0MM1ხ, 70 C080C1ს M 388MCს-M0M6ი1ხ), II0 M96MMI0 თM900C0რ08, MMCI0IIIM6 
იიიI9M80ი09I0XIIVI0C წMV0CM00/1/-00 02MIMIM #3ხILმ, #6 #MC101 8 ნხ)X080M C03IIმMMM 99M0 იით0#80007#0X#0%% | „9006MMXVM 
M#2გM ა-XC 0=M4CMყ290Cხ 8 Mე92იC C81LII, 8ხ(00X:CVII# Mთ C066Cხ II M0 106VCIა 8   

Mძ C060CIMხ MI C06:20/Mხ M0 308I(C/IMIხ 18ე9!(/ «CეCM8Vნ X000VIს»), 

M-Cიიუს3088IIM89 #IIMII6ი2IVი0I8: 

|.ტიი6CM9M 1995: #იიბC9M IL0.II. 06იმ3 4C9086X2 90 უ0MMხIM #3ხIM8: წ0ინწMმ2 CMCMV0-0 0იი9ლ02MV9.//ICC. I. #იი«იM. 

I4360.19V/ხI. I. 2, II+I6იI9IIM0IM2M66%0C 0MVC8LVIIC 81ხIVმ MI CIICICMII09 MICLLV(რ0ოიმიM9, M. 
2.ნVყი”ეხა8 1990: ნა/იI2XM08 C. LI. ჩXCCI29 1Iი0ე”სეM89. «0 6CC0X» რ, M. II 0 8 C8943M C 

M00CV08CM01 XV004:0-Cწ8CIIL0CM# 1Cშ1ი00// 0 I1ილ0C8CC0M. 1800MCთ80 შიოი:მოლი0 8 ხXC. MხICIM# 1881-1931 „იიი. M. 
1. 8აX6VსM8ი 1996: 80X6IIII«0M #. ხXVCCIIM# #3ხIMI/ რ!!!(შ 8CX6IVIM89. #1ხIX. X)/MხწVი02. II0C3M8I(#MC. M. 
4.ნიMყეM082 1999: ნ0MმV0832 0. II. M0MIICიIხ! Cიი”-თხ V 0თხI0 ი0 M29MMხIM ი3ხIX8//იXCCMMI #35IX 8 M0(ოXXთნ LVX0IVიMI. 

ნათიამM6X იL. 
სიხ 1993: Mი-ხ6#M I1. #.. IIVიხ M 09C8M9M0C”M. M. 
IL8ILL 1965: LიIი IM. Mრ2/სM3V5CCXM6C MმMმ#8 VMCMM9 0 00600Mრინი"V/MIMMM2M/M%Vი MმIL. C0%#M0CMM9 8 სსტC”V I0M8X 1.4. 

V.2. 
  დლ! -Iა -MI 1989: 0L IM)» XML. I. IIVიდიგო“სI0-X0MVM§6CMMC დ260+ხ! 8 2-X I, M, 
VიხIC0MI 1997: V იხIC0#I C. 8. #0Xგ/MMხI6 იი:ით282C9M# 8 0)/CCX0M #3ხIM080M M00VMIIC M9ი08. ტ6IX0იCს. 10ML, IMCC.M. თ

ა
ჯ
თ
ხ
 

მაკა კაჭარავა (თბილისი) 

კონგეპტები „სინდისი“ და „შური“, მათი ენოზრივი გამოხატვა 

სტატიაში საუბარია კონცეპტებზე- სინდისი და შური, მათი ენობრივი გამოხატვის თვალსაზრისით. 

მიუხედავად იმისა, რომ ამ ორი კონცეპტის გაერთიანება გაუმართლებელია, ვინაიდან სინდისი – 

ფილოსოფიური ცნებაა, ხოლო შური - არა, მაინც არსებობს მათ შორის შინაარსობრივი კავშირისა და 

შეპირისპირების შესაძლებლობა. სინდისი და შური ზოგჯერ გვევლნება, როგორც საშინელი ტანჯვის 

წყარო სწორედ ეს ფაქტორი განაპირობებს მათ გარკვეულ მსგავსებას ენობრივი გამოხატვის 

თვალსაზრისით. საინტერესოა, რომ რუსულ ეწაში "M§ C08%-%” და ”ყმ 3898XC1” - რამეს გაკეთეზა, 

ერთნაირად ნიშნავს-'კარგად გაკეთებას". 

ლინგვისტები აღნიშნავენ, რომ სინდისი არის კონცეპტი - "ზნეობრივი დაზრკოლება”, "უხილავი 

ორგანო”, ”იმავდროულად გვევლინება როგორც გარკვეული არსეზა ადამიანის შინაგან სამყაროში.” 

სტატიაში მოყვანილია უამრავი მაგალითი, რომლებიც ახდენენ სინდისის ”ადამიაწური საწყისის” 

დემონსტრირებას სუბიექტის, ოზიექტის, მეორე სუბიექტის და ადრესატის სახით. იმავდროულად, ენა 

წარმოადგენს სინდისის ღვთაებრივ ზუნებას. 

სინდისისაგან განსხვავებით, შური რელიგიური ფილოსოფოსების ნაშრომეზში განისაზღვრება, 

როგორც ეშმაკისეული, ბნელი ძალა. თუმცა, ენობრივი მონაცემებით, ხალხურ საყოფაცხოვრებო 

ცნობიერებაში შური არ არის ზოროტება და მკაცრი გაწკიცხვის საგანი. შეიძლება ითქვას, რომ მას 

მიიჩნევენ როგორც ადამიაწური ურთიერთობეზისათვის დამახასიათეზელ გარკვეულ ნორმას. 
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სლამისტიპა და პულტურათშოთისი კომუნიკაცია 

ცნობიერებაში შური არ არის ზოროტება და მკაცრი განკიცხვის საგანი. შეიძლება ითქვას, რომ მას 

მიიჩნევენ როგორც ადამიანური ურთიერთოზებისათვის დამახასიათეზელ გარკვეულ ნორმას. 

სტატია ცხადყოფს, რომ სინდისი და შური-ისეთი კონცეპტებია, რომლებსაც, ფილოსოფოსთა აზრით, 

ახასიათებთ ურთიერთსაპირისპირო ზუნება, ხოლო ენობრივი მონაცემებით, საყოფაცხოვრებო 

ცნობიერებაში არ გააჩნიათ აშკარა, დაპირისპირებული შეფასება. 

M21:3 IL3ლ0%ი3L2V3 (1IხIII51) 

1)იდს!5/1C CXიIC5510ი 0! CიიCCი(5 “Cიი§C10ილ06C” 800 “სიVV” 

1ჯხ§ ჩგირ+ ძ:გ15 VII L06 C0იC0იC "ლ005016იCC” 2იძ “6იVV” 1ი 1M6IL IIIICVI51IC CX59IC5510ი. 065016 Iიგ( )0სიIიც სი 

0! 10256 LV0 60იC6ჩ(5 მ ი0 IICMLIVI, 2§ “C003C160C6” 15 მ 00MI10500ჩ1Cმ1 C0ი06იწ გიძ “6იVV” 15 ი0L, ხს! 1M06C+C 51111) CX15(5 

(80 )ი 6001CXL II65 მიძ 0055Iხ1I1C/ 10 C0თოიმ216, 801ჩ C005016ი06 მიძ 6იVXV 2I6 Lხ6 §0სIC6 01 (6ო)ხIC (0IL0I6§, 1 MI5 15 (ხტ 

I2C( (იგL 5VისI8(05 15CIL C5ILგ)ი 5IMXII1მIILV 10 IM6 II0601511C 6X0I65510ი. II 15 IMICIC511ი9, 1ხმL ი 106 ILს551გი Iგინსმ 66 10 ძი 

§ითი6(ჩ1იდ 0ი C0ი%CI6M06 მიძ 6იVV ი168ი5 10 ძი §0I0CIIIიფ ''VCII". 

#ტ!! IIილ01515 00101 0ს! (ი2( ლ005CICიCC 15 (06 C0იC6ჩ1 0! "თი! 0ხ5(მCIC", “''IიVI§5Iხ1C იL0Vმი”, “მ( (ი6 5მIი6 LIIი6 I 

20062C5 25 8 C6ILგIი ხ6)ი§ )ი5Iძ6 0! ჩსომი1L/”. 

10ი80C% 2I6 ისწიC-0ს5 6X8თი16§ Iი 166 იმი6., ძგთიიჯსმინ ჩხიიგმი ხტიიი!ი(” 0” C0ი05CI6იC6 მ5 მ 5სხ)CCL, 0ხ|)6CL 

2ძძ;6556C 0I 01 106 5CC0იძ 5სხ)CCI. 8C5IძC5, 166 1ეითს296 0I656იL5 ძIVI0C იგ1სIC 0 C0იC6/%L 25 VCII, 

1ი 106 V0II:§ 01 ICIICI0ს5 დIIII0§0დხი§ სიIILC C005CI6იC6, CMVV 15 ძლჩინძ 25 გ ძმIX 5ICიცნი, ძიVIII5ჩ V65სIL. 

ჩჯიისტი, 8CC0+ძ1ი9 10 166 Iგი9ს2%C ძმგ1მ, Iი იმII0იმ1 მიძ 6VCო/ძეV C0095C10V050655 “CIIVV” 15 II0CL 6VII მიძ ძი05 იი! ჩწიძ გ 

IC8| §ხ-იი9 C6ი5სLC, გიძ 11 15 91250L0ძ 6V6ი მ§ მ C6ILგIი იიით 0 ისიიგი L612V0ი5ჩ1ი 06CსIIმL MI0I CV6I/ხიძა/. 

1იტ იგინ, Cიიწოი5 IC 1ძCმ Iხმ( “C0ი5CI6იCC" გიძ “იიVI"” 15 106 C00CCL5 ჩგVIიდ 000051(6 იმ1სჯ6 ჩ-0თ დიII050065 

01ი15 01 VICV/, 8CC0-ძ)იჩ 10 166 1გიყსმ29C ძმL8, 1ი6)/ ჩM8V6 ი0L მ 5V0იწ 000035116 6VმIV02110ი 10 CV6I/ძმა/ C0ი5CI005ი659. 
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სლამისტიძა და კულტურათშორისი კომუნიძაცია 

M06+083L C82MM/70360 (53IVMM) 

CVILIC+IVIMIVI§1 VI #LII 0CLIMMVMX II0CII08VLL 

(Iი900CC-M//ხ/)/09#M/ხI!წ 2M8იV3) 

LგIსს)იხიეთხხ0#M CილIIIIVსIX8 ოლCილნIII0სლ0 რიყიბმ MI0ნილC0 იპხ.:გ C8938Mმ C X2M M23ხI8:6CM0M #MეIII0ხ2-:სხM0- 

ს/იხო/ი#8M0/წ C6M0MIIIX01) I10C908IIMM00 (0M2. MV0ხM/02 M0Xი0000 Mმი0იე «თი IICილ-0Cილ-8CMM0C 80102X6MM#C CCი 
C03MმMII#, M# I2CM0 CიIIIმ C XIII3IIხI0 M000/M2. II0270MV » M2X0I0I0 M20052 C80M 6IV, 680V +02MIIIMM, C808 06023 
2:1(3MIL, VI, 119MCMM0 M0370MV, MV/ი9ხI/იე 09MM010 II000ქ2 M6 M0X0Xმ II2 MV06IXიV M0XC0C0 Mგ8ი022მ. #MI6C ი0X0XM +21%6 
იი) M2გ იი0XI8 ო0Cი081MIMხIC დი!) 0ი31IხIX II2090#008. 

10CM010# II8 CIICIIIICIIIMX V2LVII0M28/15MხIX CMI/8LVIII, 8C8-+8MM II0C0#CX00M1 C6MMX:CIII!II M01040+#8 1ხხ0IX LIსაI–ან 8 
#3ხIM08. II0C310MV 8 C0018C1C18XV10IIIIIX C01III2იMხMხIX XCIM08!IMX 0IIII M0=/X Cნ»ICგ216CM # 838MMM0 0601+3M21ხC%. II0 
ც6 CMC9)+CI 326I8მ+ხ 0 10M, MI0 18M0C 838I(M09CMCL8M6 M6 ი00X0/VI1 „I გი%0 MI ი0 01M04) იიხრიCე6M#M00 CXCMC. II0M 
«8C+06M6» 58VX. XVIხIა/0 803M07X:#ხ1 CVC/ა/I0სს"IC CIIIVIIIIII: 

გ) X0MCდVMI MVXხXXV90 (10, M10 #Mჩ 82C X0ი0სI0, #99 M0C ი00X0», M8I10IIM60, CM0ჰ0Cხ 8 წM832 წიM იმ3:00800« V 
ნX»CCMIMIX M 8010MVC8): 

6) ხნილი#ყმ9 M9MIC0დ60CMIIM8 IXV/MხIV/0 («MხI 8 80M-10 M0X0X#II, გ 8 M6M-10 V 01იIIM8CMC# უდა 0L მიამ, 01M%2MC 
310 01IIMII6 38C/1XVX-M80261 8M1IM2MMIMM); 

8) ოლ»M2%9 II აიდტიCMსი I/იხი/ი («Mხ! MC წ0II3M26M, VMI0 6ხI82MX MმMMC-X0 M2LIM0CM23MსწისC MM სIX/0ხI, CCIV 

10MხMX0 XVMხXაი2 060ICყ6008CVCCM208). 
წI)ი,უ M9I6ირდილიMIIVMCII I0MIMM8CIC#/ II3M6MCIII# 8 CI9VVი06C IM 306M6MI2X თელ/ლოა/იხ. 00M0C0 #38 ი0უI 

შMMMIMIICM X0V”0”-0 #3ხIXMმ, VV9M XC6 CMVMყ2IMI 0IMI0M63MV 0+ M0იM 18XX #35IM08. X00MC CM232IM00 0090M #ც 
88X X ი09I5M# M9MV M6ილ 0 ბი XXCI8 M0XCI C81ხ 8890CMVIC +2M #83ხ182CM0L0 

თ83LMIX080-0 იC(IIIIIIმა. I10) #3-I«08MIM :1CIIIIIX0M M2MM# #00MMM2CICM თია V ომინIთო «ომით 
#3§IX086IX C06)16+8 I8 8I0მXCMI18 0იი6069M06%M00 MMICIM. 8 178VMX CI'V9მიX (080იMMIM9 M0X%CL #MCი0M6ხ3083+ს +8MM6 
ლიბილმგ ი60CემVIM# MნICMM 2: მ) II10MCX CM08მ, ი00X0ა#ს6ო0 MM 8ხI0მXC6MMX 3მMმMVინი CMხICი2; 6) C03,18+C 
0MM823M0!(806MხIX C0CყCIმMIVVI MM 8) C0192MII6 00MC21CMხM010 0ი0C06MCMI8, M006IIMXM +0MM082MIL# MCX0M0+0 C0082. 
8-CL 20, CCICCI8CLIIMI0, 0CM0XI9MC6I M0MMM2MMC +CXCI8 0CIIMიMCIMI0M. 

ტ. გ206M88+9M06 838MM0”I0MMMგMII6 118XX VM82CIIM0C8 M0MMI/VMM21I8M0ლ00 8MI8, II2MMI20M6X%8MIIX- MX. 08300IM 
M2VM0M2MხILVM MVIხIV0მM M0XM0 M23881ს M6XXIMხXV0IIხIM 06)ILCMM6M, M6MM/IIXV/0IM0M X0CMMMVIMIMXმსაCI. 6ი0 8 
IX0M, MI0 02X6 8M8/MC9 001IMM IM ICM X6 #31M0M, Iს0#MM M6 8C6L12 M0-VI იიმ8IხM0 00VMIL #0VC იიVI=მ, M იხIIMVM0IL 

3100 M0CX0 988MM61C8 MMლ0იM0 02CX0XMCIMMC MVIხ/ი, 10მ9MVIIM# II ნხ18. LIგიიMMCი, MC 8CMMMV, 58X6 X000100 
8იმM6I0LIMV 0X7CCMMM #3ხIL0M M0X6L ი0MMXL, 0 M8M #0MI 069ხ 8 ი0CM08LIILC /70200M, 060, M6 #MII2თ., 30 MVCC16M 
ი»ი66X07V (ხმMხIC M8 LVCII 0C0C CM6/0IV 960089868 880MM MIICCMხ). 

8 Iიხო/06 II MCMX0M0”VIM #20 M20078 CCIს 960), C0CI88MMსIM C80C06023#C, CირIIMCდM/, M0 18M0C 
C80006წ0მ3MC MC 03M2Mმ26C+, MI0 8006VIC M6803M0XM0 VCI2M08M1 0ნ6IVIC 3მM01I0MCი090CIV 0238) MV/II6/0ნ!. # 
#CMV/CC88 3IIX Mგი0#M08. CC1CC80MM0, CVIII6CCI8X/0X MC0IხI, 0ნ6ხ6ეს!სლსIIC 3+M Mმ00/სხ), ნ0M/C6C 7010, C)/IIICC18XV10+L 
ყტი+ხ!, 06XC/#I!9M!0სIIMC 0/IMIM IMI200/ LC +0M90M0 C 0/1MMM M0MM06IMMIM #30000M, 10 MI C IV გMM M8200708, 8 I8MX6 C0 
8CCM M69/0806C"CCI80M. 

C 009M0# C1000MI, 06LIICM386CIII0, %I0, 6VMVXM 06ICCI86IIMM #8CMM6M, #3%M 0102X86L C80C060მ03VC 

M0MM0CII0-VIC100M96CMMX 0C06CIIM0CCII ლმგ38MIVM MმX#MიI V3 Mმ000098, MX #6008X00ILM%IL6 C0LII2მიხხხC IM 
M0MMMIMMM2X908MMIC CMMXXმIIMM, C00X86XX86CMM0 I 8 ი0CM08III2X 8ხI08XმCIC# IMმLსI0M2M»MხI XმიმMXIX66, «IMა/Iმ 
82000გ» – CI080M, 8 IX CCIხ 10, M10 X80მX16ყII0 IIMCIIM0 1MM „გ980C0 Vყმე0იმ, MI0 0ი0606989CL MX CიCLVI0MXV/. 

0MMგM0, M380C1M0, ყI0, 96CM0109 Mმ 8CL 023M006023MC 0ნსICCC8CVM0M XI3MM M C89321IM0M C MCL #3ხ)MX080M 

MM3LMM C60LMმ2#69M0-3XVMV6CMMწ 061IIM0CIXII 8 M3MIMმX 023MხIX #200#M(08 #08009M0-X8MM 92CX0 8C00C42I0XCჩ CX0/VLIC, 
2 109 M C08ი80210MIM6 881CVM9. VI38CCIV0, MI0 80# ი09XII II0X60M ი0C908MII ე2MV90”0 M000#8 M0XM0 V0MIM 86678 
M2M1 CIVI0MMM C06XM ი0CM08Mს X#MI06000 #8200/2. VყCMხIC, II3)M210IM6 იიIIIIMIMI C08080CMV#M ი0C9M08ML დმ3LVX 
#88000080 MMლმ, იი60Mინ0MVMM8M 0ი0ხI7MIM C00196C06LM7 ი0Cი08!IVLV 083MხIX IM200008 C (8MI8MM M 38M0M8MM# 
00IMM89ნM0-M6700MV0CM0”M 16MCL8I!1C/IსIM0CVM, 0VIM II0-023M0M)/ 018699101 M8 31 80ი000ხ!. 0/M0MM M3 MMX 06+#MCMV)090+X 
MX 6X090CI80 3+IIM%6CXMM M #39IM03ხIM (#009MCI80M #20010098, M0VIMIC – 38IMMCI808ეIIMMMV, 06X/CIM08ICMLსM+M! 
X039MCI186VIხIM#M M XVI5IV0IIხIMIML X0IM7მმMII, MIX0 წ0CM08IILVI CI6IM0C MMI0II0XVIM0I V3 0MM0# MI6IXVნხI 8 00XVI30. 
0M9#M I6CIX0 ი60630/9XCი M 80Cი0MIIMM8I01C#MM (ნვდლი! 1984: 143). V M206MM0#0:08 2XC MM6CIC8 IMCM010006 06IILCC 
იხხითმზიბისსC 0ნ 0CM08MხIX MმიიმნიCLMX ი00CX0მIIC86VM0-806M6Mყიიი იტიტემIIM6ხ9IMV IM 30MMC18082MIM# 
ი0C#M08ML 8 II600M; 106IხM – CX00CL80M IMICI00IIMCCL0L0 0MMV8 M C00IM000/M0C0>XI0 M0C000LVM 8 0/IMIM8X08ხIX 
C6IV9006MMX 06MICC18CIIM90L0 0039MIMჩ. 
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სლღავისტიპა და კულტურათშორისი კომუნიკაცია 

IIი MC Lხიხსხ0 C8MIM ი0CM08IყMხI6 +2MCIM, M0 M «C0უ00X28XIIC I0MMIVMIMIMხ1X M21600MML M0X6L 880ხM00881ხ 01 
M#VI ხა) MX. MVI61XXX. 110 310 M0იVCIMIM0 VM9სსს 8 1X CMVV8MX, M0”M2 MM66I M6CI0 M600C0C18CMM0C MMM 
0%71896MM06, #0 8CC-ჯვIII C000MM0CM08CMIM6 MVMხ1V0 II #8. LIL0 8001ხ M6803M0X#LM0 I0800MI% 0 C09I0MM0CM086MVMM# 
CXV6CCM0M M I0X-M02თ0MM0MCX0M M#იIM 808036MმMXCV09 1I86ს/ი. რ0იი9M0M0 X» M9M000008, M6 C0C10MIIMX 8 000MC18C, MC 
MMრC0IIIVVIX M MC MMC8IIX 06IILCIIIი უი”) C უიXI0CM M MმX0იენჩსIXC9 I2 083MხIX CI/06V8X 06V0I6C+180MM0X0 023ჩMIM%, 
19XC6 8C0I6§920X9 00MM8XM08ხ16 00 CMხIC/ა/ #I0CM08IIILხ.. %XV0 XC6 X6XII 8 0CM086 9000MCX0XM0CIMM% მ)XIVC6M82IM6IX 
იიღიი8MI2 869ხ M8MX 6იიხემ68ი9M80 0IMCMმC+ L .)1.1100M9X%08, «ინ! 8C6ჰ C806M Cი6LIIMთMVM0CIM C600LMMMV IMI0C9/0წ8IM/IL 

C8Mხ)X ”23MხაX Mგიიუ08 0469ხ CX0უML 00VL C M0VICM. IX2M0# 6ხ1! M3 MIIX MM ი0ი8ი X 88M 8 0VMM, CX0MI 10090ხX0 60 
იო:იხIს, M8M 8ხ, VI XC #M31XVC>IXCხ M8 3M2M0M06 II30CMCIII6. IIი# 607066 8LMIIIM816იხM0M ყ1CMMM4 +X8MMC I2X01MM 
წყვილ M. MვXიხილ 060619VI 8 CICICMა)/. ნCიM იიჩIMIთი!ს M3იში!სM 836068M0X8ILCMMX, მ0M#9MMCMMX, 8086CMIMIX, 
ანინMX. იC0CIM1CMMX, 0C6XIIMCMMX V IV0CLIICX იიCი08II 10 8 #2X00M M3 MMX 8ხ! ხ8ჩიტ1C 900C008M!0 0 
C800X:MMX6, M0100ხII X00VIX 60CხIM (+.6. 663 Cმი0L) MIM 8 ი+I29880M 06აX/8M. ნ9MM3MM6 M 370MV M#306MCMM9 6CI» 8 

MოიშCMIX,  MMIMIMCMIX. #00MCMIIX M MVM0V”MX ყიიVIMIX (8 X0M MI6C)6 80C0MM8IM+CXMX # C800იCMCMMX) C600MMM8X 
(I1ტ9MჩM08 1968: 24). I1იII, ხგინIIM6ლ, ი0CM081ILLLI: 

.· LC იამ 80MXმ 08C%9%C1) IIII/0011 (ი10ი!თე.) - LIC წი03"! ილიV X8მ2M00M, 0M 0L 9610 CხIX XIM86I 

ხჩ-X206 2006 – #0C74ძ 06ძძ0ძ (L2180.) – §XVI§I III – ჩიხი§ CXVI 

„106ღფ0ხ X0IIXCV Cი1უ00Vხ 30Iუ'თუ/ (C080611CL0ჩ) – MII0ხი/0§ MI90I1§ ხი(Mიი! 

#1ძ5 V6/) CI/0I>0 0|09 თV6 ძ05 (IICი.) - (66 20706ხ! MIVMI6C , ყCMI 00MთC 

C0ჩIIლი ჟძი )' Cპხი!/0 (IICწ.) – C .%ILIხLM VI 00 6 M(0C10MI6 

Mი»ბძ M0 X0/006:16 .VMM020 MX01IIIM10M06, 0II M02/C6#) 30M010M)/I))ხ – M/0/ი/ C0ი1M10MძV0/5 §I1L IM6 §M/9 

0609 .VVII10 .M6M)0M1 VMC#MI0 – „4 764 ხჯ007) §V06/5 CIC0» (გხLჩ.). 

.·« CV0/ძ0 ჩთ” ჩი,ხ;-, )0 თ” I0I #90 / იძი ძI-0; 100Mძი ჩთ); ჩიი)ხ-ი, 80 ჩთ) ი0M ძი. - M0 663ი0ხ!:6ხ6 V ი0X 

#-16ძ; Cხო/ხ .M0/X06ჰე/, X0:პ0 86300 M0#. 

ია 1605 ძნ 0/05, 10|05 ძC! C0I020,); „”M500C!0 0! იIძ§ 0MIIC0 070510 16 0006 61 0IVIძ0; 4V9§56ოC)0§ CთV§07ჩ იIVIძი0; 

CVძიძი ძი VLI0 IC ცI6”V0, 5! (6 VI X0 #0 ი16 ძო/Cძ0; Lთ ძII0იCI0 C 0I 0IVIძ0 (MCი.) – C 20თ3 00#0წ – V3 C600V0 60M. 

წI0Cი08#სგ #76 /LI0ს 6 X0უ000VM, M/029200Mი)ხCი 600"! IM0MMII6CM MM6C6C+ MC 100ხM0 MM0-09IMCI6MMMI6 8820MმIMMM 8 
#023M)ხ)X CI1I08209X II0CIX08MLI 6VCCL0L0 M200/, M0 M MIM0CC0VMCIICLIIMI6I6 3+8M829CM1X1 8 00C9/08I4IL2X 99VIMX 200408. 

8 6X»0C#MICMX0M #3X+IX%6 – 1I1IC IV 6 X07000I), M3 X0MI00020 III - 310 CX01CI80 M0XII0 06%MCIMM+ხ C006MC80M C 

0VC6MMM M20050M; 
8 02MII9CM0M #3ხIM6 – 8 000VMV#%, 00I%00ძ MხI0ი? 600), XCთ#M/6I(ხ MC 6/20C0I0I; 

8 გიMM9C#0M 83ხIMტ – #/თ C0C0MX 00VM0M X0/000ხ:! M6 IVII0I0#1; 

8 +23180CMხ0M #3ხIMC – CLC2 C07ხ – C0უ0IIე/ M6 503690601 

ჩმ3V9IIL2 M6Xა” 31IIMM 90C008M0C8MM 3მMი)0ყ26XCიჩ 8 IIM0M8MMV/20სM0M #26006 060308, C8938LMხIX C M6CIMსIMM 
0C0ნCM90CIMM# M ი068ი)9MMM. LI0C CMხIC0 86C6X 31MX 1I3069CIIV#M, MM 1099M66, I0”VI96CM28 დ00Mმ2 MX C0060X8IIIM#, 

260000190 C080მ82I01. 8CC 0MM, X0II ი0-Cლ80CMX, XI860Xი0მL0» 00900 M I0 X6, MILხIMM C7088MM, M0დ08/ხ, 
3მXიI096VIM2# 8 MMX – 0ყMმ, 06LI89. 1 2MMM 060230M, 8C6 060IC6C MCX/Mა/ LMMIMI 9#6CX%M+ 8 MX C0/M060X21XIMM, 8 M0/08M, 
891807MM0M #3 M2X01 M3 MMX, 8 Xმ202XI6906 V60C9M2826MხIX MMM 01M9M0IIICI1MI MCXM/ს/ 86II8MM 068ხ1I00M XM3IIM, 
32M0M0MCი#M0CIIMM Mხ!III6MM#M, M0100ხIლ6 C8ჩსICMMს 90 C80CMV LL23/2ყ96ყიილ M M0ი” ნხოს 8ხI.იმX6Mხ) 8 
გიი06-090M9ყCCX0M ძრ00MC (910 C0 C806M C+C000ML, 10X6C #80961C#M XMM8C0CმისMხIM 9896M#6M (M0M3M2X0M) X9ჩ 
იიCი08VI) II060+0 M200/MI8) LM 110M#1%I #8 ჩXI0C60M M3 83ხIM08 M69086ყ6CM88. 

1I2MMM 06ი0230M, ი0080Mი7 MX0ILM, ილიხ!I026MCM4 0186IMIი #M2 80000C, M2MMMM XXC6 M#8M6CLMVM9MMM #8M9I0XC# 
იიCი08ი9VI)? VIMM860Cმ LC) IM 0MM MM M21040I2#/ხML1, C0CIMCთM9Mხ7 8 იMI060M 8#36IM6 M0XM0 8I1C#MVIხ I0CM08MLთL! 

(88069MMM) IმLI1)0M206ხM0-Cიტ!IთM96CMMC, M60 V MმXM00-0 M200/8 CVIICCI8XI0I, 303M0XM#0, IMIსხ 8 MC60I)ხII0M 
M0MMM6CIL8%, ი0CM08MIVI – 3M6MMMM (#821IM0M8/ხI41C), M0700%I6 ''M6 0ი0086იL2# 8896MM# XMM860C80ხ90CXIM 3M2#MV, 
8CC XC თ00MMი))0I M2IIM0I4(21ხM0-X202MI60MMIჩ CM0# 8 CIC M9206MM000LMM6CM0M თდ0M/IVC”” (II6C8MIM 1984: 123). 

C აიV=ოჩ ო0იისხ), 8 MI060M #3LIMC MMCI0IC8 00C/1/09MLLI-VIM860C20MM – C 26C0#MI+01M0 M06MIVს90M M0M69M0# 
LI6CMM)0, 90 6CIხ 863)//ხ18I CX0M90+0 Xმ02MIL6მ 0+M0VI6IIMM M6CXMა/ 8CII2MV, IX2X#900MX #3 M2C #6 ხ23 10807M90Cხ 
Vი900CXX0C62#M1 “X CM08V” IV #M9MM MM9MX#0 00C908MII/. CM2XCM, 6CIM #გIII C066C6)19MM (M9M# 106166 9MMLI0) C16M27 M0CMX/-70 

9M0MM0CIL, #0 8C6 06601ი/010Cხ ი00IM8 MC”I0 XC C8მM0L0, MხI CM2XCLM: #76 00V 0/0)20M)/ X% – CთM M000ბხ. MM 

იი#M2888I6M)/ Mგი08CMV)6 #2,1ლ#X#I 803023MM: #16 CM X)200/#M 6 M660, მის თ/IIIII/ 6 0XVXV. # 6CIM 6086 M3-38 
680MX-L. #II0CXMX იიMC„იმ2CMM M0XCI ო003MXხ 002CM9M0C0ხ, M0XM0 60 იი6ია/ი0C0MIხ M#M ი0600CI6069ხ: /70800M7C2 
ჰე'VM M0 600) X00LIIხ, MI0M 6CMM/ V 20706) C10MMMIხ, CI600821CM6M0, CI0M08M+CM 803M0XX96IM 32CI28ML6 60 
8031C0X#81ხCM 0I 0CVIIICC18MICLIMIIM9 MM 02M66 M2M659CIMM070 MM M9M M0M8ხ19%M90#0 /VI9 LM6-0 06MCI8M#8. 

MMგVყC C0800M, MხI 8062 ი00ნM026M C0C908MI) ხი0 Xმი02MI6იV CM1I/მVM #M XM0M2 Mხ! 3VM წI0C008Mს0 
80C000M3800MM, +0 M8X0IIM 80მ.0C0IIIMM 0XCCXMM #3ხ1M0M C083X) XC (M 89CM82IM0) წI0IMM26X, MI0 ML 3IMM X0IIMM 
8ხ10მ3M+Xს, 1.6. M2I2/0 CMIVმIVI0 0603M2M2გ6M. IM 3-0 800MM6 CCICCI86MM0, 861ხ M8XM29 M3 I0M8606MLMIX II0CII0C8MLL 
იალთაზლლვაი 0ი9MC2990M CIოV/გIMM. # იM06CM0იხMXV ი0CM08MMსა C8M32Mხ, C IMC606X00MM0CIხI ი0CXCVIIILCCI8ICMM# 
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სლამისტიპა და კულტურათშორისი პჰომზუნიპაცია 
  

8030CM618-. M8 MM0M8MM2 M# 06VC0M08MCM! M2X 06IICCXI86IIIMIMIMM 3მ02M8MM# X00CM08IM(IMI, IX M VCI08MMM#M 6M 
ლ0სMმიხM0-0 CVIMMIIM0MIM0088MIM9, 10 8 3+0M CMხIC/6 00CM08ML2 8LMC.ა/ი8C 8 M296ო86 39M2M8 000616/6MM0#L 
00IIM89ხM0ჩ CMIVმLIMM M #MC00ის3V6ICჩ 8 M0LMICMCIC C0LIV2/1ხM0/% XIMI3MMM. 

ნ»გმ0ე20# M09MM0CIM0CM» 38ხI!0 ინIIC>-0 M0X6L #0 67 M0 MM0(MM 0)1M01IMIMIIMIM 
#89M6VM98M. I 2#0წ Cი0C06 0606IIIC9MM99 M2მCL 0CM08ა)/ 19% #0010X69C1I#MM M0C008M 80 MM0XMX CX0ე1LხIX CVIVგსსVIX, 1.6. 

CM/XMIXნ 3M2M0M I6CM0MხMXMX (M 02XC6 MM0”MX) CM1I72VMV. 8 ი0CM08ML2X #0200 CC? MMVყVს)/ – M6 1XC0M6V იხIწI0, 

30ძ60/14) MX0CM4)/ – MC 2C096M M0CM0 MMM #0200 M6 M0/, I10X M M6 ICI 6 იყ3ს9 იი 6 

იM60CM0CLILხIM:. LI0 M6C0CM0CIIხIM CMხICM IX LI M0I# ი0M#M0ნირმIხ 8 CMV 9 ი მ. 4 M%.):) 

ი00IICX0MM#0 MII0I0I8 II(0X0Mა)/, «10 0!IM X»I029M82MM ი0#MM0C 39M29CMMC (+.M. MCყ038იM %3 XM3IM #8MCMM#M, MCთI0/იხIC 
0IM6M%8MMCხ 8 I0C9M08#IIC), 0C7898MCხ M დXVIIMIIM0MIII0V# M0M 270M 8 M2M%6Cწ% 6#9M3MMX, CX0M1IX CVIV8IIMIM («თო ისI6 
8Cწ CII IMM6IIM MCC10 8 XM3MM). 

CX00CI80 დVMMXIII0Mმ89690-I#ი0000”MM906CMMX V60I CMI/მ!, 8 Xთ00ხIC M0XCL M002Cხ MMIIM8ML 0380ჰ#C: 
060ნVVVL M# 861069#1% I MI რთდიდMს! M 0იC0I0082+ს IMMM X2X 6MMIMII2MM C8012 M00M 008CCIIM# 
ყლილ86Mმ (M8M MMCIგ 06III6CCI88), M, =0CI60CMM0, M00MCX00VI, MX 32M0606MM6 8 M8M0M-MM60 იICი6» 3M9MმMმ2. II 
იიუ0ლნMხ”» CM+V2LIIMM (გ X2MX6 CM030M, 62CCM, III82IMM08), 06ხMCMM0MIMX 803MIIMM08CIIMC M 3M2M08ხIV CMხ1C/M 

ჩმ3MMM#MხIX 00C008MLL 803M0XM90 ი0II86CIM CM0M0M0 VC0IM0. CVIII0C”ს M00008MIMV XC M2M CILმMიმიო!ილს X6MCI2 
32MMI09261C8 8 I10M, MI0 000616ი96IMIM0M +IM0080M 096M680/1 CII/2LIM# C0013CC18XV6L 0ჩინიენები92გ# C-მMიგიფMიი- 

8ეძ9M2M დ0იMმ 16MC18მ. 
+2გMVM 060230M, ო0CI108MLხI) 88/9I01C6 M3ხIMX08ხIMM 3M8XმMM, IM0I08ხIMIM 1CMCI2MM, L0II089MMM MMრV0სVIVMMCი 8 

#M3ხIM6 0603M29CIIMMMIM #08 XCX MM MMხIX დთიმIMC9108 ეCMთმIIინM0CIM. X 18MX0MM 3მM060თCIM)00 I02M86M2 C01MM 

თICM9 ხმ3 008+0086M0CXხ #9MM 0603I!24CMMM% CX0ILMხIX CVII/მ!II, X2080ლ0-800#M IM CგMხIM ვმიი0Cხ! 06I6CCC82 8 
V600M M 6I-0 01/16/1ხ1(ხIX C0LI80MსLხIX C0CI109L4(ხIX, I000CCCM0M2MხMMIX, 80302CIIMMIX, I0I10861X IიVII. 

მ8ხIსI6 MხI XXC I0800LLI# 0 MმIIMMII 0 8 იი IX დ0M92X M2ი ი23MMIX CIი2M M 
იგი" 3:0M)/ #88MC)II0 M0MIMCCM06 06%MCM6MIIC. VCM XC 06ს/C9MMCC# 9M2MMM9C 8 წ0CI08MMMMIX ძ00I+I2X +2MMX 

იძCი0ჩILILL-2IIX0LIIM08, M2M, M200MM6ი 
8) C 0MM09 CI000Mხ! 0VCCM29, I90V3MMCMგ9, MC 20CM8# M მMVIM9CL2% 9M0C0108MLს+: 
ჰMVყსს6 ი03MM0, CM IMIIIM0I-08 - §)0ხ§ 6VIმი, VIძიC მ-მ5ძი05 - Mმ5 Vმ1C (2(ძC ისC ისიC2 - 8000 12(6 ჩხგი იCVC #9C 

M, C 20VI0VI C+000M6! თიმMIIV/3CMმ# ი0Cი0ჩI(სგ: 00”ირ, (0/ძი – ო” 65/ ძ0/M6/ იIV§ (0ძთხ II030M0 – 3MCMVI 0MMX050Mხ). 

6) MM MგIIIMMC6 8 0IMI0M #M X0M XC დ0M06 18MMX 01(0C908M1I MX: 

ხII2C0LM #0/#!0M1ხ M0M0CM M -I)'XC0I »I60 2006 

8C9I:0#/) -M/>Xო/ C60M XC6M0 -MM16C V Lჩ-XCთ8 XCCM0 76660)”, 0 060# – M07ხIMხ თ 0060 

8) MM, 00MM6ი, M070ნ%I# ი0M80იMI X608 XIIXCIIC0M. II0C908Mს2 (10 ყ .M0IMხ 0 370V .MM906 6 20Cი1MX M0XCL 

დVMMIII0III0C0C82+6 M8M მIIX0MIIIM C2M01) CC69: 
1) I3X MმM ე0/1I+6MM CM000 ი90XIIMVI 20% MMი0, ი038604XC4 0 IIMIX, 10#0 0MM C 1060%; 

2) 6CMM 00/7M7CMM – 60CM8 #9 166, M6 იC%ეიხC#, 0MII CM000 )ILმა/X, VM/X/X (1XCIICCMMI 978: 239). 

VIII XC 0VCCX8# II0Cი08IILLგ: 563 00716V 206, 0 C 06იIსMI – 60606. 

1) 6CMMV 1668 M6I ეC1Cწ, LC (00100), C IIIIMVI Xი0001 MC 0ნ6ი6სIხC#; 

2) 6C9M# > 1268 6CIხ ICI II » 1C6# MM0-0 XM0ი07, LC I0§ICIII, 663 MIIX 10X6 M6 C98/IM0 XM85LCჩ. 

LI8იIყIIC +2MMX ოM0CM089ML-მMICMIIM08 M0XM0 6LIM0 ნხI 06MCMMXხ CM088MM 8./I2ი9, 0 19M, 910 8 C60ჩ0+07X2X 

ი0Cი08MIIL 10MXMხI C0წMIMCხ «M000ეM24 იი6MVI00ლთ C M2000M90M MI/00CX0, XM C ი0IMI0თ%I0, 20600 C0 3M0M, 
M#CIVIIM8 C M0XხI0» (186 1984: 7). )18 I C8MIM 00CM08VIIIხ 0 8CCM II028)VI2M 09MXC2MM0M% 8ხIსIC XM0IIIMM X0 CC0IIხ 

ი6VII), 10 «M3MI06#CVM06 C0C9C180 0-08000M II8 1V/0IMI0I0 MC908CMმ». C029LMMIM M0CM08Mნ): /70C206MM0 – C07ხ ,/06MV 
#M #0»! 6020 ი მი M0#/0M ;#/ცი#M0ს )იIე/ #I0ნსIი. 

8 Cი+V98მ6 მ) M8იIIMM6 ო0CM08"!LL-მMX0LMMM08 M0XM0 6LIMI0 66! 0689CIMMIხ 00#1ხ-19MI M2III0M208M0# CიCIIVMVMM0#, 

00066MM0CL8MM, 1I0MCVIIIMMM M8X20ML0CIVI MმVVM (8 I2MIM0M CიუMმ26 0VCCMMM, 0V3IIMმM, მIIVMMყ2M8M 6 დიმის 32M), 
0მ3MხIMM 10მ/IMMLIMMM, 66I70M, ნCმიIIMMIV, იიIIIIIVII8MIM# # I10C608მMMMMMI, 0 06)00ხ#8ი86MხIMM# 06IICCI80M IMIIVIM8VMXს7, 
1.6. MX M0X%M0 6ხI#I0 6LI M83881§ IMმIII0IM2ინM0-M)/MხV/0VხIMM 8IMV0MIIMმMM. 

1I0 X8M XC 06%9MCMVXხ C/I)/Vმ!! 6) II 8)? MX2L 370 803M0XM0, ყI0 Mმ00/, მ810ი ი0C9M08M(I იითM800CVIV CM CC6C? 

10 3:0 M6 იი0იI9MმიიასყM9)8, გ 0ი/1ა-I8MM M6C60ნX0MMM0CXხ, 3I382M9Mმ# 1I03C6/MMC8M0M XM3MხI0 M200Mმ. 86 
ი0Cი08MIIხ – 310 3M2MM CIMIVმსII. CIMIIVმსII X6 M0I/L ნხIIს C2MხIMII ლმ31IMხ1IMM, 8 10M MMCI6C M 0M0MM0 იიიLIM- 
3000#M0XMხIMMს, C0018CL=CI9CMM0ო M# ი0CM0ზMIIM, #8M90410IMCCM 3M2M2MM +მMMX CMI/მI, ილ06MCIმ8MM0X C060M 
9M00008MIILL)-8LX0LMMMხI. I1037X0MV IMIL0606, #0X6 C82M06, Mმ3მM0Cხ ნხ. «96იი0ი8IIხM0C» 1I806MCMIრ# 0M83+188CIC#M 
860MხIM, M0-02 600 ი0IMMCMჩI0I «X M6CIVI, 1.6. 8 C00+8CXC18M0IIL6II CMVVმ!!I"". #00MC 00, 083MMMMLC C010C06L! 
80Cი0M9XM# 00II0 M 10C0 X6 დ08IMM6M+8მ 1C9MCI8IC6M6V0CIM (MI ჩ00C0 M8X0X9CIIMC M0MMVIMMXM2IMX08 00 0მ3MMI6 
CIX0ი00Mხ! 0)8MI8), M0”XVI 8ხI3881L ა IIMX #MC06X0/IIM0CIხ VI0IIMCMIIIხ X 92MM0/ CMI/მIსIM C086006CLIM0 3MX0MMMMMIIMIC 
110 CMხICIV 110CI108MVIხწ, MI 912XMC6C 0)1I4)/ M 1/ X6 20C908MLს/ C C0800IIICMV0 083MხIMII MLოონი06X8IIIMMMM, 

ჰიყყით>, MI8M 8 M0M6MIVსC6, 00IM6MIXMიVCICჩ M8მ ,08MIIIხIII M0IM/16MVM8, CI0CMIMICM CIმIხ 60 00MM00028LMIM 
VICM0M, 0186M2I0IIMM 8C6M 1066089MM9MM M0/MM6IMMI9-2, # 06ჩMმიმI0IIM 8C6MM IM0280MM, M01X00ხIM M2M6M46» 6-0 
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ხ0იილMVV8: 110370MV ტს 8 უ01C180, 9208» C Mე89IM2MV I0V#9080M M 06II0C186MV0M XM3MM 09M VC88M826X (ი0/ 
80391CICI8M6M «80CიVM+-%I8201LI6CI0» 0=0 06LILCCI82) #2M60M6ლ–ლ C9M0X#MხLსC M2XCწ0ჩ!!! MხIს)MCMMM, #M00M0#% «ი0/ 
ნXM08090C180M»ა უმწყილი 06VICI1882 ი095-0+1098MV MX 0ინCებისMM0M C0LM2M:M0CMV 008676CIII0, C0”ი2C03ხ!8მC> C30% 
ი0869CMM# C C0LII8:1ხMხIMIM V6MMMII, M)/X#M8მMM #M ი0:06690C”9MII 37010 06I6C1წმ. 

C0 C80CM CI0ლი0ყხI!, 00III27ხ9Mმ# L0XVი0იIმ, 8 0000)! XIM8CI MM9ხ0CXხ, 0Mმ3ხI8მ61 C03M276M6M06 IMIM IM6C03Mგ- 
ჯხისხ06 803969C18M6 M8 000MM/0088LMI46 IIIIVM0CIIM. #90 ეი8M 1000 9106ხ! 0CVსI6CI8IIIს 3803)/1CI1CX8M6 (0C066MM0, #2 

იმილიჩMI(L MM CX803ხ 86I:2), 10660827იIICხ CიCLII(მ/ხI8ხIტ C0CიCI82 C0X02MC6MIM9 IM ი600,(29M LVXII0CI MIMVCI0C0MმLVMV. 
0-066MM0 თ2XXI080 ნხIძ0 0C)'I6CI9ICხ C0X0მM6MII6 #ხდიიMმLIII#M თნ! 01CაXCX8MIM IMCხM6MM0CXIM. # XCIMIხIM XVX»I.M 

იიბილგზიჩილCხს 803M0XMხIM შ3200MMM90MM6 IM ირიტდუმ92 IMსხ XI6MCI08 M2M0M) თ00MხI II +2M08ხIMM #98M0MCს 
M0C908MI(ხ) – 32CMოიი! 9M8000MM0+0 X60099C188 M M0CI)VCMII 828007940 MX0I00CIM- 

Mიი0/Mხ30688M92%9 II76081XV02: 

1. ნვიი#ტ 1984: ნალაM 11. CIიშო იჩა ი00X07 X M0CM08MVC –8 «ხ.:1120 #96CCMM6 M. 
2. ქეის 1984: ,შეუს მი. წ10Cუ08IIხ! ია/CCX0IM0 9M000/ძMე. M.. 198-, 

3. MIX-C9C0M 1978: ,(1XCMCიM X. 06 0290წ M0ქCი# ი0CM0981(9ყ80-M0 C00წLICIIM#. 8 MV.: I1206MM079001XV90CMMM C600L8M#. M. 
4. ჰ)1-8M#8 1954: 11C8II" I0.M1. წIი08>ინიძ2ხ908 იიიოცემMთხსი. – ც MM.: 11806MI4090(IIMCCMXV6 MCC9MC#088MM9. M. 
5. 116იM9M08 1968:I10ი I .II. V360 IM იი,080იVM 000008 80თC-0M8. M. 

  

ქეთევან სვანიძე (ბათუმი) 

ანდაზათა სინონიმია და ანტონიმია 
(კროსკულტურული ანალიზი) 

თითოეული ერის კულტურასა და ფსიქოლოგიაში არის ნიშნები რომლებიც განსასღვრავენ 
ანდასათა ფონდის სპეციფიკურობას, რაც, თაეის მხრივ, ამ ხალხთა კულტურისა და ხელოვნების 
განვითარების განსხეავებულობასა და განსაკუთრებულობას ასახავს. სწორედ ეს განსხვავებები 
შეიძლება გახდეს სხვადასხვა კულტურაში პოლარულად გაჩსხვავებული, ანტონიმური ანდა'სების 

წარმოშობის მი'სესი. 

თუმცა ასევე ცნობილია, რომ ანდასა სიტუაციის ნიშანია, და სემოთ აღნიშნული მრავალ- 
ფეროვნების მიუხედავად, ტიპურ სიტუაციათა მსგავსება, რომელშიც შეიძლება მოხვდეს ინდივიდი, 
სხვადასხვა კულტურაში სიჩონიმური ანდასების წარმოქმნის საფუძეელსაც ქმნის. 

M-6CV2ი 5V3ი1ძ26 (8210) 

ზVწიიიVIო§ ვიძ ტი(0ი»5 ი! I7L0V9>ხ5 

(CI055-CსIIსწგ) 7#6იგIV515) 

ი 1ი6 CსIIVIC გიძ 05VCI)0108)/ 01 6შCჩ იმ(10ი ჩმ5 LმIL§ 1ჩ21 (თმM6 სი 115 Iძ6იLILV გიძ 506CIწCIIს/. 1636 Lმ1L§ „იმV 

8150 ძC16.0»ი196 (66 50CCIIICII/ 0! 186 0I0CV6Iხ5' სიძ, IC0CIIი86 (ი6 CხმI8CLCV15(IC (6მI0IC§ 0I 1ხC ძიVC10გოტი! იL 

ძIწ0%დი! CსIIსL6§ გიძ 2I1 0! 16656 060165. M2(სL+გ!!V, 10616 მIC ძIIIC(6იC65 ძ)5ი”ს15ჩ1ინ (0656 ი0ის1მVI0ი5. I6%656 

ძ!IM6C:6ი065 თგV მი10ი#/თის5 0V0CVCIხ§, VI6ICის მ16 C00ი#2916LCI)/ ძIII6ICიL M0ი) 0I6VI0V5. 
LI0VI6V6CI, V/C Cმი C21660LI2C გ ხI0VCIხ 25 მ 510ი 0! 5II02VI0ი, 1006 5I/იI!მVIIV 01 106 LVიIC2I IM16-გCVI0ი8გ! §1ხ)2110ი5 

IიI0 VICი IიძIVIძს2Iა თმ» 8§6L Cგმი 21590 დIVC ლი”0სიძ (0 5§VიიიXოისა ი0I0VCხ5 CI055-CსIIს”მ!IV, ძ65ლ0I6 1ხ6 

გხ0Vნიინიწიინძ ძIIICI6იC65. 
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წVიხMმი2 0M326ი38MM930 (+6M»MCM) 

00ხ I9C908VLI 8 M5XMVIხIVCII0CM MCMMVLIVIM/##LIMVI 

  )ჰი8606MMC 8 0ი0 XML  CM1VმIIMII იი? 8 6-0 #M ჰM 0ი9ხII0M. M3 თ0იითM 8 
ლ”0ი9ი6CIM6 XM8#XხI M2000 M0იII I0CI XII3#M6MIMხIM 0091, X01000ხI# MMC00IM CM%M9I2I0L ი0M063MხIM XMC60906021ხ M08ხIM 

M0M0M6IMჩMM. II2ი0MVM6ი: MX)/XM0აIC C08რ0, MმCI28M6MVM; სCMMM6 M#M 1X0MMMC X2გ6IMI)06M0M Mგი #MI0Mი0ი0M, 
06III6C18CIII|ხ)MIM 0IM0LIICIM#9MM XMI0IICII, #X 06ხI93MMII, X202MIC00M MI C80ღო828MM. 80I ინMM60, M8M IV/0M9 #იგCIფი 8 
CMX0+800M0M თ00M6 ი60CM92101 M2007L0 M)/000C1ხ: 

§ტ6/I0ძIMIC7IMI50 0IMMი! ძძIა, ძI§MM0016„IIII> 0IსI; ნ)/ბხი16 6IIVM0Mი162ხMხ!  CM060CM C80VM, 0MV %02)/V CM10Mხ 

60V(MMII MხICIMVIV; 
დსVM§MVIC616/IIM26 თIMM0იI 6ძ/ა, 9M/CIMI0”IMI2 0II; ნ)0ხიო6 6MსMძორეხMხ! M #ხI:CIXM 260MM, 0MV M0ძთ/ი ლM0Iთხ 

680M(VMV VV6CM16CMVM; 
სხ) დი!ი”IMI20 ძIMLთI 6ძ!ი, 00თV/0იI5I0MIII> 0IVI; ნ/0ხM:6 8I(LVთი161ხMხ! X %)6CI68CM C60MM, 0MII M02)/”! C/0/Iხ 

ძ0(MMV 10CII1)/MCMV; 
8ითVთIეI§I0IIMI5თ ძIIXთI 6I», თII§M0V/1IIMI0IIMI2 0IსI”; ნ)'მხთო6 0MსV0M103ხMხ! M I00CM1)//IVMთCM C60VM, 0MV CMI0M)7 

8CთIM4/V#V/V II290ხIMMCთVMV/M, 

4/§MთMIIMI07Iო1=ძ ძIM(ი! 6ძ!ო, ძინი, I0/III2 0IV; ნ)'ბხი16 6MIIV0M16Mხ/(ხL XL M0M6ხIVXთოM C60MLVM, 0MV .M02/M1 CM10M1ხ 

60თM(CI! II6MM0C/1ხ40; 
იიწთ!IთოI56 0IMM0I რძ!ი, #0ი#”თMI0IIMI> 0IVI; 610ხMI6 6IIMLV0M)6C1ხMხ M M06MM0CMIMLM C80MM, 0Mს ,M%02//) Cი10Iხ 

6თM(MVII XC0)201:/I600.V, 

#070MI0”III:6 ძIIX0I დძIო, L0ძლ0„IMI2 0III; ნ):ბხო6 6MVM0ი!C5ხMხ! X C606C+0/ X0V0თXMI0/)/, 0M #M01X67) CMI0MIხ 6CM/6M 

თ/ბანის. 

CIIM 6MC06X0/0MVMIM 0+ 0III08 M ეCIMM 8 თ00MC VCIM0L0, CM9Mმ,1M0 C0C1889CMII0:0 M02XX0(00 Mვიბს0IMM#M IM 8 000MC 
უონ”0 3800MMMეI0ს(6-0CM 06023M0+0 0ნ0ლ018 0CVყM, 8ხ10მX6MIM%. I10CI08MLI1 – MC01სხMM90M6CM2# M2CLს 909001M68M#0M 
XM3IIM. 31/ XIM8VI0, «X0#Mა/0» M20099V0 Mა0ი0Cხ C06V20210+, Cხ II3X92101. IIIIMრ8MC» 8IM9ML 8 ი0CM08MX M 
ი0#0800MმX IILCMILCMIIMIII Mმ160Mმგი 0.M# #M3XV9CLMIIM XმიმM1I608 M 38X0M08 96908C%CCM0#M 06MM, CC MC100MM, CMCM04 8 M68 
7X6MXCMM6CVMIIX 3I8VC!IV/M0 M M02MMმ1M96CMIMX დ00M, CXIII VMMI, MCIXM M X02CMV 0CMხ. 

«წIილიისMV2 3+0 060ნICMM2M MხICM6 Mმ00ი2 C IL23M02XCMხMხIM CMხICI0CM, 8ხI02XCIVM2# 8 X02IX0# 
იო03IM96CCI:0წ 0)00M6 M 06M2721CLI28 C02M0ლ:0076#MხM0C-ხ10 00MM000 M 3მM0M9CMV0L0 CVX90CMM#, #გ00#M6I# გთ00M3M) 
(CXC-08 1986:491). I10CM09MIIგ 806702 M216C”0იIIყM2 8 C80"M XI860XMCVMIMI M# 0+9ML8MMV. C9M2 MC Cი0ლMV, #C 

0იი086ი+261 - 0M8 Vთმხმ8II826I. ILCIIM0CCIს M X02001V 00CM08MLL X010გხIC MI0IIM ი00M6CMM MCიC 8CX8 X2X MC9+0 
ყ606X0/IMM06 8 +0XVMC, 8 06IIILCVIMIL C 6/1(3MVIMII,შ0X/3ხMMM,8 600666 C 3ი02CმMM,0ი06უC1Mი C8M M200#: «/M#V6თMხ #M – 

თი0ბVI 30 წM0M, M6I! C20 - C100)' 30 M0C106MI6V!). #ნ10დI/IXCL M200/MI0M 00CM08Mსხ! 8C6C”M2 6MII 8CIIMXM. V 

30C10%MხIX M800#008, M8M M )/ 00)/IMX #83800708 MMიმ, I0CCM08M4LI 00XM06Mხ! MC XM0M M# M26/I0/M(6MM9MM 32180წ+XIVIM08, 
V0I6IIIIIIIX 07 XIMIICIICL0II CX#6IხI, გ C60MICM # 023VM0M 1CX, M0MX/ 6ხIMM X0CIXიVMLI 8C6 იმ/0CVXV M 0642 XMMლIMM. 
LIგIIიხმიხხ0 Cო6IIIდMMVხ! CMხICM M ი0MMCMC6MI6 I0CM08MV M6#ისMგილიხილ X0#0CMM9I2MMC 00CI08MII1 
ჩმCM00010896MხI V 00MICL86LIMხIX M2000098 MI წ M8000108,M6X-/ს/ #0100ხIMM CICCI8080იV 0068MMC MI ხIნ/0I0I6 C803M. 
#MგიიVM6ლ0, Mმ 6/IIMM6M 80CC0MC წმCიეილიჯმMნი92 00CM/08M2 - C/)X0 /)Iე! -M00M. 8 თიMV9M6 0I მიგM0”VMM0# 

დხწ»76CCX0M ი0C/08MLL) 088 I080იM1 0 3M2M6MMI! 1(0XXC6CCX0# 83მIIM000M0LIIM M MC C016C0XMX 36M69ი008 MმCM6IIIMM MიM 
06VX906MM9. # 8 L 0X3MV თM0800M «MM: 0)! M060, ძი 066 2Mო ჩVყ0ი»ა. ნCCVMICICM906 M0MIIMCCL80 II0CM08MLL 

ხხICMCM986L M6CV9+X868, M6XC60M, იდი!ომიდIIIIC0Cს, LMIVი0MIX 068MII8L6C8, MC”L086C0ც5IX M 60ი+XXVIM09, M0C8CIVIMM08 M 
10MX8MMM08, M6/უმყVIIM08 M CC6ჩი!ლნ!LC8. (10CM08!I0ხ 0CVXX900I0C> XM0820CI180, M600>200MM90C1Iხ, II0CVCLIIM0CIL, 
0000M6IMM80CLხ, CმM0V8C/6IIIMI0C1Iხ, +0VC0CIხ, CMV00C1, 067#:00CL80 - M2XC61C, MC 18M0-0 M2X6 CმM0+0 
#63M8M9MIინიხM0-0 #M600C1მIX2 IVIV 32126MM00% M000Mმ, M0+006ხIIV IM6 ნხIM 6ხI 0+M69MM # 3მMXI6CMMბ9 8 M200,1MVIX 
ი0C9M08#VმX. 

IIითიიწI ყ800M08 80CX8 CX0XM C M0CM08"IM"I M200108 ეი/ IX M08LVM6VI08, ი0+0MV MIX0 8C0უს/ M200XL 
იიბიალმ8990CL IV CM, M0100მM #M00M380MIL M21+60V02იხM=ხ6 ნიმი M 9880 ი6)მსლIICI 8 C0LVI8MხM0- 
M#C100Mყ6CM0M #00V66CC. CX0/MCს 8 8M100X:CIIIM#M +0-0 0ნIICV0, VI0 C80MCIL8CMM0 8C6M Mგლი0MმM, 00Cი008VII 
0M90806M6L90 981001 IIV60X0 C80606023Mა00 Mმ01VIXX MმLIII0M80ხIMIხIX, Mმ00MMVხIX იხ098იCMMV 31010 C0LIM2იხხ0- 
M#CX00MVყ6C«00 00118, 06IIICI0 8CCM Mმ000M2M. IL18ი01IM60, #38CCწ80II 8 C800იC 90CM08VIIC 0 MMC, 8 X0100%I# 86ს/» 
8C6 1000IM, 8 ჩ0CCIIM C0CI861618XVCL I0XVI89: M,წ13ხIX 00 MXV0680 006000ი!). 8 IVნIსI" M2X0უ#I 180 M208MMCMხ: 

CითM(ს060M1ხ 6Mმ6სხ – 090 ნი2ბიბი ბიყ0ნIVხ». 

LI8 ს იყგისყნი Cი6IIMVCVIIM8 ი0CM08MII C8936M2 C ი0060MCM0#9 ი60680»/2. VMVCCXIIII # IV0CVIIII #3ხIMM 0XM0CMICM X 
023#MხIM IMი2M V 9899801C8 MC000CI86IIIIხIMM, 00310M) 000C80MMIIMIL CMIII2I0%, MI 0ა)CCXMII იCიC80M 80C10MIV0# 
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ი0C908MVM1 10X:6CM 38XMმ+%6 M9X II0C/108MLILხ1) II0II #CII0C6MCMII0MI C06MI0XCIII| 10MII0CIM 8 M606M2MC 060202308 MI CMხICიგ 
0იM–ოიხვიზ (ნილს 1961:5). 0CC06ხIC I90VუM0CIMI 803MIIM20+ MიM ი60ლ8006 0MდM08გMMხნხIX MI0Cი08MIს #MMC6I!0IIMX 

ყგსსტ 8-:C0 რახMV უ8XCIMIნIIMII. 8 IIM0იIუმ # სცCI86000IIIIIMM. /I0Iს მე0MX82+XIIMI# M60680/ +8MMX II0CM080MIL C 
C0Xი0მLMCMIMI6M MX რ00ML) 803M0XII0 MIIIIს 8 MCიI0ს)ონინMხIX CIV29X. წI0ი0ხIIMXM 80C000M386CIM# CIMX0+X80(0LIVI0 
რთინMX. M8მX იიმ8IM90, ი0M80M: M IICM0XVCIIIC C0160X:8MI7 IIMM M MCMVCCI86MM9M0#M «0VCMVIMM8LIVVI II0C)XI08MIL 
I10370MV MხI 8ოეე6436MCM ყვი C ი00381I(96CXIMMMII IC068078MII 0II(დM08გMIხIX M0C/108MLL. 

C MCXM0C1M0 M პ.80XCMIICM +08009+ M0C#0წIILLI 06 0+0M)CIIIVIM M2160M MX 96+MM, M2II0M#MM06, L/06IIX8M: M0თხ C 
ძიVM0V – მX XC>260 C 000X0V. 8 I იწ3IIM VI0X0X28M „X020M(60 0მIიL –- 02030 0 Cთიიბ!ძ M0M!6იV, ზ ლხXCCM2#M 

XVუო800Xუ36X: #/0000IIMC:09 /ცოჯ:ძ L0Mს0 M6 3Mძ6. 

CM ო0C108ML 00:88 სVMხIX 07900 )0ხMIV0 ი0ე!IX606M XL 16IMM, 3CI06M2I01CM # +8MMC, M0100ხI6 0X0M8107 
X88XC68ხM6 L ყ0:036V0ლ00ჩ XM9X900CXVI: #თ10 M6 6ნხძ» 060!X 06ი!6M, 6ხ0ი») C0CMს020 0068, - I#08500MMM# 8 'IIXV90IIMM. 

| ხჯვიოაგი ი0Cი08IIIL2 38XVMI: ,850ძCი1I/6 CხIMთ 60020"! (#.6. CMI0020), 0I/ CM10I(6ი! MI660 0/2/20M. 

I10ილ08IIხ) 800996 9CM0 0+0მ3Iი" 90LVMM2MM6 6CCICCI869M0CIM M V6018081MM0CIM 00C)6103216/ხ80-0 X002 
იდლხიუხხ» 88M6ხI 30 #6CXიმხ.V 060ყ600" C700V0ს »MI 00 (XV0CIIX289), 800ძხ! 1IMრთე/, M6CMXV 00CM!0M/IC08 

(+0X3MMCX2#), 8C0 »)0M6ი, 6C6 V0CMMC0IICI (დVC.). 

MIM06 ი0Cე08)!! 66CL0M6MM0 10M0X , მ M00MI)III216ICM0C1ნ I00მ3M+6IხM2. C96Mს ი2V0 V200MM08 9008MXM96CMმ28 
M0ICIV XCI8მM908MMმ ში% CC6#% ი230MMI0C6C C)XII 08I/CIIIM, M6CM0X0M #2 CX0XCIც60 8M6IIIMX ინ0M3ხმM08: //06 XC"X206 
6ხ1IC0X06 000080 –– IIსიხსC (1X90CCIIL08); #I0 6C6 300710 , VIII0 616CIIIIIIII (0VCCM88). 

Mიიოინიმ3Vხ! VCI2M9089IMI886MMI6 8 ი0CM09MII2X X0IIIIM6CX86CMMLIC C001IM0ს6ცM% 8 MMდნ6 9CICV M 98C6IMI: 

Mთ11# #70 I:01116 – #20.1)'V1/M1C# 03000 (IVL.); #/3 #0680%V01I MM CიI901M!07/ (0VC.). 

CX0X6CIხ Xმიმოი08 (8 II0X0M MI 8 X000I)CM 0X#0LICLII!!): /)XMVთ C 209XIM(6ფ020 00ი060 MC0თM0X0 Mიმი6ი! 

CXIო.), 761010 0ი! 8010MV 0010X0 M6 1410067! (0V6.). 

I106V96იI18CII1C: 770C10/Mხ IV3 6.710XIV 80065!0ეგ (+Vი.), ,16901/1!ხ M3 IMIIXII C80/(ძ (6V6.). 

X188 უ69გ C023V: X(60 006)30 100 „MხIIIL:0IV M6 )MCM(/0I0M1C#M (1Vი.), 30 96)/"# 30თII/0MIM I102CMIVM(ხC, III 00I(000 IIC6 

/710MV06V/ხ» (0VC.). 

310 )თI0ძ .2X7MIMI6,V9CV 62020 606V6იძ (XVნ.), VMI20 609000 M)0/06M60 (6VC.). 

LIIისI8დებM 0M95 =0C9M08IILL იM0C89IIM9MხIX ხე300Lს6MMI0 ი00XI48006MMM M610M8მMM CM#9080-0 303CMC78IMM: ნ07ხ1/6 
პიითთ იძ ძი CMV2M00 2XCVთI (1Vი6სM29)  Mრთხ!6 6/20I(10:C8, II07ხX0 MI6M(0M1C” (0X»XCCMმM). 3829M+6ხ906 

M0»MIM960180 ი0C08IMM0-ი0:08000VM6IX 8ხI0მX6CIIIIM 01M0CM/CM X ლიმ3:080090M თდლმ2360M0LMM, M200#MM60: 2XLV3Mხ 
ა50IMIV - M6 11070 M606IIMIV (0-0»ხI68 |1984:45). 

LI6M850 ი0Cლ808MIL M# #90-08000M« 0 83მIIM001V0)CMMMX MI0I6M M XIM860ILხIX C X0VMხIM# C088MX6/01M0IMXM 
X202I6014CXIMIMX8MM: #6 2/003/M C0ნთძ!ე, MX/00Mხ M6 ნ)/0თ (IV06IIM2M), C060Mთ, VMI0 MC MXIC06II, I30თ"M6Mთ »ძლი! 

(I0»3MMCX2#), C M60660CVI 00)XCVCხ, ძ 30 2/XCხ6 00602CVCხ (0VC.). 

18M1306, 7806, VI8M88IIMC, IIC00IMIIM8: #71 6 M6V(0X M6 60036/! (XVხ.), LIIIV7თ 6 ##6CM(M6 I(6 #II1თIIMIხ (ნVC.), M0V 

609M11M68ხ!I/ 83ხIX 0Cთ7 .MM6 0001V/6V1(M)/ (L0V3.). 

8 ი9C908MM9M9M0M CაX90I6CIMM C0C0CM01096M0 C0060X8MMC 06LIIIიV0წ 0C9M, M0VIIICI 38039MMM%9აX76ნ 00 C-0 ი080/ს/, 
CXIს 68. Lგი0MM00, 0 +0M, MმL M6C/0მ3X/MMხI 65I88MX 80ი106MC6IIხIC M# MმM ყ8C10 0MM 06Mმ#MხI82+01CM M0VI 3 00VIC, 
M0X#:940 ნხუ0ი ნხI 08მCCVMMმ1ხ 1000, M0 1V0CCIIM28 ი0CXM08IIIL2 X02IM0 38M6%26L: //IM0600ხ – M00ი/2ძ C)000M1ხ!, 

M0V3M#9MCL28 - 8ზა6ნსითთიხ X%6M) – ძრიხ 60”)ხM!C C60ILV XIMLთMI, VCM 21030CIV, მ 0ნVCCMმ9 - #16 IMMV #M90ძლ00ი!ხ! – IV 
პბინი0/წს!. 

806 Mგილის! CMMV0XMVIIMხI 8 »IX860#0ICMMM, MI0 10XI C0CL23/#6I I28MVM0 VCMM00Xხ XM3MM. C107ხ 8-MIC0X0 
0I069M8 10VI. C+მ0MIIMMI6 M0C908IIILI C0 C80IICI8CMM0M MM 0006M6M6MM0CIხI0 XI860X210+: #M/20MMთ 6800M VIხრII, 0 
00M0 20708, - C0800M1I IVIC6LIIM89 906009Mს8მ. 1 0X»3MMCX28 8100MX: V /:0071M020 CIIMM0ძ 2010, 0VCCXM6 C0II02XVIVX 603 
C0/102. 

# 801 00CM08MIხ0 06 2MII8M0M XIM30906LMM0M (1:03I1LIIIM: 2LV3I(ხ M902CIMხ – M6 90MC M60CL71IV (0VC.), XIIთხ Mრ 

ძ60Cხ – VMI0 6068C0 II6 CIIხ ((90IX3.), 7XV3Mხ M6862%0ხ! – X/X6 CM6იII" CIVნ.) 

II0CI08MIVI 8C6X Mგიიუი8 იილილთინიტი# 0I 6MM30CVI MX თიიმ8MICM 8C0XVIIIMC. 7 2XM6 M0CM08MLLI 6C+ხ V 
M8Xი00+X0 M200უ2, 3:6CL0MM6 32X0MILI 8 06II(6CI86, 0CM088ML0M L8 VIM6C1CMMM, M200MMI1I2I01 0 C666 8 M0C9M08MIIC: #0 
#6 CM!0M6/) 601M0M, 020 601MXM 3020ხI3V» (1V0C6CLV29); 80MMთ 6CM/10090M IM0-60/%ხ1, „IMC/ M0-/V0CხV (L0V3MIMCM2ჩ). 

CMხICი ი0C)08IIV) 70MM0 C001861CI8V6X LIM900M0 M#M386CI40M)/ 8 C8იიი6 M2IMIMCM0M+/ M3066IIC0: 00000X M600080M”/ 
– 607. L10 ყგII6 ი0C908MVLI VMM9MM 860V1ხ 8 CMV 969M08CXმ. IC XC6 VCI08M#M VII6CICMM# , M0100ხ!6C 8-I3ხI829M M0016C» 
M 0C»VXI/I6IMMC 069MIM03M%IX #MCIM91XVI09, 3მ3CI289M9MM #M2007 VII082Iხ M8 MIMI9M0CIსხ 60X%6C18მ: 8. CI ,4L0X 30M20ხ!6თ0/7 
იძ”) მ600ხ, 0M 0VM%0ხI600ი1 იხ(C89/ ბი)? X - L0800MI IV06IIXმ# 90C9M08MILმ. I10906M%IX Cხ 1080ხM0 MMი1X0 8 

რთი#8ხM9M0ი0%6 M200008 80C-0Mმ, 10-22 M2L I)2V3MMCMVX 00C908MLL 0 ნ0-C 0%69M5 Mმ8ი0. III0II# 8 061IICLIMM, #MCX08 M3 
ტხ”ი0 869M9M8, Mგო0 Vი0CთI90C6/M9I01 85ხICM236182MM# M3 ნV69MMM MMM 110800 389618. LIგი0MM6ი: Cი„ძიძი ნით/, CსძCVნ0ი 

1 9000), | 0თხ 0») 6020 # I-L # 0XCCMXგ# 3მM6Vყ2გ61: 7071 #6 )MხI6ძ06/), XMI0 Mთ 5020 #08680071. 

8ზიოისყიმM 2თ00MCM496C29 XXMხIXV/08 – 0068I99 M 6CCM0M6§M0 083M00ნჩმ3V2M. C8ი0Iგ V39Mმიმ 80თ0M MყC063 

MC00C0§იCთ86VM0C 06IICMMC M200008. I10C-V-8M ი6Vყხ #206MMX M2000M08, IXVIXCII6CI86MIMMM IM 36MM#MCII00X0)IVL 

432
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V3Mმ83იM MX0ხIC 30CI0C9MხIC M10 , იტი MCIMIC ჩLI0 სC"ხ. 80CI0MMხIC MMMIM 
00006800MMMM 2 6800006MCMMC M3ხIMMV, 3M9/IM 27I4 MIIMI M. MIIIIXMMM%M #008M6M სV/CI. 8 IV-2X 80CI0MM%IX MVი90CI08 
#CM2ი” C086X8, X0XII2VM VI0IIVMIMIXხ M2CX88/6IIM#, M#8M #XM1I6, M02M Vიი020094+ს ”0CVMI20CI00M, #2 1069821ხCჩ CM2CXხ#, 
VM829#. 8 ICII0X IIC6M2იM M VICIICIIVმ, 

MI ყ6M 0XV8M9C69MCC CIმM08M9MCხ C893M Cნიიოსხ! M #1MM, X6M IXVMყII6 V3M288MM იიV” იიVI8 MI0IM 3გიგიე8 M# 
80010Lმ, 76M M60I90 MM უო0M9+ხ6 00VL 0 0VIმ, 

Iი2+V/02 

1.ნჩCC2ხ 1961: ნიტიჭის L0.:3. I იCი0სMსLI M ი0(0800M# Mმ00208 8ით0M8 M0CXM82. 
2.0”0დისს0ნ 1984: 0-0ი%LIა8 8.M. V 0IIMIMX8ხI6 Cი2ხIMICMM# 0VCCM0L0 #1IX2. M0CX82, 
3. Xია-08 1984: 0Xლ-09 C.VI. Cი08გიხ ი9წ/CCM0”0 #3სIMმ.M0CMჩე. 

გულნარა დიასამიძე (თბილისი) 

ანდაზების როლი კულტურათაშორის ურთიერთობაში 
(რუსული, თურქული და ქართული ანდაზების მაგალითებზე) 

სტატიაში ჩვენ მიმოვიხილაეთ რუსულ, თურქულ და ქართულ ანდაზებს. ამ ხალხთა ენები 
მდიდარია ანდასებით. ისინი ისევე მრაეალფეროეანია როგორც ადამიანები. მათ შორის ეპოულობთ 
ანალოგებს ეროჟყნული სპეციფიკური ელემენტებით, ანაჯოგები დამახასიათებელია იმ ხალსებისთ- 
ეის, რომლებიც ენობრივად ენათესავებიან ერთმანეთს, ასევე მესიბლად სახლობენ და დაკავ- 
შირებულნი არიან კულტყრულ-ისსტორიულ განვითარების ერთობით. 

ანდასების ფრა სეოლოგიური ქსოვილი განიხილება, როგორც ადამიანის მეტყველების ხასია- 
თის, მისი ისტორიის “მესწაქლის უძეირფასესი მასალა. ისინი წარმოადგენენ დიდ ფასეულობას 
მეცნიერებისათეის რამდენადაც მეცნიერება მი'სანმიმართულია იმისკენ, რაც სჭირდებათ ადამია- 
ნებს. 

ე საუკუნეების მანძილ'სე წარმოქმნილი და შენახული ზსეპირსიტყვიერების ჟანრი – ანდასები არ 
არსებობენ ენის, ადამიანების ყოველდღიური მეტყეყლების მიღმა. ისინი გამოხატავენ ცოცხალ 
კაეშირს წარსულს, აწმყოსა და მომავალს შორის. მათი დრო არ ამოწურულა, ანდაზების სი- 

ცოცხლე გრძელჯსება. 

Cს)ივ”ვ3 085300102 (I ხIIL51) 

76 IL0იIC ი( ჩ0V6-ხ5 Iი 1ი1CწCსI(სI91 Cითოსი!ლ20ი 

(8950ძ იი წსაყ9ისი, C6იწყ1გი ვიძ 1 0III5ხ M-0V0”წ 5” CXმწიი1C5) 

Iი (66 2XICIC, V6C C0ი5Iძ6L იI0V6,ხ5 0წ I6C Iს55Iმი§, C60(წ1მი5. მიძ IVIMI5ნ. 1ჩCII Iგითსგ90§ 8C ICხ. VII 

0I0V6Iხ5. ”წჩი/ მ+C6 25 იIმიIჩIძ 25 I16C 06001C5. ტოიი« (ით, XC ჩიძ 16056 მიმI090ს5 VIIIს 106 6I6ორტის 506CCIMC (0 

ლნმIIICსI0L იგყიიმIIIX». +6V მ(6 CიმC2C(615VIC ჩI 10C 060(1C, LCI2(6ძ ხV Iოთსმ90, მ5 VCII მ§ CI05C წ-05-მიიICმIIV მიძ 

ლ0იი6016ძ ხV 1LიC IძCიLIIV/ 01 CსILსIმ1 ეიიძ L#I9(0MC ძ6V6Iინთ6იL. წი; Xმთი!I6, IC §გთო6 იI0V6ხ თმა მილ0CმI 1ი (IC 
1სIMI5ნ გიძ ფიიჯყ)იი Iგიყს2965. 

1ი6 ხI0VCIხ 8იძ §მა/Iი8 6XიI69510ი5 მI6 C005I0C(0ძ 25 V6I/ VმI08ხIC იIმ(6C გ! (0X 5(სძა/!ი8 VIC CM2I0C16L მიძ LსIC§ 0 
ჩხყოგი §იტი0ლს, IL§ იMI5%(0პ/. 1X66V წ6ი”ხ5ლი! Iოთხიტი§6 VმIს6 ICC %I6ი00, 5IიC6C 5CI6MC6 ძCმI5 VIII Vხმ1 15 0C6ძ6ძ I0L 

ხ60ჯL6, 15 200I16ძ (0 III6. 
MგVIიდ 0M81იმ16ძ 8 ხCI0§ 0(656IV0ძ I0L 1I)6 6CC8( თმის CCიLVII65 85 C0II00ს12)5(05, ჩX0V6(ხ5 ძ0 901 CXI51 00I51ძC 

იწ 1ხC Iგითს28C, 0VL5Iძ6 ძმ!) ჩსომი §066Cჩ. IM6V IC0I656იL IIVCIV II0V6იტი! ჩწიი 1იC ტმ51 10 1იC იI656ი1 გიძ MI, 
(0 1ჩ6 წV(სIC წიიტ§. ICI (IC (085 II0I §0I1XC VCIL. 1106 I0იყ მდა 0I (ჩა ი(0V6ხ «VIII C0იIIისC§5,
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#გი6 M2MV9მ/038 (68I/MM) 

M§60IIM308/MILICI6ნ –ნMII#/MLIნIC ICMCI5I 8 MCXVIC/IICIVნCM9ICVI 
M#CMMIXMVLIVIMX#.LIVIVI 

XვიჰM #M20XXM0CI ი06LმMხ) იი6IC88M-C C060M 0C06V0 რCდVMMIII0II2IIIM06-CIMIM6IM0CMXC0 CMCI6MV, Mი06M- 
Mმ39M896LMV0 09MM M2CC080I M0CMMXVIMMM0LVIM M Xმ02CX6C90M3XVVLCIIII0CC9 II6IხIM 0800M 30M0IL0M60M00C16VI (იMმM0MMM- 
M0CIVMI0, 3M0LIII0IMI3I1ხM011 M8Cხ1IICILIM0C1ხ10, IIMII603III8M0C+XMI0) M 8M6C+6 C ICM 00M6IIM0088MMX40 #M8გ I0MCMM #M080+0 
M 8M606MIVM010 (908ხIX I6MCCM. M089ხIX ფ0მ360M/0ILM3M08, LM60XIILM8MIM6IX C0289CMVV, 060მ3MხIX M618თ0/). 11C00M9 

06XI0MხI X6CIIMXCI6MCMს)VM 0608030M ოი0Lმ3მიმ, 90 3დ06M”V8Mმ9 06MიმM8 +06C6XV6+ C06/I06MMM MX/98CI988 M6/0MI, 
3%0 M90C1X012 M 6CICC786MM0C%ხ, 0)XM IM 108 76MCმ. 9361 06Mი2მMხ! - 370 #3ხIX 66CC6/L: 8606X0MM0 10300. M2 
#3ხML:6 ი0MVიმXC98 M MC0076308გ+ს MIMVIIMMX/M CII08 VI0M M82MCVMXM6 დგMI08. 

CილM#4 0უ00MM0>0 0239006023/M4 ი6LCMმM90M იი0ია/MIVV  M20VXM8მ9 06MI8Mმ M06MCX88MMCL C060M MIMX606C- 
ხიMIIVI0 023008) ხ0Cს I#M0C60XM3088MMხIX 16MCI08, 8 X01700ხIX 16CIMხIM 060230M ო606006+6MLI 86ი62MხსIC M 
1M0MMV96CMMC C069CI88 სხ)იმ3VI696M0CIII. LL20XXV2#% 8ხI86CM8 იი609C128იM6C+ C060M C00XMMI9M 219VCMV0CCM88ხ1M 392, 
X0700»V 8 69MM0) CIVCIXMC ი09006VხIX 3M2M08 MM66+ C06C0186MM06 CMCICMM0-00M6MIMიXICსCC 3M9M82%6MM6, 
#M0380უ#I0III6C ჩI0ე8M 090)1CMIIM0088+6CM 8 86იი06I:ივ!მ(01I6CMCM 1010M6 MMCთ0ნMმსVI. LICMMი2VM8I0-MIთ00MმIM5- 
#I)6 CდXXXიხ) 8 ნხომM8ი# 003MVIIII 8ხ1009MLMI01 IIIIM00VIII CI6MIი0 თXVMMIIMII: 803,CMCX8ა/101L/0, XCI28M0805I0/0, 
M070MIX5%001110, CXII66VM8XM0, 023896CI:8216/10L110, 3C16IVM6CXVI0, დVMMLIMI0 90148M6MCMIM/ 8IMM8LIMM# M იი. 

#60000906 ნ07%LIIIVCI80 16LC08 M80VXII0Iჭ 06X0მMხ! ი0C0C129MI0I C060# იმიმMIIL89CXIVM6CMM# 2IIM8MMI6C 
+X6CIMCII (1609MIM C.C.#ტ1MMCIIM0801), 8 #010ი0MIX 0VICV80M, M306):8X6IIM6 IM 8606მიხხმ# M2CLხ M6 #8//901C9 9I00CX0# 

CXVMM0#) CCMII01IVCCMMX 3M90M08, მ 06083VI0I 6MMM06C 00MMM%000806 C006LIICIIM#6 (/#IIMCIსIM088 2002:58). 16M #6 M6II06, 

ინი 86C6M MM0”006გმ3IIM IIM0MII96CIMMIX M0M00M60X08, ი06M0IმMV9ხIC 8ხ136CMV) ილ6ნ1CIL20MMLI C060M 86062MM0- 
00IMCMIM0082MMხIC XM060MI43082MMხI6 1CMCIხI, 1მM Mმ2M 0CM9M08I89 MIM00Mმ2სMM M606M26CIC” 8 8606მMხ90VL სმCIM 
§6II2MM0I9 C006IIICII19. 

43% ხ2იVX90/ იტLიეMხ! ი9060CIL28ი96X C060M 0C06VC0 თVMMIIM08მისხLV0-CIMIMCIMM6CMVL0 CVCI6CMV, MI06M823- 
M296MIXM0) IM M2CC0080M M0MMMVIIIIMმIIIMI # X208MXIC0M3XVI01VI0C9 1I6)IნIM 0M900M 38M0L0M60M0C1CM (I102M0MMV#M006XXI0, 
3M01009271%90)! #M26Cხ)LI6CLV0C1MM0, MM0602I1M8#0CIხ10) M 8M6CIC C 76M 0/0MC6CIMI90082M9IM/0 IIმ2 M0M6CMXM 80800 M 
#606LI9M010 (M085IX MCX%C6M, M08ხIX C0მ36090-M3M08, M60XII8LIIIხIX C6289CMMV, 06003M6IX M6+2თ0/ჩ). 

8 ნ2=XMM 06C1ხ IIII606CMხIM 620, 8MI8CCMX2 X01000-0 M6MMMმCხ (00VM6M M2 6-0 MM0VM96CM2M, 18 M 
86ინმუხივმი MყმCI9) 8 M6080M 8მ0M29+ ნმ0 #მ35I80ICი XM2M0MM9M0 - /0M6იVMC - 8 #9მე6XM06 Mგ 70, 9I0 

ი0+066V16MM ი00IMMX+, MI0 ი6§ხ IIIC> 0 6016 0M808206LM#M. 10 +2# MმM რ080856 3M8IMIII9 601/MCMMX X:MI6)/1611 
MC C00+86+C8088MIM 0XIMM2MMMM 06M2M0M92X6M6M, M MM MC 096Mხ 0M0”მი0 M30608X6MV6 37070 /I6I69Mიგი9Mი”ი 
CVII6CI82, 10 1I03#:6 8ხI86CMV CMCIMIM: M M306/02XCVMI0 | მM60MMV6C2 I06288Mი9# XM0VXXMIXV 6C VM80M M ი8M08 
(800ხMმ 02C09M29 3მMXCM2 M MM8აX, M0100მM CCMMყ2C ლ0MCIIხ 06/MM2, I6M M6 MCM66 ლწნIIICM3866CI90, 9I0 IMM980 M# 
ხმ" – 370, 8ხ,0მX296სხ 0CMM2MMხIM #361#0M, CI20Mმ# Mმ2009M2). სII0 X6 MXM20061C9 8606მ/ხ800M V2გCIM, I0 VX6 
MC #Mგულ986ხ #2 10, 9I0 I%66M16MV IM8გ2 6CI MC იგ36M0მI01C 8 MIIICI0I0ILVM, 10 X0I1# 6ხ! VMI2I0I XXI0MMVმ, 
ზაგულიხIი ნში2 CM6MMM# 8ხI86CMV. Mგ M0+000M 600იხIIMMM 6ნVM82MM C6IყმC VმIMMC29M0: I/7//780. 

CM6ჩმ 06IIICCI8CM90-II01#11#ყ6CI:0M #I2001MIMხI II0#86/18 X CVIII6C+8C1I116IM 1I3M6IICIIMMM 8 06MI20MI0CM 6M3M6066, 8 
ყგლ140C”M, M3M6CMIMC# 83ხIMX 06MოგMხI, XCIIIMVI2Cს 00M6M1XმIMი7 M2 2000C01, 8 Mმ2CI9M06C1IM, 92 0116MMხMXMI6 წ0VIIMI 
ითონმისMხIX 101066M16M6M, ძია/IMMIIM0CIMIM00829MC C0806M6IM0I0M 06MI2MხI 8 XCI08MMX XC6CIM0M M01LM/06MILს4M 
მMXV99)6M0908200 M0MCM% M08%IX, 00IMIVIM2M16M61X C0C0C18 8ხI083M76#09M10CIM. 

16M096MIIVV# X 060მ3088MMI0 M0VIIMხIX 102MCM8LIM0Mმ2701ხIX M00ი0ყ-მLIIM#, ი00,08101IIMX C80# 10880LI # VCIIVIM 90 
806MX» MIMი), 60M%LIMC 06ხ6MხI #MMი0ი012 M3 C2MხIX 023MMIX CI0მ8 00M86MM MX X0MX, MX0 8 C06ICI-მX M2CC0801 
#9CდიიMმIV4M 0099MM0Cხ 392MMX6)5M0 VMCI0 06LIმMხI!, C03/2MM0M# MII0CI02LMII6IMM# Cუ6LIIM8MCIმMM, M0100Mხ)6C LM6 
8CCI2 VMMI6I82#0I #3ხ1M08916 M X/IნIV0CV0-0CMX0/0”VV6CMM6C 0C066MM0CIM MM0CC00M08, 103+0MXV 86CხMგ მMIV2M6M011 
CI8მM08IოCM ი006/6M82 MCC#61088MM9 38M0M0M6090C7CM 960906802 06MI2MIMხIX 1CMCI08. 

16%CIM) 120VM90M 0CMM2MხI 80Cი00M3800#I X20IMIMI/ MMიმ, IIIM27ა/ IICMIILI0CCICM, 3CICXIMV6CMM6 M062/1ხ1 II2MV0M 
ყიი”სიI/ის1V09I0M 06LIIM0CCIM, 00C06MC180M 310 0MIMI2MMV6C#0M% 083908M#0II0CX# ICMCI08 MმCC080M M0MMVIIMMმIIMM 
0CVIICCIმMM-66CIC 80CM0M9M-IM6 MM0M M2VM40M2იხ90ჩ C00/M+I, 80C00M9IMC6C 6ნ0ჩხი 06-X6M2 CI088086,X6CCXM0M 
MყდინM2VMV, 9I0, 8 C80M% 09ყ60CიL, VIIVნიილ # 060LგIგ6I 3M2MM6 C80C6M C06CI86MM0M MXVIIხI/0LI C80CM 
L2ILM0M2MნM0# CმM06ხI90CIM. CX06LII #MMICი6%C 8ხI35182M0I 16 I#3M6CM6CIMIM9, #0100-IC ნხIMM# 86!382#Mხ! CM6M)0# 
06ICC18CII80-00MMVM96CMMX XCM08M9M XVM3MM C0IIMVMმ. 18X ი0#M I0I2მ9080M C0IM2MMCIMM6CMX0M X039M6CI86 II0IIM- 
IM9C6CXგ9 CMIV2VM#M 8 M21ს6M C 296 9MMMI08802 C80M VCMI08I(89: 8ხ(96CMX# 8CC”I2 6ნხIიM 86100#MIM6Mხ! M2 0XCCM0M M 
(0V#3#9CM0M #35IMX02X, მCC001MM6CMI 1I06/მ”მ6MხIX 108212008 M VCMXL 6ხIი 80ლ0ხMმ 0I0მMIMM6M, MI0 #I0M80XM0 X 
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0MM0IMიIMI0CIM 8ხI9660M (8M, Mმ2M00MMლტი, ომიმMMIM2 88600 #009MXVMI08ხIX M8”23M908 8Mი0%4გი3 06IMM0 
CIტიეა/იIMC II0MMII2IM8M0-M#-Mთ00M21IM8MხIC CI0VMIVიხI: / თCI/90//0M, II00ბXMXთ0ტცხ!ს, II20ბX/Xთხ, XMI66, XM660- 

6#იVMხ!C V300IMM, 60X0ო76ჩ, M0ე0X0, M#%00, 760, MიMბიოიით:ძი, 0ც0V); 8C ნხIი0 00M0VIმIIIM M8გ 30M#ოი00 

IV/69M#VV, M8 M0100VI0 ი08CCMM18)(/ხ! 8ხI89CCXM IMIგ: M0MI/6§+ V0V! /§/ –ჩი/5I/; CIმ60 იხტითმ8969 „2Mე6იMიIM დგMX0ლ, 

009 00MII0C1MI0 0CVICI8088/მ ”8M M238)88CM2გ8 «CსM0M6MV82ი 06MიმMმ» (/7)M0, 40VბძიC, C0MV. M0M10007M0 V ბი.). 

ჩი3X28 CMCM8გ ი0M0ლნLC0%C108 92089MC6Mიმ 38 C060ჩM M3MCVCLMM 8 000:00M96MM1M M20VXIM0M 06MოგMხI. II0CMMM0 10#0, 

V+0 C ჩხI86C0M M2LV6L0 (00070 M0V1 M0MM0CIხI0 MC963MM 0VCCLMC LM21IIMCM088MMი (38 0C0MIIM MCMI9I09CMMCM, MX0-92 
C0X08M98I01CM CI20ხI6 M00600M0სM0MLMMIC 8ხI9CCMM C XმიმICიიMხIM «ტი» M8 M0ML6 – //0M66/სხ V3 ნC0MMV0ძ), IMX0MMM0 
100, MI0 8 Mგლი0იIნა 80CMი 98II0 იი0C0ნ6Mმი2I0+ 86I8CCMM MიM 09MM0923ხIMMხI6 (92 ო?XV/3MIMCM0M #3ხIMC), MM Xრ6 
I118·V#93ხIMMსI6 – (0/3MIMCM0-მMIV9MCMM6C; Mგნი(რC0020IC#M 0%6Mხ MMIXC0 – იიიყი0 8 I» 
06MX00 0VCCM06 86)03XC6IIM6C, LIMCIM00ც8გI!!!IM 060001 II60C12CICი IM8მ 8ხI8CCMC (IV3MIICMMMII 6VM82MM, MMCIMM0 +8M06 

M00MCX0X#M0CMMC #MM66IX M2382MM6 0CC10წ02Xმ V 8%63/12 8 (0000 – #M/0IM0Mი107/6. 3:01 02X0M 6M1M #386CXC8 M2XC6X0სMXMX% 

XMXMMMმ8MXM#, 6VIMI2X0, 8 #0100MIX 9M9080/MM7M 80CM#% MI0C6M1I6MIM M00+I629M#1» #2 M6MMX0CM M006. M0ILM2 +000MCX2C 

M#30M#% CM0C»ვ3 MX, IM 61 I0CC006# 60XXILC# ი6C0წ7მX C ნიუხსIMM 3MI6000M დ9XMI6MხIX 6MX/ML, 60 ი60ICM0 

00X028M#X CX800C 92382MM6, X2X X2% 8 C03M8MMM 8C6X M#MX6IC#M X I0C%# L0ხ0/8 3101 98M0M 2CC0XMM0082MC C 

M0იIXMM M006M, 09I60M X# II06MXCIL#MX# დ0XMI6MMX 6»თიჯ. II028-8, #606X0MMლ0 0XMCXMVXL, MIX0 370 I0X88MსM06 

XCII2IMM6 8ხ1IMIIMCხ 8 C086%IIICIIM0 I0/1CIC/10 0MM83018/1ხM/X 00009M/. 
I2MIIM 060030M, M0XM0 C0C0მ1% 8ხ1ჩ0ი, MI0 |)6LI2Mმ #8219C“CM C80CI0 0028 360X29M0M, 8 M01000M 0108X261IC# 

C80606083MC #9MIM”80I/I6IV0M0წ 06LIIM0CIV. 66 89MIMM2+626ხM06 00CCM010CMM6 ი0380MML ი0MXMხ 6006C 009M0C 
იილMC728M-MMC 06 060232 XIMM, #20IMM6C MIIი2 M200908, 83მIIM00C6MC8V" MVIსIV0. II60Cრ023M0VM 
II386C1LI)/I0 10C//081)+LL/, M0X#II0 VI0C0X921ხ: CCMმX:# MMC, XმM2# XV 8მC 0CMM2Mმ, II # CMმX', MმMIIC 861, 

MC00#9M0ხ3083IIM898 VIIIIC09IVი03: 

1. #!IMCMM0ხ8 2002: /7VMIIMCMXM088 #. Mლრწი/იაიო'იM04 M0MM)-IIMIM3IIVV#. M. 

2. Mის§X08C#ეი 2003: M«MX08CM2%9 LL.ნ. C0IV20ხMგ4 ეMIII0MCIMI6 MI. 

ჟალე მამუჭაძე (საქართველო) 

კრეოლიზეზული სარეკლამო ტექსტეზი კულტურათშორის კომუნიკაციაში 

სტატიაში განხილულია სარეკლამო კრეოლიზებული ტექსტების სპეციფიკა და მათი ფუნქციონირება 
კულტურათშორის კომუნიკაციაში. თანამედროვე საზოგადოებრივ–პოლიტიკური პარადიგმის შეცვლამ 

გამოიწვია ზევრი საინტერესო ცვლილება სარეკლამო ტექსტების ენაში, ვინაიდან რეკლამა – ეს ის სარკეა, 

რომელშიც ასახულია მოცემული ერის კულტურული თავისეზურებანი. 

I21C M2თხიხეძ2C (83 თ1) 

CL20II760 Cინიი6LCI81§ Iი CX055-CVILსI9I Cითოისი!C8(10ი 

მიტ მს(ხი( ი (ი6 8XIICI6 5(სძ105 მVCIII5Iიდ 51905 III LC II59IVI 0I (6 560911016 ი+0ხICCთ5 0/ იძთIიმი0ი მიძ C00005 10 
(იტ C090XCIV5I0ი (ივ1 მი 8ძ0VCVII5Iი8 512ი C0000II965 მ C0.00I6X ძ15C0ს(5%C 5Iწი 1ხM2( ხმ5 II§ 0Vი 0”წI6იVიც იტმი1ინ Iი 1C 
§V516(ი იI IC 5სCი 519იჯ, 8|10VIIი8 იC0/016 10 011CI II IC II0CV 0! იC Iი/ირიმ!I0ი. 

435



სლამისტიკა და კულტურათშორისი კომუნიკაცია 

ხათუნა ბერიძე (ბათუმი) 

საქართველოს თარგმანი სიმულაარუმად 

რუსეთის ლიტერატურულმა ელიტამ საქართველოს «ფემინისებული იმიჯისა და ახალი 

სიმულაკრუმის ჩამოყალიბებაში გადამწყვეტი როლი შეასრულა. მოხდა რუსულის ენის ინსტიტუ- 
ციონალიზება საერთო-კომუნისტური მულტილინგვალური გარემოს ენად, ხოლო რუსულენოვანი 
თარგმანი ახალი ლიტერატურული როლების მორგების საწინდარი გახდა. თუმცა საქართველოს 
სიმულაკრუმის ფორმირება ჯერ კიდევ ჰუშკინის ეპოქაში მოხდა. როგორც ჰ. რემი აღნიშნაეს, 
პუშკინს საქართველოს სიმულაკრუმის ჩამოყალიბებაში უდიდესი როლი მიუძღვის და „ოფიცია- 

ლური“ და არაოფიციალური“ პუშკინის მიღმა ქართული მითის ერთერთი ავტორი დგას". ქართველ 
და რუს პოეტებს შორის მეგობრობის ხიდს საძირკველი 1918-1921 წლებში ჩაეყარა, ანუ საქართ- 
ეელოს დამოუკიდებლობის ხანმოკლე პერიოდში. 1918 წლის 26 მაისის შემდეგ უამრაემა რუსმა 
პოეტმა მოაშურა საქართველოს დედაქალაქს, რასაც თან ქართველ პოეტთა რუსულ ენაზე 
თარგმნა. თუმცა, ამერიკელი მკვლევარი რონალდ სანი აღნიშნაეს, რომ რუსულმა რომანტიზმმა 
ქართველთა ფემინისიებული ხატი შექმნა, რომელშიც ქართველი მამაკაცები დაძაბუნებული როლე- 
ბით, ხოლო და რუსი მამაკაცები კი იმპერიის მშენებელ ძალგულოვან გმირებად არიან 
წარმოდგენილნი. ამასვე წერს ლეიტონიც, კელევაში „IVC MმMIიყ 0I C60”9I8ი M8IM0ი”. ლეიტონი, რეი- 
ფილდის ციტირებით, ყურადღებას ამახვილებს იმ ტენდენციასე, რამაც თარგმანში იჩინა თავი: 

„რონალდ სანი აღნიშნავს, რომ რუსულმა რომანტიზხმმა შექმნა საქართველოს უაღრესად 
ფემინიზებული იმიჯი, რომელშიც „ქრისტიანი ქართველი მამაკაცები მხოლოდ კგერთი როლით 
იყვჩენ წარმოდგენილნი: იმპერიის მედგარი მშენებელი რუსი მამაკაცების ფონზე ისინი უმწეო და 
უსუსურ არხებებად ხასიათდებოდნენ“ („ქართველი ერის ჩამოყალიბება", ლეიტონი, 192-211). 

1930-იან წლებში პასტერნაკის მიერ ტიციან ტაბიძის 5 ლექსი ითარგმნა რუსულ ენაზე; „Iძ ო 

დნ'წჩხხს 3ICI, "რა ( ხ»ი! =თი6 #6 500! MI6 20 CM05სC6II”, “Iძს 50 §I00ი! CMCIM0§5M0!, "90 'M0Iთ M0Cჩ”, 

“ისთისი/ე/ი). ყეელა მათგანი დაწერილია 1926-1999 წლებში და ტიციანის შემოქმედების მეორე 
პერიოდს მიეკუთენება. ისინი თემატურ ურთიერთკავშირსაც აელენენ. კერძოდ ადამიანის ბედი, 
საქართველოს ბუნების სილამასე და ხალხი, პოეტური ალუ“სიები. აყჟტტორი პოეტის დანიშნულებაზე 
საუბრობს - ეს ყველაფერი თითქოს პასტერნაკის სულთანაც ახლოსაა. ტიციანი, როგორც ჰ. რემი 
აღნიშნავს, მუდამ უკავშირდებოდა პასტერნაკს, ვიდრე ის თარგმნიდა მის ლექსებს. სწორედ 
პასტერნაკთან ინახებოდა ტიციანის რუსულენოვანი პწკარედები რომლებიც თავად პოეტმა 
გაუგსავნა მას. „გთხოე გამომიგსაენო შენი ყველასე ლირიული ლექსები თაეისი ფონეტიკური 
ტრანსკრიპციით, სადაც იქნება ბუნება და მეტაფორები.“, სწერდა პასტერნაკი ტიციანს. 
პასტერნაკმა ამავე წერილში მისწერა ტიციანს, რომ ბეგრი მისი ლექსი ეჩვენა რთული სათარგმნად 
და უარი განაცხადა მათ თარგმნა%სე. ამრიგად, ტიციანის ლექსებმა ორჯერ განიცადა ცენზსურა, 

პირეელას ჯერ კიდევ მანამდე, ვიდრე ისინი ცენსურის ხელში აღმოჩნდებოდნენ და პოლიტიკურად 
მიუღებელნი აღმოჩნდებოდნენ. ამაეე დროს, ის ლექსები რომლებიც ტიციანს ეკუთვნოდა და 
პასტერნაკმა თარგმნა რესულად, 30-იან წლებში არ შეიძლება ტრადიციულ საბჭოთა ლექსების 
ნიმუშებად მივიჩნიოთ. ტიციანის პასტერნაკისეულ თარგმანში ლექსები კარგაეენ პოეტის 
პესიმისტურ ტონსა და პირად ბედიღბალსე საყვედურის კილოს; ბედიღდბალსე, რომელიც მჭიდ- 
როდაა დაკავშირებული საქართველოს ისტორიულ ბედთან, ამ ტონის საშუალებით იქმნება 
ტიციანის, როგორც პოჟტისა და პატრიოტის ხატი. პასტერნაკის თარგმანი ლექსის ამ პატრიოტულ 
თვისებების სრულ ნიველირებას არ ახდენს, თუმცა, ახშობს კი. თარგმანში ხდება ტონის ფუნდა- 

მენტალური გადატანა, რაც განსაკუთრებით ცხადია ბოლო სამ სტრიქონში, მესუთე და შეექვსე 

სტრიქონებში კი ხდება მათი ურთიერთშმენაცელება: „0VI/ (I M6 XV5IIII, 051! III2ჩთ/ / M0§M ძო! §-0ძ' VCM0V 

#ჩიჯ05ჩ,, / 20! ძM5MI უ0§:010MII I V)2MძI, / M0, #თ# V§0, VI0-00!0MM MC IM". ტიციანის ლექსები მდიდარია 
ფოლკლორული ინტერტექსტებით. ყეელასე მკაფიოდ ამ ინტერტექსტებში ლერმონტოვის ორი 
დიდი ნარატული პოემა იკვეთება ქართულ თემებ'სე: „მწირი“ და „დემონი“, (1929 – 1841, მწირი, 

როგორც ეპონიმური გმირი, ჩრდილოკავკასიელი, ვინც რუსებმა მოიტაცეს ბაეშვობაში და აიძულეს 
ბერად შემდგარიყო, თავს აღწევს ჩაკეტილ ცხოვრებას თავისუფლების ძიების მიზნით, მისი 
დაპირისპირება მთის ჯიქთან აღნიშნაეს მისი წარმოშობის სიველურეს, პირობას, რომელიც 
ლერმონტოვის ლექსში ხოტბაშესხმულია, როგორც თავგანწირული მცდელობა ცივილიზაციის 
შემოსელისათვის წინააღმდეგობის გაწევისა. ლერმონტოვი ქმნის სამკუთხედს: მაღალმთიანი 
კავკასიის გეოპოლიტიკურ / კულტურულ სამყაროს, რომელიც რუსული ცივილიზაციის შემოჭრის 
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წინააღმდეგია და თავა საქართყელოს, რომელიც მონასტრის სახით არის წარმოდგენილი და 

რომელიც შუამდგომლობს კაჟკასიის ეელურ სამყაროსა და რუსეთს, როგორც თანამედროეე 

ქვეყანას შმორის ურთიერთაკეშირის დასამყარებლად. ლერმონტოვის გმირისაგან განსხეავებით, 
ტიციანის გმირი რომანტიული ამბოხისაგან შორს დგას, ტიციანის გმირის სახე უფრო მოდერ- 

ნისტული შტრიხები ახასიათებს, რითიც ლექსის ინტერტექსტი მეტად ეხმიანება „ლერმონტოეის 

„დემონს“, ვიდრე „მწირს“, ალეგორია რუსულ-ქართული ურთიერთლბებისა ცხადია. ტიციანის 

შემოქმედება'მი გმირი, რომელსაც. ყაჩაღები კლავენ არაგვსე, ლერმონტოვისა და ჰუშკიჩის მიერ 
წარმოდგენილ პერსონაჟთა: მწირისა და დაძაბუნებული ქართეელისაგან სრულიად განსხეავდება 
(რომელიც ლერმონტოვის შემოქმედებაში საერთოდ ჩაანაცელა დემონმა), ტიციანის გმირი 
იდენტიფიცირდება მოტრფიალე გმირად, ქართეელ საქმროდ, როგორიც არც ერთ რუს პოეტს არა 

ჰყავს დახატული მათი შემოქმედების კავკასიურ ციკლში, სადაც ქართევ/ლი გმირი, მარგინალურია 
რუსული ტრადიციისათეის, რაც აღეიყებს დამარცხებული ურის იმპლიკატურას. ტიციანის გმირი 

საუბრობს, მაგრამ არ იბრძვის, ის ისტრიული მოწინააღმდეგის ხელით კედება, მისი ბედის 

დრამატი სირები წარმოდგენა დამახიასიათებელია ტიციანისათვის თუმცა მასშიც სჭეივის 
დამარცხებული ქრის პესიმისტური ტონი. საინტერესო სწორედ ის გახლავთ, თუ როგორ თარგმნის 

პასტერნაკი სწორედ ამ ლექსს. დ. რეიჟყილდი, ქართული ლიტერატურის ერთერთი უდიდესი 
მკელევარი წერს, რომ პასტერნაკმა საკუთარი თავი ჰპოვა ტიციანის ამ ლექსში და ყოველგვარი 
ბარიერი მიამალა მისსა და პოეტის სამეტყველო პარტიებს შორის. აქეე საგულისხმოა რეიფილდის 

ციტირებაც: “( MIX ()2IC2/IV/ 12500 მM3ე 8550CI2008 0” IIV6L-M8:6 მოძ (08I3” (L2VICIძ, 1997: 374-376). ის, 
რომ ქართველ და არამხოლოდ ქართველ ჰოეტთა რუსიფიცირება ხდებოდა თარგმანში ამას 
ჩუკოესკიც აღნიშნავს: "XMCIIთIXCIMIX შMI0CVM00MMხIX M0C0.610ს M0V010Cხ C0 ითძიიძ00MVX ძიირMნM. ნი 
რ#აებალიIიი ზ0CM!0106 IM0060ლ5 ი»/Xიუ0ნხ! 008) თისძ, LIIVXM6/ ე ბMხIV /2430MCMM 

ჩნძთი00" (VVMXC8CMIMM, I968 384). მხატერული თარგმანისაგან ყითხოეთ, რომ მან ავტორის ხატი და 

იდეა გადმოსცეს და აგრეთვე მისი ლიტერატურული მანერა, თუ ეს კრიტერიუმები არ არის 
თარგმანში გათვალისწინებული, ან მთარგმნელი ამას ევერ ახერხებს - თარგმანის ხარისხზე 
საუბარიც სედმეტია, აღნიშნავს ჩუკოესკი და ცილისწამებას უწოდებს ამგვარ თარგმანს. 
ცილისწამების არსი, მისი განმარტებით, გახლაეთ ის, რომ ავტორის ჭეშმარიტი სახის ნაცვლად 
მკითხველის წინაშე წარმოდგენილია მისგან სრულებით განსხვავებული პირი, რომელიც არა- 
მხილოიდ აეტორისაგანაა განსხვავებული, არამედ კონფლიქტშიც კი გახლავთ მასთან. სწორედ 
ამიტომ სიმონ ჩიქოვანი საკუთარი ლექსის რუსული თარგმანის გაცნობის შემდეგ მთარგმნელებს 

თხოვნით მიუბრუნდა, რომ მისი ლექსები აღარ ეთარგმნათ. “//იი!), V»06ხ M0M2 M6 M606600VMV 
C060CMV''...10 6CMხ: M6 X0VV თIIუ:0M0 თოიებბ ი ძ ისიV დ 6Vბ0, MX0X08 

თიხბიIიი) MII6 .M0M I0600000MVII. CM 0MV MC CII0C06Mხ! 60CM00V3660IMLV 8 M6006000 X0I0 M002)MM#% II600V6C>90M% 
#V9M0CIIIხ, MVCი!ხ 0CM100ჩი! #0II I00V20006MVI9 6 M0X06. #60 20/C M0 0 II0M, VMI0 IL10X0V M680600VV# VCM03M/! „ 
IVIM III))0 CII00MV "%/MVI:0ძ00I(0, თ 6 ი10M, MMI0 0M VCX 0თ>V0-:0 MM ბ 6M» მი) »ხყყი” 

(9VM08CMMM, I968:21). პასტერნაკისეულ თარგმანში ტიციანის ლექსები ' კარგავენ პოეტის ჰესი- 
მისტურ ტონსა და პირად ბედიღბალსე საყვედურის კილოს, ბედიღბალზე, რომელიც მჭიდროდაა 
დაკავშირებული საქართველოს ისტორიულ ბედთან, არადა, სწორედ ამ ტონის საშუალებით 

იქმნება ტიციანის, როგორც პოეტის, პატრიოტის ხატი. 

  

  
  

  

გამოყენებული ლიტერატურა 

1. 1X23თ>”, II. 70#3»-ძ9 9 C-იფ-Cს/ოსპ! ჩიისC 0/ (ხC C0ი:2CL 200C: "0ი8იხC M0ძტიის, იძ §0V% Lი/ხირის2ს0ლრ 10 

„ჰ80იL 039(:C723L% 772984005 0/ 17(928 126Iძ26. 

2. I1იხი I. 6სოხდი> იიძ 16იი/ Cი0L-Cსოლ%ი, ნ. 532-545 51სძა/ი§ 18ინსმწC, CსIIსლ, გიძ §0CCს 50C101იწსI5ცლ 0 
წილი!5IC მიIM-0ლნი01სდა? .0II)0! 0/ 50C:0II7I(6VL§IIC5 )0ს-8I C0ი)01I23V0ი C_ 818CLVCII ჩსხI!5M06 LIძ. 2008 9600 C6ო)იდ ლიი ჩივძ, 

0XI9ი(ძ CX4 20C, VM., წიძ 350 M3!ი 5(2L M6Iძ6ი M#4 02148, V5ტ.. 
3. LIIIძი წაVI0, MII5 ჩCIICC CICძII59Cჩ, L1ეი ნიჯს%ა«ი. CიI0იIიI IVი,- იიძ IIMC IM ო0C-იIIC ჩ60C“ #ს!იიL(5): §0სICC: IMC ჰისო8! 

იწ CიიწICI ILა§იIსIხი, V0I. 47, Mი. 4, (#ტსC.. 2001), იი. 520-448 ჩახI5ს-ძ ხ»: ზეტ ჩყხ!IC200ი5. IიC. 8CCC55Cძ 81: 

ჩხ(1ი://VMVM.1) 510.0 0/5'0ხIC/11 76207 /##CC255იძ: 21/07/2008 03:3|. 
4 M/M08MM I968: VVM08CMIIII X. VI. 8ხMIC0MX0- #MCIალზ0. M. (CC08>XMMII იMC0-Cიხ, 

5. 5სიV L. C. C0ი§!ICIIიგ ჩიIი0(ძ12I1(§-ი: CIძ /”IIX/0-I6§ /0” MCV M0((0M5 ტსI60I(§5): §0ს(CC: I%(C ჰისოვI 0წ Mიძტო LII%Iიი/, 

V0I. 73, M0. 4, (0+CC., 2001), დი. 862-896 ჩსხIაMძ ხV: 1MC LIიIVროIს 0( CICელ0 M=C5§ §სხIი. VIII: #CCC§50ძ: 
MII0://VVი-V/.1)5(0L.0+6/5(6ხI/3079843 /#CCC550ძ: 21/07/2008 03:36 . 

რ Iგ»ჩიIძ ს. წიVICV6ძ V0II(5): Cიინიგი: # 5სყიწსვ! ჩიIხ6იC Cოოთა| ხV 8. 6. Iს. 6Cივი: # LCრირ§ 
C.ოიოთიL ხხ)” C60(8%C 1ICVIIII, /# Cაი”ი1გი MCიძC; (VVIII LCXL>. 1/ვი9Iე(0ი მიძ VიილპხსIეო.) ხა Cიიწლ LICVIIC სCVICV6ძ M0II(5): 
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§ისდC: 8სIICცი 0( CC 5Cჩიი! 0/ 0.Cიჯი! მიძ #ტწICიი 5ხსძIC§, სიIVCI5ICV 01 Lიიძიი, V0I. 60, M0. 2, 1997, ჩსხI)§ხიძ ხა: C8ოხ”ძყC 
ხია ნივა იი ხლხე)! ი! 5000! იწ 0MICისი! მიძ ტ”წCეთ 51(სძ!ი-§ 510ხIC LIILL: IMI(0://VVVVVV.1§(0§.0L6/5(8ხ10/620414 /სCCC350ძ: 

21/07202§ 06:31. 

#ჩვ(სი8 80>ძ70 (85(სთ!) 

Cი0”ყწნაბ§ I 8ი§!9 (1098 Iი 5I0VII8CLVII 

LVM6რIV CIIC 0! IMLს5912 ჩ2ძ დიIმაXძ გი 1იმსი:მ) IX6IC 1ი ხს!Iძსი6 CC098'5 (CიIიI22ძ სოპიC მიძ თღვყიი 0 6 იCV 

§სიხსIგლო 0იC §იისIძ 3I50 12I6 Iი(0 8CC0VიL სი2 IMსაამი IგიხსენC II51IMIII0ი2II76ძ ILC§CII 25 8 აი 1მიყსგიტ ი 6 

თსIIIთის2! იითოსიIV 0” 0-6 Cითოთსი)5ზ, VIIIIIC %ს55Iგი ხეი51გ0ი ხრმთტ 8 თტვი§ IX ძააილიავიიი იCV 1I(C-გო/ L0IC§ II 
სტ თსწი2წ0იე) მიძ წისIIIი%V0მ1 50C1Cწ/. LI0VVCVCV, 06 MI510წ/ 0წ წიოიგწიი 0, 06 C60L0Iმი §თს)მCოთ ძმ10C§ ხმCM (0 IC 

ნსძIეი'5 წიილფ. 16% მიგ ი10IVI0IC (8CCL IV0ს9ჩ VVIC0 0ი6 C8ი VI6V ჩს5იMIი: 8 ი60( 006, იიგ%C 0, ჩი 0ი, ვსწიი; 0, თო 
V#Iხ0IC იგIC0C 0( 1MC ჩსა§გი (8IIIV C9Iრ, 121660 CICგ10L 0წ იხისIიC 980081 1I(6-8ო/ (ხიიი§ მIVძ §56/16. LI0V/6V6L, ჩს5ჩMი Cგი 8I50 

ხრ VICM–ძ 25 მი გსსიიჯ 0! 06 C6ი(ეი §სთს1გCიი: 25 IM. ჩიოთ” 5 ი0165, “ხCV0იძ IIX “იწIVICI8) 8იძ “სიი/წიIგI ნცახMI'§ სფ 

M85 3-0 გიიქCთ სახი: 0იდ 0( V% (ისიძIი§ წCVIC5 0! ILს55(გ'5 CC0(00M8ი იია/მ”. 
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ეგოMM 009600X”MMM 036 (62IV/MM) 

IICCMII0VMნLIM/C X0008 8 CV ნVIV.II808 

X3ხIX080ჩ იგხისსგთ+ 90/860X(/C! 20CI99MIMMხIM M3M6VCIMIIMMM, 02Cი00CIC2MMI0VIMMCჩ MC 10X8X0 #2 06IM0ILI, 8 

X010ე00IX MCX00MVM0CMM CI10XMIგCხ 08XV>- MI MM000M39IMM2გ4 CIII/მM#: 0238#”MC #M 00CI M0II2MI08, C8832MMMIX C 
0ნსI"M წ00I6CC0M «ი06მ0M3მLIIV MმM 06ICMM0080ჩM 16M9MMCIIIIIM, 003800ჩ0L #(0800Mხ 0 #M08IX MM0ნX/MხCმX, 
8MIM9I0LILMX M M2გ 838I(M09CMICLI8IIC #3§IXM08 8 0CIV0M8X C ი0606, 900 8 VCM08M9X 

თგM08იხყMM M დლე38MV”M8 C0806M6MM09M (იM0ნმიხM0M LII86იM3გIIM ი006M6Mგ «#M3ხI%X080-0 6გდიხრლმა XXC MC 
0+70XM6CI8XM9MCIC#M C წგ. ნ M M0MMIM# ” # =იივდ ჩ2CC 

+6M90CIIMივ ხწმCიი0იC12ILI6IMე MCMVCCI86MIM0I%9 ნMMM-8I3მM2 M2M დიიMხ! 0ზიმინყაიე კუ18VMი #ჩ3ხIMმMM 8M6 

6CI6CCI9C9MV0M #18V83ხ1MIM0# Cი6MხI CI29MX 0C06/0 #3ხIM08C12MM VICMხIწ 080 M089IX MM0I-0მC06MVMIX ი006MC6M. 

#M”MVმM690CIხ MCCი6ე082MM#/ 06V IC# 670 060 I9M0 MX 8იიი C M#CMVCCI86CIIM0C0 

018VM35I9M# (6M#VMIIV"8II3M8), გ 18M#XC დVMMIIM0M21LII0”0 818MM00CMCIL9II# ირტ080-0 M# ზხილი”0 983ხIMXგ 8 »00IICCCC 

დ0ნMII0083LIII#M 64CIIM0M2 #3ხ1M080ჩ MMMIM40CIIV 6#MIMIM-მგ. 8 იMMV8MMCIIIMCCX0# იIIIC02IX/0C CVLI6CCI8:101 იმ3ი9MMIMI6 

ი09M9MM2MIMI8 160MMIII8 6M9MIM0ო8M3M: 
1. 00MM შ"VM6Mხ!C CVIII2I0L ნILII9Vწ88MM 1+6CX, XI0 VC80II 31000წ #3ხIM II0CMMMIICCI86IIMI0 8 CCVCCX8CIII0M 

Cიიბიბ ოგემჩიბისხM0 C 000M9M-IM M3ხIM0M; 
2. მიVIM6 C9MIX2%06IL 6M/MIMI”82MM 1CX, MI0 XC80Mი 817000M# #3MLMM ილლMMVIICCI8CMV90 8 CCICCIVCMIM0CM C0Cი0C 

იმიმშიბხ#M0 C 00MILM5ხIM #3IL0M (M2Cი908მ 2001: I145-I48). 

838IIM0,1CMCX8XM46 #3%IM08 - MM0I02C06MI8906 #8იCIIIC, იი6ეი0Mმიმ)იIII66 MIMI206MIVM6CMXVI0 C8M3ხ M6X/)/ 3MC10მ- M 
81ი“იIIVIVIC8-8MCXMM6CMIMMM ძსმLმMII იდიიმ8ინMIII 02MM070 #6M0MCMმ. II0M 370M C 0090#M CV000M#) 8ხ1C)/I(მ10X 19#M6C 

ინსიIსხ საე! LMMI8MCIVIIMCCM0I0 Xმ0გMICიმ, MმL ი06M68მ#M 1II)თX3M# M #3ხIM0828 IMCდCთა3I (MMIC0Cდ60CMIIMM, 

MსჯგიLმ/#IV#, 102M6თC068LIV9 # 100814CM2M8სIM8) I2X C96CX8LIC #361IM08ხIX X0MX2MX08. C იი0VI08 CI000MMI, CCIM 069 
M#9C1 0 303M9MMMM08CVIM #M08ხIX VCI08I(M M0M”მMX8 #43LIM08, Mმ წCიCVMMII M2M MCCI6ე088LIII# 8LIX0IML I006116M2 MC 
იწხულ4ი M09I”მ მ #3ხ1M:08, 2 M6XმIVI3M2, C0”12CM0 0C06CMM0CIMM დXMMLVI0IMIM0088VMიM Mთ000C0 0MM# 8CVXVI2I0X 80 
838MM0096MC18M6. II, C0013CIC1ჩCIIII0, I8MMM #M6C70M» 0CმIII3მIIV M6XმVII3Mმ2 8338IMM0/#/6MCX8I# #3ხIM08 980#26ICჩ 
939IM0889 IMMMM061ხ, MM9M0CIხ M0CMXMჩ იხიზიი M 81000”0 #3MIM2 M2 023MIIVMნIX 37802X C806-0 0MX0ICM638, 
MV9II8M0MაVM, 0678მ10LIII 8CCM M26000M IICMXIICCMIMX ი0MIხ Xგ0მMI60VCI 9ყC008CMმ: C80CM MმწVMM0#M MMდიბ2, 

M8M#MXVI0, 0)1ხIX0M, 809C/I, 6CთMCICMCჩ, Cი0C06M011 8 1CX MIIM IILხIX CIII/2IIMMX 023/.IMMMნIM 060230M 8030CMC180821 

#8 M6X2681I)3M 0ა/IMMIIM0Iმის90-0 83მ1IM0/0C/LCX8IV 8#361L08ხIX M X0IIMIXM8IხIX M286IM08. 
VC806VIM6 M0MMIVMVIMIIIM2IM8M0-0 მნირეგ #3ხILგ #8მი”რი? M0V6MM0M I6CIხI0 C080CMCMM0M M0MM)/VIMM82XVIM80M0M% 

იხხო8MCIMMM. 03იმიიMIMC 870ლ0ხIM #3ხIM0M M0MXM0 86CII M 0ჩMმ69)00 ტოი თVMMIIMIMIM, M0+00XI6C 066C0C91I(089(0+ 
აი MCი009ხ3082MM6 XM8X C06MICI88 0ნ6LICIIIV. XIII X»6CიCIM0I I0MMIVIIMMმIIMM  VMგCოMMV9 0ნ6I6VM# /I01XLხ 
000IMMხ 18M00-0 V008Lი M0MM)/MMM8+M8M0M M0MVCICIIIIIM, 00M X01000M 0MM, M0 C9088M XC.IXIXVMC2, M0MIV042101, 
«M0ლ”უმ 1» 0#0MXM68 ჯიმიი)ოხ, #02 M6 #09MX69, 0 M6M I) M0XCIIხ L0800VXL, C #6M, 8 M2M0M% M0M6ML, IC M 
M8MMM  060830MM). 6M7MIM8ლM (XI8VM3ხ1MIIC) – 310 C8060/1M0C 8/18,0CVIMC /18X/M# #3ხ1M2MM 0/IMI0806MC6II#0. /18X/9#361IMIVLIV 

ყტი0ლ8CMX CM00060M ი0იC0CM6ILMI0 MC00Mხ308მ01ხ 182 #3ხIMმ, 8 308MMCMM0CVM 0+ CMI/2IVIV # 0I 700, C X6M 0M 
06IIგ6ICM. 8 M26+0MსLC6C 80CMM VCIII”MMI 3M000MMM6CCMMX, #00IMIXIM6CMIX  M MVIII/0M=IX C8936. MC6XXX/ 
ხმ3MMV98ხIM#M CI00MმMV 1I3MCMMM0 M II0000MX0CL M#3M0IM1ს წVCI0ნII8” 0IVIMMსII0MMი008გIV ი0Cი002821IM# 
MM0CმMIMხIX #83ხ1M08. 110M060C1CMIVC 39M2MIVI I2 #ი0VI0CM #3ხIM6 8 C0806M6MM0M MMC #8M1-CრC#M/ 0CI00# 
MC06X0MMM0C„ნი 006მMM3მLV"  M6XIIMVIM0CIM0I M0MMMMIIMგIIს 8 0MIIMIMმ27ნMხIX %6)08M#X. ნCMM 8C6”ი8 
6ნსXი8მგი2 M იM0M801C1808მიგCს ი9CMX0M0I”M96CCMM CIIM2M Mე6M, კჯ «0ნიმ308მMMVხII V6008C« #X0IIXM6V 8M20CXხ, 
XM00M6 დ0იე#ყი0ი, 01MMM MM 98VMM# MM0C1ი2MIMნIMM 936IM8MIMM, 10 C6M00MM 218 VI6# თმი8 1LM606X00MM0C1ML0. 
M3M69ხ6ხI)6 IC000MIIIMVყ6CM0M M C0IIII0MVIMLIV/090M CMIV/მIIMIM 8 C0906CM6MM0M MII06 8CICI ML ნ0CLV MIXC-CიCC8 X 
M3VVყ60 #836IM08 M2ხ M 8XM0MV X#0Mი0M6იI”» 6C0/M6იMმMIVM2 II00060CM0M2M6M0, IM0უ0108X ნVს/სIC 
Cი6LMგი9ICX08. 0XM2X0 370 M6 3M9M8MIMII, ყL0 06VV6IIM#6 #MV90CI0მIIMხIM M#35IMმM 8 Vმ2C0ჩIC 30CM9M9 006C960უ/6+ 
10Mხ0 იM0მMVMVCCMMC ICI. C060MVM 8 M3VყCV" MIM0CIL02MIMLხII #3-XM08 ICCM0ი ი6060MC0280X2 ILმაMLMI0, 
X966MIM6C M 06II6060230821CMMხIC IICMII. #0MMX/MIIM6IIM# 8C6CMI2 იიCითმI(96L 06M6LM M%6CVIIIMMM, MMთ00M8LსI9M#, 
092 უ0MXM2 X0089M6180091ხ ი02MIIIV6CMXMC M 1600CIVMCCMVC 10C6082MM#9 ,(C9+CMIM0CIV %9CM086L2 M8 MCCIC 
ხმ601! MMM 8 C0IIM2იხ+M0M XM3MIM. I10370MX) XC806III6 მ.ლ0000 #823ხIM8 - 6CXCCI8CIMIMLხIM MI MCIX/C-ო8CI(4IVIM 
იVI6M -,:01XM0 IIM61Iხ M0MCV9M0 I6MMI0 MI0M0ნ06MLMIMC +090 დ)/IMMIIII, X07X00მ98 0ნ60C0CMM826+ 000Mხ3082MM6 MM 
MმM C061I80M 06IC9M0; # 370 იდნბეი0M2-2CL »/M2CI1M6 8 M0MMIVMMIM27XII8M0M 8LX, 80Cი0IIMIMC # 06023082VMC 
8ხICMმ3%I8მMM9, 0CVIICCI8MV6CMM6 06M6IM8 MხICIMIMMM MCMს/ იიიIM60მMII. 
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Cსსომ-ჯი. ყღ0 09+03ხ1MM6 0010XIIXCVსხM0 CM83-M820IC9 (8 023891M# I8მMMXM, VM6MII#M I01MMM2X6, 8M8MIM3M008316 
M 066XX2921 95890CMIV M3ხ!:მ, C006ლღე3!0C9M0CIV. ნVICXI00> დხრ6პ+"IIIM, M81CM9IM5900MIMX Mმ28ხIMXმX M II0წMM6. 
I10ოV90ICMM0 0238I/8810LIIICC# 6IMIMMV8MI, M0X იიმ8MV0, X000L0 VM8ICჩ M MXVVყII6 70XVI”IMX VC88M820I 86C102MIILIC 
M2XMVI, MMატია1X0ს” M ე0XIIIC #MM0CCI0მIMMMI6 93%IMM. CII1ა”მსხ" 61(1MM”8I3M8 1IMMM9MხI I0MIM#M IM MM060M Cოიგის! 
MMი82 (LL8-წს:ი 1976: 45). ნIIხ-სIოM 8"0Cიი!IMIIM2C1C9 M8M M0090M2, 2 M6 MმM MCMIII0CMCMMC, II0IM VI 

იძთუიმი 3CM9ყ0ილო Iსვიგ =080ლ"ILI 60M0C M6M Mგ 09LM0M ჩ3ხ1M6, MI CI0M08M1XCჩ 8C6 60/MIVC MIIIC06CIხIM, M3% 8C# 
Xნ I0უM# 000267280» 01M0806M6MM90 982 93MIM0. 

0ყი”ნნMესMი, 00 3 370M ლიიას2.ტ #00ICX0MMXIL CMC6LICMIMC „8VX ჯგ3MM9ყიMრხIX 6იCიტო48 – 601IM0MMML- 
8ICIMMCCL0წ, ი0M0V24I0IICM 8 1I3VMCVIIII 00, ხმMIMM 0ნ60230M IICII0Iხ3VCICM #39IM 8 06L6CI8C, M CI9VMIXIM0- 
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ვმნოდგიის CMთXნMხ წიეე8Iი. IIი ლ0”MMCვMI 78XVM3ხIMM0M CIIIVისIIM M610)ხ) CI0/MIV0M0I IIIIII8IMMCIMMM 
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ხXCCM0M” #31XM6, 2 0M00X:M #6 8? IVV3MM6CM0იM #9M3აIMC MMტი. CM6MVIIC C001X8C6ICI8Mტ -დV026!! MM60 
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სლავისტიკა და კულტურათშორისი კომუნიკაცია 
  

დMიM0C0I ჩ3208 (#30063M/0XMმ8M, 53MV/) 
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M9MCI6ყII008MVM ი0 იი0030მIV6CM0MX» იMი00M38696MIIC Mს0იემII0სმუხხილ მ8700მ. 8 MC100M#6 0C806LMM 1800ყ6C88 
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”იბულემნიიCI C060M 33X0MM6IMILა/0C M5ხ6CV #3 80CხMIL CII68, LC C0X02M6IIხI 0CII0890M CI0CX#6I, M02MIIMC6CLM 8C6 
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Mმი0/08. CI69ას/CI 01M6III%, MI0 უს«მნმწნის! 8 (I6IM0CM ი0II960X:M8861C9M 0VICM0MX 109-C10+0, X202MI60MCXMM 0CLM08L0-IX 
ი060060M2XCM ი00!1386ე1CM9IIი. C6 370M M0XM0 CVIMIIIხ, Mმი0MVM0ი, 00 06023მM VMი60210წ8 #MM09M28 M ი06080M1I1CV# 
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0იგ 8Mე6Mმ, M8X 0M 8LIსICI M M2MX 8X0MIVV 8 66 X0CMM2+XV, 016ICXM82M 66, M Mმ00MM0 #6 ი0ხII8 X C666. 02 7090 
თ0ჩ8ოუგ 8 1860M M0MM2IხI! 329/C+ M, IMX0 CM6#46L, L9989I6M2 98 6CIMVI0C 00MIV0CX, ”0 8X0/148!IX0, 70 VX02148LIVI0 M3 66 
#M0MM2გXVI. 1IICI90 ი00X9M28 CC, LLI8MMIნ 8C0IVIC9M X CC6C VX6 M0 806M6MI( ი09MV909M0M M079)M1I85I» (10/ICI0# 1983: 

108-109). 
ყითი8#MLIჩ 160C80)1 C მ36062M9#8MCM0L0 #3%IM2 IM3 16MCIმ IIICVICIM908MM: 
1LIგMMIხ – /ქს#8M8გMXV/ # 160606 ინMIIILIIMV «0 MMC ,/ტMMIICI. //VX2Mგი XX09MMX, 

1LIგMVIხ CIM08 M0MXCM, /#MIMIMC1 C #წ0M85IM 89ხ10მX(6MM6M CM010M+ 
#3-32 M08008/ 

LILIგMM9ხ – /II0M67IMX#8#Cხ/ #ტწმ.., 8X09M, #MMII6I. /CშMM91C9 98 ი0,0/IIIMV/. 

3იიგზ8CI8Vჩ... /II00181488C1 0X/MIM X MCV/, 

#ა#ხხფ) – LIლ,0 86 X0MX/, 9 020C60X6ჩ8მ. 

LI IგMხ»ს – /VMნ)689Cხ/ II1096MX/, #MMMX612? 

#MMM6I – 9 ი2CC60IVI2Cხ L8 +669. CM2XM, 0X09%CMXV 1XI #6 017871 MM6 I069MX08616 
1X8IIM, მ II0/I8იIM MX CI800ჩ C22MCI? 

1IგMიიხ – /X62188 CC 32 0VMV/ MM CI0,Iმ, M0# #VLI2, M08 M02მC2გ8VILL8 #MMVIMI6I. 
4 ხ) M08 386312, M0# 3030MI06796I9IIმ#, 
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#MMVM61 – /85ხIნ6ხI8288Cხ/ IIC+, ICI, II6 X0MV, IIIIM # C80MM XC6IM(გM, VM/IM# MX თმ00ჩ 

CგშM67, მM28გ, M9M /V 66-261/. 

1LIგM#იხ – /II2CM#080/ I ხI M0M) ICXIMIხIM LV8C+0M, II M0M LVმ38 /II0#69M#2გCVXC# X 

M6CM/. 

#MMMV61 – /ნ23CM6828ILMCM/ ტMM2 Mგ #Mმ 16), 1LI CI20ხIჩ, 1ხI 3M0-, M6 X09V. 

/CMიხI8მთC# 3მ 060610000X008 M CM010M1 M0MCIIMI80/, 3, 30, CLC20LIM 

I6MVIVIM8, ი0MM2გ# M6M98, 00CM07710, MმM 1§I M6M8 00წMმ6LIIხ, /ტII2X, 
#იიგX /66XVX M CM06Cხ1886XC9 38 M0802MII/. 

1LIგMMM)ხ – M0# M0M6CXII080# M08მCმ8MLL2, M0# /##MIMMCI C M0X0MM0M MMC6M02გMგ 
/VI ICI 8C6/# 38 8CVV. 

II100X0I /IXXგნ2ლის! M C0X02M6MIს0 10MC108CM0# 1I03VIIMM I0 01M0IV6M)00 M 1ILI2MMMIC M0XIM0 06»9CMMXC #2% 

ი1ი6MM6MM#M6M ხ6 0XM9M0MM+I6CM 0I 0CM08MMI Xმ202MI60MCIMVX 0იIVMგიგ VI00M38C0ეCIM#%, 18 # C90I0CMVM6M  X 
#C100M96CM0# 009M ILLICMX8 IIL18MM98 8 C08CCMMC L0/MLI, 8 9060M0 C038I(M MMCIIC#VIM008MM. 

0/M8M0 M208/)/ C C0X08M6LIIVI6CM 0CM08MხIX -01C08CMMX XგიმMI601CIIIX 8 C0060X8XVIM MMICIICMM008MM /)0Cგნმეისხჯ 
8 ხმ06 CIVM268 8M40CM+ 8 1CMCI M C06C186IIMMI6 MხICIIII M 006MLM, M0100%I6 0XIIMV2+01C9 01 C0060X#2VM# 00MIIM2/M2. 
#გM ი028MI/0, C06CI8CIIMხIC 3CIმჩMV XIIXგ6მი0M6! M63II2ყI6MხMხ 00 06ნ%6MM, M0 M# 0M# #2%6+X 000606M6M#M06 
იი6MCX289MC9MV6 0 83-9M#M9M2X M2M2M/ი”მ, 0 600 #103VIIIIMIIL 8 10M 1IMIM MM0M 3ი9V30ეტ, II0V806%2X6ი6M 8 370M LVI2M6 
30MM30/, #02 Xმ0+#%M#-Mა/0მ07 02CCMმ3ხI8მ6+ MCI00)00 C806# #M3VM )XII00MC-M6MMX08)/. C6021MMC9 X M660)0ხ0I0MX/ 

0»0LMI98M)/ #3 XC6MC1მ 0XVM0იMCII: 
Xგმა#M-Mს/იმ+X – ... 6063 MCM010006 80CM8 MI0ნII0ხ! თ-მIM X0ეICხ 00 გ/M9M. 

1092 M#6 6ხIM0 I9IMმ4LL2Xს 96+. 0IM 023M8XII88VV M ნ 

1I2IIIM2MM, 0092 «MXCV90ხMმM6, (030827! 
110096 – CM82X:# MM6, ყ10 18M06 წ232821? 

Xმ0XM-MVი021 – 80წM8გ ი00XII8 IMV008, CმM 86/0ხ 3M2CIIIხ. 
72100MC – 3430, #0 X0ყა/ 9C6 3II21ხ C CგM00 IIგყგიე... 
Xგე2:#-MV0ნმX – CM9M8გ9278 6ხ1II MX)ი2 MCXმMM6L. CII 6ხ1#/) C8MI-IM MI0ლ01IM0M, 

0#M ”0800MM: CII)03M MC M0LVI 6LIIხ 0გ62MM, CCMM MI0-+0 

MVCXVMხM8MMV, 0LI 409XCM 6IXხ C8060/MნIM, MX/CXVIIხMმMC 
ნ28MხI C060M 8C6CX. XI0 MXVCVი906MმMMVM, 6-0 96910 (23888+. CI 
1080ჩ0VMი 8C6M: CV IMM6%M II0000Mმ 60IIM83ხI8მ10 88M, MIMX6 Mგ 

C80X0 007/I1+V, C066(ნIII6 C0III6MCIMIIMM068, 8000XX#%2M1CCხ, 8CC 
VIII9#70X2XXC 8ი02”08 8 ”მ3მ831C, M0MIVXC 0C8060XM21ნ C80MX 
602768 MX/CVIხMმMI. 208 ხ(IIX3 IIIგ0M278მა). 18 IXმ3# MVXV8 

IIმყმი (მ3მ8მწ... 
ც 310M 070%MI8MC /IMმ6ეეიხI 800XVL 8 XCI8 Xმ0MXM-MXM/ი2+8 C008მ MM MხICMIM, 01CVIXCIმა/(0IIII6 8 1CMC1C 00MIMM2ი2 

9M086C”M. 23IM MხIC/1M C893მVნI C 00MVMVIგაIV I83მ82+მ. 110 CM082M /IM-გნმიიL), 8 C0018CLCI8MM C IL8M080M2MM M M00XM2MM 
MVCVი0ხM0#MCM0M 06IIIMIIIM, 910 IX M MაოMგ M« C068M LX28X232, CMVCVIIხMმM6C M6 M0ILVI 
6ხ'ს წე62MMX, «MXCVIIხMმM96 ,I0IIXMხI 6ხIXხ C8060#MVMIMM, ი083MMIMM C0C60IM 8C66XI, M0ML MXCMVIხM2MMM2 – 86CCIM 
„მ3გ8821 იიM89 1010, VX06ს! «I0Iხ C8060/ს/ C30MM 6021ხMM MXVCV95MმIIმM». C000C188/6V9M6C 3010 0X0MI6Mმ C 16MCC06M 
0080CIM 109იC10-0 00Mმ3M806+, 910 LM 8 0მCCM23C X2,XII-MაXიგ+მ )#I00MC-M6/MMM08M, 8M 8 M0XIVX LI282X 01(086CIM 

1მ2MMX CI08 M6I 1IX2620#ხ, 396Cხ X6CI8მMM Xმ9MXV-MMVM02 12 8ხICMმ3მ2ი C80M IVICM, C00186C8:/0IIM6C C(0 

უ6M0%001+M96CXIIM. M MაX/CVIხM2MCMMM 83”ი#Mი2მM. VM6CთII0 +მXX6 01M6IV, ყI0 8 C086ICMM6 #0): 06ხIMVV0 
VMმიMM880M#MCხ 86M0700MხIC CI0მMMLLI ნI0წიმთMV /IIXLგნმლ0ი:-I, C8832MMხIC C 6-0 1601CM/6M0C1IხL0 8 L0/L-I CVII6CI- 
ხი8სგIIM /#3006მ2X2MCV%0!! 1ICM0M02IM99CV0I! ჩიCისნიIIMM (1918-1920), XMმCIII6M 8 ი0/ი0Mნხ90M MXCმ821CM0V 

0ჩნ”2MII3მLIMM I0C/16 ”CIმI308/1CIIII8 C08C1CM0I! 8M8CIMV 8 #36062!VIMXმX6, IIC08ხIM მ06CI0M 8 1923 IL0/ს/ M +. ი. 

LI0MM6ყ8769M69 8 310M ი/I2#6 M M0VI0VI 30II30/, C0060X8გს!IIIVIC9 8 1CMCIC ნV(60%MICM MMCIICMMე009XM, M0I 02 Xმ.00XM- 
MVიმ+ 06CVXMM26X C0 C80MMIM MI0ნIM02MM LI2M 00668 01 0XCCMMX, 0M08M0 II8 1010, M106%I I0M8Xხ 0XIIMM#6 3:00 
30იM30X2 0+ C0060X#გMII 00MIVც2ი8, MC06X074IIM0 0608IხC8 MX C0018CC”მ)/0IIICMV 29307) 8 ICMCI6 X0MC0080#0/ 
M0860XV. 8 M2ყ2ი6 XXIII „ი28ხI 1 00C10%1 0ი9MCმII 310 CI16/)/0LIIMIM 060830M: 

«X C606MM96 M09M დ06II6MM6 CC0 ნLII0 C0თ889/6M9M0. CI ინსIIVI, ყI0 MმM0C 66X2+Xხ 8 C00MI M C 006/8MII61MM 
გ882002MM 8008მ+ხC#M 8 862680 V9I XM6ი0Cლიხ, MM 0C8060#Mს C6MLMIM0. 80186/MC+X IM 0V CCMხI0 M232#X X 0X”CCMMM, MIIM 
66XM+1 C MCI0 8 XX/M3მX M 6ნV06X 60001ხCმ C 1LIგMIMLICM, - XმIIMII-MXM/00X M6 ი6სIმ/. CM 3929 1099XM0 10, VI0 CCIIMმC 

Mმი00 6ხL10C 66X#2+Xხ 0X 0VCCMMX 8 ”00LI. 11 0M C6119მC CI8II I0M80/9VMXხ 310 06IICIIV6C 8 I(C00MMCMM6»#... (I0IC>0M 1983: 

121). 
XIMგ6გციხ! C030986 CIICMMM6CVIIII 30930/ ი90-II110MV: 
#0CV08MხIM ი60680/წ: 

Xგე0აM«M-MLს/087 – /'10XII88 I00108ა/ CVI)/III261 MI 0CLII16CIIსხM0/ 800 VX0/0IM%, 
ს0XV/C010 #/IMI #61. 
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1 გM32უ0 – 0X, 370 X0ნა-)0. M98MVCხ M0031(0M. 3-0 09CMხ X000L0. I106I(+ხ 31MX 

ხXCCVMX C01#9M87. იC0209327% 1IX X0M M0XM0 ნ0Mსს!C || 6CX:818 8 (006. 
80L. 

X2გ9XM#-Mჯ02X – /18. 8 "0ნMI. C 8C0IMხIMIM 88808MVMI II8II8CIს M0 8C0CM0. 8ხ(ისმIხ 

CCMხM0 MM 0C8060/1M+L ICXIIთგ... 

37ევჩ – /1გ. 8ხ)080+ხ MX XI8ხIMIMI ILLV MC018ხIMM... 

X29XV-MX0C21 – 14 806M 8M6C1§ 6CXმ1ხ 189MCL0, 8 1X#0IIII0... 860M4M6CMCჩ ი0Cი6 

CM6იLV MI0X08. 
8 310M 3ისფ0ეC IIX-ვნენისხ! 206289960 Cჩყიცი, M0100LMIX VICI 8 XXCIX6 10MC108CM0M% ი0080CIM: C66X817ხ )1I8110M0, 8 

ჯჯისსიძა, «860M6M6ჩ ი0C9M6 CM0ჩIV III2X08M. L13 Lგს) ცვწMი, 31M 8C081M V6 88/MI076ჩ C/I/M8M35IMM, 78M #0M MM0I#6 
#386CIM6 უ6წICი ტვიინმწე-მM2 M0C60ი6 C860XVCIMIMIM #36068MIX29%CM00 XI6M0M08IMIV90CM0ჩM ჩ6CCI/6XMMV 6CX:8LM# 

1(MCMM0 8 1ა'ნIIIM0. 1138CC+M0 10MM0, M10 8 310” ი6იI0ი 8 IVიIIII0C 66X2ი# M MII0III6 ი060C+28M76C6MM #20010038 
I36232. 

სიხოსბლიიC 01IM0აICMMC C2M00 IMM.მნელიხს, M C06ხI1M#MM, ლ0VIIMCმMMხILM 8 #M086C”I) “10MC0-C0, M0XM0 

იოიისთი10CI10M00881ხ #Mმ ი90IMC0C 0100MI8%8 II3 M800- ნVI06032 # M0M008 II6CIი08მ, იინიCგ8ჩხMM0I0 88+000M 
MიC66MIM008V 8 Mმყმიტ C6ეხM09 CIICVLI: 

„იCი98MLI იდი“80 ა: 

IIლდა8 – /18, 3იგყსო 3690 +2#M, M6169)0 1010VIIIIVIICხ, C086ჩსIIV M866CL M8 

VტVCIIIC8. 032CCI0C2IMIIII M+M0#6C180 18ICC+8MIC8 1) 8CC M2M MMVI046M. 
ნა10060 – MVI 70XC MC 603 ი0+Cიხ. 1 906 V6II1სI, 186M2მXIL87ხ Mყ6I108CI: 00MCI(ხI. # 

აგოდომMLსI XV” იმVMI 0X 00MMIL2გ 80CCMხ MI0სIმCII. 
ს)ოუჯ:იმ – M6ძ09M /MVXCI% 0C0M0/, 8 Mხ6I 332 310 080300MMჩII CI0II0M0 MX I60C86I4ხ. 

ნVI960 – 32M6MI XC 02300#M7ხ, 01386 80VII2 M0X6X 6LIIხ 19MX0წ? 

I)ლი08 – I12IMM23 13M011, CX6Mხ ოI0CIIMა/, CX6Mხ CI9Vმ CCIIმ, მ CმMMII 08300#MXხ. 
ნჯწები – 33XსგIIC0ხ MV0MIMVIIII. +0 CCIხ M 210 6ნხIM0 M0MM838#0. /ტ 8ხI 8CC 

იხგითინიჩი"M, 
#M82MM3 იM02M8CMCMV010 0+0ხI8Mგ M 6 C000CI88იCIIVC C 16MCI0M 00MIMM9მM2 #M0X83%1820X, IC )Mგნგი/ხ! 

იMMიმლი#8 #8 28100CMIM6 0იIICეMIIჩ 10MCI0C0, 049!(9L0 8 MCM0100ხIX M6M0Vყ2X 0ICIV00CI 0 600060MX89MM8 00VI”VყM20ი8 # 
89M0CM1 C80V 9000MCIIII9, X010ლ0ხI!C C883მMხ! C 610 C06CI186MIM4ხIM 0IM01)CIMM6M M M30602X2მ06MხIM C06ხ1”M#MჩM. CIM6IMM 
სხ იტიმაIი 0ყCიC7L, VI0 0ძIIICC9 ნVI90, 8 C00186ICI8I4M C Xმ00MIC909IICIMX0V 1 00C10X0, M6 86I0მX2CI 8 0086C”# CL09/6 
ხეი8IIVIVCCX0XC0 0Xი90L)6MIV% X ICIICI8M9M 0)/CCM0M 20MMM Mმ IC28XM236. IIM-გნგიი6ხ! X6 8 3+10M 0+0618M6 8I80#I6861 8 C-0 
VCთმ 90C:8109M0 06C3M0 8LI0მXCIMMXI0 M0IMMIMXV 31MX ICMC+8MM. L10M 370M CM6/Mე/6I 0IM6IIVXVხ MCი0M903088IIM6 M00MIMM, 
C20M33Mმ 8 9CყII ნა+060მ («32X88IMVხ MV0MIMIIIIIM). 

II0#M8601CM #MC60#%IV0#M 0+0ხMI80X II3 00MVMI2Mმ, #8 M0100ხIM 0MMი2MC9 IIMXგნგლინ! ი0M C0308MMM MMგი0 8 ნაწMტიეგ 

6 IIლი08LIM: 

«ნა+200 C C806Cჩ 0010M 60-0M, 8CMI60 32 M0230MმMM. 80100 8 მVი. XIVIX6VCIV LMM07-0 MC 6ხIი0. C0ი208»8M 6ხI/10 

8616M0 XCVყხ XIICწ6, CCM0 IM CმMხI6 C2M9IM. (110 3C6CMX მ/IIV CICIIMIMICM 6C9MMIIM ხIM, #M 8 )1ხIMMV 370M IIIMნ(09XIM C07181LI, 
8ხ)19CI:M829 #3 C2MICII, 910 18X0#M9ი1, IM28M06 XC – M08M1/M # CI061/8MM MXVიV„, M0100LMIX I6 M0LM XV86C3+M# რ0იIILII, 

M28M 8MM90 M3 M0M869CIMV070 0100ხ18Mმ, IIMმ680/%ხI! MCII076308მM 8 098906 C860CMV#, ი00XMCX88/)6MMხI6 8 IXCMCIC 
იინMMყგიგ ი086CIV, 00M9M8M0 VCყი0II M0IIVMყხიდ ი M#2წ0028M6MII:0C1ხ 1CMCIმ, თM09Mისცნ 00 MICიV სნ»VII6იV IM6 
C30ჩო86MMხIC 370MV 06083V VCი0ILI. 

8 ი2MM2X M2C10”IIICM 08601LI M6803M0X:M0 I060CI88MIხ 0238006083Mხ16 ი0MM0დ%I ი0098M6CMV99 #060M0VVM6CMMX 
831908 გხსI0იმ წIC60C80/02-MIICICVM008MXM წ0860CIM «Xმ9XM-MV/იბ.ა 1IIX.,#გ6გიი სხ. CI93M0 #M წI)0M86)1CMILCLIX 

იი#MM6ი08 00C210MM0, MI06ხ1) V6009MXL.CM 8 10M, MI0 8 #02M108%C C0060XმIMM# 1I6MCI8 00MოIM2გი8გ 236068MIM8IMCMMV 
აიგMგ2ა”ი” M#C6001ხ3XCI 023M006ი023MხIC C061C-2 M #0M6MხI!, M8% იი028MიM0, M63M29M+CისMხI- 00 06-CM)/, IM 
8ხI02X:CIIM9 C06C78CVIMხIX Mე60M10”MM6CMMX 839909008 M82 MC700MI0 M C0806MCMI0C1Iხ. 

MC007%3083MM829 IIMX608I1Vნ6C8: 

ს. წისათიჩ 2008: II.9.წიითი#. X81XM-M/ნმI. (1C0680/0-#VCILCMM9008M6 /IX.IIX-8ნიდისI!. I100Cთ208X0 XCMCI9, 8CV/ისოტMხ- 
M0C C2080 M M0MMILCIMV20MV Cდ.V,ჩვეტსე. ნ8M)/, 2008 (M2 გ3Cი06.53%IXC). 0 MC0CV#სICC-8MCIMM0M 30MხMICIC 00C8908MM #08CCIM# 

#7... იიოიი0 «X60XM-Mამ» #8 84C062MX2)4CXM0-) CIICIIC // MXCCMMVI 83LIM 36 0–X6CX#0M. M. #2, C.70-74; L10028 II.LI.წიითიო 8 
826068M0X81MCMMX IICიC8098X. ნმMX. 

2 ”შიითის 1983: I1.LI.10იულ0ჩ. X20X#-MსVი031. CინიიMMC C0M. 8 22-X 1+.. L.14. M. 
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ფიქრეთ რზაევი (აზერბაიჯანი, ბაქო) 

მთარგმნელის იდეოლოგია ორიგინალის ტექსტის გაგებისათვის 

(ტოლსტოის “პაჯი-მურატის” ინსცენირების საფუძველზე) 

მხატერული თარგმანის თანამედროვე თეორია და პრაქტიკა დიდ ყურადღებას უთმობს ისეთ 
აქტუალურ საკითხებს როგორიცაა ორიგინალის ტექსტის ინტერპრეტაცია მთარგმნელის 
საქმიანობაში ნაციონალური ფსიქოლოგიისა და მენტალიტეტის გამოვლენა და ა.შ. ამ მხრივ დიდ 

ინტერესს წარმოადგენს მთარგმნელის მიერ ორიგინალის ტექსტის 'შშინაარსის გაგების პრობლემა, 
განსაკუთრებით იმ შემთხვევაში, თუ თარგმანი წარმოადგენს უცხოენოვანი აეტორის პროზაული 
ნაწარმოების ინსცენირების შექმნის მცდელობას, სტატიაში გაანალიზებულია ცნობილი დრამა- 
ტურგისა და მთარგმნელის ჯ. ჯაბარლის მიერ ტოლსტოის "ჰაჯი-მურატის” თარგმანი-ინსცენირე- 
ბის შექმნის მცდელობა. აღნიმნულ ინსცენირებაში შენარჩუნებულია ძირითადი სიუჟეტი, სახეთა 

სისტემა, ტოლსტოისეული შეფასებანი, ერთგეარად გაძლიერებულია ტექსტის კრიტიკული პათოსი. 

MCC L22VCV (476 +ნიIძს)9ი, 89Mს) 

IძCიI0ნX 0I 2 1”8951310L Iი I0(C”ი9VVC13110ი ი0I (MC 0CIIწIი2I “ICX( 

(8გ50ძ იი (ი6 I 8ი§5120)0ი/ტძგი(გ(09 (0C 5(8ლC იI LC0 10I510V”5 “/70/I-MV7ი!” 5(იIV) 

106 0(656ი( იმი6I ხV LIXICI IL22)/CV (ILნისხIIC 0( #76(ხმ1|)მი) 15 წ0C056ძ 0ი IIIC I0IC ნ12უ/6ძ ხV 1M6 IძC010§9ICგ| VICV/5 

იიIძ ხV მ წ მი51210L Iი მ ნ70C655 01 IიICი2IC(8II0ი 0 მი 0ოფრIიგ! ICXL. 

MC. IML22V6V CM056 (MC LC0 I0I510V”§5 ''LIგ)I-MსიმL”, VMICს Vმ5 ხ-მი§5I2(6ძ გიძ გძ2გი1ტძ (ი 5(296 ხV 1გწ2( 12ხ2IIV, 006 

იწIხ6C #7CხგI)გი! CI8551C მსIიM015 0/ 20' C6ი(სი/. მ ჩ(0თIინი( Vგი§518(0ჯ გიძ გ ნI2VVII6ML. C0Xი0056ძ ხV 1გხმILIV (ი 62XI/ 

1928 გიძ ძ6ი#6(გIIV/ VიMი0V/ი 10 1ი6 6X06(L, 106 წმი5IგV0ი 0I (ი6 (გთიყა §(0./ ხ) L60 101510V IC90(656015 3 ICი ”2CL)გ1 

ხმ515 (0I მი 6X(0ი5IV6 Cმ56 51სძV. Iი MI5 0206, MI. M22V6V 0I0VIძ6§ მი 0V6IVI6VV 0” 05: ითოიი თICთI0ძ5 056ძ ხV 

ჰმხგI(IV 5სCჩ 25 (66 IიVიძსCII0ი 0! მძძI(I0იმ!1 VV/0Iძ5 0I 6ი1ML6C ხIIC0565. 

ტიმ1X515 01 180 მი060IIC2II0ი 0/ VIC5C თCჩიძა ძტთი0ი§6გ(65 1ჩ2მ( 1გხ2გIIV 056ძ 1იC( I0V V8010V5 I6მ50ი5. 0ი გ ისთხ% 

0! 0CCმ510ი5 ხ6 VVმ§ მI0ი1ი§ მ 6ი10M00512108 CCIIგ10 5CCIVC65, მIICი0IIი> (0 იI0VIძC გ ძ6606C CXიIმი2(I0ი 01 V2II0V05 

ბ0150ძ05 I0I გი გძმი(მწიი წიI 5(896 Iი იმIIICსIმI. CLი6( Iი(C(05VI0 გ 6Xმოი165 5ჩ0V M0V ჰგხმILIV Vმ5 1056IVI06 IIMM0 1ი6 

სგიჯIგწიი ჩ1§ 0V/ი 1ძ6მ5, VICVV5 მიძ მ2CIIIსძ0C5 VVIIIს L6C0მIძ 10 106 155065 019Cს556ძ 0L მCC6ინI216ძ 1ი 106 0C9Iიმ) ICXL 0L 

101510). 
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სლავისტიკპა და კულტურათფოთრისი კომუნიკაცია 
  

VისIX83M 63M09MM, 350800 II09M9823% (88M-6M9, (109) 

II006II6MC6I M6XICII6IVCLICV MCMMIXIMIM/ბLIVIVI 

თ 8გმუსის იCი080I) 36 C+8ი 86M-0M ყც00006MLCI წI0ნმLI38LIMM M IMხIანოემMM. I1006»6M2 M0XMX/IMIხ1უ/0MნIX 

იIხ0მ)ხMIII #2 MII0I08 00100 80+8იმ M60C/M MM0ILMMM C1იმI(მMIM. 8 10M 5MCM6 I 96067 86909M6M. 116CM0109 #8 
60»ხსI)6 IM6ხCხIV წხ 3080MIMC C060M6I ნ8ელისხ! C 2002 L0ეგ MMMმMIIMIM0 0238M82I01CM 3M090MILV96CMM6 M 

MVეს/0M0ხC 01M01CIII8 M6X-V 00CC90CIV I 86%ხწ90ICI. C010VIIIMIV0CI80 0C90988M0 IMგ 332MMMხIX MMXC06C2X. 8 

იძოორუყMბ I00ს) 063#X0 00891CV10Cხ VIIC20 M3XVV310IMX 0VCCMMM #3ხIM 8 IC00MმX M 8X73მX 36MI0M# (0%0XX0 5 1XICMM). 

#26012 იაCხოხნ იხნვხება”ი V ი0090C0XII826CC– ხმM 86M9M760CMIM ულმ8MI6იხლმ0M, 12 M უ00CCMIMCMMM 
ოიქემილ»86M8ხხIM თ0150M «ჩა/C6MIMI MMC. ნიგი0იმ0M 310MV იიი ნVM806)ICM#0M VIII860CM1XCIC 8 MმV92გ»C 2009 #02 

ნხს C03უმ8M IMICCI6ი088+CMხCMIIVI M M61079M90CIMI სნყულ დხXCMCXIIMV M XM866MM6I დ0X/CCM0L0 #3ხIMმ. «8 ი28MXM2X 

6000MC%0M CIICX6Mხ! ნXICI 3მMVIICI2 M0824 CირII28MIM3მIIM# «ნ0CCI9M M# სხითოიMMგი C8სილიგ» M 7(0MX00CXმ# 
იიი:08MMმ 00 0XCMCXIIMX6) – 8%ICX8309C9 ნXM080XIIII6C/1ხ 116MV0Iმ 110 0XCMCIMV6, 0000CCC09 #VI0ი8 C88#. 

ნი»ხა)0I უ0იVIჩ090M0CხI0 ი0იხ3ა10XC8 MX#0Cხ! 0VCCM0I0 #3ხIMმ. 128M, M2M00IMM60, 8 ჩ0იCCMMCMCM MVIხI/2IV0M 
L690IXC C0IMხ 92 I00C83X 0XV6CIM01-0 932 80CM0M 2009 L0Mგ 3მMMMმMჩMCხ #M0MX9 500 469086MX (IIM0MხMMMIM, 

CIX260L! 8V308, M69CII0M6წნ%I M 1.9). 
90 M3XV9CMIMC I060700 MM0CI0მM860C0 M3ხIM2, 8 X0M MIMC0C M 0VCCX0L0, IM0IIXII0C 6ხს 00-2MIM3088M0 I2MMM 

ინჩ0მ30M, MIXL06ხ, IVIM0CI0მM6ს M0 იგლმიიბიხM0 C M3VVM26MხIM #36IX0M VC82M32+ს IIC/ხIV სჩ. XIMM-;80C1იმ- 
90869696CMIIX ჟ)ICIIII IM. 8MCC16 C 8361M0M 0ხ 00MX6CM VC82M8281ს 0ი06M6ი0CLMMხI0 06%6M C86იCVM# 06 MCI00MM# 
უ2MM00 Mგტიჯმ, 670 MVIხIაი6, M6LIVმიIII61C M M00ყ66, 86», MM0CI/M2IICLI M3XV/V210IMM 0VCCMMM #83IX, 00)IX6CM 6 
70უხM0 M2V9IIIხCM (080ი0IIV; M 4VMმ21ხ II0-0X/CCMII, M0 M# 10LMMM2+ხ 8391 #2 MMი C806L0 0VCCM0L0 C060CCMMII8. 

MVოხI”0I2 M #3ხIM, #3ხIX #M IICI00II8 Mგი0/მ, #361IMX # 06LIICCI180 – 3III I6MMI 866002 80MM0827M XMხI #6 10/ხM0 
IVMმMV9X209M68, #0 M# MM0”MX ი0690CL88I/1696M 12M M03ხI836M%IX X0%IMნIX #Mმა/M. CI 806წ0გ 989M97M4C6 M 988M001C# 
06%CMICM 8MIIMმMM8 წI0»იII1IIMCCMMX M M0CV9მ0C86MM0IX IC87690M, M0VIMMხIX #C100#M906CMMX თMMVი. 8 XM80M #3ხIM6C 
#20092 0702X2ლC9 8C9 6-0 XM3Mხ, MCI0011(8 6I0 M8X6C/0)120სM9M0M% MV 09ა/X08M0M MVIIხ1V/05I (8606MLIM8M 2006:7). 

8 XXI 866 C-8908MIC/ მMIVმიხM0წ იი06M6M8 C00XII0LIICMM# #39ხ1Mმ M MVIხI/ისხ!, 8908 # Cი060608 00/2MM 

VVIხIVიM0იCთ” XM0Mი0M6-3Iმ, 06”XM6MIM9 M6XMXV90ხIV0M0M M0MMXIIMM8LVIM. ILI6Mმ)088XIMVხIM მ2Cი6MI0M 327X00Lი0/10# 
+9Mგშიე! 861#CVC#9 C03უ0MIM6C MM9MI80MV9MCIV00MI0ოIც6CMIIX CM0320CM, 8 M0100ხIX 00MMCM0XI0ICM იდიM8IMMხI6 0I# 
#M0CM764C6ჩ უგ9ყი:ი წ#3ხIM2 XVMხIV/0MხI %0MMხ01მIIMM. 8 #026M609MC #«0უხ M6XILVMნIა/იხმი M0MMVს/8MXMXმLIM# 
იიითოCI9V6I 8 00იM0M 060მ2308216)ხM0M 860+IMIMVM6: M00M6 CMCI6Mს! 3CIICI0 06023088VMM M 06V96MMჩ #2 
იდნუიინM9MIMMX 6M VMCი98CIC9 8LMIMMმ2MM6 M 8 VM66M0M იი00II6C66 IIM0ი. 1IხIVI6 8 10M0I2IV 106X 86M760CMMX 8V32X 
M6X0ეიხIV0M8M8M M0MMXMIMM2VIM8 L2M V9C6C6IMმ9 19CLIIIIMM82 8MI0ყ6-8 8 X9C6M6ნI6 ”00”02მMMხI # ეი8 თM9M0#90108 M ILI# 
M6CდIL10#10L08 (8 0CM08M0M #98 CიCIII2MMC198 3#090MIIM6CX0L0 M00თდM79). 

Vი0ინენMხ, C0800M6M90M ჩ0CCVMი 8 M29მM XXI 86Mმ, MVIხIV0086/M66M2 MMCთდ0ი0MმIM9M, MმC210LIL8გ9C9 

XM39CMM90-0 VMი0მ2M2 # II08C6699699M0”-0 6LI8 00CCM9MM #I0იაVყმI0I 0100მX6MM6 M# 8 ხ2VVMნIX X0VI2X M წXVMC6XMIX 
90206IIMX. II3უ2MII6IX 8 –0CCMM M 8 C102M28X Cი06MMCM C800ი%! (006X/MC 966:0 8 8690, ტსCოი0M##9, CI082MMV). 8 

M200#II66 806M#9 2MIM8M9M0 C03ჟუ2CIC8 M0806 IIIIMI801M02MIMMCCMX06 00MC2LMM6 C0MC0XმVM9 06V96CMM9, +066038IIM9 M 
V0C08IM0 XM6VMM 8 M2Xუ0M 8IMI96 06MC80M ,16M16M1ხM0CI; 16XCI08, 01020XმI0IIIIX V008CMხ სიმგე6MIM#M #36IMX0M M2 
X8#C50M 318ი6 06ა/9CII148. 

C080CM6M9%)6 VM66IIIIII4, C X0MMM# 306MMM MC100MC08, 10MX#MხI 01969გXხ 90VM 0CM08MIხIM M0MX60M9M: 
1) იიმ89M80 0I02X2Iს 8 1ICMCIმX M# XV96ნ8ხIX M2160MმM2X M3M6MIM898ILXV0CM MXIს1XV/0M0-MCI00MV90ლ%-MV6C M 

60LI20ხხ0-00/MI”IVV96CMV10 CMX/მ2LIMIL0 8 #030#M ჩ0CCMM; 
2 M#C00706308მ1% LI0C86VIIIM6 LMმXV91M0-MCL0/1LM96CMM6 02308601|MM, M0100116 I0380#9I01 I0600M28216#M)0-ი02MIM%V/ 

M2XC6MMგისხ9M0 X86MMMMIნ CმMX» 3დდ6XM8M0Cთ% V966#%070 000VICCCგ2 # 000M160X2Xხ M0M 310M 851C0XაI0 M0%M88მLIV0 
V9მსIMXC8. 

1085I6 XV6C6IIხIC M2160M2Mახ! C001801CI8VI0I 0CM0MCMIX2LM9M C086I12 C8ი0იხ! ი0 0872X6CIMIV0 C0306M6II35IM# 
MI30C8MMხIMM 93X-IM2MM. 3+M24V16M69MVL 92CIხ VV661IVX08 C0C-2898I01 Mმ160Mმ9MხI, ი0609C1გ89410LIM6 C6CI0/IMIIIILI00 
ნსVC0/0 96MC-8M16MხM90CXL. I10იიინყი იი60C-მ9ი6Mხ) 1CMხI 8 10Cთ-6M 70M6: 0VCCXMმ# C82Mხ6მ (3#I C, «I006ხM0»), 

VCIVIM, 16968M96MM#6, XVC08M2, M09MMV0C, M0MMV%C M026C0XXI, M „ი. 3IM 82MM#M0-9+6I6C MMი00C10მIIMM , M0100MI6 
00M0I2I/01X VM2)#MMC9 C#6უ21ს IC608ხ16 LIIგIIM M 3M2M#0MC1I8V C მXICIMIVMII6IMM 176M672MM#, მ 12XX6 ი060C188X9)0+ CI 0მIი/ 
M 68 MVI III. 

. CVხ ერ 06 V96680M M0Mი09M6CMCC «//00XVხ? /(0I» « /-თი,ს? 0! (ი!) «V/ლთიV? /I0! /I0! /(0!». 8 908%IX 

XV466MMMXM2X –XCCM0L0 93ხI%2 “/CI0V 1-2» 2870 II0MM8 0C0ი0ხწ2 «30#0X6IM X9II0C9IIM0CM» CI2026CIC9 II0M#0IMნხIXს 8606 
8 MM0 0X6CCM0M MV/IM5ხI/0ნ!. Vყ669MVMM X»XC 328068804 )I00უხსIVI0C MIMI276M6CMI მა)/M9MX00M0 #6 X0/5ხM0 C06/M# 
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86C.6იCIIIX IIIM006IIMM08 #M CIVMC9108. წI00MVII80IIნIMM #8M9#I01CM C061M M3/M2I0LIIMX 0VCCMVII #3IX XVM66IMMMV CLIIგ- 

3გ სII2(0M 1-2» (C6MCM LIMIMგ, C6X:6M #M/Iიგს!), 0186MმICIIIMM 8ხIIII6CMმ38LIIVხIM 1066088MIMMM. 

0-ი060-0 8MMMგ9MM9M9M IC 100M0ხM0 IM CIVIM6V08-თ9M0M0708 38CMVX#M82CI VV6C6M0C ი0C606M6 ი0 C000CI98MXC/Mხ- 

#0Mს/ 0VCCM0-86ML60CM0MV CI0V9V0808606VM10: II6IC06V0ICM29 0CCM9. I1C100M9 M MVIხ1წ/02 ი00CM# XVIII-XIX 8CM098, 

#09IმMIXნ) C MCI00MCM M #)/VI6I7008# 869M:2MM. #810ინ: 8. # დიი0C08 ი202M6M-M0 C C06LIXIIMMM# MCI00MM 00CCMM 

#3#Mგ-86X ძ)მMI6I M0II2MX08 M6Xია/ 28VM# CI02MგMV. 
ნითხი0ი0 8IMIMM2LMIM# 32C9MXVXM820X M0828 M 86CხM2 ი#0იVIMჩ0იMმ8 MMMნ2 იი8 MI6CMMM 0 0VCCM0M M2I40M2/6M0M 

Xგ02M16ე06. 8 »XM66M0M I0C06MM #.8.C06ი (6600, «M2MMC MLI 0VCCMM6?X100 80ი00C08 – 100 0CI86108) M0900,101X#286C1C# 

06CVX706I4M6 80/IIV!0IIIMX 8CCX II2C 16M 0 M69C2Mხ80CVV, 0 CMMმ06 MხILIM/ICMII#, 0 M0XM88X M CIC0601MIIმX 65I1080-0 # 

60სVგ96M010 M086CIV9 IIხIMCსII9MC(0 00CCMMMMIIგ. #810დ 8 00I806M216C06M0ჩM 000M6 C-მიგრC9# 210 01861-) #2 18MIIC 

სხც0ი00CLL, #მM, 8გი0MM60: 
ჩეით:)6 – ძნი00/0MCXVII Iთიი0ი III იჰს0თXIVIM? – I/იძნბი იყ, 00 #)C0+0(6 – 609ხVM(M6 M0ა 30 I6სCთხ? – ყთ0 

3M0თVIIM) – #0/)/XCMი)ხ M0-0)'CCVIVI»? – წხო0 II0I:06 01% ი/თთუX %0600ხ? – MბითსMხ, MM ნ600MV #)/C0CXLC C VM0CI1- 

/ ? – MიX# X VM0CM100III/თM? – CL ჩ – IV I160CM ? 

110C06M6 C609IC680ჩ #.8. ი0CC0069M0 I8MMM 060მ30M: M9I0M68ხIC C/088 M CM080C0MC”8MM# M2X09M#XC#M 8 M829276 

იიე316008, M05100#/6ხM6%IC 80000Cი! #8 C2M0C:09I2MხM0M 02601LI – 8 #0MIL6, 18მM #XC6 3მ/მIIII#, MI06Mი0M8I8I010046 

06CVIIMI»ხ Cი00MMსI6 ი006M6MხI! M 8ხICX23მ1ხ C806წ MM6MM6. #8100 M206თ1C#M Lმ2 10, 910 XMMC2 M90M0X6L ინM00M9M ს 

3886CV 9მ1 «32”800%M0M 0XCCM011 MVLI0ჩ». 

M0ხ! X8006ჩხ!, M+X0 XM966Mხ16 I0C06V9M 00 M6XMV051V0M0M% M0CMMILIIMმLIMM, II302VIMხI6 8 10Cი96/MMM6 წ0MხI 8 I0CCIVM 

M# 8 C+იმიმX C060860 ნ8ზი0იხ! ს 3809V76Mხ600 M6ი6 CI0006C19)0X ი08ხIსს6VMMI0 3თCთ6MXVM90CIM 06VV96LIMM 

30ი000მM M6#MVიხI/ი!!0(0 MM8ი00 Mმ ია6CCM0M #3IM6, M-0 ნV0CL Cი0C0ნC808მ1ს ძ08%)10CIIV0 3006C6MIM9V0CI# 

M6XMVIIხIV0C90I0CII M0CMMა)/IIMX2LLMM. 

  

” 

ჰიწ26081V68 

1.ნე«იყი 2000: ნა#0L M.IIნიიუ281MM>C იVCCV0Cს #1სIM2 8 8-MიიM: 630800, M00(ხCCC#M0M22სM0C, 1CI0806 (MCC00MV, 
C080წMCMMიC CიდიიIIIხ. იფნსისMIIL814) #1ხ0ი-ნVშმიCსსL. 

2.ნ«-C 2006: 8«თ0§ M., სსიC ნ., V0სხIისიი L.: წაით? 8! ჩალ-Mაწ? /I8! გ! ჩწCMVM2 II8! IIგ, კტ, #XCძCIIს§ 

მეიჩიიVVMIეძი, იხI:იბი. 
3.8CინისX0# 2006: 8C06#ს%29 MI.# II00ნMMხ) C0806MLIIV0M MVIხI/იხ! I 060230820. წXCCXMI «3ხIM 8 V6VIC0C C8000I. 

#9. ნმ9MCM2- ნMლიVLმ. 
4.0”იიი8ცვ 2008: 0CV900988 M. XMI0V. V9C6IM4/L ი)CCM000 #26IMმ 019 MმMIIIMIმX0სIIX. C0IVI02 MI ეძი . 8სძვილL 
5.CაიI(Lა8გ 2006: C6იXX688 #.ჩ8. 1:9XMC M%) 0)/CCMIIL? (100 80იი0C08- 100 0+8C08) ჩXCCVII8 #3». MX/0CხI. M. 
6.თდ6უ0ლ08 2007: რ«ეილ08 8./. 11ოCინჯ/იVCX:8ძ ჩ0CCIIM. მ-5%ია“CI Cა0ჯწს M0ი)”VXMIმძ0. MIICდ):ჩ272. 

იშტვან ზაკონი, ენდრე ლენდვაი (უნგრეთი) 

კულტურათშორისი კომუნიკაციის პროზლემები 

სტატიაში განხილულია კულტურათშორისი კომუნიკაციის პრობლემები თაწამედროვე ევროპაში, 

კერძოდ, დაგეგმილია რუსული ენის სწავლის გაუმჯობესების გზები: ახალი თანამედროვე 

სახელმძღვანელოების გამოყენება, ლინგვოქვეყანათმცოდნეოზის კომპონენტის გააქტიურება და სხვა. 

15(Vე# 83L:091, CიძX6C LCიძV3) (LLსიდ8IV) 

ჩიჯიხICI95 0” CI0§5-CსI(სწე) Cითიოსი!C:((იი 

1ი 21% ი6ის)რ/ V/6 5LIII წ8C6 VI)6 იI0ხI6თ 0I (იIC(C0იი9CCII0ი ხCLVV66ი (96 1ვიდსე9დ ეიძ IC CსI(სIC, 3625 მიძ იტვი§ 
(0L ხX6§6იწიგ (6 CსIIVC21 61CIი6იL, 16გCIII8 0I (06 CL055-CსILLმ1 C001თსი1C2M00. 

Iი I6C6ი( V6მL§ (MიC CV055-CსIIICმI Cი)ინისიICმVI0ი 15 5IIII 10 დI2CC IV ტძC3(0ი: ვI0ოC VIII IნC MI6006 0ძსC3I0ი91 

1ი5IIVI16§ IL 15 C0V6CI60 (ა Lი06 5Cი000! C0სI565. M0VVმძმა/§, 332 LLსილმ იმი #MICსლCL 1იაI(სI6§ ჩვVდ VIტ CX055-CსI(სI8I 
იითოიყი!CმM0ი მ5 გ ძI5CI01106 10CIსძ0ძ (ი LVC CძVCმ(10იგ! ჩ/0წ”თიძ5 (0+ 162 იიIIაLალას ვიძ ხაC §0C013111C5 (იივIიIX»” 
(ი/ (ი6 506CI811515 1ი (ხ6 6CიიითV). 
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#8გLMVIM MX8M030 (63IVMM) 

–0IIხ ICCLICIICყIILICIX VIMCILI 8 დ0LMM6C08/MIVIMI 13CსIXC8-IX M#ნ6VVILI MVჩნ/ 

I10MMIM6 Xმ0+IIMხI MIMიი (8 10M M9MC9MC6 M #3IM0801) Cი0IIIC8 80 II3/MCIMMM 00600188ძ69MMV VCM086Mგ 0 MM06. 
CI) MII6 – MCI08CL II C0678 8 IX 838IM01611CX8I"I"1, L0 #20IVMე MI0მ – 063VIIხXმX MC060860IXMV MIMCთ00MმLVMM 0 C067C 
M ყCი08CX6, 12MIMM 060230M, ი0ხ69CX28I7MM M0VVIIIM890#M /IIMIC8IICVMMI C90028069MM80 VI860M/M2I0I, 970 #28 
XიხსტიIXმMხIM26 CMCICM8, 010602X:6MV2#9 8 8#06 83ხIM080VI მ 0IMMხI MI0მ, 388MCVX 0» თM3VMM6CM0-0 M# MVIხIVნM0>C0 
0იVLI+3 M #6ი0Cი6ეC186MM0 C8932M3 C IMMM. 

M.Xგიილოდი იMC2ი, 920 ოი! CI08C იLმლVIIIIმა Mხ) M/M06M, ი0CX#)6 8C6”0, 06 0106ლ08XCIIMM MV6Vწლ-MM60, 

«M201IMM2 MII02, CVIIIIმIიCIM0 00M#9X29, 03M2V9მ6+ M6 წ00XMMა/ M30608X8მ1CIIILV/I0C MM0, 8 MMდ, ი0V90Xხ1წ0 M8M #M20IXMI8» 
(Xგიოლლ6-0 1978:96). M6XVის/ X80IMM0M MIMი02 M2%« 0100XC6MMV6M ინგიხი0”0 MMი2 M #3ხIM080M Mმ0+VM0M MMლი2 M8M 

დ:C8IICI) 31000 01083X:CMII CVIIICCI8+VI0I CI0XVMIC 0XM01IICMIMM. M#Mმ0IXMM2 MM#Mი2 M0XC6CL 6ხIს ი06XC.28M6C08 C 
იიMისსი იი0CIპყხომნიMახX, 306CM6MMხIX, M0/IM%6CIL8CIMM6ხIX, 31XIMVV6CMXMX # „ი0VMX წგიმMთიის. 8 ლ” 
თინMII0082MM6 8MIIMI0I+ #3MIX, »იმIILII, ული0იგ M თმMისსმდა, 806იM8MM6, 06VMCMII6 IM ი0VIMC C0IIM3/ხMხ16 
დგუ0დხ). #3ხ1M08მ9 Mმხწ)!I2 MMიმ8 9C CX0III 8 ი8ია/ C0 Cი6LIმ7IM6IMM M201VII2MI MMლ08 (XMMMM06CM0#, 00M3196CM0M M 
ში.), 0M2 MM ი0ხ6ეს)C6CI8X61 IL 000M)I0·V/6I MX, I0790M3/ MX0 M6108CX C900066CLII I0IIMM8+ხ MIM9 # CმM00 6669 ნიმხიზიი 
#3ხIXV, 8 M01000M 331X00ი0#ჩC+Cჩ 06LI2CI8CMLM0-1IC10/0IM6CXMII 0161» – X8მX 06VIC%6CM08CM6CMMIM, +2M M M20M0M8ი სხ”. 
IIიC0ჟსს M 000C26/M9MC1 CწCIIIIVIს6CMM6 0C06CMM0CIM M3ხIM2 #2 8C6X CC0 V008MMX. 8 CMV CII6LIVCCთMMM #3IM8 8 
C03MმMMI CC M0CMVICIIC/ს 803VMX%86L 0იიტენინII2M #3სIM08298 #20+M#M2 MMიმ, CM8036 II0M3Mა/ X01000M 960086 8M9M#+ 
MM0. 

C.I.16ი-MIIM80082 იმ3MMMმსL 0Mი0·XმIცსIM 86M086M8 MII0 8 „06X თ00MმX – 370 062MხMმჩ X20XVM8 MMლმ, 

MXმხ1ა/08ხ29 (MIVI ი0M8IMIIIIგ8) Mმ0IVMMმ MM02 M# #36IM0829 M2იIVM2 MMი2. MIMCVM0> MVIხI/იიმი M20IMM2 MV02 
0მ39MყმCIC# V 023M6IX #20024208, MX0 06VC90896II0 MM0IMMV თ2M7002MM!, X8MIIMV M8M I60I02CთIM9, XIMMM2გ7, C0III2/I/0-M06 
აCიი0/ ოში, 860088MMM, +0მ0MLს0, 06003 XM3MM (1C0-MMM2C082 2002:41). XM35I«0808 Mმ20IMM8 MMიმ, 8 C300 

0M6იC%, 0108X:2C1 ი6895M0C1ხ 9C063 XVIხ1X/0IMM)/I0 M80XIIVV MVMინ2. 160-MVV26088 101M60MII026I CI0XM0CVხ 800000608 
0 000IM0ს)ნ"" M/M/ხ130M0M M #3ხ(-080M Mმ0IM MII0მ, CXIხნ #01100000 C80MVMX6ჩ M 023MM9MMM 8 VI96/0MI16MM) 
96ჩMC18M1X6C96M0CIM 8 #36IMC M IXV9სIV06 (1 Cი-MII88C08მ 2002:46). 

160MV90 «M3პაა0889 M00+XMIM2 MMიმ» – 310 M6 60ი6C ყ6M MCI2რთ0ჩიმ. MI6ით 8 ოC2MხM0CIM C0CIIIთM+46CMMC 
CC06CIMM0CII M2IV0MმMხM0C0 #9361Mგ, 8 X0100MIX 302თMXCM00989 VIIMIMმIხMხII 06LICCI86CMMM0-MCI00MM0CMMV 001 
ლიდლუნიბიMიჩ #20M0M2იხM0M 0ნ6LIM0CIL# #MI0/69M, Cი3პიებIი+ იიი M0CM+6MCM 310-0 #35I«2 #Mრ XM8მMVL0-I0 MI200, 

M6008700MMXI0 M20IMMXV MMეიმ, 0+VMMIMXIC 01 06-CMIIM8M0 CVIIICC1I8XICIIICM, 2 IVMI)ხ C6CII#CთM96CMაI0 0M02CXV 3+0-0 
MIი2, 0ნ6XCე08უCI9510 #M2LIM0M2M/9M011 3M82MVM0C0 ი060M6108, 489CMM#ჩ, 000LI6CCC08, 1136#08+X60სMნIM 0IV0VIICLIM6M 
X M#M, X010006 ი0ი02:942C1Cი CიCL)(თMM0M 1CMXC9ხM0CXM, 060838 XM31(M MI M2IIM0M209600M MVIM61IV/0LI #8MM00 8800 ი8. 

12მ8XMM 06ი0230M, 001LMVIM6 «93MIMX08011 M80IMIMMხ1 MII02ა) C98932M0 C ი0VMMIM8MM Mმ00/, 3+M0C, M21IM#M M M0IMIMM21IM4CM 
#M21I)0M89სM070 XმიგMICიმ MMVM0CIM. 9I0 066/MV890 II026M# 8 #2გიძიე? MX0 0ი0606M86L იიMI2000%#0CIL II006M 

% 19MV MMM #M9M0MV LM2007Mა, VI0 C0I29M826I MI090CM? C06ს6MVMMI60II69M M 1IICM6ILIIX40XI0II6M C#Mი0M M89M86I1C8 6-0 
იCთ9იMი, M010029 C0X02M8CICM 8 C0LVM23ი%590M თ2MMIM, 8 MV/ის»/იტ. IICI00MM6CMMI 9C06CX0) 06VCXI08IM82C» 
MC06X01VMიCს 900V9IM9 «9Mგი0ე» 8 0M8XX M09ICMCI8X; 1) 92007 MმX 3IIIMV6CMXმ9 (3IM0-VCIMCXVMCCMმ#) 06LIIL80CXL; 2) 

ხმელი MმM 3IM9M0C0IIMმეხ9M3M 06სIM0CIს. 231IM0C – C0LM2იხM29 IიVიიმ, MX6M08 M01000 06%6/MVMM9M6CI 31IIM96CM0C 
C2M0%C03II8MM6, «010006 დ00MIMIნ»XCICII #2 0C9086 60 ი060C+28M68M# 0 C80ხM ი00MCX0X#168MM, 0 ICIMICIMV96CX0XI C883M 
C MიV”VM# იი69CL2881069M89MM# 3109 წიVიინხI. 

LICMგ10C 3M8M6VM#6 8 02CCM0106MMM 31MX 80ი00C08 #MCI0I იM0L9MIMM 3XI9M96CM0M M 82LV40M2M+M9M0C9 MVIIხ13/0LI. 
3XM96CMმჩ (M200#MM29) M)0ხI/02 – M2!I6096CC 0068MMM C900ჩ #მLM0ყგიMსM0CM MMხI/ის!, 0X881ხ18261, 8 0CM08M0M, 

Cრ6წ) 6MII8, 06LIMმ8#M, 0C06CVM0CIV 00C#/LI, M200/#ხIX ”00Mხ1CM08, რ0იხMXი0ნმ # “.ი. V M8XI0-0 M800ე8 CCIხ C80M 
39MM96CMMC CMM80L) (XMM0#(0 – 7 #90MLLC8, M#26M10/10# I06X0 – XV II0I98M0V68, /2/MIMVM – V XM0C2MMII68, CCV08ძი - V 
XVCCMMX M +.IL), X8დ26ი9MხIC 6702 M2ILM0M20ხM0M MXXIIM (06CM0#% M0IV0 - » მMIIM92M, 60/"/ - X XM08MMIIL68, «VV 
ძი MXთMთ) – V 0VCCMMX M X.#.). C0019C1CI86CMIMI0, V MმX900M 3IXM96ლ0M0M ოაVიის 6CIხ M C80MC186MM%IC I10MხM0 CM 

M6იI XმიემX”6ი2: ი0CMინVMMM%M80ლოსხ – » მ2M60MM2%V0068, ლ2I(M0M2MM3M – V M6MI68, 3M01LM0M30%ხM0CLს – V 
MI”მინ#MM9IIC8 M 1.9. 118VVM0MგინM2გ8 C/იხი/იმ - 60066 C00XM0C 060230823#MC. CM3 CCIსხ – 0მ3M08M0M0CLს CVნ6MVICXა0XI, 

C080MV#იყ0თს CMM8049M08, 880088MIMVM, V6CX1CIMIMM, LLCMIM0CICMM, 0იM M# 06023LI08 108601CMMი, #0100ხIC Xმი0მIL60M3XI0L 
MVX08+0/10 XM3#Mხ 9610864CCM01-0 CVIIICCI8გ 8 19# M9M MM0M ლიგხ86, 0CVM20CI86 (I1C0-MMM2C088 2002:43). 

წვ3ხIM, MხIსს6CMM6 M MV#MხIV0გ 8312MM0C893მM%I MგCI0MხMX0 ICCV0, MI0 ი0მMIMM6CCMM C0CIL280MI0+ 6MMMX06C IICI0C, 
806 8M6CL% 01 C00IM0CM1C#8 C 0Cმ/1ხ1(ხIM MM060M, ი00I#80CI108+ 6MV, 010მX2I0X #M 0M080CM6MIM0 000MM0XIX0+ CI0, 
C9M080 0102X2CX MC CმM ი060MC ი680ხM0CIM, მ 6-0 8#16M9MMC, X01000C #M28932M0 M0CM1CIVI0 #3ხIM8 MM6I0IIIMMC#9 8 6-0 
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C03M8MMM ი00C9CX2806MM#CM, II0CIVIMIMCM 06 3+X0M 0001M6I6, )I2M606, X8M M00M00MI82CL ICი-MMIM2008მ, I/Iხ 0 

0068Mხ9M07-0 MMი2 M ი0IM9MIXIVI0 M 3მ16M X C”0 CM086CV0M)/ 8ხI02XCIIIVIM 0239MMCM X/ 0239M51X M200008, 9IX0 06VCM080CM0 
იმ3MVMI#MML MC-00MM, LC0-02თMM, 0C06CMM0CIMMM XM3MIM 3IVX M2009008, #M, C00-8CCიმCIIM0, 023MMMIMMMM 0238MIMM 
ჯი: 06III0CI8CMI010 C03LI2MM9 (160-MIMIV2C08მ 2002:40). 

3ოხიხყლლ«მი MVIხIV0ი2 – X M0M. II0 M2#M XVIხIX02 #6C C809MMXM M# 

3IMM90CX0M. 6 ნი-82X 80 დ00MM0Vთ CM M2 იMCხ M# M# ინიგ. X# 8 C01VM26M0- 

ი0IMIIM96CM0M M 1CXII0X0VVV6CM0M 02838LIIM 06LICC18გ, MMI60მ+V90C MM MCMVCCI8C, რM90C00IIV! I IMI8X7M6. CIIM0L)CMM9 

MCXის/ 3-8M906CM09 IM M2LIM01(2M9II0M MV9IხIV00წ 86CხM8 CI0X#Mხ! MM ი00+M800CMV8ხI. 2IIVMV6CM2# MX/MხIV02 #8Mჩრ 8 
MCI09I4MM0M M20009M0#0 93ხIMმ, CI06–XC108, 060821008 90% MCMVCC1I8მ M 1-9. ”10 XIMIIს66CM89 MVIIხIV02 X0MC6088I8M8გ, 
6M Mა/XMIხI 0M60CM6MM, 8 10 806Mი M2X I(მIIM0CIმისII2# MVMხIV08 ი0C0”MM0 M8მX0MXXC# 8 ,18MCIMMI#. MI MCM 6091CC 
0IX06II8 M8LIM0L2იხM2% XV/ILIV/02 II9ჩ C893V, MM8ი0-8 C 10/I=MMM MVIსხI/0მM1, 1-M 0IIმ 601850, 8ხIIIIC 0238M18. IM CCMM 
3IMM96CMIIC MVIხIV/0ხ! CI0CM81C# C0X02MMIხ 0230IM9M#M% MCXა/ 00M27ხMსIMM, MCCIMხIMM 0C06CIIM0CCIMXMMM MVIს1X/ხM, 
MმLII40MმMხXხ(6 MX I3M86CMMე+VM%0+. #XV/0IხI/0MხIM ი00სCCC, 0238MIXIIC M2X)MM MM +CXMMX# – 806 XC0 CნVICC8CI M200ე0M, 
ლგჩიე20IM3#0XV6IX VCI08I1ჩ8 MX XM31IM, VIIIIV0IIIIII0VCI MX. 

ჩგვ/M6C1C9, M2III0M806I28 MVIხI/0Mმ8 M20XIIM2 MMი2 MC03VVM8 00 0VXM0I6MII0C M #3MM080M. 092 M0MIMCC, 
60-2MC, MC6M C0018C1CI8MVLC0სI39 01ხIX0829. 0090M8M0 IMIMCII8M0 M19IM იCმიჰVC., 8606მ!0VCL M2LIII0M20M5IXMX #20” 
MII08, XნმMIIX CC MI MIC06106+ II3 M0M0/CMMM 8 10M0/6MII6, #13ხIX (IMMCII0VCI 08960 MC 8CC, MI0 CCXხ 8 IMმIIM0II8უხIM0M 
8I(ICVIII MMი2, 90 Cი0C066L 00VCმ1ხ 806. 

წI0# MC06X019MM0C1II #3%IM 3მIIMC+8V6L C,091 MM 8ხI00#CMII# ი0MMVIII, C80ჩწC>86MM6X 91X%0MV #361M080MX/ 
MხIსM6M)90, II3 MX7/X0II 83ხIM0807 C06ი6I. CCიI 8 0VCCM093ხIVV0M MIM0C 01CVICI8XVIთI 18XIIC M2IMIMIXM, MმM 8MCMM M 39%, 
გ. 8 8/(MM0983ჩIMM0M MII06 MCI +მMIIX 6MI0/, M8M 67#MIIMხ! MX 60იMV, 10 02MMხI6 0MMXMIM 8ხI084:8101C# C I0M01I06)0 C108, 
38IMMC1808გIIMხIX M3 C00+8CL8VI0IIICC0 #3ხIMმ. 3-0 M0/ ნხI1ს CM08მ, 0603M8M9მ)0VIIMC ი069იMCIM IMI81IM0M2I6M0 
MVIხI/0ს! (ხიი/0I0I/Mძ, MI0(/X0§ML0, ხIIი!, V00Mი; თV#თ6ძ», 0Mთას, 336), 00MMXVM6CXM6, 3M0140MIMM6CLMC MMM #M83ML0IC 

+C0MI4MხI (80/5ჩCVIL, 00/-69/-0)'ს0, 50ხIIII; VMIIVსV6#ი), 3ს3VMI/2, 0M8რი; თო), X#0MIIხI0VI 00, 6V/I). 

ნ0ო»ლC CI0XM0M 0Mმ3ხ182CM# CIIIVმII/ჩ, #02 09MI0C M 10 X6 90M89X6 ი0-023M0XV – #ინსიყMი MXMM 

#MC090C270V#0 – CIM080CM0 35I00მX206ICჩ 8 083MხIX #361#0X, 
23ხIM0829 Mგ0V”MM8 MM-0C8 C03/36+C9 ი0მ36MხIMM Xლ0 LI ი #89M9M01%9 MIIC0M0IMXM%, 06003M0- 

MრშმდიიM9#M9IC CI0წ8მ, IM0IIM0I2+II8MხIC C108მ M 0. LI8LI6 MM0000MMMმ8MM6 M8C1IMVMM0 #M8X09IXL8 8 იიM6ხ/ / #3MM080M 

M20XMM MMი0მ. IX2X-0ხII M0MM0CLMხIIVI #3ხIM ვმათსიVგ6L 8 C666 MმIIM0M8M6MM0, C2M06ხ0 CMCICM), #01090029 

იოი606ი096I MII00803300MIIC M0CII1CიC# 121M010 #3ხIM8 # 0000MM/0X/CI MX Mმ0XMLI/ MIIიმ. 

მ39X082# MმიIMI2 MMი2 XმX10I MIMMმ0M/ისხიეM0M ინს(0C) 8MიIსმ6I ჩ CCნ67 “იმMCVM2110Mმა ხისა 8 

სიხო/იის ს იიმლ # M#მLIM0M0ნ9M0-2IVIMMCCMMM იM8C თღ=იC0+#იფი08მMMVX 0MMM08, MMრIXIIIVIX  60-მ131%0 

#M0MI40+801+M8:VI0 0X08CXV. 
8 +„ემMCიმ1II0L80სMხIV MVIხIV/0V9IM ILI2CI 8X0M+, I8M M23ხ1886M%1C, M2X%00XIIIM8C0Cმ9MM. #ტხIMM9V29 ესს იმ 

- X0M5ხI6CM/ხ M6CM08CMCCXM0L IIII8IL1IMV3მIII, ი0370M) 60ი0ხMI0M იიიCL ი06V60CMXVM0IX MM69M იირიCI(280CM MM6M2MM- 
CIIM80MმMV, MMი0I0XIC0IIIIIIMM IM3 00M9M0M M/IხIXიხI 8 #M0)/I/10: 

4იხყიბძI!ი (Mსიხ #ი0II00Vხ!), M4IIM#0ი106ი (60იხ60 C MVM0MI0600M). 

II0ი06MMI6C MIIდ0IIMMLMI 8CI06CV92I0IC8 MმX 8 0VCCI0M, 3 II 8 /10V3IIMCX01L V)/ხI)ს2X I 069900 MC 8ხ#ა 820” 

M006#96M იი0M ი6C0C80/0C X)10XCC186MMხIX I20M386MCII"IL. 
MიოიგM# 1Iი0მMCM8!IVI0M2MხM6IX IIM6M-CMM80M08 M0XCL C000030XM21LC/ 0იი6C1CMCMხილ იიი I029MCრდ0ი- 

M8IMM6C70, ი0M96M MMი”ი2 1I0მMCდ00MM0VCIX# X0MM0121M860C 3M29CMM6C 0MMM8, MმIს6 XC M3M6M#%CI# III 
იც რ-ი 8ხI0მXC6IIIV. -მM, M800MM60, თმ8!სMI XX CIC0C01MიMხIM 0ნიმ3 +0VI0IC6M80# 6C9V0M CM0C01XM M3 
CM23MM IIIგნი9 IICიხი «30M/I0M2» 8 0VCCM0,) M/I6IV70CC M9II0ნ06ი CიC»ა0IIIVIIC M0LIM0X8L4V: 

1. 8ხ-ოთVიგლ M2M CI-0601M0#MLI#M 06083; 

II, M0X%6+ V00+066#991ხC9 MM Xმ0მMX60!ICIMMII MCM08CMმ (06X6 – M0M010-II60 #81CMLV). 1. 8 თ 83M6 307Vსს%8 – 

CM00MM29 იგ60+MII2M MMი2M 968MVIIMმ, IM0C-0MMM0 XVMIIM26Mმ# C806M 39M0M MმM6X0წ. C 00M0IILL0 »0ნიი# დC# 
30იVIIM8 თიინ8იმ8C CC ს 60-20 00610 X02Cმ8MILთ # 01იიმ804CIM M8 X0000C8CXII# 63M, LIC 3M2X0MIMXC# C 

იიC6M0მCVხIM M0MMI6M; M0C06C იჩიმ 0MMიI096MVII! 8ხIX0/IX 38 M6ი0 32M1X. 
2. 30იVIIMგ – 30იVIIM2 CL00Mხმ9 M +6VI0I0II06II88# C8VIIIL8 C +0XIM0 8 C/XIC6011, XI3Mხ #0+0007 MC0)წVX8MMC 

M#3M6LIMII CM2CIM8ხIM CIIVM2ჩ. 

3. C080CM6MMხIC 0X/CCMM6 M0L/X Mმ3ხ18მ7ს 30MLVIIIM0M MVIII 06(მIVL2X%XM M 060მ3)/ 30171) 9M9 X8იმMVC0IICIVII: 

? XCMIIIIMIMხ! (2C8VIIVMM), 38VIIM210IILCMCM IMXCI1ხIM X9VI0M, 38 M0X00ხ1V 0M8 MC 00MVM86L MIIM0M0V M8მ იმუ); წი 

310M M0X#61 00 M003VM6ხ2+ხC9, V10 XC, LI2 M0I0 0M8 0860+86V, M6 IICLMMI C6 LI0 10C19VIVICX8ა'; 
.· კკCII)06IM010 0C66IIM8 8 CCMხ6, M0/1860C80IICC0Cჩ 06LI18M II VIMIIMXICMIIMM; 
" 66MM04 MI CM#00ML0LI X6LIIIMIIხ! (168X/IIIMV) X01002# C893818 C80L0 CVIხ6)/ C 60(2+ხIM M #386CXILსIM M61086XCM, 
. “60086M2, CVIხ68 M01000-0 MM 0M C8M 0C)1M0 M3M6MIIMMCხ CM8CIMIM8ხM 060830M ()IIVVI80/M5IX060M0- 

MM§6CXMV CM08მ0ხ 2004:197). 
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სლავისტიპვა ღა კულტურათფუოთრისი კომუნიკაცია 

8. ლო0X3MM6XM0#M (596102 M09MV01სIII უეგსხM0რ 0XIMIM8 86CხMმ CX0XII, X0IM ი00Cი00C+I0296CLII6IMM #M8M9#I01C8 MC 

ხაC ნ.)ი)>ირ069MCM/CIMMხI6 39MმცაCV9II9, 8 9ეC+V0CIII. 86 X#0I0I0>26!(1C9/ხ90 39296IIILC «6CXII0I M CM00CM801 XCIIIIIMMIხI 

(265VMIMI) X0100მი CნMპეMმი C80L0 CაახნV C 60” 8IMM M II380CIMხIM Vყ04080M0Mა, ქ#0018109M0 06ML0 310 

ინხიტელიIM0C MM8 VI0ანიჩლლ:8 8 ICV3VI8600:0M ჩიყხნ801).M5IV0I0CM ილხ0Cოლმ29C+86 8 39M8MC6MM CIMM6MI06MM0”0 

ჯბნლსი8 8 CCMხ6. ი028-00+C20IIICI09C8 06190M II XIIIIXCIIIMIMX (8 370M 382M6CM9MV XVXI0I0666/198C+Cჩ XCI0CM9V806 Cიმ8ხC- 

"II6 – დ6”/VII). 

1I13M6ხC #მX6 ითვM 8ხI00X:6MVM8 CMIIMგ (#0ი#/თ) ი0 8CCM 860091M0C1M, 310 06L9MCM#M6C1CM 02გC000C”08M6M- 

ხილია ფიაპIხიი აიანხაიილ იი0ნIბაბციგ «/იყილ:ოუთ»,, MMთი0სICC0ი C086M0LICV9M0 MVC0 M08M018გIIV0 
დ0დი0აVMყიI7. აV/-88ხ10, ხ3X00M9)861ჩ M68+9#14)- 

C(Cი6%)M MMIC0ხC 9ი060CI28961 C0ჩ0I2008I46 8 L0V3MM9ICM%0M LVIხIV06 #8X X CMმ309 MIX I60609M28X#C6CM – M/თIხVIMძ- 

CითხსყVა M „70LMM060"Vღ/ჯ C”იძიძ. VI 310 M6 VIIIIხIII6ICI30, ნი ი60806 იიხ6VCიCVVIII06 MMM ი60686MCM0 

9M0C908ი80, 50 XC M2მC361C9 „MMV060VXს, ხ0-00მ# 8 ეIIIIMIIMCM0II MVIსIV066 M0CI #MM8 ?7MMხიIუოძი (ნლისხს)0ს 

MმოCL). დ0 ი0 უმ+MMხIM CM 062+L:0:0 37VIM0#M0III§06CX010 CI08020ჩ 0X6CCV0I0 #3ICმ» ი07 ჯ069M2MIIICM LI M.IIგ9MCMX010, 

ლიზი ძეს 323MMC18082M0 #3 M0M98M9CM0-0 #3ხIL2 8 ჩეყვი6 XVIII 8C«8 # უოხიცლიმყგისხი0 ლ03M2M2M0 «60MხI)0M 

იგმორს» (მ M6 იი0M8MIMM0C6 C0806M6LM06 3M2V96MIIC – მIMVIIIIMCM8M M0ლლხგ #MMMM9LI) (160-MM9V92C08მ8 2002:137), MC 

ა 0))8)C-CIხM0. 9IX0 #ნX/3IMI9CMM9I 0VIIM ნხII 000330828 M2 009086 86)0მXC6MIM8 CCII5 0ძნიგ (90 90CM0880 03Mმ8Mგ6I – 

86Cე)I9V#M0M C ნიი9ხIს0M M21CV) – C6(0ძლიმ. 

“(8XIMIM 060030M. «ხმ89CI4მIIII0M20%ხ+ხ16 0LIIMII M0XM0 VCI08#M0 დე3M6M1ო-ნ ხმ M86 L9VMიხ1: 

1. Mგ#ი0XMII860Cმთ!4. Xგივნ0Mხა 908 60MსII000 L01IMMC6CX88 MVIხIVI M V007066M96M%!6 8 IMIV9X იემ1XIV9060XV# 

603 M3M6MCVხII: 1Mი0მ, /1)'00, C19M0 IIირ,უეძო+თი, I,00M0I6V, | 000X9 V IM. ; 

11, I02MCდ006MII(008მ+MხI6 M8M/00X/MIMI880C81)(M: 30/)VI((MX0, XII0ILMI000VM0. 

19#MVM 060230M, Mხ1 ი0IIX023MM M 861807, M20 LV/9ხIწ/000დ6ი02 0006/16იCIII0”0 3IM0Cმ C0M60-%VVX 0809 316M68708 

თნიენითსიიილის Xგიმლ ნიმ, M01+00ხ16, M0ML ი00მ8M490, 8M6 ხ0C/იIIMIIM2I01C #0CIII6M9MM 20იVI0M MVIნIV/0ხ! 0MM# 

4ი056110L M8IნCნიილოშIMM, ი009%CMVCIIM. C0C6066MM0 0CI00 310. 80000C CI0III 0ი0M 806ი5MM%XIMIM! #MM0MVIMხ1I/0#Mხ1X 

იიCI620MIII6IX 0+IIM08 8 VCI08M98X M6X#%VIნI/09M0M M0MM)/IIMM2LIMM. 

MCი9/ხ3088MM29 #IIდი2XV02: 

I.8თდაღ:სსიო1M 2001: 860618” C.M.. M0C-0Mგეიი8 8. LI". I/36I# # Mა/Mნ1)ლმ. 

2.C082ჯხ ... 200|1: –XCCM0C MVIXხIV9II0C იხ0ლმხCI80. M00#83. 
3.ექ25ხ. 1955: IIგ25 8. 10ი#M08LV/I Cი088ი+. MI. 1.2. 

4.8MI60MVMM 1987: 8+C0IIMVM 8. IMM36წეIIII06. M00CMწე. 
5.CIნიმM08 2004: CჯბოიIIV8 IC. MX0MCიVIXLI: C20800ნ 0VCCL0II Mა/M61)/0სნI!. M. 

6.1Cი-M 2002: Iაი-M C.I. #M 60MV29-5M0M 00MM ლხ)CCX0L0 93ხIM8 8 C0806MCIIMხIX XC008M9X // 
MM8 იულCლხიი0 Cულისა Mი 2. 

7.13 - 1987: LIიც0C 8 3:0X66X#M0- 1IM9M-8MCMMC. M. 8MIი.XVIII, 

ნანული ჩხაიძე (ბათუმი) 

პრეცედენტული სახელების როლი სამყაროს ენოზრივ სურათში 

ნ. ჩხაიძის სტატიაში ასახულია სამყაროს ხატის ცნება (მათ შორის ენობრივი) სამყაროს შესახებ 

ადამიანი“ წარმოდგენების შესწავლაზე თუკი სამყარო არის ადამიანისა და გარემოს “ოურთი- 

ერთზემოქმედება, მაშინ სამყაროს ხატი გარემოსა და ადამიანის შესახებ ინფორმაციის გადამუშავების 

შედეგი. 
განიხილავს განსაზღვრული ეთნოსის კულტუროსფერას, რომელიც არ აღიქმება სხვა კულტურის 

მატარებლების მიერ; ისინი ინტერპრეტაციას, ახსნას მოითხოვენ. განსაკუთრებული სიმწვავით აღნიშ- 

წული საკითხი კულტურათშორისი კომუნიკაციის პირობებში უცხოკულტურული პრეცედენტული 

ონიმეზის აღქმისას დგება. 
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სღამისტიკა და კულტურათშორისი პომუნიპაცია 

Mვის! CMხVხ8!ძ2- (89('სთ სე) 

XიIC ი, ჩIლლ0ძიი! Mგი8 1ი წი”ი3%0»ი 0! (ჩC VVიII0 LIიდს!5IC 1ო8ლC 

1იC 8(11C16C ძი815 VVIIნ 106 ი0V0ი 0I %I%IC VV/0IIძ Iიმ9C (IიCIსძIინ 1ი0IC IIიდVI5IIC) გხის! IხC ხ“ილIC'5 IძCგ 0I IMC VVიIIძ. 

II (06 M0IIძ 15 1%6 1ი(Cო-C12V0ი 01 IIMC 000%IC გიძ 96 6იVI/0ინიტი, (ჩიხი 1MC V0IIძ Iიიმ96 15 10C (6%სII 0წ MC 0I0CC551იწ 0L 
დი Iიწიოიგშიი გხის! (66 6იVIIიითილი! გიძ ი6იდI6. 

16 გხIიიL ძI5Cს5505 (MC CსIL(სIმ! 5006LC 0I I0C C0იCLCIC CIMი905, VIICI 15 ი0L 06C>CCIV6ძ ძIწ%CCიIIV ხV 106 0Iი6C 

CIიი05; (ჩCV 160ხIIC 1106 IMICIII6I0II0ი მიძ 6Xი0IმიმV0ჰ. IVI§ 155ს6 1§ 650CCI2II I8I56ძ I «MC C0სI5C 0I LMC C0§5-CსICII21 

ი0ითსი!Cმწ0ი ი 106 0I0CC55 0” 00ICCIVI09 III6C 0CC6ძCXI იმოI65,



სლავისტიპა და კულტურათშორისი კომუნიპაცია 
  

ნანა მაზმიშვილი (ბათუმი) 

ტრანსლაბეუმის ცვალებადობა სათარგმნი ბტექსბების ჟანრისა და ტიპის მიხედვით 

ყველაზე მჩიშენელოვანი პრობლემა, რომელიც უნდა გადაიჭრას ერთის მხრიე მთარგმნელი- 
პრაქტიკოსის მიერ თარგმანის შესრულების პროცესში და მეორეს მხრიე თეორეტიკოსის მიერ ამ 
პროცესის აღწერის (მოდელირების) დროს, არის საწყის ტექსტში მინიმალური ერთეულის ან 
როგორც მას უწოდებენ, თარგმანის ერთეულის განსასღვევრა (სIMIL 01 L895120ი). 

თარგმანის ერთეულის განსასღვრის პრობლემა ერთერთ ყეელაზე რთულ პრობლემას წარმო- 
ადგენს თარგმანის თეორიაში; 

მალბლანი და ასევე ჟ-ეინე გეთავასობენ თარგმანის ერთეულად ჩავთვალოთ ასრის ერთეული. 
მათი ასრით ეს არის მეტყველების “უმცირესი ნაწყეეტი, კავშირი შემადგენელ ელემენტებს შორის, 

რაც არ იძლევა მათი ცალკე თარგმნის საშუალებას. 

ო. კადეს ასრით თარგმანის ერთეულად “უნდა ჩაითეალოს წყარო ენასე შესრულებული 

ტექსტის უმცირესი ნაწყვეტი რომლისთეიხსაც "შეიძლება შესაბამისი ნაწყვეტის (ეკეივალენტის) 
დადგენა, ისე რომ ამ დროს უცელელი დარჩეს შინაარსობრივი გეგმა. 

თარგმანის ერთეულს შესაძლებელია ეწოდოს ტრანსლატემა. ტრანსლატემა ეს არის ის, რისი 
აღმოჩენისკენაც ისწრაფის მთარგმნელი და რასთანაც მუშაობს იგი თავისი მთარგმნელობითი 
მოღვაწეობის პროცესის განმაჟლობაში. 

ლ. ბარხუდაროვის მიხედვით, თარგმანის ერთეული წარმოადგენს წყარო ენაში არსებულ ისეთ 

მინიმალურ ერთეულს, რომელსაც შესაძლებელია მოეძებნოს შესატყვისი სამისნე ტექსტში, მაგრამ 
მის შემადგენელ ნაწილებს არ მოეპოვებათ შესატყვისი თარგმანის ტექსტში. 

ენათმეცნიერებაში მნიშვნელობის მქონე მინიმალურ ერთეულს ეწოდება მორფემა. თუმცა ჩეენ 
ვნახავთ, რომ მორფემა მხილოდ და მხოლოდ უკისურეს შემთხვევაში გამოდის თარგმანის 
ერთეულის სახით. საქმე იმაშია, რომ პირველ რიგში, საკმაო ხშირ “შემთხეევაში, მთლიანი 
მნიშვნელობა აქვს არა მირფემას, არამედ უფრო დიდი დონის ენობრივ ერთეულს-სიტყეას, 

სიტყეათშეთანხმებას ან თუნდაც წინადადებას, მეორეს მხრივ, მაშინაც კი, როდესაც ზემოთ 
მოცემული ერთეულები-სიტყევაა სიტყვათშეთანხმებ,ა წინადადება-წარმოადგენენნ სემანტიკური 
თვალსასრისით დანაLევრებად ერთეულებს, აჩუ როდესაც მათ ნაწილებს აქეთ “შედარებით 
დამოუკიდებელი მნიშვნელობა, მათ საკმაოდ სმირად სათარგმნ ენასე შეესატყვისებათ ერთი 
დაუნაწევრები ერთეული „ რომლის შემადგენლობაშიც შეუძლებელია შესატყვისის მოძებნა 
სათარგმნი ტექსტის ერთეულის ნაწილებისათეის ასეთ შემთხეევაში თარგმანის ერთეულს 
წარმოადგენს არა მორფემა (და ხშირად არც წინადადება და არც სიტყეათშეთანხმება), არამედ 
უმეტესწილად ამოსავალი ენის “მაღალი” რანგის ერთეული. 

აქედან გამომდინარე თარგმანის ერთეული შესაძლებელია იყოს ნებისმიერი ენობრიეი დონის 
ერთეული (ნმ0XV92გ008 1975:175), 

ამიტომაც პირველ რიგში აუცილებელია იმის გარკვეეა, თუ ენობრივი ერთეულების რა 

დონეების გამოყოფა ხდება საერთოდ ენაში. 
თანამედროვე ენათმეცნიერებაში მიღებულია ენობრივი იერარქიის შემდეგი დონეების გარჩევა: 

ფონემის დონე 
მორფემის დონე; 

სიტყვის დონე, 

სიტყვათშეთანხმების დონე; 
წინადადების დონე; 

ტექსტის დონე. 
იმის მიხედყით, თუ რომელ დონეს ეკუთვნის თარგმანის ერთეული ჩეენ შესაბამისად 

განგასხვავებთ თარგმანს ფონემის დონესე (გრაფემა) მორფემის დონესე, სიტყვის დონეზე, 
სიტყვათშეთანხმების დონეზე, წინადადების დონე'სე და ტექსტის დონეზე. 

ფონემა, რომელსაც წერით მეტყეგლებაში “მეესაბამება გრაფემა, როგორც ცნობილია, არ არის 
დამოუკიდებელი მნიშვნელობის მატარებელი. მიუხედავად ამისა, მთარგმნელობით პრაქტიკაში 
ადგილი აქვს ისეთ შემთხვევებს, როდესაც თარგმანის ერთეულად გვევლინება სწორედ ფონემა. ეს 
ხდება საკუთარი სახელებისა და გეოგრაფიული სახელწოდებების თარგმნისას, მაგალითად: 
LIV2V000!-IIV660/ე/ხ, C/IM/-CMIII – 962%MMხ. 
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სიგიერთ “რმემთხეევგაში თარგმნის ერთეულს წარმოადგენს მორფემა, ანუ წყარო სიტყეის 

თითოეულ. მორფემას შევსატყვისება განსასღერული მორფემა სამი'სნე ენის სიტყეაში. 

მაგალითად, ასეთი მორფემების შესატყვისობის დადგენა შეიძლება ინგლისური სიტყეის 

70ხI/8 და რუსული სიტყეის თოთი, - წყეილებისათეის. ამ შემთხეეეამი ინგლისური სიტყვის ფუძეს- 
79ჩ/0-შევსატყვისება რუსული სიტევის +<M0ი- ფუძე, ხოლო მრაელობითი რიცხეის მორფემას –-4 

შეესატყეისება რუსული მორყყემა –V-. 
საკმაოდ ხშირად თარგმანის ერთეულად გქევლინება სიტყვა. აქ მოვიყვანთ სიტყვის დონეზე 

თარგმანის მაგალითებს. 

M C=ითC ჩიი!6 

/ / / 
CV სით ბ0თM0# 

იდიომატური ან მყარი (ფრასეოლოგიური) სიტყვათშეთანხმების თარგმანის დროს თარგმანის 

პროცესი ხორციელდება სიტყვათ'მეთაჩხმების დონესე უმეტეს შემთხევევაში მათი პირდაპირი 

თარგმანი "'შეეძლებელია, და ამ დროს თარგმანის ერთეულს წარმოადგენს ეს სიტყვათშეთანხმება 

მთლიანობაში. მაგ: ინგლისური სიტყეათშეთანხმება 70 Cი(ჩ #<C რუსულად გადმოეა სიტყვით 
3020ნთოლხM, სალო ქართულ ენასე გადმოვა სიტყვით გარუჯვა; 10 უი!! (56 ხიძია -ისიბითხ C0MM00M, 
Mი0607ი!0ი1CხM, ქართულალ- საიდუმლოს გაცემა ანუ წამოყრანტალება. 

სიტყათშეთანხმებების სიტყვასიტყეითი თარგმანი მხოლოდ მაშინაა შესაძლებელი, როდესაც 
ამოსავალი ენისა და სათარგმნი ენის “შინაგანი ფორმა" სხვადასხეა მისესით მეტნაკლებად 

ემთხეევა ერთმანეთს: 
10 იIთ' M'IIM/1-6- სუ0ძი)ხ C 02M6M-ცეცხლთან თამაში 

“სოგიერთ შემთხვევაში თარგმანის ერთყულის როლს ჟეერ ასრულებს თავად სიტყეათშეთანხ- 
მებაც კი, და მთარგმნელობითი “შესატყისობის მიღწევა ”ესაძლებელია მხოლოდ მთლიანი 
წინადადების დონე“სე. ეს ხდება მაშინ, როდესაც წინადადება თავისი მჩიშენყლობით არის იდიო- 

მატური, 

VCI/ ძი” თIისძ #I0§ 0 §IIVCI IIMIMდ-/I6» XI 6ფ ბი6ხ0 

და ბოლოს: ძალიან ხშირად თარგმანის ერთეულის როლს ვერ ასრულებენ თეით წინადა- 
დებებიც ღა თარგმანის ერთეულად გვევლინება მთლიანად სათარგმნი ტექსტი, ანუ დამოუკი- 
დებელი წინადადებების მთელი ჯგუფი, ისეთი წინადადებების, რომლებიც გაერთიანებული არიან 
ერთი სამეტყველო ნაწილის ჩარჩოებში, რაც ჩვეულებრივ მოელენას წარმოადგენს თარგმანის ისეთ 
სფეციფიკურ სასეობაში, როგორიცაა ჰოგსიის თარგმანი. 

როგორც ეხედაეთ, თარგმანის ერთეული ”შეიძლლება იყოს ენის ნებისმიერი დონის ერთეული- 
დაწყებული ფონემიდან დამთავრებული მთლიანი ტექსტით. 

აქედან გამომდინარე, ტრანსლატემას მუდმივად ცვალებად ერთეულს უწოდებენ. თარგმანის 

ერთეული ერთი ტექსტის თარგმანის მანძილ'სე სან ფონემა შეიძლება იყოს, ხანაც მორფემა, ხან 

კიდეე სიტყეა ან სიტყვათშეთანხმება, ასევე წინადადება და მთლიანი ტექსტიც კი. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1.ნგიX/X2008 1975: I1.C.ნაიX/ძილ08. #11ხIM M IIC0<80». M. 

M8ი8 M682CV105M)VIII (83(ს თI) 

VიII8ხIII(წ ი” (იC 1”995I8110ი LIიII #CC0წძ)იდ (0 1M6 C6იL+C 8იძ ”Vი4 ი! (ი%C ICX(5 (0 ხC 1 I3ი513(0ძ 

1“ მს(ხიL 0 1ი6C 2XIICI6 გიმI/965 I-295Iგ00ი სი! წით 0ძIწVICი! 5CI6ი05(%' ძაჩი!005 მოძ §I0ძI65 II6 ICიი(ჩ 0L IL 
Lი8( V2II65 8CC0”ძIინ 10 (ჩC §Iსმწიი ჩიოთ იხიიბოC 10 (MC (6XL. IVM6 გსს0; 6IV6C5 CXიოი1C5 ML 1Iს§0მწხიი ს0V 
სმი§IმII0ი 0700655 15 იი!6ი6ი(6ძ ხმ50ძ იი ძIIICCCI 1CV6I5 იI (MC 1გიის29C 0CC0L91იდ L0 LI6 იმIIICსIმL ს/ი6 0I 1ხC LCX1§ 

10 ხC წ0ი§1816ძ. 
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თეა ზოიძე (ბათუმი) 

სემიობიაათ3შორისი თარგმანის პრაგმატიაა 

კინო ერთ-ერთი კონცეპტია კულტურისა. “კინოხელოვნება, არა უბრალოდ XX საუკუნის თავი- 

სებურებაა, არამედ რაღაც განსასღვრულ მომენტში ის თვით XX საუკუნის შემქმნელია” (IIიყნიყი8 
1998: 75). 

კინო მინიმალურად მოკლე დროში გახდა ხელოენება, რადგანაც მან შეპლო არა მარტო 
ლიტერატურის და სხვა ხელოვნების ლიტერატურის პოტენციალის რეალიზება, ეისუალურისა და 
არავისუალურის, არამედ მსოფლიოს აღქმის სტილ“სე გაამახვილა ყურადღება, შესძლო კულტურის 
ნაწარმოების აგების სამონტაჟო პრინციპის აქტუალი'სება ლიტერატურულ ტექსტში მონტაჟი 
ასრულებს მრავალგვარ ფუნქციას. მასში გამოჩენილი და დანახულია გამოსახულებების შექმნა და 
დაკავშირება, იმპლიციტური და ექსპლიციტური შეფასების გამოხატეა, მხატვრული სიერცის 
დინამიზაცია; აღქმულზე ზემოქმედება. 

როგორც არც ერთ სხვა ხელოენებას, კინოს შეუძლია რეალობის დოკუმენტირება, მაგრამ ეს 
დოკუმენტი შექმნილი კინოს მიერ, შეიძლება იყოს ყვეელასე სრულყოფილი ფალსიფიკაცია (II0ყ6ი- 
L08 1998: 78). 

როგორც ცნობილია, თეით ადამიანი, პიროვნება ქმნის კულტურას და ცხოვრობს მასთან 
ერთად. კუთვნილება უნდა განიხილებოდეს ერის, ეთნოსის კულტურული ტრადიციებიდან 
გამომდინარე. პირეელი მიმართება ენობრივ კუთენილებასთან დაკავშირებულია გერმანელი 

სწვალულის ი.ვაისბერგერის სახელთან. რუსულ ლინგვისტიკაში პირველი ნაბიჯები ამ საკითხში 
ეკუთვნის ვ.ვ. ვინოგრადოეს, რომელმაც გამოიმუშავა ენობრიეი კუთვნილების შესწავლის ორი 

ზჯზა- ავტორის კუთვნილება და პერსონაჟის კუთვნილება. თეით ენობრიეი კუთვნილების აღქმაზე 
პირველმა მუშაობა დაიწყო გ.ი. ბოგინმა, მან შექმნა ენობრივი კუთვნილების მოჯელი, სადაც 
ადამიანი განიხილება მისი მსადყოფნით აწარმოოს სამეტყველო ქმედება, შეჰქმნას და მიიღოს 
სამეტყველო ნაწარმოები. ამ თემასთან ნაშრომი მიუძღვნა უ.ნ.ყარაულოემაც, რომელიც თელის, რომ 
ენობრივი კუთვნილება- ეს ადამიანია, რომელიც ფლობს შესაძლებლობებს შეჰქმნას და აღიქეას 
განსხვავებელი ტექსტები – ა) სტრუქტურულ, ენობრივი სირთულის ხარისხით, ბ) სინამდეილის 
ასახვის სისუსტის ხარისხით, გ) განსახღერული სამისნე მიმართულებით (IIიყტი+I08 1998; 79). 

უ.ნ.კარაულოვმა გამოიმუშავა ენობრივი კუთენილების მოდელის სასდვარი მხატერულ ტექსტზე 
დაყრდნობით ენობრიგ კუთენილებას, მისი ასრით, გააჩჩია სამი სტრუქტურული ზღვარი - 
ვერბალურ-სემანტიკური, რომელიც აირეკლაეს ჩვეეულებრიეი ენის ფლობის ხარისხს მეორე 
კოგნიტიური, საჯაც ხდება რელევანტური ცოდნის წარმოედგენის აქტუალისაცია და იდენტიფი- 
კაცია. ეს სღყარი გვთავასობს ერის კეუთენილების ენობრიეი მოდელის ასახვას, მის თეზაურუსს, 
კულტურას და მესამე უმაღლესი სღვევარი პრაგმატული. ის შეიცავს მოტივისა და მიზნების 
გამოვლინებას და მის დახასიათებას, რომელიც მიმართულია ენობრივი კუთენილების განვითა- 
რებასთან (Mგ02XM08 1981: 45). 

არა მარტო ტექსტის შექმნის, არამედ ტექსტის ადეკვატურად თარგმნისათვის აუცილებელია 
მასში არსებული პრაგმატული ინფორმაციის ხარისხის და რაოდენობის თანაფარდობა. ტექსტის 
პრაგმატიკის სხვაობა მისი სტრუქტურის სხვაობას იწეყჟეს. 

სამეტყველო აქტის პირველადი მისანი მაქსიმალური ექსპლიციტურობის მიღწევა, აზრთა 
სრული და სუსტი ფიქსაცია და მისი ადეკვატურად გადმოცემაა მეორადი ენის მკითხველისათვის, 
ის მოიცავს აგრეთვე ისეთი მნიშვნელოვანი ფაქტორების შენარჩუნებას როგორიცაა თეზაურუსი, 
ენობრივი და კომუნიკაციური კომპეტენცია, ავტორისა და ადრესატის ფონური ცოდნა და სხვა. 

ლიტერატურული ტექსტის მონტაჟი სულაც არ არის მექანიკური. ბ.მ. გასპაროვის აზრით, 
ავტორის როლი "შედგება იმაში, რომ ნაწილობრიე ქეეცნობიერად განალაგოს ტექსტში 
კომპონენტთა გარკვეული რაოდენობა ისე, რომ მისი ურთიერთმოქმედება იწვეედეს აზრობრივი 

ინდუქციის პროცესს-. (წ0ყ6იL08 1998: 85). 

კინემატოგრაფიულ ტექსტმი აქტუალისებული მონტაჟი შედარებით უფრო წინა პლანზე გამო- 
დის, ავტორი განზრას ქმნის ტექსტის ტექნიკური ფაქტურის შეგრძნებას, ტექსტის კინემატოგ- 

რაფიული ტიპი გამორჩეულია თავისი კომპოსიციურ-სინტაქსური ორგანი საციით ჩართული 
კონსტრუქციებით, ნომინაციური ბმებით, სეგმენტური ბმებით. 

უნდა აღვნიშნოთ, რომ დღეს წიგნისა და ფილმის ურთიერთჯამოკიდებულებამ ისეთ ზღვარს 

მიაღწია, სადაც პირველი მყორის “ნახევარფაბრიკატად” აღიქმება ცნობილი ამერიკელი მწერლები 
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ჯონ გრიშამი, სტიეენ კინგი და სხვები წერენ რომანებს როგორც მკითხველისათვის, ასეეე 
რეჟისორისათვის. მათი გმირებიც კი ჰოლიეუდის კონკრეტულ ვარსკელაეებზეა გათელილი. 

თავისი პოსიციებიდან გამომდინარე, კინოტექსტი ტექსტის ერთერთი უნიკალური სახესხვაობაა. 

მასში ხორციელდისება პოლიკოდური ინფორმაციის გადმოცემა ეერბალურ ტექსტს ახლავს 
კომუნიკაციური სიტუაციის - მუსიკის, ფერის, ტონალობის ინსცენირება. რეჟისორ სტენლი კუბ- 
რიკის და დრიან ლაინის ფილმები “ლოლიტა” მდიდარია ისეთი დეტალებით, რომლებიც მოწო- 

დებულია მაყურებელს დაანახოს რომანის ავტორის (ვლ.ნაბოკოვის) თეალით დანახული სამყარო, 
პერსონაჟების საშუალებით აჩვენოს იმ სამყაროს გარყვნილება რომელიც სადღაც, ვიღაცის 
კეთილი ნიღბის უკან იმალება და დადარაჯებული ელის შესაფერის დროს გამოსაჩენად. 

ლიტერატურული ნაწარმოების კითხეისას მკითხეელს უკეე უჩნდება გარკეეული წარმოდგენა 
სიუჟეტსე, მთაეარ გმირებსე, ამიტომაც რეჟისორს მოეთხოეება მაქსიმალურად დააახლოვოს 
ნაწარმოებმი აღწერილი გმირები და ფილმში მოქმედი გმირები და ეს არანაკლედ მოეთხოვებათ 

თვით მოქმედ გმირებსაც. რეჟისორი და ისეეე როგორც თვით რომანის აეტორი ორიენტირებულია 
ფილემის ადრესატ'სე მათ არ დაეიწყებიათ, რომ რომანის ფილმად გადაქცევისას კინემატოგრა- 
ფიული ტექსტის პრაგმატული ადაპტაციაც ხდება აუცილებელი. 

თითქმის ყველა მკვლევარი ერთ ასრსე თანხმდება, რომ ფილმის სტრუქტურა დისკრეტულია. 
“ფილმის სამყარო- ეს ჩეენი თყალით დანახული სამყაროა, რომელშიც შეტანილია დისკრეტუ- 

ლობა" – წერს ი.მ, ლოტმანი ()MXMI0IMმM 1989:15). გამოსახულება ფილმში შეიძლება შევადაროთ 
ორგანულ კვერცხუჯრედს, მონტაჟი კი გამაერცელებელს”- ამტკიცებს ჟ.მუნენი (MVMC6# 1998:14). 

1962 წელს ჟურნალ IIგ/ხიV-სთვის მიცემულ ინტერეიუში ელ.ნაბოკოვი აცხადებდა: “I959 წელს 
მიწვეული ვიყავი ჰოლივუდში "პარისონთან და კუბრიკთან”, მაგრამ მათთან გამართული რამდენიმე 
კონსულტაციის შემდეგ გადაეწყეიტე, რომ არ მსურდა ამის გაკეთება, ერთი წლის შემდეგ 
ლუგანოში, მათგან ტელეგრამა მიეიღე, მარწმუნებდნენ მეფიქრა მათ “შემოთავაზებაზე. იმ 

დროისათვის სცენარის მსგაესი რაღაც უკვე არსებობდა ჩემს გონებაში, ასე რომ, სიმართლე რომ 
ვთქვა, მოხარული ვიყავი, რომ გამიმეუორეს მათი შემოთავასება. მე კიდეე ერთხელ წავედი 
პოლივუდში და იქ ექვსი თვე ეიმუშავე სცენარსე. რომანის გადაქცევა კინოტექსტად იგიეეა, რაც 
შექმნა მონახასების სერია სურათისათეის რომელიც დიდი ხნის წინ დავასრულე და ჩარჩოშია მო- 

თავსებული. მე შეეთხსე ახალი სცენები და დიალოგები, შეეეცადე რა შემენარჩუნებინა ისეთივე 
“ლღოლიტა”, რომელიც იყო მიღებული ჩემთვის. ეიცოდი ისიც, რომ თუ თვითონ არ დავწერდი 
სცენარს, ამას ვიღაც სხეა გააკეთებდა და ვიცოდი ისიც, რომ მაშინ საუკეთესო შემთხეე>ვაში 

საბოლოო პროდუქტი იქნებოდა უფრო შეჯახება, ვიდრე ინტერპრეტაციის შეერთება (LIგჯხიV 1962: 

3). 
აღნიშნული განცხადება კიდევ ერთი დადასტურებაა იმისა თუ რა დიდ მნიშენელობას 

ანიჭებდა ავტორი თაეის ნაწარმოებს და ფილმსაც, რა თქმა უნდა. მან შესძლო გაეცოცხლებინა ის 
ლოლიტა, რომელი ფურცლებსე დაუტოვა მკითხველს, სუტად შესძლო იმ დროის ამერიკის 
გაცოცხლება, ისეთიეე ნათელი ფერებით გადმოტანა, როგორც ნაწარმოებში. 

ხმები იმის შესახებ, რომ ნაბოკოეის შემოქმედება ძნელად ემორჩილება ეკრანიზაციას, უკვე 
ათეულ წლებს ითელის. ფილმის ორიეე ეერსია ძალსედ განსხვავებულია ერთმანეთისაგან. 

პირეელის, 1962 წელს სტენლი კუბრიკის მიერ (მთავარ როლებში ჯეიმს მეისონი, შელი ვინთერსი 

და სიუ ლიონი) გადაღებული ”შაეთეთრი ვერსიის და მეორე 1997 წელს ედრიან ლაინის მიერ 
(მთავარ როლებსი ჯერემი აირონსი, მელანი გრიფიტი და დომინიკ სუეეინი) გადაღებული ფერადი 

ვერსიის განსხვავება ერთმანეთისაგან ძალსედ იოჯია. განსხვავება ფილმების სცენარებს შორის 
აიხსნება იმ მარტივი მისესის გამო, რომ პირეელი „ფილმის სცენარი თვით ელ.ნაბოკოვის დაწე- 
რილია, შესაძლოა მეორე ფილმის სცენარსაც თეითონ დაწერდა, მაგრამ ეერ მოესწრო (გარდაიც- 
ვალა 1977 წელის). 

გამოთქმულია არი, რომ ფილმის შეორე ვერსია უფრო ახლოსაა რომანთან, ვიდრე პირველი. 

ეს ალბათ აიხსნება იმ მისესით, რომ ავტორმა (გლ.ნაბოკოემა) თავს მისცა უფლება პირველი 
ფილმის სცენარი დაეწერა ისე როგორც ეს მას სურდა ან როგორც ჩათვალა საჭიროდ. ფაქტია, 
რომ ორიეე ვერსია სრულყოფილებით გამოირჩევა ყეელაფერი თითქოს ბრწყინყალედაა ნაჩეენები- 
იმ პერიოდის ამერიკული ცხოერება, ინტერიერი. ყყელაფერი ეს ქმნის მსუბუქ ინტიმურ გარემოს 
და ფილმებს ალბათ სხეა ჩეეულებრიეი ფილმების მსგავსი ბედი ხედებოდათ წილად, რომ არა 

სიუჟეტი, რომელიც განუწყვეტლიე ტრიალებს 13 წლის მოზარდი გოგონას – ნიმფეტის ირგელიე. 
პირეელი ძირითადი და აღსანიშნავი განსხეავება რაც შეინიშნება ფილმებს შორის არის 

ლოლიტას ასაკი. პირეელ ვერსიაში ლოლიტას როლს განასახიერებს საკმაოდ მოსრდილი ასაკის 

გოგონა (ეს გამოწეეულია იმ მისესით, რომ ჯერ კიდეე 1965 წელს 12-33 წლის გოგონებს არ 
ჰქონდათ უფლება ფილმებში მონაწილეობა მიეღოთ ჯსა მით უმეტეს ასეთ როლზე). 
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რომანის თითოეული პერსონაჟი უროის მხრიე განსხვავებულია, მეორეს მხრიე კი ახლოს დგას 
შეორე პერსონაჟთან, თითქოს მაგიური ჯაჭვის ფუნქციითაა აგებული პროტოტიპების დახასიათება. 
რაოდენ გასაკვირი და უცნაურიც არ უნდა იყოს. თითოეული პერსონაჟი მკვეორად იდენტური და 

ამავე დროს განსხვავებულია ერთმანეთისაგან. ჩეეულებრივი, დამწყები მკითხეელისათვის და 

მაყურებლისათვის რომანი შეიძლება აღქმულ იქნას როგორც პორნოგრაფიული ნაწარმოები მაგრამ 
მომზადებული, ერუდირებული რეციპისენტისათეის რომანი არის და იქნება ფსიქოლოგიური პრობ- 
ლემისა და მოტივაციის მატარებელი. არანაკლებ მნიშვნელოვან როლს თამაშობს ფილმში დუბ- 

ლირების პრობლემა. აღნიშნული პრობლემის ცენტრალური ფოკუსი კი, რა თქმა უნდა, რომანის 

მთავარი მოქმედი გმირები ან უფრო სწორედ გმირი დოლორეს ჰეისი გახლაეთ. ლოლიტას სახე 
(ხატი) არის რომანის სხვა, მეორეხარისხოეანი პერსონაჟების სინთე'სის სრულყოფა, ხორცშესხმა. 

უნდა აღვნიშნოთ, რომ ვლ.ნაბოკოვის შემოქმედების დიდი ნაწილი აგებულია მოულოდნელობის 
ეფექტ'სე. აღნიშნული ლიტერატურული ხერხის გამოყენებას განაპირობებს მისი რწმენა, რომ 

გარეშე შეხედულება ამა თუ იმ ადამიანის ბუნებასე, და თვით ადამიაჩის არსებაში დაფარულ 
ვნებათა დიაპასონი ხშირად დიამეტრულად განსხეავდებიან ერთმანეთისაგან. ნაბოკოვის მოთხ- 
რობის განუყრელი კომპონენტებია საინტერესო სიუჟეტი და თხრობის დინამიურობა, მახეილი 
თვალით დანახული წვრილმანი და ოსტატური შტრიხებით მოხატული საერთო ფონი, სერიოზულ 
ტონთან შეზავებული მსუბუქი იუმორი. 

ჩვენს მიერ ზარმოდგენილი თეორიული და პრაქტიკული მასალის შეჯამება, საშუალებას გვაძ- 
ლევს კიდეე ერთხელ გავუსეათ ხასი იმ ფაქტს, რიმ სემიოტიკატშორისი თარგმანის პრაგმატიკა 

ისევე როგორც ენათშორისი მოითხოვს პრაგმატულ ადაპტაციას-რაც გულისხმობს სოციალურ, 

კულტურულ, ისტორიულ და მსგავსი სახესხეაობების შეცელას ფონურ ცოდნაში, ერთი ენიდან 
მეირესე ლინგვისტური ბარიერის გადალახეას რომლის ძირითად “შემადგენელ ნაწილებად 
გეეელინება - ენობრიეი ნორმები, სტილისტური თავისებურებანი ნაწარმოებში და მოცემული ერის 
კონცეპტუალური ხედეის გადმოცემა. ენაშთშორისი თარგმანი წარმოადგენს ორენოეანი კომუნი- 
კაციის რთულ პროცესს, რომელიც ნიშნავს არა უბრალოდ ერთი ტექსტის შეცვლას მეორეთი, 
არამედ ამ დროს ხდება ორი კულტურის დაპირისპირება, სამყაროს ხედვის ორი სახის, ორი 
მენტალიტეტის, ორი კონცეპტუალური სისტემის შეპირისპირება, ერთი კოდირებული სისტემის 
ტრანსფორმირება მეორე ენის სისტემასე და ყოველივე აღნიშნული ისე წარმატებულად უნდა 
შესრულდეს, რომ არ დაირღვეს მთელი ტექსტის სიტკბო და ჰარმონია, თავისთავად ცხადია, რომ 
ყოველივე ეს ორმაგ პასუხისმგებლობას მოითხოეს, როდესაც ხდება კინემატოგრაფიული ტექსტის 
პრაგმატული ადაპტაცია. 

ლიტერატურა 
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სლავმისტიპა და კულტურათშორისი კომუნიპაცია 

თამარ დიასამიძე (ბათუმი) 

არავერბალური ნიშნები დასავლურ და აღმოსაჭქლურ უულტურებში 

ყეელა კულტურას გააჩნია ენობრივი სისტემა, რომლის მემეეობითაც ეძლევათ კულტურის 

მატარებელთ ერთმანეთთან ურთიერთობის შესაძლებლობა. მეცნიერებმა დაადგინეს, რომ ენის 
მეშვეობით მოსაუბრეს ინფორმაციის 35%-სე მეტს გადაეცემთ.„ ენასთან ერთად არსებობს 
ინფორმაციის გადაცემის არაეერბალურ სამუალებათა საკმაოდ დიდი რიცხვი ურთიერთობის 

ასეთი ხერხები მეცნიერებმა გააერთიანეს არავერბალური კომუნიკაციის ცნებაში, ესენია: ჟესტები, 

მიმიკა, პოსა, ეარცხნილობა, ტანსაცმელი, ადამიანის გარემომცვლელი საგნები, ყეელა მათგანი 

ურთიერთობის განსასდღვრული სახეობაა რომლებიც უსიტყვოდ ხდება, მათსე ინფორმაციის 

დარჩენილი 65% მოდის, რ(იმელიც კომუნიკაციის პროცესში ხორციელდება. 

ეყრბალური და არავერბალური ურთიერთობების ელემენტების შერწყმა სხეადასხეა კულტუ- 

რაში სხვადასხვაა. არსებობს კულტურები, სადაც მცირეა სიტყეიერი გამოთქმები. აღნიშნულის 

გასაგებად საჭიროა კარგად წარმოეიჯგინოთ, თუ როგორ სიტუაციაში წარმოითქეა, ვინ თქვა, ეის 

უთხრა და როგორი ფორმით. მაგრამ არის კულტურებიც, სადაც გასაგებად საკმარისია მხოლოდ 

სიტყეიერი გამონათქვამები სხვაგეარად რომ ეთქვათ, არსებიბს კულტურები, რომლებშიც 

კონტექსტი ძალიან მნიშენელოეანია, ანუ მაღალკონტექსტუალური კულტურები და კულტურები 

რომლებშიც კონტექსტის მნიშვნელობა არაა დიდი< ანუ Iდაბალკონტექსტუალური კულტურები. 

უნდა აღინიშნოს, რომ მაღალკონტექსტუალური კულტურის წარმომადგენლები შემოკლებულ ენაზე 

საუბრობენ, ხოლო დაბალკონტექსტუალური კულტურის წარმომადგენლები გაფართოებულ ენაზე. 

მაღალკონტექსტური კულტურის მაგალითად შეიძლება დავასახელოთ ჩინური ენა, აუცილებელია 

ვიცოდეთ ქვეტექსტი, ვიცნობდეთ ცნობილი პიროვნებებისა და ჩინეთის ისტორიას. აგრეთვე უნდა 

ეიცოდეთ წარმოთქმის სისტემა, რომელშიც 4 ტონია. თანაც ტონის შეცვლა მნიშვნელობის 

შეცვლას იწევეეს. გამონათქეამის ასრის გაგება შეუძლებელია, თუ ჩვენთეის უცნობია ადრესატის 

სოციალური სტატუსი. საქმე იმაშია, რომ ჩინურ ენაში (ისევე როგორც ბეერ სხეა ასიურ ენაში) 

მოსაუბრესთან დამოკიდებულება განისაზღვრება ადამიანის სოციალური მდგომარეობით. ეს ხდება 
ე.წ. საპატიო და შეურაცხმყოფელი სიტყვების მეშეეობით. ასე მაგალითად ამერიკელები გაურბიან 
ქცევის ფორმალურ კოდებს, ტიტულებს, სხვებთან ურთიერთობისას თაყვანისცემასა და რიტუალურ 
მანერებს. ისინი უპირატესობას ანიჭებენ იმას, რომ მოსაუბრეს სახელით მიმართონ, არ გააკეთონ 
განსხეავება სქესის გამო. იაჰონელები კი ფორმალობას დიდ უპირატესობას ანიჭებენ. მაშ ასე, 
პულტურები განსხვაედება ერთმანეთისგა. დასაელეთში მეტყველება საუბრის კონტექსტისაგან 
დამოუკიდებლად აღიქმება. ამიტომაც ის შეიძლება განვიხილოთ ცალკე, სოციალური კონტექსტს 

მიღმა. და პირიქით, ასიურ და აღმოსავლურ კულტურაში, რომელთათვისაც კონტექსტს დიდი 
მნიშენელობა აქვს, სიტყვები ითვლება მთლიანად კომუნიკაციური კონტექსტის შემადგენელ 
ნაწილად, რომელშიც ჩართულია აგრეთვე ურთიერთობის მონაწილეთა ჰირადი ხასიათები და მათი 
პიროვნებათშორისი ურთიერთობანი, ამრიგად, ასეთ კულტურაში ვერბალური გამონათქვამები 

მჭიდრო კავშირშია ეთიკასთან, პოლიტიკასა და სოციალურ ურთიერთობებთან. 
ასიური და აღმოსაელური კულტურის ხალხი დიდ ყურადრებას აქცეეენ მკაცრ მანერებსა და 

ეტიკეტს. სიტყვისადმი ფრთხილი დამოკიდებულება ასიურ კულტურაში იმაში გამოიხატება, რომ 
ასიელები ნებისმიერ სიტუაციაში ცრდილობენ იყენენ თავშეკაეებულნი. წინდახედულება ხშირად 
უფრო მნიშვნელოვანია, ვიდრე სიმართლე, სწორედ ამიტომაა შეუძლებელი იაპონელისათეის 
მოსაუბრეს პირდაპირ უთხრას არა. თავშეკავება და ორაზსროენება - კომუნიკაციის უმნიშვნელო- 
ვანესი ნაწილია ა'სიაში. 

ცხადია, რომ იმ ადამიანებთან ჩვენი ურთიერთობა, რომლებიც სხვა ენასე ლაპარაკობენ და 
ეერბალური ქცყეების განსხეავებულ სისტემებს იყენებენ, ადვილად შეიძლება მიგეიყვანოს გაუგებ- 
რობასთან ან მცდარ შეხედულებებთან, თუ ჩეენ ვიფიქრებთ, რომ მათი ურთიერთობის ვერბალური 
სისტემა ჩვენსას ემთხეევა. 

არავერბალური კომუნიკაციის სოგიერთ ნორმას საერთო ეროენული ან ეთნიკური ბუნება აქვთ. 
ევროპაში მისალმებისას ხელს ართმეეენ, ინდოეთში კი ორიეე ხელს მკერდთან მიიტანენ და ოდნაე 

იხრებიან, კორეელები მისალმებისას ორიეე ხელს იქნევენ, ქალები კი მსუბუქად ხრიან თავს, 
ფილიპინელები ერთმანეთს თვალის ხამხამით ესალმებიან. ამგეარი მისალმების ფორმა მიუღებე- 
ლია დასავლური კულტურისათეის. 
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მრავალ სიტუაციაში სხეადასხვა კულტურის წარმომადგენელთან კონტაქტისას ყალიბდება წარ- 
მოდგენა, თითქოს ადამიანები არაბუნებრივად იქცევიან”ი თუ ამერიკელი საკუთარ თავსე ლაპა- 
რაკობს საჩვენებელი თითით საკუთარ მკერდ%სე მიინიშნებს, ეს კი იაპონელებს უცნაურ ჟესტად 
მიაჩნიათ. მაშინ როცა, ასეთ შემთხვევაში ისინი თავის ცხეირს ეხებიან. ჩინელები დღესაც გაურ- 
ბიან უცნობებთან კონტაქტს, მათთვის მაგრად ხელის ჩამორთმევა, ისევე მიუღებელია, როგორც 
ევროპელისა და ამერიკელისათვის მხარზე ხელის დარტყმა რაც ნიშნავს ,ჯანმრთელად იყავი“. 

როგორც ვხედავთ. კომუნიკაციისა და არავერბალური ურთიერთმიმართების საკითხში მთავარი 
ფაქტორი კულტუროლოგიური ფენომენია. აქედან გამომდინარე, კინესიკური ელემენტების სტრუქ- 
ტურის, სემანტიკისა და პრაგმატიკის თავისებურებათა განმაპირობებელ ფაქტორად უპირველეს 
ვოელისა უნდა მივიჩნიოთ ეროენული ხასიათი, ერის კულტურის სპეციფიკა ისტორიულად 
გამომუშავებული სოციო-კულტურული ღირებულებანი, ეტიკეტის ნორმები და სხვა. 

მიმიკა ადამიანის სახის გამომეტყველების შეცვლას წარმოადგენს, რომელიც საუბრის დროს 
ხდება. იგი არავერბალური კომუნიკაციის 'ჟუმთავრესი ელემენტია.. ითვლება, რომ სახის გამომეტყეე- 

ლებაში 55 კომპონენტი მონაწილეობს, რომელთა შერწყმა 20000–სე მეტ აზრს გადმოგეცემს (IV3 
2006: 87-88) ყეელასე კარგად გამოკვლეულია ღიმილი. ასე ჩვენ შეგვიძლია გადმოვცეთ სიხარული 
საჩუქრის მიღებისას, თუმცა ადამიანური ემოციების გამოვლენის სხვადასხვა ფორმებს სპეციფი- 
კური ბუნება აქეთ, მაგალითად: სიცილი ყეელა დასავლურ ქვეყანაში ასოცირდება სიხარულთან 
და ხუმრობასთან, იაპონიაში, სიცილი მორცხვობისა და მერყეობის ნიშანია, ამიტომ ზოგჯერ 
გაუგებრობას ეაწყდებით, როცა ევროპელი ბრასდება, ხოლო იაპონელი პარტნიორი მორცხვად 
იღიმის თუ ევროპელმა არ იცის იაპონური კულტურის ეს თაეისებურება, იგი განრისხდება, 

რადგანაც იფიქრებს, რომ მას დასცინიან. 
რაც შეეხება თვალებით კონტაქტს, დასავლურ კულტურაში პირდაპირი გამოხედეა მნიშენელოვ- 

ნად ითვლება ურთიერთობისას. თუ ადამიანი თეალებში არ უცქერის საუბრის დროს მოსაუბრეს, 
გარშემომყოფნი თვლიან, რომ მისი ნდობა არ შეიძლება. აღმოსავულურ კულტურაში დაჟინებული 
მსერა უპატიეცემულობაა, ხოლო ინდოეთსა და ტაივანში თვალის ჩაკერა შეურაცხყოფაა. 

ცნობილია ათასსე მეტი სხვადასხეა გამომეტყველება რომლის მიღება ადამიანს შეუძლია. 
რობორც კინესიყის სხეა ელემენტები, პოსაც განსხვავებულია სხვადასხვა კულტურებში, 

მაგალითად: ყველა დასავლელი სის სკამზე ფეხის ფეხსე გადადებული, მაგრამ თუ ამერიკელი 
ტაილანდშია და ასე დაჯდება და ფეხებსს ტაილანდელისაკენ მიწევს ტაილანდელი თავს 
შეურაცყოფილად და დამცირებულად იგრძნობს. საქმე იმაშია რომ ტაილანდელი, იაპონელი, 
ჩინელი ფეხს სხეულის ყეელასე არასასიამოვნო და მდაბალ ნაწილად მიიჩნევს. ამერიკელისათვის 
ეს ნვეულებრიუი ჟესტია. თუკი, მაგალითად, ამერიკელი მაღასიაში რაიმეზე ხელით მიუთითებს, 

ფილიპინებში–ხელის მითითების ნაცვლად თეალით “უთითებენ ხოლო ტაივანსა და ჩინეთში 
მისალმებისას გამოიყენება გაშლილი ხელი. ტაივანში არ სწევენ ზსეეით საჩვენებელ თითს 

მხოლოდ ცხოველების დასახმობად (ცხოველებთან) იხმარება. 
ამრიგად, ჟესტების გამოყენებისას დიდი სიფრთხილეა საჭირო, რამეთუ ერთი და იგივე ჟესტი 

შესაძლოა სხვადასხვა ინტეპრეტაციის მქონე იყოს კულტურათა გამსხვავებულ ტიპებში. ბოლო 

წლებში დიდი ვურადღება ექცევა ჟესტების მრავალფეროვნებისა და მათი დანიშნულების შესწაე- 
ლას. ჟესტი .ან წრე. ხელის თითებით შეკრული, კარგადაა ცნობილი ყველა ინგლისურენოვან 
ქვეყნებში. აგრეთვე ევროპასა და აზიაში. სოგიერთ ქეეყანაში კი მას სრულიად განსხვავებული 
წარმოშობა და მნიშენელობა აქეს. მაგალითად, საფრანგეთში იგი აღნიშნავს ნულს, არაფერს 
იაპონიაში –ფულს ხოლო ხმელთაშუა სღვის აუზის ქვეყნებში ეს ჟესტი გამოიყენება მამაკაცთა 
ჰომოსექსუალობის აღსანიშნაეად. 

ამიტომ, სანამ რაიმე დასკვნებს გავაკეთებდეთ, ჟესტებისა და სხეულის ენის მნიშენელობაზე, 

აუცილებელია ადამიანის ეროვნული კ'უთენილება გავითვალისწინოთ. ან თუნდაც თვალების ქცევა 
რომელიც სხვადასხვა კულტურაში სხვადასხეაა, რომელთა უცოდინარობამ შეიძლება 

არასასურველი გაუგებრობა გამოიწვიოს. ჩრდილო ამერიკელებისთეის თეალის ჩაკვრა ნიშნავს 
ფლირტს, მსუბუქ გაარშივებას. ხოლო ინდოეთში და ტაილანდში თეალის ჩაკერა შეურაცყოფაა. 

აქედან გამომდინარე, ჩეენი შეხედულებით, მართებულია მოცემულ კულტურაში მიღებული 
ჟესტების დანიშნულების წინასწარ შესწავლა. თუ არა ყართ დარწმუნებული, თუ როგორ აღიქმება 
ჩვენს მიერ გამოყენებული ჟესტი სხეა კულტურაში, მაშინ უმჯობესია თავი ავარიდოთ მის 
დემონსტრირებას. 
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ყოველიყე სემოთთქმული შემდეგი ცხრილის სახით შეიძლება იქნეს წარმოდგენილი: 

  

  

  

  

დასავლეთი აღმოსაელეთი 

მისაღმება ამერიკაშს მისალმებისას ხელს აზიაში მისალმება თავის დაკერით 
ართმეეენ_ერთიმყორეს. გამოიხატება. 

“შეხება დასაელელები ჩვეულებრივ აღმოსავლელი ხალხი არ არიან 
საუბრისას ეხებიან ერთიმეორეს. შეხებაზე ორიენტირებულები. ჩინეთში 

დასაელეთში საუბრისას სახალხო ადგილების სიმცირის გამო, 
უფიირატესობას ანიჭებენ დისტანციის | ერთმანეთთან დგანან ახლოს ვიდრე 

დაცეას._ დასაელეთში 

0L ჟესტი ჩიშნაეს ყველაფერი რიგსეა იაჰონიაში- ფულს. 
  

სეაწეული ცერა თითი ეეროპაში ძლიერი მოწონების 
ნიშანია. 

მუსლიმანურ ქვეყნებში კი ეს 

ჟესტი უხამსობად ითვლება. ზეაწეული 
ცერა თითის ბრუნვითი მოძრაობა 

საუდის არაბეთში ნიშნაეს აკვდან 

დაიკარგე. 
  

საჩეენებლეი თითი IM. თუ ორ საჩეენებელ თითს 
ერთმანეთს გაეუხახუნებთ, ეს 
ნიშნაეს, რომ ორი ადამიანი 
ერთმანეთთან კარგად შეწყობილი 

წყვილია. 
2. როცა ამერიკელი საკუთარ 

თაესე საუბრობს საჩევნებელ თითს 

მკერდთან მიიტანს 
პჰ ამერიკაში რაიმეზე 

მითითების მი'სნით იყენებენ 

საჩეენებელ. თითს 

Lიგიეე ჟესტი იაპონიაში ნიშნავს 
რომ თქეენ გადაუჭრელ პრობლემას 
შეეჯახეთ და მის შესახებ 
თანამოსაუბრეს უყვებით. 

2როცა იაპონელი საკუთარ თაეზე 
საუბრობს საჩვენებელი თითი 

ცხეირთან მიაქეს. 

3ააღმოსაელეთში 
შეურაცმყოფელია ხელით ადამიანზე 
მითითება. ილიჰპინელები ხელის 

ნაცელად რაიმე საჭირო ნივთზე 
თეალების სამხამით მიანიშნებენ. 

  

სიცილი ყეელა დასაელურ ქეეყანაში 
ასოცირდება სიხარულთან და 
ხუმრობასთან 

იაპონიაში სიცილი მორცხვობისა 

და მერყეობის მანიშნებელია. 

  

თეალებით კონტაქტი დასაელურ ქვეყნებში 
თვალებით კონტაქტს დიდი 
მნიშელელობა ენიჭება, ამერიკელები 
არ ეჩდობიან მათ ეინც თეალებში 
არ უცქერის 

აღმოსავლურ კულტურაში 
უპატიეცემულობად ითვლება 
ადამიანსე დაჟინებული ცკერა, 
ინდოეთსა და ტაილანდში თვალის 

ჩაკვრა შეურაცხმყოფელი. 
  

სტეენა ამერიკაში ლამასი ქალის 

დანახეისას, მატჩის მსეულელობის 

დროს, ღა წარმოდგენის დაწყების 
წინ _სტეენენ 
  

ხელების მოძრაობა 

სგავსი მიქცევა აღმოსაელეთში 

ყოვლად მიუღებელია. 

  

ამერიკაში გოლის გატანის 

დროს, გამარჯეების, მოგებისას 
ხელებს 'სემოთ სწევენ. 

    ფეხის ფესსე გადადება   აღმოსაელეთში, კერსოდ 
პაკისტანში მარცხენა ხელის 
დუმონსტრირებისგან თაეს იკავებენ. 
  

ამერიკაში ჩეეულებრიე 

მიღებულია ფეხის ფეხზე გადადება 

    ტაილანდში მსგავსი ჟვსტი 

მიუღებელია, საქმე იმაშია, რომ 
ტაილანდელისათვის, იხევე როჯორც 
ბევრ სხვა აღმოსალური კულტურის 
წარმომადგენლისათუის ფეხი, 
სხეულის ყველაზე მდაბალი ნაწოლია» 
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სლავისტიკა და კულტურათშორისი კომუნიკაცია 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

. II#M3 2006: IIM3 7%ეII. 213ხIM IC1Cუ8MXCIMMII. M. 
2 Mვიიი8ვ 2001: MIელელზი 8.4. 110იიისიხინსიილო ი. M. 

შვი. 0'359”Iძ2C (851სი1) 

M0იი-V 6 ხ81 51იი5 (ი VVC§(0-ი 8იძ L2§5(0”ი Cს11სIC5 

5Cთ6ი05L ი-0VC M2( 001) 35% 15 VC-ხგI მიძ 65% 0L გII ის” C0იოსიICმM10ი 15 იიი-V6,ხმI. LXIIICICი! CსIხს იმ25 
ძI/წლტი! VC ხმ! ვიძ ი0ი-VCIხგ! CICთCი1ა. 16 50CCIგI ძ)წ6(6იC6 10 V8ი5I% 1Iი/იიიმწიი ხCLV66ი IC Cმ% გიძ IC VVC5L 
CVIIსIC 15 მომ2Iი6. 10 1606 V65( (0C §0CCCჩ 15 IიძCინიძხი! ნინი 106 C0MLXL გიძ Iი (ხC C25( Cს1LVI6 V0ICI6 1ჩC C0#M1CX1 M25 
თილ! IოხიშშიC6; Vი0IC5 მIC 1იC Vი0CIC წმი 0 -ითოსი1CმI0ი. 

LI0Iი 100 #65სIL 0( გიმIX»§15 0VL 2IC) 15 10 562+CჩM /ირი 0” 1ი6 §IV6ი C0იCIV510ი. 
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სლავისტიპა ა პულტურათფუორიხსი 2ოგუნიტარია 

სავა როღინამე (ბათუმი) 

საზღვაო ტერმინოლოგიის თარგ25”ს პრთოებლუმები 

თარგმანი, როგორც ადამიანთა ურთიერთობის საშულებას 2:რ „ეე მორყულ წარსულში 
წარმოიშეა. ის ყოველთეის მნიშენელიოეან როლს თამამორთ» L ხვა ყრების კულტურაში. 

თარგმანმა გაიარა განეითარების რამდენიმე ქტაჰი, იყრ პერიოდი, როცა აერორები სიტყვასიტყვით 
        

ა აე 

თარგმნიდნენ ტექსტებს, მაგრამ აგრეთვე იყო თარგმანები, როა თარი, მეის როს ღებულობდნენ 
ახალ ნაწარმოებს. 

ჩეენს დროში. ოცდამეერთე საუკუნეში თარგმანს განსაკუთრებით დიდი როლი ენიჭება, 
რადგანაც ისრდება საერთაშორისო კონტაქტები. თანამყჯდროევ მსოფლიოში თარგმანის მთავარი 
ფუნქცია არის ინფორმაციული. ის საშუალებას გვაძლევს უსრუჩველეყოთ სხვადასხეა ენაზე 

მოლაპარაკე ხალხთა შორის ურთიერთიება. 
სამეცნიერო ტექნიკური ეეოლუცია, რომელიც შეეხო ყეელა სფეროს, დემოგრაფიული აფეთქება, 

სასღვაო ფლოტის განეითარება და სხვა მნიშვნელოვანი მოვლენები ხელს უწყობს ურთიერთობის 
განვითარებას სხეადასხეა ერებსა და სახელმწიფოებს შორის. ასეთ გარემოებაში განსაკუთრებით 
ისრდება თარგმანის როლი, როგორც ეკონომიური, სასოგადოებრიე-პოლიტიკური, სამეცნიერო და 
სხვა ურთიერთიბების საშუალება. 

თარგმანს ითბიექტი არის კონკრეტული ნაწარმოები (ტექსტი წინადადება, რომლის 
საფუძვეელსე იქმნება სხვა ნაწარმოებები (ტექსტი, წინადაღება) სხეა ენასე. მისი მიზანია, რომ 
რაც შეიძლება ახლოს გააცნოს მეითხეელს (მსმენელს) მოცემული ტექსტი.თარგმანის დროს 
გარდაუვალია სემანტიკური დანაკარგები. ჩვენ უჩდა შეეეცადოთ, რომ ეს დანაკარგები იყოს 
მინიმალური და რაც შეიძლება მეტი ეკვივალენტი უნდა მოეძებნოთ. 

თარგმანი არის კომპლექსური პროცესი ა'სრის სწორად და ზუსტი გადმოცემისათვის. მთარგმ- 
ნელმა არა მხოლოდ უნდა ეძებოს შესატყვისი სიტყვები თარგმანის დროს, არამედ უნდა ჩასვას 
ისინი სწორ გრამატიკულ ფორმაში. ცნობილია, რომ ხშირად მთლიანი თანხვედრა ორიგინალსა და 

თარგმანს შორის შეუძლებელია. ამას სშირად ხელს უშლის სტილისტური ფაქტორები. თარგმნა 
ნიშნაეს რომ სუსტად და სრულყოფილად გამოხატოს ერთ ენაში გამოხატული ასრი მეორე ენაში, 
განსაკუთრებით როცა საქმე ეხება ტექნიკურ თარგმანს (სასღეაო, საავიაციო და ა.შ). ტექსტებში, 

სადაც არის სასლვაო ტერმინოლოგია, თარგმანის დროს აუცილებელია ტექსტის სწორად და 
ლოგიკურად თარგმნა. ასეთ ტექსტებში არ არის გამომხატეელი სიტყეები – მეტაფორები, მეტო- 

ნიმები და ა.შ. არამედ არის უამრაეი ტერმინოლოგია. 
სემანტიკური სისტემების სხვადასხეართბა სხვადასხვა ენებში იწეევს სირთულეებს თარგმანის 

დროს, არამარტო მხატერული არამედ ტექნიკურ თარგმანის დროსაც (საზღეაო, საავიაციო და ა.შ.) 

თარგმანის დროს შეიძლება შეგვხდეს შემდეგი სირთულეები: 
I ლექსიკური ხშირად არ არის შესაბამისი ეკეივალენტიდ, განსაკუთრებით საზსღვაო 

ტერმინოლოგიის თარგმნის დროს. 
2. გრამატიკული. რომელიმე გრამატიკული ფორმის არარსებობით რომელიმე ენაში. 

მ. სტილისტური. 
ასევე ვიცით რომ ენა ცოცხალი ელემენტია და მუდმიეად იცელება და ვითარდება, გან- 

საკუთრებით ყეელაზსე უფრო ცვალებადია სიტყეები. ცვლილება და განეითარება პირველ რიგში 
ეხება სიტყვებს, ვიდრე ენის სხეა ფორმებს. 

ენაში ჩვეულებრივ სიტყვები პჰოლისემაჩტიკურია ერთ სიტყვა შეიძლება გამოიყენებოდეს 
სხვადასხეა მნიშვნელობით. განსაკუთრებით ყურადღებთ რიუნდა ეთარგმნოთ ტერმინები. ტერ- 
მინოლოგიის თარგმნისას აუცილებელია ვიცოდეთ ტერმინის სუსტი შესაყტყვისი ქართულ ენაზე. 

ძალიან ძნელია მთარგმნელისათვის ეკვივალენტის არჩევა, როცა სიტყვას რამდენიმე მნიშე- 
ნელობა აქვს, არამარტო მხატერული არამედ ტექჩიკურ თარგმანის დროს (სა'სღვაო, სააეიაციო და 

ა.შ.). 

“სოგიერთი არსებითი სახელი, რომლებიც გამოხატაეს ადამიანის სხეულის ნაწილებს ან 

ტანსაცმელს, სასღვაო ტერმინოლოგიაში გამოხატავს მექანიზმების ნაწილებს ან თეითონ მექანიზ- 
მებს: 
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სლამისტიპვა და კულტურათშორისი კომუნიჰპაცია 
  

გოი –მ ედ - 

ცვიL- 

CVC - C - 

Cხ60L – ლოყა C1MC0L – გვერდითი კედელი 

ჩვ!ოი - ჩეIი - ნიჩაბი 

13031 LI6გIL 

I2გძ – LI6მძ – 

ჩ0CM6L 

C0გL 

5I2CVC 

  

გემებს უმეტეს შემთხეევაში ცნობილი ადამიანების (მწერლების, კაპიტნების, პოლიტიკოსების) 
სახელებს არქმევენ, მაგრამ ხშირად არქმევენ ქალაქის სახელებსაც. 

უმეტეს შემთხვევაში გემების სახელები ტრანსკრიბციის მეთოდით ითარგმნება: 
-ყი!IICძ 512165“ 
„ლიმ! ნგ96ი“ 
,.CIC21 VC§(6თ“ 
„.CძMმIძ ICII“ 
ხანდახან გვხება გამონაკლისებიც, გემის სახელი შეიძლება გადაითარგმნოს.მაგ: 

„ ნს0იC” –-,ევროჰა“ 
ზშირად გეხედება სიტყეები რომლებსაც აქვთ სხვადასხეა მნიშვნელობა თეით საზღვაო 

ტერმინოლოგიაშიც კი. მაგ. 

#იI(V- ნიმუში, დიაგრამა 

IXX–ლ8ძ- გრადუსი, ხარისხი 

ჩ#MIთIV6 - ციფრი, ნახაზი 

C9ი6„0/!0”- (ორთქლის) წარმოქმნა, (დენის) გამომუ შავება 

ი”ძი”- შეკვეთა, ბრძანება 

#0III8§-ხიჩქარე, სიმძლავრე 

”#Vი- მუშაობა, ბრუნვა 

I(0–ტერმინი, ვადა 

VMI–დანადგარი, ელემენტი 
ტექნიკურ ლიტერატურამი ხშირად გეხედება „ორმაგი უარყოფის", შემთხვევები როცა 

ნაწილაკი „ილი დგას ზსედსართაევი სახელის წინ ურყოფითი პრეფიქსით (მაგ.ოსი) ასეთი 
წინადადებები შეიძლება გადავთარგმნოთ “«უაყოფის გარეშე, მტკიცებითი წინადადების ფორმით. 
მაგ. 

“C0M/16!6 ხს/ო!იწ 0VI 0/ ძI-MC01075 IM 0Vდ8/ 500! /I/65 I§ 0! სიC0Mი10». ” 

„9 80( სეიითთოძი“ ითარგმნება როგორც „ჩვეულებრივი მოელენაა“ (და არა „არ არის უჩვეულო“). 
თარგმანის დროს სირთულეებს იწვეეს ისიც, რომ ინგლისურ ენაში ფორმის შეუცვლელად 

სიტყვამ შეიძლება შეასრელოს სხვადასხვა მეტყეელების ნაწილის ფუნქცია. მრავალფუნქციურობა 
განსაკუთრებით დამახასიათებელია 'მემდეგი მეტყეელების ნაწილებისათვის: არსებითი სახელის, 
სმნის, სედსართაეი სახელის, ფსმნისედისთეის მრავალფუნქციურობა დამახასიათებელია აგრეთეე 
დამხმარე მეტყველების ნაწილებისთეის და "მნის უპირო ფორმებისათვისაც. მაგ. 

§C6C#"- ხრახნი (არს.სახ), ჩახრახნა (ზმნა) 

Mი0#L –სამუშაო (არს.სახე, მუშაობა (სმნა) 

ჰითორფ- ჩაქუჩი (არს.სახ), მიჭედვა ('სმნა) 

5თV - ხერხი (არს.სახ.), ხერხვა (%მნა) 

- #Lიოწ გრძელი (ზედ.სახ), ხანგრძლიეი ვადა (არს.სახ)ე, ხანგრძლივად(ს%), გაგიჟებით ნდომა 

(ჭსმნა) 
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სლამისტიკა და კულტურათშორისი კომუნიპაცია 
  

ჩისიძ მრგვალი ('სედ.სახ., წრე (არს.სახ), დამრ,ვალეტა (სVმნა), გარშემო (თანდ.) 

იი! ლურსმანი (არს.სახ.), ლურსმნის ჩაჭედვა (“სMნა) 
როგორც ეხედაეთ, ტერმინსაც "ეიძლება „ქოჩდეს რამდენიმე მნიშვნელობა, ამიტომ აუცი- 

ლებელია, რომ მთარგმნელმა კარგად იცოდეს ორივე – სასღეაი ტყრმინოლოგია და ტექნიკური 
საგანი, 

ლიტერატურა 

1.ინგლისურ-ქართული...,1995: ინგლისურ-ქართული ლექსიკონი. თბილისი ს ივ.ჯავახიშვილის 

სახელოზის სახელმწიფო უნივერსიტეტი.თბილისი. 

2.ქართულ-ინგლისური...,2005: ქართულ-ინგლისური ლექსიკონი,ქუთაისის ა. წერეთლის 

სახელობის სახელმწიფო უნივერსიტეტი.ქუთაისი. 

3.C1M6CX#X0....,1989: CMCX#X0 LI.#,,III6იMI68CX2# ტ.I, 13ლ09CV 8.M. “სიგL5ხ (0LX M2ლაი Lიფილ05. M. 

5VC29 წიძI!ივძ>2-. (82(სთ!) 

ჩ;იხ!-თ9 0! II80513110ი 0 M8IIიC IXV”იIიი!იდ/ 

1X2ი512II0ი მIV2V§ ინIმ/Cძ დICე! L0IC 10 IიC CსIIVIC 0 ძIIIC6იL იმII005. M0V-მძვუ/§, ი 0C 21“ C6ი(სი/, ძსC ჯი 

1ი66მე1ინ IMIრიმVI0იგ! C0ი(მ2C%5, Vმი§5|8M0ი 15 V6ო/ სი ი0ომიL, II8ი51გV0ი 15 მ C0წიი16X -X0C655, II8ი51გ10+ იის% ჩიტ 

ი0ო6500იძ)იყ 6ლსIVგI6ი(ი 8მიძ ი?12ICჩ ყ”მოიი2I 160565 10 CX0IC55 6მი1ი8 C00%II/. VVIMII6 სმი5|2იდ (6ოი§ IL 5 
ი60055მC/ 10 Mი0V C0ო:6500იძ!იი C60:018ი 60სIVმ16ი( 01 1IIტ (6ოი. Vი0Iძ5 ს5სგIIV მIC დ01IV5600 მი, IICV თმV იმVC 

ძI”I6-6ი! იტგისინს. I” (MCIC 8IC წიგიიC ICოი§5 (ი (MC. 16XL, II § 0იCC655მLV/ 10 ს8905I21C 5§სCM) 1CXL5 C0MICIIV. 106 მდ ი0 

ტXიი655IVC IICმი§ Iი §VCM (6X(§5 – IიC0იVი15, თC620ჩ0ლღ მიძ 0Iი6ლ. 16ით§ გI§0 II2X/ 1I8VC ძIწCCიL თხრმი1იდ5, 6.თ. 

"ისინი დენი, დინება, მიმდინარე, “ძი69C6C"გრადუსი, “იგინი - ნიმუში, დიაგრამა “ოVი””- სიჩქარე, 

სიმძლავრე; "წ8V%L”" - ციფრი, ნახაზი “სიIL" - დანადგარი, ელემენტი, ერთეული. 50 წ8991810L იი005( LიC0V/ ხი1ხ 
- თიმIIი6 LC(0I5 მიძ I6CჩიI1C8I §სხ|6CL.
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VMCM#M09C ნ0VII/-I42/30 (C28+VMM) 

MVII6IVCII0C 0116 8 I–V3VLICM0CM VI /MIIIIVIMCMCM 3ILI0C93CIXC8CM 
CC3LI/M-IV1VI 

აMრთაიხსასთიილ 06)6MMC ილხბითოსი9ლიL 0C060M IX900IICიC XM0MMVMIIMგIM8ხილლთ 832MM016M0CLხსM2 MC6XMა/ 

5I(6MიმMM, 889001IMMC9 #M0CM1CI9MIM 0მ39ხIX MVMსIV0, MM6I0LIIMM# C06C6+86MM9XMIM #35IM080# M00, M0IM8CIILIVM 
იი8ხუბი#, 06MIM0C”MIMIC VCI9M08III, 06ხIM2I + “ლმXIIIIIM” (I ნძIასმტხნი, 1I#X0CMM08გ 2006:234). 02CCXXM28 06 

0Cყ08მII#X 009 IV გულოვ MVIხIV0, MხI #CI13MC6MIM0 II218M%II806MCჩM LMმ წI00606MV დიმ3I59M# 8 M6CIII8MხM0CI#MX, 18მX MმM, 
M6009ხ3VM ICიMIIMI «2თ8000CMCMმ9 M69M+20ხM0CX), MხI 0C03M9M2CM, ც10 0+M8 CI2I2CICჩ M3 IIგIIM0CM2IM0M0-0მM06LIIILნIX 
ლილმ8მ0MIIIX M Cხმ88I819 C ო0X3M8CMIIM M6MXმი!II610M, 06M20X7XIM806M დ90 0მ3MV9M##. 116ი09MMმ#%M6, I00MC1C- 
X2109I66C M3 29MხხIX M6IIX8მხIMMხIX 023)14%III, M0X#6X 0CM0X:9MIM+ს IIM2I0L #VI0ხIV0. I2MMM 060230M, 0MM0M M3 0CI08 
იი ააI88ც0L0 0M20-8 ე0MXM#86I CI816 00MIIM8MIII6 # XVVCI, 10 #08M86M M606 C1C0XL680L0 M0M00#69I8 C8M061+)IIMV0#M 
M6LMIV206M0CIIV, 60 ეჯXმ. 80ი00C 0 70M, 510 #8986+Cჩ 0ა/X0M, 0CM0801, CI60XII6M M6MX78/0V0CVM, 90 CMX 006 889M961C#8 
2069M610M I0იხმM9IX Cი0008. 8ი00M6M, # CმMგ M6LM”მიხყი-–ხ 060-M6IL 7MCM/CCMM, M60 უი0M8ი6MMM 6# 
იმ38006ნმ23#LI, 320690+M/6MხI 80 MM0X:6C+86C M0/XVC08 MVIხ1/ი.I, MI0 603986» 803M0X#V0C+ს 083MMMLხIX 102080. 
#იCელე088MIM6 M2LVI0M27სM0#-0 #3ხIMმ - 0/0IIM M3 18MMX 909X0/#0წ. II 164 0 C00198CICX8MIM CI206LII48 83ხIMმ C8I006VM9M6# 
0ხ.გIივმ!ს MხIსIი0ყI ია 0000906M-C980L0 M200I2 ნხIმ2 85ICMმ3გხგ ტს 8 #Mგყმა6 XIX 8. 8. I »„M60იხჯ)უიM: 

«ჩმ3უMყიხხ!C #3ხII - 370 M6 ი023MIIV#MხIC 06039M8M9CM9MM9 0M980-0 # +0წ0 X6 I069MM6I8, მ ლხმ3M+I6C 8M06MMM 6-0» 
((აჯMნიუხი: 1984: 9). CC0 003MLV0 0მ309CM87 M II386CI861#1 IIMII8MCL 60/#/3M I6 XX0I6V3: «...663 8CMMMX 0:03000X 

M0X#90 C0”9M2CMI6C9 C Mხ6MIVCM I XMნ0იხიგ, %I0 M8მ7:0MხI9 83ხIMX CCIხ C806060მ23806C MII0C08MXCMIMI6...» (LVMნ60იხM+ 

1984: 12). 
#გ1სსიყმინხეი XVI ხაიმ - 370 L0X»ი0ი090# Cი0C06 CI0VMIV06M0088VM8 MIIიმ, MI9M 7000 ც106LI #M366X2Xნ X80Cმ M 

ინილილ")I!.ს 801XIM82MMC6 უიVMIII, მ #39 - CIICICMმ CMM80#008, M0+0029 ი060CIმ6/26X # 0XM6M20+ 370 CI0·V/IV- 
0M00801#I46. IIIIXII8I+V M8მVIMM8# C MM29CMM96CM01X0 80300C1მ, CII8 10 36CIV/იინIIV 8 იო001160CხL MIIMV/IIხ1IV/0მIIVMM# M 
600M#209M38LIMM, 804161886 8 CC6#9 MC0C3 #3ხ1M C2M3/0 CVIIIM0CIხ MVI6I/0ხI. X018 C03/02101C# 3IIIMM6CMM6 CMXIC/ნI 8I1C 
#3MI%2, 01Mმ8M0 93LIL 38ი648+9682CX 063ა/M/6Xმ1 - #MმVM40M8206I1ხ1I CX0C06 80Cი0MMIM9, 60001)M989M# 668ი609M0CI) (10 6Cს 
M821IM0-2ი5+)0 M6LIXმ716M40C1ხ), M, VC881M8მ#ჩ 00/IM01/1 #3LIM, 066600M% 8060 0MIMMგ6» MM0. 10 6C1ხ MI0M 00LI8ი1M3გLIMM 
ნხინ6ნVMმ, 8 ი608X10 096064Mხ IMM6M80 93ხIM, 60 CMC16M8 იე6იიIICM826I 0C6CMMV 0ი060600IIMXVI CMCICMმIXM3მLIV)0 # 
M126CIთMმVს0 Mმ760Mმიგ, 20C/იმI0სI6-0 #3 9M9M6IIM6I0C MMლიმ. 8 128M0M Cია/926C MM6MM0 MCC96M082MM6 9361M8 
00380უ#96L 00MV9M1Iხ X0C18109M0 009M906 II06ICI280CXII6 0 MCIM+89ხM0CIIV M200/მ. 8 #CCM/6ი0008XM# 3IMX 80000C08 
M606X021M#MM0 VMVIხ1821ხ MII0I46 3I60MVIხVV08ხI6 II0069C6MხI, #0100ხI6 8MII0CM9მI0+ 8 C669 #0მ0MLIMI0, ი060CI2810/10 
M2X M0Mი96%C IXVIხIX70M6ხIX იმიმIMIM. 3780MVIნ/0II29 # ს2IV0M8I6M2M M90I6CM#M M2ი0 M6CინMC03მV%სI, M X010MX/ 0MM 
M2X0191C# 8 IICLი0C 8MMM8M#M XM6IMIხIX #2 C0806M6LMII0M 318იM6 0838M+M9 06LIICCI8მ. 31M ი0LMXMM C88938VVM1 C 31M060M, 
C CC0ნ66V90ლ>9M#M 3X9M0(020M9M900M0M “შიმI08MM I#მIM0M2იხM0#7 MXMIნ1ა/ის, ჩL#მLM08მ/ხMი”ი” MLIIIIIC6M8M7, C 
XICMX0710VIMM6CMVM CM90210M I#81VMM # Cდ608მMM C03XM8!IM9 Mყ61086Mგ. 8 ი60M07# L2II0#909096M0L0 80300X#MCIIM#9 M)/IIხIV0LI 
ხი0606M2 აCICC0MMMმ20VM IMმIV40M8იხ90M0 Cმ2M0C03M8MIIM MM66+ 0C06XI0 3II2%IMM0CLხ 8 C893M C ო00MCX0/4MIMMM 
3790X/05013/0II-IMM 000IICCCმMIM4. 

Iაიხაიმ M 10მII#, 93ხIM, 06023 XM3IMM M# 06MMC903M00ს 06083:0+ C80600 0072 CMმX0Mს/), 8 02MM8X 
M07000M დ00MI0:/6IC# M69MI8Mხ800Cხ. 300Xმ, 8 X0700VI0 XM9CL MIIIIM8M, MმM8-26X MCM3L08/1MMM%IM 0I16M870# Mმ 60 
MMი0030Cი0M9MI9MC, უმCL CMV» 0006169M6MMხI- 000Mხ, 9CMXV9MM6CMMX დ062XIIIV # M086M069I9, M#M 31M 0C060+ILV0CIM# 
MXX0890#0 0CM8LIICLII9 06120XXM82+0IXC9 8 CM0006XIVM#9M0M C03I(2MMI1) (1IV0Cხ6 2000:9). 

11გიიიხ28 MVუხი/იმ – «8 0ნიგCს 9604096%6C#010 ნხII, 8 #07000# CMM8მ810XC9 806MM0 IIM%LM0C1ხ6 # 06III6C180, 
M2160M2M/ხM2# XM3VMხ M MIM/0:080330CIIM6, MნIIIიCIMMC M M0806906MMC; I2 Cდ60მ, 8 M070001 CX0IM9XIC#M C03LM2MMC M# 
66000C3M21CIხM06. 39MმVM176C9ხMXM% 900Mხ 8 CI2VMI/06 IIმLLV0Vმ/ნც0”0ი Xმ0მMX60მ M#I0Cმ6I 0C03M9M2MIILVC6C MმVმ/0 – 
CმM0C03M2MM6 31M0Cმ, MმLVM. /1MM 100, MI06ჩნ! CVIIICCI808მ1I1ს 00IM90LICVM0, 31IM0CV #M606X0/MMM0 3M2Iხ C80M# 
90C90M#MCIწ8 M M610CL2IMM, C80M VICIIM0CIM # იიC910097CMMჩ, C80M M/MC2იLI #M 10, C09%6MX/ 3IM MI602MIხL M6M#M01C9... 
5389 06ნუVMხI882C,, იხI(I2რX8 M002920#3M00821ს # ი00MMXხ C669, C80C 6LIIM6. ILI6 იი088/2 IM, M0X0X#C6 Mგ 10, 910 

იM00MCX0MMI C 960086MX0CM, C X2X9#IM M3 M2C? II0 8C6”იგ MM M0X#C6M MLხI 0C03M2MM0 01IM6CIMCხ X C80MM 00CI/0IMX8M M 
M01M88M 3IMX 10CXV/9IM08? I »მ8MVიIM 10660828M6M C0#ი0218 M CC66 M 09VIIMIM 6110: “I103M8# CმMიI-0ი C66ჩ”. 

I1006ი»#6M8, MC00MM, XVიხუ/ის! M# 3180-02რდMVM I 0X39MM ზ866წი2 ი0M8M6Mმ2IVM 8IMM20MC MV9V0ILMX +V96I0MX. ც 

ი0646MV966 5CC91M906IMI6 8 C893M C 803MMMLIIMMM MგIIM0LMმI1ხ96IMM II001480CX09I1#M1 M M01M0)MMMV2MM 09M#M 060მLIL2I0X 
39M2MM161VM0 60#M%IV6 8MMMმMM#% M2 Mა/MIხ1X/0M6IC M 31900MV0Iხ1X/0M5IC ი00676MხI. II0370Mა/ MCC9M6I0M2MVM6 31MVM06CX0M 
MVIს/ინ 1 0:3MM, M6908იძლ 2 I9Vა/3MMCM0-0 #2000მ, 889M9618 MIII606CM0M C 109MM 3069MM9 8ხ198609CMM# M 
Cრდ00MM90082MMM# 82LI40926M0L0 CგM0C03Mმ8MIM# M MM66L 82XM0C Mმ–აყM0-X600CIMM6CCM06 3M2%CMM6. 
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LIაც03M0X#V0 იესხიMIხ ინნ 10M0I0M0იწსIII 9 C0IIIIIსVIICCMIC 00000 0-ლ( დილMVIა839MVM M ლვუფარობ% 
ხგის0ხეონხ#Mილი C21M0C0შI/I ილ 2IIIIIIICCX0I  MVII6IVიII. (XI მმიმლლაჩ ლეIIIM 9 ლიდერული დპლღია8 
ცისIიყვუხყისი CეMალლIIე". "ბიის MVIო'ჩ” #00ICXლაVIL იCსმჰხ Mყლოაზასთ C ხლილ:ამ, გ 132 
M6XVM2M0M0I1Iხ1101C X0IIIIIხI. 

11იჩ. #0XუხIM Mელი)I IMIMCსI 0სიIი C08VIIIIV MII0ი. 0 II9V60M9006C სმXIIIM იში:M6%ნ00M (M003ხMხIM, 06 1IMIM03)სILM. 
#M0იMვ+XI8M0-იტესი#სიIM I +./.), ნსილ IV MლIის C0ხI002I0სIV0 » ხია 60 იიხლითოიწოლიეილ 8 უგყყიი 
#ლო0%II900XXI0 200XV. 10 VIII 8 M0CII Mლილ IIC MIIIIელ 01096MხI(0LX0 M0II080%3 270 MIIMMხIX წილულემ8უტს 0 MM% M 
C806M M6C1C 8 MCM. LI0 31II0C C0M00X#IIL I იილისჯმჩი(IIIM, ხი1MC0M90Mს16 86CMM 60 %M7CIIცMIL –- VM2VC MM 0 M2X0# 
ინს0C”IM Mს M0XC+ 6ხIVხ I! ჩდ! M0”ოMე 2XII0C 160MCI 21X 06სIII0C+ს, 0)! II0CIIნ600I ი02 VქილეMV MCMMXXC06MLI #-IM 
02303MხI0801Cჩ იმ M0CC0/სX:0 'I0CILII. 

Mიიიის3089MM89 იIIICნეIV03: 

1. ( ნMსსელხე. Lს'იIM080 2006: I იIMIVედმე III. M.. IV0MM082 II. 8. ნსCეაიყს 8 XC00VII0 Mრ#//ხ1უი!(0M M0MMა”IMM81IMVI. M. 

2. წაასნი1სე: I9ს! წVM60ისიჯ მ. Mს)6იგ)"!"IC #07) II0 #3LIM018ე0MI(. M. 
3. IIსი§ხC 20900: IIს)ისს C.8. V3V7MCMIIC XIIII9CCM0M MმიMIIILI MII02 M2M #I C01ICIIIVI5VIIმნII0# IIიანი6Mი. //06MI6=86MMხIC 

M2VIMII M C08))CMICIILI0CIხ. MI5. 

ირინე ბრუნჯაძე (ბათუმი) 

კულტურული ველი ქართულ და ინგლისურ ეთნოენობრივ ცნობიერებაში 

თანამედროთეე სამყარო წარმოადგენს მრავალგანსომილებიან სიერცეს, რომელშიც გადაიკვე- 

თება, განუსასღერელად ბეჟრი მისწრაფება და მოქმედება. ეს მრავალფეროენება ეთნიკური, სოცია- 
ლური, "შემეცნებითი და სხვა კონტექსტებით აიხსჩება ეს კი ართულებს გაგებასა და ეფექტურ 

კომუნიკაციას. აქედან გამომდინარე, ძალზე აქტუალურია ადამიანის ეთნომენტალური საყაროსა და 
ურთიერთობის ქელის კვლევა. 

მენტალობა ჯგუფური ფენომენია, რომელიც სამყაროს შეცნობის, აღქმის, გაგების გაუცნობიე- 
რებული პროცესის შედეგია.-ა მენტალობა არის ფარული, სიღრმისეული, გაუცნობიერებელი 

ნაწილი სასოგადოებრივი ცნობიერებისა. 

რიდ 8ზ/სი)8ძX (82(სXი!) 

CსI(ს+8! LICIძ9 1ი CC0წ018ი გიძ ნილ§5ჩხ CLIჩიი LIიყდი3) Cიი§C6იCC 

M0ძძინიო VI0IIძ IC0V656015 VIძ0650IL6მძ 50266. # 9V6მ( ისი1ხ6I 0! მ501-800ი5 მიძ (ხა გCII0ი5 მI6 CC0550ძ (90 IL I1იC 
VმIICLV 15 CXდხIმIიCძ VVIIხ გი CIიიIC, 50C121, C0წMIIIVC მიძ 01M6L C0იI6XL5. 8ს( IL MIმM6C§ ძIIICსIL 10 სიძტრო(მიძ გიძ 
6იოთMი1CმL6 CIICCLIVCI)/. M6ი1მIILა/ 15 მ C0V6IL, 0660, სიC005C1005 ჩმLI 0! მ 50C181 C0I)5CI0050055, 

Mხ6ილCტ, IL 15 (MC იი05! მCLს8| 10 C656მ(Cჩ C(ჩი0 69181 V/0IIძ 0წ 166 ჩსთგი მიძ IC ICIძ 01 1ი16ო018V0ი. 
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უახაბერ როდინაძე (ბათუმი) 

არასწორი თარგმანით განპირობებული სამართლებრივი პრობლემები 

/'საჯონლის საერთაშორისო ყიდვა-გაყიდვის ხელშეკრულებათა შესახებ”ვენის 

კონვენციის უჯრთულ ენაზე ოფიციალური თარგმანის მაგალითზე/ 

“საქონლის საერთაშორისო ყიდვა-გაყიდვის ხელშეკრულებათა შესახებ" ვენის კონვენციის 
(შემდგომში – კონეენცია) ტექსტის შედგენაზე მუშაობა დაიწყო 1919 წელს. კონეენციის ტექსტზე 
მუშაობა გრძელდებოდა 60 წლის განმავლობაში. კონვენცია მიღებულია ქალაქ ვენაში 1980 წელს. 
ხელი მოაწერა 8 სახელმწიფომ. რატიფიცირება მოახდინა, შეუერთდა და მოიწონა 192-მა. საქართ- 
ეელოში ძალაშია საქართველოს პარლამენტის 1994 წლის 3 თებერვლის დადგენილებით. 

კონვენციის“ ოფიციალური ენებია ინალისური, არაბული, ესპანური, ჩინური, რუსული და 
ფრანგული ენები. სულ 6 ენა. 

წინამდებარე ნაშრომში კონვენციის ოფიციალური ქართული თარგმანის ტექსტი ჩეენს მიერ 
შედარებელია რუსულ, ინგლისურ და ფრანგულ ენებზე დაწერილ ოფიციალურ ტექსტებთან. 

კონვენციის ოფიციალური ქართული თარგმანის მე-1 მუხლის პირველ პუნქტში ეკითხულობთ 
“აქცეპტის უარყოფა”, უნდა იყოს “ოფერტის უარყოფა”, 

კონვენციის იფიციალური ქართული თარგმანის მე-19 მუხლის პირველ პუნქტში ვკითხულობთ: 

“პასუხი ოფერტზე რომელიც მიზნად ისახავს აქცესტის როლის შესრულება! მაგრამ შეიცავს 

დამატებებს. შეხღუდეებს ან სხეა ცვლილებებს, არის აქცეპტის უარყოფა და წარმოადგენს შემხვედრ 

ოფერტს” 
კეგარებისთეის, კონვენციის მე-1?“ მუხლის პირველ პუნქტის რუსულ ორიგინალში ეკითხუ- 

ლო 0): 

“0ოციი M0 0თდიი”)V, X0IMII0ჩხII! ILM66/) IM65ხM CMV2XIIVIხ 0MI/0Mი10M, #0 C00602CIVIII 00I10MI(0IIMჩ, 0200MMV96MM8 1MIV 
ჯ/Mხ16 IMI3V6M6IIMM, 86186M01C8 0MX10I0MV6C!! 00)C0/ხ! II II060CII0687#6I) C0601! 6C/1/06MII)0 00000M1/. 

კონვენციის მე-)9 მუხლის პირეელ პუნქტის ინგლისურ ორიგინალში ვკითხულობთ: 
“4 თის) (0 ძი 016” VIMICII /7Vო00/I5 (0 ხ6 07 ძლ060!07M00 ხ!! C0ო!0I15 00ძII/07§, IIIIII0II0I0§ 0” 0IM6” ოM100I/1C0/10M§ 

19 თ =6C10C(101 011M0 0110” ძიძ C0»5II!!(!05 0 C01IIIICI-0/I6I ”. 

კონეენციის მე-19 მუხლის პირველ პუნქტის ფრანგულ ორიგინალში ეკითხულობთ: 

“ხონ #ფიიი§6 ძ=I I6I0 შ 076 I'თCC6(0I)0M 0თ'VM6 070, MI0I5 ძIMII C0MII6M! ძი§ 00I(:05, ძ0§ II1I:0II0§ 0M თIVI-0§ 

„0ძI/00თI!0115, 651 VI) #6I6( ძ( !'0/7XC CI C0115IIIM6C სM0 C0IMI6- 0//76”. 
კონვენციის ოფიციალური ქართული თარგმანის მე-19 მუხლის მეორე პუნქტში ეკითხულობთ 

მაჯგუფებელ კავშირს “და”, უნდა იყოს მაცალკავებელი კავშირი “ან”. 

კონეენციის ოფიციალური ქართული თარგმანის მე-19 მუხლის მეორე პუნქტში ეკითხულობთ: 

თუმცა პასუხი ოფერტზსევ რომელიც მიზნად ისახავს აქცეპტის როლის შესრულებას, მაგრამ 

შეიცავს დამატებით ან განსაკუთრებულ პირობებს რომლებიც არსებითად არ იცვლის ოფერტის 
პირობებს, წარმოადგკნს აქცეპტს, თუ რფერენტი გაუმართლებელი შეყოყნების გარეშე ზეპირად არ 

გამოთქვამს აზრს ამ განსხეაჟებათა წინააღმდეგ და ამის შესახებ შეტძობინებას არ გაგზავნის თუ იგი 

ამას არ გააკჟთებს მაშინ ხელშეკრულების პირობები იქნება ოფერტის პირობები იმ ცვლილებებით, 
რომლებსაც შვიცავს აქცეპტი” 

შედარებისთვის, კონვენციის მე-19 მუხლის მეორე პუნქტის რუსულ ორიგინალში ეკითხულობთ: 

“იბიიMX0 0თ66/) M0 0თ007/1)/, M0ი100ხIV MV667ი? I|C)ხI0 C//XCIIIხ 0MICIIII0M, MC C00602IM7 00708MV6)ხMხ!6 MIM 
  
  0M11VMIIხ1I6 XC106MM, M6 თ” » # იდიიი!ხ), თ , 6CMM MI00ხM0 0თი0იე6MI 603 

#60M00600MM0L 30000XCIV M6 ცივით3I X»C»IM0 M00M!M6 3M1MX 00C(02X006I!MM 1 MC M0I)006II71 X8600/M96MVM% 06 3M10M. 
ხთ 0M 3თ0>0 M6 Cმ01თ0», M0 1IC100M%MM ძი20პ0ით 6X0/» ჩ ) თიი C V   

00060-თ//VMVC# 6 0616”, 

კონვენციის მე-19 მუხლის მეორე პუნქტის ინგლისურ ორიგინალში ვკითხულობთ: 

“II0Mრ/ი/, 0 #60) 10 თ» 0/1C” VIIსICჩ ის//0071§ (0 ხ6 0” ძC06ი10I106 ხს C0M!0I7L თძძI/I10ო0I 0” ძI//070III 10-15 VIMICM 
ძი #0! 7I0I6”L0II» 0110” (16 16715 0|/ (M6 0/76/ C075(/!IVI65 CI) 0CC6M(0706, VIMI65§ III6 0/70/-0/, MIIIM0II V)ძV6 ძიIთ), 0ხ/00I§ 
0#0II/ I0 I#6 ძI(§C-6იძითო) თ ძI900!C102 ძ IM0I106 (0 I(M0! 6//6C0!. I/ ჩ6 ძი069 #M0I| §0 0ხ/6CI, (06 (0”ი1§ 0/ IMს6 C0MძCI 0-6 186 

|6„VI§ 0/ (#6 0//6C” VIII) IM6 ო10ძI/)C0II0/I C0I1I0II10ძ III IM6 თCC6ი(თი06”. 
კონვენციის მე-19 მუხლის მეორე პუნქტის ფრანგულ ორიგინალში ვკითსულობთ: 

''Cფენიძძი!, VI6 I6001§6 9MI 10/)ძ ძ 0-6 I0CC0#010L10M თ'VIM6 0//10, ო!0ფ(5 ძმ! C0M!10I1! ძ05 6I676/M5 C0M19106M(0I/6§ 

ი ძI//6/0/15 '0II6-თი! 90თ§ §/ხ5(0/(16!1I6ი10/1 10§ I6CIXI6§ ძC !(//-0, C0/:5!IIM6 MMC ძიC6ი!0C!10”, 0 M1015 9M6 !'0MI6ს” ძლ 
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სლამისტიკძა ა კულტურათშორისი კომუნიკაცია 

I0/I-6, 5015 #6(07ძ IIIIM§///16, II 6ო 701ბVC IC5 ძI/676IC65 VVხი!იობი! 0ყ 007 05§6 VI 0VI§ რ CC! 6//I. 5 II M6 IC /CII 905, 

!6§ 16,168 ძს C0I1I”0! 50! CCILX ძი I'0//-0, CV0C I6C§ MI0ძI/1C0(10115 C0M10I1565 ძ0II§ | 9CC00!0/10”. 

კონეენციის ოფიციალური ქართული თარგმანის 35-ე მუხლის მე-2 პუნქტის “ძ” ქვეპუნქტში 
ეკითხულობთ მაჯგუფებელ კავშირს “სა”, უნდა იყოს მაცალკაეებელი კაეშირი “ან”. 

კონვენციის ოფიციალური ქართული თარგმანის 35ე მუხლის მე-2 პუნქტის “ძ” ქვეპუნქტში 
ეკითხულიებთ: 

“თუ ტარასთან ყრთად არ არის მომსადებული და შეფუთული ამ საქონლისათვის ჩეეულებრივი 

წესით, რომელიც ”წყესაბამება ამ საქონლის შენახვისა და დაცვის მიზანს”. 
შედარებისთეის, კონეენციის 35-ე მუხლის მე-2 პუნქტის "ძ” ქვეპუნქტის რუსულ ორიგინალში 

ეკითხულობთ: 
“68 301020060 LI M6 #I0ოX060M 06ხ(VMხLM 01M ითა 0 ი ის - 

CM0C060M, M0I0წხ!V 868080/1C% Mძ096:X0IIIV%V 0.18 C0X00!(6MMჩ ს 3Cთს/IIMIხI 00MM020 MI06000". 

კონეყნციის 35-ე მუხლის მე-2 პუნქტის "ძ” ქეეპუნქტის ინგლისურ ორიგინალში ეკითხულობთ: 

“იი C0M0I0ძ 0” 00C#იდმძ I (6 VI0IMM6” V5ს0I /0” §VCჩ ყ00ძს 0L, VIIICIC (M6+6C L§ 0 §VCჩ თI0იჩი,, MI თ ი1თთIM6 
ძძ060M010 (0 0-0§0”V6 0)1ძ (9/0/0C! IM6 C00ძL% '. 

კონვენციის 35-ე მუხლის მე-2 პუნქტის “ძ” ქვეპუნქტის ფრანგულ ორიგინალში ეკითხულობთ: 
“იIIთ§ §0ჩ! 6ი)ხიIIიიი ის C0/)ძIII0Mოძ665 5610 I6 MI0ძ6 ჩს0ხ!!ს6! იის I6§ 0-Cს0IძI505 ძ M1671C I))06 იყ, ბ ძი/თს! ძყ 

თ0ძი ჩიხ!(სი!, ძ'VI6 M10/0I0 ი/0/76 6 165 C01:56/-V0/ 6! ძ I65 ი#0I66L”. 
კონეენციის ოფიციალური ქართული თარგმანის 42-ე მუეხლის პირველი პუნქტის პირველ 

აბსაცში ვკითხულობთ “მყიდველმა”, უნდა იყოს “გამყიდეელმა”. 
კონეენციის ოფიციალური ქართული თარგმანის 42ე მუხლის პირეელი პუნქტის პირეელ 

აბსაცში ვკითხულობთ: 
“გამყიღველი ვალდებულია მყძიდეელს მიაწოდოს საქონელი რომელიც თავისუფალია მესამე 

პირების ნებისმიერი უფლებისაგან ან მოთხოენისაგან, როდესაც მისი საფუძეელია სამერეწველო 
საკუთრება ან სხეა ინტელექტუალური საკუთრება და რომლის შესახებაც მყიდველმა იცოდა ან არ 

შეიძლება არ სცოდნოდა ხელ შეკრულების დადების მომენტ ში, იმ პირობით, რომ ასეთი უფლებები ან. 
მოთსოენები ემყარება სამრეწევლო საკუთრებას ან სხეა ინტელექტუალურ საკუთრებას”. 

შედარებისთვის, კონვენციის 42-ე მუხლის პირველი პუნქტის პირეელი აბზაცის რუსულ 

ორიგინალში ეკითხულიობთ: 
  

    

  

“I/იიბიციყ 06830M »1060ი ი806ნ00. 0) MM0ნხIL M0ძ6 VIV გისო#30MVI ოთეძთხსL MVM, M0თ0ი0ც6 

Mძ V C06. MI მ20V 0 ეხა 6 

#C0M6MIV 3090VCIIM ბი2060ტ0ძ ი; იიხიბიცინ! 3M08 IMIM M6 M02 M6 3/!0M1ხ, I9V ჰ»თინს", ყი!0 M10XV6 IMI0060 ს1M M0VMI8930V/M% 
M0 Mი I; C06: ს1ყ ძ0)20V ის V”. 

კონვენციის 42-ე მუხლის პირეელი პუნქტის ჰირეელი აბ“საცის ინგლისურ ორიგინალში 

ეკითხულობთ: 
“70 50110» MIIIM5( ძ0IIV6/ §00ძ% VIMIICI) 076 /766 /”0ი ძე ”I9ჩI 0” CI0III 0/ ძ III7/ძ იი») ხი50ძ 0» MIძV5IM/I0! 9-00678) 

ი” 01IM0” IIMICII0CIV0I 070000), 0/ M'M1ICIს 0 I/16 (1M16 0/ ()6 C0MCIM5I0ი 0) (06 C0MI/0თCI (ხ6 §0II6- MMრი ი, C0სIძ M0! /10V6 
ხიი» VIთVII6, #I-0VIძ0ძ (0! (ჩ0 #ICII/ 0» CI0II) 1§ ხი§0ძ 0 IIძV§I#I0I იიხ6»ი) 0» 01:60 III(6II6CIV0I 97006)“. 

კონვენციის 42-ე მუხლის პირეელი ჰუნქტის პირეელი აბხაცის ფრანგულ ორიგინალში 

ეკითხულობთ: 
“LC V0IძCI ძი!! IIV„თ- I6§ »)0/CII0I10I5§0§ IIხ/C§ ძC (0 ძIი!! 0M 7660. ძა (Iფ5 /0Mძრ6 5V” I0 ხ/0ი1I6!6 

IM0V§5III0IIC 0M CIIII-M0 0/0/0716(6 III(6II IIთ, იIVI I§§0II იყ MI6 #0 II )ლ0”67 0 II0M!6II ძ6 /0 C0ოCIMCI0I ძი 
იიი; ბ C0I10III00 0M6 06 ძი! 0M CVII6 ##6I6იII0ი §0M ჯ0იძ6 5” Iთ ი#0ი!!იი IIძV5III0IIC ის თსI6 ს/0ლII0(6 
1MI6116CIII6IIC. 

კონეენციის «ფიციალური ქართული თარგმანის 49-ე მუხლის მე-2 მუხლის “ხ" პუნქტის “VI” 
ქეეპუნქტში გამოტოვებულია წინადადება “ან იმის შემდეგ, რაც მყიდველმა განაცხადა, რომ არ 
მიიღებს შესრულებას”. 

კონეენციის ოფიციალური ქართული თარგმანის 5+ე მუხლში ეკითხულობთ მაცალკავებელ 
კავშირს “ან”, უნდა იყოს მაჯგუფებელი კავშირი “და”. 

კონეენციის ოფიციალური ქართული თარგმანის 54-ე მუხლში ეკითხსულობთ ჩეენებით 
ნაცვალსახელს “ამ”, უნდა იყოს მაცალკავებელი კავშირი “ან”. 

კონვენციის ოფიციალური ქართული თარგმანის 59ე მუხლში ვკითხულობთ მაცალკავებელ 

კავშირს “ან”, რუსულ ორიგინალში აგრეთვე ვკითხულობთ მაცალკავებელ კავშირს “ან” 0V»M), 
სამაგიეროდ კონვენციის ინგლისურ და შფრანბაულ ორიგინალ ტექსტებში ეკითხულობთ 
მაჯგუფებელ კაეშირს “და”, მაგრამ კონვენციის ქართული თარგმანის ავტორმა რატომღაც სწორედ 
რუსული ორიგინალით ისარგებლა და მიუხედაეად იმისა, რომ კონვენციის რუსული ორიგინალის 
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ეს უზუსტობა ეწინააღმდეგება კონეენციის საერთო ახრს, დაწერა მაცალკავებელი კაეშირი “ან” 

და არა მაჯგუფებელი კავშირი “და”. 

კონვენციის ოფიციალური ქართული თარგმანის 88-ე მუხლის პირველ პუნქტში გამოტოეებულია 

სიტყეები “ან მის უკან შიღებაში, ან ფასის გადახდაში, ან შენახვის ხარჯების გადახდაში”, 
კონეენციის ოფიციალური ქართული თარგმანის 9%ე მუხლის მე-6 პუნქტში ეკითხულობთ 

ჩვენებით ნაცვალსახელს “ამ”, უნდა იყოს მაცალკავებელი კავშირი "ან”, 
კონვენციის ოფიციალური ქართული თარგმანის 101-ე მუხლის მე-2 პუნქტში ეკითხულობთ 

მაცალკავებელ კავშირს “ან”, უნდა იყოს ჩვენებითი ნაცეალსახელი ამ”. 
მიუხედავად იმისა, რომ კონვენციის ოფიციალური ენებია ინგლისური, არაბული, ესპანური, 

ჩინური, რუსული და ფრანაული ენები, მაინც, კონეენციის ტექსტის ოფიციალური ქართული 
ტექსტი ნათარგმნია მხოლოდ და მხოლოდ რუსული ენიდან. კონვენციის რუსული ორიგინალი 
ქართულ ენასე ნათარგმნსას სიტყვასიტყეით მთარგმნელის მიერ გამეორებულია რუსული 
ორიგინალის თითქმის ყველა ნაკლოვანება, და, რა თქმა უნდა, დამატებულია საკუთარი, ქართული, 
ორიგინალური ნაკლოვანებებიც, უსუსტობებიც, აშკარა შეცდომებიც. ყეელა ტიპის, სტილისტურიც, 
გრამატიკულიც. ლექსიკურიც. მაგალითად, ფრასა “ოფერტის უარყიფა”" შეცელილია ფრაზით 
“აქცეპტის უარყოფა” (მუხლი 19), სიტყეა "მქიდველი” შეცელილია სიტყვით “გამყიდველი” (მუხლი 
37) ჯფრასა “გამყიდეელის ვალდებულებები” შეცვლილია ფრაზით "გამყიდველის უფლებები” 
(მუხლი 4)). სიტყეა ”"გამყიდეელი” შეცელილია სიტყვით მყიდველი” (მუხლი 42). დაშეებულია სხვა 
ფაქტობრივი შეცდომებიც. 

კონეენციის ქართული ტექსტით, უპირველეს ყოელისა, ისინი ხელმძღვანელობენ, ეინც 
ქართული ენა იცის, ანუ საერთაშორისო ყიდვა-გაყიდეის ხელშეკრულების ქართველი მონაწილეები. 
უცხო ენებსე დაწერილი კონეენციის ოფიციალური ტექსტის ქართულ ენასე არასწორ თარგმანს 
შესაძლებელია მოჰყვეს მკვეთრად უარყოფითი სამართლებრიეი შედეგები, – მკეეთრად უარყოფითი, 

რა თქმა უნდა, საერთაშორისო ყიდეა-გაყიდეის ხელშეკრულების ქართეელი მონაწილეებისთეის. 
ჩვენი ასრით, “საქონლის საერთაშორისო ყიდვა-გაყიდეის ხელშეკრულებათა შესახებ” ვენის 

კონვენციის ოფიციალურ ქართულ თარგმანში დაშყებული შეცდომები იმდენად არსებითია, რომ 

აუცილებელია თარგმანში არა ცალკეული შესწორებების შეტანა, არამედ ამ კონვენციის ხელახლა 
თარგმნა. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

ს, გოგებაშვილი 1876: იაკობ გოგებაშვილი. “დედა ენა”. 

2. ვენის კოწვენციის...1994 საქონლის საერთაშორისო ყიდეა-გაყიდეის ხელშეკრულებათა შესახეზ წვენის 

კოწვენციის ოფიციალური ქართული თარგმანის ტექსტი” ( პ/დM 03-02). 

3 IაწილIი08 1994: ტ1ხხლით M#0XMVCXIXს 0L დ013XIIMCM XX, 8.VI. «8. # 0 »/ი 

MCXXXM8000M10M XVIIXIM-90907(3X# 083008». #0CM010230M#. Mიოთ2 I0ნMIM96CM88 IIMI60მიამ. 

  ი 

MXგILხნპხი, ILLიძIივძ»ი (8ა-(სი) 
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შოთა როდინაძე (ბათუმი) 

პარემიოლოგიური ტექსტების ნაციონალურ-სკეციფიუური ნიშნები და თარგმანის 
სახეები 

პარემიოლოგია ანდასების შემსწაელელი მეცნიერებაა (#თიი"VI0 - ითი0IთIთ – ანდასა) და ის ჯერ 

კიდევ არისტოტელეს დროით თარიღდება. ენციკლოპედიაში ტერმინი “ანდაზა” ასეა განმარტებული: 
“სეპირსიტყეიერების უანრი, ხალხში გაერცელებული მოკლე გამონათქეამი, რომელიც ნართაულად, 
იგაური მინიშნებებით, მხატვრული ფორმით განასოგადებს მრაეალმხრიე ცხოვრებისეულ გამოც- 
დილებას, უპირატესად დამრიგებლობითი შინაარსისაა. ასრს გამოხატაეს ერთი წინადადებით” 

(ქართული საბჭოთა ენციკლოჰედია, I975:440). 
ჩვენი მისანია შევისწავლოთ ინგლისური და ქართული ენების პჰარემიების თარგმნის გსები და 

მათი კომუნიკაციურ-კულტურული ღირებულებები. მიუხედავად იმისა, რომ არსებობს მხატვრული 
თარგმანის თეორიასთან დაკავშირებული რამდენიმე ნაშრომი, ინგლისური და ქართული ენების 

ანდასების თარგმნის საკითხი და მათი ეთნო – მენტალური ღირებულებები პრაქტიკულად შეუს- 

აქლელია. 
წ გ საკითხი მით უფრო საინტერესოა, როდესაც საქმე გეაქვს ორი არამონათესავე ენის კომუნი- 

კაციურ – კულტურულ სისტემებთან, რომლებსაც ერთმანეთის უშუალო გავლენა არ განუცდიათ. 

ამ კუთხით სისტემური კვლევა აუცილებელია, რადგანაც სხეა ერის კულტურულ ფასეულობებს 
მხოლოდ გრამატიკულ. დონეზე კი არ უნდა ეიცნობდეთ, არამედ საჭიროა მათი კომუნიკაციურ- 

კულტურული კომპეტენციის შემუშაეებაც. 
ჯერ კიდეე ციცერონი ამბობდა, რომ თარგმნისას საჭიროა სიტყვათა არა თელა, არამედ მათი 

აწონეა, იგივე შეიძლება ითქვას პარემიოლოგიურ ტექსტებსეც, რადგან ისინი მთარგმნელთათვის 
განსაკუთრებულ სირთულეს წარმოადგენენ და არაზუსტად თარგმნილმა ერთმა ანდაზამაც კი 
შეიძლება განსასღვეროს არამხოლოდ თარგმანის წარმატებულობა, არამედ თავად მთარგმნელის 

ბ სი(ვ კი. 

ამრიგად, სამყაროს ენობრივი სურათის შექმნაში პარემიოლოგიური ტექსტების როლის დადგენა 
და არამონათესავე ენებში თარგმანის საფუბძეელსე და “უნიეერსალური ფრაზეოლოგიზმების 
თაეისებურებების გამოელენის აუცილებლობა განსაზღერაეს ნაშრომის აქტუალობას. 

ფრაზეოლოგიზმები ენის განუმეორებელი, უნიკალური სიმდიდრე» ისინი არამარტო აზრის 
მხატვრულად, ემოცი'ერად გამოთქმის მაღალეფექტური საშუალებაა. მათში დაფიქსირებულია ხალ- 
ხის ისტორია, განცდები, გემოენება, ცხოერების ავისა და კარგის გაგების კრიტერიუმები. (წიბა- 

ხაშევილი. 2000:64), ბუნებრივია მათი, ამ შემთხეეეაში ანდაზების თარგმნა გარკეეულ სიძნელეებთან 
არის დაკავშირებული და მთარგმნელისგან განსაკუთრებულ მიდგომას და ყურადღებას საჭიროებს. 

რაც შეეხება პარემიოლოგიური ტექსტების, ანდაზების თარგმნას, მათი თარგმნის საუკეთესო 

გსაა შესატყვისებობების ჯაძებნა რომლებიც შეიძლება იყოს ეკვივალენტური, ვარიანტული, 

კალკირებული და აღწერილობითი (890ი0//იმე08 2001:180). გავეცნოთ თითოეულ მათგანს: 

I ფრაზეოლოგიური ეკვივალენტის გამოყენება თარგმნისას 
ფრა სეოლოგიური ეკვიეალენტი ეწოდება ისეთ ხატოეან ფრაზეოლოგიურ ერთეულს თარგმანის 

ენაში, რომელიც მთლიანად შეესაბამება დედნის ენაში ფრაზეოლოგიზმის აზრსა და სტილისტურ 

მიმართულებას. 
ა C"/ ძ/ §ICჩII, 0სI 0/ »IIMძ – “თყალი თეალს რომ 82შორდება. გული.: გადასხეაფვრდებაო”: (C50156 

101005 1ი IMI6ს, C01100ხ18! V5C VIII 10CIC MV0955(8ი მიძ C60:წ180 ტე:ჰა2ლლ 195წ:15= 

Xი0V ი”0V1L560 (0 M»II6, ხს! | ჩთV6 ! M0ძ 0 IIIC #0» 10V §0 “>: § 5-6 22% 0" 0: 0“ ასლი; ძს' ი“ თო”? – კი 
დამპირდი მოგწერო, მაგრამ დრემდე ერთი სტრიქონიც არ მამილია შენყან. მწორედ ამაზე იტყვიან: 
– “თვალი თ,ეალს რომ მოშორდება, გულიც გადა:51გაფირდებარ' 

ი 5///L6 IMC II 0II MIIIIIC II L§ M0! – რკინა მანამ ვეღე. სალად ეულის ილია ხეთა თ 0:ნ ისიუსც სღ 

VIIIჩ 1ი6I წს55Iგ8ი მიძ CC0#0(მი C00IVგI6იL§. 1952:514) 

16 CI/ო/M15(0MC0§ 076 /0VC„თხIი იიძ MI 6 IV5I 9:62 :%# ლუწ MMIC LL 1 MC თ ნ ორე ახლა დადხა 

ხელსაყრელი ჰირობები და მქც უჩდა ვვედო რკინა» 18აM ელა 
ფრასყოლოგიურ ერთეულთა ჯგუფს, რო5ლიბია ქ ღეხალენ ათ ითარელებიას, კ ღოთენიL. ასევე 

იჩტვრნაცირინალური გამონათქვამები. ისინი უღ5ებ ი... უნდიეერილულ.. უიტირი, არსუბონე დას წათ 
წარმომობის გრთი წყარო აქვი!. 
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თ« 7M” ძედა ხი”L ხI! (სC C0”თ:ძიი §005 0ჩ – ძაღლი ყეფს – ქარავანი მიდისო. (LVMMV9. 1984: 219). 
9. ფრაზეოლოგიური ვარიანტის (ანალოგის) გამოყენება თარგმნისას. 
ხატოვან ფრასეოლობიურ ერთეულთა რაოდენობა რომლებიც ასრითა და ხატოვანებით 

ემოხვევიან ინგლისურ და ქართულ ენებში შედარებით მცირეა. მთარგმნელს ხშირად უხდება 
ისეთი ქართული ფრაზსეოლოგი"სმების გამოყენება, რომლებიც ასრობრივად ინგლისურის ანალო- 
გიურია, მაგრამ სხეა ხატს ეყრდნობა: 

9 M/0L6C Mთ: V'MII6 II:6 572 5MI0§ – “ური მანმადე გამოაცხვე, სანა? თონე ცხელია” (C6ი8I)5ი 1ძIი+ივ Iი 

სხ 60II0ფს1ე| ც5C VVIIი 100IL Mს55Iგი მოძ C60-18ი 60ს!Vმ1CIX§. 1ხI115I. 1952:141) 

ჩ#იIსი” Mძ5 0-0II§50ძ 10 ხ)' )'0IM 0 V'0!Cჩ, 0I1ძ 0§ M6 % I-06 M0V, MI0#C ძე? VIIMII6 (#16 §VI1 5/11I16§ თIMძ ძ5(L III I0 «0 (0 

(66 5M0#5 თ! 0000. - მამა შენ დაგპირდა საათს გიყიდიო, რაკი ის ახლა თაყისუფალია, სთხოვე წავი- 

დეს მაღაზიაში და გიყიდოს: "ჰური მანმადჟ გამოაცხეე, სანამ თონე ცხელია" 

«ი 700 „07; 000L§ §00I! (6 ხ”0Iი – “ბევრი გამხრდელის ხელში ბავშვი ღდაიჩაგრებაო” (6იჭII5ხ 101005 

ჰი 106I- C01)10ცს181 056 VXIIხ IIICIL #ს55)გი მიძ C60X9)8ი 60სIVმ16ი(5, 1ხIII51. 1952:359) 

1 ძიიV IIM6 »I II01)0--I-Iთ#' #I600ძI/დ I ხ”იდი Vი9 (6 CMIIძ-2: 100 „)ძი/ C00L5 §ი0!! !M6 ხჯი!I. - არ 
მომწონს ჩემი დედამთილი, რომ ბავშეების აღხრდის საქმეში ერეყა: "ბევრი გამზრდელის ხელში 
ბაქშვი დაიჩაგრეგა” 

მსგავსი ფრასეოლოგიზმები წარმოადგენენ ფრასეოლოგიურ ანალოგებს ინგლისურ ფრაზეო- 
ლოგი სმებთან. 

ძალსე ხშირია შემთხეევა, როდესაც ინგლისურ ფრასეოლოგიურ ერთეულს შეესებამება არა 
ერთი. არამედ რამოდენიმე ფრასეოლოგისმი სათარგმნ ენაში რომლებსაც ფრასეოლოგიური 
სინონიმები ჰქეია. სინონიზების არჩევანი კონტექსტითაა შეპირობებული. მაგალითად, ინგლისურ 

ფრასეოლოგისმს – 4ი00607-ძთ006 15 ძიC0ლIIVI –ქართულში შეესაბამება შემდეგი ფრასეოლოგიური 
სინონიმები: 

/) ფერი ლალისა, გემო წყლისაო; 
2) თეთრი ცხქარი პატრონს მსუქანი უგონაო; 

3 საბით მღვტელიო – საქმით მგელიო. (მოსიაშვილი 2008:10001 მთარგმნელი მოცემულ 

სიჩონიმებიდან ირჩეეს კონტექსტისთეის ყველაზე უფრო შესაფერის ანალოგს. 
IL ფრაზეოლოგიურ ერთეულთა კალკირებული თარგმანი 

სოგჯერ მთარგმნელი ცდილობს "შეინარჩუნოს ორიგინალის სახე ფრასეოლოგიზსმთა 
თარგმნისას, რომელსაც არც ეკეიეალენტი და არც ანალოგი არ გააჩნია სათარგმნ ენაში. ამ დროს 
მთარგმნელი მიმართავს კალ'კირებას, ანუ სიტყვასიტყეით თარგმანს, ასეთი ხერხი შეიძლება 

გამოვიყენოთ იმ შემთხეევაში, თუ კალკირების შედეგად მიიღება ისეთი ხატი, რომელიც ადვილად 
აღიქმება ადრესატი მკითხეელისათვის და არ წარმოშობს არაბუნებრივობისა და უდროობის 
შთაბეჭდილებას საყოველთაოდ გასაგები ადრესატი ენის ნორმებისა. მაგ: 

ი«LI07§ ჩთV6 M60ძ ი/ §00ძ MI6010(10§ – ტყუილის მთქმელს კარგი მახსოვრობა უნდა ჰქონდესო. (MVIMIVM 
1984: 449). 

თ«/ 0015 „V5ჩ (ი VMIC„C ძიფი!5 /6ი- 10 I#00ძ – სულელები იქით მიიჩქარიან, სადაც ანგელოზებიც კი ვერ 
ბედავენ წასვლას. (MV9M9 1984: 44). 

ი/II L§ ოი §01ძ IჩM0! 9IIIIC,§ – ყუელაფერი, რაც ბრწყინავს ოქრო არ არის. (MVMVMI 1984: 324). 
კალკირებისას, ანუ სიტყვასიტყეითი თარგმნისას ტექსტში შესაძლებელია ჩავურთოთ ისეთი 

წინათქმები, როგორებიცაა, მაგალითად, “ინგლისური ანდასის მიხედვით“, “როგორც ინგლისში 
ამბობენ” და ა. შ. 

გამოთქმის კალკირება გამართლებულია მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ მთარგმნელ ენას არ 
გააჩნია დედნის შესაფერისი ხატოეანი გამოთქმა და ამავე დროს კალკი არ ეწინააღმდეგება ამ 
ენის ნორმებს (წიბახაშყილი 2000:70). 

IV. აღწყრილობითი თარგმანი 
თუკი რომელიმე ინტლისურ ფრაზეოლოგიზსმს ადჯრესატ ენაში არ გააჩნია არც ეკვივალენტი, 

არც ანალოგი, ხოლი კალკირებას კი ნაკლებგასაგეი ბუკეალი'სმამდე მივყაევართ, მაშინ 
მთარგმნელი უარს ამბობს ზხატოვანების გადმოტანასე და იყენებს აღწერილობით თარგმანს, რაც 
არის ფრასეოლოგიური ერთეულის აზრის ახსნა თავისუფალი სიტყეათწყობით. მაგალითისთვის 

ავიღოთ ინგლისური პარემია #V6» #60M0ო!ი8 MI0M6 I0ოC /I0/ძ§ («ხI6Cი1MხI!MI CM40) C030ძ0” Mთ00M20 00/3CMI) 

(892X08, დული. 1980: 18). ქართულში არ არსებობს ამ ფრასეოლოგიური ერთეულის არც ფრა- 
სეოლოგიური ეკვივალენტი, არც ფრასეოლოგიური ანალოგი. აქ კალკირება მიგეიყვანს გაუგებარ 

ბუკვალისმამდე. მაშასადამე, უნდა მივმართოთ აღწერილობით თარგმანს, ანუ ფრასეოლოგიზმის 
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ასრი უნდა გადმოიცეს თაყისუფალი სიტყვათწყობით (გულწრფელი ურთიერთობა ხანგრძლივი 
მეგობრობის საწინდარია). 

მაშ ასე, ანდასაში ყველასე მძაფრად კონცენტრირდება სამყაროს აღქმა-ათვისების პროცესში 
ადამიანის მიერ შეძენილი ცოდნა და გამოცდილება. შეიძლება ითქვას, რიმ ანდასა თაეისებური 
სინთესია სამყაროს შესახებ ცოჯანისა და მისი მეტაყორული გააზრებისა. 

გამოყენებული ლიტერატურა 

1. წიბასაშეილი 2000: წიბახაშვილი გ. თარგმანის თერრიისა და პრაქტიკის საკითხები. თბილისი, 2000. 

2 ენციკლოპედია 1975: ქართული საბჯოთა ენციკლოპედია. ტ. 1, თბილისი. 

ვ. მოსია ვილი 2008: მოსიაშვილი ნ. ფერის ლექსიკო-სემანტიკერი ეელი ინგლისურ და ქართულ ენებში. 

ბათუმი, 

4ჭ ნიდII5ხ 1ძI0იი5 1ი IVCVL C01I0ისI8! ს5C VIIჩ 0067 M0§%2ი გიძ CCი/ნ)ვი C0სIVმ1Cი(C§. 1III51. 
5. 8იიძინიეა08 2001: 8Mიი”იბეინ. 8. C. 8ჩC069MC 8 იCით80ე08C0CMMC (06სLIMC M MCMCMM6CCMMC შიიიიCხ) M.: 

Mვეგაისოში MMთიგ 06VIC>0 Cი0CიIIX0 0ნილისსასთ ნ#40. 

ნ 80ი8X08 , დი0იMVM 1980: ც2X09 C.0., დეიიVი C.C. LICი40:807#VIM0C 9 იC0C80#MC. M. 

7 MXI9MM (984: Xა:MMII /9.8. #IMI-00-იX»CC:0წ 0083000(%MC>XVჩ CM0820. M. 

5 ხით IL0ძ10ი2ძ7C (83 =1) 

M800ი2! – 5ი0C1იC Cჩენ8CICII9(10§ 0წ ჩმICიი10!06IC8! წXXL§ ვიძ (MC VV9V5 ი! IV305!8('0ი 

მი წIVტი ლ206” ძი”მ15 VVIIს IC V2მ)§ 0წ სშგი%IგIიდ ლხმX6ოIმ5 Iი C66იწმი მოძ ნიყ/IIახ 1გიწსმ”C ვიძ იი 

C0იოოხი)C8LIVC მიძ CსI(ს+მI V2I005. 1%C6IC 8-2 §00)6 5C1CიIIწIC V/0”X5 ლი ჩ-მნს“დ წ მი512V10ი (ი600/, M0VCV0L, VIC 0სC50008 

ი! მგი§IმIIიდ CიდII5M მიძ C6ი0/21მი 0I0VCIხ5 მიძ IIICII C(ჩიი-იი6ი1გI VგI0C5 იმVC ი0( ხტიი 5(სძ!Cძ 50 წ. 1VC იCC5CიL 

V0IM VVIII C0ისIხს!C CI00651IV (ი IC CX005IV00 0 LII5 ი(0ხICით. 
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128ხ9ი%ს8 M0(006იMს68MIM# (I 6MI1MCM) 

803M0XLICIC IIVIM M00,CCIIM3/#LIVMV II6CIIC#/I#/8/LIV91 IIVII -–/IVხI 8 
#VLIVICLVIV LLCCდVIII0IICI V/MICCM0LC Iნ60CVIII9I 

80 XX. ყხ0ლCს0ხ00 V0» 8 C001861C-სI" C +066082XIMM9M# დ06C00-იML! 06023082MM#9# 06II2M აგიმIMIMმ2 
იიტილიგსვMIი 8 3X3მX I 0Vვ3IIIV იჩილლდიილსე6L 3MმVყIMI1CMხMხI2 IM3MCMC6LIMM. 3+1მ M606X0/MMM0CIხ – CM6/ICX8IM6 
ჯიინგისხიი0ი M3M6M6იიM 6LIIIIIMCX86MM0” IIმლმიიM4IMMMI: 6)2-0020M X296C+86MM0MX”/ CMმ9MV 8 ილიMMIIV0მX 06M6M9M2 
MMთიინM81IVI6VI V3MCMIIMMCს 0900C108MC186MM0-80CM06IIMხI6 X802MX60MCIMMM ნხIIMM# ყ6M086Mმ. C0806CM6MIL6IM MXMი 
XII86L ს2 8IC0X%X CM000C”98X, IM 0I9ხILM6 8მXMM06MLICI IILCIხI0 II0600/M2882MM9 #8M261CM M3M6V9M68MC ხზიIიი2 
#Mგიიმ89CMV0CIM 06X96MII# C1ა9CLI08 8 C1000Mა/ 8ხI0260IXM #M28IMX08 C8060090M 00V6Lგს#M 8 370 0:00MM0# 

#Vთდ00Mმ81V409IM01 CთC06. 

8 M86C00M3LM0MM0M 06IVICCX8C IVM2MIIX20I0C 0ნ02309მMI6C იინაილიმ.მ6I 8 8ხI!ი)/CMMMM6 IIIM0/ხ! IM2MVMM6 
623308MIX 3M8MM# 90 MMC00Mმ1IIM6, MM0CI0მIMMIM 83ხIM8M, # 01 370060 LVMმIMMX2იVMხ)6 #მა/IXM #0Mხ#0 8ხIM0ხI82107, ტ. 
801 00C102128L)CM CI000M01), X8IL: 310 MM C10მXMM0, 0X838/IIICხ I061IM61ხI MMI60იგუ/0086,1996CX010 6408 /MCIIMMIMV. I. 
MCუ0 I 8 16M, 910 004 CVLICCI83101ICI1 X6CI60M C0+I6 L0C69M108/M20608 MM6L9M0 I06MM61ნ! IM1C021V00869M6CM0+0 
690X8 ყ83C0 0Xმ3ხ18ე)0XCჩ 8 IIმ3მX მ8100098 ი00წ0:8MMM იIM4IIMIVMII, 860693მ1X6/1ხVხIMM. 

128Mმ9 CIIIX2LVI8 ხგნ»I0 იელი IMგ CიCLIM2IICM0CIMX, 6IM3MIIX X C1I40II0C430CMMM: XXიIIმიMCIMMმ, 68 -0”MM8 
200IM07ხM0L0 00083088LIM9 M MMმისIIX #9M2CC08, MCM/CCI808CMI6MIIC, 1C06800086MCLIIIC M 1.M. /# M6X#/ს/ I6M M#M3091M6 
M3 ი00102MM ნმLმ880)(218 I6VIი2ი9 ხM0I/ 8 IMMX60მ/0086196CM0M 6#9/0M6 1MCILIMVLIMI4ხ1 – MC1000M IMI#MCC081/0%I – VX6 
ი0M8600 X M0MXM06IVხIM L0C69CI8I9MM. ნ00Cმ2CIC2 8 IVმ38 M296CI18CM+M06 XXXIIIIICIIMC CIMI8 M3)0XC6MMM MLICI6#M V 
6V2ა'IMX 6მMმუ28008-X%აიM0MMC1X98, 96XV/MC6VMM6 M0IIM6CM C893M0 M3ი8 იმს C80M MხICMM; 01CVICI8M6 316M6III801M0# 
ს0Mი6ICIIII 8 06:2CII IMI600XX/0ხI 70860 M 066MM6VMII0 1CXCX08 023MIMMხIX Xმხლ008ხIX 023M08M090C-C, 
C03უ2826MხIX CIV/269IმMM XVიMხმი4CინIX C96LIM0IM32LIIM 8 ი0MM0X ი02MIVM6CMIMX 32LI”MV. 

V ნ»ი9VIIIX CიCLIM2MCIX08-060C80უMMM08 CIIXმIIM# 6სIC CI0XM66: IMII6MMხIC იი0600ი28893M# IIM“60მ+/0LI, 
CაუნიIVI, CIIIC C0 LIM0IIხM0M CM20MხM# MM0ლCI0IIM6 36CხMმ 1V/MმMIML+I6 ი06C9MCI88/6M)M9 06 310LM ,IMCLIMIIMM6, M M0M6MIV 
იიი0CიVIIIIმ8გMI9 CიCLII20M3M008მMხMხIX MV0CC08 I0C 1600MM # ი0მMIMM6 ი60680ე2 06II20VXM8210” IVIVI2I0Mც/10 
M6M0M0616II90Cხ MმX 8 Cდ60C 00MM0M I/I6IV0ხMI, 10M M #XVIIხI/0ს, 000 #3ხIMმ, Mმ2 M01005IV 08M II5II21I01C#/ 
#9ტ096805II1. 

609866 1009, C ICX 900, M2M IIII6ი2/02 6I2ი2 IM ი0აგნი0სსბიი ნ0ი/ხსMMC+82 8ხIიVCMMMM0ც8 IIIM0I (6ოC 
1ი60ფიILმ, 8 C0656 CI/9CM108, X6იმICIIIIIX ი0M0606CIXM CიCLII2MხM0Cიხ 960680/MMM8, 86I%0 0IMMCM0CV6IC#M 00MMXCIM6 
X»X008M8 ზ8ე2გუტი თონიგ08ხIM 9#3ხIMX0M, ნ6090CIხ M6CMCMIXII. II 3X0 088M0 II0098I96+C8 X8X Cთ606 M0Mი6ICIIIIMIM 
9CM08M010 #3ხIXLმ, 18 M 8 Cთ6ი6 83-IM080M M0M0I6ICIIIV #36IM2 060680/2. 

8MXM#M 060230M, 0+CVICI8M6 IMMI60მ1V0ნI! 9 იი600)288MMI 8 68M82728ნMIგ+6 I6C21M8M0 CM23-18861ICM Mმ MI0I-080# 
L0Mილრინისს4 628228008 XM6დM90X0:04M00MX010 (XX0Iგ9ICIMM2, M60680109860CMM6) იი0დMიი. C96/08გ16იხXM0, 

8606X09IIM0 C60ხ63M0 380XM276C8 Mმ,0 X16M, 8M2CM0/6MX0 M0XM0 ი0MILMMXხ 1მM06 M0110XCIIM6 8CIIICწ. II CCIIMI MხI X01IIM 
MMC CIV/1CII08, 8ხ16M/ი0მ!0IVMX XXV0CMI2IICIMVMV # ი60680M 8 M2906C06 6V)ILVIIICM CM0CIIM2M6M0CIM, CM0XM80I2MCM 
CM9მM8 +06ნ+C ი09M9M8+MM 6CMIIMC13CMM0 860M0-0 ჯ6სICMM9: 8ხი)IM6 ,70MCLIIMIIIMIMხ. MMX60მIV0086MM6CCM0-0 
იიიდMი8 («ლო0ჯ%I48 IIII60მ4/0%I, I600M8 MM7602+V0%I) LIXVX80 860Mა/ხ 8 M0მMIMMV M0600/92881M4998 8 68M8M8230M216. 

80ი0C% 0 10M, I06 8387ხ ყ8CL) M83 #MII760მ1V0V II0M CVIICCIჩMVICIIIIX 8 68#2M0280LMგ16 CIმM/Mმ0+2X (240 M06#MM108), 

M0X6L 6ხ11L 96IIICLM ი0M XV/CIM08IM, MI0 6V016I I606CM0+06M ი606ც6IMხ Cი6LIMმიხMნIX ი06IM6108. L10IMMმ%, MX0 XVI MხI 
CI8MVMM826MC8 C 3IMყV6CMMMM I#I006ი6M2MM M28იM9MM/01CVICI98MM Vყმ26008 8 82:00:36 იიტი0/მ3216)CI, M0XV0 
06M0M6M0I0881ხ 0606CM01% 9M6#%LIM0M90M I6Mმ2IMMM# M2გ V0C0896 CMM926XVC08 8 ი060M6+2X II000)Mჩ#M40L0 IIMMVIგ. 12M0V 
909MX05 00280M0M6M, 6CIIM# 8MMM9XIხ 8 30029M, M010ღ0ხIC CI23MX 0606 ი06000292+6XICM 06X96M9MM6 CIVM9M6MI08 8 
68MმMგ8იM816C: MხI 06838M6ნI MI0610C38M7ნხ CIXV/IMICVI2M 061310 M0M06XCMIსV0 8 06M2CIM 6V/#MVIIIC# CიI6IIM81-M0C+M, 8 
MC თ00MM0C088+Xხ #286IM%M თVIM2M68+80ი690ჯ0 060230881MM8. 

37 დMMMIსII9 8 M080M 0600308216/ს80M Mმიმ/MMIM6 90M388Mგ 02306VI21ხ Mმ”MCI0მIVიმ.CCი! #0800MXხ 60966 

0905006M0 0 MV0C6 9MMX60მIVიხI, 10 C023V 01MCIVM, M10 41696 ლ(0 Mმ C96IIV 8 ხMხIX M 86CწCLIM2/ნMხIX დ 2MVIსX6CVმX 
ი2880 886M9MCM0 8 M02MIMMV 00600/280MM9 MM0”MX 8C9VIIMX 8V308 ნმიიის! # CIII#. 0 იი06X7906, §6M 80380მLI2+ს 

Mა0C #I6ი081V/0ხ 8 იი02MIMMV იინი0ი28მMMM Mგ ი6CდMX)0M0”VM6CMXMX C906ILM820590CI9M9X 69M3MMX M რCდM010#M0IMM 
იი08M90C7, IMXVXI0C VყლოXM0 0ოინელუ#ისC9 C I61MMV M 3მ902M2MM (10/106IIხIX MX90CC03. CM6MXV#6CI 0C03MმIხ, MI0 M8 
#0ი00თMMხMნხIX C06IIM296ხM0CIMX 800MM6 00CI2109M0 ,19M8 ი06LI6MIVM 8ხ11I6C6VM2302MIხIX M0900606M 880CIM 8 იინიიიმ- 
828M6 MVXC08 «8066MMი0M29 IMI60მIV0V0გ # «CXM08ხ! X600MM 2MM1I602I/0ხI». LI6I6I0C M6080-0 C6IV6I CMMI2Xხ 
8I0გ60IMV 06LICM M0MიCICIIIM#4 8 80000CმX დ00MM0083MM9% M 023891998 ,089MX6CVMV9 MMI60მ+-V/0MხIX #I90II6CC08 M2X 8 
060I6MM0080M, 18 M M2LIM0M2M680M M2C(II266, 3მ/296# 37010 XVი0Cმ, M20#/ს/ C 102XVIMMM, 8 წC08X»I0 0%606/1ხ I0IIMXM0 
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6Xმ+ხ 80MC6I88MM6C 9MXC0გ1/ის! 8 06IVM M0MICMCI M/I61/0IMI010 0238MIV (0ი2C6CM0%0CMM6 800900008 000MM0082MIV9 # 
იმ38M9MM V9M16021XV/08MხIX II20028MCMVM  M სსM0M 8 6MMM0M M0MICMCCC 803IMMMM08CMM#, ლ0238MXM M# CM6იხ! 
06LICMა/I6IV90II6IX წ გდმMIM). 

8იი00C I6M2IM#MM #M6MILIM0CMIMMIX 32M4+MII I0CIXMCM 6ხIIს 0მCCM0706M C V96CI0M IICICM M 3გი2M MV0Cმ. 1CM2XMX2 
»6MIV0MII6IX 39MVXVMM #6 იM0MXMV2 65170 M2ილ0მ3M6Mმ Mმ2 M2XყMC6IC მCI6MIM 8CCMM0M0M MMX602V0ხI. ILIგ0600თ, 
8ყ606X001MM0 8MI6M021ს 1I6Mხ!, M01005IC ნVM)I CMCლ006C808მ1ხ #08ხICMV0V MM1606C2 CXVI6II08 M 80000C2M 
#VIხIV0ხI.8 0CVIC8VM 3709 383089 M0(7 00M09ხ 1CXIMIIM6CMII6 C06MC18მ, M010წ0ხ16 II2 CCC0IMMM VX6 6CCIხ MI002MIVMC6CMV 
8 MI060M 8Xწ36. 310 X0MწILI0160ს) M II006M10/0ჩI, 2 -მMX6 3M02MხI, MმIIIMI0თ0MMხI.8C6 8IსIC/43M0#C6MM06 იი6ხM8იმ86CL 
Xმ96CI86MM0 MMLIC 106608მMMM M Mი0Cი0028276MI0 210M 1MCIტიიMMხI 0M 90XX6M 8 6VM88MხM0M CMMICი6 CM088 
009X0MM6 M M0X00M% IM6MIIMM C0 8CCM ი0MM010M C806-0 X800M6CM000 ი016MIMIმ0მ, გ 18%#C MC00MX#30821ს C80I0C 
8მ·VVყM0-060200LVVყC%CMVI0 MIM9MM8MეV2Mხ900Cხ ირი %+X6IIMV 6MIIMM. IIIIხI(MM CM080MM, C080CM6IიIხ6 MლCI0კს- 
იმნწი0იმჩმIMM#8 ი0380990X I0C0002გ8216MI0 M2მMCMMIმიMX»M0 0621M30821ხCM# 8 მVMII0იMIII, MX0 MCMMVა/6M0 M0M86MC» X 
XმM6CI86M9M0 604906 8LIC0X:0M 86გ8იM1მ II CIV/96M1708 8 900LI6CC6 +2X0170 IMV8 IMICXMIIVIM 6, MმL CIC9CI8M6, MX 029MM806ხM0 
M#9IM 0CV8+0"II6IM #M286IM8M. 

CXVMMMXV9, CM00#6L 060ნLIIMIხ, 910 MV0C 8C6MII0M0M MMI6021V/0ხ, 1I0MXCM 6ხ1ხ MXIხ1X/00/0IMM6CMMM, 
ყრეემი/VM0III9ხIM, I6XIMIM96CLM C080CM6IIIხIM M IMM2M0M#M6LI Iი0ლი0 IIMI600CMხIM IIIIII00M0MX M90VI/ CIV9ICMI08. 86ი#% 0# 
8 M2M0M-10 CMLIC9/6 06IILC06023080216MსMMI# # 80C00იIM#96+X 101 060IIIMX 3M29M# 8 06M2CIM# C6MM0CCთ6წნ! Iო/IხI/ინ!, 
X0100ხ!ჩ CVILC 188MI2+ხ I6+ 1Iგ3მ/ II0VVM 00M900Xნ10 VI08M6+800#MCჩ8 C069MM6M LIM0M0M, გ C6-0MM9 M0XC6I 6-6 
ჩ8IVI6L 08386 510 8 08MM28X 68L8X28/I!27მ, მ # 70 109660 #8 (/MმIM18/0M6ხIX C96LVIM2X8M0CIMX. 

460609 00+18M08IMMMC# ი09M006#966 ხმ 0CM08MხIX 0C06CIIM0CIMX MX/0C0 «0XII08ხ! 1600MM# MI060მ»/იხ!». II0006Mხ17 

MV0C 10MXCL 6ხIIხ 0693816/6ხ90 8ხ8C006 8 ი02LIIIMV M0600/89მMVი 8 ნმM2280M2XC ი0 CI6IIM8ი0M3მLVMM CCXMI0- 
»ი0I”V9იM: M60680008606CVII6». 9101 MV0C I060CI88M#CLC9 60106 C10XMხIM, MCM #06/1ხIს/IIIწ, 00X0CMX M+>0 იI08MIMVCCM# 
8Cჩ M9MCდ0ნMმLIII8, M020089 M0X6X 6ხIIს 8 MCM (06M0XCIIმ, 6VICL 109 CIV068108 00MI# #9MM C0860VICMM0 M080ჩ. LIC 
სიმ M0”70 MC CCM06X, 910 00600/0282+6Mხ 92CL0 CIმMMIM826I1CM 8 მVMMMI00MM C MCVMCMM6M CIVI69MI2MM# 13810%X21 
ი0იM9MV0 IM9MCთ00MმVII0 #86 10/MIხM0 I3 XV90X6CCL9CMMხIX 16MCI09, M0 # M3 1CMXCI08 VM66MVM08 M0 Cი6ILIმსხM0CIMM, 
M2906MVM 0I დM9000ILII9. MM6ხM0 00310MV VI60MI0 +9X0C0 MV0CC2 00MXMV2 CI0Iხ 8ხI02601Xმ2 V CIVI6MX08 #M88%IMX08 
ილი'Vყნ9სი M ა6ი60მ2MM MმXMCIMMმისMC #00MM0M MIVI0ლ0MმVVI C II0M0MLI0 1CXCIმ. 32M2%CM MV0C2 8MIIMIC# 
03M2X0M96IM/M6 CL/IICIM+08 C 30X0II2MIM C03/2MIM# X6IC108 101! MM MIMI0I X29M0080% M20088M/CMM0CIM. 

გ V008M6 CIMV9II226VCგ 9M29MM0-0 MV/0Cმ M09MXI0 6LხIხ 32გIIMCII0082M0 XMმIIVIIC 8 MC10MMM6 #0C900/282MV# 

00MCM78LIM# #2 8ხI0260+LV 06LICM M0Mი066MIIMM 8 0CM08M0IX 80000CმX 7MCIIMი0IMMხI. 16M21XV6CM0C II200MMCMMC 
2MM90+0 XV0Cმ 10MX%II0 01)2მ#2Xს MმII60716C 80VM6 11 00M3MმVMხIC 8 MII00801! ი 0მMIIIMC 1600MM. 

12MMM 060მ030M, CVMMMლVM 80C6 ხხIIICII1M0XCMM06, M0XM0 ი0IIMXM M CIMCს/0MIMM 8ხI86018M: 1. 886CIMM6 8 
იიტიიიესგმMII6 8 ნმMმიგ8021C ,VMCIII9IMIIM  IMIMI6ი00I/00860MCCM0ი-0ი 6M0M2 M2 M6C06M2ი0ხMხIX, M0 6/MM5XVX. M 
დ,თიუიII. 9M2ი00280906MIM8X (XX/ნM2გMIICIIIMმ, M60680/M08CM6CMMC) I0M0XCL 96 20M9MM0 V86MMVMXნ V0086Mს ი00846CC- 
M0M0MM0M M0CM0ი0616MLIIM CI/96M108, M0 M 00380#III 60066 VCი6სIM0 06IIIგIს 30898MV ი0600M882MM# V3M09000C6CCM0- 
MმიხMხIX ,1CLIIიიM9M. თიმ XILV0Mგი!!CIIIMI 310 /#IMICIVIIMMხხ «XLV0MგMMCICMი- Mმთოხითიია, CIICC00M#M 
IV6/IILIIICII4MM), CXL2M00829 L0CM003VILI/7 XV0M2ი9MCICLIVMX 161:C109». /#LI8 6VIIVIIIIIX LC06809MMMM08 3+X0 /IMCVIVIIIIIIMII-ნ1 
ნიაი«ხგ +600MM "M ი02MIVMM ი6ი0680ემ. 2. V0C086Mხ CიCLII2MIM30LIM გხIი'V/ნMMII03 ნმM2M200M2L2 VM2მ32MIMLIX 
CM6IIIმIხ80CILCII 6VII6I 31IM8MIII6CI/6M0 8ხII6, CCIIM 0M# 000CMMVIIმI0CI MV0CხI «8C6MMიიეი MIნიმIVი0მა M CC0C908ხL 
1600VMM MMI260მI/0ხI 8 M07060MM3M00308M8M0M 8MM6, გ MC 8 02MXმX მMმ,ICMIIM6CM0M XM2CCM96CM0M შგიმ)IIIIMხL 
იიხიძეგმმიIIჩ. დ 0I69+მIIMVM 3IMX M0/0/MხIX CIICIIM2IIVICIX0C8 M2 I 02MIMV6C0MI0 026017 8 M3602MM0M Cდ606 

იხბიი0იიგL2CI 8ხIემ60IX/ M6 C101ხM0 IMმ'VMIM0-2Mმ/1CMIMM6CVIIX IM38ხIX08 8 0612CIII MC10ლMIMI # 1C00MM M9ნიმა/ი0ს), 
CM0MხM0 XVM6IMM6 LI2M019M0 M2MM6MIMXხ 00MMVM6LIM0 8 0მMX2X 3IVX #VCMIII M#MCდ00M2IVი0 MI9 ი6)CMIMV C80MX 
V3M0ი00დ0CCII0L(მიხი80ხIX 3მიმყ. 3. #I3796MM6 006MM6108 C866MM0M2#M 9IMII60მXV0მ» M CC0CM08%I IC0იIV4 MM#IC0მ1ა/ებIაა 
6V9M61I CI0CC06C+808მ21ხ ი08%IMსCMII0 06LICM 30XVIIIსIIII Cა/IM6II08, მMVM8II3მIIMIM MX 180096CM0”0 ი0ICMIIIგთმ, VI0 8 
M0M6MM0M MX0I6 00380MM+X MM VXC6C ი0C9-L6C 0M0MMყიXII9 8X32 966”M2 C06MIIXხC# 9008MIIIმIხ C80M IC, CიCუ08816იჩხV0, 
C/I6M861 IIX 60066 ი90II8M6M276/1ხ1IIხIMM M M0MM/06C9M70C(10C06I(ხIMIMI LM2 იხIIM#C 200CCCII0M8ი%#MხIX VCIIVI. 
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ტატიანა მეგრელიშვილი (თბილისი) 

ლიტერატურის სწავლების მოდერნიზაციის შესაძლებელი გზები არაფილოლოგიური პროფილის 
აუდიტორიაში 

ტ-მეგრელიშვილის სტატიაში წამოყენებულია შემდეგი საკითხი: ბაკალავრიატის სასწაელო 
პრაქტიკაში ჟურნალისტიკის, ფილოლოგია: თარგმანთმცოდნეობის მიმართულებასე ლიტერატურათ- 
მცოდნეობის ბლოკის საგნების ”მსოფლიო ლიტერატურა” და “ლიტერატურის თეორიის საფუძვ- 
ლების” დაბრუნების შესახებ. 

დაწვრილებით განხილულია ამ დისციპლინების შევსების საკითხები, კურსის ამოცანები და 
მისნებ. დასმულია სწავლების პარადიგმის მოდერნისაციის აუცილებლობა და ნაჩეენებია ამ 
მოდერნისაციის შესაძლებელი გზები. 

განსაკუთრებული ყურადღება ექცევა ”მსოფლიო ლიტერატურის საგნის შესწაელას კულ- 
ტუროლოგიურ ასპექტში. აღნიშნულია ამ დისციპლინის განსხვავებული შესწავლა “ლიტერატურის 
თეორიის საფუძვლების” კურსის შესწავლისაგან. 

“ლიტერატურის თეორიის საფუძვლების" შესწაელა ითეალისწინებს: გავამახეილოთ ყურადღე- 
ბა იმ ფილოლოგიურ კონცეფციებსე, რომელთა მნიშვნელობაცკ ფილოლოგიურ მეცნიერებათა 
ჩარჩოებს გასცდება. 

180808 M0Cი-CIXCII5I)VIII (1 ხ!I1§1) 

IVი«“ 0§9ხI6 VV3+V5 0I Mიძიწი!79M0ი ჩიწიძIცი ი! 106ვ0ჩ!იცი LI0”ი(ს”6 Iი #ტსძI(0/ VIIს Mიი-?ხ!I1010ლ1C8) ს+იLVIIC 

1ი 1ხ15 მIIICIC V25 ის! ვ 0სC5I(0ი მხის! 106 0MCC6C551LV 10 LCIსიი 10 16მCჩI)იდ 0I8მCV9C6 1ჩ ხ2CჩC10L §CC(0L 0ი ძსრCCI0ი§ 

ჰისოგ!I!IC ზიძ XVII0Iოღთ/ V06 5სხ)ტC1L§ 0! 1II6-8ო/-5CI6იCC ხ10CMX 1ხC VVიIIძ IIICLგსIC მიძ MC ხმ505 0! IIIC8./ (ხიიMრ/. 

1%026 8+6 3ი3IV2Cძ Iი ძC18115 (ხ6 006501005 0წ თ6გიIიდ იI 1ხ56§C 015CI2II9065, მIII5 მიძ ხI0ხI6იი§5 0I C0VსI56. 

იტო V25 ის1 8 0ს6500ი გხის! IMტ ი666558(V ი0ძ6ოი122I0ი 0 16მCჩ1იც ხმ+მძ1წ0ი გიძ მI6 5ი0V/ი I0C 0055IხI6 VV83/5 
0” §სCხ თ0ძ6ლოI22M0ი. 

VVC იმV მICიVI0ი 10 06CC551(/ 0! V5206 1ი იI8CIIC6 1ი6 CსILს1010წნIC ი)6(ი0ძ 0I 16მCჩIიდ §სხ1)6C( 16 V/0IIძ 11(6”81სL6. 

1აი66 Vმ5 სიძიIIილძ 106 ძIICLCი66 ხი(V/66ი 162CMIიV 1MI5 ძI%IიIIიC მიძ C0ს=56 1ი6 MI510რ/ 01 II(6-8LსIC I §06C18! 

ძIიბCI0ი5. ი 168C-M)იი L0C C0სX5C 1 ხC ხმ505 ი! IMI5(0LV 0! IIICI8(ს”6 V/C იC00056 (0 8CC6M1 106 8(16ი-0ი 01 ჩC2(CI5 0ი (ჩ8L 

სLM41010§1Cმ) C0იიCC0V00#M5, თ.6გი)ინ 0! VIICჩ 15 0ს( 0 ჩმი6§ 0! იხII0I0ლICმ! 5C(6იC65 ზიძ ძი1ნილი1იტ 1ი6C ირ ხიძ იL 

ხიძოღასგიძ1იდთ 1ხC Cი0Cჩ, C+6216ძ (იწ. 
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30MთM02 80ი#083 (#3900968M/X23M, 58M/) 

MI0861ICM#, II0/ 0LC8MV M61001MMI6CMMX I0C06VIM M0 II 6C80#V” C 
–XVCCMCI 0 LI# –0/0LI0VI #35IM 

ლიგა) 0IM6IIVXVხ, VI0 32 00CCMMMC #00 MC0C800%0C%მ8 MMI6ი2I/0გ ი0ი0MMMM2Cხ 86CხM8 MI#606CCMIIMIM 
X»V966M6IMXM M Mმ3–/MM0-M610/1496CMMMIM M0C06M#MMM ი00 ი60680/, 

Cი69VM IMX 0C060 C9M69·V/6I 0IM6VMIხ MMM”V9 # ჩ II.C. («IIიიდ Mხ1M 10 

VყრნM06 M0C06IC 90 VCIM0MV M# წMCL ჟი8 08 M იი Iილწ), – ლინ. 

M3081C)ხCI80 «C0I03», 2005) # VIC601L20”882 ი. L. (იწიილიიი M2X იCიC80 M იი69MM6L 06VM6MM2: LI2VMM0- 

MCფ0/#0LM0CM0C 010C06MC – M.: 89ICIს29 სIM0Mმ, 2006). M2L 8M0M0 I M2382MMIM# VM83მIMხIX V966VMIM08, 0MII #2 I08M)10 

C8938M%I C M00CთC6CCM#0M880ხM0L 06916M19M0CIხI0 060680MMMM08, IMმ(IC11CIII61X #2 06VMCMM6 M6 10/1ხM0 M2%MM210MIIM0C #0 
M 6ი02გ808MხIM 00C06M6M 799 ი0006CCM0M8908 # MCL0/MM6CMMM 00#M6MIXM00M იორ იხ600M2821C9/C/M. MIMCIV0 18M0C 
1IM00M06 VI06C/II23Mმ2ICLIM6C IICI26I MX, Mმ Mგსს 83-09, 00MIVM206IIხMM M C80C060მ239ხIM. (10370MX/, MხI CMMX26M 
#606X0MMMხIM #M 0CI8M9M08!I7ხC9 Mმ MIII0M68ხIX MX0M60X9X 3XMX MIMMI. 

V.C.#9M6MC6682 8 C806M 0ნყმ2სICMMM M %II2ICII0 იMIICC «II0M2 MC CXIICCIVCI M6I0/MMMM 06X+CMV# 

იტიებ80M9IIMX0ჩ «8006VI6», 866LI2 MM66ICM 8 8MMა/ იჩიCინისIII2M იმიმ #3IM08. 8 2IIM0M CიVM26 3X0 M6MCI0CMM M 
ხVCCMMMM 836LMM. CIIM2M0 MC1I09MM6CX29 ICXIIIIMმ, 0წIMCმVIIL2# 8 MLMCC, I0#MMCLIIMM8 M MI0C60#M 206 ჩ3ხIX09, I10370M1/ Mხ 
0ნM6CMIM0)76M2# #2 IIIM00XVM0 მ2VIM+X00)00, 8MMI0Mმ0სს0#0 ი60C80MVMM08 C #MM060-0 #3ხIX2 M8 IXI060M M#30IMX. M 
ი060002გ8281696M 060969002, +8MX6 #0206012)0LIIIX C ლ0მ1MხIMM MM0ლ-ოიმIMნIMM #30IVMILIMXმ2MMს» (4#M6MC6C682 2005:3). 

I1იიხIIMX8 28700მ, ი600809MMLგ M ილ 68 იC0680M2, C03ეგI» V 0CმMხMVLC0 M6L0/MM6CM9M0 ICXMIი0ო/, 
6C3VCM08M90, 3მC///XII82CI 8IMMM0MM8 V იიII0IM2CIC8 M2MM. ICM 606C, 810 0M2 0VCMხ 10IIM0 0-0920M82CL C806C 
M2M006#MM6C CM6/3/0სIIIM 00ი00M#M61M)!6M: «IIIIIIგ –2CCMIIXI8II2 M8 18006CM0C ი0MM6IMCMIM6. CC IIM# 8 MX0CM CIXM2გ6 8CI163# 
02CCM21011821ხ M2M +=0X08ხIM XMC6IMMM, MCII0XMMII Mი# 06VMCMM#” CIXIC6MX08 XIM8ზრიC#I2 ი0 Cი6VIM20ხM0CIM# 
«ი60680)MMM» (LM «C06ს2MIMCI #90 M06XI0/0ხ1V0M0M M0MMა)/IMMMმLVIM), X0I# 2800 MM6CCI M2MC6MიV, 95910 C0 
806CMCMCM IIMCVM0 +მM8მი CI/MCIIM6CX8#ჩ მ/9II0ლ!I2 ი0MVMIIX 01 370 XIMMM 60#MხVXIM M0იL3)/, LC, MMIMC8 იიIც82ი982 
9M0%მ321ს MIIIMIMMმისხIMხII #M860ლ0 M2861M08 M VM6MIIII, MC06X0,1MMხIX #IC9680MMMს, M# MმMროიძის 8M6%X0700616 0CM08LML16 
ო·IMV MX 0C806LMIM» (/##M6MC6C8მ 2005: 1-4). 

IX096MM0, M8XM0CMX ი60680ი058"IMV # 06VM2ICIICMV MC0690/M) I336CI”M0, MX0 »I06მ8 MC0CMV996CMM M2II60CIIM2#% 
MMVI2, M8X Cწ0280MVMI80 32M6M26L M.C.4M6LCCC82, M0X:6L 121 CMMMMMმMხMMLIM #Mგ600 I28ხI08 M VMCMMM, 2 

«M8MCMMმ#/სM06» 328MCMIL 0L C82M0C:0#41C9M5M0M იხმნთ) 0C0680MMVM2 8 ი000CCC6C 06)/VყCIMM#, 0I VყIIIM8M/მისM00 
CმM0C086M0LICMCI80წ8გ"IIILM, X0100MIC #2I0I 803M0XM0CXხ 8ხI2მ6018Xხ C2M0C70#XCიხMა/I0 MC10/სMი/. 8 3:0M M C0C70ML 
დ00MIM)0098829M6 1800ყCCM0I0 ი00LI6CCმ. 

MCIXმIV, გ8მი0”Mნნ/0 ICIხ 006CM6/6I 8 C80C/1 MMIIC II.I. 966018068: C#8100 CყCM IIM C6C6M 803M0XMLსIM 

CMCIMმIMM3#00821ს M6M0100%C ი0006CCM0M2MსMხI M Mრ6:0MMVCCMM6 #9006MCM0 # იი6MიM0XIს C00C006: MX 
9 Mგ C06C1 1ჩ ლიხIო) (IIიი 2002: 8). 8თXCI9CMM0, 470 იიCიიM2-2CMხIC C00C06ხ! M 

იიტCMხ, 0CM9M082MMხIC M2 C06C+19CMM0M 00MI1C, MმM MხI VXC 210 38MCIMIII 8 C301X ი02CCVXICIIMX 0 ჩირესLი/იICM 
9M0C06VMIV, M6 M0IXI 0X807IIIხ 8CC 803M0XIMხIC 8მ0M2MX%I. I103+0M/ M 306Cხ 10XC6 /(CI2CIC9 000300M8: «II06ი92.-26M2§ 
MMMCგ 96 #8M90+Cი CI8M/M20IIIხIM X96CნMხIM M0C06MCM. 8 IICI M0Mმ3მM იდIIMIVII L0CX00CIIM7 CMCCMხს 3მ/IმMM%, 
00MCმMხ1 MX 0CM08MხI6 Mის!, 18+0XC8 06იმ3LLLI 38/(2VMII M MX 803M0XIMI6 C09CX8IIMI8 8 XMC6M0M #900II6CCC6. 

MIIხIMM CII089MM, 8 MMVIIC ი6Cსს0101C9 3მ92MI 8ხICI0მM88MM9 V9C6M0V C108X6IXIM. 
MM 8 C80CM დ#მC0009MXCIMIVM C”იმანოსი VM6Cნ8ხ0ილო0 I#I00IIC-Cმ, 0/MIIM%I იიCილეგმმILნიხ Mვი0იM CC 

M2X60M390M 8 388MCMM0CI 0+ ი010Cნყითაი X0MM06IV0II VM46ნ90% ”იVიიხI» (110დIV682 2002: 8). MMMიიყი/იV#CI, 

იი6#Xი06 8C06+0, MC M8893ხ!82MIIC C80MX IIC0C80M6CCMIIX 06CIICMMIM, 8 M0Mმ3 ი0MMLVI0C8 00C100CIM# VII02XMCIMIMM, 
ხხIი2601-2 CI082ICIVM 06Vყ6MM9, ი0M0L8MII8M იიტი0ევ82XC0 MC 0:0მMMMM82CIC#M IMMIM, 8 #M060M0Xის C80# 
M#ითIითიმMM8Mხ16 Mმ1C2IM4მიM%I, 801 310 06LI6C M XIIIMI860C87Iხ0M0C 0238M8826L M 0IMი0ხI98CL 180096CCXMC 801M0XM0CIM# 
იინიძიგ8816ი6M. 3M8MI+ ი0600ე28216Mხ6, M07·/VM8 78009CCMIIV MMVX/XIხ6C M3 M086VIILX MC0/II 06VCIMVM, CM0X6CL 
M2M6VMXხ C80M ი/IXხ, CMCI6M8+43M00ჩ8მ1ს IIX 00%I1, 00060C/MIII6 +6M2XIIV6CMXV10 Cძ6IIIICVII/ #35IMX080>0 M8X60M878. 

II0MM692760იხM0/! C1000V0M M0C06I() #M8M9%6CILCჩ 03M2M0MM6MM6 CIVICIო08 C 0იL10M ივნი?) C080CM6MIC+IX 

9060C800M6CMMX VIIM0/). 18მM, M.C.#96MCC688 01M6M86L CV7CI8M08M/ Mმ 06%CMIX)X0 მMVII8M32I000 CI0820M00 3მი8C8 

MM06”0მMM9M00 936IMმ 8 VIMX0IM2X C0060XILM M# M0M+60C9. C X0)/ICII CL000MხI, 098 »6CXIICIMმ, CCხ1Mმ#Cხ M8 CMCLCMX/ 
06VV6MM9 იC06801MMM08 8 | 69M9I6M5660ICM0M M9CMIVILC ი60680იMMM08, 8 10M, 9-0 CიC0VC 900800MXს MIMIX6MICI0Mხ1C 
166MVVIM II0 8MIM8M381LMLI Mმ8ხIM08 00/M0L0 83ხIMმ (#MICMCCC88 2005: 12). 

MC M6M066 MIIC0CCIხIM #989M96IM M610/IILმ 006008 IIIIMXI8 X002XMCVMIIII, 00600M6MMმ# იი06ი00880>CCM 

Mი#MX206MICM0L0 M90CCMIსVI2 ი60680/MIIM08 (C1III#) #98M0C6M დგე2MCC68ხIM: C0M ილტიიმ96L C/169M10M 0C80M- 
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M6CL0MხX%0 II6Cჩყ L0X08ხIX C600+801X8MI. 8ხI605MIIხIX 00 თ0IIMLIM ნწ» M28CIM0CIVM V00I066იCVIV# 8 XCIM0M 0M60680ჯიCL, –- 
#2 ჯვიდ0ყMმX, 8 18066 8 მა იII08მ0M2MX, 380988239 0M6Mხ 861C0XMV 1§MV VC9800MM9: 0M0M0 300 CI/IIIIIMV 8 I6CMCXMI0, 
8C000% – 30 +-ICჩ9 C108000%6 “MI. ტსI:იი M0+0MMM MC 663 0Cლ-00809MIM9/ ი0იმო6X, 9I0 ი606C80VCCMM# 1I06MV#9MIC 
ი009MXIM#M80%. 0CMM 0V 19VIICICIM80M» (#4ი6XC-2ტ88 2005; 83-84). 

M380ლ00%M0, MI0 380MCM 8 VCIM0M იბ0680უC MM060+ C80M და/VMXLVII. 110 8 +C6M0+00LIX CIIIX/მLIIMIM#X, M0M0XC6MLLIX 110 
სდიX0XM0MV, ი6ი0C30085M%-CIIVVIX00MIVCV 06ე0)6M) 303M0XLM0CIხI0 M06იმ+ხ 380MCM M 0)! 10MXMCM Mგ06ი+ხCM M2 C80I0 
M98M81ს M «აMCIMIC 8M27IM+XIIMM6CMM 80C00I(MMM2+ს 60იCიXმMIIC VCIIხIსIეL§0-0» (/სI6MXCCC88 2005:125). II0C MV9ტMII0 

88008 MX9MMრი, 38MMCხ M9M9 იდიც80იVIIXM8 889601C9 3C000M0”მ+0ისMსIM, 8 MC 06932X6ი6MხIM M0M0I0M6IMVI0M 6-0 ხმ601%I. 
8M0C1C C ICM XMმ3ხI8ე61C9 #3 10, 8-0 ი606800V0CVIIM M0X20ს(8M 8 V380CIIIხIX LIM0CIIმX VIICII8CICM ხე3MMMხ06 M6C10. 
«I2X. 8 | 6ჩუტახნიიLC:0M MMCსიო- ი000680MMM08 0C M3”/M2I0+ MმMVIIMმ# C 0CM03M000 3I2ი8 06X/9CMMI (C 3-+-0 

#2). 8 CიინიMVხC – C0 2-0 ლიიეგ 06VMCMIMIM (2 8Cლ6-0 ი60680/5IIVLM VV9მIC# +8M 882 #02), 8 M0MIX60CMCM0M 

MMCII1IXXX იC02809MMX08 960C801M6CXVM M01მLIII0 MC IMI3Vყ2+0>) (#II6MC668მ 2005: 125). 

CირI8MMCI X000L)0 392301. 94>0 0XCCC28 860CIM9M 3მIIICM სჩ.MII8ხM0-ნი00VVყ688 #3Mმ6ხ 0CM080M „1M/ 

M6M-სი0ი-ი ჯპიხილ M3 I6Mინიხნლლიი X2I8ხს MმXVC66:2 ი0 თა დ830მ60IMM VIMIM8ნ00CმიხM0M CMCICMხ! 
I60C80XMCCL0M 320MCI. MC3828MICIIM0L0 MM 0I MCX0MM0-0, 8MI 01 ინინ80იMIIICI0C #3ხIMმ. 09M+M260 #L.C06M6CM08M M3 

C90M60IICX09 LVIL0XLI IC9068028 9261 CIV0CM+8M 803M0X#0C1ხ 8ხI6ი21 MI06VI0 წ»/1I06I1!0 1908 MMX CMC1CMა/ 38M9VIC#M 663 

C0იმIIICMII8 CM08 C ო0M0LIIხ10 3M8X08 IM M00XIIM0M. 
0-00XI0 მგ2X#Mიოს ” მXი'მMხM0თ ხხ იიIი0ნი6-პ2თ ი09M70108M8 6080 ::0 ი60CწC ხიდ 2818. 

CI2XXC ი9ლლინიხლლ0 0იიდიბიმლIX8 V06MხMხIM 8660M Cი6IIM8M3მLVIM 8 “0M MIM MI0M ილხ006CCM0M2MხM0M Cრდ6იC 
II6008052 (CM.: 2). 

93 30 C9C. 10X:6 CVII6C8V0I ლ0მ3იII9MLMIC MხCVIM. L/მიიMM6ლ, ნ.ი.I10დნIVIC682 XMმ23ხI820L M2გ 10, MI0 8 
#6MC8CI:0ჩM LIIX0CX6 VIMCხM6CMM0L0 M XCIMიი0 ინიღ80ი8 06VM6MI6C MმLI6IM82CIC9 #8 00398M+M6 M0LLMXM8MხIX VM6IIMM. 
M9CMC 1000, 306Cხ 609006 3MIIMმ29MMტ XM6086ICM/ ი00:0708M6 ო60080MMMX00 8 06M2CIIX I00MCი0VII6IIIIIMI, 
3%090MMXM M MIIთდ00MმLIM40MI(ხIX +CXM00LMVI. 1IIM0გ 8ხI0260+8ი8 06LIIVL0 M6X0/10#10LIIVCCXVI0 009ML0108MV, M610/)L! 
M M0M6Mხ) M010001 M0X-M0 7M0IIMM6V0+ხ  I6MCIV 9I060ჩ ი000CCCM0M2#9#/ხM0#M 0612C+V#. 

ნი+0666ეხCMMI Mლყი» 1IM/0ხM6MVMხIX M VCIMხIX იC0680MVMMXM08, CიCIIM8V)143M0XVICსIMXC8 8 ILC0VMIMMCCM0M 
ითიბზიირ, იხლეიმ36L MXV0CხI ი0 0CM08IMხIM ი0M9IIIVM I00MC6V0X/06MLIIMM, C0CVIმილმ6MM0-0 M 809MMMVM)CI08IM8M9ი0”ი 
იიგ82, 0CM9088M წ00X92VCLM0+0 M 3M0M0MMMCCM0-0 იიმ82 M 08Mს/ 10VIIMX CI6M3XIVIM0CMIMXI) )IIMCVMოMMIM. (I09IM 16 X6 
C8M%)C X)/0Cხ! M00X099+ Cი/ით ოხ! იმ0MXCM01 8ხICII6# სIM0I1ხI XCII3ხIX M VIMCხM6IIMხIX IC0680/#MVMV08, 

Cა69V6X CMმ3მ1L, ყ10 +90მIMIIIIII0MM88 608CXXმ9 IIM0M8 ი60680/VMMX08 6ხIM2 00#M6MVI008მ#Mმ IL8 C76M8XM#M06CMMჩ 
ინი», ი038075I0IIIMM „0108I!1ხ CიCIIM8VMC108 8 80CML01M, X6X9VM9ყ6CM0/, M2წ)/9M0#% 06I12CI#MX, 8 Cდტი6 MMX60მ>/ი- 
#იჯი იCიC8იეგ. 8MCლLC C 1=LM 6CLხ 099M#M VV9CIMIMIX, M0100L!6 85ICIVII2I0I 92001M8 +8M0M თემ/MIIM01IM0M M02MXIMMM. 12%, 

  

  

  

M.C-.ტი6MC6C82 CყIოვგCIი, 80 CICM211Iყ6CLM29 9 :CLს 06V%96XIL% VIIICი6მგ», «I II 66 MMMVC 38MIMI0CV261C#/ 

8 10M, 910 09Mგ 32-088იMCL CMლწIII8გ1Iხ 0083MLMI6C 86IIM – 3M2გMIV#% სგ CMV # ილიდ M6ხM51C V (4 
2005: 7). 

8 »I060M C9XMმ6, 0მXC ი0IIIMM0#4 80 8MVMმIMIM46 დე3IIIს/ 80 M9M6IMMMX, L88ი0IMMთMM#8IIVI8 ი606000M%MMX8 00066XV961- 
C9 C080Mა9M0CXხI0 3M8MMVჩ, M28ხ!#X08 M XVMICIMIMI#M ი60080/გ8, CიVMგIMIX ი00Mმ321CMVMVMM# II00CCI6CCM0M2ი0M3M8 # Mგიოიიმ8- 
ჟლIყხIX M2 6I0 0CVIIICCI89CIMMC 8 II060ჩ CთC06. 

0-ფიხგ82M CXCCMCMM0IC 02MMM 01M40M C”მ1CხII, Mხ! M6 MM66CM 303M0XII0CIM 0X80+M+ხ 8C6 CI0VMIV0·ხIC M 
MCლ-009MM6CMVC XCI8M08MM 06MM2I0სLIIXC8 00C06M#. IVI#სსხ M0MICიIა/მიხMხI6C 00M6MXMი0ხ! CI8MM ი06M6CI0M IM2II6-0 
ნხმ6CCMთეCMMM. )12XC 0IM6%CLMIMხIC M2გ1I#M #MCM%01+00ხI6 C0806CMCMMხIC 10C608მ1I:M8 X M00006CCM0M2MხM0#M 900970108MC 
იCი06809MMX08 08009» 0 1I10M, 4I0 უ29Mმ8 Cრ6ივ MXX026X# 8 60MC6 #0M006IL0XM M CიC6ILMმ2MხXMMხIX M#2ა/MIM40- 

MCლო.09MM6CCMMX I0006M9X, 

MCი04I63083I(#39 MMC ი087Vი2: 

  1.4. 2005: ტიCX M.C. IIიიდ MხIMI I9CIIIიC ოი 4MM2: V9C6( 6MC ი0 VC9I0M» M 
» ირი IV XXX. ი«დ M#იტ CCM. Cწ9)6, 

2.” 89M12108 2002: | 8M33108 M.I , 16XMMM8 M CოCLV4CსMM2 IX0ნIMVIM9CCM0I9ი იCიC80»გ: C6. თმICჩ. – CII6. 
3.წIიდსIMC83 2002: II0ისIMC88გ C.წ. 6330868M MMMC8MCIM96CM8# ი00-0X08M8 ი6068009MM8. 11MMMMM LI0ი8-0იიი. 
4.9ინთ.2X%8 2006: ყინთგიღ8 I). . IICიC80# X8X Cითით”80 M იხCMMლ 06V96MM#: LI8XMII0- MC-0ი, M0C06#0C. / L1.L. 9Cნიჯგიტი. 

M.: 8960)89 სI#022. 
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ზემფირა ველიევა (აზერზაიჯანი, ბაქო) 

მეთოდური სასელმძღვანელოს მომზადების პრობლემა რუსულიდან მშობლიურ ენაზე 

თარგმნისას 

სტატიაში განხილულია დღეისათვის ძალიან აქტუალური პრობლემ- სასწაელო მეთოდური 

სახელმძღეანელოების "შექმნის რმესახებ თარგმანში, ელინდება ძირითადი მიმართულებები, კონცეპ- 
ტები, რომლებიც ორიენტირებულია მომაეალი თარჯიმნის ცოდნის ამაღლებასე, უნარებისა და 
ჩეეეების შეძენასე, ეს კი აისახება თარჯიმნის პროფესიონალიზმსე. 

26თ”89 VCIICV9 (02C„ხ2!ძ)9ი, 82Mს) 

X-”იხ!ბით ი! 0I9((ილ MCIი0ძ0I0(IC9) CისC5Cხ00M5 იი IV99M51გ(09 წ”ინი წს§§10ი (0 (ჩC 

M41)VC L8იდს2ცC 

10ი6 გ0)CIC'5 500MCი მხის! 10ძმუ'§ მCIVმI იIიხIლი5 0! (M6 იIტიმ-მII0ი 0!” IC (6მCM1ი6 – #MICV0001Cგ) გ105 1ი 
სმი§I2V0ი. MCVC2I5 0IICCVიწნ C0ი0C0C, VMICს 15 01ICიLCძ (0 (006 1MCICმ5)იც 01 (0C Mი0VICძიC §XIII5?2 8ხIIIIC5 0წ მიC 
წნსIC Cმი5I2(0ლ 1იC(C85წიწ IMCს ხC0IC§90ი85ი. IIIC IვIი §სხ)CCI 0, 10IC 8IIICIC ხCCმო6 C00C6იVმ1 0016ი(68I15(5. 

50016 ო0IC ი)0ძ0ჯი ძტიგიძ§ 10 IიC იI0IX5510იმ! ნI6იმმV0ი ი” 006 Cგი§I810(5 V/MICჩ 15 თხიზი(0იტძ ხV ს5, §მუ/ 00მ( 
VაC 9IV6ი 50ჩCIC 15 იC6ძ (6016 ძC(2I15 გიძ 50CCIმI 5CICიIIC – იCIჩ0ძ(8გ! 8105, 5C(VC (0 ჩI6იC იI0/C§510იმ1I50ი I გია 

§0061C 0! წმი51მI10C 8CIIVIL/. 
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33Mიგ IV08MMIს8M1I.1IM (16M1I1MCM) 

8M080C 8 II#ჩ/MVIIMCნ ი06I101/#.8-LIV121 LIM(IC LIVILIIIVIIICI 
«ნI0#ICIVI=CM%/.:1 CI VIIIMVIC I VIM/Mა 8 XCIIC8M:IX 8LI=CLI5CLIM I §-Cთდ0სMხ! 

06ი0#/308/VLV/94 

ჩა %MMII #3ხIM I065CX88ი86I C0601) 86C0ხM8 CI0XIMX10 CIICI6Mს/, M01002M% #3)წ/ყ86XC#M M 0MICMI8861C#M C 0მ39MMIიIX 
C2000M. ი06X XC 800-0 C0 CX000Mხ 6-0 CდVMIIIII0IIIი08მII8. MI3XMCMI6 M M#2VVMყ06 0MMC2MMC ი0VCCM000 #3IM8 
ი00809MIC94 ი0 6-0 3008906M, გ 18X%6 M ი0 CდნიმM CMMMII0MI0068გ2ყVV 6MMMMI #3ხIMგ 8 023MM9ILხIXL C00608X 
ინი. მ, 8 ი63V0ხI316 00MCმMMჩ 60VMIMI #3ხI080M CIICIნMხ! 6ხIM0 8ხI98M6C+0 607MხLს0C M0/IMM6CC180 

CV9MM0MMMM90CLIMX C06MCI8 #3ხIMXგ, V00I066M6IIM6 X0100MIX 8 065M 0ი06069M961CM M386CXIხIMM 32M0Mმ2MM#M, M#0X0იხI6C 
68#438Mხ) C ნია ილM906M IM დთ6ი6LIIსI0LVI4611) 83ხIმ M2 იIII60მI/08ხ1წ 838IM M წ00CX7006MIMC, CIIIIIM M M20”0M%M). 

CდინMII0088MMC Lგა'8M0I1 CIIL1IMCIIIMII 100M30MI90 80C089IC 16CM8I+MI6CIM# XX 8CLმ 8 0მMMმX სმა/9M9M0M იმემMIMნI 
დთ.უCრ C0-თ0გნ2. ჩმპუდი!8 0)IMM0IC IV 935IM82 # CIIIIIICIIIXI” 06MM, LII. ნმIი# 0XM0CხIM ო600M 310M უMCIIIIიMIM0#M 

Mყისი06CLI2IL0IIIMC ი6იCიტოII8ხI. 80იი00CLMI, MმX028LსIII6CC9 80 886IICLIIM CIIIIIIMICIMMM, 007XV92მIIM 808X16 ი0CIICMIM%, M0 
31 061)6M9MIM 9MC M8M00ი00M00887)Cხ 8 1ნ29II0M0MI9MXV0 C1IMMVMICIVნV/, C9M98 0CI18ი2Cხ M98ხM9Mდთ6ი69MXM0CM # MX CMCIM6 
VმXაM801 წ2020IIIML%I – MIMVIC8IMCIIIMXC 9V9CI)0CCმ, X018 8MსVI0C68ი9M6 6MM3X%მ M IICM (ნ2M9MM 1961:67). 8 CIX8გI0C 1996 L90/გ 

IIხ60 I Mი0 იითმ8Iთ 80იი0C: X8M0M 6116 CXIIIIICIMი6 3მ870მIIM6C20 უეIIM? (1 #001980:34). LI0# ი0CL006MIIM# 0C9M08 

Cიი0IMMII 8 0169CCI8CIMI0M 83ხIM03M8VIII, 8 02302601M6 0CV908MხIX M20028MCIIMM% M 32/M8V 8ხ61421!01IILMMC9 0XVCCMMM 
#38IX086უ 8.8.მ8იხილიმი08 0იიგილი გ 00908MMILC #00M#0X6MII CIMVIIICIMყC6ლM0M ”#600MM III. 62IM M M#MუეC#/ 

დაMMMIII0Mმხ9M0CIII 936IM08MIX M21X6C>-0/0)IM ი060C108M16I6% II02X6CMX0”0 MMIC0MCIMM90CMX0”-0 M0CVXMმ, 2 12MX#6 M M8 
102გ95M#LIIM 00CCIIMVCM01M I1141MI8I4(CIII96CX0M) M2XVMM. 

0«V იMCგი, 8 ყმCIM0C”V, «VI0 88·”ი06M998 1IIდCთტილMსVMგIIM9 #361M085IX CIMI6M M0X#6I M# 96 00M0მ2X6CM M2 
#0მ37I1MMIL616C 0IVIIMIII+M 83ხILმ (06IIICMMC, C006IICLIII6 I) 303CMCX8IMC) MIIM M8გ 861,06/1C1MIM6 +CX MI MIX 0031I08MI0C16# 

M0MMა/IMMM21IM8M0#  ფთVML6IIMI. CII2 M0X6L+ 0Cა/ICCI9)M+ხC” #82 0CM086 CI90VMI/0MხI MM M0MCI0VIIM890IX 
II00XII80ი0CI2896MVM #4 C00+9M06MIIIM M6M/L/ M0CI1IხIMM CMC16M8MM 8ხI00XMCIMMჩ 8!IVI0CM 6MMI9M0M CI0VIIVI0ხI #30IM8 
C-2M082, M#გიი"M60, CM8M0MMMMი მიმი IIM2+9MCCMMX რ00M, CM9M90MMMMM 8 MნVI» თ00M Cი080C09018MM#წ M 
ოM06CMM0XC6MIVII, CMM0IMMMM% CI08 M თიმ3 M I.ი.). 86Mს 8 C008C CდVIIMLIVI0CMმII6M61/M 32%ICMCM 180MM0M CMხICI. CL 

M07:6” VIM23ხI88I1ხ IM #2 C89838 CIMICI C 0მ3MხIM)I დV8MIIIMMM #36IMმ, M 92 თVMMIII0M8მ9ხM06 023 ”08MIM96CV9)MC Cდ6ი 
V90X2066-96III(9 311X CIMICM» (8VV0”02908 1981; 22). 

CIVო)სთI9M6CMVC M6Cლიიმგხის #.M. 1I16VIX09CV0-0, /I.8. IIL6ინს,, I.0. 8MM0MVი2, 8.8. სიხიოიმიი098მ, 

019M0CჩIICC8 MX ი6080M ი0008VI46 M2IVICI0 8CMმ, C0CI28XMVMI01 0C908V C0806MCIIM011 CIIIIMCIMMM. LI20#9ა/ C I160MMIV0M 
CითICიMმე 8 8მჯვყხ0M M XM66M0-MC100M90C0-0ჩ IIII60მ2IV0C #M6069MM0 VI0I066ნM9M6C1C8 #Mმ38209M6 «M02MXVIMV6CM898 
CIIMCIV9Mმ, #MI0M96M M#M0IM6C 28700) 070608901 3IM II0M#II4M. 6830M IM 31010 CIVXMI V66X0CIMM0C1სხ 8 10M, 
910 CIVIVIIMICIMM8 – #2XVX2 MMCX0 ი 0IIVI2გM928 M LMM8M0M XC00MM XV M66 LM6 M0XC1 6ხ11ხ. 3IV თ0IC/ 306IM8 023067987 
უ2X6 18XM0M 9MXVVIM #CC96908276/I/ხ, M2M ტ.III 803)II68, X0+# CმM 0M M V900I066M6CXMI0 X60MM8ხგ CII020MIVM6CMმ# 
ლომიMCM#M2» MC იიMნლ”ი. «CIM0MCIMM2 - იMCგი ტ.I). (803იე68, - ილ 06II6CMX/ M0M392MMIL0, MM66X II0MMIM82MM0M 

X202X1Cი M 006Cი6ე+”/CI MI00მMIIMV6CMIMC LICIMM) (| 80368 1965: 38). 

#8 90X838160ხლ8გ8 ი08280M6090CI# V00I0CC690611M8 1690MMM2გ «იM00MIM96CM28 CIMMCIMM8» MV80”02 CCხI8X01# 
M2 28100M+1CL L.0. 89ხილიMXიმ, M6MCIVM1X6Mხ90 MC00#0ხ30888!I60 310I 760MMIMI 0 LI0M 310M 96 VMMIMI826C+C8, M70 
L.0. მითიი 0/0ენ #6 010M08გი IC00CIII96CM0M CIIIIMCIVIM. C..... LIC96X0M 01 MCI06MM #36IM8 M CIMIIMCIMMC .... 
იი02MIMM6CM010 X208მMI60მ, - 0MMCმი 0M, - M6 M6C00C069CI8CMLMხIM, გ M6063 ი0C060C0780 CXIIMCIMMM X60061MMCCX0#, 
XMCIII0CIII6I M 0CMხ!C)M820IICM 06CM68ხ!C 32M0M0M6ი0M0CIM, 0I06#MC VCM MX C9MCI2I1ნ MVIხIX709M0% IV06M”M80# M 
M00M2I#M8IMხIM 0606!IICMMCM. IIVIხ, CI.6ე08216»XM0, I82M08: MCI0ნ6M# #3ხIMმ V26VII0186CXI M C0ნ6M0გCL დმMIVI M#3 06#I2CIM# 

#3ხIM08ხIX CIM9CM, 1600CIM906CX2M CIVM0MCMM2 MIICI 8 MMX CMMხICM080/0 30მM0Mმ, 0ი088/M182!0III6X ჯ#2გIM%II IM 
C9M080MV00196696CMI#9, მ 902X”MV990CM89 CIM9VCV9Mგ 310 0CMხIC96IMIM06 C1030V00166616X+IM6 32M06M9186XI M MI06M0M6CხI- 
826ი) (8M90Mს/ი 1990; 38). 

#606MM0 CIIMIMC9)ი/ 16081 M2 26006CXMV96CL/0 M ი0მ10VM60MV0. (I0230M60V0 MM C80/V4Xხ 3მMმVა/ M20-2MXIVMM6CM0# 
CIMMMCI#MMM MX 8ხ)02ნ0M%6 06MX0M6M/M)2LIMM, 066Cი6MM82!0LIVX #I0მ28MისII06C MC00ი630889M6C #§3ჩხIMმ. 8303M0X%#M2 IM 
902MIMM6CM298 CIMIMCIMMXმ 6C3 16006IM96CM0L0 დV9IM2M691მ, 1.6. 663 CIMMMCIMM6CM0M X600MM#? C186+ 09MM03M2ყ6M – 
#Mთ! I18MMM 060230M, CIMIMC”M2 M2% #Mგა”" #CM366CXM0 00MXMგ 6ხIს M X6006CIMM6CM0M, M# 0M80806MCM90 
9M02MVIM96CCX0M. CIIVIMCVMM%2 – 310 #M 160048, M ი02MXIMM2 000010 #36IM2. 

XLიყიგ წჯითუაბნიჩი 1C6CიMMი რ«იი0მMII96ლ-2ი CXM9MMCIMMგა, 10 %მ2II6C 8ზლ60 ჯმგC800M0I C06C1I86V#0 
CIM9MMCIMMVM6CMMV Mგ160M2ი 8 M2666 ი02MIM46CMMX C08C108 # #2CI28I/I6IIMM #3 0602CIVM MVIხXV0IMI 06MM. MM#0ლო46 
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X%966MხI16 C0C06#8 ო0 CIMი0MCIMMC 0X/CCM0-0 M3ხIM2 0102X20I იი00ჩMეCIMხII 3129 M2VMV, 86CხM2 M600CM6M00828ICისM0 
იხგ3იიმMM90889 M9M# C0806M M6 023/0მMMMM828 CIMIIMCIVIXV #3%IM2, CVIMCIIIMV/ 06VM M CVVIIMCIMMს XVI0C_XCCI8CIMM0M 
იMI60გIVიხI. 3IM ნVM0800C88 8 მ9MI01 C0: IC 82MCC 6M#M 90 CVI02MIIMMC6CM0წ CIMIICIMXM6», 
იი60MM2302VყCMხ1C MიM8 02601IXMM08 იC592IM, M MმსIC 8-C(0 V9009I ყMIC2X6IM 8 06M2CXL M3XVVყCMM8 წი0)/იIIნIX CIაM268 
(08MM8XMMM. 

10600MX #M395IM08ხIX CIMMCM, CIი0”-0 #0800M, IC 9800CICM# წ06MIMCI0M IM0მMIMM6CX0M CIMMMCIMMV, 90 IM 
ი0CიტიესCM CVII6CI86MM0 82XM0 დხ2C0039M280MM6 CIMIMCIM90CM0-0 «ომCი0ი+Iმ» MCMCMM96CCMXMX M#M I08მMM28XMMCCXIMX 
C0CC18 ინIICV200/IL0-”0 #3ხIMმ. 801600 CIILIMCIIMM6CMI( 0MCგLCMII6IX CM08, თი8360/10CMM6CMMX 06000108, 0II6I1ხწის1X 

რთ0ი0M M# M090C2VMIIII 000X6I 000M180MM7ხCM C VIICI0CM IIX 6006C MM MCM66 ილ00MM0M 38მM06იM6CIMითოIი 32 
რდVMMLIM0M20ნ9სMMM C+M99MV#. 

8 V/C9008M9X 89MCეი ხ6რ0წნMხ! 06ჯ2გ: Mგ106იმ 90 M3VM6MM# 8: #MCI- 

9ყM8 ი02MMმIM96CMMX M CCMმ2M9IVV6CMMX X216”-00I0, 0CMC”8VI0IIIMX 8) 02# ლ023MM9M5IX IMი008 851CM23)82VIM # 

#M0MM)/MM4IL81M8)4ხIX I#ი08 06MM. 
ნ8CCM210Mხ8მ8 CIMხ ინ6MMVIIICC186MM0-0 8 II29MC 6-0 C0C128მ, MI00MIMV6C6CM8# CIMIMCIMX2 CI0CM#M2Cხ MX I0MV, 

9+06ხ) ი00MCI28M+ს CIMIIხ CIIIMICM0M 6”0 ი0C0MMIL0 0Mწ0მLICIIIხIX 346MCLI08 (M00%6M, C9M080C09C3MVჩ, 1001 M 1./L.) 

8 X202M160MC1VV CIMიმ 8%9ი:09მ9MCM # ინიტყა § 0ნსX 06968ხIX ი0 , მMI=/2MხMნIX 8 6-0 Cთ606 
(8MგინMM6ი, M610დ0ჯ„მ, X7CI0XMCM90#8 CII(I8MCMV96CMმ8 M0VC1Iი0XMIVM, MC600Mხ3080MM6 20X2M3M08, MCI00VM3M08 # 1.#.). 
IIიM 310M, 0MM2M0, Mმ#M0 8IMMMმVM#9 X»06M#M0Cხ I3VM6MMM 0C6M66ხIX ძ/MMIIMM # CიCIIMთMMM MX 8 08MM48X M2+XI0C0 
CIM9M9M, M0MI006CM69M0M/ 832MM02CჩCI8M0 3XMX დ)/MMIIMM, I2101IICMა/ CIMIMCIMMCCM06C X29CCI80. 8Cი6-CC9MC 30ო 
00MCმMM# CIMი6C0 CIიმი2იM M600MM0+0M. II03I0M)/ M2306M8 M606X0MMM0CLხ 60M/6C6C IM#60M0C M# MII0-0C1000LIMC 
M3X9მ7ხ «M2+Cი002#M6I(ხIC» 3/CM0C)0ნხI!, CICVMVი/ისხ) MC 8 C181MM6, 2.8 IIMII2M#M6, 8 083MMMMხIX ი009M89CMM#MX 069680 

CVVIICCI8082MM9. 
ჩგყხსI.- ი0მ2MIVM9ყ66M«27 CIM9MMCIMM2 M3Vყვი2 CIMIხ #2 ძ00M), 96M0თემიყიი MCCM6MVM 388MCMM0CIს 

V9010669CIIMM 100 MIMM M9MI0I დ0ლ0Mხ! X0M09CXC2 01 C00C60#0#M9 06MIM. CIIMIMCILI M6069M0 MCX0MVM M3 110M0X#CMM# 

0 10M, MI0 8#M8CMIMIC CIVI9MM C0C7-0M> 8 MCMVCCI8C 0MხI0მM2+ხ 01M0 M I0 XC C0160XმMM6 ლ003MხIMM ძ00M2MM. 
#IC«01006I!6 MCCIMC108გ1Cი"! C1X09M7M M3 M02M(LIMM C8060/1M0M 838#MM030M6LMI98CM0CXM CIMIMICIMVCCMMX CMM0MMMM08. 

ILIგ C0-00MჩსIIIMჩ 0CMხ CIMMს M200 02CCM2X0M821ხ Mმ# C00260X2XCI6MVM%C თ00MX/, #CX0MM# #8 Mხ1CMV 0 M0MM42+6 
00060Xმ9II–8 #მი CIMი#Mლ9%ლ%ხ0I დ00M0M იCსI. CIMM ი03+0MV # ძ000MM0XI0ICM 8 #3-IM6C, MIX0 06IICC80 
#იჯილი8Mი ხე3ლ062Xხ1886I 8 იMიმMIMMXC 0C06ხIC X0M0M6MCხ) 000M M ძაVMMIIMVI, CMა/XმასIMX IM 60666 II0IIM0I0 
86ხ)0მXC6IMM9 მMI/მხMხIX 8 2IIM0CM 0618C+M ი0069CM, 

CIM9MCIIIMე MC V0CI 82 I0C-გ8=0MVM060 8IIIIM2III 80000CV 0 წმ3I149M9X 8 CIC60CMM M M2VტCI86 C03M21Cი8M0CIM4 
თთიMიოIIV96CX0”-0 ი086ი6ჩMIIM# 86 021MIMMMხIX C602X M აCM00MMX 06IICMM8, 8 083/1IMMMხIX CIMიMX. (100 MCMVCCI80M 

ხ6Cყი, იიCXიC 8CCL0, ი0MIIM8MC9 I2M0M X0CM006%C X29CC18, M2L I09860CXL, M00IX0ლო%, 81083(C/6M0ღ. 0M0M92XM%0 II2M 
310M Cიმ60 XVVMMIVI982M0Cწ, M1I0 8 003იMMMხIX CIIIIIMX M M8M08X 3IM# MმM6CI82 MMC0%X 02310 CI6ი6Vს მMXIV2ი0M0CIM M# 
M0CIMI”2)0168 0მ30ი114LხIMM C0009C+188MM. 

3გუმყგ 06V%X6I9MM#M MCMVCCI8V 06VII CCI6CI86MM0 თმ8MV 80000C 0 0მ3MIMIMIMMX 208M#9VM8 CIMI#8 X2M 0006M6MCIV0>-0 
დრ»VMMსM0M216M0>-0 IMი08 06MM M C00”მ M2M CIIMIICIM96CM0წ M816000MV, C8938MM0M C MMM#8MXM)/2MსM0CIსხC 06M680#M 
MმMტიხI. 3გემყე Cტ/0ისჩსIV6-0 IM - 06X#MMIხ VMგსIIIXCM 90 დC06MIVI2VIMM II01MMIM#ჩ CV 9 CI0”8 #M 00-023M0MV 
§6LI8+ხ 800000CLI 06VMCIII(9 10M1)/ (I 9M0/C0M)/. 

I103MIM96CMმ2ჩ CIICIMCIVXგ ნხIM8 00 0 06MM)VIII2C18V C000C1281!IC/15II0M M 8ხ198M0#I2 803M0X%IM0CIM CIVIMCMCC- 
MMX 80ოი0!ICLMV9I იი0M69MMX6Mხ0ი ინს! (თ«00MM0-0 # 0-0 X6)) CMMICიმ. L6M0ლ28X0MM0 შMMMმMMC6C X/#86CI#8M0Cხ 

6IM9VMCIM966MM# 0”00MM96LIIხIM, 8MIV8MI5IIნIM, MCMMI0CMIიC9I6M90 II M0CMMXIIIC6CI86XMM0 8 II8MIM0M CIVMIIIC CMხICMმM. 
C6C0ი0MVM8 IMI28M06 8MIMMმგLMVI V»06I86XCM II3VV6IIII0 მ9M»XI069M9M6C0 CI0VMIV/0IMI0-და/MMIM0Mგ2ისყMილ ტMყლს2 M 

003#M2816Mსხ90C”V 0069080IX CI, 06VCM08M6MMხIX 0C06C9M001MMM 0ნ6IIICMIV# 8 M8MIM0V 06MICC9CM9M0M Cრ606. IIიM 

310M 082 60/1CC I10CM6108მ1C/ხM0 ი00800MX C0110C1289MCMM6C6 «2 6036 XI9IV69CIIV0 0 0CMMICიCMIთ CიCVIMCდIMMM M2MI0I0 
CI. 

18M%#M 060030M, CVIICCI8CIIMხI6C 1I3MCIM6CMVი 8 CმM0M დ0XCCM0M #3ხIMC, 0C06CIV0 8 CC CIVMIMCMCCV0M 
CIXVMI/06, 3MI2სMXC9Iხ0ხ)6 დVIIXIIII0CM6IMIხM0-0C9C8ჩMIC IICC. ინმ»ხ: IC 8 C080 #3ხIM03M08MMM, 
0238MIM6C C01IM0MVIMII9MCVMVII, 0CIIX0IMMMC089MCIIIMM IM I0VICMX MმVM, C8938MIMხIX C0 CVIMIIMCIMI0,, - 8C6 310 0ი06CMV9M0 
0C066+M061M M080+0 3808 8 იმეიმIIIM6 იიხი0იმ8მIIV იიგიMIIV6CX0ჩ CIVMICIVMM. 

2. ი. #ხ 086 

  

MCი0»ხ3088MIM89 იI-C08X708: 

ს. ნგიიM 1961: რიმMVI/3CI8ი CI#MMCIMმ, M. 

2. მზიყიიოები08 1981: წI0060CMხ! 07CCM0M CVIIIMCIVIMM. M. 
3. 8MM0M)/ი 1990: XVM5ხ1)/08 #3ხ1M0, M. 
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Iსიი 1980: ჩვ396C2ხ) M ხვილე8იძ6M9 CVოMVCIVLV M MX იი0ნიდM8 - IMIM8. (სმის 8 300V6CXM9M0V IIMM-8MC”MM6. 8ხIი. IX. M, 
| აუასVM. 1958: CCყიანს! სა 2ხVXV0ხI ილMIV. M. 
I ივჯუMMე. 1998: ჯონ IV0ვ ია CCჯინ 00914. M. 
| იინეყი8ე 1989: LI00M%I C0800MCM90L0 0VCCXM0-C0 MIII60ეIV/0II0-0 9358. M. დ
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თ
ი
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ზაირა გურამიშვილი (თბილისი) 

სიახლე დისციპლინის “პრაქტიკული სტილისტიკის” სწავლების პარადიგმაში 
საგანმანათლებლო რეფორმების შექმნის პირობებში 

სტატიაში განხილულია პრაქტიკული სტილისტიკის სწავლების პარადიგმაში ახალი ეტაპის 

თავისებურებები. აქვე ვიხილავთ სტილისტიკის თეორიულ და პრაქტიკულ პრობლემებს, რომელიც 
დაფუძნებულია თანამედროვე მეცნიერებების მიღწევებზე. 

2.2გI-ი CსIგMი1§5ჩVIII (1 ხ!I151) 

IიიიV9(00ი Iი (ჩდ ჩ9-გძIლ-ო 0I ( (ვლ იდ (ჩ6 015 იწიდ «II2CLIC9I 5(VII§(IC” 1Iი L0C C0იძI%0ი5 იჯ 

სთი!ხინიწიფ ჩძსიგიიიგ! Mი(იი 

10%6 (620165 0 ი6M ჩნიე56 Iი (ი6 ნგიმძIდი 0 16მCჩIი86 ჩნIმCIICიI §(VII5IIC მI6 C0ი5Iძ6L6ძ 19 (ი6 გILICI6. LICIC V/C 

C005!ძ6I 1ი6 006501095 0! Iთი16ი6VM1მ(0ი იV”8CVIC8| მიძ 166016VICგ1 იV0ხI6თ5 0, §0/115VIC, ხმ96ძ იი გCი16V6ოი6ი(ს5 0L 

თიძხიო 5C1600C65. 
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12M2ი0მ 60M9200MX0 (L6MIMCM) 

C0CIC0XMLIM/C MCI10//48#L+-IMMI –VCCM0IL0 X3%IMX# 8 | –V3სIM 

C06-0MMM ითტიძიმ86IIMC 0VCCM0ლ00 #3ხIM8 MმM #M0CI02MM07-0 MC M0XC6I 02CCM210M821ხCM 8MC C01IM2MხM0M # 
3M0M0MMVყ6CM0M CM+ა/2LLMM, X0100მ9 CVIIICCI8V6I 8 06II6CIL8C, M0CM0M6MV M08516 C2IMM M6V366XM0 81CXV1I 38 C060# 

#08ხ16 00,X0/»ხ1 M XCMIICIIIIIIM 8 06ი0/288MVM 8006ILC M# 8 M0600,28მIIMV) MIM0C1იმMVV0(C0 #3IVმ, 8 V2CIM0CIM. C 3+0#M 
X09MM 306MM# MCIMM6IC#M IICIს M3MIMX08000 0602308მMM9. 16ი60ხ VCM5I0 CI2M08ICM 0238MVM6 +8M0X0 MMM-88ხCIVM- 
V46CM0L0 ინინიIV/202, LI6 6CIს M6C7V0 8C6M IMIIIV8I(ღ4VCCMMM VM6IMIXM. ნC3/C908M0, C0806CM6MM2M CMI/მIსIM MC 
M0”Mმ M6 ი08MM91%, 8 M2CIM0CIM, M 82 9ი00IICCC M/V6IIIM MM0CიიმMIMხIX #3ხIM08. 8 M2CI08I066C 80CM9, X2X თM6V2ს)0L 
იიბი09M23876MM, M6700MC1ხI, V VM8გIIIMXCM 8CC ყმIIC იი606ი3M2I0I M02-M21M96CMM6 IICIM M3V9CMIMM MM0CI0მMM9M0-0 
#3ხIMX2, M0100LIM 026CMმ210M826XC9 MMM 8 იC08XI0 096060ს MმM C0CIC80 M0MMIMIMIMMმLIVM. II0# 370M 8CC 6ი0აიხII2# 
0+M0LMI710CLხ (იმMV9ს, 0MIM8M3მIIM# MM20-2 MVIხIV0, 8C/იი69MM# 68000CMCMMX CIიგM 3 ნ000MCMVM იი0CCC 
066Cი6MVM821:0X M08LIC 000Mმ1ხ! M3VVCMIVI8 MIM0CCI02MIხIX #3LIM08. 

8 იილიბიეM66 80CMი 8 I ი/3MM M90I”V6 01C96C186CMMMIC # 320V6CXIMMVIC დII0MხI! 90M# 90M6MC #2 ი260+1V თიმ)ს0L 

იხტიილყსIაIMC #MC ი00C0 MI00MM X0ლ0სI0 89206IM0IVMM 0VCCMMM #3ხIM0M, #0 იი0C#ი0C 80-00 CიCLVM2MMCI8M 8 
#0MM0CIICM 069ი8CIM C X000MIMM 3M2MIM6M დVCCM0”-0 M3LIMმ. 12MIM 060230M, CმM82 #IM3Mს 8ხIი8MIMს/I82 MMC08ხ1C 
Xიხ660532MM8 M 3#X2MLMI0 0XCCM00M0 ჩ3LIMმ, II0/IMC0MM884, 10 0098IL1C# M08ხM I#ი M0000010 CM6II2IMC8, CM0C06M0+0 
900თ6CCM0ხ92Mნ00 MC00M53080+1ხ 0აX/CCXIII #1ხIX, M2M 8 იMCხMCIIM0, 12M M 8 XCIM0M ი6VM ითი0MM6MVIიხM0 X 
M0MMიCIM0%ჩ Cი6V62.MხXM0CIM. 

C06-00M8LIM66 M000XCIIM6 MC 9M)IMIV6CX /C908II/4 MM 100, 9X06ხ! იC06CM0X0C1ხ M XC03Cნ!IC9MCI8082“% I001ICCC 
იიმ6ი0ე288MI48/I)3VMCIIM#M 0VCCM0/-0 #83ხIXმ 8 I 0V3VIM, MI0 M0380/M)LM0 6! 9IMCCIMI 3MგVIრC6)1ხMხ16 M3MC6XMCIMIM# 8 ი 0მMIMI/ 
ი–6ი028მLIL#9 0XVCCM0L0 83ხIMმ, C0018CXCI8CMM0 680 I CMCICM6 V II MI90CX8 IM #3ხ1M0M,. 

IMCX00# M3 8ხII16CMმ3მIIM01X0, M0MM6VM8 მ810008 (0I08MI MX 8ხIX0/)/ M08ხ1ჩ VMCნIIIX IC 0XVCCM0M)/ #3ხIMX #8# 
III0CI68MIM0MVM, 0-IM98მ#Cს M8 C8010 CMCICMს V008MCჩ/ II M00)/M6CM 06VMCXMM, M0, MC00Mხ30828 CIმMგ0MMMIC M2I6C>00MM 
»098M6ჩ 8M2MCMM# #3ხ1IM0M. 

ჰგხყხ!ს უ766MVX 380MCXC8 იდლეIIM9CCMXVM 00C606M6M იიი #3V5CMMM 0XCCM000 #3ხI2 8 MხMIX MC 6VML 

60160X81+ხCიჩ 8 #9L0M 8M9C M2XII6-MM60 +600CVMV6CXMM6 C86CMIMM I3 ო0მMM2XMMI 0VCCM0L0 MI IVXV3MMCM0+0 #36IX8, MC 
V90I066ი9961C8 M 6ი6IIV0ისხM29 160MIMM000ლ4#M. 310 C9C92M0 0#M +010, MX0ნხI 32#I0C06C08216 60Mხ001CC X0IMIMM6CI80, 

M3VVყმI0სIIMIX 0VCCMM# 9M3ხIM. XLIMI-გ ნმ30C1CM2 L8 MC60/1LIIIIIC I0CLCIIMCCMIM 3მ860!CMMხ1C «2CIV, M2X#Mმ# 9მC1ხ CM26XCMM2 
V002XMMC6CMMMMM 08 X0M7X00MM M0MIIM2გMIMM IL XC80CIILV M3VVCIII0CI0, II0#8 306006 იიIIM6008, C0CI889MCMM 
V9M00MII68VM# # 3მუ2გ9V999 1098 #09100998 M C2M0M0L700ი8 88100ხ! VVC6IIMXმ IICX0M#I MC I0M0ხM0 #3 3მ/Iგ94 3M8M0MC188 C 
700 MM MM0წ 10მMM81II960X0M რდ00M0M, #0 M CI0CMMICM Cრ0ღ0MV008821ს CI08მი9MხII 38ი2C #3 M2#606C 

X900+09C6MMCM%IX 0X”7CCMMIX CIM08. 

MCX00# M3 31000, MCMCMM82 22MM0C0 V96C6MMM%გ2 იიდეCV0006M2 8 XM6ნხIIMC C0018CIC8CVM0 V008MMM 80მ2CMIML# 
#3ხIM0M. ცსხIიი/MMM 8CC Vინ20XMCIIMM, M060C-28MCIMMMC 8 ქ2IMM0CM VMყCნIMIIMC, L6XVMმI0CLII 0VCCMMM #39IMX CM0X6+ 
90MMMმ2Xს M Vი01იტნიე9?+ს 8 06MM 3M2M0MLI6 რიმ3ხ! M# 8ხ10მ#CIMIII9, 606X0MMხ)6C #08 8ხI00/M6LMVM M010061IMIX 32089, 
CM0XCL 8M)00IIMIIIხ 380მMM, C8932MMხI6 C იი0ლMIM 06M6M0M MLMC0იMგს!'"! M8 3M8M0M516 # ნხო08ხI6 +=MMI, II0VIIს 
M02MIVMM6CXIM MIL0606 VCIM06 IIVM MIICხMCIMM0C C006LVCMIIC, იVCმL1ხ ი00CILIC დიმ3:! # იიტუეილ0XCIMIM#, 320087 
დ0იMVI9ხხI, 8M0CV7ხ C80MI IმMMხI6 8 06I9MCX0მLIII0MMხ1ჩ MIMICI0M, იMC2X 9)ICხM2 MIIVM0C0 Xმიმუნლმ, I8MX MმX CC (დ ეIM# 
C0806M69VVხIC X0MიგI!! 808M/CM6MIხ) 8 06IIIIM0VXVI0 060CIIICMV/ C 380V66XIMხ1MI! 0801M60მMI14 M (0C8M07X0 C0CI8806VM06 
IMCხM0 M9MM 00MVM6M+ M0XXVL CIმ16 ი0C1210სIIIMM თმMV002მMIM 8 XწCიCVIIM06M 32MMIM0ყ6MIIM MX0MV0მMI8 M X7CI8M08MCVMVM 
იგ0I960CMMX 0IM00)6LIII, I12MMC #M606X0/MIM2 ი860+8 II20 C0860MCMCL808გIIIICM V29ხIMX08 86MCVIM2 იCიC”080ტლიი, 
16M08MIX 8C106", #1I/CMVCCMV, MCMX CII0CC06C+8)/CI M3VMCIIIIC IICXCMXM 8 M0CMI8C26M0M X%C6MMC, 

ც უმიხის C21IხC X0XCI0Cხ 6ხI L0M838+ხ, MმM 6VICI ი06MCI28ი6M8 8 V9C6LMMM6 MCMCMVლCM2% 6332 1I6MCMXM2 
იხმ3ო6M6ხ2 #2 1CMხ!. 116088” 16Mგ – 310 3#M8M#0MC1X80, M6CL0 XMICIხCI8მ, CCMხ9M, #0V3ხ#%. 8 #გყმიტ იიდიიიგრX#M9 
03M2M0M796IMMC C L08ხIMM CM082MM, 9060CI88CM4ხIMM 8 60M0ხს10M 9M8M0%. LI1600IIMCი: 

წIხმიი 1 

- 096067). 

II9MV60/. 
X0X ბთი? 
Xინი"0! 

4 M0ო% )/ I166M ბ280? 

#IVV620. #100M0MხM0. 30600 1M6ი10M 6 /16M1006))02, #VსთხC8. ჩ6VIV1 IუIVMIხ M00ძიIოL 
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ბყოაიით0X%ს. XჯძCდ0, IIM0. MMM020 003670M6MVV. „4 60 CX:03ხMX0 #MIხ! #M6M06V(ხ? 

CC«V070ი1: 6ხL160I06ჩ! 6 3 VძCC. 10 6 თ300)10ყი1)' Mძ00 6ხ!M)ხ 30 2 9ძC0 00 0MიLI 60. 

M/0CXM0 # M166C 0C01067M0 I6:6თდ0MხI M0LX 0ი)36წ 6 I10M!006)'026. I/606ბ0თV სVM( 071 #C6MMI 11/2M68071. 1160000M(ხ 

#M2603ხMV0 იიბძიXV)? 

29იი0ძხMი, 0C1ს 3010 MC 6)'00ჩM! LX020. 

#61. 801 #2 ხI0 "I MC0000:ს6 პძის C 6140! I. 

„4 MM6 6II6 M000 6=5600Mხ C80Mსიხ!. 
„XIძვის ო0M90უ'. 

-  C»ძის60. 

382+XCM M M8XI0CMა 60701I0M1)/ 9800.” ნაის ი060CI8816MხI M0MM6LXI820MM. IIგი0MM60: 
#XX ბლი? - 3901 ც80000C 3802CICM 8 CMVV2C, M0-M2 8მ10 V3M2+ხ M2M08ხ! 0661098+6MხC18მ, M2CX006LM6, 

3ი0ი03ხ6. 
4 ა0LIV 1460 ბ230? – C-86IხVხIII 80ი 006. 

2Xიი Iთოყთოხ /00ძიჯ%! – Mიეგიხი) თიმი0ი X0MICIIხ M MVVსMIIMIXM8 Iე/VM)ხ 10660» ო0M C066 8060-8 

CIტლი8MXCCუ#XM0C 8 წIIIII(IC:16)10M იI8იCXტ. MI3M6M986XC9 107»IL:0 M0ემგიხMხI#M IIმ1-0/1. 9 X0V/ 
1ხ! X0M6M/(ხ MI 1.9. 
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960648I1”მIხ. MC06M6IILგIV. („M/C-X 060371! 6 20ჩ00) 
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II0ლ6იC L0MM6VI80M68 C069:10+ 80000CLI X 60ი6MI0MV 1M290LV, #I9 +010, M106%I 86I#8MXს MმCM0#/6%0 06Xყ26CMხI# 

იი იიხუCI289M6MLა/10 116MCML/. I10Cი96 6-0 C9M6//MXI MMIIV- ესმა 0”) IM 32M09600CLIIM9 MIC6MCMMM: 
MXIII-ბსთ 702 

8ხა MC 3M00M16, 200 V02XV/0 M7IIMIIIხ C/66MIIმხI? 

#ი090V C 20CV)IVMIVI/6II 601ხს40I/ .M0203სIM. 4# VMI0 0ხ! X0701)/16 M)//IIIხ? 

-9 X0Vყ/ XVIMIIIხ ს00ძ0XV 
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#IMVყ620. (I100M0თC1ხ#M0) 
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0Vყ2C1026. 

3. 3 6590 Cაი80 MI 6MM3M%MV 10 340V6MLVI0 C)06CMV.   

4. „19976 C/M0//LMMხI M C2602)I0LIMM C1080თM. 

. „I(თ8ი)6 0Mი10MLVხ! M C760)/0IIMM C1000თ=M. 

6. 30ძM0/MM6 ბV0თე0>M. 
7 8 ი:8XCV) 6CI106ხM16 M001ეMV6MMხ16 CI060. 
Mჩ266M0”0CMMხI# 8LIIს6 ი090X00, ი008606M9Mჩ 9M2 ი02MIMMC, VCI2928ი9M820” C98M3ნ M6XM/ 020Mხ3088მMM6M M 

M3·»M6CIMVVMCM #3ხIM2. II3XM2+0LM6 #3IX 02CCMმ210#M82I0XCჩ M2M 99MCMხI C0LIMXVMმ, 106III210IM6 32/2MM, C8#M38MIMLI6 C 
#3M1MX0M 8 001061616LI14ხIX VCI08MMX, 8 000606)6M9M0M CMI/მLIVM, 8 00061669M0M Cდ6ი06 IC9+605ხM0CIM, ყ+0 ი0M0”26+ 
V53VM61M10 #3ხIMმ, 
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სლავისტიპა და პულტურათშორისი პომუნიპკატია 

თამარა ბონდარენკო (თბილისი) 

რუსული ენის სწავლების მდგომარეობა საქართველოში 

რუსულის, როგორც უცხო ენის სწავლება, აუცილებლად უნდა განიხილებოდეს სოციალურ- 
ეკონომიკურ სიტუაციასთან მჭიდრო კავშირში, რადგანაც ახალი რეალიები გამოიწვევენ ხოლმე 
ახალ მიდგომასა და ტენდენციებს ენის სწავლებაში. შესაბამისად, იცელება ენობრივი განათლების 
მიზანიც. ამ ეტაჰ'სე მისანს წარმოადგენს ისეთი ლინგეისტური რეპერტუარის განვითარება, 
სადაც დაფიქსირებული იქნება ყველანაირი ლინგვისტური უნარი. 

1802”/2 მიიძე”დიMი (IხIII§) 

სსყეIხი Lვიწს2იC IC2Cჩსიდ CიიძI!!იი§ იძ MC MC(ხიძვ ი! I(§ 769CMIიდ 10 CC0წღI8 

#. ხI656ი! LCგCჩIიდ 0 ILს551გი 85 3 ჩI6(წი Cმიი01! ხC C0ი51ძიღძ ის! 0წ გ 50C13! მიძ CC0ი0/იXC 5I'ს2II0ი VხICს 

CXI515 Iი 8 50C16C/ 85 ი6VV LC21III65 სი2V0Iძგხ!ს/ LC5სIL 1ი იCV მიიი02Cჩ65 გიძ L6იძCიCI05 Iი LCმCჩ)იც IV §: I ზიძ ი 

168CჩIინ MICI8ი Iმგიდყმდთ, Iი იმIIICსI2I. წI0Iი IხI5 იიIიC 0I VICV/ (იC ისოე05C 0 Iმი8სმ8C CძსCმI0ი Cიმიდ65. M0V სიტ 

ხსიო05C ხიC0I005 (0 ხC IIC ძ6VCI0იო16ი( 0I 5სC% IIინს!5VIC IC0C((0IIC VMCIC 10CIC 15 8 ი18CC (0 81! IIი6სI5(1C 5MIII5. IIIC 

III(6 ის(5 (0CV2მIძ ი6VV „ნის 6თრისა (0 Mი0VICძდC 0I ILV551გი მI იიი IIი§ს15(IC ჩI6ს §Cჩ0015 85 VVCIC გ იCVV ხ/ი« 0! #წ0ისი§ 

6X0CIL5 15 CICგICძ CგლგხIC 10 V5C Mს55)გი იI0IC§910იმIIV , VIIს (C/CიბიCC 10 (MC §IV6ი 50CCI2IC. 1ი6 ი6V თმის! იი 

ჩსყაIმი 85 8 წიICI0ი 18ი-სგCC I5 ICმძა/ 10 ხC ნსხII51M-ძ, I0CCL5 1051 CM20665 10 IIC 1გი602§C ხოფვიის 0 MC CისიCI 0” 

ნVხ(006 გიძ 1005C L6ისI6თCი15 M21 გIC ძICIმLCძ ხX» IC. 
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სლავისტიკა და პკულტურათშოოროისი კომუნიკაცია 

IIM2M8 MIX0IMXM0CIIM (1 6MIIMCIM) 

0 MCCIC IIVLII 80CI/#LI0C8609CCMCIX0 #C0CMI# 8 IIნCI00/#.8/VLMIVVM 
–VCCM0I C X36IM#. MX#M VII0CC I C/MI-I0CI C 

8 ყვიდიII 806MM 8 063პM6CMI/I ნXCCხ0”L0 8302 8 MC0XCCX0, 8ა/MX00MM 39M2MM+XCMხM06 M6CI0 381IMMM86» 
თI”ხივილუჯივიყი80XIIIC, CI0X:M890)CCC#M 8 ნVCMCIIIM6C 8 #0XIILC 60-X – 8 M2M271/C 70-X LL, #82002100 86Mმ, 

II0 X0MIIM0CM დოიII8-80CX00M086CXIMC» XCIIIIM861C9 X8Xმ9 00+C8MII32IIMM ი00066Cმ M3წ”/96IVM# 0VCCM0M0 #3XIX8, 
ნიგლიუვი8 X0-59500ჩ CI M6ყიი) 39M810M#9%Cჩ C C0806MCMII0M 00CCIIICM0M MVIხI/00# 86063 ი0C009C180 0XVCCX010 #3ხIM8 
M 8 იი0IICCCC 088 1CMIIV MM. 8 IIIII80C102M0860CXMMV 1800MM 06X/MCLIM# 0VCCM0Mა)/ #3ხIMI/ X8M C080%XXIIM0CIM თ00M 
8ხ)02XVCMIV #MC0330ხ18M0 CIIMI82+0XC# C 380ე98MII 20CVIIXCIMIIII 60CCIIM 8 0672CIM 3#0LCMIIMM, L8X/MVL M MXIIხ1ა/0ხI, 

8ც +8M0M CMხ)Cი6 XIIMI80CX02M0860CMM6 C00+M09XCIVXVCM C 0ნIIIIM CI08M08C9CXMMCM, X8M CMCXCM2I9M3M0088MII0M# 
ლ080Mი80-”ხ0 M2X%XM9IX 3MგMIIV, იიტულიშ//M#2 C0601! 6IIC 09MMM Mვ2ყმ” წI0M06LICMMM M #03Mგ9MI 00CCMM. 
ჰსიპ090C”028086უ%MCCX%0C M2Cხ)სICIIIIC XMC6M000 ი00L(6CCმ 8I1CM8მCX IMIM6IM90 M3 3089 06ა/9CVM9 C8M0MV #3ხIMV. 

Cივუგზმი M დხმპივმნ2Iხნეი იIMMI”80C100M086990CLVM0 120000 CM0882 (რთ082360M0MI3M08, 8000M3M08), 8. M. 

8იტირსგიIV, 8. I. X0C-0Mმ8008 8911CXIL9II 8 წსიმ96 C00C0X290IIMM 3+MX #3ხIM08ხIX CMVVIIIIII ი8გ V009M9: 110VMIX6 M თ0M, 
იძ9უყ6ი)ი:)!/ 3M2V9MM0C1L X8#:21010 II3 MIX 09# VC800MM# MC0VCCMIIMV# M2VV0M20სM0M CCM2MXMXM. 0C060C 8LIMM81IMMC 
M0Cიდუიწვლეს 0ნიმ)(ი #Mმ IMCMCIIM6CXMMI 000M, C 0XM0M C+IX000Lხ, ძ0MMXMCMნVICIIIMI MCX00M%90CMM6 II966C1X! 
Cთ0იმ90862V9CCIM0M MMC00MმLIIM, გ C შ0XVIC08 C-0000%I, 01002X:10VIMV 31M0601LIM#0MVMსხI/0MხIV «M0MICMCო) C0806M6M- 

8იჩ 300XV # 0C06MCMხI 8 MCM. 8 ი00020CC 08იმ,1CMM# #ჩ36IMX0M, M00L ი0C1606MM06 MგM00ICIIM6C MIVI0-M8LVIM 0 
CIნ2ყ6, ს)მL 323 102C0M #1I0011CX05M+X 00CXI#:6MMC II00IICCC08, 889CXMMV, X208მMXIC08ხIX MCი0+X, 0C066IIM0C1C/ MIM093619M0# 
უCIICX8VX96890CIM, Mნ/Mხ13/იხI! 40CIIIC//CII #3ხIMმ. C1CM08)IხIM 00X6IL0M MMLII80C00M086096CX0M ი2601ხI #8 38M9IM9X 
აი ლ0XCCM0MV #3ხIსV CMVX-გI #3ხIX09. C/IIVIIლ:-ს C IMMმLIII0M2016M0-XVMხ1V#იMსIMM M0MII0906M10M C6M2MIMMM, 
9#8#MI01IIIIMC8 CIICLII0IMMCCMIIM #3ხ1M085IM Mმ1760M2M0M. 

0იილულიბMM5IVI MVMXC0CC M2 32VM9XIMX 8%I3ხ162I0X CI082-ი06მიIMM, Xმ02!:609MLM16 #ი9M 0VCCM0M ,1CMICI8MI6ხM0CIM, 
310; (600806 MMCCMM6 IM2გ388XMI#, #MMCM8 C06C18CIIIIხ9I6, თ2მMIMMM, ი0038MIIL2, M0MIMMMM M დნ.; M83389M#9 ს2VII0M2M%ხM0M% 
0უCXუხ), 650, 00CXV/უხ!), I2MVC8 #M 1.0, 

IICM 113V9CIMMM 16MC+მ2 C00X7CCMM6 MMCMმ» (1 83XIM088 2004: 37) CI/06LM7ხ! C MIXC06C0M 3M8M0MM4/1#MCხ C I0681MMMMM 

0VCCMIIMM IMMCIM2მMIM, M8MI0LIIIIMIIC8 C80C0ნი023MხIMM X202MIC0MC+VIM2MII V69M086Mგ2: #/0CM0ი%M0, M/თი, #(06ი V ბი. C 

MM6VI8მMM XM#3CI1, M01080%16C 8 01IMIMIIC 0I MMს9M ი00თXIX 9MI0096M 6LIIIM 60766 C10XLLIMM 00 060230881IL0, 8 MX C0C88 
8X01MMV M0იMM – C1მ8 – M – MMი: C8”0CM06, 8უიძ"Mა!Vი, 41060/!IMი V ბიე. CIIM0 #3 C2MნხIX ნმCინიCდიმLM0MIIხIX MM6M 

8 წლ%CIIM – I8მM. ,18C IხIC8%IMI IMICL Mმ3მ#M 068M6680CMCM06 MMM IM16-8X4IMI2M ი0იმი0 8 #09068000 I 0CIV00C M8X 

I0-2MMCC, გ 3216M 8 M0CCIVV0 8 M6CM0/ხX0 #M3MCM6MM0M 8M06 – II0მMM. C0 806CMCIICM II00M3#M0LII6MM6 3100 IMM6VM# 
Cღ8გო0 60ი96C 000CILIM, 4 1CII60ხ 0X»7CCX06 MM9 II82M) 3820» 80 8C8M MIM06. 

IIC MCIIხLIIMI1 MIIIC06C 8ხI3ხ18მ+01 II #0388XMIL9 II21IM0CM8M0ხMხIX 6#MI0. C8M06 იმCი00C170M6IMIM06 67100 8 ჩ0CCMM – 
"/M, CV #200001ხMს 0+90"MXM0 V 0ი. |1606MMCMCMIILხIC CM08მ IM6 #MMC0L 3M8M82M6VI08 8 #2/3MMCM0M #3IX6. 
სჰისააითიმMC 8 0:0C-0M #83ხIIC 000MM00 %MCიგ 6033#8M800CL”9VნIX M (ქ0M08ხIX C9M08, 0მCM0ხI8მ# C80606083M6 
ნხVCCX0ჩM MX) ინი, 009M0806M6CMM0 XVXC6CI092CL II006MCMV 01600მ VM66#000 9MMXMVC80CI02M0806096CM0>0 M2XCM2M8, 
#M606X02MM0Cს ი23”0მMM%69MM8 M2გIს0M2MხM0 ICMM0:0 M MმIII0862ისხ9M0ი C8060ნიემ3პM9ილ0; სხხM9Mილი MM6M90 IM 
#0MMX/IIM21VV, 003M282+7609090-M0MMVIIMM2IV8M9M0M 060161§9M0CIV CIVICMI09. CX06CMM0 0C100 310 M0098/M61C8 8 
ინიგCM დიმ360უ0L#M, M0C908#ს, M0I08000M, Mი0ხIM21VIX 8ხI0მX#CLMIIMML (#0 M6 1070ხM0), LII6 I3გIILM0M8I16M0 C80C06083M06C 

1გM6M0 MC 8C6I»2 M0MMა/IMMM2XM#89M30 IICMM06. 
VM9MIXI829 CM26ხIM X0086MLნ 3II2MMM CIIM6MI+08 M2 I MX0C6, MC00/Mხ3)/CXC% L2M607XCC MგCX0IM2#, 06VIICV00I90C6- 

ნV1ნიხხმი, CIთMCIM96CXM M6/წიგ2ინMმ9 MCMCMM8. L1C06X00MM0C1ხ X6 X2M M0XM0 იგMხს)6 8801M1I% CIVICMIX08. 8 XXX 
0VCC6M0M MX9I61)0MI, 0მ60181V C §CICCI8CMMხIM, M09MMX/IMM8IM8M0 1ICIIIIსIM #30IM0C8MIM M2160M8200M 32C-88XVM6I XVXC6 M2 
?2MMMX 38902X 06)/MCIMM9 8MMI0M21ხ M21IIM0M29ხM0-MVIMI6IV/0VMMIM იიM2CI 0VCCM0M MCCXMCMVMIM. 663 M6CIი0 MC 060M1IMCხ ი00M# 
2MVIM8M0M XVI0I0CXC6CI8CIM0CM 80Cი0იMMIIM 2MI/2M0ხM6IX 28 MM0C+0მMIMხIX VMყმVMVXC# 0XVCCMMX 16MC108. II03+0MXV 8 
ი0გX”MI6 06XV%CVIM#M 0XCCM0CMX/ 835IXV 1IIM090M0 03M8M0M#9MLCMM6 CIVMCM108 C M2LLM0IM2ი9ხM0-M/IხIა/0MხIM M0M00M6MX0M 
ჩV6CMV9X C908 M 8ხ102XCIIMV. 

1LL6Vხ MMI-80C-08M0861MCCX0V 02601! M2 32LLMIVMX 0XCCM0-0 #3ხIMX2 8 06LII6M 8M06 C0CL0MI 8 10M, 9+X06LI 6010# 

იირ0იულჩ6IMხ IXი)/IM0ილუა 80Cიი0MMIM#ი CIV/IC-2მMM C9I6VMCთდMყ96CXMX MM 0V6CCM0CM CMCI8MI6M»M0CIM, 0VCCM0M 
«/ესIVია, #890C9M#ი, 9MI06ნხ 0603M29მ10VM6 MX CIM08მ2 (M2ილM#MM6ი, Vთ/MVX0, 600030, XM0M0%0/, M36VMM0 V ბი.) 
«0ნიმCMMX 8 MX C03M2MMM 0006M696MIMM%IM «რ0V0M» ი069CIX88#CMMVM, 3M0LIMM, 8CC0LIM81IMM, MI06ხ! VM81IIIM6C# II0M06- 

ხდიM Cი0C06M0თL MX M#Cი0იენხ308მ"ს0 ი0MV969MM0C0 X0IVI8 3M29MMM, Iი#M0ნიCხMMხIX 8 0602C”M# 0XCCM0IM MVIIხIV0II, 

#289IX08 M# VMCIIMM MI# 06IICMM8. 
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სლამისტიკძა და კულრურათურრისი კომუნიკაცია 
  

LესI0Vეისხა6 Cც0ლ0ინიი> დიიMVI 006(სსIIM# MIIIIIM0C1იMი#თIC#ჩ IIIM00M0 (I0I(IMM8CMხIM 0C968IM XIMMC0M (0 

8M CVIII0CC“სჯიI 0ნს!II0"0ჩ MMIVIII MIICIVIIICCMMM IM MCL0|II1M(0CLიM IIMXVC02()/წმ). 118II0MMCჩ, 2C/V 6 თი0MCჩიიცთ6 #I6C/0, 
ჯ)'-თაყ/ი ო:იXღლძი!: თის (VM1C II/XIIIIIIILV, # იIIIVIII) 1'CVIIMMIIIIIII: #//00IMCი10» ცხ ი1.ი). 

CMაICი დღევხ! «8 ძ)'V0CIC, XVIICCMI7» II0IIMICII IIMIსცს 10MM, M10 1II8CI, 10 770 8ხICM216I82!IM6 MC00Mხ3)/CIC# 
ი6ხI9ხ0. M0”იე M080ლჩ(IVV 10ხხ!!!!1CM 8 10210 (II8 C9M0იLI, IIგ (IVM9წM X 00,MIIMM89MM0MV იMIV/ M I.7.). XLIM ი0MMMმ21II#M# 
ჯმMIX წ06900X:6MMV ლ0Mე3ხI8ეC1CM IIC06X0MMMხIM )MCMCMI 2MC1027MIIIMMCIMMCCM010 1M29CMM#, 1.6. 3M2MIMM 10, 
ხCგიხV0M CIMI/გსII"", C M01000ჩ /ვIIII0CC 8LICM03MIჩ8IIMC C001IIXIMILC# 8 იბICM M/1ხ1/0M0-201LMM080M C006LI6C86, 
ჯ0MხM0 3M2MM6 C0LIII0ხM0-MV/IMCIV0II0I0L 1M8MCIIM8 (C0M0(2ლ IM0M9Iს M /0020CნMIს ი0M86ე6MMხC 8MIIC M MM 
იM04M06#M%IC 8ხICMმ3ხI88M!II#. 

8ხIი:60IX8 +8M0წ ხამMLIIIV 000IVIV00XC8 IIC 96CCM240M 66 0Cი6CIIII0CI#X 6M1ბ, M)2ხ1V/ნ. 06ხI9368 M +.IL; 8 
CMCI6M2VVV6CMIIM C03)XVIIVCM #8 38I(41IIMX CIIIVგIIMII, 8 M0100LIX 16 M1M MM22 CL82I(006 II6CXM 0#იგსს6IMIM2# 0CMC82# 
იწნიIIIM9 6CICCIსხCIIIV0 8ხI3ხ)80CIC9 00C18I!08M0ჩ 06!IICII##. 

II0M8Cი#6MMხI6 8ხIსსC 00#M00:4CMIIM CI2/IM 06II0M380CIMIMMM, ნეგ(0ქ202 C/სს2C(სVICII68 #IC221/0CC # იიმXVXMMC 
იი“ი0ი288IVVI8. 

8 იგლიიმსლ6 306Mჩ იი00IICX09MMI 0C03MიIIMს 10-0 #2XV2, VI0 M62529 .IMMIC8ლ%C1IL2M08C1MCCMMM 1CMCI080M% 
Mგ16იMგი ი06009M0CM7ხ 8 M03M+%8II0 ი0IIVMნმ!ICIIM0M 8Mქ0, X8 +170 6110 გ8IIხLI6, M6I0ILM6 CMMIX2101, %10 ,21# 3I0ლ0 
1066)/6ICჩ M6 10#ხM0 03II8#0MI1CIMIM6C MM0C10მMMMხIX CIV/16M1089 C C08:6-M6MV04 00C6M#CX0# 6MCX8MXCM6M0CXხI0, M0 M 

ი0M81!I1M6 MM 0C031M8MI4 M82CVVIM0გ IIC06X0MMM0CIM 3M2X 036CVIII #35IX M MV06IწX» X2MX 822:946ჩMI#6 M0MI10ს6-ოონ1 
MII06080# LLM8I40M38LV!M. 

IIი# 96V96MMV# CIV9MCII08-86ფთიილი08 8 MC93MM080M C0621C 3M29M1C1ხM06 8IMIMMმM#96 #ქCე#რს#M 089206100 
#36)X0M CიCVIM2M86)I0CIM. II0IM 310M C03026ICM ი621ხMმ# 801M0#:M0CIხ 2მXIM8M0-0 8862CMMM 8 XMCნMთ!# »ი0ICCC 
იი0რთ6CCM0I43/ხII0-00MCMIV0088MII0CI0 თუ02M0661MCCM0-0 M MMMI80ღემM080-XCX0ი0 M2ICიM2212, თინი C 
VM96I0M M0MM06116IX VCM08MM 06ნVყნIIII9. 

8 #«9MCC-8C ინMM6008 M0IVX ნხIX7ხ M2382Mხ) CIC/ICLIIIC იიი# IM0 ჰ6 CI 856CCMMC 

+X6MხI, 06VIMC MII8 8CCX CI/ICIMII08-MCV(IM/000L08: #8X70ძ00 0/CთოX 1M6M5X 6 ითისსნ .MM0060ს Mთიის!», #”0CCო/სCო(C# 

#თ”:ძ ი ნ0იხ66 30 0CX/00M/ 0Iე0)XთI0IMI0ს ფ00ძხX, «MI0VVM06, MICVXIIIMCოX:0C ს Iე:1ხM)0M06 C0”/ე:მMV96Cთ60 ჩ0იCიV C 
30/0)/66XCI/ხILVV C//2თM>0/MIMV. 

MX. ს2გM #ი0606X26M4CICM, X+6C6900-M670MM9CC%0C ი00006VMC იMM CI/ე6ო08-MიMილიმისა= მ0X#VXCLIX0IM0IC6 
დმI/იხი6მ LV, ი0ი0-070896MM06 MმMM, 8 000Cე66MM01 C>6ი6CVM 9M092CL იი00CCCM08M2იხM0-00M6ყ4ი08გიიი6 

თოიმ9086IM6CMIC “CMხI, #MმM0Mბი: «40XხMIრM)უთ ,0006M6ს XII», #CII6MV M0თოა08თაიბი M0CM1%V, #Mი900CM0ჩ 

IIიM|ძბხ», «XიCთMI 8 ნM0X% «II MსMსMX/ M II0X00CX0სი», #4იესსთრათ)იძ I16თ60ნ/ი020», 

თ/I30იყ000M I170I|00ხ» ხ M.0მ. VC80CMIIC Cო/ინმMM 31070 Mმ7ნიMგ1გ ით800MI MM 8 ნ)/:სისს6M 8CIL/021ს 8 

იი0თდ6CC#M0M096MMIC M00IVმXIხI C M0CM1C/M/MVII #3ხI1Mმ, 
C»ი6M083+C/6M0, ი00/II89M0C #IIMIხ0CCI20M086MCVMC 06932+1აM0 ი06:იიიგიმრ- 06ყმVIICMM6C M 9XX08M0M XV 

ინს(CC8-2, M MC0წI"", M IICI00M9CCM0I) 0620ხM0CIV, 10M10M0 8 3:0M CMა/92C M9V9CMIMICრ 0XCCM0-0 #3ხIM2 XM2% 

ი9M0CIი02LII0I0 6)/0C+ VCი06სIMხ|M. 

MC00/93089MM89 MM#6031)(02: 

1. მილო ვო 1990: მიითსეო ნ. M. IMMიმიოიეი08CიდIC 80 წიCM# წიმიაილ! M იდილოიიწ. M0088. «ჩა/CCMVIV 

ჩ#M3ხIMM), 

2. Lი93VII086 2004: I იე3VM088 0. I. /1ე80MიX (080010-ხ ი0-0)CCMM, M00%80. «ჩა CCIIIII #3, 
3. 3M908ი689.,.1986 3MII08ხC88 II.C.. X0იმ8იL82. CI00IM08CMMCCXMM M M9Mც”სილეიე#40860MCCXMM 8C0CMIL 8 CMC”6MC 

M0MM1/MM2VXV%0M000 06VMCIVM9 ია/CCM0MI/ M1ხ1X M9M M#M0ღიიი#MI40Mა/ M0CX88. «ჩ)/CCVI #1ხIM». 
4. MMონირი#ყი8ი (990: Mსოდჯით 0.1.MX ელიი 8. I. M ი #3ხIM8 MშX MIM0Cი00IMM0C0, 

Mი0#8ე. «ნ)-CCMMMI #3ხIM. 

5. VXCMMCIIM...: VIXCIIMXCMMI II. 8., წICიე0CჩM8 ჩ. C., 1IIV0I8M M. 8. V966M0-M6C+0/IM6CM0C (I0C06IIC 90 0VCCM0MV 

83ხIM)/ #8 CLV/06M108-Vს0ლეიმიII68 80XIMI6«0/იM0იი რეხა სწრიმ. II6VMIIICM. 
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ლიანა ჩხენკელი (თბილისი) 

ლინგვოქვეყანათმცოდნეობითი ასპექტის შესასებ რუსულის, როგორც უცხო ენის შესწავლის 
პროცესში 

ნაშრომის მიზანია დამტკიცდეს, რომი ლინგეომსარეთმცოდნეობას მნიშენელოვანი ადგილი 
უკაეია რუსულის, როგორც “უცხო ენის სწავლებას ამ მეთოდით, სტუდენტი უფრო კარგად 
აცნობიერებსს თანამედროვე ეკონომიკის, მეცნიერებისა და კულტურის მნიშვნელობას ქვეყნის 
განვითარებაში, აგერთვე, ეხმარება დღევანდელი რუსული ენის ლექსიკური ენის მარაგის 
დაგროვებაში. 

L)მივ CხსნხიიMC (1ხ!I151) 

#ხის( LIიდV0-Cისი(ლ 510060105 06506C( IV (ჩი ჩ-0C055 0! L6გ”ისილ Lს§98ი 25 3 წი”იIყი Lიხყსიყი 

ხსწინ 5(სძჯIით Iხ5518ი გ5 2 #0ICI9ი 1შიჭყმლ6, მ C0სისXV 5(სძა/ 15 C0ი05Iძ61L6ძ 10 18M6 19160I109L 0I8C6. 0ცV LიI5 

სიდ0ძ, 51სძლი ხაI6I I621I265 (იC 1ოინ0Iმილ6C 0( ი10ძლთ #სა5Iში 6C0000V, 5CI6იC6 მიძ CსIIსIC 10 C0სიLV/ 

ძაVC)იდინიL მგიძ IC 2)50 6125 166 მ2იCსთ.ხ1მწ)0ი 01 V0CგხსIმL/ 01 10ძმ)/'§5 ILს§5)გი Lმოყსმწ6. 
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სლაჭისტიყკა და კაღტურაოუჯთ=ირ:%ბ9ი 3ა537375:0,-1: 
  

“გ2Iხი»2 ბი): M-VCCX+230C00-+X8 თალი 

0C0წ6ნწLM09CL1VM LI#60#MI#8#4 C08ინ6M69904 თო903-! 

(79 0CM000 C60/ჩIIVM2 083CCM2306 1.M. 70/7C0100 «90462) 

CაიამეI"M M0ასანწი II0I ი) X IIსიიიIVIV)/ M0XIIს CMIიიLს #0Iახწლთ» 8 ში-ხX რიX XX ცი 10C. 950 
ი0800180წესოხყემი დაინMი " VCIIIIM. M IIIICსMCIIMმი – C0ლო921M- რასემMოხც:შუახსაC0 0C+X0I0რორღოლისი. 
აIM9MIC8IICIIIM6CCMVI0,  3II01I)/00)101IM0CMVM M რCIVI060დCMაX C%9008V ქმ8ხI> 602612 C0244-M L C0”ეპთლნხსნი C 
ინ0Iი0უ0ჰ I VCო0მIIMMI CVIIILCIსხიისI"Iი. 20 9MIMVI0Cხ ი0MMVM0CM ძათევონთლ-ი 8 Mთ>009CIIM9V020 0030ლ00L2. 
#Iეხი231II8 Cჯბი 001! 3I(0M0091M M8IICII11CM 1(0ს0(0 CIIMI9. 

ჰსილიევაიMხII #მ0ლნიVII8 CIII ი000MM0X0M II3)MCMII C06!IM21ხM0# 19M00 40198 თ. უთიი84CX4MM #2ილნმაM82. 
LI8390M+MIC M0ც60(! მCV8I) /MIIII8I(CIIIMII ICMCX2 6LI#0 II0C090X:6I(0 8 1995 CC» ნ.8. (I21XV96807: 0892 X6 0ი0ხC1CIVI8 

იიხი8IICIIIICV MენნიXII80 Mმ XIICIIIIVMIIIIV, #3)/MგI0ს/0 «დ00M820+MხI6 I023M18 #881096MV% 4ფ ი085C80821Cისხ0-0 
16CLCIმ 8CCII +0II CCMI2MXIIMCCL0I1 IMIMC00იMგს!I"V, M0100VI0 907398261 II3 M6/0 MC:1086X X2X M0C#9:C>ხ #391X2» (II2XMC82 

1996: 41). 
ჰყიხყხინ)თVMC2 ხMმიიმI82 ი0MIMMმCI 06%96XI0M C806-0 MCCე6უ0მგIოი XX10#X66:86M9510 1CXCL, 06062სლLს მ 

MMთ0ი0Mმ1სM0 0 0680 ხMნIX MXIII 8ხ1MხIIILI61(MხIX C06ხXVM9X, 0/00IICX0უ#VVMX 80 806M6MM0% 09C1610821C16ხM0CIVL 
C95-0ეMჩ MM » M070 II6 8ხI3Iხმ6I C0MMCIIMM, ყც10 X/10#6C786MMხI# ICXCL M2X 0056XL 12X968MM #M2CX070X0 

თიM0X6VM, 80 IICყ6იიხ!მმI0IIIC 0ი0MC2+ხ 6I0 C I0M0MLI0 MმM0M-IX0 01#0M MCC16120321C:0CX0M M006MM – 3272M%2 
ი08MIMM6CMM 808ხ)00MI(MMმ#. II0 C9M088M LL8.1070008მ, MმMCMM2ხ#M0IM M0M62M0MM6M M #96მMხM0MX 00IMCშILV0V0 

16M0I2 88M86ICჩ8 «06ხIV06 VI6MMC – 8 10M M60C, 8 M2M0M 090 0C>261CM MMI)ს M2#MMრCCX2IVM6#M ილ0M3861CIVV#X 

(19ეილი8 1975: 37). 
XVIX6იმ/ი)II. #მიივ2წყს M2M MMCXV0CC იი060:C282MXCL C0608 9%C06X10, თია 0L #ი0აIMX. Cივნოძი 

1#6MC1006(235/MIIICL0 0C80CIIM8 MM#იმ. IIMX6იე1/ MM M20ტმ7M8 LX 1§XCI 9281#CX% 0CXI-1896MMCM 3X0M CიიმიCIMV, 

06Mე0X/XVI920MCM C66ი 8 60 CიCIIICIIM6CMIIX C801C82X, M01005I6 102-MILMიMM0 0CM5ICIM82IთC#8 8 M216C001MX 

ძმიიხმII8ც0თ M MV9I60მIV0M0CIM (#4M21060698 2006: 19), II გიივი8M0CLC ი0C62CI882#CL C060ჩ IIM0C0#0V00X96- 

6M716/6MხII C0I0C06 16MC1006გმ30წ8გII##. 66 M0XV90 0M06ქCIM#Iს MთX C თასით თ» ნი 

ვ#იMიპი Cი0ილინი #იეიბო»აძინენსსი Mსიი ს თ002M0M00 ჩMხით 8 #06 CIX2C6ი1M0-0060თ6000MC/სMხLX 

ცხICXC3ხ!60MIIMV, ც 0CM066 L0ი!0იხ! #6XIIII M#0X0M ს0იIX (0006):10, MMIIVV20), M0C1CM10MM0CM% CთX803ხ II0M3M)! 

0Mი00076I(M0M (0/000670/(MხIX) M10VIV (1I0M6%) 306MV8 (#IM90CCცმ 2006: 20). 

06X6L>0M მMმMM3მ )298MM0% C+21I6ხII #8)VMCხ 02CCM235I 1-4.I07C0M «C8M29IC C წVIICIია, “IIი3I M MXV32», 

«ლიMI9, C)II06IIIIხ – II6 MI06Mს)სხ», CIIგ 301070M #0ხIIIIC CVM16MM...ა. 49021V უგყისხX #00(ც8691CMIM XI0380/CL 

C00+28MXს 80CხMმ 009006 ი06MCIV2889MCMII6 0 +I00M0ოI# C0806MCMMხIX I08-C808316ეხM6X დ00M, 8 C2XM0M M3. MIX 
C00ნ6M26-C. 8070 0 M6M01000M XCII3M6MI0M C065IIIM –- 32Xხა'შIMVXC0ხM0M 10-10X69MIM, M2MC06IIIM, #0L0I2 
0ხმCCM23MI8861C8 C0M IM C006LL26XC# 0 60M63MI! IM C0CI0ჩMIII CუიმX2 – 8CC 310 ინIIMMM26L 0000MX MმიიმXV82. 8 
MმXM0VM X0MM06IMM0M Cი+VMმ6 C006LILCMIMIC 0X23ხI8მ61Cჩ იი61C”88I6MM6IM 8 0თ00M6 Mლი0გის! (8 «C8IMიმXVMVI C იიVIICMს – 
310 806M2790CMM9 16IC188 – CM60+ხ #602; 8 CI102+6 M MV36» – წმCCLმ3 0 210-100ღ8MV0M # MC0ტ00M 3მMუ#6C18C; 8 
«აი6MIხ – MC იI061)0ხ» - C019+ხ 806M27/6IIM# MCIXCI8მ – იმCC%83 0 MCMI0C6MM01) M9M6; «LL2 30MI010M #იხხ1ინC CIMMCიM 

...) –80C6ი0MVI8მ”IIM 1161CM0L0 #M618), 08CCMმ38MM0ჩ 8 C0018CICI-I0I C 0ი062C0CIIIხIM1I C01X2LII6C1IMVIMM. 
ც #2X0M M3 დ20CMმწდლ!I8მ6MხIX +6MCI08 M0Xი0 06I(მ0XXIILს CM60+) უCMVCIL8IVI იე3MხIX CIიმუნIს,  M#0# 

MMCMV-0CC08, VI0 #8MMCIC/ 0MMIIM )I3 01MM9MC6CI6MხIX C80MC8 იIIოიგაიიყიი M200მ7II8მ. LI8იMVMMC 8 00CCM210M- 
826MხIX Mმ002XM8MხIX +6XCIმX M008ის/ C M080C1808მ+6ისიხIMIMI იმCC8X2M! %8MIIX. M#0Mი03!IIVV08V0-06CM6C8ხIX ქ00M 
(09 თიVIIMIIII0VI2IIხM0-CMMICI08MIX III008 06VM), MმM 0VIIICმMIIC M ი2CC/X-ICIMIIC, მ 18MX6 MVX0IL 06MII, MIIIIMMI 023 
M0380M96CL XV661M1608 8 MX 1II0MMVMCMXV0CIM8VM0C”IV, 18% M8M 8 1CC0060მ30წმMIIM 86002 XყM2C9XVCI 1ICCM0I/ხM0 
#0MMVIMMMX82VM8M0-იი0მM2გ+IIIM6CIMX IIM1ICIIIIIIII. 1CM M6 M6LM6C6, M0XM0 (080ჩICს 0 00MMხMმIXC 00M010 V8 MMCM31X08 
086CMმX0II88+ხ +01 MI MII0M +CMCI M8M I1086CX80887C/MI4ხIII, I62000MმXIM86MხI7, VIIC02XII61(ხ11L VIII 0 6C) ინის ხრ. 
ტიმი3 Mგ20081II8M0CXM M8M« დ2MXI00მ 16XC1006ე0მ3098/IIIM XCI0M88M82CX 8MCIIIIM6 წითMCი5 M20021+M8M0CIM, #0 CCIხ 
ლი6IV%VIC/ Mმ0081M8M6IX X6MC108, 8ხ148#9ICMIIC XC Cი0C0608 833MM0#CMCI8II/ 023VLIX 1CCC7006ჩმ310IVMX დ2MX0008 
8.იოდ! 0იიყყი”ი ICMCI8 000606096 მ'ი/იCVIMI6C იიბილIხ M2იი2III8M0C1II. | 6ICM0MMM MმიიმXII9II0წ0 MMCM#0CC8 8 
ი0MMXMVCMV0CII8II0M C06MC 1CICILმ 0Xმ3ხI912C6X1C2 803M0XX#0!! 6Mმ0/00# +0M, 9I0 MმიიბVII8M0Cს MM CI20მICIM# 
16MC1000000X#MVCMM# ი06000/M12L26I 89I0მXCII80C 009MCXICI8II6C 8 1CLCIC 0X «29918 110 M0MII2 M6M0CM 0010C06M:901IC# 
VIICIმIILIMM, CX0#MIIICI, C 0940 CL1000LხI, MCX/ჩს/ M30600X26M01) CIICI8IIICი9M0CIხI0 M 881000M, 9 C 00VI09 –– M6X/ 

#30608X26M0# 016MCX814161ხ8M0C1ხ10 M MIII1016MCM. 32MმM8 000C06/ა/0სICIL MMC იც)! 8 0036CL80887C1ხM0M 16XCI6 
C60C10MX 8 დ00MMი0088MIMIM CIICI6MLI CXIMI-306Cხ-160M60წ), 

C08906M6CIMVLI6 M000მ1V8Mხ16 +#ი00M0LIIII IMICX018I M3 CC Iა/I0IIIIIX L01(C6IIC8 Mმ02XI(8M0CIII: 
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1. სიMICნM7V 8188 9CMM0-ი0! იი8ლლ8089+16M9 8 1CICI6 C8932M C 0მMM2XMV9CCX0M თ00M0ჩ 6C0 8ხI0მXCMM#, 8 

MMCIMM0 –- C ი0M23016ი6M XML2, 01 X0-600C0 86უCIC8M 0086C18085MII6 (1-6 M0M# 3-C »MV0). CCIM ი086CIL80ხწ8MMC 

860MCXC9 01 060800 VIმ, 70 იი80C80ც8ეჯის – 30 03CCM23MIIC; 09 C8მM 0090MM2106X#IM M%M?იV XCXC18; #... #/006MხMX09, 
ი) VM0I, C 0ბხ:!0LV, MI00ხV60MM0 M6M06M0VIM! M0C, 0 .Mხ! 06. II 0IMLV IVL18IIM” C 6) V, 0ხI0 ითი M, 

CXVC X00XCია/ 40000VM06 I:09ხყ0», X0M)0იეხLVს 0Mძ0 X00VVMII 20M)66V, V M000%M0 MI006M MC 3M1MX 2066 60Mი10MVს, 
V06ხ: II ი0Cთე260თხ» (6. /06VM(ხ – M6 1M6სMხ»). 

II08CC8082MIIC 8 3-CM VIMIVI6, «ნმ IIIIII0MMხII Mმიი0ეIM8. I1X080C+8082+C§ MC II014M200CXMV MIM0V I6MCVმ: ##MVMთ 
6ხL10 ომღუნძიო!ძი, 06ხ1)MM0ი ჰX6CMV/MM0, 6))0V IM, 603)'C100M0, 3ძC0)'XIM0, M0M 9 900, 0ც06 M0ძ60 M0 MXMVM06 CVთCIMIხ6. 
CV 3/10 XჯიიისV0 C03M06თ=70. M იI5V0I/ძი!ს #19MIV 200CთV M0C/0 8 „ი 'ხIX 906 წ 6... 

0M0 #CX0 #M0M230, VIM)0 0 MVXCII0. . .ს («I/102#1 M #M)30»M). 

M, M3X0MCIL C8060MMხIM X0C8CMIILVII #IICIV0C, MM6 ი60C0M2Mნ024 თ00M2. C8060MMMI M0C86MILხIM 1IMCMV0C 

(CICმ) – 370 M08%C13083MIIIC, 33ი0MCMM0C M6CC06C18CM90-00MM0M ი6MყხI0 (60068: რი 3, თ»ი00CVVიხ, ბიბი IIთVი! 

8იი0MML ძ-/10 CX000 1'V00/. 1I M)06/000IIIVხ 603 #(ხI!CICII 110 01) / 20M/, ძ იძიო,/ , 

თ, 6C 60C 803X02#%06IIხ V MI0II6036VIხ – 0Mჩ უო0M0M/V »ო0 X0V3MMCIM6V – 
8თ50MLს/ი' #300L/X# C0CII0I, M/იიაძიVოა. თე XC 6ნბი)0, 60»MხV(ს)I0 " M00CIM0)X. M 3ო0 0Mთძ 6/00) 6 VXM6 

CV6Mხო 6 C06ი7:10V 0XM6C ..» («IMძ 10900M10M #0ხL)ხIMC CI00/ს . . .»). 

2 ინი" ი0ზღოჩნიცსვ ლიხის ილილ იომ. Cმიპმს C0 C.ონიბხხსი 0Xმმს #08CC18082ICIMICM 
იი86-8ა6CM0+0 MMIნ0მ. II0M 370M 8 06ყ0680M მC06M1C «8C6C86/ს/LIIIII I086C18082XCI/ხ M0X%6+ 6LIIხ M8M 89I88)1CMII-IM 
(თC8IM08MMI6 C IIIIMIICII), «III06MVხ – M6 XMI0ნIIხ»ა, CII8 300010M ი0LხIIხV6C CII96MM .»), #2 M #68ხI88ი6LLIM 

(«CიVყMM. «I103+ M# Mა32»). Cო029MIIV6MM88 80080C1808მ16MხM8M M60C06MXM88 C8M329M8 C M2M0M-Iი «10900 30CMM#, 

M010ლ029 000Cუ69#M61 01600 IXIვ0021M8M04) IMდ0ნM8გ!!IM, 0CI88999 3მ 0მMM8M+# 003CC18088V9M9M 10, 960 IM6 M0”VI 39818 
MI 620C1X:2385MM, MI IC0C0M8X:. 

3. M0MICიMV M0ეჯლ8 იიტეიძიმიმ6L იემ3ოიმIMIIMCIIIC C#V6ხCMIX08 80CიინI III #M 90C9M, X0100-IC C08ი2მI01 8 10M 
CMXM826, CCMM 003660+8340LI99 # 0086CV8ა/6M0# MMCI28VMII"I" M1CIMXIMMVხI M +0XX7CC186CMIII6I (CIII06Mს)ხ – M6 IMI06I/IIIხ), 
0 ნმ3VIIIM2101C#, CC#9I( ი086ლ-8X70II29 VI ი086C”8XV/CM29 MIIC18MMLIM4M #6 II06LXVMIMნ – CC0II9». 

M2M XX:C 0I1MCMყმM/0Cხ. 000C06M0829MM0CIL, MიM# M6C0Cი6MIXII6მIM9, იხ6Mო288MM9C C060M 0CM083ხ0M ითიMMIMI 
ყხანიპათ9M0C00 M2003III8გ. ნუგიოი208M 9CICI8I00 30 წიMხხყნიგ M0ნ60M დი2LM6MI 16Mთმ, 6VIხ 10 C06C18CVV0 
იM08CC+8082MM4C, 02CCVX-0CIIIC III 0MIIC8MIM6, M0X6L 06MIX2369IM00881L M8 1C6XCI080M V008XMC C06MIIMC. C06ხIIM6 XC, 
#8M XXC6C 01M694მ00Cხ, #8Mი6ILM IICMI02ხM0M M216”00M6M Mმე0მ2IM89M0M CI021CIMM, იიტიიX28990სICI MMი XM2X 
MC700#0 (დთგ6VM+, MMIი/), M0-9M0 X6 069 Mი06+ 0 CMCIICდMM6 M2002+M8M0# CI02X6IVV I(6MCX00I000XM6IIM8, L6CIIხ3# 
ხC VსყIოს8გ2უს 10 06C:0616ი06C80, VI0 C066IIVIC 8 CM #M2002IV82 #6 CVIIICCI8V6+ 89MC CVნ6ხCM1მ, 
C8M90CIC960+83001I6C70 0 9MCM («066960»). 

8იია IM 803M0XM0 C0CI28#1ხ ი0იMხი M218ი0C C06MCI8, Mმი0MMლამიVIMX 1MCX0806 C06ხIIMC, II0CM0MხMXV 8 
XV00;XCCI86M9MIMI0M 1CMCLC MI062ჩ 26186, MI0606 9CMC18M6 M# 12X6C 01CVICX8#C 0CMCI8M9 - 00VIMIMIIIM0II8 I MMIხI. 

C99გM0, CI06MMCხ M M#MCყ6ჩიხI!92)0ICMV მXLმVII43)/, M#MC6/Mხ3M #M6 M0CM9MXI75C” 0IIMCმ2MMM M2M CVIIICCX8CMIM0I0 
უ6:00მ14890ი0 3ი6M0681Xმ, Cი0C06C-8ა/0LILCV0 60966 90IIIM0MXV დ#L2CMნხIIII0 0C#9M08M0L0 C0060Xმ8MM8 MგინმXM82. X0I#8 
8 319M იჩშMმM6 009VC8MM6 – 86698 M6IმIMM, C8000 0008 0086CI180901CI6M0C M34MM0)0C180, #2X ნVIX0 ი086C18033M9MMC 
ხგCI99MXC96M0 C00MI 'MCM9/XIხIMM" 9X612ი09MM#M, ი08ხIVI2M M6CL8MIM C70MM0CXL I2002IM9M8M90# MI 00MმLVIMM, M0, 1–M MC 
M68CC, – 310 C06ხIIMC 85ICსI6CI0 ი0089X2გ. 0იMMIC2გMM6 იიCMCX28ჩM6ICჩ, CM60088+C/090, "MCMMM09 V%6II6M0M II9MIM2106X#- 
M0C-MI0" 18M #M83ხ18826MხIX C8M1CIIIMX» M3ხIM08 MMCMM0 0010MV, 910 0L0 /#IIIIICIM0 XმM0M-MM60 IICI6M8გი08896MV90CIM# 8 
IIმ6C ი0CIVIM08 MI 8 LLI2IM6 M0MMVIMIIMგIMM, 0MII2M0C 8ხ009M9M9M6I 3C1=+XIM6CMVI0C დVIMMIC00. 8 028CCM21I0M826MხIX 
ნ26CM332X M2ნ»I0გრი# ს-MხI8 09 MIMCCMCMხIX 00MCმIIMM, VI0 M0XM0 CVVI2+ს 09M900M #3 XმიმI60MხIX 560 
#MI6იგIაიMიი Mგიი2IM8მ, ILIVXM0, იი06#906 8C00-0 Mგი0MMMIხ, MX0 8 0090M M3 81+#66MVIVX XC%CII4#M 382M081M0M 
MVIხIVიLხI 00MCმ29MMC 0+00#ხ M6 8ხI801MIC8 32 02MXI CMხIC9/)08ხIX Xგ+6I0VMM, M# CMV VI0CMM0IMCX+I82M2Cხ LCIM#ხ, 8007XMC 
ი0M3MგMV29 M+60გ>/00# M8M C0!I4მ09Mხ1IM IIIMICIV1აი0M, 1C6M69MM6 310 - 0M102IIMმ, გ LI66 3+მ - "M02C018" (ნგიI 1994: 

397). MიისილიმგILM6M M00:/ 10CM·ა+MXMXხ 616 00/0VIIM6 I92MM6დს!: 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

#«C07MV6 CI C # ბ), 8030VX II0X »იო”! X0Cხ!6 IMVI, ს 0MM0M.Cი, 30603VVIC8 

77) 006ჩი MCM0# 1 / ხთCლი 6 „რო C000V, 
„9X6200 MIIVV0 CVი0MM, ს, M0:XC0M) ნხ!M!ხ, პმ. 6 603MM00მM0V 0Mყ #XC6 C// 6 6809#5I/0 MVMMI0 უ030606 

02MVCM106 MVVM0 VI9 ყი #4 » («C6M0 C /6IV). 

სყიი#თM I06X0 ბ0 MM, ხLხ 28666//ხ 6 MI/CCIხIX , – I/6XI10 –IIV30680710. . . IM LI6M )/ M00 6ხIM0 
M6#MV „9066 ე, 'V V 6. , V M0C X/0 L, V 6006/6 6ხL10 6 M6V MM10-M10 0»1 იხ!6ხ! – 

:0M0ს%, M1)/CX10' 201. ძი /ხI6ხ», /10130I01|6V /10 0M/ 6 M6-902MM0MV0M #M/20X6 9 MC CM6MIII6V 700M#M1ხCჩ 6ხIM(6. 6   

0C86M11ხI6 C01M6MMხ!C CI10V, 206 /2636XM1C8 ,103)/0Mხ!6 M CILI6 IMI00000ხ) 2-CV)MI686-I 0MLM6#6M» (თI103/! V M#XM30M). 

XგნგX6იMგ I2MXM6 MMI6C0დ-იCMILM# Mლ4ია I6MCICM მილმიხმას4გიმმახაი(0 9MM6ICXIMMM6CM0წ0 #გიიმ»ხიმ, 
ხ600MX2MM წ60C0M2XC6C#M (MX0C86I1MM%I# 1MCMX/0C) M 00MCგMM6M: «. . . 7CMM0M8 20000 9MM0თ, X0/10მ, ,9)/# 6030) 

V3 X00V00/0 – MM10-MV6)0ხ V3 03/ ჯ I(ძ CIVIIIII6 020 V ” Cბი 

Iჯელთო2Mი #M0/7VVM66)% #M020MM/ მ 60MM0V. 4 MV #0ი0M!, M3-”იბ M02! Vიით, 06200MM MV/I0IხC# ნყბი“! ყტინ3 60MM) 
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72 ითი ძიი ჩ? ითოX6CIMC 06' თფხ, M C 200M«6ს 6000, ჯ2ხს 30თ 

ძ #7 #ხისი, /# ი CM%0/"" X0XC0 M0თ /ძძ. ” თ 

#02102X6MM06 MCI%0C 601ხ6 – ს 62+CXX –- 60:0M II0 XM0000M0M/ X00Mბი/ი), V 230X! – 6 M066MხM/%ი ი0თოლ”ხ: 

ნიითX ,. . . » (CI –M6#M%6. )   

II0006M616 I8CC2XII M0X:0 CMIMI2Xს C061CI8MCM 1CM6020XM3მIMM M001ჩI, #60 0C3M0 0CM269CL1 წიმMMLVI Mრ)ის/ 
083MMVVMხIMM 1IM02MM IMCMV0C8. 8 ჯ#02CCM238X I მ1ხMMხI 10MCI0CM, M01005I6 01I0CM16# M #M080M)/ 1MV/ #003M), 
ი00MCX0MMV M#9MX60C606IIIVM9 ICMCI08 Mგ0იმ10წნმ, 0C0C0M89MXმ, 00MC2MM#, MIX0 CM0C06CX8VCL 803MMMMV908CLVL0 0C060ჩ 
0M.M8MV9M# 0900C1029CX8CMVხIX M 806CM6MM0IX მCი6MI08 M C03026I MC6II08X00MMMXაM0 C6M#M0MVMMV XXI0X#6C+L360M0+0 
#2008IM8მ. 

MC90563083MIM89 IMIMII6ნ9IXVი03: 

L. ტ9M90CC88 2006: ტ9იი=Cნგ 8... IIICი მო”) IIმ002VM8: MMCIო:0C M#  1C#C-. CII6.: L(00M8. 
2. II8MV/MC83 1996; I129+MC82გ ნ.8.. CCM8IIVIვ M8ი02IM82 // C6M2MIVM6CXMC MC-C1C0088MM#, M.. 
3. CCMI#თIIIXმ.110XIM8გ 1994: 3ძს თო 90C2M6M0CLV // I41602MMხ)C იმნთი!: – M. 
4. (000008 |975: 10იი0იი8 LI8. I1I0XXMX2მ // CLია'XIV0I27I4/3M «12» M# «იი0IV8». M. 

5. (ხილმი 2008: წ0ილ2% I.II. MI0Mხ, M.: 3MCM0. 

ტატიანა ჭეიშვილი–მოსკალენკო (თბილისი) 

თანამედროვე პროზის ნარატივის თავისებურებანი 

აღნიშნული სტატიის ანალისის ობიექტად განიხილება თანამედროვე რუსი მწერლის ტატიანა 
ტოლსტოის მოთხრობები კრებულიდან "ღამე". ხსენებული მოთხრობების ტექსტის ანალიზმა 
საშუალება მოგეცა სრულად წარმოგვედგინა თანამედროვე თხრობითი ფორმების ტიპოლოგია. 
თითოეულ. განხილულ ლიტერატურულ ნარატიეში გამოიკვეთა სხეადასხეა სამეტყველო სტრატე- 
გიისთვის დამახასიათებელი თვისებები, რამაც მიგეიყვანა დასკვნამდე რომ ლიტერატურული 
ტექსტის შექმნისას გამოიყენება ისეთი კომუნიკაციურ-პრაგმატული ინტენციები,„ როგორიცაა: 
თხრობა, აღწერა, მსჯელობა და სხეადასხვა ფორმებით გადმოცემული სხვისი გამონათქვამი. 

187808 CჩიIა5MVIII-M(05M9IC0M0 (1ხIIL5!) 

LC8(სLC§ Mვ”წ2(IVC 0I/ MიძიC”ი IX05C 

(0ი (ხC 8951 ი! (ჩC C0IICCVI0იი 0, 510II6C5 ხV 1-M. 101589738 ''MICMLC") 

ლხ)ბი! 0! (6 გიგIV§I5 0 §IV6ი CI8მ0§6 VCIC 5(0II65 0წ Lი0Vი თიძით წს§5Iგი VIII წგიმიგ 10150) ჩით (ი 
C01ICC0ი "MICLC". I#6 მიმIV515 0I 1MC 96IV6ი იC0ძ0CL5 ჩ25 მII0V/2ძ L0 CმM6 LVII Cი0ს6ჩ L60IC56ი18V0ი მხის( ს00I0C/ 0L 
წიიძტი იმიმIIVC ჩინოა. Iი 6მCხ ი IC C0ი5!00-6ძ 16XI§ ხმოთი6C§ 0! ძI/6CიL 5V2I6ნV I(იმL მიიბმლ (06 გი 
ძ)5(I0CLIV6C 0#006LVV III6IმიV/ Mმ0იმ1IIIც2 მIC ჩისიძ 0ს!: (ი (06 1CXL 0წ გ V0II 0 მIL მIVV2X/5 IL 15 00551ხIC (0 2II0C2L6 მ IICIC 
6ითოსი!CმLIVCIV-0Iმ6თ9VICმI VVICVIIIII, ი105L წ6ისტიC)/ 0 VMICნ 2I6 გ იზიმI0ი. 106 ძტაC იიი. # C2მ50ი1იდ მიძ 
სგი§წ8ო:0ძ ხს ძ!”ICI6ი( წიიიი§ მი0106I5 ი06CCჩ L8ი5/0I6ძ ხა/ ძ1IICI6ი1 წი/თ5, 
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#IვIვიხ» ნვმCMომ9ძ, LMI306X98 M3089 (16MIMMCM, XVX2MCM) 

ი906ML M0C06VM9 90 9#38VVIV0 IMCხM6ნ-MI-+4M ნ6MVM 099 CIV9-LI108- 
–VCVCIC8 

ქ გყIMი)# იხილა იი060C+88986+ II0C06IMC #00 0238VIXI0 MMC6ხM6M90M ი6ყ, იირაიMმ38მყ6MV0C 28 02601! C0 
CIV26ხ-მMM IVMმMIVMIX80M000 დმMსიხX6CIXმ, 06XX2I0MსIMMIMIC# უICIIMიVII2M დ9ილილლოყიCVC0”00 ხიიდთMიმ. (I0ბიილ0/მ2- 
მრLჩ, 8910 წყმIIVCCM. 198 M01005IX იიტუხ2308MCM0C Mმ9M06 II0C06M6, MMCL0X I00IL0X08X/ 00 0XCCM0CMV #M3ხIMV 8 
0656M6 C0C9MM6M სI0Mხ, M CM0C06MLM! 8ხIილიMIIIVს +CCIხI 00 8იMმMCIMIIC 0VCCM0M IMCხMCMM0M M XCIM0M 069610, 

006210908 ”26MMI6 II00(092MM0M! CMM80#0 MმIILI0M980ს8000 330M6M2გ, ი00800MM0-0 8 L 0X3#MM#. CCM08M8გ9 II6იხ 00C06M#9 – 

ხმ38MIMC »V XMმVIIMIXC2 X28MI08 M# XM6MIII 8 0ნიმC”V იIICხM6იII0I 06990 8 02MM2X MX II0006CCM0M8ისხVხIX 
M0706690CLCII M, 8 ი603XM0 09606, Mმ8ხIM08 ი0C1006XMM# CმM0C70M1CM6ხM0>0 M0MM1/8IM2IM9M0 M01M8M00888V90+0 
891C#83-18მMII9. 8 II0CC06MC 801IXVI X8X Cიი0გ80ყMხIC M2160I2Mხ. - 8 9#M/MC M0მMMIMX C86/იCMMIM, Cიიმ80X, X26/MIIL 

C108MI4:008, 8 M0“0იხIX იM0CM0108216/ხI30 8 X00XI:0I1! II, M2CM0I/CM0C 310 803M0XM0, CX6Mმ27V9L0M თ 00M6 ი069MCX20- 
უტყვ. 8M606X05:MMხIC C86უCXIIM ი0 ი006/6M2IVX6 X9C690”0 LV0Cმ «ჩე38MXM6 #M28ხIM08 9IMCხMCMM0M 0CMM, 18M M 
თილყიივმიყხვი M2C+ხ, 3მ22IIIIჩ8 # XVI 02XIICIMIIM. Iილიი0იგ>261C9 I06Xყ8C+9M29 CI0VMXVნი0მ2 II0CC06MM. IXL2XI29 ყ2CIხ 

M0629Mმ3823M6M2 0235IIც01ხ 0ი006216MCMV-III 811 C8M0C+0#MX69M6M0”0 L0CMMა/MMX2IV8M0 M0IMM8V0080M9010 8ხICMმ3MI88- 
MM#. 

11C9680#I XC1811081:01M/ ი60801 M8CIM 00C06II# 88/M61+C#M 0238IIIM6 V VMმIIIIIXCM #M08%IMX08 M VM6LIIIMIMV 0CM%1C09CIIV0-”0 

# 1I626M8ი00მ8»6Mხ0-0 იMIICხMტყყიძ ი00MMVIVი008მMMი ი0მ3MხIIი6MV, M26ი!01CLIMM, ლ01MC2MM#M, 320MC080X M2 
C80609VIVI0 +6MV. 18%, 8 +600C+XIIMCCMIIIL M0CLMM6M1X20IIM 00 M080/3/ 3CC6 8 M6080LI MმC+M II0CC06M8, 80MMI6I M6CდIMILMსIM– 
3606. 0C066VM906+V 60 C03უ89M8, 0ი0616M6MII6 C03#81I11# 3CCC M8M 180096CM01L0 M00LI6CC8, 3IMM000M9 CI088 «36606», 
#9ი090IM9 3006; 6X9აI 0X202MXCი0II308მ1Mხ! 0C0669M0CIII 3C06 M2L IIII6021V/0M0I0 Xმ#Mი02 M 023M08MX0LM0CIM 3C66 C 
109#M% 3069MIM C0900XმMM9M9 # MMI6ნ01XV/0M0M დ00MხI; 00M9M-IM6 0 M0M003MIII0MM%IX 0C06CIMM0CIMX M# CI9VMIო/0M90- 
CMLხIC/080M მIM29!13C 3C06. 

16006IM96CMM6 3M2MII# 00MXMხI 6ხI1ს 3მMი6იიM6Mხ! ი0C06MCI80M იი0მMXVM9CCMMX 3მ/მMV, M03%0MV 8 II0CC06MC 
იინიი0ძ2-260XCM 880CIM 10CIმ70MXM06 X09MM966180 ი00მMIVIM6CMMX 3მ/2MM#, M2ი0209M/CM9ხIXX M8გ 06Vყ6M9MMC VM6MM9M M 
#28ხ1Mმ2M IM2IIIICგ)!# 3CC6, C0160X2გLVIX 0IICMMXV %9610-/II60; 81801 0 96M-MM60 C გ0I/M61ომ1IV6#M C806-წ0 MM6IIM9; 
M0281X06 06310M0, M2 0C908C: ი06M00.98/6MM0M M20XIIM6); 000MMIX8980ო0, ი006ის/I29MM9M0”0 X6MCIმ; V8M068M0V0 დMMხ- 
Mმ, CIICLI0XII8; V8MICMMხIX თდ0MI08 0M0)/X8101IICM X-M3MIM; I0016IX 806%8XII6MIIM #M XM31CM3010 00ხIXმ M I... 

8 3გიგ9IMMXX იC080M §გლ II0CC06MM 6VICL 00CCM0+0680 90M%M#C CMხICM08ხIX M #35IM085IX 0000 0CM08M0+0 
M9MCთ0ნM2I3XM0X0 C600607-8IIII# 3CC6, M0M96M 8 M286CI96 0000! MI06MIმIL2I0XC/: Mგ60ი0 MI6MCMMM # CI0VIVი9, შიგ, 
M2მMგიგ 0069%10X:CIIIM, MCCVIIIIX 0C6908MXM0 MMCთ00MგLVI0 X6CX6I8 M 00380090IIMX ი00”M03#008816 8-1CMმ031881IMC, 
CMM0IMMMMMყ6CMM6 3M8#826MXLI 93ხIM088IX M# CM9ICM08ხIX 0000. 12M, 3CC0, C0160XგIIIM6 9M0M83816/სCI80 #8 0C+086: 
ოიესIმMM90L0, M00C9VVI2V9M0I0 16MCI8 («#0XX06 II3 /00VVMI0MMხ:LX 6 3M10M 200) XV/002XC0CM166IIMხIX II900M38006MVVMVM 

„»0M006M20Cხ MM6 605ხMI6 ბიM>VX ს ))0ს6CV#?»; «M0IV6 უოლინ. C 0MV1) V "“ 

ო0ს6ბი/?ა); X89096CMM0- დVMIMIხMმ, Cო6+M9#; V8MეC9MIMხIX 24108 0M0/XმI0CIIIC# XM3M9M; იM00სIხIX 8I6M216MIMV M# 
XV3MCMM0170 0018; M0-XI ნMI»ხ 0689M3088MხI VM8LIIMMIIC9 8 81(/16 (IMC-MCM1I4010 M3110#C6CI4M8 ყხ620-X0 იმ0CMმ38 8 8M06 
32M6IMXM 8 CICMხM)/0 (მ36IV M#9MM 06%9CMMM1C)ნ9M0M 3830IMMCMM; C0MMIM6MM9 92 009086 0/I00M02+90 იი0605M89M6MM0+0 M8 
C»XX ICხCI2 IMCXXVCCM0MI0-0 Xმ0მMIC0გ (+MI2 ი0069M0MM0M CI2IხM M3 V80361%I); C00ნწ6ILIICII2 MM კ0MIმ)მ2 #2 

3მე2MM3I0 1ხMX» M2 0C89086: ი06070X69M80M 8 02MM8X 06CXX/V26M01! XCMმXMMM # II906I/6M2XMMIMI XMIMI60მ“/0%I; 
MM6CI0IIIIXC4 02966 C8C16IMMM, 392MVM (C ი00MV0108M0M ,(I0Mმ); C0CX88M9M6MM9 იიმ9M2; C06C186M900 8ხ1CMმ3ხ18მILM%; 
იM009M129MM00 1CMXCIმ 90 06IILCCI8699M0M I6Mმ21MM6; C0012986LIM9 X09MC16MI2 ი000CIVII2III0M IMCMLIVIM; M2გ0MC2MIM8 
ჩხCIICII3MM 9M2 000MMI8MM0C MVIIM# ი 00CიXVI214M06C: XVMI0X6C19CMM06 I00M3869CMMC; C1მ+610 II0I16MIMM6CM010 XმიგMI6იმ; 
XVM6ნ6M0C #IM MC700MM6CM06 00C06M6; M2 000CM0106MM%ხIV რთMMხM M#ი#M Cი6MIმMიხ. 8 II0CC06M#6 6VMVI 8M9I0CM9CIMMნI 

II02XIM96CMVM6C6 32MმMM#M M2 VM6IM4M6 8L+I6002 XVMმIIIMMIიი MM0M00ჩ0MმVIMM 00 0006069M6MM0წM I006ი6MმIMM6 8გ 0C808C 
იი009#MX8MV9010 M#9MM წი00C/MVII2IM9M0I0 Mმ160Mმ9მ 60M0L)0/0 0616Mმ C 00C96VICIIIMM CVMMMდX0IIIMIM 81CM835182LM#6M 
(9Mგი0#MM6ი0, ი00CMთინ8 ი0CXმM9M0ჩ9CIIMC 0 0Cთდ00M6 06/02308მ1M9, 8ხ160გXს MIIV00MმIVI 06 06VM6CIMMM 0გ601C C 

M0MიხIთC600M M9M 110)1/MCIIM# 01#06)16)ICMILLხIX XM6CIMVMM M XM28ს1M08); VM6MMC C0CI88M1I6 M#IMV70ლიMვ2Iსსი-ინპიი თი0 
(236CL2M #M M2I60MმიგM 7696- M 020M0ი606M2ყ; VM6MMC 9391ხ MMICე860, M200MM6ი, 8 C893# C 0M0+M%2IIM6M Mა/იC2; 
8ი6Mგ+ი9ი6IM9M 0 ი00II%CCC X46C6ნL!, # MმV9IMC21L CL0 (3202გMM%6. 803ხ#M/VVIIC /26ხ0 7 00#0M%)ი #9 

უ„ძცს6 6Cთ06V/ C MMM, )2X%C6 ა0XCსიMხLM MCI060X0#!) #MMM M2გწMCმIს წა168-I6 32M6IMXM 8 C893M 6 ი0030M0# Mმ 
3XCMX/0CMI0. 

ნCMM იბი889 M2CIL II0C06M#, Mი00C8#9LI69Mმ24 0238MIM0 M285IM08 M#M VMC9IMM ი00M380XCI8მ2 30:C-6, ჯ0238M886+I 
180090CMMM ი00X0. M 000M380უC8V 16MXC08 Mგ2 C8060/0MXI0 #6MXა, +0 8 0C9M08V 06XM96MM# XMმMIMXCM M00,VIIM- 
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ი0908M0 0IMCხM6MIM0I0 MმXVVII0C0 # 06I080+0 ICMCI108 30 31000ჩ # I061ხ6M V2CIM#X 9I0C06M#8 M010X%C6M ი0MIMი 
0I100ხI Mგ 16MC1080ჩ) 060236LI, ქმ+IIIMI# 8 IM60MM0M027140M 906/12:88/16IIV#. 

80 81000ჩ 92CI#M ი90C06M#9 » თ 1C9 C II0 000 MIMCხM6MIL6IX M2VVICIX 1CMC108: 
მMM0+მLI#M, ნ6თ6021მ, LV0C080ჩ M 62L89M280CM0M ი092601LI, 0CI(CMI3MM! MI „Iი., 10 00380MM+X MM C80600MM0 0060#008876 
MMCდ00M2I#8LIM C0MC0Xმ8LIM6M ი00%MXგIMMხIX M2XVMMIX 000M3860CMM# 8 LICII8X 062900860 M2VVM0CIV X0MMა/IMMX2104M. 

1Iგ 0C9M0986 MM9M0წ0M02I1M0L0 0060-8989M6MMM VV9მსIMCი 16MCI08ხIX 06023L08 M MX გიმი#Mპმ2 00C/6M0821C96ხM0 
M238M82:01Cი XM6MM# M# #280ხIMM IMCხMმ, 010გ6მ+%182I01C8 18MM6 0060მIIMM, MმM CMხICი080M 2MმMV3, I6CM682ძი 
ჯიმ20Cთ0ნMგLV9, 30CCIL09M08MCIMM6, M0M6MIMM008მMLVC M X0MM6IMIIV0080MM6 0C908M0#0 MM>თ0ნ6M82XM9#0-0 C0M60XმMIM# 
16XC1I2 MIM 16MC108. ნ0/1ხ01I06 89MM2MII6 8 II0C06MVM# 6VMCX 0ნეგVIICM0 M8 0238MXMC M289IX08 0IMCხM6V9M0#M 06MV ი0M 
გ8M2MM36 C8#M3MV%II6C0 MიგM2 1ICLCIმ. 8 3IIIX Cია9მMX MCVI0Mხ3/CCი 606242 0CხM0მ89ი-ი M9MCთ00M21IV8M070 
600060X29MMM 16MCIმ C C0X02M6MM6M C8493M0CILM LCI6M0CIM. 0 დი XV 
VყმIIIMCლ9 #M606X0MMM0 0 X20მMI60V MX დლლრმინილი”ი M0MMMXIMM27M8ხ0-0 3მ)1მMM8 8MM0%2Iს 0I060C/6IIM0 
06026018MM5I6 92CIM 16MCIგ-/MC10MMMX2 8 C06C186IIM06 IMICხMCMM06 VI00Mა/V0092MM6, 1.6. II0M C0CI88CMMIM IMMM#M 
ინ30ინMხIX MIM M-ძI00M2+XI8M6IX 1C6MC108 600600 066Mმ. 0CM08II0M VCC8M08M0# 31000M MგCIM II0C606M# #80061608 
ხ238MXM6 » X9მIIIMXCM M9286ხIMX08 M XM6MVI IMCხMCMM0M 06MM, C8M38MMMIX C IIC)680M I0მMCთ0-Mგ1ს6M MMრდიი- 
M21M89M000 C010160X2MM8 ICXCI2-MC1X0VXIIMXმ, I0 6C1ხ IIC/IC8ხIM M38. ტიი ხტივმნიი ლ M 
ინიხიგ9C0I 8 ლილლელიCIM0M MVXXM0M #ი9 VIIსIVIIIმხX0C 8MMC, C001861C1I8V0IICM M0MMIIMIMMმMXIM8MხIMM ს6MMM 600 
8MICMმ3ხI8მMM9M. CC0606 89M#MMმVM6 9ი0# 3X0M ნ6V906I 06წმIICM0: მ) 82 C#21M6 1CMCIმ MმM #398M6CM6MM6 0CM09#M0# 

M9თი0დიMმLI#4, 663 ი606LM0/#II009MM 16Mლ0მ # 0160 C843#M0CIM (C0X02LICMMC 16XC1Iმ MI00M380MIC# 38 CცC- Cნ00C2 
(#Mლ«იIიყVCIII8) M6CM6C6 M9თ00MგXII8IIხIX M8CICწ 16LCთმ II +02MCთ00MგL"!! (M0M06MCმ0VMM#) 0C188ICMCM 92C1M); 6) M2 

103M0088MM6 16MCI2 MმX 0/IIM #3 8M08 M38/CMCLMM# 0Cხ09M0M M#VC00MმIVMM# +6MCIმ-MCI0MMMM2 C 66 00C/CM)10IIIC# 
9606M09M4008M0M 8 0ი06M606MLM)M0 #3ხIM08X”M0 #00MX (C0M-8მ!ICMIMC #6MCI8 MI00139800M1CM C V9CI0M 0006M/CM21MMM 
16MC108, 10 6CIხ მ8100CM0/ 0IICIIM ))8000ნM8LIIIII # უ061C9 II300X#6VM6 ი 00676M2+MMM, 0მCMMI6MCIIM0C M2 CI16II6M0-IC 
ი0#0X6MM9-163IICხI); 8) 92 M60602MV VIIთდ00M2გI8M0”0 C0060X2MIMI 16MCI2-#CI0V9MMMM2 8 0მMM2X 00106MCCMI0M#% 

9I6#CMM%M M MX090CIნVIILIIIM, 8 X0M 9MC/I6 C 8M9MI0M6CVIICM C9XMIV9ი, /16/12I0)IVVX 803M0X6IM 0LIMC2MM6 1CMCIმ; 3მ,029M6 M2 
Mტ0608C00C/16/9CMVIC #MMCთ00MმLIVM I6MCIმ-9CI09VIIC2 C0-12C140 38#M2MM0MX/ VI2+I)/, #Mმ 861609 VIMICთC2MმMI/M #I0 1XCM6, 90 
ისეტიხყიI ი0066M6 (IICI6ც06 #M38M6M6CLMIIVC), M8 მხI60ი IM M0M6/IMM00802MM#6 #MVCV0-MგLVIM IL6CM0M/ს-MMX 1CMCI08 10 
16M6 MI 019M6/ხM0Mა/ 80ი00CX; LI) Mმ 0იC8IIM38LVV0 C893M0წ0 16MC18 C წV/V6I0M 000#9MX2 02C0000X#6VM# MIMდი0ნMგ1სი4 
8 0196/Mხ1)0M 86ICMშ3-I8მLIII # 8 ICMCIC. 8 იფ)/MხXმ16 8M100MMCIM9 თი606MMCIM6MLMხIX 32/2MMM XM2IIIMCC# CM0IXVI 
ხხIიიიMMIხ 0CM08Mა/0 3მ/I89X/, 1მ48M.CMMVX0 80 81000 92CIM I10C06#8: 8ხ10260+816 XMCIIM# M M28ხIMM IL2MCმIVM# 
160108 ლიინინინI!0 IM0მ; მMIM078IIMI, წ06დ602708-M0MCიC0::08, ი0CCთ602+08-0C3I0M0, დიCCრ6იმ108-0630008, 
ხ60693MM. 

106768 MმCო II0C06!IMM 6V0CI 0186M6M2 IICM08MIM IICხMმM, 8 ყგCIV0CIM, 8MIMM2MM6 6XVMCI 06წმIIICM0 LM2 18MM6 

ხ0ი000%I, M8M: C0CI88MC8M6 M6M08010 იIMCხMმ 8 Cი6II2MსM0M Cთ606, M20MCმMM6 0M08C06CMM0CIM, 0ნ6ხ9CMMX6ისM0M 
38IIMCMM, 3298MCLM9; +006088LIM#8 # 16MCIV 269108010 იIICხMმ; 06ნიმ1ILLI 11MCCM, C0MC0XმVIMX წ06000X6IIMC M# 000Cხ- 
ნ», C0IVIმCII/6, 0IX83, M38MIICMIL6, M დ. I10II 370M VMმსIVIMC#8 ნVიMა/7 006010X6ML) 0CM08MხIC MMMVII6, 8MIე2XმLCIIIMC 
C0IL9I2CM5, ნიმ-00მიM0Cხ, 0IMმ3, M38MIMCMIIC, I10C76CM3VI0, M 16. 

VCIX89 0Cხ0ს9ხმ8 M80088/16MM0CXხ ი0006V# M82 0238M+M6 /MC6IIIIM M C828ხIM08 ILIMCხMგ 0ი060C0#M6CI III2I6C ხს # 
07600 9M6XCM96CM0-0, 70მMM2XV96CM000 V M9Iთ00M21XV8M010 M2160II8Mმ. 

8 0CV08C ნ0/LLსMVCI88 3მ029MMM II0C06M9 ნVICI ი06C189MCM 16MCX X8X MCX0/LM6IM M8+C0V87 IM MIM6ხM6MIM0L0 
იი00/ს/Mი082MV 16MCI08 0006/69MCMM0M M0MMVMIMM2XM8M0M L8M0281CMM0CXI: MVI60 C XM0MV6ხ+020VM6CI 000606- 
M6V9MხIX, 010მ601LI80მ6MხIX 82 32M9+M#X, #3ხIM08სIX 887CMIIII III 8ხ10მC6MMM 0V06M0CMCMIM0I0 6MხICM2 (LM2XM0I6 
უCMCIხI, MCM08ხIC VMCხMმ); XII60 I6X ICMCI08, II6 0006/1C09)0IIVVIM 98M8CCM/ CMხICI, მ თ 00-29 ხნომM6L8IIIM 

#3ხIM08MIX C0606CI8 01CVICI8XV6I (3CC6). 

II9ლ06M6 C030260I1CI C დ02C9610M 8 0CM08I0M M8 იმნ60L/ 00” დხXVM0801ლ080M იინიიჯე82XCIM, V0CM0MხMV/ 
3VM8MM16/0M28M M2CIს 006/MVI2”06MხIX 8 M6M 3მ029MM - 1800%6C10:0 XმიმMI6ი2 M 023MხIMM 8მ0IIმLIმMM 0CსICMMM. 
ლ0იეM83M0 M28იM9ყM6C 8 II0C0ნ!IV 1CICI2-MCIX0MIMIMMმ, M #01000M) VMმIIIIIC/ M0X6I IC60M0M02IM0 8038ლ0მ!მ2+სC8 8 
იი0ICCლC ჩხხIი0M6ი"/ 3მIL2MIM, M#მIIIVIC 0231MCM6CMIII, Cიიმ80+ M #M0MMCM+20M68 CMICI26L 803M0X#V0სIM 
CმM00108+6M6#M06 8ხI009M96CM#6 XM8IIIMMIIMC9 60/IIICII M2CXI( 39)M8LIMI. 

M+0-0M 08601! M2/2, I10C06II6M #00 0038MXIV0 IIIC6M6MV0M 06MM 190M# CIV9CV1I08-0VCIIC-08 M0იX90 #8M0C6# 
0660C00696V)M/6 MX 803M0X#II0CIხI0 CმM0C70916#6M0L-0 IIC00Mხ30889M#9 7CMCI08 #8 6031 Iჩ II00:1/VII0008IMIIVV C843M010 
#0MMX/MIIIMმ1M8)10 06VCM08I1CLIM0L0 იIICნM6M#010 8ხ1CMმ3ხI8მXIII#. 
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ნატალია ბასილაია, ნადეჯდა ქაჯაია (თბილისი, ქუთაისი) 

რუსული ენის შემსწავლელი სტუდენტებისათვის წერითი მეტყველების განსავითარებელი 
დამხმარე სახელმძღვანელოს შექმნის პროექტი 

მოცემული სტატია წარმოადგენს რუსული ენის შემსწავლელი სტუდენტებისათეის წერითი 
მეტყველების განსავითარებელი დამხმარე სახელმძღვანელოს შექმნის პროექტს. აღნიშნული სახელ- 

მძღვანელო გამიზნულია ჰუმანსტარული ფაკულტეტის ფილოლოგიის დისციპლინის სტუდენ- 

ტებისათეის, ვინც მომზადებულია რუსულ ენაში საშუალი სკოლის ფარგლებში და შეუძლია 
შეასრულოს წერილობითი და ზეპირი რუსულის ტესტები, რომლებიც გათვალისწინებულია სა- 
ქართველოს ერთიანი ყროვნული გამოცდების პროგრამით. დამხმარე სახელმიღეანელოს ძირითადი 
მისანიას განუვითაროს სტუდენტებს უნარ-ჩვევები წერით მეტყველებაში მათი პროფესიული 

საჭიროებების ფარგლებში და პირეელ რიგში, დამოუკიდებელი კომუნიკაციურად მოტივირებული 
გამონათქეამის დაწყობის ჩვყვები. 

M2(8IV2 838511212, M2ძ6)ძ3 IC21218 (1ILხI1)51, IC V(215!) 

XX0I)CC1 01 VV0LIხ00L; I0I 0CVCIიდIიდყ 0 VVIIIIი 6 5IIII5 (0L Lს598ი LმიყსმყC 5(სძა)სიდ 5(0ძCი!§ 

16 მMICIC ძიგ15 VIII ძ65CI0I0ი 01 0I0ICC( 0 V0ILხ00M (0L ძ6VCI0ნI2§8 0 VVIIIIიდ 5XIII§ წი Lს551გი 1გიფსგი6 

5-0ძაIი9 5წსძრი15, იმVIი§ 5(00ძ16ძ IXVს55Iმი I80ფს226 მ1 106 56C0იძმი/ 50001 გიძ გხ!I6 (0 VIII V6+ხმI გიძ VVIII6ი 165 ხV 

თია იხიიყორი 0! სი!0ძ M2II0ი2! CX2Iი5 01 C00LCV1გ. 1ი6C თმIი ხსI005C 01 (ი6 V0IXხ00M% I§5 ძCV6)0იIი6ი! 0 5წსძტი1ა” 

VIII06. 5LIII5 10 1ი6 ჩვნი6M0IX 0 1ი6I ი0I016550იგ! ი660ძ5 მიძ I II5L Iსთ, 5MIII5 0” CI62LIIC 1იძტინიძიCი(L 

60” თსი1CმVIVCI) თ 0LIV216ძ იხI256. 
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II3V02 I VნVIIM (I 6MMCM) 

LMICM0CICLდCLIC 800–0CLI 0C6V9CLIVI) | –,0MM#.IVIMXC 8 MCI070MV/M%#ნC 
თჩნი0I/8/.LIV>) წVCCM0! 0 #3ხIM# M#M VLI0CILC/MXII0I0 

C0306M689M29 M6109MMM8 იიხი0ე2გ8მMM8 III0CI02MMხIX #3ხIM08 02CCMმ10M82CL M0000ლC 06VM6MMM# #M3IL/ X2X 
ოე0ICCC 06·VMCIIM9 06ყ680წ ე6016MხM0CIM 80 8CCX MIIM MCM01005IX CC 81LMმX, I,6. M8M CMCICMV 06)/M6IMM# CMVIIმIMI00, 
M08006M00 M MMCხM069MM0M იCMM M2 0ი06ე0)CMM0M #3ხIM080M M MMIთ600M21VM8M0M M216იMმ)C. II0# 06V96I0MM 
VMმ38MMნIM 8I(02M #69689800 /68I0Mხ10CIM V2 MM060M 2+XIM20იC 06V96MM# ML. M#CX0,MVM ნ06XMC 960:0 #0 3მეგყ 
X0MMა/14MM21I#M. 310 03M2%2CI, 70 MნI #07X96I I00M380ი0M1Xხ თ-ნ0ი M2150MმMმ, 8X07ჩIIICC0 8 C0C0X62MMC 06V9CMMM, 
1.0. VVMIხI82Xნ C0)6C05) M 1CMხI 06LIICIMMM, 1CXCI080M M2ICი9M89, ILIC 3XM 7CMხI 06Cმ7M3+I01C#. 

8 ილისილლC X»C80CVM9 M90CI02MMV0(0 #3ხIM8 ი00M6X00MI ი0CMC00821CM6M06 080მ9C9MMC CMმყგიგ 0606MI8M# 
იC080+0 V008MM 06V96MM8 06MM, 3816M 60M66 CM0MXM000 81000„0 V008MM, M LM 60მM5IM 06CCიCVყM88C%X#4 8ხIX00 M2 
»0CIMM წ7008CMხ 06XMCIMM# - C80600M06 M0M0M0IMM6CM0C მხICXMმ3ხI82LMM6C MM C8060MMმM 6CC6ი2. X2XMI2 V008CMC 
0ნVVყC9IIM MI0C60VCMმ1იII8861 0C0ნხI6 იი9MCMIL დი260XLI M 0006XIL0V 0ი+”8MIII3მVVI0 XM966I(0+0 900IICCCმ, II0M X0700LMIX 

ნძთიხსს0C 8MMM2MMლ MI6)96ICM 0+60ჩა)/ I0მMM21IMV6CM0”-0 Mმ16ჩ0IIმMმ. II102MIMIV66C406 08Mმ/VCIM6 0VXCCMMM #39IM0M 
M#M0610მIIMხIMM X»92MIMMMCM, 8 MმCIM0CIII (90V3MMCVMMVII, 0M23ხI92CIC8 06C0M 836CხMმ 986M6IXMM (#ხ0108 M8 8C6X 
»X0C98MMX 06წ»7M6MIVV) 8 '0CM08140M M#3-38 M8MMMყI8 8 MM იგერXM0# CMCI6MMI. VC80CMM6 MM0-003M2VM0C”M 08206XC#, 
M80-00ნ6ეიმ3!L# დი6LCMIM, CმM0(0 იგ რ0ი MMCM CVIICCX8MICიMსხVხIX, M6CI0MMCMMM, ოიმგ- 
+XC/6MხIX, პიCიმინუსMხIX 3210VIM#CI ნხIC:006 ლ2M086MIC 0§6V968ჩIX M28MLL08 IM VMCIIM7 X2 0)/CCM0M #3ხIM6. II03I0MX/ 
ინ0ნM06M82 8ხI2260IMIM VMCIIMM M M28ხIM08 X0010869MCIMIV%# Vმ.1CXCII 8 0CVM 889#61CM 09MM0#ჩ M3 0CM08MM-IX M CII0X(0ხX 

იი069M6M 8 MC10/VILC ინCი0იგმგI!!M ნXVCCX000 M3ხ1Mმ M2% MIM0თღიიმი0L0. 
II0M 8M8იII3C MC10/MIMCCM01 M V966907 MMI6იმ»/იხ! 90 06V56CIMIMI0 IIXII ცგ MგM%გისM0M 3I8იC 06VMC6VMM, #0X00LI# 

948M98CIC98 06X»CMI0M M2გLICL0 MCCM6M08მ2MV98, 8CI2იM 1+მMM6 80000CხI, #2 00CM6M0821CისM0CL 00M29M წმ.16X1L0ნIX 
დიიM M იმ/6XIIX 3M2MCMIMV. L6ML0100ხ)- M010MMCIL CMIIVIII0I, 920 ი00ჩ#00M #0029M# I1816%6M 801388 
M606X0/IM0CM0 C CმM0-0 MმVყმიმ M2Iხ VMმ!IIVLMCჩ” M2M60M66C VI0I0C6MMX6MხMM0IC 8 90CMM M0MCV0VMIIMV, 386CVM 
8MIVM9MხIM1 M2+60Mმ/ 4 08M08960II #M3%IM0M MმM C0C0CI80M 06II(CIIM4, VMM1III88# იი 30M  0C066CMM0CIM ი0XM0L0 
#39IX8 06VMმICIILMXCჩ. LI8 M890ისხM0M 318იC, M0L92 880818 ნ2308LIC CI0XV7MXI/0MMIC M0:CMV, 0ი0იმ M2 00M07 #361X 
60M6CC MC06X0)MLM8, MCM M2 ილ00ეზI!!!უ//0M, M0-0მ )M8IIIMMCM XXC6 «80160» 8 CI00M 0XVCCX0I0 #3IX2, 20MMM2CL 60 
XM0ILMMV M 8 Cილი08MMIM ი0I0ნ0ეIხ მMCM82IMML6 უემMMმ21IM90CXMC ი00MMIM# 8 C806M 00M0M #M3ხIM6 #IMM X39ხIMC- 
ი000699MM6. LIC20CC82++M0C IIIIM M0II6M)5MX69ხM0C 00MMMმIIII6 CXIIIM0CXV (0მMM28IMMCCM01X6 #809CIMM M0XC6L M8MX6C# 

ი0M9IMI9M0#8 0LIM60M ი0M ი0იLIIXC ი0ლ-ი0!!Iხ C06CLსCIIM0C 3ხICX23-82MM6 (CXC-8ICMXი 1978:7). 
LMგი0 0IM6VMIXხ, 910 ი0M 9866M 003M006083MM ე8. #08 1108! (68, 80 MV0IVX 

V466MMM8X 00 IICII 8MMIM+C6MხMხ1 # ი060010M(MხIV ი8ICXIM IM0X0M#7C# 8 VMCM6 იC08ხIX 106X (/ბ90M2 6682 1975:20). 

წთმ8M6IM 9 0MMIIMM0M 076008 წ0მMM81MMCCV07M0 Mმ7C0Mმიმ #8M#CC# X0MMX/MMMX21#8%2# 0იიმ8იმიM0C”ს რ009MხI, 
1.6. 0160ი M 886/CMIIC M2160M2იM8 10იMმ, M0”0მ 8 MCM CC; L0MM/MMM81I8M8# 0010C6M0CVL, M0CM2 C03M02MI9I XCI08M# 
შიგ 6-0 M#MCილ/ხვინ8ნმXIM 8 06IILCMIIM. II816MM2გ# CIMCICM2 ი0ემ2CILC# ხCნ0ის!MIM M0CIMMM, 0C03Mმ#MM0 XC80CMV824 
ყ2მCIს M2მნიIIმიგ I0CMIMიXVCIC7 # 880MIMXCM 8 ი64ს. 3MმMIMM#, M28ხIMXIM M XMCIMM# XM2გIICI0C CIIგიმIIIM8210IC#», 

იმCM0807CM 01 X0M0C90+08 M M0MV06CMწი)/, 1.6. 168C+8ა/6L M0MMIII #0MსCVI0IცM2 (M680C82 1981:15; დოვიი9X0 

1978:7). 
V063M60M06 V8M696LMC I0მMM27IIVCCMVM Mმ1§9II210M XCM0XVMMCL 00MIIM83MM6 0მ,0CMIMხIX Cი)/MIX/0 M ი0V80 ი)» 

MX «M36ხI:0ყM0C”"" M0MMა/IIMM27M–9M0 სილიიგ8იმMMხIX ძ00M» (#MMIIMM2, LმIმM 2002:14). IIC M69C6C 8მXIM0IM. 8 
იიი0Cლლლ6 06VM6CMM# #3ჩIM/ 989M8016M იიMMIსIი «X0MC10X/IVII89M0M # მ6ლი)/MIII8M0CI MიიბირნიCMIIVM (რMV0IVVმ, 
M2L2#M 2002:1 5), #0წეგ 8M8+896 880MM+Cჩ +მXIMI6C დ00Mხ, M0100LI6 C0ჩი80მ10X 8 00/M40M M M3XV26M0M #3LIM8X, 8 381CM 

M0X83ხI82CXCი 0მ3MIM%M6, MCC0808/CVIII6 ძ0CM, X010ლ0MC M0ო/I M6(8V8M0 8IMV2+X6 #M8 VMCIთო/ 06MM 
L10იხI+86MCM ოდი0მIM2MM1M0088+ხ #MCM01I00ხIC 0C06CMM0CII VM3XMCIIMM# წ206MM0# CMCIMხI! 0)CCX0I M30IM8 8 

ნV3II14CM0M მ·V0IMV0ჩIIM Mგ LI0IMM606 8IVIV69M§8VM010 II ი0600MXM0+0 ი20CX6ჩ, 
C C2M0C0 M8MგM8 06VMCIMI8 XVV9მსIMCCM XXC 3M2M1I I18/MMCMMMIC C0)XMIX/იM)C M0იCიMM 12: 3თ0 Cთ/06Mთ; 

Cთ/ბი"/! IIთ066M0CXხ 8 8ხ1ი 0 Mგ 9M069M6+ ეCIMCI8M# შხპხI(886L MC06X0MMM0C1» 
88606MMM 8MI9MXCIხ9M0(0 იმე6X2 ც 3M8MCIMMI ინჩM00 06L6MLI8 M #C00M6308839MM8 I0CXMICMMMIX წ06C/7M0X:6MIIჩ. 
CVI/ბი/! MIVI00I >X/0//0/. ნ/20M1 #ე//11VI XIIIთ/. IC 3+0MM 806M6MVL( VყმIIIIICC# ,10IIMXVIხI 3M87ხ M0C-870MIM0C #0MMV6C80 
M0606X0იMხIX IIგ60008 8 Cი0MIმ6MხIX თ00MმX (, 3M0M1ხ, CM) ძ ჯყ”ხ, 

XVVIყIხ...) M 8607)/MIC8/169MხIX CXIIICCI8MIXCMხM5IX, M0+00MI6C M0-/ V90I0C6ჩ91ხCჩM 8 MსსCთუ§ იი9M0»0 M0ი0MVM6VMV# 
(MVC0M!ხ MVCსM0, VVMI0I1ხ X/0/(0/, MIVIVMIხ XMI2...). I 0)/3M1ICXIMMC XMმLIIICC# C +9XMMM M01ICV0V/XVIIMM Cიიმ8სI0+C#M 
8M6ხწი0X0, 00CM0MხM/ M8მX6-00MM 960CX0/1M0CIII/M690606X0MM0CIV 8 (0X/3#MMCM0M #30IMC იიIICXIXI8VC. #00M6 1910, 
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რდინMხ! 89MხI-ნის9M0>0 ი896X-8 LM60MVIIC8MICLIMMIX CVIICCI8III61ხLMხIX MX XCXM0C0 M C060M6>-0 00008 80C00MVVMM2101C# 

#M#4 01900 ხMხ80 000, «მ ს0L CXI2CX8X6X 21(0M0”Vი C თ00M2MM IM6LII169ხM000 იმ1C#8. ს0იხV9IC 806MCVI M 
8IMM3XI9 MC606X0MMM0 VუC9IIXხ CXVIIICCI8)(1C9MხIხIM XCMCX0V0 008, X0100%I6 #3M6X9I01 C806 0X0MM2MV6 –ძ (-ჩ) M0 – 
» (ი). 8 13MX6C #8 0C06CMM0C0ხ თ00Mხ CVVI6CCI8IIC6იხMხIX X6MCMხ0-0 0012 IMI2 ”I0ი2თმხ. VყგსI9I6CM XX6 

ულოგი09ყხ0 X000MI0 209MXMMხI 3M21ს 009M08MIC 0M0LMM2368IC CVIII6CC8MXCCIხM6ნIX, VI0 M6CM096MX0 3მ0VM8M8-CCჩ8 1CM, 90 
M2ინოლიI12 0072 8 ლ0X3144CM0M #3ხ1MX6 0XCVI8ა/6), # 0109601Xმ 00908MIX თდ00M CVIIICC+8MX6/#I6MხIX უIMI6IIსხM0C6 80C6M# 
C0000980X:9261 II00II6CC 06VVCLMIM#8 0VCCIM0Mა/ 83ხIL/. 

II0M# 392M0MC 086 C წIIM76CიხMხIM I216CX0M 0MXVII68/MCMIMხIX CVIICCI81I1CMVCხMხIX IL606X0MMM0 VნCMIXხC# 8 
10MMMმMVII უა%მIIIMIC M2I6C.0ნ!ს, 0)/IIC87CII+M0C1II/M60/)/LIC89M1CM9M0CIM ჩ0VCCMIIX MMC6I CX/IIICCI8M/7XCI6IMხ1X. 
Cლ6ყვესI86XC9 8MIIM2MI6 M8 0M0182VMM8 -ი(-ჩ) 0უა/)C8M6IMIMხIX CVIIICCI8M+ICMხMხIX MXაXCM%01X0 ხ0ყემ: ,9 04Vბიე M6ძMთ; # 
6V06C2 11:0ჩ#; XII 5I06:/0 60070; #/ 81005 I)9C)1000601)0M#. 

IIXI§M C0000X8806MII7 CVIII6CX8M1C#//6IMხIX MXXCM0L0 M XCMCX0L0 ი0/Mმ წM8IIIII0C9 10XX6ნ! II 0MMXM X 8180 //, MI0 
CVII6CI8VMX696MVM1C XCMCL0(0 9098 8 თMVIMIIM M0MM0-00 0696MI8 IIM6I01 0M0XI98მLI9 -V/(-0) LM6328MCMM0 0+ 7010, M10 
0IMM 0603MმყეI0+ - M6X:1(80M #M009M6+ III XM806C CXVსII6CCI80, 8 01IIIMMIVC 0» 0IMI)689MCIIMხIX CVIIICCI8MX6)IსIMIხIX 
MXXICM0I0 0092, MM6I0IIIIX 0M09M52მMIV# -ძ(-8). 8 XMI06»I0 XMVთ/; 9 »XIC6MM% C6CI2), M# # #67 ყის, M0 #9 »I0ნX 

6ნიძი)ძ. 

1002300 ნ0ჩხLIC I) 1800C1CII 803MMM26L + ”0X3IIMCMMX VVყ8მIIMIXCჩ ი0# 08/Mმ,0CIMMM# C+იXVMI/0ი09M, 10CIMM MM9M69 
101000)! 0003Mმყმ0+ M0C1000907:68II)6 MMII2, 0069M6X8 8 იი0Cჯიმ8CL9C IM M6C70 16MC1I9V## IM 8ხI08X261C8 IMM6CIICM 
CXII6C18I(1695M6IM 8 იი06900XI0M ი80CX6 C ი06M00”მMM 8. M M98. C 00MM0M CI000L8ხI, 00610 L/ 6 8 0VCCL0CM #3MIMC 

C600:8CXX8მXVC ი0CM66უ0L -ში 8 =2ა:3I)MCL:0M, გ იი61M00V (თ C00+861CX8)/6+ ი0C96M0L – ზე, 10370Mა/ VVყმIIIM6C8 16I%0 
80Cწი9MMMM210X 06-9CM60MIV6 იიხხი0უბ8მ16იჩ, M10 იიხიიიL 6 06030მM26I M2X0X#MICIMM6C 8LMVI0M 006MM6Xმ, 8 906/6M2X 

ყრო-MM60, 8 იხტიი0” #ი ინივიმყგრლ M8X0XXCIMIMM6 #2 M086C0XM0CIV, Vმ 01%0ხ(X0M M6C1IC: #0 CM10M6 (მაგიდაზე); 6 

თთძX6 (მაგიდაში). 009M2X0 8 #96 CIXყგ68 0LIM6M90 8 VI00I0669MC6MMM #I0C90I0I08 6 M /(თ 8 06CVM I10V31MIMCMIMX 

VM9მIIMXC8 803MIMM2:0X +მM, IMC ი0 M0IMM6 000MX6M 6ხI7ხ I06000L 6, M0 V001066#996+ლ08 ი06/0L Mძ: Mთ 300000, Mთ 

თდძნიMXC (8 LM0VV3IIMCV0M 83ხILC ეარხანაში ფაბრიკაში). 110MMM0 3100, VM8IMMC8 M210 838 #060M/იM0M თ0ი0M6 

06X»8CMMI)ხ, MI0 006000 Mთ 8 ILC6CM0100ხIX CIXM2MX XMმ3MI906+ I2 XMყმ2CII6 8 M60000MMXMIM, 0CMC18MM MM #Mგ 
იი6ნხ)82ვMI 18M, (06 #900MCX07MI #M2380+M06 6MCI8MC (/I000თდი008მ, II06C-C88გ 2004:47): 6 II00M06, M0: Mძ 

CM6ყიIთX16C; 6 MIX010, M0: /(ფ #00L0. VყმLIIM6CM C +2VI0M 80CიჩნVIMMM2I0+ 023IIMM# 8 CCM81IVM96CM0M 3II2968MI! # 
CM6III/82!0+ 3XII CI0VIMI/0ხI 99M წ790106696CII#M# 8 06%IL. 

LC M=ყხსIMC +XV980Cთ 803MIIM2+01 XV (105/3#MMCMIIX V9მLMXC9 II0M VC806IM)I4 8MMMXCM/ხ80”0 M81CXმ C II06ე)I0.2MM# 
4 M# ყი, 0603M8M8XCIII6I0 M0M6M%MხI# ა/MMX MI8MX60II18, IIიIM 886ი6MII#M 3108 CI0VI/0ხ! ი00MCX0,IM CM6CIIC8M6 ძა00M 
944166900 098 6X#მ M20928M/CMVV9, 01809810LI(6I0 #2 80000C IიIმძ? M 0900000X#0#-0 2,162 M60+მ, 0786M8მI0IIICI0 #8 
80ი00C 206? VVმIIIM6C8 M6 86612 M0(VI 0603M21ხ 0მ3MMILს 8 80000CგX #/0თ? M პბ0?, უ0CM010MV/ 8 II0V3MIMCM0M 

9#3LIMC 8 060MX C9X»M29X, 8 0CM08M0M, CI28MIC8 0MMM M# X0I XC 80000C 2ბ0? – '/86 „ხხ M06V(ხ?' 3IMVM 8I38838ხ! 

01IM6MV IMიგ: '# 0იძ»/ 6 XMV600CVI6/16C, 'C#M M00V ც M0203MM6C. LX 310MV 00688M#MCC#M 6IVI6 00MMგ +0XIMილო, 

89I382MII28 01C)ა+C18116M 8 L0VV3MIICM#0M 983ხIM6 M6MCIIM6CX0L0 0603MI8VCIIMჩ CM06C06მ MI6006/181XC6CIIM8: 9 Vძ)/ M8 C181M0LI 

(მე მივდავარ სტადიონზე); # სპა» 6 6091),MV (მე მივდივარ ბათუმში). I იგზხგ9 IXVშხ0C=, M#010ჩ29 C10MI ი606/ 

იიტი092821C16M 0M9M# 06ხ9CM6MVM 3XVX I0მMM2+XVMM060MXMX C10VXI/0 - 310 10M66”M 00 VყMმIIIMXC# 0CMLM1C/1CMM06 
ოM09M9MM2MM6 CVIIII0CIM #896CLMM9. VVმIIIM6Cჩ M0IIXM%I #I0II91ხ CიM6C05/ICIII66: 6CII# M6C606X0MMM0 CM2327%, 90 IMV0 (M9V 
MიხუMთ) I0თM>2C M2M0-C6-MM60 იXMMI8 CI6IX088MM8 8 ი063VIხIმ16 I8IMMXC6IIM/, M010006 M0X6I C086ლ0ს)2+1ხC#M 
023IMMM-1MIM CI10C06მMMI (V0/V, 602Cძ/თიხ, #16071616 M +-8.), 10 იXIMIXI M23L2V9CIMM8 CI6008მMI#M 06038292061CM თ00M0# 

8VMM76Mხ90X0 02916X2 MM6VIM CXVIIICCI8IIX6ი9#M00 C ი0069M10.8მMM# 6 MMM /(0. CM XC IVMXM0 I90007X0 VMX2327ხ #Mმ 
M6თ000M0X6MVM6 MMVს2, ი060MC2, M2X009IILC-0CM 8 C0C10MMMM# 90M0M, 10 M6C10, I90C ლ–მCი00/მ261CM 310 IVMII0, 
იი06MMთ, 060382M26+C9 თC00M0M ი906000X:9400 M206M82 MM6MM CXIIICCX9MXCMხM0L0 C ი06ი0ი0.მMM 6, Mთ 8 X0M X#6 
3M896M9MMM. XLI8 06-9%C9M6MVMM 300 CM0XM000 Mი9 MM0CIიგ9MI68 889690M9% იი0600XM28276/ნ ,0MIMC6I #C00/M630881ს 
ნხმ3MMV9M96C C00C06ხ! 31M0609M6MM8 Mო2მMM2+VM6CM010 Mმ160Mმი2, 0082M0 3101 90000C #M6 88–-9MCIC8 I6M0წ #21:ს6L0 
MCCX690828MMი. 8 0ოიმ9M9ყ6MM6IX 0მ2MM%2X CI8IნM# M%6I CM0L9IM 32800MVIხ MMIIხ V2C1ნ IMIMIM8M#MCXM%6CMMX +0XVI90CICI, 
803MMMმ)0MIVX 8 ი00IICCC6 ი06000მ8მLM8 XILIM/ 8 იიაწ/3MIICM0CM 2VIIII0ნMM, C06MM M0100ხIX 82XIM06 M6CI0 38MMM2CL 
V3–VM6MIM6 009CXI0#I000 ი2,16#X2 M6CI8მ M 8ML+IMX6/16M0#0 #IIმ,916#მ M2002896M149, 

494



სლამისტიჰკა და პულტურათშორისი კომუნიკაცია 
  

11Cი0უხჰინი/!""39 1IMICი3» იჭ 

1. MMII0IIIII2, ეI<II 2002: /VIIIIIIIIIV /ზ./%.. Mსნს!! ().C. VMMMC4 XMMVს. წწ. ხა. 
2. ტოუსლყე 1975: ტიხიილყხე (,M.V III ილნIIVIIIC II2.16#68 8 025V, MIიაჯივ: MI 3, 
3. მიითიირ8ე, ICნ(უდიც 2004: /(იიითლლიი L.MI., ჰან-ოთბა M.II. VMC6II3# ”მეMM1XMXI 0XCCX0:0 #1§:L3 53 M0157L ML 
4. ანულმვ 1981:11 3.!IL. Mლიუ წ თ 8 იმედი(სლილM Cა იად იჯილლინ ლათX XL 
5.0ლ-ლმოIM0 1978: ()ღ”იIICVIMი M.I4. (16ს9CIIVC იჯხს#იჩ ოივაMMწიასC Mხალდვის68 M2 M8M21ს4M0CM წ3ოC V. 

ლაურა გურული (თბილისი) 

ზრამატიკის შესწავლის ზოგიერთი საკითხი რუსული ენის, როგორც უცხო ეწის სწავლების 

მეთოდიკაში 

რუსული ენის ბრუწვების სწორად გამოყენების უნარ–ჩვევების გამომუშავება წარმოადგენს ერთ– 

ერთ ურთულეს საკითხს რუსული ენის, როგორც უცხო ეწის, სწავლების მეთოდიკაში. სწავლების 

საწყის ეტაპზე იკვეთება რამდენიმე მიდგომა სხვადასხვა ბრუწვების მნიშვნელობის შერჩევასა და 

შესწავლაში. თუმცა თითოეული მათგანი მოითხოვს ამა თუ იმ ზრუნვის ფორმების მიმართ 

გააზრებულ მიდგომას მოსწავლეთა მხრიდან, რისი მიღწევაც შესაძლებელია რუსული და ქარ- 
თული ეწის გრამატიკის შედარების მეშვეობით. ყველაზე მეტი სიძნელე ქართველ მოსწავლეეზს 

ხვდებათ რუსული ენის ზრუნვების, კერძოდ, ზრალდებითი და წინდებულიანი ზრუნვების, შესწავ- 
ლისას. 

L2სI2 CხIVს (169) 

5ი”იC 000501095 CიIIC§იიიძI)იდ 1ხ6 L08”იIინ ი, CითთეL 

ი! (იC LV0§9Iგი 25 8 0I1CI-ი LმიდსეწC 

196 თ2|)იL ხჯ0ხ16ო (ი IწმიიIიდ IჯLს§51გი მ§ გ იდი I8ინსმდ6 15 IMC V0IMIი§ ის! 5LIII5 0, ს529C 0 (MC C85C5 0' 1)C 
ჯს§ყ9სმი |გიდსგებ 85 8 ჩI6Iიი იონ. 1MCC მIC ოთმიV ძIწCCიL V2XV5 0” 50IVIი9 1ხC ი0ხI6თ ხV §CI6CIVიდ VIC C35C 

ოთტგი)იი5 მიძ IIICI წ-მძსგ) 162CMIი6 ძსრიდ IMC ხ25L5 ICVCI. LI0VCVCL, C2Cჩ 0 I0656 V2V5 იCCძ5 CX0IC§55Cძ ხV VმI0ს5 

Cმ25C წიოთ§ გიძ (8მM65 IL C25V 10 სიძიო!მიძ CიჯილმIტძ VIIIნ (6C ი2IIVC 1გითსგ965 ი! (იC §ისძტის. 1ხC C60(-I3ი §ასძიფ 

#წ8CC 1ჩC ჯიმ)იL ძI/ჩCსI1I05 IV I6მი1ი8 MC მCCს52(IVC C2მ% 0! ძIICCI08 ხ(<005!00იმI C35C 0” 0I3C6. 
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0თხL8 I16+06M3L0)8MIIM (16IM7MIMCM) 

უჩი0CIC§CV9ILI#.21 VI VLIC93ხ6!9L#1I ICMCVIM# I1”C53LI VI.#.ნა/LIVIII#, 

Cივ38V 60Mხ100-0 MIMMC2XCიM, MმC1%ი8 CM08მ, MაMII6C0 C”Mი9ICI8 MM0CCMMCCM080 დ0VCCM0I MMIX60მI/0სხ! 0CMM9M0C 
482” 46XC068MV9)/ ნVMIIMXV 6-0 603Vიე69IხI# 01/CCMIMV #39MIM. M./%".ნV/MMM 6006XM0 0I1M0CMIICჩM M 00MM0Mა/ #M3XIXV, 

388CII8MV0MV CM» VM2CCIIM8MM VCCM0I MMX6ეI/ხხ XIX 86Mმ, 0M M6 #M0380Mჩი CC66 8 88700CV0M ჯC6VM 

M0C3M60#90CIM 8 MC0079Mხ3088MVI გიX82IM08, LIC0/101II3M08, 8 1M806XIMხIC M I020C”006MMხI6C CI088 330MM) 8 M00- 
V386უCVII92 Iნისი0 098 X009001I18 ILIM X202MIC0IICIMMII 0CVყ# 06C0C0M82XCV. VIIX0 MმCმ61C9 #39IM08ხIX XXVIM0X6CI8CIM0IX 
CნხაCV8 8ხ)023MXC9M6IM0CIM, 10 C0CMM MIIX CI6M)/CL /I0M#M9ა/Xხ 18MM6, M8M MX3MIX80სM0CI6 M003ხI M.4#.ნVMIMIM8, 00/ხ 
იხილხილყიიშ M IIM0M3ხI%ILI0) M6MCIMMII, CიXM2M 2CCMMMI#ს", “ინლი)/669I#9" M0M0X009ხIX +000MMM08 38იმMM0# 

I იჯვM, 910 M 9090XXM%0 6ხIXხ CიCIIII2M9ხM0 0მCCM0+0CM0 ი0M #3V9CIMM 0C06C9M0C%# ი0038M96CMMX M00M386CMMM 
M839M8 ტუ6MC0668IIყე ნVIMIMM2. 

VCIყმი 969086960%89 069ს C M0M6MMმ C80CV0 3200X:MC9MV98 0ნიგიმ2იმ # მ10M6VIM8M0 06M8186+L 0106/6MMV0M% 
ნMოIM0I9, 8IსოეიCII9CI, CCXCCI8CIIV0I 023M60980C1ხL0, ნC60M0/M8MM, MმV/38MM, მIMX6იმIIMCIM, 89MVI0CM968 ხMდM0ჩ, 

0ი”8MII96CMM ს0MCVIIIIIMIL ი06CMI 0 32M0M8M ი)0MCIMXM, #C388MCIMM0 0+ M2LIM0M20ხM0M CიCVMთMMXM #3LIMX8. 12M 
M83ხ18836MხIM 06VMI2VM8, CMმ38VIIC M04 8MM0CMი0მM6MC6MI M+V3ხIM8»MსხIX MMCI0VXM69M+08, 8 0C06CMM0CIM, ი0Cყ8 
#908MIს)2+01 V0C086Mხ Mუ3ხ1Lმ9სM0CVM MC;108C%6CM0M% 0C4IM. LI2M0MCL, IIMC276MM#-ი00038MMV იIMIIVI MM0”8 C9CIIM2/ხM0 
ნIMV3I/0088M80/ ი0030MI, M8ი0IIM6ი, “CIIX0X800CIIMM 8 ი003C" V.C.IXV0ICM68მ, “ICC 0 C0M0MC” M.I 0ნხM0+Xი, 

II6I6ინXV2L” ტ#.ნ“ოი. 

38M696M0. 9 #იMCმIVI, ილ0MIს6იIM6 8 IMICი21/იV M3 II033MM MMV MMლ60III6C ლიხს II03IMM6CM0>L0 
CIIX0CI0X6VMII8, 01IIM9210+CM 0C060M Mა39IM8ი959M00Xხ0 იეი03ხ), - 20CI8109M0 3610MMMIXხ X0I# 6! #.C.II/სIMMV88 # 
C26 I10032M96CXV>2 M00M3861CLMIM#. CM232M906 86090 M IIM MნXVIMIX MVVC216M/6V, M8X 0XVCCMMX, 18M I0V3MIMCMMX # 6800- 
იCIMICIMX. 1I8305წM, X M0IMM6ი0V, MM2CCM96CCMIMC 0ნიმ3 ი003ხ) I8MMX #386CIIIMIX MI03708, M8MX IMIიხ#M VI28M882ი30, 
#ომMII 1IC0C169M M 82X8 IIIსმ86იM8. M6M966 M386C1#90, 970 MლიმიCმ8ც 70X6 M8VMI2ი C80I0 780096050 600”02დIს0 

C0 C=ო#ა08. Cჩ6MI) 0VCCXIMX XIMCგ76MCI XX 8CM8 12Xმი XმიმIC9MC+MM8 60M1IC #9VIIIX I0IX0/MMX X VI./M. 0VIMMIX/, Vხ8 

M0032 01IM69CM8 IMCIVMM0 L0211(96CXM0M MMIX0MმLIMMC1, 0IIIMMVIM0C16ნ10, Mუ3ხ1X8მ98M0C1%10. 
M09CMM0, M.#. ნVMMM M6 Cი06MM06# C0392+CხM0 C030მ881ხ 0C06ხIM MX/3IM8ი§6MხI# C100M 8 C80VX იი00M3- 

8C1CMIVX, – 103IVM6CM028 M2IV/02 60Mხ1)0”-0 XXI0CLXMIMIMMმ 0XMMMმM080 MX/3ხIMმიხM0ი ი00#9MჩM2Cს 80 80CX X2IM-08X, 
M#366+29 86672-038VVIMM, #Mგი)/)CIMI7 0IMVMმ 8 #000IMMX MMM ,I0MVX 160M0,08X. 8 0C066MM0CIM, 310 Xმ08MI60M0 8 
608CC ი0309MC-0 180096088 ნ)/MIIM2 (III) “ წ6MXMVXI6 86") – 110 18წ/M 0C#M08MხIM ი0MMMM2M: 80-ო608LIX, MMC816/ 

ი09IM XX6 0C188#ი 0033#0 M# 86Cხ ი031MV6CMVIM% 18M2M+ 06მVV308ხI8გი 8 M800M 30M%6CM0M Xმ8#06, 8 80-810ნIX, 
CმM2 I6Mმ1M%2 “I 6MIIX 2096I" – I6ნ08ს – ილ06ე0C+788M/0/M80 88700) LIM00%92MLIMM ი000700 #XIM იილიჩMსილხII 

ი03IM96C#0X0 უმიმ MM6MM0 8 ი003C. II00M06Mხ1M CMLXC3 M იხMეგბ. XXVI0CLM6C1I86MM0#M M0036 M./#. ნVMMMგ 0C06·X 

MV3-IM2იLM0CIხ. 
#I200MMC9, 8 02CCLM83C 'M0CIII", C030მMM0M Cი0მ3/ 00CM6 3MMწიმVIMM M3 90CCMM M M2869MM0M M0Cმიხ”96წ იი 

M69M, 0086C18XCIC# MC 000C10 0 X0CII2X, 8 0 XM0CIIმX-068ჩI(2X, I02M80XVXC# M XCMCI MX 006606M, რ6XIMMMCM8% წ0038 
იიხხიელგრ 80 8C6M 6MCCXC CC 8I/I06MIICVI MX3ხ1M2MსM0CIM. ჩმCCM83 M2VMIMმ8ტ61C9 +8M: 

M-ს! სL2Vყ 0 602ხLM0V 00020, 0 0MV 8 ბიMV ნ6იC #6C! ,06/V30C)V 07! M66 – ყ M6MM. 
3თ0 620 006V0, 3010 610 60CX0M6VM0 006#0, MI0ი10ა#0/ MMI0 M0 %II3Mხ, M0M1000M #ხ! XVIII 6 M0 6/CM#, M6 

86/0M26V1C#M #>X6 6060%V. 

C#V X0CM1ს V MC, V 66Cხ 6006306ს!!! 16C, CIVI/0 MC სოირი1010V# 2/ითითხ! V 066XC0CI1L, 6/დ 0/MხIV MV60106 V 
30M0X06, 361VI0 0MM1VM:თ1C8 VV.. CIიძბი 086V ძ იყბთი Mძ #C06XC0, 

M06960თ=# III (ნVMM# 1988:23). 

II19M866MMXI M660)ხსს0M 010ხ1890M% (გ 80Cს 02CCMმ3 I2MMC2M M#M6IMM0 8 X8M0M MX/361MმCM0M% +X0ILM276I0CIIM) 

M0X#C CMIVMIMIხ 8M2“MM0MხIM 06ი023I0M M)/პხIM21ხ980CVM 6VIMMMCM0M ილ03ხ. X202MIC0M06 66 0XIIMMM6 - C08CღLCIIM0 
0568M9MM06, 80Cი0MMMM26M06 12XC Mგ CIVX I0MCVICI8M6 8 1CMCIC I0IMVM6CMM-CMხICM08ხIX 0MIMM%V96CMMX რ6IMMIMMVIL 
M200MMI42I0MIIIX. MX/36IMმიხ#ა/# დ0მ3)/. 12M0CMV MX/361Mმ1ხMI0M)/ 806ი09M8IVI0 C00C06C+185+LL M 00810ყ0ხ! (20 6ხI10 
ბი6#M0, 3700 6ხL10 60CX0M6MM0 006/(0..., I0MMVXI 8 M000I#0M 0X0L18M6 II08100ჩI0ICჩ CM082 0 “66083080M II6CC” M 0 
10M, 410 M0C1MI ''M0CIMM M 91C9MM), M VII0I066096MM6 C06/VMMMX606II0X0 C0I038 M, M8% 0#IM006წჩმ3ა/10LL6M C883MM (0MM 

M0CMIM M CM, M 3CCხ 66C0M6308LIჩ 760. -), # 8M01XV03MMI6, M0 M6V2393M9M386:6 80MX60მსMM #ი0MIM#M 8 M#2XM%00M 
იი6000X6MVM (თაძბი 066Vყ C6/ , /2#M-II0C/IIXX C /0მ. Cხყბ6» M0 M67XC0..). 108008 0 0M8XM0M 

იილიბიM” ი06CIMM M0CI08, 0MCმ2+I6M8 ირC+ ხმ3 ი0810098CL Cი080 “იიბიბთM 8 ი0239M6ხIX CMხI!CX08ხIX 01XCIMM2X. 
II0ე06MLIტ6 M0810ჩხ! M 2I9MI6ი0გLVMM C031მ+01 10MM06 203IM96CM06 M2CI006MMC 98C6L0 M660ი)LL1010 0მCCMმ3მ. 
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CX0IMM8# MX3ნIMმისM061ხ, 0IIIMMM800ხ, IIგი68M0Cლ%, 00810M%I, 2MMMX6Cი0მLIIM# 9M0MCVIIIM # უ2CCMმ3ა/ “8 იუი” 
3M82M0M0ჩ VIMIIC”: 

4 _ MI „8M C86IVV, ## MCიM8 Mთ6ი6ნ, # 80160 CM/8მი C #0068MIIM0ჩ Mგხ!!IM CI(6L, :6IM0M 008386827 CI0, MI C8CIM1I0C 
8860XV, 8 M630MMML6...' (ნXVი9IIM 1988:147). 306CCხ MCი0/ხ3082M 10I XC II09M6M C C0)030M M, 910 8 096061MM0M დ23 

90018060X:08261 CI0 0MIM006წნმ3X1X0L/0 000M0%. 
ნგ36იMიგ2Mი #3ხIM08-IC C060C32 XVII0XCCI6CVII0M 8ხIი23M6M/880CV იი003: VI.#.5VMMM2, #6Mხ34 060MIM# 

8MMMგMIM6M X»II0I066M6MMC MM, C 0090M% CI000IIხ), 0VCCX0I #100C70069M0M IICMCMIMM ,LI#M XგიმI60MCIIMXM 0C9M# 
M6060M2X#C6V, #X C0LIM8იხ80L0, MMVLI6CIIMC6IM0I0 M 0608308216ინხM070 C2IVCმ, მ C 0M0VI0II C1000MხL, MM0M3ხ1MM0-, 
(უ28MხIM 060230M, XVM02IIMCM0MM, ძI0მIMVI/3CM0M # 21!-MMCM0M 0CMV, C იი0თ-0069V0M 26MCMM6 8 96VM 66000M2X#6M 
MI.#ტ.65VIMM9Mგ 0IM098#0C6 M600M0M021#90. XL ი0MM6V, M82M ##ICMCCC68IMM M2C60CVII, C0 3Mმ2MIM6M 672 80C000(ფ80MX 

00908CM0-M81VXCM#0-+/9CMVI0 თ0M6CIVMV. 
“”იძ 6/ბა# 8ოCV 60MXთი!ხ-/!ი!" – M0MMMI #9M6ყცვ 8 0მCCX236 866CM/%IM 1800”. “,/ ი0უXCVთ MM MM X0V6M1C/?" - 

009I3261C8 098გ XC (ნVMMI 1988:349), ''7096% 60 Mძ MLIძბნს"!/ M0%M%6C/)ხ6 006M0 20060! “Iგ6C” MხI VCILIIIMM 

ი0I10M 8 "II0%90M ჟი2მ03-080იC”, # 80 9M00C1006ყM2# IMI6MCVMMმ M2+/IIIVხI -XVII0XXIM/MMგ #3 02CCMმ3გ “8+იი0# 

M0თ6IIL/VI": "50 MMM6C X002VCIVIM# წI9II/06 6ხა!)/VIIL. 8ხ) 620 3/0607MV?”, “I სCM/X02ძ0ხ ბ0 7020, MIVI0 V IისIIი/IIხ M6 

CM02M0. 8Mყ6MMიძCხ CM) 6 20V0ხ, 6 ოVIMXC0თX, ბი XIბ0 II6660!”, “00CI)თეთლხ # Cსიით0" 0 M0MIM00სყ0I0M/ 200), თ 0M 

MIM6 V II9II663” (ნVMM8M 1988:171). VიMყიგ9 ი00CIVI/IXXმ M1 98CC%მ3გ ''Mმი#I" „08000; “7026M%0 30 00ბVყ 6020 MC 

ბუ)MM16 6 I6IM0... CMI20CM)ხ 60I00ხ L0X0M1XV", “0V, M6 VI6X0M!სი!6..”, “CVM00C, CMVძთ.. # %ი10-M-M10 00თ30/M0M00ხ..." 

(ნVMV 1988:167). 

00066MM0 M2C+70 0VCCM89 M00C1006MII28 76MCMM2 0098M#6LC0 8 VCIმX ი60C0XM2XCV 02CCX23მ “'LI0MM0M ი23(080ი', 

ი0CM0ჩსხMV 8CCხ ნ0CCLMმ3 ი0CI0068 -2X, 9+0 8 66C67ა/ შCი/M26X 10 0XIMM, 10 00)/I0M MVXMX C0 C80MMM MCI00MMMM. 
M.#ტ.ნV9MMM, M0M8009 060მ3V#I MX 069M, 00Mმ3ხI826+, 90 X8M0M CI606MM 16M8ხI, #6 02M0IMხI! M XX08140 M60238Mნ 
MVXIIMM, 010016 M II0-0VCCწII, C 10MMM 306CMM# M96021/09M0წ #00MხI, (0800#L M6იიმ8IIხM0: “ – 30 C80#4 
კ0ო/II6CIIხ6, – MCI08M10 8CX28MI1 IIმIIV2", “ – II0ხჩIM2M MCI0, – CM838M CX6M0I" (1, 1.2, 1.2, C.317). 3M6C6 MCI 

ლ0-986088MM9 8 0006 M6X/იX/ 0ი0696M6LIMI6M M 000606M96MხIM CI080M, მ ნმიVყა/M, IMMM23MCI, 80 8C8M VI0M0მX2# 
MV/XMM8M, M0860M8261 C8010 06ცხ ი0M ი00C-0M200#V000, 0M +8% „08009M1 0 I10MMMგ8სIVX 6-0 600XმX» “M0Vყ#V ხრ, – 

0+X0388MCM IIIMM83MCI. – 801 6026, 1680M, ICX M6 100M20%, # VX M0”0 6ხI, MმXMMCM, XIIIMIხ, MმM M6 MX” (ნა/VMMVL 

1988:311). 803ILIMM06+ M0MMM6CLMII 3რრ6%I, 008მX0 ი0106M89 06Mხ M6 CM6VIM2, CM006CC, X00MIM8მ, M2M M20MX21V0IM0 

CმM0 986IMM6 – ი0იხIIXმ 0ი00IIICMI48 (0) MXVXMMმ, 
0-C060 C06MMV6X 0C18M08M+ხC8 Mმ CIIV929X მCCIIMLLI8IIMIM, 0ნ0XCCIMI48 M238მMMV LMCM010წხ1X (000008 M MCCIM0CICI1 

38იმი90წ 1 ხX3VM 8 06CMM IIC0C0M1XCM დ02CCMმ32 "II0M90MI იმ3ი080ი". ც80L MC#0860X280M2M #2 ჩ0V6CMMV /I2M 

შმმ90CM0MიLIM8 Iო0XVX39MMCMMX #000ე08: “3·VXMCMხI” (3VIIMVM), “'II08ხIC CCMMMV "V (C6M2MM), IIC0CM92MM8მVM6 000#CX0–- 

MI IVMM60 00 39VMყმMMI0; MII60 ი0 CMხIC/ს/: "C69M9MIV" –- “'C6MMMIM", 10 6CIხ #910I16ICMM826IC# 69M3M06 0 38VყმVIVVI0 

ხVCCM06 CM080, 8 #2MM0CM CMXMყ06 – “C6MII", M062841861CM MXVCCMIII CVCCIMMC -MM, მ (0·V3MM6CM06 0X0MM92MMC 

VM6MMX6/10#90”0 M806#8 MM0X6C1861MM0L0 VMIIC9მ -II 0CMMICMM8861C#, M8M 0VCCM06 0X0MM2VM6 #MM6IსიCიხხიი0 02/6X#2 
MM0X%6CI96VM90-0 9MCII2 0I Cი082 "C6IIVI" M 00MVM26IC9 “IMI08MIC C6MMVV” (C VI2060M6M M2 –II), – 00974 109M06 

C08ომე6M9II6. C “3VX70ICII0MII" 90M0 06C0IIL CM0#M6C, M0 M 3116Cხ I0IX3#MCM0ს 0%0IMM2MMC -I 8 M238მMVM (00078 

“3V IM» 80Cი0VIIM26IC M2%X ი0M23816Mს დ0)CCნ0”0 M90X6C086ყMხილოი MIICI2მ, M# 3 ირ3V#იხIმ1L 90/MX92CIC# 

«3VXიCMხI, M6Mა/ 6CLს 86Mმ90 10VIIX მM890008: “0ვა/ინXხ!”, I გოიხI” # იი. CთმიM5M5IC 8CI28IMხ(6 38)/MM იII60 

ი0MMV/M2ხხ! C0M0010M, II60 #8M 3M8%9MIVCხ 8 20MCCMVX M0MLICი80MMX. 
8 ი2CCM836 “X0ე00LI2M9 XI3Mხ” 80XMM0 00Mხ 8 C03/0მMMM 0ნღმ38 LI2CIM MინმCL MIM0M8IMმამიI3#0082VIM28 0CVხ, 

II6MCIIM2 118CIM იი6MCI88MM61 C060# C06/I!II46IIM6 MხCCIხMMCM09 0CMM C VC30M0-M6II2MCM0: ''CIხIIხ” (X0M0/), “Mმ% 
9# M0+მ”, “CმიმLI” (VIგიმს), 2 12IXC “VყტM086M M06CMIVIVIIIII", ''M681XMMნIM  MMXII6CIX80M 82210", ''M2ისოლმ I. 

Cი0X90ჩ 00 CM038080Mა/ C0C1მწ8ა/ 89M/#61C# CM2308მM #M086MVI2 'C89+XხIC”. ნ5I8LIIIM I0MCM #066MMM, 800 MIM3+V 

99006MVXM8L)MI 8 C6Mხ6 V II0CMCLIIIM08, (080/II/1 Mგ M0CCIხ9MCM0M იი0თი0ლინ"II: “CიგXხ MMXIM, “ხმა-ი206X0MCXM”, 

“+86063-1წ”. ILI0C 33 ,(0M-0C 806MMჩ CMVX.6ხ 09 XC80IVI ML #M6MCMM/ (0Cი0M: “0XM6MM2# M02Cმ5IMILL2 M 663MXVIVIVL2#% 

MX0MC6IXმ”, '0”მიმ 8Mტ”IMXI008მIXხ C80IIMI 06932XM0CIIVMVM/”, “86 663ი)/II6IV, 'MVხმX”. 8 ნილინVMVVI M6VI8 ილი 

CXIმისხI8261C2 VIMIM8MX6MხMხI#M 06003 ნხI8LICI0 X0600CIV0-L0 M06CXხჩ"2, MM0-0ი6IV60 00C000MCVM0-0 CIXVVM, Mხ# 
CVIXხ62 1CC90 ი6060იM61261Cჩ C CVIIხ60!1 0800M+ICI:0M C6M(ხLL (X6Mმ 832!IM0C993M( 6X/CCM0L0 180099C182 MI ს0CCIსMMC188 
9889CIC9 0101 M3 8C/)/IIIMX 8 180096C18C M./#.65VMMVმ). 

8 ICI0CM ი00C”006MყM28 M6MCMM8 8 00036 1I1./M,ნV+!"–8 906ICIმ8MM6I C060M იმ3M08IVIM0C1ხ M6M00MII00828MM0# 
ი6MCMMM, MVI2 8X0MM+, C 00M01L CX0(00ILML, 9M2ი0IMI3Mხ) C060M6V #I0M0Cხ! 00CCMM (MV0CCXM0-00M08CMMM 080), 8. C 
უ0VI0M C1000M6!, M6IL2IMCM0-I000ICM0M IL080ი, 8 10 M# I0C0CC0 ნლ0300მM0X82M ი06Mხ იM60C0M9M2MX6M, X8ი0Mმ8 ლ0LC 
VM9MI6ი2X/0#9M0!1 M0XMხI. CC066M90 V8M9M6Xმ/C9 IMI./#.6VIII(V +2MIIMV 3+M0+08გ0)IM6CVLIMILI #M 000I1ხMM00MსIMM 36M6IM8MM 8. 
ი900X006LIMIM 06M#M 0C0C01MI0X6I1, M0X II0M83ხ180I0X I8IIII MCC060M080LV49, 8 ჩმM+I0IC ი00V MMI60მ1/0M0# M6CიხM0CIIM, 
– ი03X6 8 C80MX 900M38C06LIM9X 0M Mი00I1M6 060 VICი00Mხ308მი ი00CX006MI16. 

18 90XI0M 93MIL080M 00986, 8 3MMVიმ!IMM V I.#ტ. ნVIIIII8 009081968 MIM0M16IMVხ2ი M6X%CIMმ, X0100მ9, CM6/ს/ტ+ 
0X+M6IMMXხ, M6906C 80000 IMCC#6M080L2, 8 ი010MV MLXMXI2CICM 8 Cი6IVI80ხM0M M3VMყ6ჩს"I. VIM66IC/ 8 ში” MC 
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M8ც093ხIV#M89 6ICIIX8 80062 (LMმინ!IMბი, 8 VCIმX MIხა6/I(M-6MVIII) II 2011(C10Mნმ21II(IM), 2 CM088 M II6IIხI6 8ხ10მXCIII9 I10- 
VIლმIIხCხIყI, 10-დიმMVV3CMI, ი0-მ9IVIIVICIII. I10-M/97ხ1IMI. "CI, 30MV)/MLM MM2M IV6 M 6ხ!CII)0!! 9IMII", C0800MX 00- 

VIანმI0CM9. MIMI08IIX ჩ09I0M 8 05M0MMCM90M #09066236 M II010M 3მი0M CIმწII/MაI0C 90C9I0 0 CM0016 M MმMCX6, 
“C უდი!თ0 X-, .#000: Xი10 CM90/!I .M0თ6C, MCC0II 002180ი, M0 #ე'I)ხ M0CM)ძ68#M6”. | 0CII09MM8 #3 CმM-დთიგIMIMCL0 (0800M+ 

იიხ630) ს ინMი, CX803ს 3XV6ხ) 10 ი0-ე#ხ”იI1CXII, 10 თ0-I2069MCMV: “C0 მM2V! VI2! (“II00ყხ!”), 2 M00MXM00MMI# 

წიენუXI. “C იი 800M01 0060CIM0, C უს800889#011 10 I9II01II3M2 ი09+IIIXხ80C1X9I0 CიიმსIM88ი: 

– M0 §0ჰ010, 59000” (8-9 386ე0MILXM, CIIMხ0/7? ')- 

11 V3-30 ძ00ჯII C1ხIM(02CM M6C/M6ს/Mხ11! IM C0IIIIMII, 06I(0M0 602XCჩMMI6ხI!II 208#0C: 

– 13% C0M10 I7...(' 70, 6X00IV1):6... ”) ” (ნVMIIM 1958:528). 

I ხი6CM28 ც09XM0# CIICM2 ნმ3ხIრიხIზილ”C# ი0CM6 8II6300M011 CM601II გM60MM8MCM%0L0 MMIIM0XM6ლმ, #08 CMVI=2 
ჰეოოთა, MI3268286ხ. 008100801 3+I XC CM083 8 ჩეეიეIIIIV0CM LიMICM06, 86ICMCII828 M0.1MCIMI80C1Xხ 330M6მMCM0”0 #0C1ჩ, 
IIVC2+CMხ თლ0IIMCM#CV #60IICM =0286CXII0080XII18 CIII/მLVIM, X0(ი2 60-2V II3 /სM6/0IIMM, 0M0X/XC6IIMხIM I00I060C+0მCIVMნIM 
8MMM2MII6M M# ი096I0M, CM0VM2ნწსIIMVCხ, CL8M08MXC9 00-10 MC601I8ხIM +600M M ც038-0მ"I261IC#M Lმ 00MMIMV/ 8 +CMM0M 
10CIMXMC6 190 6 M0ლხმ678, #გ M0+000M C +მMMM ი096710M 6LIC M692890 ო»იხII 8 ნჩიიია. II0MMIMI X0Mხს680M 
#0Mი03MIIM ი0M0X26X 88100X 08CCLმ3მ 00X032+ნ M0018ჩ1/0 1690 M #)/LIV 8II)I8C%ხ 06M6L. 

“8 მაია M.ტ.ნVMII 886 8 IXMCI იმCCM2830 MICCIს დნმIIIს/3CMMX ო0C0M08ML IM M0:08000M, MX010ჩხIტ 

#M00M380CIII 060C0II8X. IIIC276ი6 L6 CI0CMIVICM M C0399MI00 MმII0II20ხM0წ0 X0M00MXმ # 0C060L0 დიმIILC3CM0>0 
Cაოი. დივია3იI6 თ 02360#0ILII96CXII6 C9II8MIს CI2MI თ00M0M M C06MI80M 810მXCIMMM M0CMX0)0-/ყ6CM0+-0 
C06X0MMV9 #600#M. ნხ!81ს!!M1 0XCCIMIMIIM ICM6იმი, 3MIIოხმ8+, 00CM6 10-0, M8M 6I0 600CI02 X6Mმ, XMI C 00C108%ხ0წ 
ხ290M 8 C6დუსC. 09 ხIMX0I” 98 MC I0800M 06 370M, M0 #M6V10I1I90 სIVVMI 8 66C6M8X 0 XC6IIIIIMIM8X, 600CმM X0.XV6C 
დიმMსა3CMIIC ი0-080იMM): ”'MI6ი ი 65! იIV5 ძIIIICIIC ისC ძC ICC0იიმICV6 სი ხიი ოC6I0ი C1 სი წთო6 ძი ხIხი” (“LI6» 

#60 60066 I9XM0I0, MმX იმC003Mმ+ხ X000IIIM 206)3 II 200809 M/I0 XCIIIIIMMა/); “L"გთისX (81 ძმი§56+ |6§ 8ი6§' 

('ინ08ხ 32C12828C 28X6 0CM08 12MII6821L1, +.4, C.99). 8 02CCM236C “I CVიVX” კრიდი ი08700901Cჩ ი0- 

დიმ)სა3CMM 8000 I 2C608მ #M 01801 110016 016/#: “ჩგ§ ძი 161ტიLგIისიძა” (MI6I 16M/602MM!”), /CMი9M8გ# M IM2-9618# 

Mმიიიჩ#:069M#6 L6008 8 0ჰსლმს!"""II 1438CCIIMM 0I 803IV06M69M0# | C60IIX (ნე6MხI LICV/0MX08#ხI) M3 106Mხ1. 

8 ი2CCM236 “M0CXს” 16 ლ00X ხ6იისიბI8M010 იIIმ0”მ (C00# 0მCCM213მ C 00014LMM29X00ჩ Mმ დ08143CM0M #3IM6 8 

იმMCM096 8 IML2MM9M2X, Mმ% 346M6MVX ი0M883MM MX M6Cო/ MC0C18M8, MმCII082#MIხII0L0 M0M00M718, C80606წ-მ3MIM 06C+8M08MIM, 
#I0MIM MმX XV 1.II.I0»თიი#0 8 “80IMC # MMიC” 8 ი6080L X6 II28C 12C1C9M 0MMCმ1IV6 Cმი0Mმ ტი! (188086) III6060 M# 
ნ006ჰხ! 86MIX0C867CMMX #L0C16II. MI, L8M0M6L, “'ნტიMმდ”, 06, «8 VM6 Vი0MMM982M0C%, #88X(0I 38”/92+X 9M0-დიმMIL0/3CMV 

(V დIIL6 I0II>2Lხ1 ი0-0VCCXMM#) CM088 ნCიMგიმ: “/თ თ-იI§ ხ!იი ძV60 / '0(0I5 I) ხის II0I IM” (”სთI0, MMI0 # 6ხ1) X000M/VIV 

ჰ#M00##") (ნVMIMI( 1988:230-231), #89#9C5 C80006023M95IM #I68M30M 2810წმ. 

1(2X08 #M600MM9MIM თC0096Mხ CMXM268 VIო00I066M0MMM MM0#M3ხIMM6IX დიმ3 8 16MXCI6C II0038MM6CMVX 000M380068M7 
VI8გMხგ #26MC6C9Mყ2 ნაMMMგ. II00M6C0MM6M CVI6 იმ3, 940 6CიI) თ0MხXM0ჩMხI6 #M ი00C+006MMLIC (M0CCCIხMMCMM6, M6- 

MI2MCM#C) 316M6LიM%I 8 0CMIV I(60008მXC6Cჩ XV90XCC786M861IX ICMC108 I/.#.ნVIVIM8გ 009006110 M3·/9CIM6I, X0 #90936196 
ჩადგიი6MM%8 CIII6 Xეა+ C806L0 MCC9MC108016/#. 

M000961082MM2% »IIIC02IVიმ: 

1.ნVიMV. 1988: ნჯუ+#ხ MI.4#. C0ნიმMMC C0%9MCIIMწM 8 MCIხ1ი06X +0MI0X. M, 
2.80:M08 1969: 80008 ტ.#.ნ10038 I/ცმყე ნVMMM82. M, 
3.MXMC008CMVM 19813: XსMXC008CMMI 1LI.M. 148.63:MMM # C-0 იი038. 
4.)იაანთაიყი6 ხ9ნიCილ8ი 1973: IIMIC087V/0M06 IM8CMC0ლმ0.V98!! ნVMMII. M, 

დლ! ნ01CI95ჩVIII (1 ხ!1151) 

ჩიისI!გI 5ი6%Cჩ გიძ LიჯიIდი VიIძზ1ი I.ტ. სსი1ი'§ XV05C 

ტსხიL 0! 1ი6 გIIICIC “ჩიდსIმI 5ი66Cი გიძ წიICIი VიIძი )ი I #, ზსიIი'ვა ხ+056” I6C56მწCჩ065 წICM0ი 16CXL§ 0L I.ტ. 
8სიI!ი გიძ ძგVM5 1ი6 C0იCIV9510ი 1081 III05მ1C VV/0IM§5 01 LMI5 Vი0იძიისI Lს55Iმი VIIICL მIC 0I50ითს15ი06ძ ხV IოIIV 0069C 
სი(იიმV00ი§, იმითი, თა5ICმIIL/, Iი6(მიჩიი.. 19 VI6 VV0IX §06CIგ! 6Iიიმიმ515 15 0I8C6ძ 0%ი (ი6 I0IC 0( C0II0ძVI81 |გიCს2§6 

მიძ ხ0(I10V6ძ Vი0CგხII2IV, C8565 01 მ551ი1!!გ10ი, ICI551I1C2I10ი 01 §0=06 10ი00იVი15 0/ V65! C00I61მ. 

II 5ჩისIძ ი6 #6ი12LX6ძ 1ჩმ! (0IM, CCII0ძს121 2იძ ი0Lი12LIV6 C16/06ი1§ 1ი 5066C) 0” CჩმIმCLCL5 0 1.#. ზ8ზსი!ი5'§ VV0IX§ 

2IC 5I0ძ16ძ ძსIC (ჩიჯისლსჩIV. VI5C 0( ხიი-0V/6ძ VიCგხს1მCV IV 1.#. ნსიIი§5'5 07056 9%(1I 06605 50016 I656მ+-Cჩ. 
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L2გI02 XVIMყ2”828L)8MVM (I00) 

დინM/ I–"/.MXIM3§6CM0L0 3#L.9VIV#I „MI# ICMV «CI0CXCVIII/.II MV 88CMCLII0- 
თო–0CI?9/-)CI18C+.ILI#49 0I #LIM3#LIM9 8 LIVIIIC «I-MMLIC /IIIICVI» 

V.#.5)IIVI1#. 

IIი6MC+I88/6IVM6ხ# +ი0VI 9880 C060ჩ M6109MMV90CMM0C რ00MV ი/02MIV96CM0M0 32IMMIV#, #010029, M2 MმVI 
83IVML CII0C06CL8ა/6I 0მ38#IVI0 V CIVI6V108 მM27MMXM9CC1:0L0 # 0606L210LIICL0 MხIIIL/CMM#. (+CM08)/ II3 C0CI88ი0+ 
3გეგსIს M#CC9M690082816/ხCM0L0 XგემMICიმ. 010260+8MM2გ# MCრX0/MX2 ი0380/M/46L 8ხI0გ60+21ს XV 6VXIVIIMIX ძM00M0-08 

VMყ6MM#. M 83386IMM ი0086/MCLMM8 MმXMIIხIX #MCCM6088MM # 00M0-3CL 8 ნXიაICM XVCი0CIIV0 Cიი28MM%XCC# C 60M2C 
C90X8ხIMM თდ00M8გMM MCC/M6M008მIILM8: MV”0C080#M M #IMMMI0MM0M 026010. 

ILIტII 3#II9MXIM7 
Mიჯლიისვმი MX 320910: ILIMMი9 28% 00M81IIIVIL6IV 160MMM 9009003VM6826I ე9VIIIV 000M#3869CMIM9 – CIMX018006- 

9MVM. ხ080MM M +.ი., 0606/MMIMV69MMხIX მ810ხ0M 00 X290080MV, 1CM21V96CM0M/ MI M6IIMI0CMV 00MMVMიIX, 06IIV90CLI0 
უ9ტ0ლ098X6M 00CCM03MMM0M. MCX00M96CM0M 300X01M. M მMIM89MხIM V9MX90060მ3MVI0 IM მXI00მM  IIMMIმ2 _M0XMV0 
09196CIM IმMXC6 6MIIVCI80 II006/C6Mმ1IIXM, CI0#61I00ნღე3VI0CVსIM6 M000IMMMXIხI, X008010ი. 

ზიიი0C: 1. M0X#Mი MM თ0იილ0C16იMს C0XCIM/0 CX6MV M#M086M.7 8 IVIMIC  II.ნVMVIMIგ I 6MMხIC მიMCV"? 2. 

C9MX2ლ6 MM 8ხ!, VI0 806 M086M1ხL IILI2 1928-0160 M 60M90M M0/06MM, 008100#M #იV” XVII 8 0CIM0810სი 

M0M6II10X2 
38ე3MIIC: 1. 8MხIMMIIIMI6 8 ი260%VI0 16102Mხ 0006M16/LCIIM6C 160MMMM2 "CI0XCIM C2გი00108 1975: 4). 

2. II0XVM2წ16, 60308 MM 009M006იმ3VI6 MCII0”Mხ3088MM6 ნაX/IMMIMIM. CMM#M0I-0 CCMCთV000 "'M20M2C2" IM C609MM 

M086იი; M6 VCM0#%IL86L IM M20MXMV იმCM06MIIC" 023+0060239ხIX CI0X6IMხIX 820M20X08; #6 M6II26L IIM 3მLIVM2- 

16/ხMხIი CI0CXC6I იCM9MX0/0”MM6CX0M% XV66/1I1:1C16M0CIM 06 C”8აI0IIIIIX III # C#MI/გI4V2 LI 00MILიI0CI0VM0ა/MXIC თლო 
Mგ ი0MM606 2-3-X 908604 (00 8ხI60ლ0V CIVMCV9I8მ). 

M281CწIL34#I M 321I8+I110; M8C76იC80 C0M6IM0CM 00-მMM32IIIM 8 "I6MMხIX გ0M6MX" #9606ხ1MM08CLIM0. CI0MCXხჯ 

M086MM, C00128MMI0LIVVX III, 0C056, M8008XCMIIხI6, რგო შვ!  M30L06MM2#: X021Mმ# MC100M# C06M/2386VM# 
"ნგხMM0CM" "იი00CI0M /68)/IIMV" ("I 0C1IL", "1 მM#"), MC386ხI886CM0C C8VXV2MM6 MM CIMVMCIL86MX2#, MC008+00MM2# 

8610698მ, 0მ3იMV#8 # I0MMIნ 06 370M M28C6”/2 ('X0M07M24 0C6M%"), M021MM6 8C10CMM 0 80MC CVIM6ხI, 0ნ606CICL016C 

იყვლიი? 8 –ემ”I906CM9MM  ბIIM2 ("II21მII"). 

80იიილ: 8 "6MყხIX გMI6CMX" MMC216იხ C086ლ0Lსმ6L 6CCიილCICხI9სი 0 XXVI0XC6CIL36MM0M CMC00CL# 

ი0იხIIMV: #6IIIIმIს 80CCM% წმ03 (MIICI0 020CM2308 8 XIMVIIC) IIIIICI "06 0#M0M M #0M XC". I1ისოა/იI#თC8 IV 0C,ითმ 

იი0ნსI86MხIX MMXმX6MI0 "ი0M006M00ICV §X/8C1ნმ"? 

38იაგ"0: 1, L10063X/8Cხ M0IIIIMM6CM0M, M6MX20M01M% M 3ი6CIX0090M0M »IიხიმI/00%, #Mმი#სს#XC 3006 "IM M 

602XC6C9M0180, M 663!(29CXM0C1ხ..." (MI0608ს 8 XII3II ML 180096CL86 II.ნVIIIIV2). 2. M.MI0Cდხ68 8 C91ხC "II03M2# 

8086MI2 ნა/8MM2" XXC860X026+ 06 01M0M M 10M X6 CC6XC”V0II M0MI6იLსIM IIIICმ+ხ/IM. 11გიVIII#IXC 06დ6იმL CI8IაM. 

MI2M+6 C06C186MMX/I0 Xმ0მM+Cი(CIIIL, 0C06CMM0CI1C# CIMM9 "ICMხხIX მიMCI! (VI0Cდხ68 1965: 24 ). 

Mვიისი» M 39M9IIIM%: 8 ლიი ყ0ინხI LVIMI2 M0Mი03IIIII# XმდიმMLC0M3/61# 06M0M6M 80CMCLMMM5IX 
ი606MCIIICLIIII, CIMIMM2X0სIIX C06ხIVMML(ხ1 MIIIC0CC, MI8X6 #მ00%V1X0 610 ინMIVVVII2ICIIIIIX, C03/მM0MIVIX 1080209სM0CIC 
M6106IV, 3M0LM0M2MნII0M 010C6L6MM0CIM. #MV6ML 0606M0CMVCI C CI0XC8 Mგ 60M6C 82XM06 - X00I0X0IL 

8იიიიCლ: 8 #0ს6იიგX "X0M0IM2# 0C6Vხ" M# "Iმუ/ I მMCხმი" 806M6MLიIC C18MMV CM6X0/0+ 8 "1 6MM0ნ)X 

მი6MX" იი 06I6CIL CXCM6: 0086C800მMM6 M3 LIგC10ჩLIC”0 (00CCMმ3-80C00MMV92M9C) M6იCX0MMXL X 80CCV82M0816IIM00 
იიისსი010 (00IIC2MM6 XM3MM 0 M2CIL09LI600 M0M6LIXმ). #მMXVI0 00Mხ MI026» M0+I8 იმM#MIM /ი# II0IIM0C0 
ი908MM8MIIM48 806M6IMLM0-ი00CL020MC186MI40M CIIIVმLMV, -0606188M6CV#40V 8 3IIIX. II09C/192X? 

398IIMC: 1. ცხIი!IIIC 8 0060MVC 1610მ0ს 000696MCMVC 160MIIMმ 'X00M010ი" (M0იM0V 1982; 2). 

M32+6ყნII8#M MM 33II9XII0: 1I0VI0II. XVI0C>CCI0CIIIIხIII. II0IMI6M, IICI10163XV/6MხI# ნVIMIIII6IM. 8. IIVMX9IC – C08M6IIICMMC 

306M69MხIX 0M2C108: მ) CI0#6IM0”0 806M6MIII (806MCIIM 6IIIICხI8მ6MხIX C0ნხ!IIII M0M 806M6MM (IC008) M 80CMCMV! 
026CX23ხI83VIM9M (806M6MM ი086C8088+%ი9); 6) Mხისთ0ი-ი M ნVXMVIICC0C 806MCMM 8 ი02CCM836 0 IC006. 

სმიიიხიC: LIგ, ყჯმიიინიბიბის· MმI6იMმიგ· 80 806MCMI 0ი060C/06: CI0V=Iსნ» M006Mხ "ნმიიL": V+0C 

60C0X88M9CI 3MC003MILVV0, C06ნIMXMIIIMხIV (CICMC6XM5II9) 04#X M 3იIM0”-023893X/? 

33/8MMC: 6ი06/6იM+C 8 IIMMIC M086/ხ, 8 M0100ხMI M0XM0 8ხ)00MVXხ 10M 80CM6ყMიMხX იმო: 806M9 L60068 
(6826V95M06 80CM#), 80C6Mჩ ი6086C+8082XCM)8 (CI0X#6IV0C 806M9), 80CMM8 0მCCMმ3MMM8 (ICI00IIM6CM06 80CM#). 

Mვგწილყმი M ვ33M9MIMI0: C08MC6CIICMMC 806M6MXMხIX II0CIX068 8 0M9MC #9080M 0ნVCM08(0V0 ს0ოხMIVი M 
ისM0ყM06 C0მ886MMC Cი0-0 M II0800, 8 MმCM009MM6 იილII0LC0 M M2C70ჩICC0 ((00MCX0MVI M8CIIIVM0. 
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სცსილ48 თ080C80ცვI9M98 - 800M9, L0”იმე 0 II28M0M #აი0C C0Xნმ"!!'მCს 100 #M2Mჩ»ხ, XIM8ა/IIმი C06MM 
0ნნზახმIიIIIIX. 318 ო8M9Iხ 805MხელL 8 C069 3M2ხIIC 8CCII XII3MI LC00M (IICI00MM 00708, CIVX:6მ, X6MM+ხნ2 # ყი.), 

90 80 80ნM 310M 0M2 IMI3ნ6)0მ2+Cსხვ: 8 IX 8M9III 0CI90I0IC9 ხ0I!I60M60C 8M0MM6, 00MV9I2ხX5I6, C001361C18MVI0IIM6 
M#MMნლხი0ლ უაX»V Iა>008 C06ხIV " ძ013M1XI. 

38959XMIIC: 3მM0M9MCი6LIM0XIXC 1I036იMხ, IIIIMMმ, 8 IL0100MIX C06LIXM49, C0CI28M4)0LLI)6 C6ბ CI0XCIIMMII M0C1ჩM, 
იითოილნIა 0 3>9MV ინII9IVიXV. 

0ნინი!8!0სI0C 3818MI14C: 

1. Cილვსა» მხიიშიივგხყი 6I!ნMM0ი”ხედIი 92XMM6IX ია/6ნ/ML%8ILVIM% M 3906M100M9სნ”» MC1099MMX08 

MMთდინMგ!!"# 32 ი0CIM6MIIC IMIხ M6+ 00 იი0069ი6MC X900II010ჩმ. 
2. წიელი708ხXC MმპM#8ხI7 მ0Lიმ ე 82 006 I3 1CM: 

- CMX:6Iყ2ი 00L-2MII3გLII9 8 სიტ I CMMMIC მიI16CII". 

- მიხM6M9M0-ი000102MC1869M2# 00-მMII38III8 8 IIIIII6 I MMMხ16 მიM61". 

II0 3გ8ღიIICMIMII 32M317 CIVუნიიმM ი0)67M2L26CICM CMIVC0M IICI09MMM08 M VI0C06!”. 
Cიმიიალლფი იიხიძეგ32XI2. M CIV/I6MI08 #0MXMV0 0X00Xმ+ხCჩ 8 026096V +6I0მ#M CIV/969108, CIXIVIIV0მ M 

C60260XმMIC X01000M 0ი06001#9LICM: 860CIIM6M 163მ·V0VCმ, M0MCი6-+M 1CXMCX08, CI216M M M0M0ჰ0202CდMV, 
2000MVIIIC1ხ)4ხIMII  6I6MVI0-0მდ!)96CLIMV CიMCL8MV, ი00MMMM ი0CხMCMLხIMM 0260+-8MM. ც609CMM6C ლხმ60ყ6CM 
»ნIიმიM 0693მ8+Cხ9M0 00MXM0 XMIIIხ(90276C8 8 III0(000!! 0069MM6 00 MV0CV. 

I)იტეიიჯხყყვი #M2MM რთ00Mგ2 I002MIMM9Cლ:0-0 32091M9 M M610MMM2 6-0 იუ086CMMი, 0CI6C18CMM0, M6 
»აMM8>6იC29ხ9M2 M 30 M9M010M 328MCIIL 01 Vი089M ი00076CCM0M2გიMხM0#M M 0ნLICMVMსIV0CI0M იM0070108MM CIVI6Iო08. 

VIIII6ნ90IV62 

1. IMC0დხ68 1965: II0Cდ5ხ68 M. I103MM9M# M086M98 ნVIIII0Iგ. (8 #MVI6 "II00თIMIIM MCMXCCIX8"). M. 

2. MX0ნM2გ# 1982: M0CნMმM 6.0. Xი0M9010ი //II#MXC021V008609C%-MM6 160MMMნI 1I0 000606M6 მ810გმ: 8 ი0M0LI6 

Cთა9683IV-320MMMIIC/, CიCII42131)0XI0სIC6MX/CM იი II#MX60მVV6C6. MIXX68CM. 
3. MIMXგწM08 1995: MIIX81L108 0.II II0MI6იმ21V/0მ 0VCCX0I0 3მ0X»/66Xხ#M. M. 

4. C2ი0>08 1975: Cმი07-08 8.#. CI0CX6X // X)13. M. 

ნათელა ხინჩაგაშვილი (გორი) 

სიუჟეტური და დროით-სივრცობრივი ორგანიზაცია ი.ბუნინის ციკლში "ბნელი სეივნები" 

ნაშრომი წარმოადგენს პრაქტიკული მეცადინეობის მეთოდიკურ ფორმას, რომლის მიზანია 
სტუდენტებში ანალიტიკ'ერი ასროვნების სრულყოფა. 

პრაქტიკული მეცადინეობის წარმოდგენილი სისტემა მოიცაეს სპეციფიკურ მასალას, კითხეებსა 
და დავალებებს, რომელთა გამოიყენება სტუდენტებს შეუძლიათ დისკუსიების, საშინაო დავალე- 

ბების შესრულებისას, დაეხმარება ასევე პრობლემის დამოუკიდებელ გადაჭრაში და უნარ-ჩვევების 
გამომუშავებაში. 

M29(92 XXჩIილი2გდლ35%VIII (CიLI) 

IVი6 იჯყგიIჯ2(0ი 0! IXI0§, 1IIიC 3იძ 508CC 1ი 1MC CVCI6 ''09”M L8იC" ხV L ტ. ზხი!ი 

1ი 1ი6 0IC56ი10ძ 2XICI6 16C გყIჩიL IიჩიIო§ V5 გხის! 1ხ6 6X06II6იC06 0I( ოიძ0ი-I0C1სL6C იI2CIICმ) VV0II, VIიICჩ იი 

თრ 5XIII5 0” )1იძლინიძლი: 1ი1CI-ე(CI2I0ი 0L გ III6I2LV VV0IV.. 
1ი6 დნIC56ი10ძ 5V596თ 0I ი2CIICმI V0IM VIII 5 სძნისა C0ი!მ!ი§ 50CCIIIC იიგ(6CIIგ!, ძს65V0ი§ გიძ გ55)წიტო6ი15 

(§Lსძ6ი15 Cგი 956 წადი VII ძიIიცნ (ი6II ჩიი6VMV0I; IL Cგი გI50 ხ6C0ლი6 2100!C I0L ძ!5Cს5510ი ძსწიც (ი6 0I8CVICგ! 

V0IX) VხICჩ წVისL Iი6 5C2ICჩ 01 §0IVIი8 დI09ხIნი15 (0Mძ6ი6იძ6ი!I/. 
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სლამისტიძა და კულტურათშორისი პკპომუნიპაცია 
  

VII9სხ M0826MIM0 (50CCM9, M0CM882) 
I2Mმ0მ2 VII2C20M/#930 (L6MIVMCM) 

LI2გIMი LL2CMM ეგ!) 8IMოM (16M)IMCM) 

9M9I/0XIM9ყ6CM#9 VII ნ/#, M#.X MნVI–M 06VM6LIVI9 MLI0CCIნ5/I-I0CMV 93ხCIXV 

»სიმიV9Mყ6CM0# M#-0გ 8 M2010#%IIC6 806M8 ილნIIM6MM6IC7 M2X 0MMM #3 ჩ046M08 06:%9CIMM#M# 0X»XCCM0MXV #3ხIMV, 
C03/0მMM)M9 M8 38M9/IMM MCMXVCCX86CIIM0/ 83MIM08011 C06ქხ1. 

Vლოგ Mგ 3299XMM 8062 C98ი32M2 C 3M0LIM0M27უხMხIMM 1I606#IMM8მMIMMMM თოუაულბთიი8: 809MM6IM6M, VX8C-C80M 
018C1CI8CII0CIM, M06MVIM3მLIMCI1 80068ხIX VCIIIMII, 100#-CCI80M ი066/II), 092210C16510 XC0CX8მ, 019299MC6M, 0-0096IMM6M 
8 CMX/9მ6 89CVI2MM M ი0. 8M066MM6 8 33M91IIM 399MMM81CMხM0CIM, M0008ხIX M0M6-9108, M6ი0Cინუთემტიცი C8რ02ჩიიაX C 
#3VVM26MხIM M216C09M8I/0M, C03128L II00XIIIXVCMMIIC 3M0LIIM, M0X00%I6 06CCიC9M62:0L VCIC60MII0C =00X62LMV6 
სნი69ყმიი289-6C9MM0M 46910MC890CXIII CI/9M6M108. 

Vოიმ CIIMა/9M0V61X MMI(III6LIII6, VM06წI1961 იმMჩ1ხ, 8MIIMმXMI16, MVI606C. 
ჯიმ ჯწჯნილსMლ0-0 ი00036MCMM8 IMIხხ! II0600M28276ი+0 CI69XC ი09M1604:40921669 C161110MIVIVX MC-0ესი9%60%IMX 

110X0XCIMM411: 

1. C6L9CMM+Xხ M6 10I)ხM0 VCIMI08IMM M იტმ840მ იხ, M0 I M0M233+ხ 06იმ3CLI C0 891001461. 

2. LI6 3მ1160#:#8876 X0, Mო0ხ! 0მ308CV6IIMCM M00XIICMIIხIX MCM-ი!(60 010I(60, M 6ხIC+00 MCVI028:#+ს MX. 

3. 8 Iო6 VყმლოიIIVს 00MXI VყV8C180821ს CC6# C80601M0, M6იი.ა%ბხიი. IC CიბეXრ 2C121ს MM0>0 

3გM6Vსმ2MMM 71ICLIMიXMM20900 Xმ20მ2M1I60გ, MI0მ M0MXM2 ი00807IოსCM 0#XV80MM0, 80 M6 0IაMM0. CC1M XI0-0 MC 
X0ყ6X MM M6 M0X6+ 018CMმ1ხ, C+0 IC იდI!!I/X3210X, 0186MმI0X 90XVIMI6C. 

4. Iმოეგ ე0MXVM2 CI901I7ხ60 M2 M8100VI26 3M2M0M0M XMმVIIIIMC#. 
5. 16Mმ MIნMI 000X6#M C0018C1CI80821ხ 1CM6 0CVII VMმVIIXC#. 
6. II0 0«0MყმMIIM VII 10080 091C9 #10. 

IIII8-8)1CIMM0CCMM6 MICI, ი0080MIIMხI6C Mმ 3მM#+IMMX "/8MCM2I0L CI/16-9X08 M II0M02+VL MM 8 38MIMM8X6ი6M0#7 
რ0ი0M6 38M06იMIXხ M VIMIV6MXხ C80M 3MმMIV# 90 0VCCM0Mა #36IMV, 0239M8მI0+ V MVX წმMჩ#Xს, C0060მვხოCისM0CLL, 
§2CLIIM090+ #0VI030/, 38C+88M910+ #/M21ნ, მM29M3I/00801ს C000C-8898%L, ი0I/92)0X C60§83#0 +ისუ)იხხი". 1 

0იყიწ M3 083M09!/1M0C-M 12XMVX Iო0 989016” M6MCIIMCCMM6, CM0C06CLმ)M0IIIC 0ნ0”-806000 CI0820800 
3მიმC2 CIV9I69M7X08 8ხI02601X6, V IIIX #20ხIM08 MX: ნ 9000 C0M8CI M X»ი00I066 ლიი8 8 

MI 060M0X6MV#X. 
0C8908IIMC8 Iგ MICMCIIVCCXIIX MI02X, 0CM08მIMMხIX M8 76M21VM6CMMX C8438X CM08 +8M M2M CVCICMM0-IM 000X0/ X 

M3XVMCLI110 I მXX18II3გLIIM 0VCCM011 IICMCIMM 8 0CMM 989861C# M8II6016C6C 3066MIV(8I1ხ1M. 

წყინიიი6Mხ)C IMოიხ! 0იI(02I01C# 8 0CM08M0M IM82 M386CIMხ16 ჩიMIIIIIIMIიხI ი0Cიხ06M 8 Iყონიოიობთეის 8 10M 
MMCIC M X6CM%CIMMCCMMX M#ლ00, 80 019IMV760MM0M 0C066MM0CIVM MX 28MM6X# 06M327CM0V06C IM8IMMIVC I6M21MM6CXM0M 

C8#93M M6M/Mს/ CI088MM. 
VIIX2 - "1160091X:2" 

Mიოივ 00068 #2 იიIIIIIი6 C08იმეC9MIM# I0CM6CMMCMV 6XX8ხ! იენის 0 CI08მ C ი6080M 6VX80V 00C06- 

თაიისბიი (M200MM6ი, 0მM6Iმ - მ8-0M27 - 10000 - 01084 - 00VXIIIIმ2 - მMIII8 - 8ხI60ნ - ხიი0ი1X - 10ნX6თო80 – 06- 

LII6C180). 

II0 M606 MCCიჩM8MIII 3მომCმ CM08, II3VM6MIMMIX M0 000006/VVM0M 1CMC6, 8 LICIMX IXI0600X6MIVL M#ოის1 M0XL0 
უ06000X#Iნ "I806600CVს M0CIIVIMX" X M3)/MCMMM CI088მM #0 Mი)/I0II 16M6. IIIიმ2 M0X6X 00090/MVC# M2%M 8 X/CVMICII, 

18M M IM0609M6IMM0#M თ00M6. 

VIIიგ - L70 60/70I6? MX0 MVVII6? 
IXI0 60/Mხ1)6 ილMM/Mმ6+ CI08000M%6+9MM# C0 C080MM 00 1ICM6... (16Mს/ M83ხI886X I90C0008881C/I); C0C188Mს 

1I06/10XCMM6 C0 C1088MM M CM0806096X8MMMMIM4 I10 XI6M6.., 
I10 0/9L0)6 C0CX88M% CMIXV/0XI8 0LI/1 II8IM10L 60 16M6... 
1. II ოემ - 'MX10 89MMM216/10MCI1" 

116იხ MI26I - VC806MII6 M838მILL VI0C/IM6108 6%I+8, M0Mმ)M6C(0 06!IX0/8. 

VCI968I8M M”0LI. IX2X-MI%L 8ხI6I(086L CC66 0/IIM ი069M6» # 6600 600 C C060M 8 M6M290ხM06 წა/ICIICCI8M6. 

II06ი00288+X60% 3826+ 0/VIM M X0I XC 301100C. V MმIIICC9 8 018CI9X Mმ3ხ!82101 C80”1 006MMCL 
– MMოუძი, #Mხ! 001M0069#6CM(C# 6 II)/MI6V(6CM16MC – L0800IL იი06ი0იეგ821Cინ. - VVI0 #Iხ! 6301 C C060II I60ი2ს? – 9 63% 

C 0060 IMIM2). - #4 III, M(0ისI(0? - 9 03990 C C0ნ0ს ##MV. 
38+6M M6 M6M89 XVCII08MM M#თ0ხI, 006010#M08816/1ხ 3886 301100Cხ1 VIე: -IIII0 M1ხI 6 6 ძი0020? MIM10 MM? 6 00ც0პ46? 

#06912 00MXMხ1 600M68IM008216C# M M892+ხ ი088MMხMხIC 0+8CXხI. 8 #I0IC 8MI980#6XCჩ, #70 68MM)V1 8MMMმ1CI06X(ხI, 
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2. VყგსIICC9 3ვ0266C C01088X 86 M2070MLM# CI6 X0Vი0M0 IIმIIIMICმ2Mხ1! IIIთიხI 1 M# 2. IIიტი002821696ხ C0CIმ886X 
CMMC0X C908 00 18VM ი23MIIVMMსIM X6M8M M ეი”0820I830IC8 C XVV98CIIIMM8MM MIიხI, CI0ცმ X2M0# I76Mხ! 09M 6V0VI 
0603M8%921ხ VIICთ00M1 1. X8M0I1 - IIდ060% 2. Cი08323 9ICI2101C9 8000002827616M 86006M6XMV. VVM2CIV9MCIM 1I0C)16 C8X90M0L0 

Cი088 00X8MI 00IMLMM%ს LXIX-MXI0 IIIIდიX. 
II08>006M9V96 LვXMCIMMI01) XICLCIII 83XM0 M00800MXხ6 8 1CCV0L C8ჩ3)! C 8L08ხ XC30CILILMნ8IMM CI088M#. დნ მMM38LV 

1260 02601) ნV96L V2M60»06 3დCთCIIM8M01M #00 XყბI6 «CMმ+IIM0CCMMX C8936M CM08. M0Xი0 M06M00X%MXხ MIVXIXLI, 

0C7006MM-)6 M2 MCი09M308მMIIII 316M69108 X00CC80ჩ0/8: 
1. 10:0 6-IC100C 200MII6C1I MC00C12I0LIIIIC 8 CI088X 6XVX8ხ!, # VI009MX26I 0 860IMMM8იM 0806 Cიიხი: II0 16M6 

"VVყ2ტ6#ხ16 I2CMM001CXCI0CMIIV" 

MMM.. 

„ურთ . ძმხ 
»'..ი“ 
ჯინ. Mბთ! 

2. 150 ნხსოდხ266 ი0C8IC 8M6C0 109CX MაXMხI6 ნV/XM86LI, MI06LI ი0MVVყIMVIMC» CI082 L8გ 17CML!: "(0M0LMIMVC 

არო/60'Mხ16" "დთი)უხ1"“ 

-M. 

-.... 
წ .ჩ.. 

"V --- 
ა...#. MX. 
CI861L!): X0MI, #0/00680, I:030, ითლარით | C6I!(Mხჩ, C060%0ძ0 

#, 
  ძიპ3)ხCVM, V0ხ , 20 , CMV00, ·”იძბ, 

XIგხMხC MI.) M0XM0 XCI0XIIIნ, #06280989 3მM2LMM IM2: XLI0 6ICI066 I90MMVM26X C9M030C0ყCმ8MM# C 
იხმ3-მუმIIსIMV CI0802MV2 XX0 60#ხLV6 C0C-28MX 906010#61IM, MCI10/1ხ3V9 იმ3წმიგMMXI6 CI088 M00CC80ჩ/8. 

MII82 - "'7უ6-ლს!II8 CX-08". 

1167ხ M-იLI - 008700CL8M6 IIMCM CVIIICCI81(I60M5M%IX, 10CMII008X8 /M6M9MM8 ხმCი03Mგ8მXხ M0/M9CC180 6)/M8 M CI0-08 
8 CM086. CVმყმუმ, 8ი9# იი0MM60მ I2MXI0 MI6CIMIM C908 X9MI6Iხ C0C008M#6I 8M6CXLC C წ/VსმCXIIMM8MM MMIიხ1, LI309MM60ი, 
#6ე, 0MM0, CII6V0, XL0/0V00/, 3CMM0VX%ძ. 

32I6ხM #2X7ხI#V VMყ0CIMMMX 86I00XMMMC6L ხმ601V MMIIIM8Mია/2ოხM0: C0CI29M#6I M6CIIIMLCV CI08 M3 906900XCII80”0 
C9MCL2 M 320MCხI886I. I1066X/MV2C» +01, #10 M608ხIM იი028MMნM0 C0C>88MX IM6CIIMIს/ CI08. CM0C82 MI8 ი00086169M2 
VIიI IICICC006083#0 06%CIMს)IM#IXხ 8 I6M81MV6CMM6 იიVIიხI: #80 0M#MM0: 

1. I/0CX0, 2ო70/(01, .M07, L:00ძ#00ს4, )/00M, (2036/M1ძ, )/2)/VM0, MIIIM/2თ, 0. 

2. 73:60M41:0, I06X0, «0თI»ძ, ნიI0LV, IეჯიMIX0, IV0ნC, 60ი11VI(XV, M1)/დთMI. 

3. #თიე0860, X03C7, 08X0, 6ხ!X, C8VMხ#, M16MXძ. 

4. /I0VI0, 000)V4X0, 0060, CLIV, 0716, 900MI107M/. 

5. CთძმყM0#, .VწსV, თ)'607#, 7110M(ძ0V:ძ, 1010, CI 0. 

6. C2)/06V, /06070, X0/0/10MIX0, 1VX, 080IVV, #0MV00/. 

ჰონგ - ”ვთომდღგმ". 

VყგთყIIM MI0LI M236162თ CI/080, 0186M2ICIIIL%C M8 80ი000C M19, - M800MM6M, #MI6IVIM, # C0მ3V 0608MIL861C#M X X0M+- 
#MM6X/XV6 #3 C80#MX M23-821ხ M0806 CXV080 M +. ი. MიაV/ "3თორთრი" ია/ყისტ II0080/IMI6 00 16MმM, M8ი0MM06ი, "მი 

3გ1L81M# MI096#%", "/(0MგLVIIMI46C XIM801IMIხIC". 

C»იი083 /ი9 MI9L): 

  

    

    

  

1. ჩიძ» ს – XM6MVM, # MMI2XMC6I/60, II8000თ66II, , 70/0MCVI, ძიძა, 86M1MMM, IMM0M, #ი0V0VI, ”0თბ/; 

2. M ი, X - X0M 2იიდთ, C060X0, , თეი! 6606MI00, #00. , ნძით". 

Vი106ხ! /90CV(V6C8 Mთ/9IMIMCხ 0C+7V90/!ხ 7000M6Mხ, /266 M02/თ7 6 MI 
„#MCXძV60 M05302X6MV0, I0.163M0 100600 სხ V20ხ! “VII0 10: MC CII1016?" ”VII0 CM!0MM MC ი თოძენ?” 

XMVთIIIV MთხI60!0I) M060M0/ხ, M0ი100ხL6 #02 #6X0იMხ M0 CM10M6: MIIM20, 068M10/2/MM0, 2X/0M0თI, 6):#0>20, 
ჰ,მისეძძხ, IIVCხ%0, Mთ/0/0, #07, M0/0Mძ0. 

ს8ხისოის!8გთო Iთ, XX9 Mმ38გი 60იხIVI6 ი06MMC08. 
12XMM 060230M, MCი0M%93088MM6C 0#M02MIMV96CMMX #ო0 92 389MM#XMMX დნა/CCM0I0 93IM2 3M2MMX6/)ხM0 I08ხVI26X 

3რრ6XVM8M0C-ს ი0#M060თ6MIMM 06V908ხIX XVM6MMM M Mმ28ხIX0მ0, C20C06CL8”/% C#MCICMმ+M3მIIMM, XM0IMM06Xფ8IVMV # 
ინინII6IIV0 ი0M0ნი6CI2CMხIX 3M2გLIMM. 

06VVმI6IIIM6 MIX, MM66+ M# 80C0MX216064M06 3M82VCIMMC, 0C06CMM0 38M6+M06 8 #M0გ8C1986MIM0M Cთხ6ინ. 08M M6 
10/ხX0 0238M82I0+ MIMIC6I16MXIV8IM16I4LC CII0C06M0CIM, 80700 #M Mგ8MIMM 3IM96CM0X0 900860689, M0 M 000-0188/MM582!01 M 
XV, 026016, XM3MM, X0M96MV”M89M0# 06M1616M0CI#. 

VC806CIIM6 0ა/CCM0M 0CMM 00#Mიმ26L6Cი M82 06III66 IICMXIMყ6CM06 0238MIM6, # 0C066M9M0 Mგ 0238MIV6 X2MMX C80IMC18 # 
003M288მ716)1ხM6IX Cი0C069M0C1CM, MმM 80C09M9+XM6, 8MMM8MM6, MმM9M1ნ, 800602X6LIM6 I MLILIIIICMM6. 
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06ი6CM28 ი001CM8MM6 182XMX IICMX0MMIII81(CIIIM6CMMX 00006CC08, MმX 8V0M0082MMC M C080MCVIMC, 06VM2I0MMC 

#Iიხ! 603090201 62-0080M91IMხ16 VC908#8 II8 ი0M060676MM9 VMCLIMM # M885IM08 მMIM8M0X0 8M20CMM# 0VCCMX0M 0C9ხI0 
M8M Cხ6ეC+80M 06IILCV%#ჩ. 

8 9CV08ა)/ 0160/მ Mი90 094 M0MM61ICIIM8 MX M2 38141) #8MM 007070! CC 03/10LIIMC M0#M16/M4)!: 
1. – 80: 1ხ MC00/ჩხ: MI90XI, 8 ი608X10 09606/ML, 099 0238MVM#M 09VCCX0ჩ 09CMM; 
2 #გილმ816M8061ს ხ2 იი060009M6MM6 +ლ0VMM0CCI6I, 803MMM2M0LIMX M2M იCV0ხ12X (00CX0X6MM# M6Xს/ 

M0V3MIMMCMMM M 0XV/CCMMM #3ხIMმMM. 
3. - 803M0X#X#9M0CLს MV0ხI 2MVM8M1#0082+ს ი03M282+CM96MVIM0 C2M0C109+CM6M0CLხ XVმCIIMIMM08 M-0IხI, M06M9MIV3082+78 

#X +800%6CXVC C00C06M0CIM. 
18M088 MXM82CCMCMMმMსI# #Iდ: 

– –0968ხI6, M”ი0VLI-MMCVICM9008MM; 
- თი0+იგინჩხს16, M2C70/6ნჩსI6, ი06/00#08 806 XV2CIMC 8CC# მ/ეIო00MM; 
- რდი09MIმისIIხIC VCIMLI6 („Mიმ M”0-3მIმ90M) M0080,0)IMLIC 6C3 M8M0(0-I4/60 02302709M0”0 M2160Mგ72. 

8 0CM0ც8)/ MM2CCM#0იMM2LIMIML IM2388IILIხIX #0 ი0M0#6CM C00C06 MX 00”2VIM38LVIM, 00M8#0 MმXMსI# M3 იირი02C1IM IX 
+#ი08 Iს! M0X6X Mგ00MIV1C9M MI06ხIM #3ხIM088IM M216C/II200M. 

C #0MXM# 30CMM8 8#აVI0CCIMCV0 C0160#90MM#% 8 #გIIIMX თ08CIM6CMIMX Mიო0მX Mხ1 8ხIIMICI186M II0,I00X2გ16/Mსხ0+MI6 M”ხI 
(IMხოგMM# 38VM08, ი00M3900CMMხX ილ0Cი00M2827606M C Mმიგლამ!იMLCჩ CXM000CLხI0, იი0# XCI08MM 109M0CI# 
80C900M386ეCMM#), Mნ0ხI, მXIII9XCIIMIC (8ხI1CMCIII6 0IMCეLხMMხIX 39VM08 M CM07008), #MრM082M9%C ის! I8 
3800MIMM8IMII6, 8 I10MX#6C C0MVIICMII6 0MთM080M, C0I0080#906MხIX 1X0M#8030M (+.6. 'VI008ხI6 CIMXI"). 

I1098299810IIICC 60MხIსIVIMCIL80 00068ხIX ML9 Cი0C06C18VI0V MII2M0IMM6C%0, C8M3M0L% 06VII, მ დ00MXმხMხI6 XCVMხIC 
M M2070956M%1C 0Mმ380MCხ 86C§Mმ 6Mმ/-0180ი0Vხ1MM 108 დ00MI0082MM# 1M28IM08 M0M0#M0LM%6CM0M 06VყM. 

6CMM II000XIV% 8 0CM08V XM8CCMCIMMმLVVM 010602MMხ1X L8MM MI MX MCI0ქIIVCCMMI 8C0CMI, M, M06X%I/V6 8C610, MX 
M0C10 8 CMC1ICM6 3899, 10 M0XII0 8ხI46MIXხ 3 0CM08MხIX +IIიმ #იი: 

- Mმოიმ MMIIM2100მ, 3მMIMM8ICIILგ4 3-5 MIIMXVI (Mმ« ი038MM0, "მMმ# Mოიმ CMVXMX 8861CV0 M080C0 M2X00M2M2) 
18MXC M0X6+ ი0MM6IIხCი M 1I8 320699619 8+I02621ხI82CMხIX M28ხ1M08. 

Mნხ! LIM00M0 MCი00ხ3088MM ი060Cმ88MCVMხMIC 8 0260+მX ი00თCC-ლ0იმ ჩ.M. VIMCMM082 MI, იიტეი0იგმსე1იყ4ტ 
იიინჩიყინმII. -MC6XMMV ოVიომMV: M«I0 60MხMIC 3მ00MMIMI CM08, MIV0 M)VMMIC ი2CCL2X6CI, MIX0 X8MXVI ნ0იხსს #8 
#80VVMMM6C. IXC MC/V +8LIIX MC 01M0CM1C9. ''CM8XM CM080", "I10M0აM20 Cი080", "06, MX0 CCIL2” 

C #3ხI«000I 10%MM 30CMM# +8MII6 MIიხ! C0CC06C-8XIMX 8ხI02601#6 ინ2გ8MMხM0:0 ი00M3900სCMI% # 3925XCისსM0 
ინიჯგსIმIV0I Cი08მ0ხ, MმIICM/60ხ! M2 დ0238IIIVVC 0Cც68ხIX M28IX00, 0MII CMIX8მIM8MLI, შMIMI81ლMი)IL0X 18009CCM0C 
8006028X6#MV6, იენეი0Mმ-261” M010/M40, 3M0LV0V36V/I0 M #MMIX6III6MIXV2M ხM0/IC მXIM8M0C%. 

ეეგIო9ს6C«2M Mნ9ნინი V6M08024 33LIIMIM21CMLხMმ#9 I#ი0# CXნXCMIგ MCMICიხM0CIს, X010024 #2ი028MCM2 M2 
დ00MM0088MM6 3M2MIIV, »/MCVIVI II M28ხIM08. VMMIIC6/Iხ, #MCილიხშუ/0MVV #ოიV, 0010MM3#CL X966M300 16 ხ80Cთხ, 
MCX09MM M3 6C076CI869MMIX I010C6M00C-%M VVყ-CM, გ M6MCMიMI0MMVCი9ხM0 M) C80VMX C00602#C6MMM VI06CL8მ, ი0ი#ისთ, 

IL6ICC006023M0CIM. 
"8 იოლისC60ლ8 MIხ! 066CMMგ 0CVIICCI8MMCICM XM3IICMMხII რგMგMC MCXM/Mა/ MMM M 8300CიMIM VCM086X0M. 8 

9M086061M68M0M% XM3MM 8300C/MII M0VIV 86602 8MICIVI26L 8 Xმ9CC8C CVნ6CMI2 80C0იV1MI8მI0LICL0, 86/ს/IIC0. 
ნანხI0X, C0018CICI8CMM0, 06სCML: 80CიIII/CMLI#, 06VM2CMLIVI, 8600MხIM. 370 CმM08MXC# CIC0601M900M 01XM00)CIM0M#, 

X0+00LI#M Mმ0ი6MხMMM V6M086M MC 8 CMMმX M3MCIIIL. 8 CMV C00XM8LსVXCM CILC060IMV0MხIX 832#MMილხ0ისსCხი##M C0 
0300C9LMIM, 0668M0V, 98MMICIIMVIVC8 0ნ6CM-იM M CVნხ6Iო0M 0/M90806MCMIM0, M6 866”I2 M0X6L წი098IL C80!0 
CV6%6CMIVM8/0/0 C)IIIM0CIხ. 8 #06 XC 08 0CI2C1X 31)/ ი006MCM)/, C03/(888# C06C1+8CLIIIVIM0 ი6CმMხM0CXნ, 1800# C807 MVნ” 
(609M8068CMV# 1985:104). 

MIდნმ - 310 M0LV4ხI7 CIMM1X/I 8 06VMCIIIIII, 310 0839006083Mმ9 M CMVMხMI2M M01M8მIIML#. 

I10C6იტილ80M IIIიხ) IM00მ3,0 8MIM8IICC V 6ხICI066 L00MCX0/!:1 8036XVX#IMCIIMC 003M2881C9იI(0L0 VMIC0CCმ, 01M8CIM# 
09010MV, MI0 MCI086MV 90 C80CV M0Mი000M6 M0290Cჩ M#იიემ1ს, M90VI0C#ყ იIIMMM06 88MMCX# 0, MX0 M01M808 8 MIიC 
წიილმ3ით 60»#ხIსტ, ყC6M 8 06ხIMM0V XM66M0M „I6”M-ნიხMითლI. ნც MC 8MIM8M31I!0X00XL MCMXM9CCXMC წ001ICCCხ! 

V986IIMI068 Mო080” 1626იხხილI". 8IMMMმMM0, 38200MIMM8MMნ, MI#XC0CC, 80Cი0M9XM6, MხIსICIVC. IMო8 
3M0IVI092M8Mგ ი0 C806M Mი0M0006 # II010M) C00C06M8 02#6 C8MX10 CVXII0 CMI/მMIVC 0XII8VIს M C9MCI2Iს ჩ0M00, 
3გი0MMMმ!0ს6MC/. შ3მ)!IM2გ16C/1ხMხIV Mმ1CიII2) M0XM0 #MC00იხ308მ1ს 80 8C6X 318ი0მX 32ILMIVMIV ი0# 0000CC, იიM 
M3VყC”"IV M080:0 M21CII2/1მ, M0IIმ +066)/6IC#9 8 060წIIICLILM0V 000MC 8ხ148MIIხ II07XVVCMIVხI6 3M8MV% V XMCMMM. MV0C0 
Mწ0 M0XM0 MCი00M63098%ს C VC9MMI0 ი0086იVII ვიმ 00 M020IX0M Xმ00MX609MCIVIM6 06%CM1X08 M 2816. 

C0CMM8§6MIხ 00ი00C M მMIII8M3M(00881ს 8 CC0 ილიII6CCC იგნთი/ ოა/M6IC8 M0./X 3მMMMმXC/ხMსIC დ00MLს წი08C0MM 
VC850CMIM8 დმMX”M96CV0”0 Mმ160M28/8. 8 IIX MICი6 - M00CC80გ/MMI. 8 II”0C M8XMხIL X0ყCრ ნხოL ი06CMMX6M6M. C2X3M0 
8ხ1MI00ხ182(0X 6, X0100MI6 ნხICI066 M0”+ 80C000M386C7M) M3)/M6I/+1-11 M0160M27. 

II60850-VMCCXV 88XMMხIM 98/1961C8 MC007ხ308მMM6 +8XMMX M00CCC80ლ0708, M0100MIC C0C188M6VII M6 6836 0C#08M0#”0 
Mმ260Mმი2, C 38სIMთ0088V9MMხIMM 1Cი0IIგ"MI M 001M91XV#ჩMIMI. I მMIIM 060230M, M09CC800ეს! ილ06IMCI280#M0+I C060M 

023008MMM0Cს V§66M0-MM0მMIM90CM0ი-ი M01ი0V92მ, Cი0C0ნCL9VრსICი 30606III8M0C» 06VV6MM#. 1I02MXIMX8 
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ხპ2ნიშა C XM00CC80ნწუმMV #8 33-9XIMV#X ი001800%926L LI2I6C006003M06+ხ 8MMI0MCMMM MX 8 ზილხ9ხმი I»0M6M098, 
8MIVI98)3Mი1"ი0სX იM0382837X51040 269160 ხM0C1ს 8 XM6680M ი000MICC00. 

CაMMM 3 0C908MLIX 8M908 MI0 880990169 - IC9008ხ16 Mიხ!. 8LI/IC99101CM I88 20908VIVგ 16II08ხIX MIი - M#-ი0LI - 
06CVX%უ16#M8. #M MX0XI – MCC1050828LI9. 

8 ინიV0CCC6 M-%M) - 06CVX9CIIM3 80C003უ2C1C#M 800608X06Mმ9 CIIIVმIII8 IMIგIICI-0 806M6MM - IMMCია/X, CMM-6003MVM, 
"M0VIIIხII CI0I", «CCM0Cღ, XIM8M0-ლსბMLმ0, „60ი0ი608ყ83 II I.#. 8 C980C1! 06X/Mმ10LIC#M 0CM086 X8MM6 MI0M1 096MV% 69M3MM# 
9M6MXCCMMM, ს6MIMM0M CI008XC9 Mმ VVC6+M0M 082906. MმM ი0გ8II96M0, 09MM# 00M6+X900889ხ6! M2 MMი8008M3გ2წ 040, X0I# 
0683275ხV0 IMM6I01 0006უ690CMLV0 M00”08მMMM. ILI8M. 

Mოვ – MCCიCე0ც8მXIIC CI0900I(IC9 92 80060მX:0CM01M CIIIVმს"II, 803MIMM2101IIC# 8 M2(IM MM. 8 0+იMMM6 0I MI0ხ1 - 
06CაXუ68M9 0M8 ლCM088M2 #2 IIIM9MI8I7)/2ი0 606011 #CM1CII9M0CIM 6ნ IC00M, M0X00LI#M XLIIII6+ 0960, 0MCხM0, V§ც668IX, 
C+8+Xხ10, #M8VMIIხIM 082. 

CVII6C+8აI0IL 10MXM6C წ” C 8M6MIMIIMII (XCCIMIIMM) ი0828I02მMV # M”ი0ხ, 0C90ნგიMხI Mმ მMC00MIMტ6 
ულიინიესM0CVI. MX #Mმ3ხ182L0I 10CMIIVIX08ხIMII. მM08ხ! LM2C10MხMხI6C M”იხ! (7010, IXCMM9M0, 006 "ა/ICC); 066VCხI, 
Xი0C080ყუLI, IIგხმ ახ), L0108090MXIM; - CI0X6IMხIC წის! ("'IM6070CიგI!მ# M6ი6ს)გ", იმCI"Iთ003Mმ2 M6ი00LMVთ08, 
%6IC1X) C 0LIIM6LმMII) I დ. 

VMყგლო1I!XI ცს): 

VIMIII6Iს M0>X:C X99C6+80887% 8 III06 8 CC 0X10LIVX MI008ჩIX 00IVX: 
– MყთდიV0იმ, 069MCII8010610 წიე 812 M-ის! # I0C960C181I9 M”09008ხIX 16MCX8%#ჩ; 
– CVMხVI, - ი0უპ6იXე!82!0ს(CI0 X0I MIი0L!, M0M91009M050ICL0 C06I/I0/06VM6 ი028M7, 0IICIIM8210!IILCL0 ,I6916C/)6M0CI6 

Vვგმს)4XC9: 
– 10C6M60მ, უ8I0III6L0 3გუვ!I!49, 00CX83ხ18210LII(6L0, MმX 00CIVIMIხ 8 70M MM MM0M#M CIIIV/2LIIM, I0,16მ00M88+01LC-0 

XV38მCIMMXL08, I01160XIM82(0LLCI% LMI”დV; 
- იინC6ემ16M# (8Cს/I6CL0) 920160 MMიV/იხC M M”06, 06VIყI0CXCიMICI0 86Cხ 68 X0), 00M80MVICL0 #I0I9 M 

Cიიილომ89810LI6-0 M00C140VCMVI0 CMIXVმLIIII0 C 06მ1ხIM0M%. 
ჯიიხ CX9XC6MI8გ: შMI6იხI, 301X6MVM, 3#C06011!, 
ტოინიხ ნ0IMI0M21+ VVყმCII 8 Cს6M2X, ი00M3M008» I6MCIხსს 009ი6M, C03ი20» 060მ3ხ) IIC0C09მXCM, 

833IMM07161MCI8X0X C0 30MX69/9MIM, 018620 M8 800006ხ! M 38IIIVIII210I C80I0 I03MIIIIII0. 
3იხინიM M3·VM2I0+ უ00ი02MM76იM6V10 IMX60მ1V/იV, 8ხ100MMMI0X 3მ#M2MILM, X958C+8ა/I0I 8 06CVXI/MIVCLIMM, ნხIიმX2)0» 

C806 0IM0LICIIIIC M M0014CX0უ9#IIICMV, C00IM0C9M1 +6მ102იხ8ხIC 06083LI C C06CI86IIM0M CIICICM0% IIC8M80C16CM, MხICM68M0 
C03უ2I01 C801) ILIმLI II0LI, CI28ჩ1 CC69 IMმ M6C10 მXIსი08. 

3X%6ი601ხ! მM8იM3M/0VIL01 #0”, C0მ8MMIM82I0C> M0)16/1I)0–/6M1/10 CIII/მIIMI0 C 0686M0#, 09VCMM82101 MVი)/ მMXI6908. I10 
X0M» MI0I5ხI 0IIM# ,(6M210I 389IMCM, C03უ810+ Mმ2010MMM# გ9M2იM3მ. 8 M0MI6C M”იხ 09MM 85ICI/02M0I C 063VMხ1მ18MM 
3MC060VM3LI, 8ხICI88190X 0II6MMI VყმCIVMMმM, 01M6%92I0I M2#M609M066 M M29MMC68906C V902ყIMMIC M0M6M1ნI, 0ნწჩმIIL810+ 
8MMM2MIVMVC #2 II086ICIIII6 IIC0C0M2XCM%, 2(CM821M0Cხ 062MLIVM 30M+XCI6წ. IC2XI0CM XVV9მCI9MI MIებ) 8ხ1M20XC# 
ემMჩIX82 0 000811X:6 VM2C1)1# 8 III 906 (CM. II0MIIC-XCVM6 1). 

CCII08M%I6 31მიL%I #Cხ!: 

- მიუიიX08)ო0ნენხIჩ 3189 - 906/MI6CI8X/6 II 08. 
LI 010897C9 3შMLICCII V თ0216III# M იის), VIMსIVICM C06I2011#, III2V, I0080,M1+C9 M8CI0XVMI2X, I0108M1C8 0CM81ფM7. 
Vყსიინის 0ნX8Cხყლ M#:008XIL 3მ9M8MXV, იგნიინუნი“C ი00MM, Mგ6I M0009MMM+6MხLVMM0C IM16ი021V/ი0X/, C0C+08M/#46+ 

00ი606XმXიIIIII6 32989M9, ი0080/VL MM0M8Mი0XV29ხM616 M0MCV9618LIMM, 8M0CM+X M0006MVM8%L 8 CIICM201I#. 
8809MMIჩ 31გ8ი. I100809MX6C8 8 M29296 XV090X2. VMMICIხ 8M#08ხ 06%9C#9M86CI MI0083:40 3მMმVყX» # 803M0XM0CXM MV60LI, 

ხ07ხ V9გCIM§M08, 0000MXMIM0CV6I 0030M888+67I%I4MIC 382MMC, C030268I MI090801M1 M2C100„). 
Mო080ჩ 31გი. I/ოიგ 3 C06C186MM0M CMLIC/6 CM08მ. 
- 006M0MყMხIIV 31მი. 119008078 8 3286ჩICIM6C MIიხI. ც8(IიI0ყმ6I 8 C668 მხვმII3 MI0LI, 0LLCIIM/ # C2M00LI69MV 

XV9მCVMMM#08, 063VI6I2114910C1% IX MI008ხIX IICMCI8M#. 

CX-0ი060 ი8CCM272M8261C9M 80ი00C 0 C00786118I)/ M0/C/M/0)–/6M0M CVIV2LVIM# 062M6M0M. VMMყ#6იხ 0M0610CL68M96» 
C1080 3MC060+XმM, 023020I M80109M# 098 მM82M3მ IMCდხI. VM6C0 00086CXIM ნი! -MIMXC08510 M 8IMM6III008მMM6. 

V+06ხ! Mგ 38IM0IM8X IC 0VCCM0MV #3ხ1MXს 66190 M8+C06C9M0 VMყMIხCM, 9106! XV IMIIX 6MI/10 XC6I2MM6 V382Xხ M10-ჯი 
#080C, #I60C6CM06 – M606X0ეMM0 ი0MMC6IL#Xხ 389IMM216/19MI6I% M2760#27. ნ60#M%0)6 VI008ხIX CMXVმLIMM#, C0068M098II# 
უი9# 100, M106LI XV CIVI6II108 I1088M0C9 CIMMVI MX V96MIII0C. CIVICIMI 8C6-02 C 80C100I0M 8CI9C6M26+ Mმ 3მ9M91M9X 90 
ნX»CCM0M)/ 83ხIM/ 38MMMგXC/M9MხIM Mმ16CიM27, 0LMM 1II6M#M01:0 01I9MხIXმ2II M, 8 10 X6 80CM98, MM01:0 XV3M2I01I, 0CMMIC- 
#XM#88)01, 3830/MხI88+01C9. 

#ო0889 დ0-M2 86069M# 3299+1MM CMMVIMნVCI VCI09M9 509 C0302MMM 8 2X/0MMX00IMM# CCI6CI8CI3MLLMIX CMIV2LMV M 
ში# ი6მიM32LV# X966M9MIX 320მყს 8 XM966M40-MV008ნIX ,6MCI8MMX. VII6C080M CMხ!ი ვგმხMIსს 000618 თ0MM2 

M0#496IMM00889M8 X»9C690M 3მM2MM. ს82გXიმ2 IM6 ჩ–6IIII2 მMIM89M0ლნ, გ 069688” „ლტჩM16ხ90ილLს) 06VM2CMLIX, 
3M0L0M89ხ9828 96მMIMM8 ხ2 C80606/ჩ8მ3MC MI008ხIX CMIVმVIMM C03026I 891C0XI0 C0091მVIMX0 M0IM92ILV00 #M3VMყM6VIMI 
#39IM2. M6XმMM3M M0IM8მIIM# 005იგრC9 იCო/ი8MVMM იM2M C00+8თCI8ა/+0სLCM 016006 MI0C08ჩნIX CMI/მIVMM # #00080170 
M2გ160Mმ#M2, იმCXი0LI8გI0LI6C-0C 31 CMIX/21IMM. M00MCდMX2LM#ი XV9C6M0-M700098ხIX CMXV2IMM 066Cლ069M8861C9 ხ0IM00MMM 
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  ც20ხI!0 M» 6 IX V #8 M 06C01+091606C18. 8M, M290MM60, იი# ი0-I08M6C 

VMM9MICII-იVCICI2 M3 კიCიმ ცხIიაXCMMMM08 IMC0)/CCM0M სIM0#L 8 8)3080#%0ჩ. მ/ს ინ M0/(6CIMVიაM0160” M 
ჩნგ3ხIუიხ!82101C8 LIIM0IხMხI6 CMI/მIIVM VCი63 იგ MIIC CC!" "IIM01ხMLIX V00M098' C 00ი68ხIV     

II0M 00M8MM9M6CM0M 3816 ძ00M VXCI9ის ლ009IM 8 Mო008ხ!6 9M6C8MCI8M# 06V/M8CMIX C0XიგMMC1C# ტლნმუსხM24 
803M0XII0CIხ წC06/2MM 1CXC1080L0 C0060X2MMM MმM MMIIC8MCVIVI6CMIMMM, X8M M 80C MMM”-8MCIMM6CMIMM# C060C82MM. 
00CX6CI9M6 8MCIIMCI0 CX01CIჩ8 VCM08MხIX M იC2იხM5ხIX CMIVმIIMM CVIICC86VM0 M6 8MM9MMCI M2 0CMC8ხIC 16MC-85M#2 
Vყ8LIIMXC#%, CCIM 8 0C14086 IX M08C9CMM9, 0/1MMIIM 18 ი00889M6MMI# #01000070 # 889MM0ICჩ 2+M 06M68MIC :6MCI8M#, 06XV 
იCMX0M0”VM96CM8# VCI2M08M8 (LL. IIM692903C). 8 607#MXIIM#9CIL26 CMVMმC8, M106ხ! 00I1I%, ი0M660-2I M 8MCLIM6MV 

0IIMC8MMI0, M6XM/ 1M #I02 003086” 803M0#XM001# 02 1070, ყ106ხ! #IIხ 8 C2M0M 069080M 06მ0M#MM M, IX8MVM 
ი6ი0მ830M, #0II#1ხ 66. 8C0ხ /10XC6 10-08, X018გ M2CLCჩ 083VMM06 00IMCმXMI4C, II0IMIIIM8MM#C – 310 8Iი06MM9MV7 ლილ, გ 9MC 
ხMC6სIMCლ I0M6889M6MM6 388MII#. 

VMM8ნ6იC2M6M0C„ხ M00090ჩ რთ0ი0Mხ 861CMMX 32MMIMMჩ L Vიი I %C 
დხმ39MMMMX V009896M ი36IM080M CM0XM0CIV, MI0 6CCLCI8CIM0 8 06MM, M0 CM0XM0 იCგით3082+ს 8 0ნVMCMMM, ყი 
CCICCI8CMM0 8 CM, 90 CM0#M0 0C8MV3082+ს 8 9ნVM6MMM. 

"8300Cიხ!6" #MიიLI, 8M)/I06MM6 M0IM8II9 6Mხ! ი ი8MIს IM8IMV10 623» XMმI0IXC#, 8 იიი 

38 M8X9MX0CM 0606იMM0ჩ M2M ნხI 8M9MV7XCMი 010630 C M09C9MM0082V90M 1CMC”8)ოხისM0CIV, "0XM8M46M0M" იIMM9M0ჩ 

C000MV9გCIV0C1LI0 M3VMყ8მI0LIIC10 83ხIM M ი00MCX01MIIICM1/. 
ნ6C160186V800+ხ 0იC0IM00ზგIII CM080თ000M2M# წ023MMMM0 #16ხIMX080M CM0XM0CIი 8 M#ო008სIX CMXX/81MMX 

იი380იი6X IIIII60L0 0001II80!10C+88MM7ხ წ0მMMმ711M0CVV6 C/IIMMIIხ 8 C2M0” 0CVM. IIC00Mხ3088MM6 0იM03MLV4M (რიგ: 
80100IVMCM! - II8M 6ხI 8C”0CIMIხCჩ! - 0MCIM6 MVXII0 8Cუ06ყ21ხCჩ M იი.) C0CI28M86L 00L8VIMM6CV0 ყ2CIს ი69%680>0 

ი0860CVMM9 06VMგCM%IX. VC88M88101Cჩ MC 1000 3M296M49 CM08000იM, #0 M 0CMხICIM882CXCM M#0IM96CM2M CVIIII0CIს 
ი00IV80ი00188ე6MIIწ. VMC6II!ხI/ XV02MI66 Mოტხ! MCM838M3VII8, რ00Mმ2 იილ00ხM8MCMI M2160V93ი8 20CCI0#MMIM0C M6MCIC#. 
"#I3MIM08ხIM 90CI0IIMCIL80M” MIიხ) მ8ი9CC#M MM68ხM9M0 CC 880M81M8M0CXს, M6IM0CX» 32M6Mხ) 0MMVX 102MM81MMC6CMMX 

დინM 0V/C=MMV. 310 C0102CL 6იმწ0ი0M81VMIC 803M0X%V0CX# 008 32M060CMM9 M მ870M21IფგIIMM 8 06M# 06)/9%2CMIX 

MC06X0/IMMხIX M0IMCI92-VMIIMII, C01უ826L 006100Cხ11XII 8 სIII00M0-0 9M60CM0Cმ XC80CVIILIX 31M21MM M VMCIMMV. 

  

Mი0ი0იხ3083MV89 VIIVCი8XV08: 

  

    

1.ნ86მMCXMM 1982: ნა:68IICMMVI I0.M. 00) MMიფეL4#M »M66! 900 იი M XMი 
2.ნაი088 2003: ნთი0V8 II.MX. Cი8ი (6 MCI011) 8 C080' ხ ი 0MM 0 სIM0906. #9. 
3.6 ი # 1985: ნიხუპი # 8.ნ. 8 MM1C0CC8 M ითიიCნM0CL9M X ი MV. ეი»   

–ა9MMIXი9 MიCX82 1100082Cს(2CMM6. 
4.V/V/VV. Xიიძ6X.რ), VIVMV.IოIიხ1დ”იV. 

5.MM8C90%903C 2008: MM8C00Mე3C I. M.ი08ე#ჩ 16XM090LM#. წ 00M8C%M% XIIM86იCIოC.. 

იგორ კოვალენკო (მოსკოვი) 
თამარ ინასარიძე (თბილისი) 

ნათია ნასყიდაშვილი (თბილისი) 

დიდაქტიკური თამაში როგორც უცხო ენის სწავლების სერხი 

სტატიაში განიხილება დიდაქტიკური თამაშების გამოყყნება, ასევე, მეტყეელების უნარ-ჩეევების 
ათვისების ეფექტური ამაღლება, მიღებულია ცოდნის სისტემატისირება, კონკრეტიზირება და გან- 
სოგადება. 

დიდაქტიკური თამაშები საშუალებას იძლევა სტუდენტთა მი'სიდეას პრობლემური სიტუაციი- 

საკენ„ რაც დადებითად აღიქმება მათი გონივრული მოქმედების უნარების, ეერისტიკულ და 
ალგორითმულ განვითარება'სე. 

თამაშების მსელელობისას სტ'ედენტს აქვს შესაძლებლობა გამოიყენოს ცოდნა პრაქტიკულად, 
თამაშის პირობებში შეამოწმოს, რომ შეფასება და პროგნოზსირება ხდება გადაწყვეტილების 
კოლექტიური ძიების ატმოსფეროში. 

ამრიგად, თამაშების ფუძეს იდება გადაწყეეტილების მიღების დაუფლება. 

505



სლავისტიკა და კულტურათშორისი კომუნიკაცია 

IლიL M#0V8I6იL0 (M0§L0ს),(8029L 1ი8§50IIძ20 (I ხ!!)5)), M8%I8 M9§LMIძ85MVIII (XხIII§1) 

0)ძ5იიC CიწC 85 MCCCი!I0ი 0( 8 წი”იიი Lმიდს9დC ICვCხ)ილ 

1ი 8IMICIC 15 ძა5Cს55Cძ (სტ #215)ი8 CI”VCIტიCV 10 ძ6VCI0ი0 50C2MIი8 მიძ 01ი6L 5MIII§, გ C0იCICI6 ძრჩი!სიი ჩოძ 

ცხირI3I12200ი 0 901 M00VICძ0C მIC C0ი5!ძლICძ მ5 8ი 0CC6ი013იC6 ი ძIძმCVC დიMი65 8 1იC C185565 01 (იტ Lსვ5I8ი 
1გინსგლC. 

Cვ3ი165 ძCV=I0ი IიICIICCLხვI ვხIIILI0§, VIII მოძ 5LIII5 0( CI01C81 ხCჩმVIიV, Iი(იIო8IIVC გხI11L65 - 06LC60M0ი, 8LM6იLI0ი, 

თიხოძი:, )ოვი)იგსტი, VII0MIი§. C0იCI05I005 მიძ მIისიი6ი(5. 

ჩსოიძ დგი%X IIC %სძიი( M35 8ი 0000MსიI/ 0 ს59C Mი0VI6CძიC (ი ი.8CVICC, 10 C06CM სი (ირი 1ი LC C0იძ!იიი§ 0L 

ნმოთი, დაწთმწ0ი 8იძ 10+CC250ი0 070C055 0CCVI5 1ი მII005010CL6 01 C0IICCIIVC 5C8ICსს VსC ძიCI510ი! 

50 Iი 3 ხ2515 0( ძIძეCVIC იგწიC ძიCI510ი-იმMIიყ თგ5!6Mი6 15 ისL 
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სლამისტიძა ა პულტურათშორისი კო8ზუნიპაცია 

8Mგ92გ #გ,X29 (68IVMM) 

LII-5M«010%%I6 0C06წLIL0CIM II6036I I10CM#ი680M 

1800900+80 8IIC00MM 70M20680M IM0M896%261 8MIMMმ#IIC MMIC06C#MხIMM X202MXI60მMV, ი=ის6MM0C ნ CIVMM, 
9CMX0I0IMV06CMMMM Lს0290C2MM. 8 C80MX M00M38606MMMX 0M8 38+02”M826L C2MნIC C6C0ხ63MLMI6 #9006II6MხI C806-0 
806M6IMM. C6M0C6L ი09MVM80M0CII #MMC210/ხMMIL #XM0 #CX2.ს 8 იხილოთ ნ M# ი0MMIV0CIM # ი60C00M2XCM, M 
#ICMX0#//0ILM96CMXMX ყგნი)იილხიი. 

10#8068გ I086CI8·V6X 0 6VIMMX C0806MCIIM0”0 9C008CM2. CCMC6IMMხIC 0IX0III6IIM#M, XI0608 M #M3MC6IMგ, 10XX62 M 
009M90ყ6C1980, ი26012 M M20ხ6იმ, 651109018 9VIყM8 – 801 Mმ %6M M0MI6CV0Mი0X6IC# 66 8MIIMმMV6. 8 ლ80MX 
ი00M3-6/16MMMX IMVCმ161ხMMსგ C706MMICჩ იიCMომ8MIხ M6M0100წXMC0 MML00M0M6CIხ MMიმ, M00M6Mხნ 96M086M0CM0-0 
06LIICIIM#, M010/0XVI0 0616M8C+ 8 #MIMMI606CI1/10 XX/10X6C106CMLი/0 დ00M)/. 

8 იმ2CCMმ3მX CIIMდC27ხ) 8 იგი6%IIX M00#MX» M# «/IMMMMხI#V 06Mხ» 803MIVM2I0X> 8ხI0მMC6MM#, XX23ხ'9მI0IIIM6 M2გ. 
ი080MხM0 IMILI606CIIხI6 838MM001M0LICMM#/ M6XMV MI0IხMM. V „იგ8Mილ0 იC0C0M2X2 020CCMმ32 CIIM იმ 8 180MCMIMX 
M008X» Mგ3მ688 Mგნი!0იგCIC9 LI. «”ყი6იუი0ირM9 06021#M01 C883V#, მ. 8 M086CIM C/IIIIMMხI# 1I6Mხ» გ8100 L0800MX 0 
#M6M01000M VII28M6მ10სI6M VC090#C186 (0მ3'VM66XCი, 96Vხ MIMI61 IC 0 ICXIMMVCCL0M XCI00MCL86C). 

«IძიბიIი0დI% 06021M0!! C893M I12M 0მCM0ხ182C+C8 281000M: «#M0II2 MMX6C06Cხ! X0VI0CM CI000M1 CI2M089ICჩ 
სხILI6, ს6M C80MM. I10310MX M +021MIC8 M243368 199 იVIIXX, 326ხI88# 0 CC6C II 0 C06CI9CMIIხIX 386თIმX. CM X6 CM6 

VM66+ 0IMმ3ჩ16მ1L, M0”მ 6-0 II00C9+». 10M20688 II X6 C0312C M0MI0მ2CთMXI0 CMIVმLVII0, Mთ0028#M C#IხM966 თო6I#CL 
28100CM/I0 MხIC/1ხ. M3-3მ 1010, 10 Mმ3868 ი0C:0#MMVI0 38IV) MV/XIIMM წI006M6M2MM, 600 8ხI-0MMI0I C იმნიოა. V 6-0 
MმყგიხIIIMI42 20V”2M 1600M, 01CM6+ V M6-0 M2MIVII2CICი C C086ჩII6980 ი001800000X%0” +0MMM: CIX2XL0ნIM% MCM086X 
#ი08IMMX M0X/I010 M6M08CX8მ. 3%0 M 803ხI88CICჩ #I(3Mხ)). 110 3M6Cხ #M6X MI XCMIMI M23268C«0ჩ ნC803M /M9M0CIV. 6CM# 0L MC 
3170 Mმ03268მ C იმ601+%I, 10 86I:0IMM+ CI0 CმM010. C2M0 C C060ჩ 8#CM0, M0-0 VაXX90 « თეიმ+MXნა, #06 CმM0MM 

0CX2IხC8 წმ იიგ8V. 
8 C0806M6VMV0M MII06 I2L M6000V/9M#06M 1C3IIC C8C6 LI8 6II#M67-0 C806/0M). I 0XMX 013ხ18%M86IX, 1ICM0ხX M2 

106007 #I09/6M 18X Mმუ0, M10 86181 0VII MX/Iხ IM M6 C6CM1ხIMM# 8000I18MII), X0X MX 066I980 8 L800/1C IIმ3ხI8210+. # 
8 0260M236 0Mმ20680M MM 1261C# იი0VIე0C 0006MC/M1CMI6: 70MV6, MM #IხI – /)000M:0C#Iხ, 60006 ბსM0308ჩ006. IICVI0C 

0იი6M6M68M)C: IIVM2 – 66C00063MხIM CVIMVI, #0 8611Iხ 66 C M6ნმ, M 36MM C00#MI6I C0 C80CM 0CVIX. M(მ3268ჩ+ Iო/Mყის 
98 9088C7869M9M0M# 0მ81/+8LI!M, M232686! M0M0C2I01X I00#M C0Xიგ!IM1ხ C80M §6008696CIV0I# 06%, C9ოი06VI 00714 MC 
ლ0MI9M C 0CM M 86 0M09M616MM 8 «801802 იხI», 0MM2M0 M IXM0MI, LM2M825MMMM, #I68MM, 12MმიხI M#. MM 006106 X0X#C 

#V»VXIIხI 9M# C06ი!06LMM8 028M086CI1#, 1019 10I0, M7066I M23268%I 8ხ10:0III9MM C806 M23M2MყCIMM6, 
01IM6ყ6VI8ხ16 სმMM 8ხI0მX6III#9/ – «IVII60X00%IL8 0608IM01! C893VMქ)» # C)/MI88/IM8მ1XIIIC6 XCI00MICI80» #M8M6M2+0X VI2. 

#M606X0MMM0C+ხ VC9MნIIIგIხ #I0VI MიXVIმ, VII0C–8M+Xხ CMVVმ7%I, 16 II60 M2 IM6C 1ხ 0606CIV 
ყ6M1/08636CMMC C883II. X2M +0VVIIM0C XIIხ 10MMIMM M# MVIMMM 00M2გMXIVIXმM 8 C0806M6IMM0M სIVMM0M M XC6CIM0M MM0C! 
ILI=/088ი M2 609MM0MC Mმ24328692 2CC0IIMII0XCIC# C0 CM8/IMMM Mო063მMM, C IICC6ხI81IMMLVC# MმMCX02MM M6%ომ CM, 
M0100ხIMV XIMI86I 8 M)/II6 LI28M0-0 060C0M8#2მ. LI0 M0X#M0 710M6IC#მ1ხ M 0VI06 06%9CM6LIMI6 3101 XVI0CM6C86MIM40# 
იტIმიM: IIIIV08იI IM6 M2 C806M M6CILC M0X#C6I მCC0IIIM00821ხC# C M6II0986M0M M6 Mმ C806M M6CLC # VMმ3ხI021ს Mმ 
#6VM6MMC LC009 Vინმ8ი#XIს C0ნC-868M0M MM3MM0. 806M6IM28 ი0ი00ნM0თოს 8038ნ2სI26L MმC 8 06მ06ხM0CIXს. «...II2 
ი6-0MMMIIVIMI 96Mხ ... ი9900M C LIII+ი8მი0M თ0#VII ია'CIხ16 ნVXხIIMV #M3-00M 600X0MM # 861C0M2M 6მMXმ C 00M60ჩა. 
ჩ06გიხM0C1ხ MV3ჩ00M" I600# M8 3CMVI0, 8 MIIნ II02IM8+V%6CXIIX 86IIICII. 

ყიჩ გ9მიI)3I40”/6MხIX II00I/386MCMI XმიმMI60M2 ი0810006M0Cს CMMVმIIMI. 12M, M2იიIIM6ი, XM02 CმMM+CM 8 

MმLIMMა/ M ი06იიგ 26; Mმ3მ68ა/ 86M/0M0: (20#0 0» 0267, ბი)/200, I10M6#(ხVI0, – 01 M6M#. 9/Iს იმიხის6 1მMმი2 00CიC 

C58CIM30X0 8M3M7მ # 802%V, ... მ0CMI0M0 0იძ 0M6/ხCIIM0, 00MIM – .VII6, ში):20MI C060. 306Cხ 81MI6ხCMI, 8.8 3ი0ფ09C C 

IMი00# 96M10M0. IL 803M0XM0, M6CIIVV8VM0. 860ხ 310 XII0მ, #CI00XაM0 Mმ3268 Mმ3ხI82/1 CCIIIXM6M XCMC18CVII0CIMI. M 

96ი90%0 8 M3M90# CVIV8IIMM ი06808012861C8 8 MIMICIIV6CXM0C 96M0X0 ნზLI. I CმM8 MII0მ 46M-IXს 00X0X28 IMმ2 C8X/. M0X6+ 

6ხIXხ, C80MM წ00CI06Xმ769ს0180M? (8Cი0MMIIM, 0M0MVIVIყ-00MVC60ხ63M0 იი60Mმ(26L ტ#ტM70 0 VნIIს MCI1086Mმ). 
C0XM6XVM, M90 00#ხ 00C06XMMM8 #M MMნMXCM/ჩ CVI06VXCCM0M იმის! 3 31010 იმCCXმ32 008+00#61C8 8 0036CIX CCX87 
(06M8»#, C/IIIIMIICVIხIM MCMხ». 

8 ი086CIV «/IIMVVIII 0688 იMCგნიხIIIIმ MC0I0/M-ხ3V#6X Xმ0მMV6იVIVI0 IM CXCVCI0II ი003ხI CI0CXI6CII/I0C CXCMX/, 
იგ 1I0CIVVIXCIIVM ICI L600M9M# 8MILVX0CMგ ი06000066 0006MCICMMხ6C იი60ი8ICI8MM. II0M06M8# CMMV8IVM9. C 
M608010 8388 M8მXC61C6ჩ IIIსIხ 309MMMმ2X6/1ხV0V), IIIIC0I4I/6M0VI, V8000876IIM0M M8 იმ398MIIIC 0CIICI9MM. 070MM2X0 8CCს 
C6MმVIIMM6CCMM# M0ნი·VC +6XCIX8 X66X/MV26X M2C 8 I0M, 9X0 0M6ყ6VMV28% CIIVმIIII 8 M6X01000M 006 II0IIICVIMMVII0C- 

M21ხMმ: II060CI88XMV6MM8ხI 281000M M0MCთMMML M6 +01ხM0 00069C9/961 C80606წ-მ3VIC 02033LIXII CI0XMC6Vმ # 01M40MICMIM# 
96060M8X6წ იია/C M მიXVIV, M0 M ი069C183096» 06083 M6M08CXმ 663 წIიVIX08C, CL0 IICXIIMMიL0 CVIხ. 
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სლავისტიკა და კულტურათშორისი კომუნიკაცია 

10ჯეიტნე 06932I1ხM0 იიი80ე!I იCMX000”M96CMM# 8MეVIV CM1IV#8LIVIM, 8 M01000# 0X230183CIC#M CC IIC0C0M8X. 
11MCMM0 300 ა0C-%IVMCI80 0XIIIყე6+ CC 9 00I(38000MM98 01 1.9. C02MCMIIX 00M2#M08». წ 0IVMMM6 0+ უ108M8IMM606M0# 
CამსVი, M8 01000) მ8500მინელსი «00MCIIII ი0Mე8ა, 8 «MXM6MCM0ს 0036» 0C0606 3M09§CILMC MM66+ 
08CCMმX0MI886M1)V 609 სიIIMV, 09 M6 +0იMხM0 0ი00ტ96M96+ 839IIM001#90LICMIIM4# M6X#ა/ IC009MMM M (XML 2გMMMX/ 1CMC189M9, 
M0 M CI8M08MIXC# Cი0%C060M 0L6CLMMIM # Xმ202MIC60I1ICIIIMIM IIC0C0128XCI1 (იXCCMმ9 90038 ... 2005: 170). 

8 იილ86ოV «ქ MMMMხII 26Mხ» 0086C18083+წ1ხ#Mე09 CI0VMI/02 M00M3860C9MM##M M6CM0MხM0 0C00XM0CXC8 – 88100CM8#8 
ჩხიან 90001! M638მM6ძ.40 ი#60CX0//+ 8 MCC06CI8C0M90-ი0M9MMა10. 8 39100CXMMV0 969ყხ 8ი0961801CM C9M088 ე0Mი0260+MMIVLI 
LIაიცნხ!: #/I000 6ხ)CI)C10 ', MIII0 VV8C C06# 0ძ V, ფხ!' V V3 / C0MხM... Mითოხ 606 

60C%#9 4«6VV9V100ხ», 0 0ი10I/ CM007, X0X 6CV000)X0ძა», V MV99M1თ07, CX0II1ხ MIIIMIIIო/ CM 100 3ძ0 /MI6CVIV... 

CიყM56 იმ3წ080ეMხ6 8ხI08XCMIMM L00ხ! იიIMX28C0» 30M300)/ M6M#0X0ჩ0XVI0 CIIC9IM96CCMVM0 XM860CIნ. C03086X68 
0სLICსხM6. 6აუ+0 28:00 ხაყM9ყილL (0800)-ხ C ი0ICVIIMM 30I90CMMM C00%0MC-9M6M, ხ0 ინMხაინMყხI M 
«MC6M0CMIMხ4I1» VIC0C0M8X IVI XC 32XხI#06I CMX 00+ II C8მM ი0MმVMII8261 )083)/. 

იXვილ83 98M0 3M0X001066796X VCX0100ხIMM MMIნ02I/იIMხIMM ი0MCMმMM. LIგ «0X0I0M II8I/ 8C1009ყ8I0IIIM6C#8 
Cჩიმ8MCMM9, 0ხIM-231-C 8ხI02XCIVII9, MCI0დ00ხ! MCCXM0MსMX0 MM2MML0I Xა/მ0XC6CI8CIMMა/L0 IICIMM0CIხ 6C II00M3860CIMMM. 
1ჰგინIIM6ჩ, ...M10X X6, XVII M100.-M03MM1)ხ .M0M(VM)' M0 / X00) 6 მ, ...300Cხ MI00200VI 060 MI 92V6ხIMMხ!C, MX0X 

ანითXVMIს 6 60MX%0, V07ხ 0M0იძძალილი C000CI00, ... 0000 VX 06M0CIVხ 6 #M20CMIM% MMV>/ M IM0. /I6+8იხM0C 
ხმ3ხ86M2C-M6 C ი0M0MII0 Cლხე08M6!IM, MიII0M #M080Mხხ0ი M36MIხIX, M0CM0MხM0 Vი0CII8C, MხICიხ, 71686” 
3M0LM0M2:1ხM60II დის MCM66C 8ხIიე3Mო6MხMხIM. ნ0CM0M6V9MხI6 CMმM), «CM08M0"”, «ნა/ი70), M8% CMმ030 V6X08, VI 
«ი00IX1I ი6M33X:». 

0ე9M8X0 0IMCIIM, 910 8 MC6L0+00MIX 30M3098X, VVMILI889 წ60CXMI8მIIMM XC00C8, MX 3M0IM0Mმ8/MხM06 C0CX08MM6, 
06VIMVI 3XC6ი066CM9Mხ!ჩ დ0M ი00V3869CMM%, CV0Iხ 06+MსMხ1C CI088MM L0MC16MLVIMM, იმწს8C9VMI0IMC VIVIმ01Cი10 CV 
#30602X86M0:6, M8X 61 MC M296MCხ M8 6CC0 10-89იI80CLხ, M0XM0 ი0MM9Iხ M6 M2 ი00Cყ6I ი0860:80821Cი0ხM0# 
Mვ9M6იხ) (0X20C801, 8 M2M C0/MხI! 8CMVXX 01M8მ08IV6-0C8 M60C0M28Xმ, M0+000MX VM6 86C68M09ყხ M0/M9მ+ხ. «8600VIM#8 
MCისIIიI82ი2 M6MI0 ი0X0X66 #Mგ MCV28IICIხ, M0 #6 M 00VI0CMX M6M08CMV, 8 M CC6C, X0Iი M6IM6 068VMMM+ხ #0X»I0I0, 
C+მX 32 ი666MLგ – 30 6ეჯხს)ს6, V6M CI0მX 382 C06C196IMV0 X:M3ხ. 310 CI0C8X 38 C06CI8CMM06 6CCCM601M6. 

89ი0LM2 C0 Cყ0CIხ6M 00M6M9M2Cხ 6LI C #M6M MCCIმMV: 3მნხეიმ 6L) CC 60063Mხ, 3გი6”ი8 8 60/1ხIMM1ს/, MX06ნ! #I1CI)8 

M ტაი 6C M28CM2უM. MM MC Mმ8CLIგI. X0 M6 83X:M0». (I606X%M80MM#M M81C0M, V XM07000M IMX6C9M0 3გ60ი6ი8 

ხიMყონინხიM2ჩი 00%ხ, 023VM66CIC#M, M6 MXVXM2I0IC#8 8 23700CM0M 10MM08ეL"IVM. ILIIMC616MხMMIL8 3ეCCხ 803M0X%M0 X0%6» 
ი0აყნიXM” 8380MM082M#0Cს, +0C80XM0CLხ MმICი0M. 

#8100CMგი ი03MM#M 8ხ10მXგრ MC 10Mხი0 M M6 ი:0C0”0 II06MCI88M6MM2 XC6LIMMხ, 8 MMC6M90 M816იM. 
C»0908816)1ხ140. CI0M6I9M89 CიCIIICდMM2 M00M#3860CიM#9 105680680” 80 MIM0-0M 0ი0606086+CM ICM0M M2760MMC188. 

  

Mილიიის308MV8ყიშ იIIIC03I#08: 

1. MXCCXL89 ()0018 ... 2005: VV/CCXM99 ი0030 XX 8CMი. 1100 0C00MLIMCM 1I.M.M0ი9ე#ყ. M. 

ნანა ქაჯაია (ბათუმი) 

ტოკარეეას პროზის თავისებურებათა შესახებ 

“ქალური პროსის" ერთ-ერთ თავისებურებას წარმოადგენს ინტერესი თანამედროვე ადამიანის 
პირადი ცხოერებისადმი. ვ. ტოკარყვას განსაკუთრებით აინტერესებს ქალის ფსიქოლოგია. ოჯახი, 
სახლი, ერთგულება, ქმარი, ცოლი, საყვარელი, კარიერა, პირადი ცხოვრება – ეს ის საკვანძო 

ცნებებია, რომელთა მეშვეობითაც ვლინდება ქალური თვალთახედვა. 

Mვმი8 M3,ყ213 (88'ს თ) 

#ხის( 1ხC CსM9-3C1CIL§(1C5 0( V.X0L2ICV9'§ ჩI05C 

ლი6C იI 1MC Cიხ2-5CI0II5LIC5 0! “ICიიგIC იI05C” 15 I91CIC51 10VI2I5 (06 ნIIV21C III6 0წ ო0ძიწი თგი. V.I0CM8I6Vმ 15 
C50CCI8გ!1V/ IMLCI(C516ძ ხV V0ოგი”5 05)/C0M00108)/. წმიXIIV, იგი”, ჩVყვხმიძ, VV/II6, 10VCI, C2XCCL, 0IIV8LC 1IIC-მIC (0056 IM 

V0Iძ5 ხს VიICხ 2XC §00V/0ძ IC (C-იგIC VICVV5. 
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სლამისტიპა და პულტურათუოთისი კომუნიკაცია 

ცსვითიMIIM9M2 9XC6M030, M3Mჰ M0CI”8283 (MVI8MCM) 

#1)6M#C/#M-9I98 LIVLIIMVLI VI LIVIM0II#7 I0C,0იMხ5 8 ინჩ6CIIMCMC 

30იMლ70MM09-M06 M2CM60M6 60იMLL)0”-0 MმC160მ 80602 იიბილეზსიიCL M060MMCMIMIMIMV IIMIC06C II MCC96M082MM%. 
II0MMM0 03M2M0MიM6MM# C 610 ”020I(4CCMMMM დ2MI8MM, M010ლ0ხIC ი03800MI0I #3#Mერს 8 ICMMს C80ჩთ–აე VMოლ 
ყტელ08C90CM0-0 Xგლ02MI60გ, 3182 ყ9მC ს MMI60გI/0M000 M2CM6MM 1მMM6 88MMC C060M 06CMI 0M90/0”VMCCM0L0 
#36ICMმMM9, 8 X01000M, IMCC0MICMM0, იი098იM6LCM 0C062# XVI0CLM6CI8CMM28 M8M6Cიმ2 28100მ. 8 MCCIMCM0821Cი0ხCX0M 
»MIბიმIV06 M6Mმ00 CMმ32M0 0 ი6060MM6CXC I1IIIMMIM2, X000ს0 M3X56MხI # VIMCხM2 I 0-0Mჩ, CM M6 M6MC66, M2M 
ი060C189/9C1Cჩ M6663ხIM1C06CI45IM I606C0MCM8 3IIX M00MთCC8 0VCCM0წ MIIIL021V/20ხI, 30MC0იხ! X0100%IX I00#M8M0X 
#M600C060CI86MM0C+ხ MMნი0იLს/!ICIIM# M CI28MI M2C, 00 33M6VმMI00 M.C6M6MM0, «MMს0M M MM C MX Mხ1CიMM%, 
MV8C180MM M M2C1006LIM6M (IIXVIMIVIMI 1977: 365). X C0X896MMI0, ი606იIICM8 M6X/ს/ IIV/IIIMIMIMხIM # I ი-0იCM MC ნხIიგ 

0XV8MCMI0L, M 00 MგIMX IICM M3 MCC C0X02MIV0Cხ M6MM0V0 IIIIC6M. 01M8M0 8 იVIIMIIMCMIMX IIMCხM2X ILICIMCწ8M, 
8936MCM0MV, C00068CM0MV, LL810M6C 1IIVIIIMIM0CI 6CIს V0I0MMIM2MIM6 0 | 0(09M6, 2 I იი0Mხ MMIსC 0 IIXIIMXMMC M# 6-0 

I80090C96 8 XM00006ი0M)6LIIIIX, M06ეM239M290IMX იჩი XXX08CM0:0, 1289IMIC8CM0+0, წLICIMC82, II10C0MMVM2, 
CM90M0823, M3MCMM08მ. 

3980MC130 VIVIIMMMგ C (0:0MCM C0CI0ჩM006ხ 8 1831 XIV 8 #M0M6 MMI6იმჯიი8 IICI02 #16MCმMM2C08VM2 

ILIი6IM682. «8X0წ იი6Mი02CMVხIჩ CიV ზI(I6ი 8 8 XV5MI – «ინიი!თ I 0ჯიის, IM M0CI000#00 MM96-0 M2 C8CLC MC 690 

8ხILIC M 1000XC IIVIIIXMMმ. – 8C6, 910 CC V/ MCM# X000სICLC, 8CCM 314M M 0673მM CMXX» (LIICიV 1964:172). 8 C80I0 

0ყფეილიხ, IIVIIMVIII C 16080 MIIMVIხI M M08C6წMგ 90ML06Mი (000M# – «M206CMხM0C M80000CCMMCM06 %VIM0» C0 8CCM# 
ლI0 «M296MსMMMIM IM 60/ხIIIMMM C1I0მMM0C”ჩM"II (LIICიM I1964:I72). II650 183I «რიგ 6IM0 01MMM M3 CმMხIX 

3LM82M6M2გ16CMIხMხIX 8 XM3VM I 07M0MM. XM89 8 3+01 IC0M00 8 II288M08CM6 8 M2MCCI8C ,1180ხMM MMM #M2CI88MMX2 ი0M# 
CMგ60·VMM0M MმLVM%C0, 0M MMCჩ 803M0XM0CIხ 06IV2+ხCჩ C IIVIIIMIIIIნIM, M0+00LხI” 00C6MMMCM C0 C980Cწ M000M0M 
X6M0M 8 LI80CM0M C676, 8 LICCM0MხMMX 86C0CI2X 01 II8მ8M08CXმ. C6 3+0M Cყ8მCIIM80M 806MC6VMI I 000 8C00MMI2CL 

ყ6063 M3გ M6CMIმ 8 9MM6%M6 M C80C0MV CმM0Mა 67MI8M0MV #იVIV #.C 118MMMC8CX0M): «8566 MC0 # იი00MXMIM 8 

II88908CM#6 M LI80CMX0CM CCი6... II05M M2X0%IVI 1ICMხ C06M082MMCს MI: XCXM08CVII, L1)/IIIXMIMI VI #. C), CCIM# 6ხI +ხI 3827, 

6M0MხM0 ი06IM6CI6CM 8ხIე0 M3-00M ი6ხ0მ CIX MაXCII. V IIVIIMMMმ ი086C1ხ, 0MI888MM 0MCმIXMმ2#: CXXX20M2», 8 
M01000#M 9Cჩ X0M0MV82 # 261606V0(XMმჩ ი90Mი00 02 XM82M, X00CMC 1000, CM83MM... MI0CMCCLს MC8006იმ3+04მ#» (L 0100 

1853: 273). 
MI0 ოილს)6C)I) M62 1 0-0Mხ V63X2CI 8 IICI6ი6MიL M IIIIIICI 0ოM/02 IIVIIIXMIM/ 21 83:/CI8მ: «LI8CMიX 169060 

ჯ0იხM0 XI020MMCM M C0 C80I(MMI უ6M8MM M #I0MVMII M8MCMხMVრC 0C6MM0Cს 8 I1C6ი6ნVი0IC, II0C # +CიCი0% CIVIC 
ი0ი08M1M0!0 – M10 ჩ, M0908MM0I0? – II68M6IMM 10CM9 MCI8601MMM M8X0XVCხ 8 I188M08CXC6 I 1I20CM0M CCM6...» (( 09-06 
1853: 266-267). 306Cხ XC 0M CიინII28CL 06 200, X0100ნIჩ 000+M386MV ი6Mგ+მ8IIIM6CM CცC960გ M8 XVI090C6 6ნMIც. 

XI90M206ხXM C06MM M860ჯჩIIIIM08: «III0C60იხIIM66 8CCI0 ნხI00 M0C C8MMმIIIC C IM00I026MC7... Mგ60ი!IMM, 388M7M# 

M6V#, 228211 M8X/IVI ძხI0Mგ+ხ XI ი0ხICM2Xხ CC6C 8 ნVM)/, CI8000+1M8MIMCხ M CICIIM6... # MX 02MIX0იV, M 0M... CMმ329...: 
ს(MI/VMI, ხ: #9 V3 I 0M# ძი ყი 6; V 

M060ჩV(/MVL0M! M0VII06CMII 60MხM(+X 30ნძთ/. M3 31000 8 3მMMI0VII, §10 # IIMC8169/ხ C08C0ICMV0 80 8M/C6 ყCიIIM (00-09 

1853: 266-267). 
0C-8C M2 310 IIIICხM0 IIVIIIIIIM 8ხICხIM2CL M3 LI20CMილი C6იმ 25 მ8ო/თვ: CIII0663M6I8 LIMX0M8#M 828CMM668MM, 

04ყ0Mხ ნჩმწ0ი200 82C 38 იICხM0 M# M0C”28/16MM6C ILICIM68ა/ M0CM 00C%IMM... (103002890 82C C იCი8ხILM 8გიIMM 

#00X6C6180M, C დ;I0M8Mხ6M Mმ60ჯLIIIIM08 II #3X8CIICMIIMMII დმV0ი8» (IIVIIIMMM 1878: 59). 

8 «IIVCხM6 M M3/0216ი0 (IIMIC021I)/0MხIX #I0M6287CVMწ M «იVCCM0MMV IIM88MIMი/ (1831, # 79) II/IIMXMV C 

80CXIIIILCIMCM 80CიIIL86L: «CიIV2C იიიყლი «სცტყლის M2 XVI006 ნიშ )IMIMმMხMრა. CMM M3VMMMM MCM9, 80 

M2CI0MსI288 80C600CLხ, MCX090CMMჩM, 9CI10"IM)/XM0CMII29, 663 XCM2MCI82, 663 ყ0000M0CI”M, # M6CI8M# M2I8#4 9033M8! 
M#M2M8მ# VX/8C1891C9ხM0C”ს! 8C0C 310 +2X IIC06ხIM90986ILM0 8 MმIIICI MხIMCII6C#M IMIნა1/იC, MI0 # M0C0CM6 MC 

06083VMM9C#. MVC CM238/M, MI0... Mგ60(IIMMM ი0MM0მMM C0 CMCXV, M26I10გ# CIC0 MMMIV... I1030028იMM0 ია/ნMMI/ C 

M#CI”MMM0 8C06/M0L MMIMMXI0, 8 28+0ლ0ა/ C6016MM0 X#CMმI0 M2ინM6MსIMX VCი6X08M (IIVIIMMM 1976:80). MI IX XC C 

700+816MხM9M0M 326019M80C0 0 M09000M IMMCმICM6 0V IM0000MXმ86I: «ჩგMII ნ0>მ, 801ხMMX6 60 CC000L0/, CCMM 
XV0CM89ML, 0 C806MV 06IMM08CVMI0, Mგიმის+ 96 #M/0M0C8 10M M ი00M.) (IIXVIIMXIIM 1976:80). I10#CIMMC C804C0 
M2C10MIILCV0 ICIMMM, XM00IIICL0 8II01C1ხ IM0MIIIM210IIIMV +8M2IX IM, IIC ისომ# MM M2MCIII6>0 ყა8C18მ 388#CVM X MCMV, 
9M6928M3VყM80 M 663 მთIIს)M0088IV9 I0M0M”0+ხ CMV M006M0მ21:CM 8 1X0M #M6/0-#0CM MII06. 8 VM83მIIV0M XXC 0MCხMC 

IL 0-0I0 01 25 88LVC+მ III/VIMMII CI800CICი 90760 0-ს LIMM0M2# 83CIM0ხ65VM2: CI12+30ხM LIMXM0#M8C8M8... ნიმ-080V+ 

88C 38 80Cი0MMM8LMM6 M CC01CMM0 #M2M#M6IC9 82M... 6VII6IC XMI8ხ) 8 I1რILინა/იIდ, ყI0 90809%M0, M8XCIC#, MX დCII0)) 

( სVსIXIM 1978:59). II0I0MX/ 8 IIMCხMC X XCV/MX08CM0Mა)/ #M #M23L886X I 0-09ხ IIVIMIIIIგ C2VIMI0M C8MXხIMI, M0100#II 

«M8M Mს/X ი001M6CC9) M («803388 I060M0C0M 10)/6IIხIM M0 MM, M6იII816MXC# 10 LI M6MM0Mს +00IშიV MI07 8ხIC0MMMM 
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უ0M3MM#») ((0ლCიხ 1953: 270). I 0-0ხ 0ი0C-0#MMIMI0 MXV8C+8V6I 100C0X%XV 11XVIIIMMM2 # ი0იაM96XI 0I 00218, MX01000MV 

უგI იი09MIIხ 96003 ი”ილენილჩ!!ნM 8 სC93XინV 01030C+ხ CLIC8CXIM 900006”), CII6V0IIIC CI100MM: CII60696/1 C 
60»Mხს)MM X»0080MხCX8IICM; M8X6IC#9, 8C6 M0X6L 6Mხ ხი0იMVIIICM0. CCMIIIIMC0 XმMს 8ხIიX/CIVIIXნ: 098, MMC MმXC1C9, 
#6067X0უMMM8 აI8 იით»ყილი 3თდრტმ 86ყ60MCII Mი3აიXII. ##80Cხ 60L 8ხIMCC6I. C ნ0+0M! (IIVIIVMMM 1978:204). XI2X6 8 

MMCხM6C L X-C8C I1/I)IIM M6 IIC0CC+96+ 0916CXM81ხ | 0709: CI10IVIM +ხI 38 1:0:096M M ი009+XV CMV CIIC0VI0III6C: 8M16CL # 
8ონიმ 11 ICიIIM8. L0X0ჩ0ხIV 08MV XდCIICI8 I00CIII 010 იიM6XგIხ 8 MI0CL8X M0096CXნ CIC8M30ეგ». 663 M60 მMI60მM #6 

იაი061ხC#... C M0CM C=000Mხ1 9 10 XC6 6MX/ C08CIXVI0: 96 M8006M0, 9106 C«ნLC6C8II300» Vიმი 8 M0C6V8C, II6 | 0-09M#M 60966 

»I68+, M6X:CIMIM 8 I16IXCი6Xი»ს» (L1XIIIXIMM 1978:267). 

#4. 80L 8C0:9 VIIIIხ 09M2 CIხ05%3 MVIIIXII6CV0IC0 MMCხMმ-0M01M81IM# 1 000#M0, ი0ტMI6CX8MVICIIVIII იMCX #0+Iიი0-0 
ნხI 0+008818 M M6 #M23IM96M: «8ხ! იხე8ხI – # ი0CX8ემ106ხ» (წ1XIსMMM 1978:155). – CM0Mხ#0 +მMIმ, CM60X2MM0CIM 8 
310M 73%0VMMM#M0M 070:LIL8X%6, M0LM06 VMCMVVI6 001MMCMVIIIM8376C8 M MVXX0MX/ M86MIMI01 

I 0006 81C0M0 IICIIIMI 1800M96C180 86MM0L0 ი03Xმ M, 2606CხIM2#M #8VMMC8CM0Mა/ 81ხM2M8X CC686CM0IIხ1C 1I861XI», 
M9მ30826L MმილყეჯგიLიი0 8 M6M იხ6CV IIVIXIMხ2 «Mის მი #M C2იხ6ი) CV9ა/0#M+0M»ა, «8 #0+000M9M, M00M6 80M0”0 
#9031(96CM010 C032მ#MM98, I3X06 8ხ1C01:06 102M2+MV6CX0C ICMVCCI80» (I 0100 1953: 274). 

8 #IIICსხM6 L: 11C100I4Lა) M 6606X0ICთი/ M.I1.II0ღ0#II+ი/, C M0100ხIM 0II M10390M0MMC# 8 1832 #0/ა/, Lი0ი”იის MIIII6I: 

«ემჯსს8 აX6 ი0VIIM MX0MMMI CIMC10ი0I0 IIV-მ9682». 3+0 6VMC+ C/II4CI9CLIM06 V M2C 8 310M 00/6C C0MI/IICVM6C. 
32MCV276C0MხM8 09CM9ხ 8CM XIM3Mხ 11)/”0M68გ. IIMIC096CV იი0უეთო! C086გLICLMMხI#M 00M8MI»# (| 0(0ი% 1953; 284). 

IIMCხM0 8.დ.0700068CM0CMX/ 01 30 0XX-M#608 1833 I0MI2 M3 ნ00MIL(90 II/IIXI#ყV 3886ი0I86X C16//0LIIVMM# CI0C88M14: 

«M%ი8MMI0Cხ | 0:00. VI0 6L0 M0CM6CIIIM92 8 MCII XC 6CIხ 30X00I0M#8» (IIVIსMIII 1978:141). 

სიყ 0ნსCღMI890 0LCMM806+ CII6MხI | 01098 II M86I IIM იინიი09ICMMC 8 #302826M0M MM «C0806MCMIMMX6)) 
ი0065 202M2+#%96CMIIM 0100ხ1810M C10068CL0#0, 0 M6M M6CIII0 00M39026+Cჩ8 01008CM0MMV: CM023-080დ M6/080/0VIIX MC 
ოM0M6CM4ი # ი070MV, 5+0 1X6 CIICVხI (0107 ნხI7! V M6M# Mგი69218Mხ! – M M+0 8ხ1 M0M”M# იიVI იი0V=I/ ი0მიბი+ი# 8 
3დდღონ» (I1XVIIIII> 1978:262). I CM#87ხMხII I03X 8 80C10ი16 0X იეიე03ს! | 0ი0MM M M6 იი6Mიმ!II2CI 386016! 0 M00/0M 

MMC21C16. 8 იIMCსMC I IILICIVC8V CII 9M#II6L: «CომCV60, 86IIIIMX06 CLმCV60 | 0070 3მ 60 CIX0MM8CIV/I, 8 M6V მიხM882მX 

უ:26M0 M0X:6X X6X2+ხ; 1I0 M06 MIMCIII6: 1200M CM0MMCMM 86 ნიმ1ხ, მ XCI8მLM08111ხ 61 IICII/; (0000 IMVXIხI ,:6MხI 
(IIVსIMMM 1978:241). 

Iიღიიხ 806”02 9XV8CI8V6I #0/060XMV M 3860+V I1)/IMIMMMგ, I10MCMIXVIს#8061C# M 6-0 C086+8M, 900CMX ილოლ280% 
C80VM იი00M386969MMMM. 8 იჩIM80ი06 1835 IL0Mგ 0# ოMI6CI IIVIIIXMIII/: CM I0CხIMმ(0 38მM #M061MCM08M6. C1692M76 
MVIთI09CIნ, 9606CM0170M16, II CCMM M10, 10 0006 5988ხ%6C IM 0606MCIIII16 IX X6 ც60MIIM2MM, 1 86, CM0IIხM0 88M #M386CIVV0, 
C»იხხ3ხხIX ი0061MC9/08I# CLIC M6 0MCმი M 90+0MV 8 370M #6ი96 C086იICMM0 M60წ%IX6CM» (I 0I0Mხ 1953: 295). 8 

0XIM6ი6 1835 I0/2გ I 0-0» ს I020CM+ LIა/IMXVM2 C06Mმ+ს CM006M0-MM6XVMხ 3მM6ყ8MM#M MX 600 M0M6XIMM M 8 10 #6 806Mი 

026CM23I82C1 0 026016 II22 «M6C/7018ხIMIM #ა/0გMIMX - «CMXXCL 0მC188/M/CM Mგ ი06/MMML%I# 00MმII #, MმX61Cჩ, 6VIM6» 
C#1ხ9M0 CM6Iს)0MM (| ილ0იხ 1953: 295). 8 370M X6 MMCხM6 | 0(0იხ I00CMX IIVIIIIIIM8: «C96M2016 MMI0CXL, უ2ჰო6 

X260#M-MIMნVუხ C0XCI, X0Iნ M2XM01M-MMნXVMხ, X0+ხ M0M0M-MM6XVIMხ CM6I)#40M MMM VC CM6II90#%, M0 0VCCMMIM %MCX0 
გ9MCსო0X. #XMმ M090XM1 I801C2Xხ 1–M 806M6II6M M0MCI0... C6/2M176 MIMVI0CXხ, II2M76 CICXC6X, MXV/X0CM 6VIMICI MCM6XMM8 
M3 II#IMI 2708, # M09MMVCხ, 6V016I CMCIIIMC6 M0იI8. ჩმი# 60-მ. VM M XCMVI0X M0# 068 #0II0M8I0+) (I 0I0M6 1953: 296). 

MM68მ2 L0-0968CMVX ჩ6000M2#XC#M C19M0881CM M20MII220/ 6V0IMM, მ 060MVMM MX – M0ხ1/876MMM. IIX/IIMIIM LC 023 
#Cი0»ხ3X6I MX 8 C80CM ი6C060MCM6. 12 8 IIMCხM6 MX 8.დ.00068CM0MX 0M VI0MMM26I CV60/2M II2IMLM2» (1IX/IIIMIII 

1978:141), გ X X6#ხ) ი00CMIL იი0VLCVIM#M 38 XLსVი-იიი0/28IIC8, MX0106LIX, MM3M6IM## 06IIMMMX M3 C068M300მ»” #82318826» 

«VX.2C8ხIMII M08610LM8MI4». 

(იხიხ ი606#VV IIVIIIXVIM2 M2 15 ით. #M68ხI023MMმ7 M6M2ი6 8 C8M3M C M099ყII9I0# ნ0/ხMI00 00378 ი6ი06ი0ი0MMM8 

C-0 #VსIV. 8 იMCხM6 X I196I968V | 0:0Mხ 06M2X2CL C80L0 M6CI6ი0MMXI0 60/ხ I0 0080იაV 60MM1I0M VI0C2ILI: C8C6 

#M2C0მ#90CMMC M0CM XM31IM, 8CC6 M06 8ხICIICC II2C/I2X/CXMLM6 MCM6310 8M6C16 C LIMM. 11IMI 0MM2 Cო00Mგ 86 IM6გიმCხ 663 
10-00, 9106ხ, #8 86 80060მX2#% ტი0 იი6/ C0600, VI0 CM2XCI 0IM, 10 18M6IMX 0M, MCM) წ00CM6CIC#M, M6MX M30696» 
M#6ი0230VIMM06 M 8696 01060CLIM6 C806, 801 M70 M6M# 10#ხL:0 3მMIMM8710 # 09MXVII68/19M0 M0M CM7MLI. I მMMხII 10606I 
968MXVILI26M000 გ 36MM6 V9080იხთიმ#M9 069MMMმ8ი M0I0 XXVII... 50XC! LIხIMCIIIMI +0XVII M0M, 8IM/II614MხIM #MM, CL0 
C0302მMM6... # M6 8 C#IგX 00000იX%M71ხ 600. LICCM0MხM0 იმ3 X0MIIVM8M0C# # 3გ 0600 – M ირი0 იმ/იგM0 M3 0XM M0MX. 
L#I68ხI!0მ3MM8გ# I10CXგ!» (| 0-0M 1953: 316). 

8 Mგთ< 1837 ლიეგ წილის იი00090X26CL XV #6 M5ICMხ 8 IMCხM6 M M.II.I10000MIV: «”IMყლ”ი M6 08000 0 

869MM0CIM 310ჩ წ I0მ101. M09 X»Iი02გ1მ 8CCX 60#ხ1Iს6. II CM006VMIIIხ MმM 0VCCMMMM, #8X IIMCმ16/1ხ, #... # # C00წ 00M# 96 

M0IV 8ხI023M1ს C90CM CM006M. M09 XM3ILხ, M06 8ხICMICC MმC10#M6IM6 VM60I0 C MMM. M0#9 68656 MMIXXნI M06წ 
XM3MM 6ხIი/# MMXMXVIMI, 8 Mთი0ის!6 # 1300Mი. X0-I2 8 1800, # 8Mი6ი M606ი C06010 X0MMX0 IIVIIIMMM8. ILIMMX0C M86 
6MLM 8C6 10MMXMI, 8 19688 M8 M06306IIMი/0 960M%, #386Cთ-/0 0 #MCMCM #MIXV6)1MMM; MM6 0000 66190 60 809M0C M 
96006940X906C Cე080. LIMM960 M6 იი6/0ი09MMMMმ/, MMV6ი0 M6 0MCგი # 663 6-0 C0361მ. 806, 970 6CXხ V MCLIM X0001I610, 
8CCM 3IMM 8 06832გIM 6MV. II +6ი606L)MMIM 1107 M0M# 6C1% 6I0 C03/18MI46. CM 8397 C M69M9 M9MI8V, MX06%I 8 IMCმი, # IM 

იიიMგ თიი0M8 6-0 86 0MCმMმC% 663 1010, 9106L%I 0M M6 88MMMCM 8 10 806Mჩ 0%2M M0MM. X 16სIMM C668 M-MICIIხI0, M8მM 
ნV»X6I 108096 0M, წIMმ.MIMI82ი, MX0 6XV/MCL M028MXხC9 CMა,, # 3X0 6LIM0 M06I0 8MICII60 # ი6080IC0 8მ2”0მ/იIი. 16060 
30 იმ ოიმის 86+ 80606! VI10 10) M0M? 910 +6ი00ს XM3Mხ M0%?» (L0I0IIხ 1953: 317). 8 370M XC IMCხM6 I 008 
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სლღამისტიპა და პულტურათშორისი კომუნიკაცია 

MIC8980 069MMM6I 866X ICX. MIX0 C000060Iხ08მი IM6C0MM 86CMMMX000 ი03I2: C1ხI იMსI6MIL, MყI0 806 #MI0IM#M, /I(27%C 

X0909MM10, 6ხI9MM +00(VI%! 37010 701606!0. # VMX0 XIM 9I0IM C0108%L 6LI9M 06C/Mმ+ხ CMV I0M XIM3MM9M2? 0238C ჩM MC ნხი 

C8M961C/6M #006MXMX, I00ხMMX MMIMIVX, M010გხIC II0IMX0IIMM0Cხ 9#8C808გ1ხ I1X/IIMVMIV?» (L 0-0M6 1951: 318). 

8 M#9CხM6 X II.M.CMMიM08V 01 3 C6VIX608 1837 L02 ( 0(0იხ 8M08; 3038გ8გI28CX%8 X 3:09 ნ00ხ90M 16M6: C# 

ოM0MVMMM... 8660716LI06 IMCხM6CIV0 0+ XXVX08CM0L%0, VIIIC2MM06 CIIIC #M 8 M2016 M6CჩIL6. IIIIხ MM სI6CIნ CI90X, 90 

+8M0ჩ MC00MM6IVLI :(0VCI9 წ0 9M6028MC# ხ61MM0M VII0216, M10 8 M6 M0L MX MI-2%ხ 028M0VსIM0» (1 0-0Mს 1953: 320). 

3ე6Cხ X6 0M IM26L M001M9MM მMმ2MM3 VIVIIIIIIIMICMIM CIMXმM «C010M0I80MIს, #M20C%272MM6M 8 ი«C0806MCIMMXM6): 

«VI98MIX6ინ889 II00C10+მ M +8C2# IIXმ2# IC 8M6C%6 LიV/ნიMმ8 (0VCIხ, 910 ჩ 02X6 LC 8 CMი0მX 6ხL I69C0MCგ1Xს, MM6 I8M 

C06M2/0Cხ C0X»7CIM0» (L"0L0/ხ 1953: 320). 

LIგ ხი60Mხს)0M Mმ1C/ჩIმM6 V2CIM0M ი6ი6იMCMM LIVVIXIIMგ V# 1 00ი#, გ +2#X6 ICX დ 02IM6იX08 MX 309C+00#0V0”0 

M2CMCIMM9, MC MM601C9 IIIIIხ VI0MMMმIIM#M6C 0 M0M-MM60 M3 MMX, 8ხ10MC086182(0IC# 06023L! 60M610MX MგCI6008 – 70 

80666#M%IX, 10 (0XCIMIხIX, 10 MM000C/0ჩI!ხIX, 10C– IMI2მX0MMMMMIX, #0 8C6”I2 MCM0C6IMMMX, §0MMხIX XI0C68M M# 80CXMIICMM# 

ახVI #0·/M0M, 80CVIIIMX 000671080 # 9MCIIსIM CM0L, MMIICMM%I# IMXM # 8619)/0M0CIM. 8 3IMX XMCხM2X იი098M#X00+XC# 

VV8CX82 607#M6LIMX 9IMC2XCM6/: 310 MI 0მ40CLს | 0(0M8 00 00800) 30მM0MCL8მ C ნ0/ხLIIIM 003+0M, ნ/(200+08CMV9C IIC0CL 

MIIM, 06081I16MM6 C ი00Cხ601I M90060MMXხ IMმMMCმMM06 MMII #2+ხ M08ხI/ CICX6I; 310 MI იXIIIMMIMCMმ# 3860+8 0 M0400CM 

+8912M16C, XM6MMC M632M6C”V0 ი00M09ხ # ი0ქMC0X2გ+ს C(0; 310 # +8 LIV60M2M 60#Mხ, M010ლ0XIL0V 8MI38მ2გ 8 I 0:0XMC 

6063806MCMMგ#9 M0VIIIIIM2 86MM%0L+0 00310. 
I6CIMI ICVIMIჩ, 00 06003M0Mა)/ 8სI)02#CI(VL0 11X#VIMMMმ, CC 00010 83902 01%0ხ18061 #CIMIIVI (წსიIMV8 1978:1318), 

10 იMCხM32 #6IMM# 01IM90ხMI80(01 6წ0 M)სV M 98MM0+ C060M M6MCყ6ი0026M%5IM M2160M2ი შMოი#M MCC060082MMM  CL0 

%800590CX0L0 MმC79ი6IIM#. 

MC90#9M90913083I(M289 MIIICი9021X603: 

IIVსMIIII /#.C. 1977: წ1)ჩს"II" #.C. C0602MVI6 C0MMMCIIM. 8 10-17 X0M9», 1. 9. IIMCხMგ 1815 – 1830 (008. M. 

1IIაიხ 1I.C. 1964: LII=იი LI.C. #მCCX236I 0 0/CCMMX IIMC2ICIMX. M. 
1I.8.I"იI09»ხ 1951: 9.8.I იიიეხ C0ნლვIIMC CსMMIIხMIM#I 8 ს)CCIM #0M9X. 1. 6. VI3ნ6იმMIM6I6 CI316M # IMCსხM8. M. 
წს სს" 2.C. 1978: #1):სMVM ტ.C. C0608MMC C0MVM6MMI, 8 10-XV V0MმX. .L0. (IMCხMგ 183I – 1817 L0/I08, M. 
II/სMMM ტ.C. 1976: IVIIMIIM #,C. C06009MMC C0ყMVCMII. 8 10-XM +0M6X. 1. 6. ICVMXIM#2 M ი/ნიMLIVMICთოM2. M. გ

”
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ვალენტინა ჩხეიძე, მზია კოსტავა (ქუთაისი) 

ალექსანდრე პუშკინისა და ნიკოლოზ გოგოლის მიმოწერა 

დის ხელოეანთა ეპისტოლარული მშემკეიდრერბა ყოველთვის იწვეედა მათი შემოქმედების 
მკელევართა ინტერესს მწერლების ეს ლიტერატურული მემკეიდრეობის ნაწილი წარმოადგენს 

ფილოლოგიური შესწაელის ობიექტს რომელშიცკ ელინდება აეტორთა განსაკუთრებული 
მხატერული სტილი. მკვლეეართა შრომებში არაერთხელ აღნიშნულა პუშკინისა და გოგოლის 
მიმოწერის შესახებ მაგრამ ჩვენ მიგვაჩნია რომ რუსული ლიტერატურის ორი კორიფეს 
ეპისტოლარული მემკვიდრეობა ისევ და ისევ საყურადღებოა და არ არის ინტერეს მოკლებული. 

თუნდაც იმიტომ, რომ მასში ქლინდება პუშკინის 'სრუნვა გოგოლ'სე, როგორც დამწყებ ავტორზე, 
ნამდვილი გენიოსისათეის დამახასიათებელი თვისება, რომელსაც აქვს უნარი დაინახოს ჭეშმარიტი 
ტალანტი და არ განიცადოს მის მიმართ არავითარი შური, დაეხმაროს მას გაიკელიოს გზა 
ცხოვრებაში, აგრეთვე ელინდება გოგოლის უდიდესი პატივისცემა პუშკინისადმი და ის ღრმა 
ტკივილი, რაც მან განიცადა დიდი პიეტის დაღუპეის გამო. 

არც თუ ისე დიდი მიმოწერიდან ისახება დიდ ხელოვანთა სახეები – ხან მხიარული, ხან 
სევდიანი, ხან მჭერმეტყველი და ხან ლაკონური, მაგრამ ესეელთვის პირდაპირი, პირუთვნელი, 

ერთმანეთის მიმართ, სიყუარულით და აღტაცებით სავსე. 
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V9I6ი(Iი8 CMXCIძ72C, M2I8 IC0§(8V98 (ICV(015)) 

რ! აგიძი, ჩხაჩხIი იძ MIC0!9V Cილი! |ი Cი””C§იიიძლილ 

ჯხC C0I+0|გი” MCIგ8ლC 0( გოCC2( 251005 2IMV2ვ)5 15 0წ IIMICCC5( (0 (C500ICსC§5 0” VCI CI6მIIVICV. 8C51ძC5 

8Cფსესნი?ვილC VIII (MC ხ!იიოისIC 18CL5, 1MI§ იმXI 0L 8 IIICივო/ MCIIC89C §60V5 0ხ)CCI 0! ხMII010წIC8! 5(სძაVIინ Iი VMICხ თC 

§06CI8! 8 IიმიირC 0! 3სIი0ლ I5 §ი0MVი. IV (იC Lვიმლი IIIC6-21026 IM I§5 თსCჩ 10Iძ მხის( ჩი§ჩMIი 8იძ 6C080I5 
იიო<ვიიიძლილბ, ხს! XC 8IL ICი”25Cი1Cძ წC850იმხIV (II6I6%I0თ (10 80ძIC§5 0იCC 8081ი 10 8ი 60915(01გო/ M6III886 0! (1M65C 

CV0 ლ0ი”ჩივის5ლ5 0( XC ჩწს§აIვი 1II6-მVVIC Iი VIIICს Iყ5იMIი'5 C8(6 01 C06801 85 ნხის! Lს6 ხტიIიი)ი 9 VIII6I, იწ0იCს 0L 

MC ციიIს§. 8ხIC 10 5CC LC 0IC5Cი! 1მ1Cი1 15 §560VVი 81§0 8იძ, VII სისC 66ძ)იტ IC §1Iფ0165ჯ I6CIIიდ 01 6იVX 10 IL 10 1სICI0 IL 10 

წმI6 1MC V;2V MIIჩ 1ხMI5 ძIწ)Cს!L VიXIძ. მოძ C090I (ხმ! ი006 LC506CL VსICიი ხ6 (C5L0ძ (0 ჩს5ჩIი, ვიძ 8 ძიტი იგIი VIICხ 

VM25 C2V05Cძ Iი C090! ხX ნოგნსLC ძრიი!5% 0 1იC §IC81 00C1. 

0ი 8 5ოგ!! თოგIნIIე| 01 იIIV216 CიიდაიიიძიიCC 0! ჩს5MILIი გიძ C06801, (ომწC5 0 §0C ხI!ი =თ251:05 – იგ( CხCC-ჩსI 

8ილტვI. 1ხ21 §52ძ, VC,60%, I8C0%LC, ხს! 3IVმა:5 5(იCCLC, წVII 10V6 გიძ ეძთI20ი 166 ჩI6იძ დC ჩI6იძ. 
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C808L2 MVინMMMM2 (1 6MIIMCM) 

MCMVCCI80 3M0LIMCXLI#IICხLML0 VIIIM –#LIM0CLI//IIხII0? 

«4#ენ80+9M0Cს» ი ნიCMხ! 0-0 # II0800 8 3016MIIM66M0M I200MM M 8 92C1XL0X 
(ფმინ"M6ი, თმჰო8I1CXIIMICCX07) საისIVIIXიX რემIII0088M26ს წI0 CIIX M0ნ ნ0MხIს)სC 8C6(0, IVM2C1C9, 160/910ICM 0090# 
M0Mვ3Mხ90CL 0L IიVI0I, +. 6. C8000 ყწ0/ი MCMVCC0CMM0M Lი6იმ?02MCM, დნMIVმიხს0ი 0CVII6თ8IMCM0ჩ 
MCCM60080+61CM 8 V6CMMX CVIICX01ხ! 3MC000MM6V918». 8 12MIIC M0MCMIXXI 8CCხ #0M30MX #მI)6ო0 M2XVV0ლ0 8'6MM# 
სნიIIMX0CM 38M00MVVM6CI C00+8C1IC186IIM0 I0 0MII0, 10 00XI0C6C #8MCMMC 3C>CIMMCCM0M MMVთიგრუია/MI/0CხI, M6XM ყIMლ# 
ჩ8)XC9 16160MII80III8MხI6 C803Mს, M 8CC, ც10 MM (080010-C9, MCCC II8 CC66 MCყმ+ხ C8410ჩ M60ოი6LIIMIM0CIM CXX9C6MIIIL 

Mგოთ #M6ი0ოისს!IM0CI” IICM0300+ C023V, MმM წ0MხM0 803IIMM26IX CმM%II 3M6CM0M+MგიMხ# 80000C: MCXVCთო0ი 
3M0L)I0M0MხM0 III დმIIII0II28IხM0, მ0C108V97ხ M010ე0LIII MხI M09MXMLI IC 33M01Iი/ CMIICI0CIნI 3XC060MMCLრმა. II6 MCMCC 
8390 18M+:6 327, MI0 8 CI08C, 1CMCXC, IICXVCC>86 2M0IIM0M209ხM0 IC VI0 იმIM0M8იხ#0/0 8 0#III0M M# C0M XC6 881CMVMV, 8 
0ყIM # 101 X6 M0MCIII. M0XII0, 0237M0CIC#M, C0CM21ხCM# M2 06IM3M- XI 9 Mს სხისყითM 
ყტილ86Xმ, I.6. Mმ VM696MMM0C»ხ I) ჩ602C100XMM0CIს 3IIX 18XX #0I23)(0)IX M292M, M 16M CმM%IM 0IM2XI/XხC.. თ 
იი06#/6MხI, M0M060C+2I0VLCVL 8 00CM69M6CC 800Mჩ8 3MმყMICიხI0 M2VMIIხIM 86C, X0IM 60MCC ი00MაXXM8M0M M0XCL 
0M2381ხCჩ XMI068ჩM ი006IIXგ ნიII8II6CIM #CM0CIხ 8 MCC, MმM0I| 6ხI 6CC00M0VIM0M% MMM #M6VMXII0CXMC6/M M8 16089 ხვნიიი 

0Mმ 8 I0M2327M2Cხ. 
შიგ Mგყგიმ ი0იიხIIმ6MC4 09607 M6X010ცხIM M90VI” მXIო/მMსMLIX 80000009, ი0MM0 M0CმI0IIIMXC# 8L16იგLV90M 

M8MM 1CM0+M#MMM, # 000656იIIხ M6CM600821CM6CMVIL0 32129, მ 18M-#C 9MMთთ6იCMVM00821ს +0L M2100M2, 1I0I 
C9086CIM0-Mმ1Cწ)/მინხMხIM თ0M, M2 M0X000M 803M0#VM0 0CVIILCCII 6M0M 380M8MM. 11გიიMM6ჩ, #8M082 ი0Mი 
838IMM0600XM0IIICVVმ, 8321M08IIM#MMV9. 9 ყიო. I ყილ 8 ე6#. IM0M XV 869MM0- 
ი039282X6MხM0M #XI0C0X006 1800M60C-0”-0 M985M8VM2 X 0M0VX2I0სICI CC დხC2MხM0CIM# M M2M 0902 0'იმX8CIC9 83 
380910LII0MM0-#C1001VCCM0M #0001I6CCC6 ი03M9MმMM9? 

II0M# 8ხI08X:C)4I(0M 6MMმ0M0CIV ნმIIM0 I 3M0LIII0, 1.6. 663 IIVIIIIMIIX წ0CXხMX IVIM წCთი860X6IX 96908 0%03ხითინ8 ყიაX 
0M90სIC"I"I, 0ნი023)/6I MI 02CCM2+0II0მCMLII 3უCCხ «ნMM0M» 8MIM8Mა10 მMმიფოიირიი0 0იილ იი C ი0MM08 
ოM8MM0/ 833IIM08MIIჩMI – M208CI3MIM, VIმCმIIIM 060I05IIX M896C18, 83მMM0012MMM82XMIM M# წ32(0აიოიხიი%Cიიის? 
L8I: 06CI0I0 4690 MC 8 0ი8M6 +00MხM0 M8მMCCI8CMIMხIX. M0 M X00MV6CX86VM%IX X2იმM1-0VCXMX? 

832!IM001M01I6MIV% იხ2LM0 M 3M0LM0 8 #CI00MM6CIM0M 36CICIV96CM0M #00VICCCC 0CC0MMMIMCI0IXC#M ი0MM0 9MM 
X0C86CMM0, M0C9I CIIMX00MMხIM MM IMI2X00MMMხIIV Xმ2იმMI6ი, 1.6. 0I069CM901C# CMMX00MIII6IMM MM ,00(8XიCხსვიხთ4# 
უე6IC9MIMM2LმMIM. (8 M8M6ლიშC CIIIIX001IMMLIX 1CIC0MMVMგV91X08 8 98IIM0M CიXV926 M0C/7L ჩხთო/ი2%, მვიიIრი, C>06ML 
ინხ#MთიC708M9 MV0II8M9/206M0+>0 1812+0%მ, CIMM# XVII0XMMM8, C10 MCMCI00MIX MIMოიI0CწხისX M2M6C18 V XმიმXIVXC0MCIX; 8 
M2V06C186 /IIM(I0-X00MMხIX – CI6ი6Mხ «8X0XMCIIMM XV90I0–MIVMIმ 8 0 LVIIM MM0C6 C080CM6M9M06 CMX 3C1CIV9M6C106 IC960M6C, 
#MგიდMM6ი, 8X0MI» MM ნგX «603 0CI8I#მ» 8 I0IMXX/, M0MV20+ – 8 60200MX0, IIIVIIIMIIM – 8 00M2Mო6M # XIმCCVსIM, 
სI0უიX08 – 8 C0M2MM3M, 8C1ხ 01 რმM100მ 8X0XMCVII# M 308I1CIML 8ხ108MCIMM6 CორIს(რIIMCCM01 II6V2IM 300XV» 82 
XV010XIMMMC C0 806MI) 8ხI1Cჩმ10IIIMM# 002 0ნთ0MXCიხთომ8MIMI, I.M. M0უ2ისMი0CIს 06 ICCაიხს0-CL0იე1ორ%%24 
8ხI98I4C1C8 II #0MCVMIXX/MიX)“C1C9 ი00ILC M 0იიC0C16MMCC, MCM MIIIIM8M0)/ხM2#.) 

LIუC M XმM M0MM0C”I0 – 8 CM086, თიმ36, თიმლ4დიოზ, 8 IICI0M ICC – იი0ჩ8სსიL9 ილლუეი9ხუმპლ428# 
832MM0C9M93ხ M# 838IM08MM#MM6 ივIს(0 I 3M0IM0 M 803M0XM90 MM MX #0 #C06X0უMM0CIM 1MCდიიბყხხი08თთ 8 
ხმ3Cდ2MMV9M82+ხ X0+8 6ხI VCM089M0-XC006IMV96CCMV97 

LI0 «იCი80Mმყმი%M0» – წმLIMI0M8მMხM0CLხ MMM 9M0IM0M206M0CL? 8 3M0IIM0M225M08 #X03%08+- L2X 6+ 10 6ხ) 
CVსI6C-8XCI M%9060C XX/00XCCI86M00C ი00M3860CVIIC. M0 MM6CL MM Mლლ0 8 #CLაCო8C CIX60 ხმII0820828 
XV9I0XX66+86IIM0CIხ 00 (I00M6 M C00C0Xმ!IVს0? 

ნჩგ3ვXM6CLCი/, VI0 86C ი0006M010 0002 ზ0ი00Cხს M MმX6 XმVIIC-10 V2CIMMI6C I LC სრივვიდსM 82 13+ML 
M6C9M6008216MხCMMX MMMილ0იი0C”02MCX82X, X2M 0”060სხM2# MმVMMმ92 CIL2Iს#. 0იილერრიC ყვობტი ჯხხიდღი# 
M0CC960088+69MხCX08M 3მემ%M M8MM00 CM00MM6C: 8ხI88MIხ C-0VMI00I0-MMC-LMIV M0Mლყი #უეძდიპლიესთ ICI0850# 
M0#MგინიიC”IVI M2გ 02IIM0M271V6IM M 3M0III0M2/1ხMხIM გCი6MI1 M8 X2X0M-1X0 §0MXM0CIი0M 3I2IXC LVI5XXIX80#8 აღთიიია 
ყ6C9/08Cყ6CI8მ. M2MCMMმწიხIIსIM C08MC CI0VMI/0006ლ023032+1CისხMხIX M0უ215MსX 295018 XX20ჯაC88ვის0 LCXCI3. 

3მთMMCMი08გს!IMM ი6ი0X01 00M070 M2V6C182 8 M2X/C06 – 00C8MC(0 C9ILიღMIMMგ 8 ლეიჯიადი0-ადღიხყოულუო9იC 
ლი 860-6M,ს რთ0ლ0Mმ/ხIIIMM " CXIIIMI0CIMხIM, იიIMM2VმMIM, ნხა 0CXსIაCფმელს 8 ხ”ეთლ01 CMილ 001=ი0# 
#MVი0IსIV00900”M40CM0M I0MMM II8 ნX66XC #0C8M6I0 M C080CMCIMM0X0 MCMჯCC8, ინIო019დიშლ ხ2 3100XX 8უვიოLX88%, 
8 X0I0/VI0 3216M 00მMMMI0 801Cხ18მ(0XC8 300XI ჩმLIM0M2იV3M2 M II00C086L10ს(#. 

CM იტი8მ# 8036V/018 8 C080CMCIMII0M 9C908C#C 8CC0X82I”M0“ +800MX2CL0C ითIფ533 XXX 2ვოაC ი 30039 
აგიგ ლMო8MICMXI0, IIM C MCM IMIC C0028MMMXI0 ხ2180იC”IV/ 20 ნეLVI0I2VCIMM%07 M5ICXIC ზაფ333--X10 M26C942-80 

30დროის”სი XXI0X6CI9CMM)0C ქ0მIIM0Mმ8MII0-2M0LI0M2»ხიი ია:მუმასსილ უყხო:ივუუნით, მიმალ სყილ, 
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XIM80MMCIM60-0, Cიხნთაიყხილი, Xგწიმეიხყილი 1CXCI08. 30 3M9M2%MI, MIX0 M0MILV0CX86CMMხ6 M82M0” 16 I068906#% 
MMანიის/ი"), 8 M0-0000 1CIICX0888 M008Mხ90CXL, ინ0IICაXIXXCI80838!V02#% 8 CIIIMM06III96CM0M, M6C8870M 8M06, C189089768 
8 XVIM838XMMხIM, 5080M0M0 იი0ე0ი9MXIIIIხMხII I)C0M00 ICM C8MხIM M08სIM I800060M0LMMCCMM M296Cლ180M MCXMVCC188, 
#010006 MხI! 00069C196M X2M 03123 MხხIMI IM 3M0VV0M2)6M6ხII მCი6MXVხI 003Mმ9MM9#, M0I6ჩი6LIXV2MხM0I0 06806MM8 
ულიიმMIნისი0CM. 823XMCMსIIM CაიVოაი906(083ა/101IIM M0M693+0M M8 I29V90M 3+8ი6 M 8006LIC CI8ი8 MMCMM0 
ხმგIს0M2I6M0C1ს M8M LIXV6IIMIM0C ილ00989MCIMM6 XV10X6CXI8CVM0I M002M0ხM0CIM, Mმ2MCMM29Mს#0 დ”-2380010/მ9M, MმMX # 
უ9VIM6 %-#080ი098(3)0LMIIIC MაI59IX900IXIMMMIC L2ICI0(IIM, 8 ეგ!ILMხIVI IVC100I190CMVII IC0M0/#0 806M6IIM. 

18 M10 უIთი0მXMIV XVI0CX6CI8CMM0-X6XCI080! CI0VMIVნხI, 8 38X6M #M CმMMX ი90M9M+IVM 0CVVICCI8M9 81000V, 0 
XX ი00 M6 5M20M0CIM008მMILV1VI 9XCM 0ი”03!II – ნიIII0M2M-M0CXხ, CV0MIII8M M2M 66! #გ 380#MC6M II98M0, C03M88 1CM 
C8MსM რტMIIMXM0 ი0M9IIVII0-:2C%იინVმიხსთი0 613» პი? 0C03M2MMM /M#მ/6MIIM9ლCL0-”0 ლMMხი 82 M3M2M806M0 
იი00XM8006MM8ხIX 0C9M08000/M8მ+მI0MIIX M018იM0CL6წ 900#086M6CM0M% M)/II6IV90MI. 

ოჯ 190, ყ906ხI M2 ი0IIM606 CI080C90-C0 MCXV/CCI82 იM0006M0M6IიM0608მ1Iხ, M8მM ი00MCX0MMX0 803MIIMIM08CIIMC 
M9090-0 3CCC>IMC0X00 Vმყ0CI82 M 8 X0IM6 832MM00IM0II69M9 3C1800 90 0IM01L)6CMVMI0 M« M08ხIM M0/20MM0C”„MVM 
MCჯაCC+80 8 I690M – #00681166, LM3CCIIM6CL0C VI C)C/60 C0806M6L1I806 (38M6CIMVI0IIICC MM6MII0 M0/I 3#I#M VII0M 306MM# 
C086C0L)CMM0 M08ხI6 C800C182 M IIM6MM0 II03+0MV M0ლ/ILC6 ნხ!ს MIMIC.ო0CM0082M0 8 06IIMM 38079M10LIM0IMM0- 
367%IVMCCVIIII 09), IM0I66ICM X 95I(8X00VIM011 M610/M4XM6 2#მ87113მ IMMI60მIV6LI. 

8 გყ46ო 86 M6ი000CMC-86990M I0MI0CIიმ1სII M0XM0 იი90M86CIM CM080 «CMCნ0Iხ», 00380MMILCLV6CC 0CM0MCIX20VM- 
00821» Cოტუჯ10სIIIC 31მ/IხI C806M L8V6CI8CIMM0!! 380#0LIMII. 

8 დიიხIი0ი6, MIICდ0)0”#V, 9068M6M0 MIII6002IV06 8 CMიMXV CM9MM0CIM3M8გ MM0000MMM8MM# X1068IIMX IMIო8MCIVM- 
V6CIMI 3M82X CCMლი0I6» მუ6%80168 C)603+00IIICMV 306M6M+X80M0Mა/ 3M89CXII0: I06M03I6IMMVL0, 01ხIM2M9MIMI0 XM3MM M8% 
I2M080MX, 1§M6101IICM)/ CMხ1CM IIIIIხ 8 3IIIX CCM21IIIMV6CMMX M დX/MMIIM0CI2IMIხMხIX 0მMM8მX M MM 8 M2MIMX IMIMხIX. CCMM 
ხ#გიო იგ CMC0+6 # იიხეგმIICთ2Cხ XII3M9ხ, 0 310+ თმMI ი000მ83/M688ი MM6VV0 908M00C, 8 M6 იC0CM0CM06C 3IIმVCIIMC 
8ხ)ნსხ152MI9 +070 MM 1M0”0 (C/008 VI3 60ცხნს!, M3 06LI6C0 9M6იმ, 01M6L0 X0I/IMM0 C+8M08M#00Cხ #0V3ხ9M M 6IMC 808” -M 
8 MIX 832MMM0M II001M80600C86. IIი6ალისგიმლხ I2I:#6 # იMM9MMMჩ ო086CL8088MMM, C893მM929 C 8ხI6ხI8LIMM 
XM92CIIMIIMCM M:I4ICIICXM0I1 #IM LC001(96CL:0I1 2082Mნ). 

8 უგიხMCIIIICM, C 6838M+XIIC6M ILCI0I0C M0M096CMCმ CCICC1I8CIIIMხIX # IVMმIMM8იVხIX V2XVM. 00#0M60M06 80C90MVMIMC 
CM6იI# 90680:”M9MI0CCხ 8 MM0-0MC60IM06, MM0-03IM2M#M06 # ი0ICVMMIM0M8Mხ80C 00M0IMC C 6-0 MMთთCი6IILV21IM)C#9 
6ნV090M966CX0-0, დM3M00ILMV6CX0#-0, IICIIX09M0”VM9CCX0X-0, თM900C00XCM0:0, 31III96CM0-0, 36XCIVM%X0-0 M ,0VყIX 
მCირუ08. 

18M, V LII6MXCIIიი2 8 063)/7/61816 MVMIხI/00IMCV9M0M Cგ1)/იმ11# 000 016M0ICI0CM0XCI 866 M0MM0I0MM8MM16 0I=ICMMM 
C6M82MI”IVMCC):0M 009IIM00CთM0C1IMI M და/MLIII0M82M19M01 MM0-0M6090CIM. 

8 და MIIM0CM8ეხM0M «თ2M6 II0M9IVM6 «CM60+ხა 026LI M08)L #000CMIIVIC C001146068M# 8 6IMM0M 00003MსMM C 
ი00M9MIM6M «XII3M6), M M00MIM3+82CL 8C0 10მMმIMM990CMVI0 CI9VMIV/ი0/ XXI0XC6CCX8CMM0X0 MMIX60მI/0M0>0 1CMC1I8მ (CM. 
«I გMა96V)), MI0 C0352CL ი0#6 IICMX0M0”M96CM0:0 Mმი008#8X6ILM#, M2CMII86 M01000-0 8ხხI02X261CM Cწ8M9M6I08CMVMI 
8000060M «ნMIXVხ MM #6 ნხIXხ», M881MC1IIMM M2M 18M0X9M08 M6M II2/ MIMVM0CIXხ10 800#. 

Iროგ ილ08100Mი 31» 9008Mმ1XMM6CMXVX M0IIM3#M 8 C80C6M «დგVCIC6#), 88C9I9M X0M003IILI40XMLIL16 (06IIICICMC108M)C) 
M0001MM2X-I CM60XIM M XIMI3IVM# 8 C806M C06CL869Mხ0M 00MIIVMM2/ხM0M MC00MIM0LMM: CMV9086MM6, 0CI8M08MCხ! II – 
X90CMი '». 10 82X:4C8 #08 ICC 6ხI0 C0302MMC #C 101ხM0 #MXVX0890V, MცIონიიტIა/მ#ნ6M0# 

M00CI8CM CM6ი0IM, M0 M CC CM3MM6CX0+0 80წM0IICIMI 8 06MMMC M6დMC1006/9, I01080:0 8 MI060# M0MCML 0+MMXხ 

XI8Mხ » თგჯCთგ. 062 2IIIX M0M69+2 00C109MM0-0 C0ი0ICVICI8III CM60+V, 8 X8MXC დმMI ი60C00XXI6IV2 დგა/C1მ, 

იM00X0X96MMM XIMI3MM MC0C3 CM6ი1ხ IM26L M08ხI# M2M6C186MMხIM ი0M3M8გM% CCM060+M9» – 06-CMIM0CIხ M MM0L0M6/0MX/10 
IVVნMია 37000 ი0ხ8M”IMIV. I 616 X2X 6ხ1! X0800M+: «80 >8M CM6901ს% IM82CM0#MM/2Cხ Mმ 96M08CMCCM06 CVIICCI808მMMC, M2 
იო იი0» M იაX, #0 IM 1603M09CIMVCC 0#0MXC6CM ნს 6CC0 ოი00Mს8 M C8CIV/, M C2M0C086დ1VCIICI8088I!MI0». X8% Mხ1 
8M9MM, 30 VXC M0IოთიგCXI MM070 V008VM98. 

L1გი0IMMM 00X0CXMM 060230M M2160M20M3XVCI CM601ხ, ყMX0 C8M96+6/ხC+8ა/CI 06 2M2900LVM M276-00M2Mნ6MM6IX ძ000M M 
C0060Xმ#MM# 8 MLIII9CMIMIM 03708 023MLსIX 30I0X M 083M9MხIX M800008, MგინMM60, 8 C80MX «Mგ906MხMMX I02”6MM9XX 8 
06M#MC ყX/MხI, 328#C1XIIMMXმ2, CMVVILI2, 30M018, #2MCMM0#-0 #0C1ჩ. II0 IIVIIMIM 1CIგ6I M CIIC 0MM9M 00CიM610821C/6II# 

სსმL 8 თი0ინ0M)/ და9MILI0M2MX6ხM070 Cი0VII/0M0-X0M003MIIM0VM0+0 08CLIIM26MM9 CMხIC/8 «CM601IM) 8 XX 0I0M6CX8CMI0M 
+6MC6. 8 იიიი03VსIM# «CM6წსს – XM3Mხ» 0M CIILC 60M66 მMI/მMM3M0XVCI 3M2M6MM6C M00MCXXVX0ყMხIX X0M1106MX708 
IMი02 «XI0608), «8CIიCM2», «02CCIმ8მIIMC), «CC002», CM0MთIIMXX), «VI003მ», C0060MM0MM, 903008 ძ02MVVM6CMM 
+6XIMMMV M0Mს60VმIხM0-ნ2LV409M20MCIMM6C6X0L0 38MMICI2 M0 C«C60MMLM0IV 1CXIMMMI, MI0 00380MMი0 CMV C0318» 
ლC06)V0 C”იVMI/0CM0-M0Mი03MVM0MMI0, 0მLIM0M20MC”MM0CMVL0 «MVMყI0C8MXV) C80MX #ი00M38616MMIM, 8 92CV90CIM, 
8CCL9 60909V9MCM010 LVMM9MI8 C002M81MMMCCMIMX 00ხ)I08». 

ნი20იM204 MMXMIVI8MCXI490CM0CMX» შ3MგMV «CMC0Xხ», 6-0 L)M00X0MV ი0MMIIM9M0CM” M# თVMMVVCM2ისM0MX» II0MI0 
ისეთI 388601IMV C0302MM6 #M080M CI20MIXV0M0-XVIM0CX6CI8CMVM0M CXIIIM0CIM, 623080+0 იიგთმ, IMMXXMCI0 V0C08M9M# 
+X6MCIმ. M0100ხ1M9 M0XIMI0 0603IM2VMIხ M2M M0ML6MI/2M6Mხ1M, 09+000”MM6CCMMM, ნ2LM0M206ხMხIM # ი00198000C0189M+ხ 
ტი 860XM6MX, IIC0000M21M890M)/, 3C7CIMI9CCM0MV, 3M0ILM0M20ხM0M+V, 9I0 0M238M0Cხ ი0MMVVI0ICM M0CI006MM# 
»X»X060-0 XXVMM0XCCXI8CMI0-0 M00M39861CMIM#%. (C2M0 C060M ი23VM6CILCჩ, MI0 806M#M, 307CIMM60M29 #Mეტიი0”VM 300XM# 
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ხM8Mიგუ)ხ!3მCI 019Cყ210M Mგ 2MMVI0 CI0VMIVი8მIII0, MMC6:0LIIVM0 MC90C0C0CL98CMM0 M21C0M2MხIM0C, 0IM10I10ILVMMCCM06 

  

  

ხხI02MCMMC6 MVM# %VXMCX0 9 IMMCCM0-ი თ M02M 310 89090 8 MCM)CCI86 M0060M5Mმ, 

C0806M6IIVI0CM MCMXCCI8C XX 8648.) 

Cიტიი821ICI+M9, დ უნIIM6 M IL Mგ 9 ჭი9VC ნ M დ IX 

39MC M96CMIMX M00ჩი I 6: 20CM88+M0 00MCმ1ს 8C/0 „2MMა/ MV#I0ხXV#00169M96IX M2C00CMM#%   

M8 CMხICM03XIM M დაVIMMLVII0CM8M6I/M0 CიCIMCთMMგსVI0 X)/M0X0CX8CVMM0”0 1CMXCI2 # 6-0 CIVIVXIX290060230821Mხ1C0I# 
C1X81VC M 0CVIIICCI8MXხ 670 M/IMI6IV/00”6MM)I0 CIიVIIV/0IIVI0 06CM0MCL0)/MVMI0, 

1 8MMM 060230M, ი03M2887CიხM2#8 M MV/Iხ1/09M0-3CICIM96C6CMმ#4 168+C)6M0თნ 9CM08CM6 M6 M0XCL M6 01023M106# M2 
6იI0IVMXIX0C XXIM0XC6CI86MM0I0 ICMC2 M MC 060”2IMIს 070 ძVIIMIIM0M2M/CM0M% ი07MM0+0M, MM0”0M6ი0MსIM M# MM0- 
L0V008MC8ნIM C0000X#:2LMM6M. 

IIMXMMMIV, M000ს6M+-V/მ2MხMხIს X00860ხს M0XM0 ილ იიმცV M23821ხ C060:86Mხი ტდ0მIV0M2იხMხIM 8Cი60M 
XV90I0#6CX180MM01--0 X6MC1მ, 8 18MX6 2M820M3M00821ს 600 8 M296C”9C 0M0>0 M#3 88XIICMIIIMX CI2VMI/00IხIX #X0M009MCMX08 
ფთი0ნმისM0L Xა/90X6CI8CIIM0C#M ICMCI080#% 00IმMM38VIIMM, 8 70M MM IM0CM 8M0C I0MC)ICI8XVICსIIIX 8 MI0C60M 98CIM0M 
XXVIM0X6CI86MM0CM I6MCI6C - 8 60Mხ)6CM% MM M6MხIს6M CIC9ICMM 8ხI02X60M0CIV, 8 8MXV2IM3M0082MM0M MMM CM260 
გM1IV/8VIM3M00881IM011 103MILVIM, 8 VCIM0MI C001XI0III6IIMM C 3M0LII(0 LIIM 8 MCII6C MCIX0M M +.M. 

1 CM CმMსIM IMMმ”9M0CI40082Mმ ლხმსII0M800I0-Iი/ხშ/0012MM2# «”MVნMM8ა) XVII0XCCI8CIMM0-MიC021V/09M00 IC, 
აი MMXIMMM XV0086Mს, MVIხIV/0IMხII (3MC”C0ხბია,. C000CLM06092MMხ, #Mვ MV90ხIXე0”ნმIსI0C 6Cრ00V”V M M2 
06VI6ყ6108C%6CMIMII MVI6I/0MსხII1I MIIC0IC6ICI. 

8=MIყირტ!!CMMC6, M216/)I!0IM3მLIIIM C06C18CMM0 იმIMი80სM0-0 MIIMVCIC0 V008M# 0M23მ80MMCხ 3CICIMM0-MC1000M0L#- 
90CMIMM MMI0CM0M X იმ3-209M6 MII0IMX CდILMI0C90IM§96CMMX 32(880M, 3802MLხIX MM 18IMIC18CVM0ჩ ი0M0000M MCM/CCIX8მ M 
XV00X6CX8CIIM0L0 L800M9CCI8მ. 

1I12M, C00190ს)6MM6C6 დ2LII0MგინV0C”M – 3M0LV0M2Mხ9M0CIM 1XCმ M0XCI 60118 10MI0XMIMM0 M CVIX00M82MსM2# 
860IMMმVII MCMXVCCV8%2, MX 6-0 CVIVნ0 Mმ9CC V #3M6ი0 , M წMV6 MV/  C3X0X01Vნ სსონიიდC- 

IM0V7CM070 1M2MM MMI6იგუ/იM0ლ-0 16MC1IV, #8M4##Cხ CLსICCI8CMM0M MMI6ხიილიბო0/ X/00X60186MM0M CწიXMI/იLI #M8 
820M29VX7L0M M MII88002MIII0CM V008MMX. ,ს/MმლდCი, 910 შ0ი6 ი0II0X6MV9 IM2”-V0C90082MV90>0 M8MM CL0VX0/X2M0- 

  

  

    

M0ი0მ9/6980-0 M0M2 C001 C M0, ჩხიხIM#% IICVVCC8086ი: #CMVCCI80MCIVXII96CMMMIM, 2M6MMIMM%0- 
808 IMII, M000·/MIM8I0-ი60007VMIIMI8MხIMM # ICIMC602IM8LI9IMIM IX00ნტM2MM, 06LIC- # ყვოათხიიეთIM- 

Vყ6CMMMM 8CIICMI82MM XXVIMI0#6CI86VM0-CCM2MIM96CM0M C9VVMI/ნხI! X6MCLმ, +60ნ0!!6M 1CXCL2, 6C MIMCIIMIVIIM0II2IIსI0ნIMM 
ი006#6Mმ82MM M II01006M0CILIMM, M0008C C0800M, C0 8C6M IM IM000000”4966MMM Mმ0#M946CMVM M9/I0M, X010იხIM 
M630#M0 0008CმM MMIC00+)/0290-XVუ0XCCX86IIM)0 1CXCI MმM MM0L #V 0680ხM06, CIC 
ინI6ცCM086C96CX0L1 M/Iხ1/0ხ!. 

C+ნVMIV0M0->6M6VIM6CMMI M08 იი0MV3L)I826+ IICMVCCI80 90 86CM C00M30MX2MMM M 860IMIმIMMM, CCIM M0XM0 L2X 
8ხ!ი837ხCM, VMMI08მ8 0-0 M256C186MMხ1C M I#0MMMCC18CMMხIC M2მიმMCიხ!. ს803ხM6M X0IM ნ. 0MMM მ2C06CXI 
XV00X6CI86MM0-C6M82MMVMM66M0M II60მ0XM# – MCM)/CCI80M61იM0, M01000# იიტიილMIII2გ 8 C806 806MM M2ა9M0# 
ი610CI8CIIM0CIM, 803M0XII0, C2MLI 6ა6CIMსIIII დI000LIIV6CLMM 3MC06MIM6MI – ICI Mმ2 90C0C#23X6M0CL, 

ი0ვზ0იი9MXIIIMI 0IIIIMIIIხ ICIIII8 01 M6IXVIII, M0 301CM M3-38 II6M0C-8IM8 +C0061IIM6CMIMX იი06იი00CხL010M იIM0IIII8 M2 
ი0ვ!!!"! CMVMIM0წ 3MიII01IM M M2M009M6CMM9 0იხIIმ. 

LI100090M%M4L ნმვიტი 90 CV./ნ0 #00MმMხM0Mა/ MI0M3MმM/ M6#/ს/ LCIIMMMM – C 00M0M CI000M), M MCVCVIIMMM – C 
უნVI0გ, 4/6I#0 # იი0C70 6/200000# X#83814M0Mა/ ICMCი). #10 I0 310 #M86L VმIს6M/ IICCM60088+Cი06CM0Mა/ იმ3წ/ბი/? VII0 
M0XM0 II09MMIხ M3 3100 „IIთCრ0ი6IIII2IVს? რგIაIIICCMX ი0006M0C დხ23ი0CM6CMM6 MC803M0XM0 #6 I0იხM0 90 
0C0LIM8M5ხMC0-3IM%96CMVM, LM0 M CVო/60 3C0X6IMV906CXIIM MIC0XმM, 00CM0MხMV  18M, M LM 0X8X)1IXC#M CVIIICCI8CI(I6IMM 
6066 I10MMM6 IIICთ6ი0CMIIVM2MხM+ხIC 01IICIIMIM, I0C6)/IIIM6 M8მIIM1X2IM8M06 იმ3MIIVCMMC 60M3X0 CI0ჩIIIIX ულXLCC9CM 
M6MVCCI8მ. 

LIა/IIIMMM. M# MგჩირისსმM, 803M0XM0, 0M2XXXC# ნ992ეხ96C )IICიM0-ო082 M# IIგთ<იI2M2, 00CX0MMV/ 

M0LII60I/მ7ხM0-0მLI10I4მ14114C1MIM6CMIIII IIგM. MX. XXVI0CM6CI8CIMMMIX 16Mთ08 M30606L8X6IM6MCC, 80 956CM X0I10)II40I#L 
გMმიMXMV6CMMV 02CCVM0M 00C98M6CX M0 MX C0IIV0MVIხი/0MXX0 Cი80M0C1ხ)), M8 I6MCIM90CM/C M602C0/0XVM0CIს MX 
„8იისნთ ვე? XმM 8 MV3ხIL6 ნ6IX08CM MMIIხ M0CI> M0II201მ, IმX M 8 6033MM IMI60M0LX08 159M9M0 I0CM6 წIV/IIMMM2, 
I1გლლრტიხსმM იიი MვგMეტისსსIმM2 «CმM0M0C”28+0MMხIა 8 C80CM CმM08ხIემXCMVVM M# 8 C08C0LსნხC8C C80C-0 
9002X2I0სCI0 800608XCVIIC MCXMVCCI8მ. I8M0(0 0072 CMCM088MII6 0MMMX XXII0XMMM08 38 /#0XIMMIIL 0M83ხI882CXC# 
C3000 ჩნიიგ2 ინMMIMIი0M იხ0C006MV2 MCMVCC180M610MMCCMIV M#6ი020XIIV 8 X#X01+0იხX 382 V8M0M0M CI6Cია/- 

M0MM6M180MMI, MC0M0-66M2M «38M0VM00876/ხMმ#)) ”ემთIIMმ CM6MM6ICM X00Mმ+IVM0L) 4M01(8MM)/მI6M0-0CMX0101MMCCMMX 
MMონიიი6I2მLIMM, VI0091096MM0C1ს – X00C0M. 

ც C8CC იინმიხMხIX 0MX0M0MIVყ6XIX ი0060CM IMICXVCCCC02 ჯMმსI0 M# უM0LI0 80 838IIM0ილიMCთ." M 
838MM0CM6II6M0CIII, 6MIIVCI86 M 000IVI80009M0XM0C1! C0I0C06MLხI, 2M MიM M060CIL28M96C9, 836CV M2 M8MMCL- 

ხმხMხI9/ IMI9C609ძ0”VV0CMMI იხ წმშ3MIIMIIV2I L8M6C1I82 II L0IIIM26CL88 8 XVI0M6CX8CIIM0M 1800M%6C86, 8601MX8MM # 
#00930V129M, I100ჩ,09X8 M 3M700ი1M, VMმ IM C6დIIIი, C100V0/1 C86X01CII6801! (იმდ!!VI! II X00Mმ4M6CX%0II 00C0LIM. 
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ქიაი ძვყმიგ Cიტიი8მი0 6I იიხნუCიIოს C6MV0+XIIM6CMIMI1 +1III XV I0X6CI8698010 MხIIII16MM#, 0მLIM0M320MC+#90CXMVL 
#MM 3M01I0M27MML6IM, C801CX8CMMLII CM IVIIM ILMხIM 3CIXC1IIIM6CMIMM ცხმილმ8IMCIIVMM, I6M VIMIM6 MMხIM 1800V90CMIMM 
წIM9M0C1MM. MX06%I 3376M ვეი0VIIMI6 CIII2ლ00(MM37Mა 3CL6XIM96CM0#M 380II0LIMVV X0V9IხIMM( LLმX/VIსMIMV M2MსხIMM. 

CწესIუაიM0-0CM6IM9CCMIMV M0/ XV/9M0X06C18CIM9M0M M0M2M6M0CIM LI0380/I96X 310 C16/216, 10CM0#ხM)/ C096+1მM9MM#6 8 
#M6M IMCM3M69M00! MMXMM0C0M0 იმსI0MეIხყილი X0C080M M# 0C(VI80M0I0 CMCIMი08IMIM8» 100 8/MIM99M6M 36C16IMM6CMIMX 
32%-0M0M60900XV III «I2ი0I308ა ნს06M6II 860X96CIM%0, IIC0CთC00M8IM890-0 X»0089MM „IL86I M2M 803M0XM0CL6 
იხითხეის 380ი!0სს0 M0CC88 C ”Iილ0100CVMICV 1010 IV M9M0IC M8ყ60+8მ. ნიმწ0/გ08 310MX 069M0ი ს CI100-0L0 
ხ8იM0M8MM8, IM8 ნმIIV0 #ნM80ICM 10MM98მMX0V, CM6M96X9 M2 960M4M00MხI, 8 X0+100LIX I0606M2/M26X VXა/8CXI8CIM%0C, 
სასტ880C M 23X08M06 CMMICLI6, 00606იM8126X X20C, #M XV00XMIMIM (IM VC6I2გ% XXVM0CXC6CI96MMმ# 300Xმ) M366-26L 
38X0M9M0#Mგ28X6/სM9ხIX 08M09M08 M# %60M90-60M0M VლხირდMI, 0606128 3M0III0L2მ/ხიVC M# /MXII68IILVM0 CX26M9»M001 8 

M00900MC”MV9CCX0M M კა”I2800M 60-2XI96C6 01ლ%MM08 # #0008, 8 10I!MმMMIMX 3CX6IMV6CMMX CV6IIMM2IIMM#X. C06- 
უჭისილ0IIIIIII 80C2MM0 806 XI წM281!C1სIIIX 97092 ყ6908646CM0M XVI ხI/ხს! – #06896M, M9M8CCMM06CM0M M#M C0806M6M9MM0# 
– M0იმინMV9MI# X0X I038096+ 9CI2Iხ 9009006)I616 IIX06მ/6M9%)6 361C16IVIM0-XIM00M/0L4V6CMM6C I26I006LMM8. 

M# ისისM9 C MI60M09X08ხIM C00X90C08XC% I8M XC, MმX C0019M0CMXC8 08CC)/109M06 M /V/IIC8X06, C60,16MM0C C MX 
113VMIსო6IხM0M Cი0C0690CIM0 866 ი098907ხ M 866 ი00CIMXხ, 32ი0MM0ხ 90XMM C80+10M I10600”Xხ! 806 MM003M2MM6, 
ინ8MI» 8 I00996ჩ MM9068!! 8CC 9C9086ყ6C180. 

CინვმMIIM 6»IფXMC ი0 1CMმ1IM:0, CIIII0 IM MXM/3ხ1M2M6M0CM ი0 +X0IMM0CMX” «ი606XM88MVI» წ0M000MLI # 
#0CMM96C%0MV 3I01ICM7X0143Mა/ 3M2MCMI+106 CIIIX0I8006MM6 ტ.. C. LI/CIMMI2 CII2 X0IMმX I 0V3MM4 I16X1X 140%IM8#% MI8M 
M სფMMითისს06 160M0%708CX06 C8L+IX0XX/ 0MMV 9 2 0000». I160806 MX02XC6CXC9 CX09)0MხIM»X, 870006 – «>00MVMMM». 
M0ძიგიხი0ი-თდაი იმძე09IყხიI L0უ ი0380M96I 8MI88IIხ MCIMI0MMIX6Mხხ0 #MCM9MVI 00 C6MმIIIM96CMX0M I0მCთM6, 
C86X01CIIტ8XI0 M09MI062C18)#40 CM0V9IM88 +(2/თ)) M «ML6... C00M1I0C M# V90800CII#6 370+0 M0L962C18, M00860CMM01:0 VXC 8 
«C60უ69M0M ლ0C6IMCIს6ა «MM6 2იVCIM0 M 0000 M I. 8 ი6080M CიVყმ0, 80 8X+000M – “–0MM2MIIაI0 
9CMX00LMM0CMVM0 XM809MCხ, ი06M6606M8MIII0, 00MM2M0, CI00IIVIMM 02IIM#09M2IMCIIVMV6CMMMIM 38M0M2MM ;I00+M80- 
ილ მყოCMIIV C86I12 # 1CMII, X#II3IIM M# CM60IM, 30002 # 129810Cმ, M0C 3210 C 01MმMLIIMI6IM M0MM0M 0MM#90%96C+8მ, 
#გიიმ8769MMMIM 8 უგი64M X0CM0C: «ILI0ყს MIIVთ), «0XMII2 89M6M9ი6L ნ0LV, C386312 C 386300 (0800MI), - MM 
M2გ9CMIICI0 M2M6L8 #2 9C0M0-66/სI6, CIC08IIIMC CMმ32 M0MI02CIMI. 

C300X2MMC მიMმ3M0 X6IICIმიი0ობ2თM96CML0M 06I)6M”VII IVIIIIIIICMMX II03IIIM0CMVX «ლიV3)ა M 10IMMV9მM#LI2ჩ 
უჟაVMI68M0-ი0CMX040XIV96CLM2M XIM80014Cს XV90XIMMM2, 86 MCCIIC2/0LICI0C 89აI06M9MIMMV #99IM 8964 MM0, #2 96ძ26+ 
310 60 თში") C06021, მ C000CL28M9MMII6I9 C6ნM C 3-MM MM00M M ი001M80ი0C088MMICII60 C660 CMV 8 C00CM 
XMXMIIC880M +0M76IMIM, C6C02CMM0CM 0IMM096ღ-9C, I0I0C XII0CXIIIMმ, M0X006II იMMIსIხ 06C#C10M0X6I C80M 101416 
ყა8ო-88 M 9606XIM88MM9, 2 MC 33-8/ხI886I, MმX L1XსIMMM, 8 MX 02LIM0M2MCIMV6CMMIL0, XM000CIIIC86MX0 CVIIIIMI09CIხ, - 
801 0X»V66XM 023MMMMI, M0X00ხ1C MხI IC0CX0,MM IV M6 0IC0CX0MMM 8 C806M MCM3M6MLM0% I#I068M MX LIVIIIIMIMV MI 
)16იM08X98V. Cიმ9-8MMM MX 6LIIC ხმ3 8 X-M80M, MCMV9760იი06X8XI1I810M CCXI6C+X86: 

IMMI0 X0CLM0 / 9)3VII 262XCსI M09M0ჩ #MI210; 
LIს'MსMI 40თ260 710000 .MM0M. 

M#4#6 უი):CM1#0 V 162X0; M0%9C71ხ .-M0ჩ 066ი170ძ; 
#10«0თ1ხ M0# M01M0 M106010. 

MXმ8M MხI 8M91IM, 08XC 60X6C1869V29 1IILIMLM8გ M0MM M0II102CIM0088M2 IIXM0M #0090V% #იგი8ხ! – 8C6 M6 X28M, M8MX V 

XI6იM0#98108გ! 

8-5IX0ჯ»ო! 00M» 8 /I0ძ 00ი0უ); 

'CV:803ხ #1)/4M(0// MI0CMIIVCM1ხIV I1)/)ხ 616CM!VM; 
#/I0Vხ „IVX0თ. I))'CIIხIM8 6MC%706I) 60>/ 

#4 360300 C 366300X0 20080/VVI. 

8 »ი6ძCთX M1007XC0C/10CVII0 II M)'0M0! 

CოVV 36MX#M 0 CM#9IIხ6 2059)60M... 

ხ/ი10 #6 MM6 M10X 60,1ხ/(0 M MI0X იIთIმMი? 
2Xძ): 1ხ 4620? 20900 2V 0 906M? 

ჩიეილM თლ0იIIIC 100» – 1829 # 1841, ი90/0M C0MVIგ 0023#M#008%მ, MIIX60 იXIICIXVმIIIMMM, CM95ICV08288 060M0MIMLM%2 M# 

C06C86MM0 CMხIC) ლმ380უ9MI, 0MM8M0, 0900M CI0MLIVX 16MII68 ი03I1MM6CM0L0 CI08მ: 0MM0L0 – M «0VIსV V2ს0CMX/ 
1I16MCიIIიXV», M წI02I1CI0CMმM XX/I0X6C+8CIIM0I0 020#0M2MM3M2, 00VC0I0 – MX ნ66MVI/, 8 #8 I06LMხI/M M CMM07C61II46IM 
86. 

MC L9XV#60%0 V66XM6ML 8 X0M, 9X0 023VM M ყაV/8CX180 #M602CX00XMMხ!) 8 MCIMIMV80M II00M386906M8MM MCMV/CCI82, 8 
#3ხIM M 3M0LIM# 8 MCX/CC186 M 8 XM3MM C096CX2I01C9 CI0/01ხ X6 6CI6C1I8CIIM0 M 00IL2MMMV0, M8M #3ხIMX M VM038MVI0M6MM6, 
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5VC(9 CხსიწიIიძ (VIII) 

I§ ტ”” სოიწიიმგ! 0L IM3110ი9!7 

II 8XIICIC ძლიI§5 VVILხ (M/0 8X10ო2(IC ჩ05I(10იჯ. 
მარ წლი 0ი6 იICგი§ (სჯ 6VC6V/ 205I1XVC V/0”ძ ხ-ვი§ Cოიწ0იი! CჩმI8C 1ი II5CII 85 წვ 95 21 ხ851C81IV CX0LC550§ 

ტოაიIVC ძIICCIIVC 0ი CV6მIIVIIV VICნ 1I§ ჩMპVIიდ გ ხIIისIIV ძიC1მICძ Cთ00იმ! C10I2I8C(6C; 85 II, CIC8IIVIL/, CIICCI5 3CIIVC 
ზიძ 6ი0C6CIIC ი5/Cხ0-6თ0M0იი01 2IIIIსძC (0V/მ-05 (MC CიVI”0იიილი( მ§ VICII 25 (0V/9Iი5 (MC Cთ0წ0იგ! §CICCIIიი 0/ C00CIC(C 
0ხ1)CCL"8 8III5VIC 6იხ0ძIოთბი! იიძ ((5 6ი10LI0იმI C0თიინი6ი§)იი. 

ჟი“ §%60იძ ი09II0ი 15 (ხმ( 6VCIV MI/0IX 0 მIL 15 „მწI0იგI, ხ#Cმ056 “გII-15 8 II0ს8ML”. 8რIძიი, IიძIVIძსვI'§ ზიძ 
§0CI6C/'5 IიიმIIტი! (ხისწჩC მIთIიც მI იიმLIიც 0ს CICIიმI 0ი1010ღICმI იIIიCI0I65§ 0” ხდიყ-Iიგ! 15 0I IIL(C ვიძ ძიაგIი, ი I0VC 
გიძ ჩ8II0ძ-15 ხს158IIი8 (ი. ძ60M5 ი! გIII5LIC C0ლXIII00 0! მ550C12105. 

VVIIსI0 (ი6 Cჩი§Cი §სხ|66L სი81(6L 8 C6((გIი ისთხი! 0I ს”წ6ი! (§5065 მ(C ხCIი86 0სIII06ძ 85 VVCII 25 IიVC5(IC21100 1854 
15 ხCIით ძიICოI)ი6ძ. 8C51ძლ, (ხC VCხმ! თგICIIგI ხმCMთისიძ ჩI §0IVI08 5სC0 გ იჯ0ხIიი 15 ხCIი§ ძI/I6XCდიცგ(Cძ. წი 
CXგიიი16 VII21 15 (MC 0IICIი /იL Iი(6ოCI8110ი5 გიძ IიIC(ძიტიძნიCC ხი(VCCი L8(ს0ი81 გიძ Cი0II0ი8! 1ი CIC8LIVC იილიი'§ 
C0წ8VIVIVC მი-I0მCჩ 10VმCძ5 (MC (CგII0/ მიძ ჩ0V ძი0C5 IL 2IICCI CV0IსII0იმI მიძ M510MCმ! 020C65505 0/ C0ყი(I10ი0? 

VირI6 ვიძ M0V/ 1ი (3CI ძი წიხგხI6 IიICოCI2I005 მიძ IMICI0CილიძნილC ხCCVC6ი LII0იმI მიძ Cთ0(0ი81 V0I: 10 8 

V0Iძ, )ი გ ნიმ”, |ი გი CXII2CI 0 I0 მ VIII0IC 1CXLI2 CX VMCIMCI IL 15 ტ055IხIC IიI 1ხC- 10 ხC ძI!IICCCიIIგLCძ გიძ ძCIIIICძ 

6Vრი 1წI0 1ჩი0ი/. VV იმ! 15” იი თეო”: #28VI0ი8110/ 0; CთიLI0იმIIს/2 
#!) §ცსCჩ ძს6§LI0%0.5 85 V/CI) 85 6VCი 5006 MIიძ 0! §0CCIმ! 0005 Cმი”! CCIIმ1იIV ხC 50IV0ძ Iი 006 5CI6ი(1C 2IIICI6. 
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M2MV6C08 #IV9I0MMM (68MV) 

IC #3 C 8/#.ნVI/IV8+I0CCVIVMI 

8 იითხეიC 80CMM8 V 8 380X/66X:M0)) »IIMM”8IMCXIIMXC, # 3 01:6960196MMI MCCM60082160ხCMMX +0VI8X 06 
MI7X0MმLIMM, II3ეგMMსX 8 206 C+0206, C8MLMIM სვიიი0C010მ8M6MIნM #M2ი028MCMMCM §88MM6ICM 06M80VXCXMIMC 
მ)!იე614ახIX 67MMML V90I0IმMIIM. C1M8%0, M2ნMM”/ C 3IM#M, CVII6CCX8ა>» #M MM6MM9, 01MIIM210IIIM6 MCM06IMხI/ 
Xჯგდმაუდე0 MM10M2LMM. 8IMIMM0, CC+ს 0იიხულოCIIხ1C IIIIMI8IICIIIMCCXIIC 06მMM, ი00I1M8006M8IIMC 310M M0MI6ი(VMM. I 
ი03+0MX 610 6ხI MLMIX6C0CCIMMIM 0IM6X1IVს 02CCVXIC9III8 #.Mმ8/0%XIIV6 (M20+MM#MC 1970:234). 

ტაუ M301MMC 8 C80ILX IMCC9M6C108276/0CMIX I0V9IმX ი0100690 02CCVM026» 0 MC IMCM0CII0M X202M1I606 
ჯყო0M8მს. 8 იი0)386უCMIIM CCMIMXი0MV2გი /IIIMI8VCVIMML2» 0M იIMI6I I+მM: «MგM 70MხM0 8 MIMCთ700Mმ1VIM თმMI0ლMI 

Mიუ0IგI" #M8MMM2%+ M.იეIს 0ი06026იMCMMVM%0 00Mხ, MI 0C1880949CM 8 CI000M6 000606 MMIMI8MCIMM6CM06C II0II6 
Xმ0MCIე06IXMMIX 6MIIMMI. ტ. 370 8ხ199196X CIმIMCIMMC6CXIIC 8Lმ7)13ხ! ჩ3ხIM08ხIX CმMX0008 M M0CM6 00060616LMჩ CI00LMX 
ჯიმMVI C9MMI) 8 0016 8მიII2M+08 00023)/6XCM CV6ხ6LIXII8M8მ9, " 8 063V9M6181C V9CIMMIM0-0 016008 MCCM/6008821C/9, 
CMM80VIს0CCM29 M20IVMნ2»ა. M(0XIM0 M2CIIIMII0C C0L2CIIIსC# C I6M CVXIICMM6M #.M20+M96, 910 3#C060MM69ხXIმ10ი 8 

090101:C ი69IM M07:6L LM26XI0უ21ხ 3გ MII36იMხIMM იშ3იIIVIM9MMM #M00480CMM9 M8IX0IM0M8MM, X0IMM96CX80 M0+00LMIX M0ლ I 
ი0Xმ321სCჩM 6CCMMCი06MM4ხIMV M# სიინიჩო 8082 8I98M69V0 Iი0მMIIII 60MLIMVხI. 46.M00XMMC X0CM23ხ1886I I8XXM, M1I0 

6MM80MM+>6CMIMVL6 MC0Iხ 69IIMIIL IMX0MმIIM 308IICMI თI CV#6X-CXMIMVწII0CI0 8ნIნიიგ MCCი6908მ01CM#M. 07M#2M0 C 3+MM 
დგIო0M 8M6ხ3# C01I2C1ო0C#%, 00CM0/ხMV CMM807M%90CXII6 9601LI XI0609M #MCM00+6%0M 6IMIM9MM0ხ! M3ხIM8 0687M3V01C# 
CმM0-8Iიხი0 M 00MC02MI6 10 0CM08MMIX 8C06008 #M0MMM0 601 806M82+MხIM M6წთ8M6ნM09M0CIMI (Mმი0X#MMC 
1970:234). სნ 7უMხC-80 ჯმ3იIMMხVX 8Cი6MI068 იიიბებიმლL ილვI0ი 6CMMV9Mს სხ CMCICM6 C89360, 8 00MC29MMC 

86ა)(თდ-06MIIM0L2M/61M6IX 3C0C1XX08 3XIIX C8836M% 000616M96+ CMCI6MV 8მ9M2V+08. LL8 86C+ი2ICIV0M V008M6 83ხIX08L16 

დუ 8ხ102#:2+0+ C06LI+II7, M0100L#IC 8X008+I 8 310I MM80C, 8 310 09106X6996L M0MX06I9ხIM V0086Mხ, M0ე0მ3V- 
M0826Mხ1M M2M 1ICI06C. I 2XIIM 060230M, 838MM0C8936ხ Vი0 1 IC CIVM6/M1VI იი : M8 M0MM- 

იხლოM0M V008M6 LI28CC მზხ!”ი8ი M8M Mი00X06C080, გ M2 მ6ლიიმო00M X098M6C Mმ2M 06LI6C6C. 8 Cი'VM26 080CM01%0CIIM##M 
VIM26C2გ M2X 06MI6C 0M ლ0»ი0606M#6CICM M6 M0MM36C180M ყ90CM08, 8 VCI2M08MCIM6M MX 0XM01I6CMVM X MდVICMV MM6CCV 
(CIი2გM08 1971:53). 

ჯო# უVყ MC 990CM000 0იMC2MMი CMCCMმ 820808108 MM66I MC MCMხIICC 3LმMCXIM6, MCM CMCICM8 M98820M8+008 
(2;3:16). C/IIMIMIILI CVIIICCI8VI0I MMIხ 8 C80IX 820M2M1IმX. 8MCCX% C IM, 6CXC6I9VM0, 910 6MCI6M2 83მ0Mგ90X08 

0ოიგმჩხისII82CIC8 #3ხIM080# M00M0!I (06III66 #3ხIM03M2IMIMC 1980:96). 16 MII#M #M9MLხI6 880M2IM7ხ1 M001M8000C188M01C# 

ჰVMIსს 8 0მMM8X C80MX უგ 090M8M0 88ლ0Mმ2ILIხ! 023MIMMMLხIX 60MMML ი00IM80006128ი#M0X08 10IMხM0 C80MM 
6უV/MMLს2M. 

0ი#Mნ2#Cხ Mგ 8IVI6VMმ3მMMMხI6 8180, II2M მM2MM36 8მდი(მXM8LI0CIM CII0XIMხIX CMIM8%CM96CMIVX 6MMLI)1L M0X#C6M 
ზოდწნახ იჩი #91C06CMხX C80MCI8. II38CCI9M0, ყი MMX0M2 სს, ნVMVMM# CXVი00266C”M60II0ის 6MMMIILCIM, 
MყიიონდV9MMIM0M8ეLM2. ნიჩხსI"MC0>80 MCC66008216MCM 8 100 MM MM0M თ00M6 C0M”03CMხI C 1CM, 90 MIIV0MI2გსს1/ 
ხ23MVMგრ. XX8Cი0XICMMC # ლ00Mს2MMC, 80000C M XM6 80ი00C, ი036MCMI6 M MC ი08C9MCMM6, 80CMVMIMIIმMM6 M Vყ6C 
80C:MMLL8MI46. /18M406 ჩითM80ი0C+889CMMVC M6 იი6#MიგსმC1C#, +.6. M236I826ICM MმM XI860X#MCIMMC-80ი000C, I108C/1CIMMC 
# 80CM M-71.უ. 8ხI72: 3100 ი00I : 069990 იიMMMCM969M M M6109M96CMX0M CI0VXIV0C 

MMM 6C V92CIIM (IXI2LCIC 1966:43). (10M#Mი 31000, MMIX0MმIII# CIVXM+X ტმ3ო0მIMMკ6MVM0 «3MCიი#MსიIMიი» M 

C«M#MMMM1IMIM0X0», M00IM80ი00:88/89 MX 8M9Mაუ0# #8X#0070 #M3 3VVIX “Mი08, 3 0V80MIIMIC M0XIM0 0X86CIM MX 0C060MX/ 
ნგიიზნელ)CI0 M2XCMMმ806#9070 CMMC/M2 M0Mი0M6L108 MI--0V8MგLს!!! (100CV68გ 1966:57). 

Mგიი თIMლოალს, MIX #:ო0#2VM#M 0ნიმM86L 8 10 XC 806Mჩ # ,1CIMMMMX8M8M0/M დVMMIMCIV (V2Cი6M 1970:72). 

07ი02X0 30CCხ CVIIICC+8ა6L 803M0X#0C1Vხ #6 X9Mოხ18276 C0C/4MCVMV9 8M3+0# CMCI6MსI C/IMIIMILI MIIM CVო2ი6I ო02MMLL. 

V23 8ხI()CXVM238Mი90-0 CXI2908#ICM #CMხIM, ყI0 MხI 8C106M26M უ986 M216-00#M (IიიCV7C82 1976:87) CIMMMIC 

8ხIი0MICIMC ი23MM6C ძ/IMMILIIM. LIC0C6X0/MMლ0 0C060 0+MC”MIს 19I თ2მXI, VI0 8 068469M0M #M00M3X016CMMM, MC 
MCი0»ხ3VM8 165090 MIMV070ინMმIM4M MM მიიბიმI M21CM31MVყCCM0”0 8ხIVIMIC96CMM#, M0C2MM6C CM0XV9M0 ლილტანMIIს MX 
ჯიმMMLსI, X2#X902M M3 31#MX 6CMMMMIL C 18VXM# X216C00M#MIM MM6CI C80M IიმMMIIხI 880M2IV3M0CIM. 820M8მL+ნ M0./ 
ო0იMზMოსხ6ჩM 328MCMM0 თ MმM6069V9#ჩ M ICI6#M 0800MIICL-0, CMIV2გIIMM ი6V680M X0MMX/VMM2IIV#, C06(VCდMV06CMMX 
#35ხIM08ხIX M216C0M2M08, 8 I2MXXM6C 0I 8MM9MM9 7I0XVIMX რმIX0008. Mნხ, MCCი6003მM #9088MX6CMVMC წ2მი9M2+ი08, 
იი09M6X0მMIIIX 8 იიილლი290786 09MM0>0 M0MMX/MMX27M#8900წ0 IMVI2 CI0X%IMხIX CMLIX8MCIM"V6CMIVMX (ტMMMMI (Vხის50V 
2005:300), M 0M00VMMIM #IMIXC06CMMIC 663VIხXმ+სI. 

#იმMV3 ნიი ი00860CM Mგ MგXCი0M86C მ1IIIIMMCM010 M 236068MX2MCM0-0 იმ30080ლ0M0X0 #3LIM08. IIMCIMIIM0 8ხI60ი0 

CილXყM0ი0იყMინყხილი იილეა0X6MII C იM0MX210%MCLM უ0ი9იMMIXნIხMხIM C893მ2M C ILIM0ი0M0M დხმ30260I%X0M 370 
CM0XM0M CMMX8MCMV6CM00 CMMMIხ M2 M2160Mმ2იC 8VX MC001C186MMხIX 83ხIM08, 8 I0 X6C 806M9% CM0XM2# 
CMMIX20MCVM9CCM89 69MMMMIL2 M2MM0+0 Mიგ 0ნიმიგთფ 60M6C 8ხIC0MMM #008LM6M 820M8XIM89M0CIM MM1X0იმVIVM, MCM IX0VIM6 

518



სლაგმგისტიჰპა და პულტურათშორისი კომუნიძაცია 
  

IMის!. MI CMM9CIM90CMMC M 82CIIV1CIMMCCMIIC IMი0ხ! C10XMMIX CMMI8%CIMV9CCMMX CIMIMML C ი09M9M2+0%MნIM 1000XMMM- 
160ხMხIM 6სIIM #I0#8906M9CIIხ, M 3MC060MM6MIV M# ი000006M0 ი000მ0M8MM3M008მM%5I. ICCM60082MM6 8600CIX86MIMMIX 
მ3C062”MეX2IICM0I0 M 8MVIMMCM0-0 #3ხIM08 #I0M23ხI88CI, 910 იი00MM2-26Mმ# C0XMI2# CMIო28MCMM0CMმM 60MMVV2 
ინიზ186L #0CI0I0990 CX26MM5M0M MM108გIM0VM0M X208MI1-0MCIMM0M. IM 820MგMXხ #ჩ8იXMI0ICM 8209M2MI82MI4 
M0MMVIIMM21IM8II0# I MM ხ.ა”ი#4 ი IX. 00MMMI 820MგMI: დმ3იCIMIთCM C1I6VICIMხI0 
«8ხ108X26M0CIV) #M «M6 8ხI02X826M0CIM. VIIILIMM CM088MM, ნ)/MVVM 60066 302%9MMხIM, 10I MM MM0M M0Mი0M6Mჰ 
C81368IIII0”0 M0XCL 8MI0მ3M16C9 609CC C#ისII0 MM 60M6C Cი260, MCM M0)/0M M0Mი0MCL. 8 ირტიმა!0 09606იხ C>60CMს 
8ხI0მX6MM9MI0CIMV 000606001? X202MI600M მ8მ20M21M8M0თო# 86ლMMხ ყგი0”ს 0C#M08Mილ0 10Mგ. CX6იCM 
3M0LM2M6IM0CVM ძსი23ხI, #მM« M0მსMM0, 8ხI00X261CM IIII0010M IMგიმ30M2 8მC10IსI 0CCM08M0L0 I0M2. LI3#60MხVIMM# 
MMგიმ30M C0961861CM C M2M60//5ს)CM 2M01IM0M80ხM0CXხ(0. 

სცგიიგLოს, M0IV#I 06023088/ხC– 8 3მ88IIC#M0CI 01 XმიმMI6ი2 C6ოMდიყილი წჩემ. 8 იიMგM6 820M2I008 

M#III 8ხI98096C6ჯ იი 0 V VI 

(08008 0 C9MMIMI6C M01+0Mმ!III, MხI II00021)M6826CM X202MIC0MCIMXV M2 86C10მMIM0M X»008M6 IMCდთდიირო0008 
(რ0იM2, იV8ომ30M, 8-ICთI8 ი0CXM96I-0 X7008M9M, 8018 00CM6MMC-0 X008MM, C%C-X04MM6 MCM0M0ა6C0X0M ზCისIMI, 
ხვიიმცი6MM6 I0Vმი6ხM070 018MXCMM92). CIMIMMM#VL 000988M0MMXCმ MMI0სს 8 CIICCICM6C 880M2M108, გ 20 C0C28M#CL იM21 
#M02C:C008, 082CCM810II9526MMI M0MX IICI06. MCCM6ელ0ყეI6ი# X2080MIC0M3V0» 820M2IM8M0Cს CIMMMI #3ხIM2 X0M 
06XCMIM8IIX0 M816000+)0 # XVM23ხ19მI01, VI0 8მ0M2+XV8M0CLს 1VIMMMგ იI# 898CC6X V008MCM CIიVMI/იხ! #36)L2, 
ხხაიMიVფCი 8M9M·VI0M93ხ1X085IMM ი/იმ8MმMM M# #I0MMMIIროXC§ 8MX1I0II008M689IM ი0მ9MM2M, მ 8მდიMმწნM 0”იტM6- 
#M8I01C8 IIMIIC8MCIMV6CMMMM M0MX60M#8MIM M2 M0I!M(0CთMხIX )008MMX. CIM6M4გCC9, 910 8 000IICCCC M0MMა)/IIMM81V8V0>0 
06LICIMMM 803LMM2CL MII0X6CCI80 მმიII2MI08, M6 CVIIICC18აI0IMX 03MC6 8 CMC+CMC #3ხIMმ. LICCM0+0# M8 10, 0 8 
CMCICM6C #3M1Mმ 3+M 880M8MXხ! MC CVსICC1I8VI0I 8 C01080M 8M06, 0MM #8M8ICICM M02IIM6 88M:MხMMMI 31CM6M2MM. 1 8XVM 
060მ30M, M0=18 MხI (0800MM 0 880#M0MXC, 10 001IMM26M 18C M 60066 თ00MმMხMხIC M00X#0MM2LVMIM, 86 C8M3მ)იის)რC “ 
CMხICM08ხIM M3MC#VCLM6M 0000/16/CMIMIX 6/MM6MIL I(3 0C3VMIხ18108 IMCCMC/(08მIIMIM CI890 MCIM6IM M 10, VI0 MM820MმIVV 
CVII0CCI8/6+ MMსIხ C C6/VVIIIIMIIხIMI). 0M IM MM89C, M0XხIII MIIM008გი"2MX 310 MM820VM2MX. VI X2XMVIნI# IIM88ი0M2IMVL, 
889MM9Cს MMM00820M8M7X0M, 06L6XMII8CI 00MIIM% 8C6 MMM00820M2M1VM!, M0100ხI6 8X0/#ML 8 MIM8მიVიმL.,. 

MIIIხIMM CM088MM, C080MVMM0Cხ M0MM06IVხIX დ00M "8ხI!იიX6MII M0X6I 00მCCM270M821ხC# M2M MII0X#CCI80. 
მაიგIის! იი09087#M!01CM, #366-28 3XIIX MM0X#6C1I8. Mმ#02# C00M8 8ხI02XCVIIL 310 M0MMი0CCIM06 #00#86MMC6 6)1MIMVMIIXL 
ი00X0ე#MსLMX 96003 C001861CI8აCIIIII 8201(2M1. 

MCCM/60088IIM9 10M813LI82I0+, 910 MმM60MCC CIIMხIMIხI# CMხ1CM080M #0Mო0M6LL CM0XV01) CIMIMIX2MCMVCCX0I 6ე)იხ/ 0 
92X00MX6C#8 8 M0ML6 006/IM0XC6IMM#. CCIII 0CM08M06 3M82MC6IMIM6 I06/10X6LVI)# M2X09MMIXCM 8 M0Mი0ი6MLC იმ იმაიMM070 
იMი609M0M#6VM9, ი090ი6MIMC 820M27V8M0CIV M6X#/M M0M00M6MX2MM# MI28M070 M IM0MიM27იყყი”ი ი06000#CMMM 803- 
M0XM90. 1 2MMM 060მ30M, M8 L0MCომ8MIM0თოს M 830I(8IM9M0C#%ს C0XM01) CMIMI8MCV9CCM008 CMMMMVI M0X%CL ი08IMM#%Lს M 
იM0C1006MMC L0MII0MCM708. Mხ! CMI-8CM, MI0 M8 880!I821#8M0C0ხ CM0#XM0!! CIIII2MCMMC6CM0M C/IVIMMCს1 M0X6I 10X#C 
M08MMI97ხ M C#9ხ 06MM. 8 Cი0XMხIX CMMI82MCIMVCCMMX C5IMIMMIL2X C ილ ე270%MIMMIM M000IIIIMCხMხIM II0C,00XCII#6M 
980#21M8X0CXს ი009MCX07IC ყვი 80670 8 M0M0#M01IVMCCX01 0CM#, 

  

MC00/ხ61088IIMე9 #IIIVC087)'ი2: 

1.VCV/55:10V 1980: VCV§55I0V (.V. /ტIი!მი ძIIIიჯი (00CIIL85/.8ე1, MIევო. 
2.VCV§2III 1993: VC)'§III C.V, წიიCIIL8 V2 /0M0100IXმ 0I25212120. 8ეII, 

3.VCX59III 2001: VCVყიII! L.V. ც6ლოთმი ძIICIIIVII2 თII§. მი. 
4.Vსის§0V 2005: V სის§0V 0.M. M0X(L5IILI §151CXიII 0III2Iძ2 20 ოMვხ §10L2LIIM V2IMI0I20ი VმII9IIVIIს1.82).. M01XCთ იჟ ოუ: 
5.Vსის50V 2000: Vსის§იV 0.M. 53ძIX0V8 2.LI. M0ლ=MI:ეხ §5Iი(2XIIM V8MIძIური VIოვIIVIIX X0§საI/02ო 12051 თ3ძაი(VX2L 

IიC252ი9L.88MI, M-2. 
6.ნიხია:CV 2004: წგხისCV 5.6ი(II5I) ჩჩი0)0წ)/ც0Mს.Mს((8ი. 
7.Cი59ძგ! 1969: Cიო/5ძი! 6. ჩ(0§0ძIC 5V5ICი5 გიძ IიI0იმII0ი 1ი ნი(II5, CგოხიძიC სიIVიოIს" იIდა5. 

8.ILXIეIIIC 1970: IXIიIIIC I.LC§ ძI<. სიჯიიე(0ი§ ძ« ხე% ძს წ(იიდ3I- წIჯიCს MCIC#. MI. 
9.MაიC 1970: Mაე/წირ #. L6 IIიდს5(10სC §#იCM0ი!ძსC. 30 Cძ.. 
10.V8CLC# 1970: V2CXIXV; I. 90ოCი #5 0ი |) Iი ნჩ0ი010წ6!C1 8ი8IX 515 ნ. ყწი?5 0! MC 60 ს პ0ი3) C0იფოლ55 0 

ხჩ0იიC0C 5CICი0065.ჩივჩმ. 

I1..MIMM0ი8C88 IL970: LIMM0M8083 1L.M.// 80ი00CხI §3ხIM01M2IIMC M#M>X4, 

|12.06ს!CC 93%IM01M0IVMI6 1980: 06V(Cს #36IM043I1(8MIC. M.I10)/Xმ. 

I3.CIიიმ"08 1971: CXCი2I(08 10.C. Cთსთ აბ. M.1IგXM0. 

14. საიC#C88 1976: 100CVC80 M.I. 19 ი #8 M. 

15.10იCVC88 1967: 10იCVC8ა V.I. 0იიდებიიVC 93%IM08ხIX (ს) MIIII M0Mიისაყი8 #IიიხპსიL / V ახია პვისდლა 1 

MIIIMV49, I 37. -M. 

16.წ00CV=88 1969: 70იCVC80 IMI.I .I1ი06იCMILI I200CIM9CCV0,I რ0MCIMVM # რ0M010ო4IM. IL 
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სლავისტიკა და კულტურათშორისი კომუნიკაცია 

იუწუსოვ დუწიამინი (ბაქო) 

კიდევ ერთხელ ვარიატულობაზე 

სტატიაში განხილულია ვარიატულობის პრობლემა ჰუმანიტერული მეცნიერებების თანამედროვე 

მიღწევების გათვალისწინებით. განხილულია ვარიანტების და იწვარიანტეზის სისტემა ინგლისურ და 

აზერბაიჯანული ენების მასალაზე. 

Vსის50V მსი»2ი)ი (82Mს) 

ლიილ ტყვ)სი 0ი (ჩC V2IICIV 

100 2II1C16 ძ6გ15 VII VმIICIV Iი 1ი(0იმ1I0ი. Iი6 მხ(ჩხი+ (II0§ L0 ძ6I6ით16 “VმIIგიL” გიძ ''იVმVIგიL”, 1ი6I ხისიძმIV 

MIი65 გიძ 10 ჩიძ 0ხI! (2CL0I§5 გII6CLIი9 18056 VიIIმ91§. 10 10056 წგC10I5 1ი6 მს1ს0L C0იC6იი§: ი0თისო!CმIIV6 512100, 

§VიIმყოშIIC 60ი51-)სCI0ი, 5VMLმCVIC 5IIVCLVV6, V0წძ 0”ძ6Lო იმს56 ხ6(V/6ნი (ი6 C0Iიჩ0ინი!§ 01 5Vი018CIC VიI(5 მოძ 50 0ი 

მოძ 50 1011. 

1იხი გსIხი, ჩიძა ის! (ხC V2IICIIC§ 0! (ხ6 C0Iიი0ი6M5 Iი C000I6X §5VიIმCIIC ყიIC§, C0ო51ძლ იდ (06 წსიCLI0იმ1- 

§6თგი?!C I6IგII0ი მიძ იიგთი1გწCმI-IM(0ნმVIV6 ICIგII0ი 0! Iი6 CიოდლხძინიL5- ი იC)იმ! მიძ 5სხი”ძIიმI6 CI820505 0, (ი6 

C0-02016X 5VIMIმCIIC სი115 Iი მ C1056ძ V/მა/. IC მIICI6 ძნ16(იIი65 LიC 1016 01 C0ი)სიCII0ი95 მიძ C0იი6CLIV65 1Iი ჩიწთმI21ით 

6 VმოთV0065 0! C0Iი016X §VიL2CVIC სიII5. VIIIC 10V65II>მLIი თ 156 CI056I/ ICI2I1005 ხ6LV/66ი ICI2IIVC მიძ C0ო06181IVC 

C0იი6CVI0ი5 )ი C0001CX §X#ი1მCIIC ხიIL5 IიC გს'ხიი+ ჩიძვ 0ს1 (06 CXგC( ძით-66 01 V8II6VI065 0'” Lხ6C 005100 01 C0ი100ი06ი15 

VMIIი 1იC იიი)იIსX 5§Vი(მCIIC VიII, 1116 I01C 0I IIIC 5VიIმCIIC 5(CსC(სIC გიძ 106 ძ6CI66 01 გწ6იხიც იL (66 V6,ხ5 ს56ძ Iი 

დიდიმ! CI2ს565 0ი (06 V2IIC(165 0! C0-001CX §VიოLმCIIC IIIILI5, 
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სარჩევი 
CC0MICMI5 

წინასიტყვაობა 

აწვიბ 

გნათმეცნიერება 

LIყVLIC§ 
მამია ფაღავა, ზაზა შაშიკაძე (ბაო'უმი) 

კულტურათა დიალოგი ისტორიულ სამხრეთ საქართველოში და ქართეელთა 
იდენტობის სოგიერთი საკითხი 

M3ვ3თ)9 ჩიყჩმ9V8, 72322 5ი23§5ნI!M2ძ72C (82(სთ!) 
CVILსI8I LI210ყწყ6C (ი LII5(0IICგI 50ს1ჩ C60I(0I8 მიძ 50M% I55005 გხის! (ჩ6 M8V0იმ! Iძ6ი(IL/ 0 (00 C60+01მი5 

მერი ცინცაძე, მაია ბარამიძე (ბათ'ემი) 

–ად სუფიქსიან საწყისთა საკითხი თანამედრივე ქართულში 

Mვო/ 15I9ი(55ძ72, M2)2 83-”8იM9XC (8გ(სთ!) 

106 ჩიხხIნო 0I 1IიIIიIIIV65 VVIIი –ად (-მძ) 5სწწX II MIიძნოთ C60(012ი 

მაია კიკვაძე (ბათ'ჟმი) 

ქართულის, როგორც უცხი ენის, სწაელების ზოგიერთი ასპექტი 

Mმ1MV8 MIMV207C (ცგIს.!) 
5ი0ო6 #50CC15 0! ICგCIIი§ CCი0(§I(მი 85 მ 0ICI6ი Lმილს29C 

ლალი ეზუგბაია (თბილისი) 

“სემნისწინი და ტრანსლაცსის საკითხი მეგრ'ელის მიხედეით VC 

L2ს C7სდყსიI2 (1IVIII51) 
X-CVCIხ მ5 0 1”89.5I2(IV6 (#CC0VძIი8 L0 M69LCIIგი Mმ1CI12I) 

მარინე ბერიძე , ნარგიზა სურმავა (თბილისი) 

ქართ'ელი დიალექტური კორპუსი – როგორც ლინგეისტური საკვლევი იჩნსტრუემენტი 

MიწიC 80LIძ7C, Mვო7ი 5ს/იი9MV8 (1ხII151) 
CC60L018ი LXI2ICC10108ICმ) C0I0V§5 – 85 LLი6V15(1C ILC56მXCჩ 100 

ნათელა ფარტენაძე (ბათ'უმი) 

სმნისწინისა და ქცევის 'ურთიერთმიმართების საკითხი და– %მნისწინიან დინამიკურ ზმნებში 

M9ჯესვ ჩე”(6ი8ძ7ი (8გ(Iსთ!) 
1Mი<C 15506 0 I016MCI2LI0ი 0! ICV6,ხ გიძ V6ღ5I0ი (ი ს)/იმ»იIC VCIხ5 VIII #0 ყ- IICVCIხ 

მზია ხახუტაიშვილი (ბათუმი) 

ეროვნული თეითდამკეიდრების ერთ-ერთი კომპონენტი – „დედაბრული ხელი“ 

M7I5 #Mხ2Mხს§3)5ჩVIII (8ვ(ს თ!) 
0იC 0 Iი6 Cიოი0060(5 0I Mგწ0იგ1 561/-C59(მხII5ხთტი( “0-ძგხისII MIMCIII" (C0I0ღ VითგიI)/ #M2გიძ) 

იზა ჩანტლაძე (თბილისი) 

სეანეთი და დიდი გალაკტიონი 

I78 Cი9ი(13ძ>72 (IხIII5I) 
5VმიC(I მოძ CLCC21 C2IმMVI0ი. 

ომარ მემიშიში (ბათუმი) 

დამატებანი ქართველურ ენათა ეტიმოლოგიური ლექსიკონისათვის 
0თიL M6C7151I15ჩ! (881სიI) 

#.ძძ!1005 10 (იC CIIII01061Cმ! LICII0)8/ 0( M2ILV6CIIგი L8ი 608005 

ჰარუნ ჩიმქე (ოურქეთი) 

სასედაო მოქმედების სემანტიკის შე– სმნისწინიან ფორმათა გადმოცემის საშუალებანი 
ქართულსა და თურქულში 

ისი Cხსი%2 (1 სIMCV) 
1%6 V/8V5 0I CXიI6551068 01 “იი” #000ი5 56თვისC 'აიC” ჩოჩX ჩიოთ 1ი CC0(0გი გიძ 1IსIMI5ნ Lმიდს28C§ 

ქეთევან მარგიანი-სუბარი (თბილისი) 

მესამე სერიის თ'ერმეობითებისა და პირობით-შედეგობით ფორმათა 

ურთიერთმიმართებისათვის სვაჩურში ('სემოსვანური მონაცემების მიხედვით) 
XC(იV8ი M(8-08ი1-5სხი:! (1ხIII51) 

10VVგIძ5 (IC 1ი160-C18(1005 01 M6IICCL5 01 III 56115 მიძ C0ი01V00მ1-M%§სLL2IIVC წიწო§ 10 5Vმ8ი 
(#4-C0ძ!ინ 10 Cიი6.-5V8ი Iმ18) 

-“
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28 

29 

33 

35 

39 

40 

43 

45 

47 

43 
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ლილე თანდილავა (ბათუმი) 
ლაზურის – ხოფური კილოკავის - დღეყანდელი პრობლემები „” 

LI შ8იძ!!ი+ი8 (831სთ!) 
მაCMიძტი ჩოხ1ტივ ი L82-Lჩ0იIეი LI2ICC1§ 

ნინო დოლიძე (ბათუმი) 

ინტერდიალექტური ფორმები გურიაში ჩაზერილ ლოცვებში 

Mიი ნი!ძ7X (823'ს") 
1ი1C-918!C=:90! წიოი§ Iი MC 1იCვი(მ90ი5 MCCი(ძიძ (ი Cს.8 

შუშანა ფუტკარაძე (ბათუმი) 

ნაცეალსახელებთან დაკაეშმირებული თავისებურებანი იმვრხე'ულში 

ახსვხიია ჩსILიობპძ2C (ვსი!) 
ჩპაოICს18IIVIC5 0! ჩიიიისი§ Iი “1იM”MMსხCVI LXM21CCL” 

ქეთევან მარგიანი (სოხუმ.) 

დალის ხეობის ტოპონიმიის ლინგეოკულტურულოგიური ასპექტები 

MილI(იVიი M19-იI9ი! (5სისი") 
LIიღVი-CსIMს+0I0CICმ2I %50CC15 0( 1 ინ0ია/თა/ 0! 0311 C01ჯ86 

შორენა ფუტკარაძე (ბათუმი) 

ნასახელარი ზმჩების წარმოების თავისებურებანი ნიგალის ქართულში 

5 ხილიი ჩწსIL8”იძX (8ვ3Iსოთ!) 
1XC ჩCCსI3:I)C5 01 V C(ხვI Mისი§ 1ი CC0#9I3ი 0/ MI68I! C0”§C 

სოფიო მორალიშვილი (თბილისი) 

რეკლამის სოციალურ-გეჩდერული და ლინბეოკულტურული ასპექტები 

500L%I0 M0იX8II5ჩVIII (1ხI!I151) 
LIილისI5IIC-CსIIსI0I +50CC15 0! 106 Mმ26მ21ი6 #0V6III56”00CM 

სათუნა თუმანიშვილი (თბილისი) 

„ღირებულს დაფასება სჭირდება“–ცნების გამოხატეისათეის არაბულ ზეპირსიტეეიერებაში 
სხი!სიი წ სი9ი15MVII ( 1ხ1!15!) 

0ი LC CX9იIC§5510ი 0! Iხ6 C0იC0#! “II 15 MCCლ58ი 10 #იი0CCI21C 1ჩC V8I03ხI6” (ი #3 ხ1C CX8IIV 
1 გი§იVIICძ LCIMICI(C 

ანა მესხი (თბილისი) 

ქართეელური და შუმერული ეჩობრიეი მსგავსება-იგიევობანი კაკალი – M2MXM818 

#08 M1C§1სI (1ხI1151) 
M2L2I!-M2%M2I8 – M2IVVCI(მი ზიძ ზყოლგი Lმიდჯს89§6 51-0თII8+ICVI65, 

ლილი ჟორუოლიანი («იიბილისი) 

სახელ ეასუ'მტის შესახებ 

LIII 7ხიI>7ჩიII9ი! (1 ხI1151) 
#ხის! 6 Mგო6 MV2Mის§5იV 

მაია ლომია, რუსუდან გერსამია, (თბიჯდისი) 

მეგრული ტექსტების კომპიუტერული ბაზის სტრუქტურა, საანოტაციო პარამეტრები 
და მოხმარების პრინციჰები 

MიI08 LითIი, წსვსძეი C6ღო8Xიჰი (1ხI5III) 
5ხსინნსრ 0! სი Cითი ხგIგხმ5C 0( M-Cფ0I)8ი ICXI5 10ი ჩ8ზიმი101C(5 8იძ 9MIიCI09IC5 0! LI5C 

მარინე ბერიძე, ლია ბაკურაძე, დავით ნადარაია (თბილისი) 

სულხან-საბა ორბელიანის ,,ლექსიკონი ქართულის“ კორპუსული ეერსია 
MჯოიC 8C>:ძ2, LLIი 89MVს”9ძ2X, 09VIძ Mთძი(313 (1ხIII5I) 

16 Cიოს5 VC-ოI0ი 0) 1იC 0ICიივ» 0! VIC CC00”)მი Lგიყლს8იC (“LCXIM0ი! MმILს!!”) ხ/ 50ICჩმი-58ხ8 0VხCII8ი! 

იზოლდა ჩხობაძე (ქუთაისი) 

ენობრივი იდენტურობა თანამედროვე კულტურათაშორის კომუნიკაციებში 

I2იIძი CხLსინხ9ძ2 (MსL8I5I) 
Lგიწსგ8C IძCისს/ Iი (MC ჩ-0CC6§5 0(/ Mიძირი Iი(დCVსIIს(8) CითოსიI!Cმ00ი 

თემურ ავალიანი (ბათუმი) 
უნობრივი სიტუაცია თაჩამედრთოვე საქართველოში (მითი და რეალობა) 

+6ის” #V9II0იI (82(სთ!) 
LIიწს8) 5I08II0ი Iი M0V8ძ8V5 CC0I§12 (MM გიძ ჩC8IIIV) 
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5იჯხ!ი MXIიIვი! (IხIII5I) 
Mიძგ!!ი/ !ი (ი6 C60წ9I8ი Lმიყ9089C 

სოფიო ყიფიანი (თბილისი) 
მოდალობის კატეგორია ქართ'ელ ენაში 

თამარ თვალაძე (ქ.ეთაისი) 

შიორისდებულის კომუნიკაციური რელევანტურობა 

ჟწიიიიI #V9I302C (MVI8I5!) 
Cითიყი)C8LIVC ILCICVმიC) 0 Iი1CI1CCII0ი5 

ზვიად ცხვედიანი (ქუთაისი) 

უნობრიეი კონტაქტები: სემიტურ (+656. აფრაზიურ) – ქართეელური 

(«0§ი. იბერიუულ-კაეკასიური) პარალელები (იბერიულ-კაეკასიური ლექსიკა სემიტ·ერში) 
ჩჯVIიძ 15MიVიძIიი! (IX ი(8151) 

Lგიდსგეტე Iი C0იLმCI: 56-იIIIC (658. #IX0-/#51მ1IC)-M#2IMVCIIმი (IC5ი. IხCIგი) 02(მ11CI5 
(Iხ6(Iმი-C8V0Cმ2518I" LCXICმI LIიI15 Iი #წM0-/#512!!C) 

რუსუდან საღინაძე (ქუთაისი) 

გრამატიკ'ელი და ნორმირებული ენაში 

წს§ვსძიი 5იყIი8ძ04C («სI8!51) 
C;მიითმიC2| მიძ Mი/ოეII260ძ Iი L8იყსმ9C 

ეთერ ბერიძე (ბათ.ემი) 

გლობალური საინფორმაციო საზოგადოება და ენობრივი სიწმინდის ღაცვის პრობლემები 
ICI 8CIძ2C (8გ!სო!) 

CIიხგ2გI 1იIიიოიმIIVC 50CIC0 მიძ ჩოდხI6ნი§ 0! ჩი0(CCIი§ MC LმიდსგყწC ჩსიხ 

ლევან სალვაში (ბათ'უმი) 

არსებობს თ·უ არა კაჟშირი სიტყეასა და საგანს შორის? 

1,CVიი MXM2IV95ჩ! (32(სთ!) 
15 ”ჩ0%6 2 CიიიCCI0ი 8CVVCCი 2 M0Cძ 8იძ მ 1LIი6? 

ლიანა ჭყონია (ბათუმი) 

ადამიანის სხეულის ნაწილებთან დაკავშირებ·ელი უნივერსალური ფრაზეოლოგიზმები 
LI8იი CხMითიI8 (88!სIი!) 

1იC სიIV6I58) ჩი-85C010915ი15 C0იიCCL6ძ (0 IC ჩპIს 0! Lსოგი 80ძV 

ნოდარ ჭყონია (ბათ'უმი) 

ასიმილაციის წარმომშობი წყაროები სხეადასსეა ენაში 

Mიძ9# CხVიი!9 (ცგIსთ!) 
შრ 50ს1:0C5 0წ #55IMII200ი 0იყწIი 1ი LIIICICი( CმინV02965 

ნანა ცეცხლაძე (ბათუმი) 

ფრაზეოლიგიური ეარიანტები იმერსეულში 
M83%ი8 1§C(5MMI2ძ7C (8631სო!) 

ჩი(89C010ლ0C8I VCI51005 1ი 1IიCIMჩCს!1 

დიანა ახვლედიანი (ბათო'ყმი) 

ერთი ტიპის დანართის მართლწერისათეის ილიას პუბლიცისტური წერილების მიხეღვით 

ნ.იი8 #1:MსVICძ1!2ი1 (82(სთ1) 
  “ხ“« 1V0C 0! Cითი! სი 0იხიწოწნსა ძIიდ (0 1II8'5 ჩსხI1C15VC CI ი0იძ. 

ეთერ სოსელია (თბილისი) 

ფერითი სიერცის კატეგორიზაცია და კატეგორიათა ტიპები 

L1ხC” 505CI8 (1ხI(II§!) 
C216001172M0ი 0! C0!0სL 502CC 8იძ IMXC IVი0C5 იI (LC C2IC201(C§ 

ლალი ეზუგბაია, მარიამ მანჯგალაძე, რატი სსირტლაძე, თედო უთურგაიძე (თბილისი) 

ქართული ენის გრამატიკის ელექრტონული სისტემა 
1,91| C»სცხ318, Mპორით M9ი)ნმ!8ძ4C. M2(1 5LხIII#070, ICძი LIIსწციIძX (1ხIII5!) 

ნICCV-0იIC 5VაICი! 01 106 C00IVI8მი 6ოსითგL 

მაია ალავიძე (ქ'უთაისი) 

თავაზიანობის მაქსიმები და კონეერსაციული დაცვის აუცილებლობა მეტყველების აქტის 
თეორიაში ლიჩის, ბრაუნისა ჯა ლეეინსონის მიხედვით 

MიI9 #19VI07C («ს1215!) 
MიXIიI§ 0” ჩიIII6ი055 გიძ C000C(8LIVC ჩოიCI0I65 (0 166 1ხ600/ 0, 50CCCჩ #CL ხა/ LICI, 8ოVი 8იძ LCVIი§0ი 
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ევროპული ჟნები 

ს§LV/0/(00/! L0იIIიVინ05 
თინათინ მარგალიტაძე (თბილისი) 

ინალისურ-ქართული ლექსიკოგრაფიის ისტორია საქართველოში: 

ახალი ტრადიციისათვის საჯუძვლის ჩაკრა 

1Iი9იეი Mაოია!(9ძ7“ (1 6II151) 
LI5I0CIX 0, ნი2115ნ6-C60წწ9I3ი LCXIC0ლწმიი” 1ი CC0წყ(გ: 56წIი 6 ყი გ MCVV I”8ძIII0ი 

მანანა რუსიეშვილი, ქეთევან ლორთქიფანიძე (თბილისი) 

ანდაზის უნივერსალური მოდელისა და ენათშორისი ეკეივალენტობის თაობა'სე 

(ქართული, ინგლისური და თურქული ანდა%სების მაგალითზე) 

M9იიიი წს51C5VII, MC(6V90 L0ILLIი08ი1ძ07C (1ხII!51) 
1(0VმV5 1იC LIიIVCI§გI M.იძCI ი( გ ჩ-იVტხ მიძ CC055-L2ი9V080C CძსIVეI6იCC (VIIს L6წCI6იCC 10 L0MIC M216L181 
017 CC0(ღ1გი, ნიდII5ხ ეიძ 1 საჩ ჩ-აV6Cხ5) 

ციური ახვლედიანი (თბილისი) 

სტაბილური ელემენტების მნიშვნელობა ენის ფონეტიკური ეეოლუციისათეის 

15სII ,სხMხVI0ძააი! (1ხ!!!§) 
1ონითვმილ6 21 51გხ1C CICთიის 1ი ჩი0იCIIC CV0IსI0ი 

ნინო კირვალიძე (თბილისი) 

მეტაფორული კონცეპტუალური პარალელიზმები ამერიკულ და ქართულ პოლიტიკურ 

დისკურსში (რუსეთ-საქართველიის 2008 წლის აგვისტოს ომის მასალა%!ე) 
MIი0 MIX 8IIძ7C (1 ხ11151) 

M0რმიი0ოCგ! C0ილტი!სვ! ნ2+8IICII5თ5 18 #ტიილCIICმი მიძ C609I8ი ჩ0I1IC8! LI5C0ს-505 (0ი 10C M216V121 
0! 2V055Iგ-C60”012 V2I Iი #ტსდს5!, 2008) 

ნატალია სურგულაძე (ბათუმი) 

სარეკლამო სლოგანის პარადოქსები 

M219118 5სწნს!85ძX (8231სი!) 
იმIაძ0X65 0” #ძ0VCIII5ს)ი9§ 5|0დეი§ 

LM8I6რიდ შ1იისI9 (MV01X0I51) 

#4 0იხIნთ 01 16VC5I5 მიძ #იIIVCC9I5 
ეკატერინე თოფურია (ქუთაისი) 

თეზისისა და ანტითეზისის პრობლემა 

ქეთევან ჯაში (თბილისი) 

აზრის ცეალებადობა თარგმანში 

MCICV30 ჰ895ს! (1ხI1I51) 
56ი5C |Iი512ხI!IICV Iი Iწმი5I8წ0ი 

ნანა სტამბოლიშვილი, ანზორ აბუსერიძე (ბათ'უმი) 

ენა როგორც იხტორიული და ს'იციალური ფენომენი 

#392 513ო6015ჩVII,, ტი20L ტხ056IIძ2C (82(სთ!) 
Lგიტსგი6 85 LII510ოMCმI გიძ 50C(8| ჩჩიიითხნიძი 

მარინა ჯაში (თბილისი) 

ფონეტიკური სიმბილიზმის საკითხისათეის 

Mევოი#8 ჰ85ხ) (I ხIII5I) 
155005 0, ჩხ0იიCV2 5ს თოხით 

მარინა სიორიძე (ბათუმი) 

ეჩობრივი მოვლენები (ანდასები და აფორიზმები) უნიჟერსალურ გამონათქეამთა სისტემაში 

M2ძ093 5)0ოძჯ« 
10იC Lგიდნსგ9C ჩხტიიიტიმ (VI0CVCხ§ მიძ #იხიII505) Iი 5V516(ი 01 LIიIVCI58გI 5(216თCი(§ 

მანანა ქუთელია (თბილისი) 
მრავალენიენების დიდაქტიკის პრინციპები 

M12ი209 #MXVICII9 (1ხII151) 
ჩიიCიI65 0! იIსIIIიხსგს5იი 0Iძ2CIC§ 

ნანა ბოლქვაპე (ბათუმი) 

ფსიქოლოგიური კომუნიკაციის მოიდელი და მისი ასპექტები შულც ფონ თუნის მიხედეით 

M8ჯიი ხისო9ძX (8გ1ს=ი) 
1%6C Mიძ”იCI ი( ჩ5VCM010861C2! Cითოსი!Cგწიი მიძ 115 #50C(5 #CC0”0)ი6 10 5იხსIC ჩიი 1 ყი 

გვანცა ჭანტურია (თბილისი) 
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პოვ. ჩი: მარკეტისგული კომეყნივაცია და 

  

Cჯიი!ჯე შიხMი( სი (1ILIIIXI) 
აჭსიალიიყჯ C იVIIIIMIIIICIIოი 9II ნახ: 9ს:ას 5: 

  

   
ირინე გოშხეთელიანი (ბაიIუმ 

სკოწყერსაც 'ს მაქსიმები და. იმა 
ჭროიდ C0§MMIIC(CIIIIIII (LI) 

დახალასწა MIIXIIIIა IIIIII IIIII0IICსIცი:§ 

  

ლია ყავლაშვილი სიბილისი) 
    ბელაიური 

  

ანგულის ფდოსეტიკური და გრამატიკული თაჟი“ " 

L18 MIXIსაIIVIII ( I VIII) 
შია დ წაMIIIII IIIMI |1V)IICIIც (ა)IსIII9IIIIა 0, ცულღიი ხილი 

  

1ღიიპ CIც>2ო0#C, MIსი MMIIIMMVI/C (XIII0IMI) 
Lსიჯყილდ – IC LIIIIIIIMIIC I IIIII510IIIIII6ი 0I III V0IIძ 

ირმა გრძელიძე. ნინო ფხაკაძე (ქუთაისი) 

უხა - სამყაროს ლღნტვისტ'ერი ფორანსფორმაცია 

Lსე(წოილ 0ი!სი! (MსI0151) 

30M/ 10 M0ძCI 106 ''MVმ/)1)C" 0' IMIიიიV0ი 
ეკატერინე ონიანი (ქუთაისი) 

როგორ ჩამოვაყალიბოთ ინტონაციის მნიშვნელობა” 

ზურაბ ბეჟანოვი (ბათყმი) 

თანამგდროვე ინგლისური ენის მიღდელირების ზოგიერთი მიმართულების ანალიზი 

7ს+ეხ ნსი;ხაიიV (82(ხთI) 
106 #ი2IV5I5 01 (ი6 LCმძ)იდ 0IICCII09§ 0 Iჩ6 Mიძი/ი ნი§1I5ხ M0ძ6IIით 

ნათია ქათამაძე (ბაი»ემი) 

პრესუპო'სიციის თეორიის კვლეეის სოგიერთი პრობლემატ'ერი საკითხი ინგლისურ ენაში 

M2/23 I2§3002ძX (8გIსით!) 
506 ნ,/იხI6თგIIC 155005 იი 1906 16ოთ 01 ჩიასინ95!00ი Iი ნი8II5ჩ Lმილსგმიი 

თეა შავლაძე (ბათუმი) 

ინგლისური და იტალიური ენების უურთიერთგაელენა 

Iიძი32 5ი2VI207XC (82გ(სი!) 
Cი§II5ჩ მოძ I(0IIმი LგინV296 IიICI2CII0ი 

მარინა ანდრაზაშვილი (თბილისი) 

ენობრივი ქმედების რელევანტურობა სოციალურ გრადაციასთან მიმართებაში 

Mიწიგ ტიძ-ე74M5ნVII (LხII(51) 
XCI6Vმი6CC 0! LIი8ნVI5IIC #CII0ი Iი MCIგVI0ი 10 59I2I CI2ძ2M00ი 

ნანა გოგოლაშვილი (თბილისი) 

ენის პრიმარული და სეკუნდარული სისტემების რეალიზაცია კულტურის სემიოტიკაში 

Mვი83 C060135ჩსVIII (1ხ!!151) 
M62I)2000ი 0 ჩრომი, მიძ 50C0იძმი/ 5V516C05 0/ Lვითს20C 1ი CსIIIC2| 56C010M1C§ 

ჟუჟუნა გუმბარიძე (ბათუმი) 

თანამედროვე ლინგეისტური აზროენების განეითარება როგორც გზა 

ლინგეოკულტ 'ურთოლოგიისაკენ 

7ჯისჯისიი Cსთხვოძ2 (8გIსო”) 
ც6V6Iიცოტი! 0(/ M0ძლი! LI ეს15I105 85 16C V/მM 10 LIიყს0ლCსILსI0I0§ა/ 

ზეინაბ გვარიშვილი (ბაიI'უმი) 

სოციალური და სიტუაციური კონტექსტის როლი ელექტრონ'ელი კომუნიკაციური აქტის 
ფორმირებისა და წარმართვის პროცესში 

ჩრიივგნ CV9II5MVIII (881სიი1) 
+ხ+C ნ0I6 0( 50C18I 39 5100მ00იმ1 C0ი16XLIი ჩიიიმV0ი გიძ იიCC0ძ1ი9 ი( C0თის!CC M0ძ121Cძ Cითოთსი!Cეყ0»ი 

ნინო დვალიძე (ბათუმი) 

ტექსტისა და დისკურსის ურთიერთგანმსაზღვრელი მიმართებები და განსსეავებანი 

ლინგეისტიკაში 

MIიი 0VგIძ7C (82(სთ!) 

1%XL8)ძ 0I500ს(5C CI055- 06ჩიI(00იმ! M6CI8II0ი§ მიძ LIIMIC-6ილC5 10 LIV9ს150C5 

ცირა ჯყონია (ბათუმი) 

ფრაზული ზმნები ბრიტანულ და ინგლისურენოვან ქართულ გაზეთებში 
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წვსო CაL00იI9 (8ვსთ!) 
ჩხიოვ§ვ!I Vტრხვ Iი 8MII5ჩ ვიძ CCი(ლიი (ჩცხ!!ანიძ Iი ნილIIახ) M6V§50ე06C5 

დინარა ფაღავა (ბათ'ემი) 
ფრანგული მყარი ენობრიყი შედარებების ტექსტობრიეად მოტივირებულლი 

ქართული შესატყესსები 

ხილი ჩიცხა+ი9 (ცვ:სო!) 
16Xნს8IIV MI0IIV3ICძ CCი”იI0ი ნძხსIVიICი1§ CI წICილჩ 5(ეხI!6 5I001I65 

თამარ დოლიპე (ბათუმი) 

ინგლისური საგაზეთო სათაურების სტილისტიკა და მისი ლინგეოკულტუროლოგიური ასპექტი 

ჰწვოი ნ0I'ძ2C (83Lს+ი1) 
590I5IC§ მიძ LI0§V0-CVIIსICI0=CIC0| 4§500CL 0წ ნიღ:II50 MCV/§ი20CI 100011005 

ივდით დიასამიძე (ბათუმი) 

ვისსუალური მეტაფორები, ანუ სიტყეის ს'უროგატები თანამედროგე ტექნიკურ 

საკომუნიკაციო არსში 

IV ძII ნ195530ი:0X- (82(სითI) 
VI5ს2I MC(ვიჩილ 0” 5სხ5IICII05 01 VVიIძ§ 1ი (00 M0ძიი წ6Cხი!C2გ| Cითოსი!C21IVC CჩგიიC! 

ნანა მსასურაძე (ბათუმი) 

პოლიტიკური დისკურსის ლექსიკურ-სემანტიკური და პრაგმატიკული თავისებურებანი 

200§ წლის აგვისტოს მოელენების მასალების მიხედეით 

M#ძიი8 M§598ხს”იძ2“ (821სით!) 
LCXIC8გI. §6იიგიშC მიძ ჩ-ვხიოვმIC წC8(სI65 01 ჩ0IIIICმ1 CI5ლ0სლ56 8050ძ 0ი 166 Mმ16რ%0|5 
0I M#ს59I8-C601C12 M 29 #სCV051 2008 

ნელი ახვლედიანი (ბათუმი) 

მეტყველების მამაკაცური და ქალური სტილის განმასხეაჟებელი ელემენტები 

ბგერმანულსა და ქართულ. ენებში 

M04! 4XVIC18 ი! (02LII) 
0I5)იCთIV6 CI6ო6ი15 01 M3IC მიძ წრივ1C 50CCCს 5IVIC Iი C6იიმი მიძ C6იჯLწI8ი LგინV0286065 

ნათია აბაშიძე (ბათუმი) 

პარონიმია - მეტყეელების კ·ოელტურის შემადგეჩელი ნაწილი 

M999 4ხ35ნხIძ7C (831სL)) 

ჩზჯ0MM ია! – ჩეთი 0! 5006Cჩ CსILVIC 

"მლსი3 II0VიC8MIIე3C (83ჯსი»!) 
იი»ა MX8ი8M6V02 8 860680იხM0M I0CM0იე6 

ლეილა დიასამიძე (ბათუმი) 

კალამბურის როლი ეერბალურ იუმორში 

LI 0I858წი!ძ72C (8გ!სი") 
IM%0IC ი( ჩსი Iი VCხმI #MსსთისL 

მერი მახარაძე (ბათუმი) 

დეონტიკური მოდალობა ინგლისურში 

Mვ38V M2ხ3-8ძ24 (88 სო) 
0060იIIC Mი0ძგIი/ Iი ნიყI15ჩ 

ნინო სამნიძე (ბათუმი) 

აბსოლუტ'ერ კონსტრუქციათა ნიშნობრივი არსი და მათი სტილისტური ასპექტი 

ინგლისურენოვან მხატერ'ელ' ტექსტში 

Mსიი0ი 58თი)ძ?4 (8231სთ!) 
106 51წი 518LV5 0/ #ხ501სIC Cიი§ILICVI0ი5 გიძ (ჩ6II 51/II5(IC 4500011ი VI6 ნინII5ხ LII6I2IV 1CXL 

Mი#იი!სმ MIXსიგითიM (82(სVიI!) 
#.ხმიM43 0-16002 C 6VMო!0M5IX 60MIIM# 0C00MMMM96C1:0(0 M0060M0088M9MM#% 

ქრისტინა მსიტარიანი (ბათუმი) 

რეტრონიმული მოდელირების სტრ'ექტურ'ელი ერთეულების შერჩეეის ანალი“სი 
Mოლწივ MLXMMI(2”V32ი (8გ!სთ.) 

1იC ტიმ13/515 0 6 5CICCI0ი 0I 166 5I-IC(სI21 LIიIL 0! 106 წ6VიოVIC M0ძ6IIიდ 
სლავისტიკა და კულტურათშორისი კომუნიკაცია 

§/იV0/IC 5IVIძ!6§ 0/0 III/6,-CVIIIIV/ი! C0/MVIIMMIC0I10/ 
Cიიპ9ხნლრი M03M082 (1 6MVMCM) 

II0მIM2XM489CCMM MCთIVII8M0088#MIM06 01X90MICIIM#6 0I MI ტიგსა/09M0M #00MხI 8 M02MIMMC C0806M6MMხIX 
ნXCCM0#3LIMVILIX იCყმIM6IX CMV (0X/3MM 

ელიზავეტა კოზლოვა (თბილისი) 
თანამედროყე რუს'ელენოვანი ბეჭდეითი მასმედიის პრაქტიკამი ლიტერატურული 
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ნორმებისაგან პრაგმატულაჯს დასაბუთებული გადახრები 

CI >9VCI0 I0X7I0VIყ ((ხ!!I5)) 
MIგწIიგIIC8IIV M0IIV2ICძ IXVI8II0ი (X0ი) LIIC-მ(V 5(3იძი(ძ5 ჯი ჩოCთIC 0( Mიძ-ო 
Mს§5გი-VIMიდ ჩოიოI6ძ MI055-M%60)გ 0” CCი:9Iგ 

LICM9ი #IMI00CMMCIIM0 (#ტIIIILI) 

“ხ1IC8960CM8#0 MC-0ნV# 332MMC18088MIMწ 
ელენა ანდრეიჩენკო (ათენი) 

ნასესხები ლექსიკის ათასწლეული ისტორია 
ჩIიი8 ტიძ”C!Cხიი0 

Lიი0# LII%0(V 0წ 80ო-0VIი6§ 

სიდხMC MMMMიი38, ხი#18ალი XიXVI8იი)8ILVIM (1 6MVMIIC!!) 
ჩ # 8#3ხIX 

ბორის იმნაძე, ელიზავეტა სახუტაიშვილი (თბილისი) 

იჩ და ეჩა 
8იVI5 1ოი9ძ>X, CII29VCC2 MიMხს(215ჩMVIII (1ხII!5) 

ჩL გიძ Lმილს8თბ 

LI3X2M8 M0X0#MCMIVLM (7 6MI(CII) 

#MIM8M6ხIC ოი0VICCCხI 80 დი27%07ი0ღII C080CMCMM0-0 0V/CCM0L0 M3ხIM2 
ნათელა ჯჭოსონელიძე (()ბილისი) 

სიტყვათწარმოების აქტიური პროცესები თანამედროვე რუსულ ენაში 
M2(0ი ი CხიხიიCI!ძ?C (1 'ხ!!!ა!) 

#.CIIV6 წI0CC§505 1ი VM-2560!0ღ/ 0/ MIიძ”ოთ წVს§5Iგი Lვიდსგ0C 

Mიჯი წ ინიეიი3C (16LI/IICM) 
16MCI M2L 06-CMI IIIIXI6წ08IM8M0”0 მM82იIM38 

M3ი3 Cიხიძ2ძ2- ((ხIII5I) 
“ICXL 85 10C Cხ|CC! 0I (ილ IიI1CCL2I #ი21V515 

#CM9+ #ტინიი36M803C (C8IVMII) 
CიიიCლ08896MM6 M0C86MMხIX 0CM68IX მML08 8 023M0CMCLCMMხIX #361M2X 

ასმათ არძენაძე (ბათყმი) 

ირიბი აქტების შეჰირისპირება განსხევაეებელ სისტემათა ენებში 

რ#5ი81 ტწძ7ლი3ძ7»>C (821ს თ!) 
C0იწიი(ბძ #ი8IM515 01 IიძIICCCI 5006Cჩ #CL5 Iი 0IIICI6ი1 5V5ICCი5§ Lმითს2065 

3ვიხMიი%ზ 3ი(02M591+! (1 6#იIICM) 
I106060MMCდIIMეLIV# 80CMCIIM M2X 20XCIVV) 83LIM080L0 C03Mგ""# 

ელმირა ზოგრანიანი (თბილისი) 

დროის პერსონიფიკაცია როგორც ენობრიეი ცნობიერების არქეტიპი 

CIიი 2იდგიაი (1 ხ!):51) 
ჩდ50ი!წC8V0ი 0 '1I-იC” მ5 81) #VCხMCC/0C 0( 1ჩC LIი8ს0150C C005C10V950C55 

LI გელი IIIIIMMMIM (1 ნIMMC") 
0 C:იხCსIX C80#C-88X #3ხI#080L0 C0060X:2MMM M დ00Mხ! 

ნადეჟდა ყიფიანი (თბილისი) 

ენობრივი შინაარსისა და ფორმის ფარული თავისებურებანი 

M289ძი|ძი MIიI8ი! (1 ხ!I!ა!) 
/#ხის L81CIIC/ Cხ8(8C16CI1511C5 0 (MC Lმიდსი86 წიიი მიძ C0ი(ტი( 

დიიი3 ILM00XMC88 (რ3C069IL0X9#M, 69MX) 
C0%-06CVM9M0CIV #3MIM8 0VCCM0# 1033MM M0LMII82 XX 8CMგ 

ფლორა ნაჯიევა (ბაქო) 

თანამედროეე რუსული პოეზიის ენის თავისებურებანი 

MIიIი Mიძ)!იV2 (89Mს) 
Lეიდსმ96 ნრCსII2:IVIC5 0 სვამი ჩიCIო/ ი0წ20" CCის»/ 

#I5+3ხ8 ნ004M99 (1 6MიMCM) 
წMიჯიყCCMIIწ MMCI/0C ზ II6იMCთ 6 

ნატა ბასილაია (თბილისი) 
პოეტური დისკურსი იჩტერნეტ'ი 

M9(ი 885108 (1LხIII§I) 
ჩიCIICმI CXI5C0ს(5% ი IიICიიCL 

M29იMM90 /ს/ICMCIMI3C (1 6IIMMCM) 
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M212-00M9 0C06CL83-)ნე1Cი6M40CXV 8 0XC0M0M 1! (ია3IIMC%0M #3ხI%X8X 
მარინა ალექსიძე (ობილასი) 

”გადმოცეპის” კატეგორია რუსულ და ქართულ ენებში 

Mილოი9 #!CX5Iძ2C (1ხI1:5)) 
91“ C516ლ0C 0! IIპი§I5§5100 (ი IC I-Vყ55Iვი ვმიძ C60”0'მი Cმი9V03905 

Mიი26 4XIნოდოII9MM (ნ3IXVMII) 
I 0X3M#9MCL89 1000MVMIIM6C%38 M6LCIIM8 8 C080CMCMIM0M 0·/C0M0M #03+M4M6CM0M #M3ხII:6 

მერაბ ახვლედიანი (ბათ'ემი) 

ქართული ტოპონიმები თანამედრთეე რუსულ პოეტურ ენაში 

Mი»ხ 4#სVICძI9ი) (69(:ს თ) 
Cიი(”Iვი 1000IVVVI1C LCXIC§ Iი M10ძხო) Mსს55Iვი ჩიCIC Lვიყსმ96 

მარიამ ვარდიაშვილი (თბილისი) 

როგორ შეყადგინოთ სამეცნიერო ნაშრომის ძირითადი მონახა%სი 

Mწვომ 28 -ძ85ნჩVIII (1 ხIII5I) 
80V 10 2 3 5CI6იLჩC M0IX 

მIხო8 M1IIM86M03C, I C9 212MIIIMM31M (LLVIX2MCI) 
C 6M3MXIIM:0-CVMMX2MCMV90CLIM6 0C006C9M0CL 6ხ1XIIVVხIX ი0690#M-0X6MIIIL 8 0X7CCM0M M (0X3MLCM0M #M3ხIM8X 

ინგა კიკვიძე, თეა დაშნიანი (ქუთაისი) ' 

ყოფიერებითი წინადადებების სემანტიკურ-სინტაქსური თავისებურებანი რუსულ 
და ქართულ ენებში 

1082 MII>VIძ72-, IC3 ევაჩიიი! (MXVI19151) 
5აროიგიC ვიძ 5XიMI2CVC ჩ%VII2IILIC5 01 LIIICგი005 (ი ILV§51მი მიძ CC0”9Iმი Lმი8ს296§ 

LM90 CV0M9MM93C (ნ3IVMI) 
+ 6თ–8იუგი»3ა!C +029%Cთ00MხI) M0C908VVILხ! 

ნინო სურმანიძე (ბათუმი) 

ანდასების არასტანდარტ'ული ფორმები 

»MIიი 5ს„თვი!ძ2C (85(ს!) 
M0იი-5Lმიძე:ძ I ფი5(იოი5 01 X0CVC,ხ5 

0უხოს MIII0XM (ნ62VVMII) 
16მIეგიხნM29 06IICM349 გL 870)01MMM6I# X2ხი 

ოლგა ხიტრუკი (ბათ-ემი) 

თეატრალური რეცენზია, როგორც მეორადი ტექსტი 

0108 MხIIოს (83(ს თ!) 
106გL2 IL 6VICV 25 გ 56060იძმო/ I XL 

მყო9 ტიზიM89%082 (631XMIM) 
CგII0MVCCIL:89 M 3M0IMVM89 და MXIIMM 00XVX9M6CM0+0 M00M9M2X8 

ლილია აგაჯანოვა (ბათუმი) 

პოლიტიკური კოლაჟის სატირული და ემოციური ფუნქციები 
LIII8 რი2ძ)2ი0V2 (83(ს ი!) 

5გყოლმ! გიძ ნთიI0იგI წსიCI005 ი! ჩიIIIICგ1 C0II2965 

II60M#8 წ 0MI# (ნ31VMIM) 
CXC80CMMC 0091M0”0 93ხIM2 0666LIL0M-6M9M#VL80M 

ირმა ღლონტი (ბათუმი) 

მშობლიური ენის აიეისება ბილინგვეი ბაეშვის მიერ 

I”თ2 CI001) (83810 >.) 
ჩიCსII8(I01C5 0” MგIIVC Lმინს296 L6მIიIიდ ხV (66 8I1Iიდს2! CჩI!Iძ16ი 

1MI0M9 LII202XM3C (63IVMI) 
ჩიინ.   +188 90 901 LL. I იL0ი9, M. V88M8987I36C IV M. ( 0ყ80088   I იხ”ი ი 

ირმა შარაძე (ბათ'ემი) 

თავად–ა ხნაურთა დეგრადაციის პრობლემა გოგოლის, გონჩაროვისა და 

ჭაეჭავაძის ნაVარმოებებ'მი 

თვ 5ი9+2ძ74 (82310) 
1“ ჩიიხ!ნო 0 LგიძIი;ძ CI255 06დ„მძეVიი 5ჩ0Mი Iი IIIC V0IL5 ხ/ M. C0წ0I, I. C0იCჩM8I0V ზიძ I. CM92VCჩმV20ძ2C 

ია ბერაძე (ბათუმი) 

მეტყველება, როგორც სოციალური სტატუსის 'უმნიშენელოეანესი ფაქტორი 

I» 8C”3ძ7»” (82'სოთ!) 
5ი00CCჩ 25 M05! წთიიი/მი! წმCI0I 0” 50C1821 5181VI5 

ლეილა გოგიტიძე (ბათ.ემი) 
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იმპერატიეი როგორც სამეტყ|:)ელო სტრატეგია 
LCII CიMძ2C (8231სით!) 

IიინიIმIIVC მ§ 106 50CCCჩს 5Iმ(CწV/ 

CირMM%ი0 I 2820IMMVI201C (ნს91#M) 
#ტყწ”ი #3MხI 8 C0ჩი0 

სოფიკო თავართქილიძე (ბათუმი) 

აგრამატიV%მები თანამედროვე პუბლიცისტ'ურ დისკურსში 

50/-M0 1 MV8ILIII8ძ24 
#ტწ (§0) 10 (იC M0ძტო 1 II5I1C LI 

  M 09CMV0CCC 

  

ჰIიწიი Xიდლი!IM8 (ნMIVMVM) 
0-ინ M# 4) ი ხ ხIX გMI08 

ლეილა ხარდინა (ბათუმი) 

რესჰონსიყების ყჯუნქციონირების თავისებურებანი 

LCII8 Mჩ3წ”ძაი9 
L6C21MIC5 0' წსიCII0ი1ი98 0! M#6§00ი% ა0CCCს #C15 

  

იყიდი მეხიპჰდიმის8!L"!, 119199M9 I1C8II9M (1 6L(MMCIM) 
MიხყბიL «ი0ლ0MხCთ80M 8 0XCCM0-+ M3ხIX080# M20IMVMC MM7ი8 (I16MCVM0108დMM6CI:0C M MMCMV0C068M06 00MC8MMC) 

ჟანეტა ვარძელაშვილი, ნატალია ჰევნაია (თბილისი) 

კონცეპტი "ღირსება” სამყაროს ჟნობრთე სურათში 

ჰიი”(9 V9”ძ7;იIკ5სV!I!!, M3(8I8 ჩCVი28 (1 ხა!!51) 
405 C0იი0Cჩ! '0Iწი!IV" Iი CC MV959ეი LIილს150C MICIსIC 0წ (MC VიIIძ 

MიM0ი #იII6ს, სყედი #MX9608 (/ს1C6ი060607:ჩ!II, ნმ) 
390900MV/1ხ1V0040LIIM MმL 82X#LIII «0MV00M65+ C0060X2გIII9 06VMCIIIIM 0VCCM0MV #3ხIMV 

8 236068 X2VCI:0- IVIM0MC 
მამედ ალიევი, იაშარ ალხასოვი (ბაქო) 

ეთნოკულტ'უროლოგია – აზერბაიჯანულ. სკოლაში რ'უსული ენის სწაელების 

მნიშვნელოვანი კომპონენტი 

Mითიძ #IICVI, V95ი9+ #IX950V (ჩ9Mს) 
ნIსიძიისIIსI6 5(სძV 85 ვი Iთი0რვV( ნICირი! (ი 1CმCხ1ით Mს55გი 1ი ტ2CM 5Cჩ00| 

XჩოიიII8 მანეპდიისIVII»I!, LIIIVMMC0 LLC003C (161) 
#391M080II CVM8079M3MI MM0089%ი0M#7#9: XიC6 – C00M% – MII90 (მXმII3 დიმIM6ო08 M/CCM0ჩ "I ( ი)/2M9CX0ჩ 
#3ხIM086IX M80IIIIVI MMი2გ) 

ჟანეტა ვარძელაშვილი, ციცინო წეროძე (თბილისი) 

სამყაროს აღქმის ენობრივი სიმბოლიზმი: ჰური – მარილი – ღვინო 

ჰფიდ«დი V2”ძ7CI55ჩV!I!, 1 5115100 150+0ძ7 (I ხIII§1) 
LIი8სI5IIC 5)/IიხიII5C 01 1MC VVიII0 0სII00V: 8ICგძ- 52I( – VIიC 

C%იI)0MC MრC#ი6/IC (1 -6+I/წICI) 
Mიინინიმ9IIII# რდიმIM6ხწს8 #3ხIL080M # M2XVMIM0I% #20XIMM%I MII02. 

სალომე მენაბდე (თბილისი) 

სამყაროს ენობრივი და მეცნიერული სურათის ფრაგმენტთა კორელაცია 

5ისით“ Mიიენძი (1 ხ1Iბ51) 
C0CI0VI0ი ხCVVCCი 166 წიგნი16ი15 0! LIინVI5IIC გიძ 5C6იIIC ICIVIC5 0I IC V01Iძ 

M9იMM8 #70LIILLIC (69X/M!!) 
M ი00V ხნ MხIC M 'Mხ1C I IIIხIC 8ხICM23ხI8აეI"I"7 

მარინა აროშიძე (ბათუმი) 

მაკრო ენიყერსალური და ეროენული პრეცედენტული გამონათქეამები 
M2”ი2 #”05M107C (89(სთ) 

M2CL0-LIVIVC( 52! გიძ MI(0ი8I ჩწCCCძCი! CX20CC5510ი5 

  

იას MიიისM9ა3C (1 6ILMMCM) 

დVMMLIM0MM0088MVM6 CM08 60CM9, #0MI0, IIC0 8 C2MიმინM0M 9IICX)/0CC # 8 C080CMCIIIIC0M ჩVCCM0M 936IM6 
ირინა კაპანაძე (ობილისი) 

სიტყვების 606Mი, იიM0, ყბ0 «'უნქციონირება საკრალურ დისკუერს'მი ჯა თანამედროვე 

რუსულ. ენაში 

1”იძ Mიი8იიძ2 (IხIII5I) 
წჩწყილწიი!იდ 0წ (იტ V/0Iძ5 ნ/წM# (ნს“”ძრ), „VI ##C(0X»ხ0M), II/ CCV9IC) 10 52C(8I 0I5C0ს (XC გიძ ი VI6 

Mიძინი M#V551გი Lგინყმ9C 

"IMი წ1ინIIM8VII8MM, X6XM9 X9+1(91II 8IMMIII (1 6MIMICIV) 
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96090IM3Mხ! M81 C080CMCMMვ39 VსIაიხI/0088 LL0MMVსIIIIII8VIII# 

ნინო პოპიაშვილი, ხატია სატიაშვილი (თბილისი) 

ნეოლოგიზმები, როგორც ინტერკულტურული კომუნიკაცია 

Mიი ჩიი!195MMIII, Mხ9V8 Xი92VI2§5%V III (1 სI1I51) 
M6010ლ015005 85 Mი0ძიი Iი16-ხსს8| Cითი)სIC300ი5 

ნათელა მოსიაშვილი (თბილისი) 

ფერთა სიმბოლიკა და სემანტიკა სხვადასხვა ენასა და ეულტურაში 
X%91CI9 M105195ჩV:II (1 ხIII5I) 

(ჩი 5ჯოხი!C Mნ6ეი!ილ 0 CიIის, გიძ IL§ 56ი13იVIC5 ი 5006 LმM90მ005 მიძ CსIIსIC 

მაია ჩსეიძე (თბილისი) 

მენტალური მოდელები კულტურათაშორის კომუნიკაციაში 
M29+3 CსLხ4Iძ2C 

M46018! M10ძ015 Iი CIIXCCCIV6 1IMI6ICს1(ს+2I Cითთოსი1!C200ი 

C86I9M99 (II 95M0I%I (62IXMVI) 
233908889 L80X98 "III0მ X2M «M038MML06 იგMI10» C6MმMXIII6CMIMX 2I0/IC# 

სვეტლანა შამოღლი (თბილისი) 

სამყაროს ენობრივი სურათი როგორც სემანტიკური ეელების “მო'ხაიკური პანო” 

5VCI8 აჩითიდ!) (1 ს1II§I) 
L)იი”ი15VIC VIაI0ი 0! L6L6 M0IIძ 35 ''M1058!C ჩმიCI"” 0I/ 56ი1გIMIC LICIძ§ 

ჰმდლეი83 Lიიიიისიჯმ (წI0ი ხII8, M902X:08) 

27)2იM08108CMIM6 იC606ხ09L) ი03უI!!| 681008 M MX MIC0C0XC8VM9 Mმ M0M9190CMMM M VM062MMCMIII #3ხIM% 
ლესლავა კორენოვსკა (პოლონეთი, კრაკოვი) 

ბაირონის პოეზიის ლერმონტოვისეული თარგმანები ღა მათი პოლონური 

და უკრაინული ვარსანტები 

1,25I2V8 #:0+Cი0V5M9 (ჩიIგიძ. CI3C0V) 
L6ოიიი10V”5 IIმი5Iვ300ი 01 8ჯI(იი გიძ ICI, IV8ი516/ IიI0 ჩიII§ჩ მიძ LIMI8IიIმი 

IIხესბიი I132C9LMM98 (1 6ILი14CM) 
Mნყლცინა”0M89 M0MM)/9MMIL2LIVM8- XCIICX 8 M6X)/9200MM0M 161766M0CIM 

ინდირა ძაგანია („იბილისი) 

კულტურათშორისი კომუნიკაცია – საერთაშორისი საქმიანობის წარმატება 
1იძI-ი მ2ილც8ი18 (1 II51) 

CX055-C სIIსIმ| Cითხისი!CმV0ი – 500600055 Iი (ჩ0 1ი16(ი8(1)0იმI V0V« 

M2X2 Mმყვი289 (16:(იMC) 
XMI369IM0806 8ხI0მX69M6 L0MII6ი708 «C006CI6» M C3298MCLხ» 

მაკა კაჭარავა (თბილისი) 

კონცეპტების “სინდისი” და “შური” ყნობრივი გამოხატულება 

M9M8 #2C63+3X2 (1 ხI!151) 
LIIთVI5IIC CXი9I6C5510ი 0! C0იC6C015 “C00ი501600C" 20ძ “CიVV/” 

M61682M C82IIMოპ3C (ნ2IVMV) 

CVM0IIIMMM8 M 290+09MVMMM9 00C908MLL (X20CC-I/1ხ/IV//(ხII! 0IIC71(3) 
ქეთევან სვანიძე (ბათუმი) 

ანღაზათა სინონიმია და ანტონიმია (კრისკულტურული ანალიზი) 

MCLCVვ0 5V2ი1ძ2 (83(სიI) 
ზჯი0ი”ს/ი§ გიძ #ტისიიXიი§ 0” ჩი0VC;ხ5 (C1055-CსI(ს-მ) #C8I/5!5) 

I ჯუნყვი3 ,1M808MMე3C (16MMMC#) 
იეს 00C0908MIL 8 MC#XVIIნI)/0M0M M0MMაX/MMXმVIVVV 

გულნარა დიასამიძე (თბიჯღისი) 

ანდასების როლი კელტუერათორის ურთიერთობაში 

Cს1ი3I2 0I95230ი1ძ2C (1 ხIII5!) 
1%6 IL0I6 01 ჩ/0V6იხა (ი 10916(Cს1(0+მ) CითთიICმ00ი 
(8ვ350ძ 0ი LV55Iგი, C60”წIმი გიძ IსIXI§ი 0M-0V6(ხ§” CXმიიIC5) 

#(306 M3MXV§8036 (63IVMI4) 
M#9000MM30821MMხ16 0CMI2MI-IC 1CMთXI 8 M6#:X/96ხIV0IMI0M #0MMX/VIIM8LIMM 

ჟალე მამუჭაძე (ბათ'ემი) 
კრეოლი'ხებელი სარეკლამო ტექსტები კულტურათშორის კომუნიკაციაში 

M2318 Mგოსის2ძ72 (85(სი)!) 

C+60II26ძ Cი0თი6ICIგ15 Iი CI055-CVIხV”მI CითოსიIC200ი 

სათუნა ბერიძე (ბათ'ყმი) 
საქართველოს თარგმანები სიმულაკრუმშმი 
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Mხინყიი ზC.ძ»C ((:01%ე)) 
C6ი+§I8'§ II8ი518M0ი Iი 5სისI6CიIთ 

მაიM ინინM%CIIM0)C (ნი-/M) 
მთთითრყიიMC M0008 8 იCVMI 6IMMMI808 

დალი დობორჯგინიძე (ბათუმი) 

კულტურული კოდების გადართეა ბილინგეების მეტყველებაში 
091! ხისიVძ|)ნIი!ძX (მ89(სთ) 

Cხმიდ!ინ (იC C0ძC-5 სი (MC 8IIIი6ს!515§ 50CCCM 

დMM6X V3308 (ტ3ტინიჩიჯიი, ნია) 
Mილიილრ%#M ი'ი68009MLმ 8 იიმMI08MC I6Mოშ 0ეIIMVIმი8გ 

ფიქრეთ რზაევი (ბაქო) 
მთარგმნელის იდეოლოგია ორიგინალის ტექსტის გაგებისათეის 

XIMICX M79VCV (89MV) 

(ძიიI0ლ/ 0( 8 II8ი5I810/ Iი Iი(იიიCC18(I0ი 0! (06 0” დომ! 1ICXL 

Mოცი!! ს 0M0IMVI, 2M)იC ICM989M (მთ! იი, ”I2+4) 
შიინი6Mს) M6#M/იხX/00660# 0MMMVMMM6LIMM 

იშტვან ბაკონი, ლენდვაი ენდრე (ეჩგრეთი) 

კულტ'ერათმორისი კომუნიკაციის პრობლემები 

I§§იი 8იხიიVI, LCიძVიI სიძ;C (11ყილიო) 
M-იხ!იი5 0/ C(055-CსIIV2I Cითოთსი1!C80ი 

#8 9/იI MIL00VIX (ნ9IVMII) 
ჩიის იი0CIIC0CMVMხIX MMCM 8 000MMი088IIIIIL #30IM086IX M800VVM MM08 

ნანული ჩსხაიძე (ბათ'ყმი) 

პრეცედენტული სახელების რილი სამყაროს ენობრივ სურათებში 

Mიისს CხMხ9!ძX (ს91სით!) 
#იIC 0( ჩ-CCCძიი! M8ოC5 )ი წიიი2V0ი 0! (ი%C MV0IIძ LIიგსI5IC IთგდC 

ნანა მაზმიშვილი (ბათ.ემი) 

ტრანსლატემის ცვალებადობა სათარგმნი ტექსტების ჟანრისა და ტიჰის მიხედვით 

M898 Mი?იI!5MVIII (მი(სთ!) 
V6VIგხ!!I!ხ/ ი! (56 1”8ი518წI0ი LIიI( #CC0(0!099 (0 VIC ც6იდ გიძ IV იI (ი6 'ICXL5 10 ხ6 I+895121Cძ 

თეა ზოიძე (ბათ'ემი) 

სემიოტიკათშორისი თარგმაჩის პრაგმატიკა 

69 2.01ძXC (8ე(სი!) 
1ხC ჩოდი8VC5 0! 5C-)01IC 189513V0ი 

თამარ დიასამიძე (ბათუმი) 

არაეერბალური ნი'მნები აღმოსაელ'ერ და ღასაელურ კულტურებში 

ჟათი” ე)პ§ით!ძ?2ი (8ი(ს»!) 
M0იი-Vრხმ! 5I86ი§ კი C85(6თ 8იძ VC51CC) CსI(ს+65 

სვეტლანა როდინაძე (ბათ'ემი) 

საზღვაო ტერმინოლოგიის თარგმნის პრობლემები 

5VC(ი წსიძIიპძX (85(ს»"L) 
ჩ#იხIნი1§ 0I 1+8ი5I0(0ი 0” M8იიC 1C”თIი0I   

MიMMC ნიVIIიX9 36 (691VMI) 
MVMნI/იცი0C M0#M6 ზ რ2V3IIMCM0M M 8MIMMMCM0M 3+XM093LIM080ხ( C03I4მ1!"! 

ირინე ბრუნჯაძე (ბათ'ემი) 

კულტურული ეელი ქართ'ელ და ინგლისურ ეთნოენობრიე ცნობიერებაში 
I”IიC 8.სის9ძX (ზე'სთი) 

CსIსო! წICIძ (ი ნი§I15ჩ ვგოძ CC0+§18ი ნIხიი LIიზVს8I C0ი5C10ს50C5 

კახაბერ როდინაძე (ბათ'ემი) 

არაზუსტი თარგმნით გამოწევული სამართლებრიეი პრობლემები 

M9სხინხი წიძ!ი9ძ2 (წ8ი(ს ი») 

LI6 L8V ჩლდხ!Cიი§ Cმს50ძ ხა (იC V0იდ 1Cი§5I200ი 

შოთა როდინაძე (ბათ'ემი) 

პარემიოილოგიური ტექსტების ნაციონალურ-სპეციფიკური ნიშჩები და თარგმანის სახეები 

§ხისი ჩიძ!იიძ»C (89(ს ი!) 

Mგმიიმ! – 5000IMC CხბიმCCII5(1C§ 0( ჩიყხი#01061C0I XXL იიძ (ი VVგ)/59 0 I80518I0ი 

მასწი M(6ოირო/ს)8MMM (1 6MMMCM) 
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803M0XM:#45I)6 ჩ3MM M09MC0VMIM3ე·IIMM იი6ი00288M#9 MI დხით/იხ!I 8 მა იო00MV9 #M6თ)ი0ილ„MVყCCM0ლთ იი0თMM 
ტატიანა მეგრელიშვილი (ობილისი) 

ლიტერატურული პარადიგმის სწაყლების მოდერნისაციის შესაძლებლობები 

არაფიხ-ლოლოგიური პროფილის აუღიტორიაში 

II83(1809 MწCღIXCII5%VIII (1 ხII151) 
176 0-0551ხIC Mმა/5 0( MIიძინი)72V0ი წმIგძ1ლოთ 0! 1CგCჩI! ი LIICწვდIL6 Iი /სს0110ღ/ VIჩ M0ი 0ჩI1010ლ!Cგ1 XM-0VIIC 

36MრMიხ9 სოMC89 (43C068/LXM9VM, ნ9LLV) 
IIი06იCM82 ი05-0708#M Mრ:-0I19CCIMIIX 00C06I44 00 ი#ი0C80/ა/ C 6VCCL0L0 Mე 0009M0# 93ხIX 

ზემფირა ველიევა (ბაქო) 

მეთოჯურს სახელმძღვანელოს მომზადების პრობლემა რუს'ელიდან მშობლიურ 

ენაზე თარგმნისას 

24-თწიი VICIICVი (85310) 
ჩილხICო 0, 0I3ჩიC MICIხიძიI06ICმ! C. 'ხ00L5 0ი “1 C8)151200ი (რთი Mხ§5'8ი 10 106 M8(IV6 Lგილსგ06 

3იMი»ა წV09MMI0)8LMM (1 6:(1MCM) 
LIი80C 8 იგივეიოMC იი”ი0უე83VI9 1MCIIVIIMMIMხ6I «0 08M19CC%8#8 CVIMIIICVIMM8) 8 #7CI0C8MMX 8IMCM06MM# 
ხCდიდMხ) 0602308მMMჩ 

ზაირა გურამიშვილი (თბილისი) 

სიახლე “პრაქტიკული სტიისტიკის" სწაელების პარადიგმაში საგაჩნმანაძლებლო 

რეფორმების შექმნის პირობებში 

238 Cსიი1§ხ"!!! (IL ხII15)) 
Iიი0V20ი Iი L0C ჩმ-გძIლი) CI I CიCჩ!§ (ჩC CI5CI90IIIMC ''ჩ-მCIICგI 51/II5VIC” IV 1იC C00იძ1V005 0( Iიინ)ბოდი იდ 
ნძსCიწხიგ! M6წიოი 

18M9ი03 ნისაიინი (L 6IL1IICM) 
CიCლ709MMC ინC00უ8383MM9 07CCM0#0 #83ხIMმ 8 L0VIV3MM4 

თამარ ბონდარენკო (თბილისი) 

რუს·ელი ენის სწაელების მდგომარეობა საქართველოში 

18თC9+ 8ი9ძი+Cის:ი (IVხIII5)) 
#ს559გი Lგილს296 162Cჩ)იდ CიიძI0ი5 მიძ M6V M06Iი0ძვ ი! IC 1 6ვCჩIიდ Iი C6იწ0I6 

MIM2M90 "CC (1 6 MC) 
დ MCC „Mყყინილი 9 მ6ი6MI3 8 იი 

ლიანა ჩხენკელი (თბილისი) 

ლინგვოქეეყანათმცოდნეობითი ასპექტის შესახებ რუსულის როგორც უცხო ენის 

შესწაელის პროცესში 

LIაცი CიMსხCისCI (1 ხII451) 
ტ.ხის! LIი8V0-Cისისი/ 510005 #50CCI 198 106 700055 0! L68”ი)ინ Iს551მი 85 8 წ0IC(6ი L80 90266 

  ჩნ» 9 93ხ1M8 M8M MM0CILწ8!IM4C0L0 

19+9M98 ზ 00 8II-M§0CCI216MM0 (1 6I9IICM) 
CX06CMVM0C-) V20081M88 C060CMCIIM0M იი003LI(IM2 0CM08C C609MIIM8გ 02CCX8308 I.II. I0იC-0% CILI0M9ხ») 

ტატიანა ჭეიშვილი-მოსკალენკო (თბილის) 
თანამედროვე პროსის ნარატივის თაეისებურებანი 

I9ნ80იი CსნCI§5ხV)ს- M05M210=M0 (1 სII051) 
წCდმ(სIC5 M2ო2IIVC 0/ M0ძიო M056 

სიIბიხ9 ნ9CM929, I(21C4:08 MX90#4:09 ( I 6VVIIICM, ICVI9IICIM) 

II00CMX+ ი9C06M9# 00 6838MIVMI0 MM6ხM6MM011 0CMI 08 ლV/MIC08-0V/CMCI708 
ნატალია ბასილაია (თბილისი), ნადეჟდა ქაჯაია (ქუთაისი) 

რუსული ენის შემსავლელ სტუდენტთა წერითი მეტყეელების განმავითარებელი 

სამხმარე სახელმძღეანელოს შექმნის პროექტი 

M919I49 82§/10919, M9ძC)ძი X9იძ12!9 (ს ხIII%I, MXLVI2!51) 
MCC)CCI 0I V0IMხ00X (0; 0CVCI0იIი8 0! MოIIიგ 5MIII5 (0 Lს5518ი Lმილსგ6C 5(სძVIიდ 5100Cი(5 

„მზ)#იზ წX90V0M (16M9M%CM) 
LCX0I9MIC ჩიიი0Cხ| 06)/VCMM# უ0მMM2MMMC ს Mლი0MMX6 იიC000288MM# 9VCCM0-0 M35IM8 M8M MM0თოიმMIM0»ო0 

ლაურა გურული (თბილისი) 

გრამატიკის შესწაყლის “სოგიერთი საკითხი რ'ესულის, როგორც უცხო ენის სწავლების 

მეთოდიკამი 

Lასლო Cს)I! (1 ხI1)51) 
§ითატ 0სლI0ი5 Cიილდიიძ!იდ IC LCგოIის 0, Cოთიი2! 0წ1იC Lს§51გი მ5 2 წ0ICI8ი L8იყს88C 

0»იიხო წ1CXინ!!99I8MM# CI 6MMCM) 
წიითოი0ი69M64 M MM0#36I9M8M I1CMCMM8 M003LI #M.მ.6)/MMM8 

დლIდყი ”CIII65MVIII (1 611151) 
ჩინსI2/ 506%% გიძ წიICIთი MV0იIძ5 კი I. #ტ. 8სი!ი'5 M705C 
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(87092 XIIIIM(8L2II8M/M (I ი#"") 

დი0წჩMმ იხმXIVV900407-0 38M87## M2 1CM1/ C0I0X01II89 M 8ნ0CMCVM0-იი0ლიმMთ86MM8ჩ 00-2MM3მLIM# 
8 LMI.IC CXCM9ხIC გILI6CV» M.#.ნVVIMM8 

ნათელა ხინჩაგაშვილი (გორი) 

სიუჟეტური და დროით-სიცკრცული ორგანიზაცია ი. ა. ბუნინის ციკლში "ბნელი ხეიენები” 
Mეზისი ILხICი9225LLIVIII (CიLI) 

16 0-688ი158ყ0ი 0I ჩ|იL, 1Iოტ გიძ 5806 |ი 106 CVCIC ''ლ02IX LგიC" ხ» I. #. 8სიIი 

MLIიის IX06249/CMM0 (ჩიCCVI9. Mიოიჯ82), 1 2ჩნიი8 MVM2ლ00VM03C (1 6IIIICII), II2IM9 II2C(M0M21I8M#MI4 (1 6VMMCM) 

XMიიმ6V996CL29 Mიმ «264 იი!IხM 06XM96IIM% MM0C1იიIIII0MX #3ხ1M/ 
იგორ კოვალენკო (მოსკოვი), თამარ ინასარიძე, ნათია ნასყიდაშვილი (თბილისი) 

დიდაქტიეური თამაში- როგორც უცხო ენის სწაელების ხერხი 
IყიL I0V910ი60 (M05C0MV/), გიი8L Iი052VI070 (I ხIII51), M9(12 M25XMIძ25ჩVIII (1 ხ!!I51) 

LIძმიLIC CმიოC მ5 MCC6იII0ი 01 მ L0ICI2I Lეი§სმ96 IC26ჩIილ 

113II2 ILგ0Xი90 (ნეს/M!!) 

LICX0+00L1I6 0C066VV0CVVI 00030! 8 10X20680M 
ნანა ქაჯაია (ბათ.ემი) 

ვ. ტოკარევას პროსის ზოგიერთი თავისებურებანი 

M2ი2 M2)212 (82(სIი!) 
ტახის! (ი6 CII2+3CI6CI15IIC5 0” V.10M2ICV2გ'§ 056 

ნვი”MIIIIV2 VIXCIII30, MI3II4 M0C+284 (1VVმMCI4) 
#ტ.ი6MC2M00 L1I/0IMMხ #M LMIMM0იმ 1 0:0იხ 8 ი6060MCMC 

ვალენტინა ჩხეიძე, მზია კოსტავა (ქუთაისი) 

ალექსანდრე პუშკინი და ნიკოლოს გოგოლი მიმოწერაში 

V9MI0ი(Iიი CMMხ2Cძ#0C, M7XI2 M:0513V8 (ILCVIM2151) 

#I0XგიძC. ჩ05MIX მიძ MIM0Iმ» C000! Iი C0ო6500)ძ6იCC 

C8ლ0#9M9M8 ზ(Vინ!""IM2 (1 -6M101ILC) 
MICXV/6C”80 3M0LIM#0M(8I10M0 MM ივსV0M2ი6860? 

5VCIIიიი Cხსირი)იი (1 ხ!II51) 
I§ #IL ნი)0L(0იგ! 0L ILმIMI0ი 217 

სხი"""" 10ძXVC08 (ნ2+«V) 
ნVIC უმ3 0 820Mმ1VIსM0CIII 

დუნიამინი იუნუსოვი (ბაქო) 

კიდევ ერთხელ ვარიატუელობასე 

სსიVვეიისი Vსის50V (82MV) 
0იC6 ტ#ყგIი 0ი IC VგM06LV 
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გამომცემლობის დირექტორი – ნანა ხასუტაიშვილი 

გამომცემლობის რედაქტორი – ლალი კონცელიძე 

ტექნიკური რედაქტორი – ედუარდ ანანიძე 

ხელმოწერილია დასაბეჭდად 24.12.2009 

ქაღალდის ზომა 60X84 MVI6 

ფიზიკური თაბახი 333 

ტირაჟი 200 

შასი სახელშეკრულებო 

დაიბეჭდა უნივერსიტეტის სტამბაში 

ქ. ბათუმი, ნინოშვილის 35 
 


